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نشرت فی الطباعة: 


مرک نات ناف ا تام اضفهان 


رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس STEERER‏ ےجو ھب دی دعب وداج مولع کج موجہ کوھب بیط دود وو وه عوو ہی اين د قز یچوم وم یچ BEE EEE PEE‏ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الأئمه الأطهار المجلد ۳۴ : فتنه ها و محنت ها - ۷ یدج و باتوی بو و مو ویو اب نوچ تج و روک ویو و و سو وو وكوك اتب رت میں دود سر هب وه کج و سر رر ای وت ی ۸[ 
اشاره میا ی ای ماش اب با تج اد ی وا یت وتو یج یس ویو مب یکی میب بو وب اب وی یی پا یلیام یگب ا وا ا وب یج بگ ایب دب ییاهب ملك و دعب دی یبای وب بو وب ییات ی ا اما دییی ا ا وی بای دیدپ بو بیج یب یی اک دوك وو ا 
تتمه كتاب الفتن و المحن - / لع عي ل مک و لديا ع ا مي مي ل صا ما اص اي 1 اح اك کش لصح رس شان یش لقي دش 11 م اش امم عي أل لضم ےش مما عد عد مود اما مع ع ا ا لد فرك 1 ا 11 لوف لع ل ملعف و ا 1 
[الباب الحادی و الثلائون] باب سائر ما جرى من الفتن من غارات أصحاب معاویه على آعماله عليه السلام و... تثاقل أصحابه عن نصره و فرار بعضهم عنه إلى معاویه و شكايته عليه السلام عنهم و بعض النوادر ا منج ا حا ا ا 1۷:۶ 
الأخبار SEK‏ فا و رافك دا و قي مالو و لوك وول الما A‏ نب 

4۹۰۱۸ ا کک ہہ لات لح ہہ كان د سی عاك ايا شش ہشیر یں دش لع كدح با اھ و ہیں یں :لط لز كد يد مؤي عي اعمط لماح لدأ نات مین دا لوط یہ سی تی شی تین یہو رر سر تہ تر یرش ہو 

بیان ASAR DEE AAR ARAS E A AAR SE ESAS A RS‏ ہجو جب سو EAS SSA AA RS‏ ہو A ARE EASA A SS SE‏ وو ی بے عمط کرد تل جوا ہے 

OSS ۰۹.۲‏ ام كوم ع SRS‏ ود ع چا A RAR‏ جيك بی ويم موه ديع ديات لوجي العامة عرصم عطي بدح يو 6 مه دي ووه لجسم يوم SUSAR‏ ما ال م ی ی 

».4« سس ت ۵۵ 

بيان مت رر اا اا رر ا رس سس رس رر رر رس رر تر سس ت :000--1 ا ا ا اا ااا ا ا ا ا ا ااا ا اا ساس اس ل 


»4۰۶« کر ی ر مایا باب ايا اك یا كدت رر رش رش و رس شر رش رر رر رر رر رر رر ہر شی یی بالات تاه لدان یر ور داع باب داب الاك شر رر نای رر سر ہیں 


E «4۰¥»‏ یش شس یں سے ہش شش ہم یش ہش ANAS ARAS‏ ع حو يد دع ف راطم ASAR ASSES DNAS‏ یں شر شر جر نح ہر ہو سر رش ریرش رس یش 


»٩۱۱« «41°»‏ یا ھا می يي a‏ وت ٹا ہا یناو وتوہ ا ااا ا a e e‏ وا لا ااا ا NP SSE a‏ 
توضيح العم ممه ممه مم مه مم مه ممه ممه ممه ممه مم م مه ممه مه م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مه مه مم مم مم مم م مه مم مه ممه مم مه ممه مم م م مه مم مه مم م مه مم مه مم م مه مه مم مه مم م مه مم مه مم م مم م مه مم م مه مم م ت ممه مم مه مم م م م م مه ممه مم مه ممه عم مه عم عع ع ۰ 
«A1»‏ نل ا ده سر ور تا عو یک ده عو ایر و نع با ها جا هک وک فا اه رو دی کر ویک جا مد دود هه هرد یج بی ری را 01 1 1 1[ مس و 
AER. «ATT»‏ ال O NS EN‏ تد دی وم وی ED OO‏ ا A‏ یی ںی e RS‏ وہ وی O‏ و EY RO ON r‏ 


--. )۹۳۳(۷۵ 


1 1740 أذ ناتك ات ی ماي ا ا ا با سا ا با موا ا سیب ب اه ا تا بق ات ا ييا نايا بای م اة باب اید م ا ار مد جيه ا مرا تل ناب نر با ھا اد پا یب ا ا ا وا با حا كأ اجو ياك أي اب ب بن ا بی ييا داح لبا ماح‎ «ATF» 
11 SEDSALE ESIRA ی‎ A OLD ب‎ AREAS معاي جمدي‎ SSA EOE ARA ايو‎ e DRE ARPS SRE RAKEM EES SNARE SC RESA 1 بیان جاه ال‎ 
NOP ل وليه حم ب جع ويك مو مع ھا کو سا‎ REISS ہو رم وس سای ادو عو ود موسر یفلیس لی وہس جوف مع وی لو عو لعن ام فیس مود‎ «T۵» 
(FA o o بيان لام م مم م ماه عام ع م عه عام م م مه عمد ع م مت عام مم مس مم مم مم م ع م ع سم عم م م‎ 
AF و ايديا یا يجي اباباي ياج او ایا دص کا يتويد ب يديا يايد وص بحري واي يدي عياب يدايا يكيو اياي لہ چا ييا قد يدي با بايا يجا هاما يده رو ھا وي يام :رز ہدک یا وهاو نی و توبات ها هاما يدب بد کیل کرک وی باج وت کہ و کب ياهب ہجو وو چپ وپ وپ وجاك دعبت‎ E «TV» )۹۳۶( 
۸ إيضاح 9920000000 ت ت ت‎ 
Pach Saha Sh مقا‎ E A کت جس ی ی‎ Se سه جو بج‎ A DS KA RRA A DE ی یر ید بی اور او‎ SSSR aS کسی ات دس هه مب شش شس جس بی طم‎ IS SARE مه م سای کی‎ AEE اي ا ور جع ما‎ «TA» 


--.- « 


«٠ع9»‏ 0 یی۷۷یی۷ٌی۷۷۷۷یی ۷ی0۳ ‌ھ.کك 990۷9۰۷۷۷۷ ب۷0ہٗٔٔىىوَ"ىو 90ھ ۸ 
بیان E‏ جف ةكد و 124 مدو حم عع 3 حم جک کت ا 
۴۱۲ تست کج اب رتیت سل کیت ی جع دب ترش بت هد داد بت یس بح جح هب میتی دب سد >ی گرم تیگ 2 جع دک ی گره هب دی ی دی کب سک شعاد سک درد تکیت یط سب دی اب کرش وت سک کح دیع دج E‏ دب ی دا تیش دج گت i‏ 
توضيح العم ممه ممه مم مه مم مه ممه ممه ممه مم م مه مم م م مه مه م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مه مه مم مم مه م م م مه مم مه ممه مم مه ممه مم م م مه م مه مم م مه مم مه مم م مه مه مه مه مم م مه مه مم م م م م م م م م مم م مه ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه مه مه سمه ْٰبٰیميیبیبی-,1 ۵۲00011 
«FY»‏ لب وديا واب اليم چا لب یش بب ويم جيل جك وا جوا و رن کو پھچ ياج يدج بل جر واج ايد وبل ويد جح جردي ونه وی کرت و يناهت نو وٹ وه وهات بنج ب ويد کو یا کو وا وود میج بلطي جا تو را ولق ال يلاب عاج بل س يواه وا وج بيو يزرد بد جك ولق ولق ا هع جر ريدج ب سای رن ودج ودين ول ويد وباي و ردن وک کدی ب ررقم وو واي خی یدج یبای باريد و تو پات راح و ینب کراپ ساس یم ہا جا ا 
اق SS SRD‏ ير م DE AR E OSES OE DR ES O DEE‏ ا NANE‏ 
«FT»‏ لا وا وا ہوسا ارام م وک شع زوا بد وت تا اناو وو SS‏ وا یا و وہ a‏ بط شید ان سک ند سا ی ی با شا کاو ع بت تسا ا باع وا تج وت مض ماج ول وا ياك وجوت [ [٩‏ 


NEKTAR AEE کہ گس دا کم‎ RR ASDA AREA فش هی اش هر ره‎ OREO ERASE aR RR بے ار مج کک اک وه ا کپ‎ haaa رل هه ی یه ی سره اه عرش ترتع که عو یع‎ «FF» 
ا‎ E E E PEE N O ا و‎ E E بیان‎ 
۹۳۹ ا کاو ی ا کت تیک وت تا کج رتست تست ات ی تع ی دج ات یت یت کم ای 2 تاه میت کیت کج و ع سرت هس دب سا دب بو با تیم ی و‎ »٩۴۵« 
1111111-2" توضيح لمم ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه ممه ممه م م م مه مم مه ممه ممه مم مم مم م م مه مه م مه مم م م مه مه مه مم م مه ممه ممه مم مه ممه مه مه مم مم م م م مم مه مم مه ممه مم مه ممه مم مه مم م م مه ممه مه مم م م مه مه ممه مم مه ممه ممه مم م مه مه م‎ 
ا برک ار پل ا بای در وا ا ا ا‎ «F۶» 
ی یی ا‎ be aaa Els a سمي‎ Rah a ba ela ae maa E ens بياق‎ 
Nese Ss ص موی 2 2 ءا ماس وا بدو‎ aE ص ل‎ ees ا ا و پوپ ا‎ e ہاو‎ «FY» 


--. «4۴A» 


بيان لسعم مم مه ممه مم مه ممه مم مه ممم م مه ممه مم مم م مم م مه ممه ممم مم مه ممه ممه مه مم م م مه مم م مه م م مم مم مم مه ممه مم مه ممه ممم مه م م مم مه مم مه مم مه ممه مم مه ممم مه مه مه مم مه ممه مه مم مه م م م مم مه مه مه ممه ممه مم م مم م م مم مه م مه مه ممه 1-9 ,60111111 
«وع9» وكات واو امام ع عمج © عبطو بع دع ASA‏ جر سد عد وعم SSAA SRR SS ARAS‏ طن ولد چا ہن 5د 4د اج م ع دیدج SSE‏ اضر چنا جنا فم يدم م A SRE‏ بام م حرف سد عد ANA‏ هدع AP SOSIN AREN‏ 
بيان ممم مم مه ممه مم مه ممه مم مه مم م م مه ممم مه مم مه مم مم ممه مم مه ممه ممه ممه مه مم م م مه ممه مه مه مم مم م م مه ممه مم مه ممه مم م مه مه مه مم م م مه مم مه ممه مم مه ممه مه مه مه مم مه مم م مه مه مه مم مه ممه مم مه مه ك مم م م م مه ممه ممه مم م 8 0 
»40۵۰« بج جه پا وا کت هيا و اياي لحب ب وش اي هديا وه N‏ جو و SD DAS A O ODED E E O O E A‏ جا هاما وما ا باتو و ورتين با ينما ايه چیا وت د مويه E‏ بمب ہے ا با کے گا 
إيضاح کی ا و جع کا ا وا او اس وم و او ا ور اھ e‏ لا تأي RE REE a a‏ و ک۷ 
A A SRD RES SS SS >‏ ا 
إيضاح کک ی او زع با بن نبا ع ابا ورای نی کر وای کئال رآ ای مہ یا اف و جا اا ع ی یرلیہ ای بے پو ن کو تھ وک جراخ لیا حأ ایا ری کب لیا شاف ليت لدان يذ نو بای وسر ۷۹ 
«A0»‏ معطب وا مه مام جو وی ید ای ید ھا ہد یع لیا کاس بے وا فا او م یھ لیا گی مگ خی مت یدید اه واي شا تس یوب ا لو ایوس یرک ما دم موه فی بايا يكبا باس لوق و اكاب كما اك تا نیل وهاي ماي مايه با كدت تيد ساي ما ی 
بیان 


«0T»‏ سس سسسآتآتتتتآتپ>سسسساتآتتتتسسسسسسستووی 


«۹۵۴* ناد و لا a‏ يليان مات ع حك میج جع بك لت ادي ی ی جر يلت مک رک يام ياب ماك توس خر کب ی ی وت ی جرک کر ا ی عي ی ی ی ل ی ظا ۰/2 ۱۲۵ 
»4۵۵« سس می مہو ا ےم سس سس الہ و و مه Ae‏ یھ بو ےس ضرا جر قوز خش هی ی a eR aS ELA A‏ و ی هه خیش ۵ ۵ ۱۲ 
نياق را یا اش پا EE E OE ES E‏ اع EEE ON OSA A E‏ 212 1710 
ee ۵۶۸‏ ا ا انی ل ف ا تتا ا لت تا لت یہ تق تتا ات ام ااي ام ہے Pees‏ 
بیان ا اع ا ا ا سج شع یح ا ا ا RR‏ ا ا ا ا اع ا ا ا ا اح 1 1 1 ا ا IN‏ 
۰۹۵۷ ا موه ود هید مرا مرب دن من مر ام هی یمر تم هر مر اعدو بم و OS‏ کی وك یک هه مس جع وک یی مو كودع اجن ره هر هچره هدع مه مم ای وه دي ايان ب بعرم ع ادي بون اه کرک هراب م نز لات ده ریرح هه دهع مم عب جام ۲ ہے 
بیان 


۷ بت‎ a ا سوت مات بط لو منت یت موم یت عم مد یروت شوت هس هت روتسد رتم وی با چ ی مت یه نو ا تب با هس توت یت شوم هرت تیاو ی ی با ماه‎ «0A» 


<۵۹۰ اپ ی دبای وت دو و جو یایب و PE‏ یبای OAD‏ ويس عو ع ميهي دوب یپ وی رج کے یایب ETE EE E‏ وو کر ون RE‏ پیات وی اع بكاوي EE AD‏ کوک ہپ وبر دوج کو و يج یب و تب ۱۲۸ 


TAY «4۶۰» 


بیان eae a e‏ جک با ساب کور aa aa e‏ ب ب aa‏ ات باصا تتا E‏ بات تتا کک ا اتا اميك اه بام عا e‏ تب باه سای ای 
»4۶۱« ا مر و مه ی ادا توت رک یه ی ی اراس ات جرا مق یه نی رک جرا مر موی بای ی جوا مرس یا وخ میب ی نا ری ند خی ید واج اس ی ی ی ید حلط كا ما ری اد میب کت مسا ره و با کی کی رس متا مع مایخ میج عبر یدج امه لا کر ییحی مر سیک ري ينيد يدي ا یدزی ی مه د مر ریات ۱۳۷۴ 
بیان AS‏ اا توا ده عه یط ره یط سک OR‏ ہیں AE‏ السك ماع O ALE‏ جع كفب فووا كوت جود دق مک موي تا لذ دنه ARAS‏ رو هچ مدع ها هد بج رمع هچره یط هه ARARAT‏ شش دب ۱۷ 
«FY»‏ با اس جو ولا رعاش ای موی سر ماف ےہ خر هک شش ANAS‏ کک سد ھکار ما دہ جرب وت جع شوش وف رق و م ANAS‏ کر سک رش 6م قوف SS‏ 2 کرت موم مو بح کاس ARAS‏ رصع راہ وا ا مب وٹ پت 
بیان و ا ا کے ھی و د ی ی و ی ی ی ساد ی ی ا مش و تس a E E E a‏ بان ات يت TN‏ 
»۶« جاع جع يسع هايا بت ی یاب وی اب وروی کا وپ وها ياب از يكيو جب 4 ا دو و و ریت یاب پاپ سک جو كب دس باب بياب يعي ا يدبي اهايا و جو و ای سای وها يتما کرت یب و با ییا سا ییاج وها ود يدو يت ب ينبا دوبهب یبای يما وپ وک تہ ۲۹ 
بيان Era‏ كيل اي بخ 6ن وان وان 6 کیا و با ان وا نرک ندج جيد SHOPPE‏ ديل “لفت ؤم وا وماق وبق ب SSE‏ جا كيلك م اق وا و وا سیل + يل وين ميلج مان ها وماج د + يذج بح دن وان م6 وم 2 کی برا و امج ويد SEPSIS‏ پر ات وا تو وا تو واج ہا SERENE‏ ہے FN‏ 
«۶F»‏ پوس ا ع اود یھ سو سس ونس ھی مھ ا نا نوہ مع ع بو ا و ع و تم ا ا سس ول ا ا کو ی شا لہ" جس شس وف چس لا لبت و مم ا سا عرد و سط مو سی ا 
»4۶۵« جات وا ما E E‏ کات او راکرد او ام گا E‏ ماق وضو ۲٩ ۴ E E E‏ 
بیان 22 1 +۰ 
o «۶F»‏ ده ہے ا ااا ہرد اه < هدرم مد م کید با یر A‏ مم اید کے DEY‏ دب وہ عو می ہد راہ نمیا کپ ود وا بے لی ۱۲ 
بیان 290--4 ۷ 
۶۷۸ میم یسک ع اي ا م ا م يو ا ا ا اا ل ل ات عر م ا مي اا لصي يي دی و ساب کب كا دب با باکت وي ا دح دی ده تست > دی و دبس عیشت ۲۹۸ 
«FA»‏ ند وی کب سب تب دی جرج یه مایا میس وتو ای عد یی سر دج کر یچ عاب یا سا یمیا اد مه جرج سی جہن مس يدا ایی د کر يا وجي عه يما بي و چپ ی تجا اس يام ری ا بوک بل يد ای تیا ایا مد بی ہر سی ی جره مدي ارم ای سو یچ یچ ار جد ایریا سو یرف که کو روا او يا تیا میا یا مرو کرد ما با وا ای یج ی کو ا دم او جا پر یں وا 
«وع9» جد اد موجه E E O E E E E‏ وباط جد دو بون عد ةد ۱۳۹ 


»4۷۰« ل م ا يا ease SE‏ فوع ہوک وکس سمت وا و و ایا اپ سك ہو برای اه و الات ات ل اج وام وڑ وك اسیا وت یہ وک ڑج و م ۳ 

بيان سمه مم م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مم مه مه مم م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مم م م دم مس م مه ممه مه مه مم ممه مه مه مه م م مه مم م مه مه مم م مه ممه مم م م م مه ممه مم مه ممه ممه مه مم م م مه مه ممه ممه ممه مم مم مه مه ممه مه مه م م eA eo‏ 

۹۷۹:۷۴ لصوا با ب ب كاك نان ماق یایب داح ادك اك لماه عا با دیایب ادا أ با بات مد کساج ا كأ کا يا کا اك لد بای مزه عل تاك ا كك اك باب باب جک لاك احا جك ع ی جع و حا جا ا ب داح اك ام ايا عا اداح مسج ا ا ا جوأ پم دب ع ا کا ا أ ا ی عا ا‎ + «Y1» 

بيان لسعم م م م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مم مه ممم مه م م م م م مه ممه ممه مم مه مم م م م مه مه مم م م سم م مه مم عه ممه ممه مم مه ممه ممه مه ممه ممه مم م م م مه مم مه ممه مم مه مه مه مم م رر رر رر رر سس ری رر م مه ٹپ م م ممم مم مم ممه عم مه 011ئ۸ 

«VT» AVY»‏ 5 ا ےم اذا ا ا ا کا کی بے ا ا کت رک 1 1 ENIYE‏ ا ا 

RRS E REET EE EES «VF»‏ کا ا ا وها OAS REE RR ROSE SSD‏ ا E DR O EES‏ ب ا ہار گا پا گار 

[الباب الثانى و الثلائون] عله عدم تغيير أمير المؤمنين عليه السلام بعض البدع فی زمانه میں وار و تو و ارو ی حيو وو وو میں یا و LAE TT‏ 

RIE E e Si al El Rl أ لعا لاروك‎ A i اع شش شش‎ Sa lg E lk ha hs i Ea الأخبار مقي ويا عاو اي‎ 
۵۷ء ۔۔‎ 


بیان ساو م ار اکا ا نراک اك يوي ا ا ی ا را کا کا ا ان کان ا را را لا ان وا ئا أده ا ا ا ا وال لبك لباك ری ار ا اليا كا ا ایا ارب انان با ناوات ۳۷۵ 
«V۶»‏ نے ی مایا کا یڈ ابا بات کب ا باه عیدب غاب بات ای دا یات باب داع لذ موه ناو با ابا ایا رد بای بر ییاد یبا کرای زی دما یت بای با کید بای طح '«اشددا خكدا ع جر بای بخ عبت تک نی ما شیا ب نها ی یماس دعر ایا بای تب اعد شا هلجع با بابک سای نا ا تا ۳۵ 
«VY»‏ 8 ی ر جا بک جح جم و ج ا ا چا مر ا ا ھھھ ر ی کے 1 ا اک ا ا ا رو 7 
بیان ...<<" 
«VA»‏ ات اک اچاچ یا ی ی ی ا ی ی دع اط يز عدب ی ی ی بت ويا و یا ای یر ی ها ی ی ی و و ی ی ی ی اھر يايد یا وا ی و چو جاع يز د يليا ی ی رب ای لا 


رای کی حون ی ی و سای ی ی د ھی و ی جو و ی ی ی چ ا و سودت وا لاوم ا اباد a‏ چک موب E E‏ 


«A۱»‏ ا ا مب پت ہب وہ مب تر ب دو پ در وب وو تی ہسوسو ہپ جوف ممیت کیہ پ نہ وہ یر ومپ بب و مب وص وی یا پا 


E a a a ا سا و‎ A ANE ESE E RES وتات‎ RR E E EO Rg RE «AY» 


۱۳۸ سد کہ مم مد 1 یو موہ‎ ANAS 1 1 2 12 2 1212 12 2 2 2 2 2 2 2 2 212 2 SNES 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 20 ود 2 2 2 12 2 2 وش‎ «AF» 
E E متام ص عات ا مامتا اا مم‎ E إيضاح مم ا ا ا الا‎ 
۲۸۸ 2۶ عع‎ o کور يديج ينما يبدو ی عي ايكيا ب ياوا يمري ويا وگ ماي اهايا و وو يدو وج ب يدها بايا يامب یرب کو چا باب جاب چات یایب یاب یاباب یاب ياباب يدف التبا و ا یو ها دج ها و ينما يبدو ديك وھ و پا ور وت چاو وب یاج چاو ود وہ باب پت سو کے کسر وج بحب ديص دوواد كد يودي‎ «A۵» 
ا کے‎ VISCOUS EAPO دی‎ SEA SEIU را 60010 لود‎ ASO SORO كن يج ووو 0ن اوسن ی 00700044 ی ی‎ OSV WAG GOS UL SPATS إل 26041023 د ی 00 بل ورد‎ 0076 «A۶» 
 <<<ظظظظ<<<<<<<<<<<<<<<<<سسسسسسسآآآآآ بیان‎ 
۲۹ وی توس سیت پور ہوج وج ود کب مب یش[‎ ERE وی نیم یی ماج مد نو کود جع مسج هدنب و متسو اوہ وو وتو لے بر کو سے‎ SBR کیو تو ہہ ور نوت ا تي وچ وم زو وم و و وو و گس ای وی سو وب نوک وم ور‎ «AY» 
۳۹۳ بیان م ا ع ااحا احان ت ا ا ید ا ید یا ید ا یا ا ید ای اع ید ت ت ت اع ت ت‎ 
POP اد اعد حو بتک تب سیک حم چوک ید با ده مره كوي 3ے ۷ک سی گج مو که جاب بج و ہا ود ممم نم ماد ب لذج یہ چپ هب راوج پچ چیپ میم موہ دی لباوب بد يده حي بج کات بر مهم هرت ندب دهع ب کب اپ و‎ YE ا او چو ها لاما مدان و جو ب جک ا اد ا‎ «AA» 
9111 بیان م0000 یی<حجَٰٰٰٰٔیى::-‎ 
۳۹ ۵۷ تیا وت تب تج و دب تاک یط اه دی سک بیع کک ا کے کے کک ی د کک کک ی د کے کک و کی اک کک ی ید کی کے دج دج اسب‎ «4۸4» 
10111 إيضاح س ممه مه مم مه مم مه ممه مه مه مه مه مم م مه مم م م مه م مه مه مه مه مه مم م مم م م مه مم م سم مه ممه مه مه مه مم مه مه مه ممه مه م مه م م مم مه ممه ٹڈ مه ممه مه مه مه نٹ پٹ مم م مم مه عم م مم مم عه‎ 
وا رن ريق ودج ہن ردك ون ووم كيده بنج وق وٹ و ف ناف باج بل بام يهاه چو در کپ وکا لن پور پت اراك وی ای و ب با وده ب درا پ ونان سد و داق ےکور پیر ارہ ا پا ری سی یر و‎ THEN ابوج وا لوو جر ف وا رن ويد ونه جا وی تی ین ف هج ہیا پیٹ پ ہن فو رام ونون بهد چا پیک كوا بن مط‎ «4۹۰» 


۲ اجب تاد و بے ق ee es eS o e SS a e e‏ و eee e‏ ا Pease sess‏ 
بیان ۰92--0 
«A۹»‏ 122929709909 ۵0۵ٰٰبفيب‌۶ٰ 0 21699۶2۵9 
بیان 200--۷ 
»۹« 11 1 ام چیہ چمچ نے سم 1 1 مم کم کے EUT‏ تہ ہم کہ مھ جج جم ۸ مم کم خگعج مہ ےہ یھکم 101 1 1 1 1 سے حم ی ی اھ ےنت ا اس ےم یس مت E ORTE‏ ا ا 
بیان 2ئ 
«ع99» جعي هاه ند مهدع شيج جرد جا ار یا كوج ویر وا و یا وی و و وا کیو وجار وج با مدي ی بام ود حاف كوي چاو ی يايد وح الإ ری يدت ا ایا ادا یر یر ری او و يي دق چو یر كوي نوي و ا برها یھ وا کر ور ياج یا يدي یا ييه د جار جو و جا يرودب وله ی ی مٹیا بحي بيد ریس( لا 
<۹۵۸ رر رر رر رش ہر رر رر 0A‏ 

بیان 
»44۶« لخد وک جرب باب ای یی کا ماد بلاج دا ییات بنج ماع دی ناد کاب بات ی بو نابات تابن باب باب بایمک کولب ساب داب جاک وکاب باب کات باب با اجان لیات اجک کا ا ب شاب ا ما اي باب بلاج ییاد عبات ج ای یگ ناکت ماع ناد نیباک ا ای یاک ا بل باب داب با ارت ۱۳۱۲۰۲ 
توضیح 1111-220 
فی RES‏ کے می کہ مہ ھی عو AAA A‏ مد چک RASS‏ کی امار ا کت کے کے ڈے کیہ رض ےک ری مکی کہ یی مہ کیہ کے ےکرعم کھ AAA‏ ےکی شر کہ کم مھ کیہ گت کہ کے می کی N EA‏ عو A‏ مر A‏ فرد رک دی رھردے RA‏ کی مکی کہ ہی مہ شے PEI SES AAA EEA A‏ 
بیان ح2220 ے-۔ىٔ- 111999 
م۸ تی یی ا ید یا ید یا یا ا ا یا یا ا ایا ا ا ا یا ا ا یا ا ا ید ا یا ا اد یع ا ا یا یا ا ا ہا ا اع ا ا رع ا یع ہہ ا دع ا ا یر اعد ا ہر ہر ا ا ا ہر ہا ا ا رع ا ہر ہد ا ہا ا دع ا اع ا ہر ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ام نال )۴۳۹ 
بیان تسس 
وی کی ده ایا دج سای ون ای جر داح باه رد عم سس سرب با ےتا و بح باس جک هدع دب عامجا ولک شید وس هک باه عم بای ساب شام عیام و بات یسیع رایمه سابع مدع رماع هر چام ای ےا اس کے سد وج تج جرب ا مد دزی ۵ ۱۳۱ 


۴۷۵ -- 


بیان نج چیپ هکره یط ره دک جاک هکره تمر سر سر اادج دا کی بج دعاقم بيو ونا كام سن بكسيو کر قد جع رک لصاو ا رپ نع ری بی چا دا سره مک کاس مہ سا د U‏ 
»1۰۰۴« مو بس بوخ USE‏ عم سے وج مان مود موچ ار هد دبع وم AISLES RAA‏ اعد ا م ده دہ سای دک ات سر وو باس کش AAA‏ وسر مر عو ہہ ددع KAA‏ وس ع م مد AAR ACESS‏ 22 ۱۳۷۰۷ 
»۱۰۰۵« ہو کچ کک کی یت سید دم ی سب بر و ی ی دم ا د جات و ےھ چ کی ےک و ی ی A a a a‏ 
«ع١٠١١» EEE TE‏ یپ وپ eS‏ یپ OES N‏ وو A‏ جوو ERE‏ نما يسما مويف لو يودي وها ميات كي وام عب اويا ونيا يديد و ب مع يدهز وجا هنما يحب و كو یوب پچ وپ بجی a E‏ مو Gr‏ يدع ينج 4 پیا E O‏ ہک ہپ “وب E VES SN‏ ہپ ہیں سیا 
۱۰۰۷ ہار ٹوب ا ار لاجر در نر وو ا ور بات ون یا کور اج با و و خخ تر یا اج بویا چا تو یا تو پر پا لا خر GOOD‏ پا اکا یا و وا ا اا 1 1 وا 1 1 اا اذ 
بيان ا م سسجس<س۳س‌ح۳حجططْْح 
«۱۰۰A»‏ ام یو وہ امت ا ا ا ا يرا ا گرب مه مرو و یموس او موہ و من چاو ری جو م وا ٹوٹ بحي وه کے لہا لو لوي يو لج و جو و و رر ا لحو ع ا 1 
بیان 1-2 
»۱۰۰۹« 


[الباب الرابع و الثلاثون] باب فيه ذکر أصحاب التبى صلّی الله عليه و آله و أمير المؤمنين عليه الشلام الذين كانوا على الحق و لم يفارقوا أمیر المؤمنين عليه السلام و ذکر بعض المخالفين و المنافقین زائدا على ما أوردنا [ه] فى كتاب أحوال التب صلى الله عليه ۵۰۱ 


الأخبار و یگ ی مهم BEE AEE SE‏ م مس LE RIES EE ET‏ وص تبس تمك لس دص م شامع مھ + عم DEN‏ 
»1۰1۰« ی بسع کیج یہ سپ جره مدي يبك ویج ید ہی چیا جا جد یی شي E‏ سو اچ بی ينها ملي ورم عد عي سی جن کے یا هما ای ید سے جات اچ جیا کی و ايا يجاح او ھا يما ی ی ی ب هد ا يدا ودود ی حا جد عدي ی جوا بر ی ا سوا ی جر حر کے ی بدي ی جج عا ينما بلي ی بل و ا کک 241 
PERE NO OEE SRN OPO O E IIIS «1۱»‏ اعد RED OR E E EO CE‏ اناوه POOR‏ ال د ا 
بيان وو م مه ممم مه مه ممه مم مه سمه له م مه مم مه ممه ممه ممه ممه مه مم مه سمه ممه سه م مم مه سمه مه ممه مم مه مه م مه مم مه ممه مه مه مه سو ت ت A‏ 
»°1« و م لااو ا م و يا ا ااا وک وس ایا ای اشک وع و وا وا امو ضر ہو وص اسیا اسیو وی اہو ول يم کا لضي وأ وڑج وك اما ول ٹوا ہو و وج یڑ ابی :8/10 
.۰۰۱۳ لضاف ب ب و اہر برای ا نار في مس ندج مام اح ل ی ب ا کے اہی ا اید نت خالا و ا ار ماع ی ب وکسا ارام ا ای با ا ر ا ا ی نار ما کے یھ کیا لا وک اک ا 
»۰18« عداو اي توت بای ا زو ما أ يه لود ا ا يوك ا مط ا ما ا دم ا ا کا وا اوعد ی سب با هی تن بجع بای میج وك اح واي ھک ی سوت سرت ایا اکا ا اا عدأ کا ا ا نووا راو ا کا ا ع کا ا ا وق 


»1۰1۶« 70 ہی بیع کچھ وی ذا سور وی یی EERO TT PLC‏ 1 ورو ع کے پک ص یو بی ڈیی کیک اد کی وہ روئییو ےج نرے واج سے یئ یج یش دی ہے جھ ما جئی ڈیو کی ھبس ےچ شس ور وھ TCE ITTY ERROR‏ و وہ N‏ 
»1۰1¥« ات 
«1۰1A»‏ ود ی ديد ا ی ري ایدید ای لحري جورب ی ار ھا یی چ یا ی ا ی ی وہ ی بيذ هد ی ی مده دو بره وی ی یا ی يايد لوج مر حور و كوه و یا وا ھپ ی و قد مت لی و چ ا یا ای یف وا جز چ چ وو 4 لجو ی و ہے چو ا ينها N a a‏ 
»۱۰۱۹« رر رر رر ت رر رر ہر ۵۹ 
> ای اہی وا تا کش ا روص یمیمص دم و ہی شس تس تے سوت بر ی او زی تس لاس ماه دوہی کروی ساس e E E‏ ورای وو نیہ سو یں لہا :۵ 
«1Y1»‏ دک بر بای سای کا كاج ییات کاب ا کا لويد با تا دک بت دز ا نی سب کا بال ايك ادك یک بل بای دای دابیات ايك اه باب وال لكا الاک با باب بل یاج یبای بو بات باب تب بای تدای يه عا بای ات دک بای سای بی سرد دیع بو ا را ریا تا با اکا 437 


«TY»‏ کد کا کک ا و ھھھ جا ر ع دع ھک چ اک ادم ےھ ع حل اج اع داع وھ چ ر وھ کچھ م ھھھ رھ کر ی کر چا كد اع عا عاد بحم بع در و ر کے کک و ی لد و در ا و 


۵۹9 ئک ا ا ا کی ا جک کا پا و کک ری ا‎ E E E E E سو و ا ا اد اباك ا کا کا کی ا ا هادي قوف و و‎ «ITT» 
س جح‎ >۴ 
۵۷ء موہ و ا ا یئ ا اق کپ کک وا ا اماک ا پک سو کک کپ کب جا وا مادام رسای ا ا جاح زب با اج ا داجس( ها‎ 
رو ہرقف ا کم که ےت سپ کسی او جاخ جلك جس ہا و لی مر ناج مب کت ہے جیا اوت جو جا و سای مب یط ا جو جیگ سیت سی مد وه ور کہ جد کی رخا بی ہے راد بج شی کرو وه ده وی شب ها رت مه که اس یو اس کی مت سا مه کی موس دی سام اقب یم جک ہے مت تی مس ا‎ 
بیان ماکاک نامع نولا پان اث اک تام ا اتا حساك اس بر بايالا اس در علا پا م ددا بت دان اها بل زین یی داش ارات تاا اي ری شاک ام ما با برا کا ات باس ا خاک ی سيم برای ا ا برا بی اد مب م با ی بات برا سید ت برا۵۷۴۷۴‎ 
(۲۰۲ اد بای تایه عدي ةلدا لدأ ل مركن با تر عاك اموا علدا اج یا ته كدا لدي اوها نايا عدي نالا مو ميت سل سا سای يوك دا تلا داك لیا بای نان نیہ بات او بای نب تر تا جات راونا بل وی ت بای تا تیاس داح دای ردب بن مؤي ا ب وناج یا بت یا او ایا فان سو دا خی اا لالم با کان لا ا ایا بای دای دای بے ندا تلام كات‎ ۱۰۳۷ 
811 ۰ الاجم جاه عع بد هگ ب باح ب کالہ قب واه دع ماع با جاح پ تام هب دا تب دا یج جب یپ مکی یناہ آرو مد ماو ماک لا < با مع دا ورام وہہ لی ےب طف وو موی بك جع پ مجر رن داد وك ب ہا پ کپ وب واه دع طاح با جنب گام رپ وس وو ویو مکی با جما وب یو و لب جا با جع دن ما ہہ لاب دب‎ «TA» 


»°۹« سر( 


»1°۳1« معن وع و با سا یت یر او ورک وا ا ا تچ وا و سرع با وع ورک سای امک وک وا e e‏ سا وا 6 الا جو a a‏ واج ہر اہک وت وت وت ابا ال وا وا ہا پا اہی ۵۷۵ 
بيان ان سب مب دمم سس سس اا اا ا اا سم سم ااا ااا اا سس سس سم دمم دم عم سم سم اا ا ا ااا اا ا سس سم سس دم دم دم سا ا اا اا ا ا ااا اا ا ا ا ا ا اس ت اا ا اا ااال © OY‏ 
aE «ITY»‏ تيان وو جد ب جب شیج و کاچ كبن لوكو ياه سمط اباط :لون کاب ےہوچ وی ڈو جرد ااام سيو ہے ہی کو رکا زی ادم ابد جه تمدص مع جا مق باون د جوم ب وان ا دين عي بع سب نه تدم ب ب ان نج دك بو بده با دن انو مه مده عدج تبر و ار 


۱۰۳۳ ھک یک ا کے ی و ی کے کے ی ی ی کے چ کی و ی کے چ چ ی کی ا ےک ی ا RA E SE‏ 
بیان ی میتی یود ابو يدج حصي وی سیب دی یایب ہو رکُوووو چوژوو و یب موه ہی ہو يترود + عد يوسي بل وله یی وتاب و چووووووووووکوو بدو وم و تیب و وی ھی یدوجو بر یه وي وبب با وود زی کہ و وو ویسوو د ميدي ين ملاب عو ب ۵۲۹ 
ETR ۰۱۰۳۴‏ ناجيه مت يات يان راو جم پل با ون و خر مدق و بيذ ا کو را کر رنڈ وا E‏ بل راغ جا ید کے کان و تو ها يوطي يذ جيم تيلاب تو وھ وا نزخم و رح تو وا و پا تو یکر ۳ 81 
بیان لوس وا لو ا ا ونه رس وا A‏ قاط او عا e‏ لصم جعي عا لد لوا وا قي مود عط فلز افو pm ES mE i e as E El ae a he‏ 
«۱۰۳۵»* سوب وع ہو و اھ تو جر زج ا ERDE rS‏ باه وھ سرت سو جو بک یو اس اکسا و وی کے میت دج سای نیج جر RARE SESS‏ 3 ہہ اتوس جو و ایا سو کرای E‏ کاو سر س سوا و رو وس ساوت ہہ برای پگ ا یت ۵4۷ 
بیان کت ماه سیگ بر خی بای سر سای ناولم وین کی لوط كو فى شاوی راد باس با کنیس عم مایب باب و کین یبا کی سل یبا وهی تین تک سا بای یل ناسین یکیو کی وی فا نی نا سم یاوه ی [ ۵۲ 
RAL: »۱۰۶۸ - ۰۳۶«‏ یئ ا رہ للك ميد ور پک ما جرف دب م ع پر اج اک کاب وزو ۵ و من وی TY‏ ا ر7 ۸د ما با کپ ا فيه هنع اعون ب داجو ہہ سی می رہ لپ د جاع بد هنا نم کی پک 0 با ويه هنهم چم یہ طم مم ای لاط دمع ب 201001 
بيان تسمه م ممه ممم م ممه ممه م ممه ممه ممم مه ممه مم ممه ممم مه ممه مم مه ممه ممم مه ممه مم م م مه ممه ممه مم م ممه ممه مم مه ممه مه سم سم مه ممه مه مم مم ممه ممه مه مه ممه مم مه سم مس سم مس مم مه ممه مه ممه ممه مم مه ممه ممه مه مم م م مه مه مه مم مه مم سم با مب مب با م عم "00ء 
توضيح ل ا ا ا ا ا اا اا LE EE‏ 2 ۱2 ها 
»1۰۶۹« كلك لاج ع جما عم مده چو یج یچ داح م ا یا كا جار دي وا مهما يدم بسك ولا جر جام ا ہیا افد ايد ياب يدج نا ودع ينا و و حر ياي ل هداع يدبا پا ياج كباج حا وم يدبا ودب جو تو هاج يجان يها بک يناج بجر ياج عايب به نام کی نو بايا ما يما عنما اب مد تد حك او اك أ فرصم بدا بات بام كدت کا 
بيان 79 0 


بيان یز اوسر وک اد بک ]ا رھ وق Oe‏ ساي تللست اما وک اتش بد ب ات تي ا ب دب امت مستت تي م ص ege‏ ع اتا ا ات e eee‏ عدت QFE‏ 
«۰V1»‏ اک وا اہ بای با ا لی لایر با و نر ری یرب اک ت ام وو بل ب اا ا ا و بهد د ا ب ب ایا تاراما ای نی ایا لیران اتا برای بای ای نو یا امام ی لی 1 111 1 ا ئل ہوا موی می مہ لی ئ سب هم تی ایر بدا اکا ار ایا انرک بی الات اا ا 
۱۰۷/۲ کاو بهد عا کک خی تی تأي وات ايا م ا ا کا و یت ی لا لے کون يا ا لیج یا مایا چو م ب ا تا یق تی وا وآ و یمر ب م ا مي خی ا می مر اجا ا ای و ب ا ا ا ب بر ا و عي اي ا وا 0 0 
بيان سا سا م ممه ممم ممه ممه مه ممه ممه ممه ممه ممم مه ممم م ممه ممه ممه مم م مم م مه ممه مم م مه مم مه ممه ممه مم مه ممه مم م م م مم مم مد سم م م مه ممه مم مه ممه مس سم سم ممه مد سم مه مه م م م مه ممه ممه مم مه ممه مم م مه مه مم مه مه ممه ممم ما مم ما مر ام م با مم عم ام مب با با مج 
VT»‏ \« ج۱۷۴)> E aa‏ ےم لک ASAR ARS‏ ا سک مم جو کا ع عر لک رت بع له ی دودرم ELAS‏ س ہورم وط سی سم م تر ع 6۸ و5 تہ فور وا ق۵۴ 
VERE RD REE «1V0»‏ وہ وپ OIE EES EE ARVO RES OD EI AOE RES O EEE‏ ب کے BP‏ 
بیان EOE ONE‏ یا PE CRE‏ 0 مت ممت ست NE CO‏ وي صمت عوابا OE E‏ میا یی ۵۶ 
۱۰۷۶ مہ و یچ وط مہو وو سای ی و ری ہو لو نعل سوک طط ما شرت مم دوع کی ی مج جع رش ری ی اج ا ی ل ری علو مه ع وجا DENS e a‏ 
بیان : 

0۵7 اداج ال یاب داد جرب جاح جات‎ a باب با بای دك لراك ان سآ چا اب کیا دا ایا با یا سا بای بر دابا یاب هیا بای کاب‎ e ا ما اب ا اس ای اک يماك بای کا ای ایا دابا اب باب بای جات دای یسب بای باب باب ایا ما دا اي جر ضاي يا ك اب باه‎ a كبا ندل كا سک با بای‎ aa: aaa: تنا ئا‎ «VY» 
بیان 16111 وا بابلا ماع اک بت ی ا ور ای ا ی ا‎ 
) ۱۷۸۸ء 60000707 از ا جار ا جا ا و ا‎ 
۵02۹ بيان سا ممم سس ممه ممه م مم م مه ممم مه ممه م ممه ممه ممم مه ممه ممه ممه مم مم مم م مه ممه ممه مم مه ممه مم م مم مه ممه مم م مم م ممه ممه مم مه ممه مم م م م م م مه مم م مم مه مه مم م م م م مه ممه مم مه مم م مم م مه مم ممه م ممم ممه ممه مم مه مم م مم مه ممم مه عع مب دم‎ 
ھھھ و ا چا ا یز ید ود کا و یا و دی ی ی ری یج ذ 1 ز 1 1 ز12 1 1 1 1 ز 1 ای کیا چیا ای ی بر چا و چا ای لاجر یر جرب لوا و ا اچ یہ ا کیا ار یج و اق ا یکر یو اھر ہیر و و ھا لوھد ہد اہو یو وو ا یھچا یا یا تو اج جوا وھ چو ہراچ ایا فی جا ھا نی پر ہی جو و مایا یا ی و رپ یپ ا رکا ا ا‎ «1۰۷۹4» 
۵۷۷66 ببس و‎ AEE RET RRR EEE RETR E ET EE E بیان وی تويب‎ 
OES SS E E موا ی ا ا ا و‎ >۸ 
۵7 جسیم 2 بش هس وه ات‎ E A جج کج جو لہ سے هبش هط مھا سو کے وود سی ملك لست ری نو دواد ورہن سس شب هب ہی وی اور شا هب اس و چا کی ماس ورک هه گس دیو‎ DE لے ھی با جع مو جس ہس شس د ور ا اش ان کہ سے میا ور جو جا و‎ RS > 


«۰۸۵>* ببس( 


«۱۰۸۶»* دی تو ند مالیا ییاد ی اب مایا یاه ی بت یی یرم اب بای سای ا اش جات یاب بای دورد سای داب دا ا ار نا اروا DE‏ ترا یی یت ی وج ماف کو بت باب با لا شدای دا SS‏ اد پک 
AY»‏ \« ضرا وی ای اعد لیا كدت اورک ان ایر قد وا جرد میک تا سید ميا لمات داع لا کر اید اد حك اللاي لدت لیا جا مو تین خر سس کت لا عو تید ت بخ اخ مع تید اليا ماک صاخ ا خا کج ما عون ف عة ایا كدت اون ابد وا مم دی با نان که لے سے لیڈ ی یک اید سای ا اا خاي تایه سب اه اا ا و و DA a‏ 
O CE 9 «1۰۹» - ۷‏ اا CE TE‏ 0 


«ع9١١»‏ ای ری اا دا کر تبسن کرد ی جرج 2 کی جرک ی 2 رتست برع نوی ج و سکع ات ی جک تست ا ا a‏ تم وس وج ۵0/۲۰۱ 
بيان جوع دع حيرت وبا یو يوج عايب وو ی ب 24 چو ہو رکُوووو ده وي ویب دوع یج ون بابي ويد د کو بج جوم یی مج دا ون ی یج جب عي شور A‏ چو يكب يع ھی وه وجي عسوي يي باب بجي وو هريدي ون و يسود عي بل کو چک کان ۵۸۹ 
»۱۰۹۵« ےت و نو وا تو و ب راو کا متخ وان يع جاه يع تل يقشع ما جام و مور بدي جد برذ ديم ا نو وپ راف و يذج رد اہ کر وا وها ب ياج يد مرکا مدخ واو وا مده ونيم بلقتم ماه بام وا وجا بدي جرد کا وم واب ما رکچ الث وم پا تو یا غو ےرك تر یا تو پ طم ویو دعم ۵0 
بیان SS Ea alal ele hene‏ ود دب جاو د بو e e‏ عون hb a ehe‏ ی ON iie Ea aE al e aa e‏ 

»1۰۹۶« ای پر وی نوت ا مدع DSSS‏ سم بو جع a‏ وا یه قوب ای وگول اشک و هچب موی وود بیج سای اج دوز موچ نوت وی مت و و و کون و هیوست با Sas‏ وروی E‏ سٹو س ماو ی مر ما بی و اج اج همه وی وج و ی میت ٩‏ ۵ 
بيان 1111[ ز[ز [ [ EE‏ 
«۱۰۹۷» الى »111¥« از لاه ا با عاط روج ياد با دجا ل با بلط د بط الال ديكا عب داج ع باع اه نا يده اما با باب ويه داع م يوسا ع د با حي ادع وو عع هادي كايا د بدت يوك ع مرج داع هابا بعکم یر ھب ماک با یہہ جا شرع وام د عدن بان ةل با رای بط عاب دعب DS‏ عبد وبا هط ودع کے با لا بدا وہ يعم ILLA‏ جم دب مدع ایم اباد بت ۵ 
[الباب الخامس و القلاثون] باب التوادر سس ااا ااا ااا ااا ااا ااا تو اا 
الأخبار یک ها و ميك ع AED‏ و یگ یک خی ےدک ےلت سای ا دم کت ا و ا در م ا دی دہ هگم ده ای یگ فی AS EL EASES‏ کے DEE‏ دج یک 0 
«111A»‏ جد يديه عب مه مكايا یج تیر یا کیا دهان بساك اكاك مجان يع يله بسنا ايا كك جات ع جا لیو یہ یی و يلاي خوك اك اك أ مدصي بدا ایا اكاك كاب عات جم بوداي مد الأو ع امي وك حا و حا نك موا د مات جا حا چو راچ کا لها يلها يساك ی ا یا ہے تا قد یھ یہر كايا اك ايه سم د وما حك ايك دم مد بای ی 
٩ e E SONE OOD 2 2 2 2 2 11111111 E SEN OD «۱۱۱۹»‏ ی کی و ی مب اد یں OD AS‏ نت ات 


-.»۱۱۳۴ -۱۱۲°» 


بیان TH TI TT TIT TT TE‏ وص کو ہت A TL TT‏ 
١۳۵۸‏ و «۱۱۳۶» 700 ببب0010127 0 عمط وبا مک سر ۶۱۳۴ 
۷۸۵ -- ۱۱۵۸» ااا EON‏ 
DE REARS «۱۱۵۹4»‏ بدح 9 4 مج جرد حك كه تک چا مه لع ا شه م EAR‏ ا ا مر تب عم ARAS‏ ات ات ا ب ARAS DE‏ یا ا ای د پا تچ دی جج یھ اعد دهع 2 ا دام ا PVR‏ 
بیان CT E E BT TT RTT‏ ا 
«۶۰- ۱۱۶۱» باش ئضت ئس جع بو جع دوه وید ا یھو دعب وه دوه وود ویب بو وج با تیا وم واي و دی ۶۷۷ 
«IFT»‏ ریئش رو ری سر یی رر RR N‏ ی ی هی یر و یں سس ی تبرش رش ب ليرد ا رر ی ی و کی ی ی ھی ویو رب بش و زر( ۶ 


-. «I۶» 


بیان REAR RRO 0000 ES‏ بابلا ME A‏ رہ ٩۱‏ ۶۲ 
«عع١١»‏ کی ار و ی ی ی ای ااا ی ب بای ی ا ب با با ج ا دی ات ا 21 
»۱۱۶۵« ود عع امع ع م ع اھ حا a aa‏ هم عل ا سد مر ا کبس اک لح ل ا a a a‏ ا ا a‏ با ا پا ا احا رد رک a a‏ 
«عع١١» aaa‏ مدا و ماه ديه دم ANAS SE AKAR ASSEN ASAS‏ موا لدي KARNES‏ و AKAR ARES AAAS SEED‏ عد NAREVE ARENAS SADA ANAS‏ ی 
۱۱۶۷ ار و وھ یا وی ید ھا و او وو رر ھا و ا وی يد سح و ھا چو جراج با قدب ينها جوا ف لودع يد جاع با قدي مامد دكا ايامو ديه يذه ا يدها يذ ها ج ی باق ها جديا يا یج ا ياج يزيت يد ل چا ای چا ليد تر يلوي ريد جاب وري یھ و چو وا کر یر وا وا بيد د يد واي عجر یر ی ا يها یھ ھا و هی و يدح عياط ب قدي ميد ودح ديج دع يد کی ایا ما ایی و جب و یا یا قدي ا 
«1۱۶A»‏ کی و و اه هو ويد دوب سب وب وج چپ و ہو و و بات وپ چو چو چو او O‏ عبات و وج وو شوج وپ پاپ چو یو سح پھ وج پور وش وچ چپ وج وج پک کو یاو پھو بياجع + بدا موب يدبا مہو و مب او و وچ و بو جیوه و وه وو ےرپ وپ پک بو سے 72 
بیان REE RE SS‏ شا OLE ENR‏ یی SEE SEA E E E‏ ويد RIESE‏ 
»۱۱۶۹« تا ا کے جم وش اف ےا ےس اس ےس جات سب لم چ وک ھھھ و و ےھ ی و م ع ےس ی م أ اس شی و 


»1۷1« تنو ب نه ت وا مو لوال ید ما ي سا باب با ا بط ما سا یی ید سا ا ا اة سا ا ا سم ااا تا سا مت اه نل سا یاباب ا ارک ا ا كا ا ا ا و 


POA ہج بیج تج و ده عد ول ود بای 1[ رم‎ A BARA MBAR PRAGA RAKE PDR E بر موہ وی مرو کی بط ااا ہي مھ‎ «IVY» 


PRAISE GSE EGA SES EELS ARES SEE REE E e ماک وی‎ E E تل جو‎ EE SRE EGS SAE جومٌجو‎ RES EE كتيطع جل‎ a a a RS ۰۱۱۷۳ 


۷۴ء لعي رود وا سد یھ شی سی و ور لس دس شس رس مر وی ود ھا سی کو سر وا وی ود شید سض E‏ و ےتید ایوس ےس شس شس سی ی سر ھا شع اود درم امھ مہ ےس ضس یو لجاز سعد اام مر ارد ےھ سک یسیا نش 


۷۵۰١ء Sets‏ یی با بت یرس دش هط لشي سي 2 ہے رر ل اتيس تخت يات رش ہے sa‏ رر ہے ند سای ہے رر ںہ کے شش 
بیان کو اک امو تم ری یا تو مم نمی دی ا اوت و ما تم ب نيا اة بو د ت ا د اة بر بهد د اه به ب ت بک ا مھت ا خی ت بد وک تھ ب بک کی ار ای دای بر بر با او نہ با ای ا اح داح ا ل اي مم وت سام ی رابت واگ 
۱۷۶۸ - ۱۱۹۵» سو تن وه هرد کر کر کی جب رک که ی تک مر ااا رع یاک کر و ت00 
«۶- ۱۱۹۸» بس نلم کر برع کاخ یوتف سیب مو فوقو وو سوج مع خر رباع وف و یف سم RAED ARA‏ یم دعر عرش کرد شخ SL‏ رکب سا AAG‏ ما سی د لدي علي یج یر جج 27017 
فائده مهمه شافیه وافیه فى دفع شبه الفرقه الطاغیه الغاویه ند رم تر تاد ند زد < ی ابیت باب تاد ج ا ات وھ یک ریس وج موک ماوت ابا وتات ندب اد و بے ےھ ہیی تب پوس بح عبت ۶۶۲ 
لباب الشادس و الثلاثون] باب آخر نادر ی و و و و دوپ يوهي يمدو شی و و ررش ریش پیب مه و يا بكب جات جع تج و > شد انو هي يديك جد يت يسك يبا يديج قاو ور وی دوب يصب بجا رسس وی 
اشارہ مسر در یں ویو رر سو سر رش وش ںو و ررش ور رر سر ررش رف 
الأخبار ییو سا ی از ای شش سس ا ا ارا اط و أ ی و و gee‏ سس سس بب الا امس سو سس سر ا اسان ا انام 
»\« ا او دی ور بوجو شود جع هیوست بجع جع یوک موم ودوج SS‏ ی رد بو بای تم اوه دج اجه جوم بیع ود واه مور بو ماج مد کی دا مه موب وی توا وج و موی جع وناج ااا دلو جا عو می تو و یا سی 1 1 1 1[ شع ہے تو یهاش هد دس Sea‏ ااا Sea‏ 
بیان 
DARA «۲‏ عه دهي خی مد کے عبد ونه چپ نپ ا با لمع ع کر PE‏ جم ع بره مع عيدج کان ا کی فا ہم مو مر من نپ تدم ہے جا ويد اباي لدعي مر و IN‏ ا كبام يدع م نمم يدهي با دي کہ جک عرد و ےن PIRE‏ جا دي ور ا نا لے و وی وپ کے باك ارت با ميد عي م چرچ ہے با یک م ماع مج ما کن 04 
بیان وت کت دع ہے EME E ER‏ کے کے کی ہد E E‏ ی RE EE EE EES‏ ی ی ی ی ا ی IEE REE REE‏ 
رف حم عم ی رب سا E E‏ ٤مصصأمیتٰتجھم‏ مم قات با و بط E‏ سا سید وت سرت مرو ات لت تت تال معت ا سا سرا ام پم سا سم رس انك ع نام ناك ببس می ده سب سوبس یت له سا بط كانت حكنت هه سا دب بے ۳ ۲ ۱۷ 
«f»‏ یجوف کات سس ابع و عو جو عه ہو وٹ ومو لاب عد یاپ بي بلج اباب یر ھپ بای سج سب هد ع يبا پیک رج وو بی باب بمب ابا جات يدب چپ اج تاج ہہ هديدي يدبا بای بجر رو با خی کو سور جات پا باب یات عد يدب بهي وک و رج یایب جا يدبا بای بح زجب ی ھی بی چیم وروی عه باب باب و ےپ ۲۴ ۱۷۲ 
«A»‏ متها HS RS ١‏ وق او ناو بک پ بن جين رام وجي eG eR Ne‏ ود لوجي بونج ويد باج E‏ وا اج بام بوب وو EO i SPEER e REE GES HUM‏ رو ارہد پان وٹ چک وو وو خی مین ب NTO‏ 


»۶« سای وا ا ی ی وب ہرک کک و سس ایام و ما ا وہ و ما و الال وپ و ی یی ام و و بت تتش ياي و مر ہار سو E‏ وھ وڑ TEs a e‏ 
بیان مت 922--1 
۷« سمه مم م ممه ممم م ممه ممه ممم م ممه ممم مم مم م م ممه ا ممه مه مه مم م م مم م م م م مه مم م م م م ممه ممه مم مه ممه مم م مه ممم م م م مه مم م م مه ممه مم مه ممه ممه مه م مه مم م م مه ممه ممه ممه ممه ممه مم مه ممه مه مه مم مه مم مه ممه مم مه ت ری 
بيان سب مم م مه ممه مم مه ممه ممم م م م مم م م مه ممه مم مه ممم م م مه ممه مم مه ممه ممه مه مه مم مم مه ممه ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه ممه ممه مه مه مم مه مه ممه ممه مم مه ممه مه مم م مم مم مه مم م م م م مه مم م مم مه ممه م یا 
«A»‏ بی ع م ل پیش رش ریہ وی وی ا ا ہہ ا ا ا ہی ڈیو پا یہ رہ شی یہ وہ ہہ رہش و دک ی ہی ا ےی یہہ رہ یہ یو ا ا بخ او ۱۳ 
بیان 11-220 
»4« یی یی دي ی دي ید یج یر ی يرف عد وده نامزو راك يدي ھی ای اید فور کیج بد جا بذ ای ديم دک ی وات يدياه ايد ود جد ی جيك يد مها را من لود وج رو كوه و یا او عمد ود دی و جو 4 اھ ی اود جين ود وا بی کرجا ينها نیڈ وہر یج تن يد کیا و ی 


بیان و رر ب ور شر ا هه بای یم ب با به رر و م رس با عا كاك لدت رر ا ا سا باب ریا و ي اب باب ا رر رو شر رش ا ب ا ا ا و یں ساب رر :۱۷۱۲۱۱ 
۱۱ کج ی اه بات ابا اا ا نا کا تکام ما ت دی اتی اط يذ وی ای ید حب ادا دا يا شرع که با بابک ام یات با بایغ نو بای یم خی لداع عد ری کی بای جا شاب دش تا بای فا ما كد حا حلدا يي كاين بان بای حلاصل اسل فا ته دک لدف ينم ایام یج کو ما اند ساسا نا شش خر ييا باب یش ارت با کا برا نای دای ا۷۷۴۸ 
بیان e e‏ رک a‏ ا سدع E‏ خر ا a A‏ سس رس رم جرد a‏ سره دحوم ا E‏ سره بسچ ا ا اد سر ۲ ۷۲ 
روف 3658 اد وب اعم پروی رر عم ہی کو چا دا سر ما یر رهم AA‏ ےی شی کی لوم خم وچ يح كعك ووم NAS‏ حم عم ہیی یں م اطع كوا رت و و 
بیان جوا و ياد ع چا ا ا ا ا کر کک هك اليا و كايا ا لاپ ابا ا اوک پا ا ا ا حال اک پا ا کک اج ا ا ا کا ا اج کا ا ا جا کا رت کا کی کا کا اب اباب وا اکا ا جا ا اک ای و کک جات ول 
.۰۱۳ حك اعم وي وب ای چات يح وي جنا و ا مسي ا پا ا وی يسوي پا ا ایی جج اپ و ا بحا یا ا با نی یی دجا ا و ابو جام E‏ وري اپ يمد ع ا OED‏ پا بای تر یپ سای ی و O‏ سک پا ا ا NESEY‏ 
بیان سعدا جاع جام با دایعا جر ا آ جات سوج جع سدع سوه دید جع اه جع سی ورس اوس ور می سرخ اسب شک سا برع کس ا سی ا ابا ماد سای ویج تیادہ جع ساب شاد سس دسا دابا سے می او دجو و سک سے سی وا رای دای کب سے ےہ ہے وا ی هر ید مہہ ان وہ 
RSS «\ Ff»‏ تشه او جاخ جك شتسه ری مس سا بش و AS‏ شب کی ی و جک فش مد وحن مس که رخا E‏ شی ری وه اه وه شب ها رت A‏ که مب مارد ae‏ مه وس سا A‏ اقب جم ۳ مهب RASS‏ اس ا 19۳ 


۰۱۷ لما وی سای ایی تو واج بای ہے او الا واج پر وو جب یسیوا ا ورای ص ل ات واج ود وی یب ياج بان ید ماح یٹس اي سای وی سیم یات وی وك a‏ وی بای ےی لپ ۱۷/۹۳ 
بیان ۵-22 
۱۸ 00007000000 کور CAR‏ 1 1 ز 2 یک ا ای پا کے 


»۱۹« سے ا تب ماه و نوت اب یت مهد مرت و مایم لو و میت ہیموی ہج ہوجو بات نو ایتک او ون مت یا سامت مب بسا تا ات نیت اج یه ےک ات و عبات »کیت ینب a‏ مایت ی يد هو یت 
بیان = 
رگ ب وش یقرب وا تو وا ويه بح میدن بت وان وو وهی درد دک I‏ مدل ورد بان جرب جوا چاه وا سای بم جاشاد رم اع وا خر مدقي دب + بل رزاجم وا تو ی و شیم سین ج یی داب جع با و دای و بت بیع و بر بد میدن رب وان وه وا وی TO‏ اجب مه جر جیگ دروم با جوا جوا سر ج یم داش درم ولع با وی یود وک بیع هرب وی TT‏ ۵ ۱۷ 
بيان ت ت م م م م م مه ممه ممم م م مه م مم مم مه مم م م م مه ممه ممه مم م مم مم مه مم مم ممه ممه مم مه ممه مم مه ممم مم م ممه مه مم م م مه مم م مه ممه مم مه ممه مم م مه مه مه مه مه مم مم مه ممه م مم مم عم مه ہ ڈ VAY‏ 
«<١؟» eê‏ ود ہد ا ا ا ا او ا ا ور سا ای 8۷ لا 
روف عضا رجا جر ماي بويد و مرت و عاب تا و و مر نزو كو و يا وی مد موی دأ كوه لماح يد ياه ع رس و لمعك انظ ی ی مب ات تا اک ما مد عاك ا سود ی موی حا رس جوا و وآ ا أي بويع ا موس و عبت ب ا کا زوك یا اه عي قح ات دشو دصي اف مد و ات ی که يأب قبي با قا سل كي ی وا مود مخ ی لح ۱۷۵۹۳۰ 
«YT»‏ ایز اع ا ره اج وھ مرا با یا دب جب ميد LADERA‏ با یر به بيه د ع ری فی با دج عبد اه ميدع گید با جلاب وہ و میا با سره جب و هه وص کے REDAN‏ و ہر بالا بی پات برها عدم بماك با جیا دبا لاک مہم جرد ہے بات پ مم میس و دب دہ عب وبا قب ميد د خی بد لاب وع دبعم چم يا د با کي دع من هام ہی يدعب ااا 
بیان -سسسسسس"«ساآتآتتستتزی 
«YF»‏ تفي حت ہی گر ی کک عم و یب ات و ماد ود ین یتیس دب یموب تروص یهت مس یو مت شتا کات تسد ی کت تب موی دب تسوت مد ود تسود بت مویکو ےچ کچھ مسا ہو کی YAP‏ 
بيان ممم م ممم ممه مم مه ممه ممه مم مه ممه مه ممه مم م مه مم م مه ممه مم مه ممه ممه مه م مه مم مه ممه مم مه م مه مم مه مم م م م مه ممه مم م م م م م م م م مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مم مه ممه مم م م مه مم مه مم مه مه ممه ممه مم مه ممه مه مم م م م م م م م مه مه مم مه ممه مم م ل لم م عم مه مع ع معد لاهلا 
روف ARETE‏ و منج ف وق بم ويد ب بن جا رلك وق و راود بن جين رام وان لد جب بد و نم ونور نود الا یراو بوه E‏ ودج ب بد لوعي بون ويد باج عق معطا م ودب دج ب بوب جو 2 بودن جا واف بر وده رن جه را نور سيد وبابد وري روفي نيد ب بلاطا CE‏ د بلاج بلاج و جو و وو خیب ويد زا اکا ا 


۷ کاو سوک وہ اج کو الا ضرم و وی یمان وو ع وہ ای ا راع و وپ وص کا سا ایام و ے وت سوم لوا مد وج و شف وپ وہ یتس یا سرام واه و تت کو و ساسا سی ووی ٹکو ول ع کہ اس اماع وم و وص ولغ بیو وو ول صا ای پا‎ «Y۶» 
( هي‎ a a a a e e a فا‎ a a o A a 8 «TY» 
بیان —- ر‎ 
TOV SISE ASAR ARAS ARAS ARAS عو لسعم بد و‎ ANAS اہو ہاو‎ DSSS SAAR بده اح دی ركم م‎ SSE ASAS یم ہچ ا ا‎ RONI «TA» 
Yo بيان 3390220 ت لاس لل ل ل سس س2‎ 
یت قب ييه يد وكوي اج جوج وب ری شی سیر و كيج یر رر یرہ دہش بی ری ری ور ی جع اج ی نی شس‎ O کر یر هيا ای بام ماج يميا‎ ٤ کر وو ہیک سیر رد رر رر بر و رہ نے یر رر جو سس رر‎ «4» 
VY o o بیان مان سس سم دمم سس سس سس سم مد دم سم سم سم دمم سم سس هم‎ 
سبح ححجسحجسسسسططط۳۳ع‎ ۰۲۰ 


«TI»‏ 2ٰ۷ ,8خ 
بيان مم امع ا عام م ع م سم ا عام ان عت ماعن عات ل دمم سس سس همم VY oo o o‏ 
«TY»‏ عو دع عع عع عه کہ اوه مد AES AAAS NSE‏ ہرم کہ الوا کرد SE‏ ہکم جم کر عم چم کہ دعاك بج اع مہ A‏ تج ا ل کہ یہ چم می كيو اج ع کہ ڈرہ کید جا ار چری AAS‏ جل كاك و مھ عرش کچھ مم کہ عارك ARA EE‏ کہ دش کچھ ےہ ہب AA‏ کے ری ھی ا ۱۶ 
بیان ان سم دمم سس سس مد دمم سم سم سم دمم سم سس سس سم دمم دمم سم سم رم سس سم دم دم عم مس سم سم سم رم سم دم اا دم مس ت V0 o‏ 
«TY»‏ یر یتو یج فا یا کو اق یو ار ور حر روا ھا و ید یا ہو جو او ور حرج یا و جا يدها ھا یز ی ی ب قدو ودج یر یو ودج ھا لی یا يدها ية يا ج مر ہا لو ا ھا یا یج جا ايت چا لی یا ایی قدي لیر چب يد ا چا و ا ايد ای کو ور یر رج وا و ای ا اج جار ور ور راہ یا و ا ی یا قدي ید ودج ود چو چو ی ری ی ی 
بیان لمم اب سس همم مد سم سم سم دمم سس سس سس هم دمم دمم سس سم سم سم سس سم VE o o‏ 
«Ff»‏ عا ھا سای کت رجا در ماس اج ای ا و نیہ کا رسای کہ بيع رود بحي ارا جع ليت حم رين جر با رد وجا ای ود مرمع بط ی ھی دا بی شع عم ونا داد ع عبت هب سای جع شا وت ہے سرت E‏ کپ سام کپ عي چیہ مت ےہ ہہ ولیہ ی د جع سی کے ہد اجه عجرم جح دیع زد ۱۶ 


«TA»‏ ل وہ و ریا اکور ہو وس ی ا واج جا وت کو ا ااا ب سے ہی ی مما تتش عي کو سے و موم و کے یی ات وات کے کی نع را جو کون کے جب بج پت رو لا ا ار 
بیان 2-2-2222 ۵۸-۰ 
»4« نک جر یی چا ور ARS‏ ہی خی ااي ده بیع ہیا بتو لان ايان تیه ڈو ا هاچ هم لمجو جو م وو رو و ڈو شرف کک دج کر ای اج یی جص اه ید وی مرچ جا هد ای اد AR‏ چو ول فو ا بيب E‏ معي جم لان رهب که بر و مي و مب مارگ AREAS‏ کا وت که ری که بلا عم که مج مب کی ايا 


0 a اوی ی ا ےک کک ی کے ی کے و کی ی کے میاه ےپ اتا و ےک‎ «fF» 
7ئ بسح حححطححجحجحج««ططططططْ‎ 
۷۸۵ بیان رد رر و ہیں وو ری وش سر رش وش ہس و رر رو ررش وش رش رش‎ 
۱۳۸ ا مات‎ e و و و سی جا ا شاب جع ھی مود هط وه سد یی مش و ی ی ی و شس مخ نم ور اه وک اب و ان وج ی شا شا جیب بارحم سک جیب و فا دی ا ا‎ «FY» 
۱۳ جر سای ای‎ Eee ری‎ ERS EEE ایس کہا‎ nas Eee وع سپ‎ Es f موی‎ ae وو سی‎ See ا‎ EN سکس کہ‎ aS ase RESETS بے وید نوت‎ ae «fT» 
VAY oo بيان اا ا ما ان عا اح نان سان ا ان عا انان عا مان تلااح اا اس اناس ان اا اانا اسان مااع احا ان اا مااع ان ان سا ساسا ات اح ساس اح ساس عا ساس ساس اع سا اس عع‎ 
واج ع بذع یمک عيدج کیا بك اجب ميد م عع معي ع با لع لدم مر م ع دب ری يا‎ E بلي مدع هرد عاد یرت پا لاج داه املد د بطم مع ی‎ ARAS مج عبرم عع ويح شرا بعاد ميد عم جک با اه مه هی وي اباي الدع م عع باج پا ددع ع‎ PE LEERY برج بر م عه دهي با باب مد کا عبد ونه جن‎ «FF» 
0,2,20 بیان‎ 
مر یت داهج بط وید سس نا حت ب۹۸۴‎ E جب تساك سس تساه‎ E EE اا ما ات تت ا‎ E ا‎ E EE ی ی تی وس شب سود سب یس کبس داد قات با بط تا سا سوه وی‎ «FA» 
ب چ ا چو :جار ی وا ای لو کی جار ھی چ چ ایی یدرو کے و ی مور ی ی چ نما وا وی سم جرد اس تیا میا او سر و کے ی یا و که چیه ی وی ید ی ید ی چ یچ اچ پا تا سای ی کر یچ ا یا ی ی ی یس ا ا ا ا‎ «FF» 
وس یں وس و و رہ زی ںی یں سر شر لق ہر وش رس سور ری ریہ ہی ئا‎ UTE ESSE بیان ہر رر رر‎ 


بيان Eee E‏ وص وی سس لہ ہہ سے O‏ ساوج وو خا اتوت وہ یھ فص تبات يت اسم sea‏ تس ہہ نت مال ہف وات اما اج بل وح عا م ما اد و داع NE‏ 
«FA»‏ وا نوت الجن تا با لسوت ی ی مايخ تا ی رم سای فال مب کي جات بر ی ایام کو نی یک یا الا می ی طخت و یا می می يلد یبد سای خاي ات نار تن ما كشا مره ما بای بای سم سای عوك ی اي اليد بات سدع ی سره ن اد جریا مق کول نی با a‏ ما ی a a‏ يالا A‏ 
بیان == VAY‏ 
NARS «۹۱‏ میم ای شی کی عم ا شر جج يده ما دی كع ع SSE SAAN‏ اہو یو عد دع RASS‏ و چک سی کی حرطم لاحن يات و 2 چو مہ داهم SURE‏ و و 
»0٠١«‏ ممم ممه ممه م ممه ممم م ممه ممه ممه ممم مه مه مم مم ممه ممم مم مه ممه مم م م م مه مم مه مم مه مم مه مم مه ممه ممه مم مه ممم م مه مه م م مم مم مه ممه ممه ممه مم مه مه مه ممه ممه ممه ممه ممم م مم مه مم م مه ممه مم مه ممه مم م مه مم مه مم م م م م م مه ممه ا ۷۸۹ 
«A\»‏ ا يي به و کا ا وص وحصي تسو جب بها وعد ون وی پ وب ہپ بم ھچ وپ وی وپ وم جج پوپ وجا سپ وت صمي يشو و وپ وا جد چو جع بدي E‏ سد سي خم ہپ ہب بحي وج وي نج مي ود و ا دوي ب وجا وپ وم تو بي وج ونيا يم تع بخ يديا و ب با ا 
«AY»‏ عي پیج ایا a‏ امد ع a‏ ای جیا وا a‏ هذ يديه a a e‏ كوه و یا a a a a a‏ 4 اھ لدي a‏ ا 
REESE SEES «AT»‏ ا ا ESE ES‏ رو Ra‏ و SE a‏ ا ARRESTS SS RRR‏ ا REE ES‏ پیک RGSS‏ ہیک a‏ وت 3 1۳۹ 


بیان وا ب ب شس ي م ا ا شر به شر ری شش رر رر عا با ادا كد كيك كاي اياي ا ا ا ا ا ابا ا ور با ا رر و ي ا ا رس رش عاج كر يك سا a‏ رر رر و رو رو ررش کہ ار 
«۵۵» چون را حا پا ا ا ی ا ی کا ا م ا شا ارات ما تھ بی ایت اتی مض تھ یئ حاف ا کی عرلا پا عد رشان ليزت لیا لا ری کی یح اف لی مایا ما يام بايا لان بے ای ی مر با مادا ح لدلت نار کا کی کیا وا راب شا اسه مہ مض ھا اھ تھ د ا خا کی ایی ا یا ای رب د ت 
بیان تد ری ا وک ا ا ا ا a‏ ا ا کم E‏ اک ا اک ام اک لح أ تا اد و بع ا E a‏ ا ا YTS‏ 
«AF»‏ عن لا ودس ہی چا یر یر رھ ANAS‏ عم يده عد يدع بهم و طم د جنا شی شر وعم ARAS‏ يات وچ کر حول صم ا شی هم اطع كو ا عاط ا پش کاچ وم عبد عرد لاط جو اعد ع دب بيده یی چو وده پا ب يديد يدع و 2 
بیان ار رر رر رو شر وو شر سر وش ںو ری ری رو وو رہ و رر SE‏ ۱۷۶ 
«AY»‏ جج پچ ا اد وف يدن يدن بی ا ا ایا جو وناب کا و ات یت کرس با وا ی هاما ید ا جو را و رآ دو و ایا ہے پا اج E‏ جك پت تو OST‏ پیا وو چو کے پ SNR‏ بويا پا O‏ وج ہپ و کیک مو وپ پاپ باط يوه پا پا وپ ویپ ج۷۹۳ 
بیان کوک روا کو و و و ی و سی مسا وو ا تئش ا يك ا سرد موہ و و e‏ ست ص a a‏ 
RSS «AA»‏ جیا سپ کسی او SRS‏ هه ری مس ما بش و DE RAS‏ ی کی ا و جیگ فش مه و داد میگ وس A E‏ وه وه شب ها يز جو اد O LA‏ ہس مره مت اجه وس سا جو اموچ اقب چم پیک بر امو و ہے ہب سی سی میا دہ اه د سوب و سکیا ا 


«اع» گی اش وع و الا ایا ایا ہو وو وی ایلیا یڑ پک و اروا ہو بدا ہی کت ایا ا شاو ده وی و ایت او لوا ول بمب با ا ایا یسل > ما دب اک ایا اراس اتی وڑع و هسلج واج وت یی ایا ایلوا جو کر يه ہک وا لی ع e‏ ایا جا کو وج وت وو ےا ایا کاو وا پک با دود ارت ]عي 
«FY»‏ ااا وال هة قا متا ا م با اي وا خا ت ب ا ميا ع ا ب عة مد وا ا ا ا ر ب ا خداح لا حا ضاي عي تید ج مایا سام ری کرای ی کی داح كاج ا ان نید کہ الواح داج ندا اد مي ہی عي جد لا كياج ماح يا قوج يذ ان اح ی د را 29۳ا 
«f»‏ 0008| [ |[ ز[ 2 1 1 1 1 1 1 بے ا 


NER کے ا وہ ی ا ھچ ا چ کی کی ا و و و و ج أ ا‎ «PF» 
KET يديا پک بے ات‎ E کیک" وب تیاس‎ RS وی وج وی جو لیا فو بای کو چو چپ پ کی بدو ديقي‎ E نا کھت‎ AOE اپ ورپ‎ ASST o بها‎ CORE SAT يدا وا سمل جح عي ید وی‎ ODAN ویو سک براي هديا يدها‎ e EE وک‎ A ہی هربج وہ‎ 226 »۶۵« 
ا 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 151015151515151 ال دی توس توس دول ید مج زی کي دی شش هبل کوج ین ناو پا نج موش بد ماه تون اد یہ اق‎ 000 01 LC «عع»‎ 
AeA بيان ات مم مه ممه مم مه ممه مم مه ممم ممه ممم مه مه م مه ممه ممه مم مه ممه ممه مم م م مه مم م مه ممه مه م م مم مم مم مه ممه مم مه ممه ممم مه مم مه مه م م مه مم مه ممه مم مه ممه مم مه مه مم مه مم م مه مه مه مه مم م مه مم مه ممه ممه مم م مه م مم مه ممه مه ممه ممه مم مه مم م م ممه ممه عمد‎ 
لوصوم و ہہ و م ا ہے جرا‎ EE Smad ا ا کرای سوا ور اا ا و و ا وه‎ a Ae Sg بل ا‎ Sg «FV» 
۸ 7 ooo بيان سر مم مه مم مه ممه مم مه ممه‎ 
KESEN چا جع پا کے رز ور کا‎ ANAS ا کا بی‎ SDS SASERADE PUREE ASAE ہی ا ا ا ا‎ ANY CESSES لک فا ہر شر شر‎ E ااا و ےچ‎ «FA» 
۳ ا‎ MERE SSSA SE PENSE اوح دک‎ ESR ESSEC SLL می ہو دی ہا کی پک در وا ہو کر کے رتچ عم ورای‎ EO SRSA ENES کی مارک میڈ‎ PENSE SSE هک‎ REE AS EOL ای کر‎ SADE E «۶۹» 
Keele که مد‎ SSD ESS aa عمط‎ RSE A ال مت م2‎ DEOL E ا م ا ات اك ا ا ا‎ LOSE, «V۰» 
چچ کور بی وہ ہو مج يا وو کو وٹ بت هی اھر وٹ چو وش او 2 ع ايد وو بو چپ ی ی وو کت لوا چ وب و و ی و ھی يدع وب ی و اور و ا ہو یبای و کو بچ چو وت ای دی دب بج يب وو چ وب سور سو ھا یو چ و وی يجي عه ينها پا ی‎ «V\» 
ONE کی ا‎ UE An NUE E REARS GARE SE ےک رارقا ری‎ E Ee UN SERE SEE ولحاي لاي ابد را زد‎ U eH U a SARIS e عن ا لج‎ EES EE رن ابن‎ SE «VY» 


۸۱۰۰ 


KIS وا میاه وہ مج یاهع وھ سا وی وی ماع وج و سس یمه وہ بے وی کالفا وک وا ھکاس وق ایا وہ وگ ای و سا وپ وت وس مس ام واه و اج مجاهم و ور سای ی وع یو باہو وک و ع کا ای وھ وك سا و ده‎ «VT» 
aa بیان ضرا ای با بای ا ای اي لئاح اح ا سم لا پا داح اا و را اہ ا نز موم ہز م ا اما رانا ب م م و و ی ای الحا ری ب اه اج ي بای یا وت و ہی اما ام وی‎ 
ندا كييك ان آي با و کاو کا ا ا ا انا ا ا ا اک وکا اي ا ا اج دآ اع كد ا اج عاك ذل دام كوا أي كد ا وی عاد تاك ی سا أي يها علد ا او ون سن ا اعد جد وج فی سا و داح داج كدج ا ا عا پا ام یا ادا وو اي عاج یی او رج ا با پا ایاج ا ای ا بای ا‎ «VF» 
E EE EEE E EE PEE EEE EE E EE POE E EEE بیان‎ 
RUSE SSAA E EASA ی هس عم‎ AAAS AEE SES ESAS رجا‎ aA RAE SEE Ra AKAN E AAR AAS E SEA AA ARS E AAS و ام جع‎ REED مد حم ا‎ «V0» 
[۵ وا‎ E و‎ E ییات بت سب‎ E هو ناد و‎ A E وو وا وو ور‎ OE ERS gî بیان‎ 
ی تب نی ی فو تفه زمر بل‎ a دجوي بو ما يخ فو یا پاپ تیا‎ a e تیاس ی مره یڈ بوي ای یا یز یی یو‎ a تیب بیس مب دا بای وچ سیر وی ای ی تج ی ری و موی م ھا‎ a ای ید لی حو ی ی وی یه ی در یب یی نید یه ما‎ a a ga aa ج‎ «VF» 
AR وی کسی ا اج شی دج دی کی و ی دہ می یوک ا و و ی ی چ ا و‎ «VY» 


RIA a دك دا داج كدان يماك‎ a n aaa a aa a عديةكدات كد ك لا كدان‎ aa a ua a با ياك يدا ككدا كلدك‎ a a سا لا ا ای با سای کات كدا اب‎ aa aa «VA» 
AIA =o بیان رر رر رر رش‎ 
018 دا ا‎ a ا ا‎ a a اک جا‎ a a A a a a a .ددع ۵م وج ا را یا اجک در‎ «V۹» 
۸۹| بيان لسعم م ممه ممم م ممه ممه م ممه ا ا مم مه ممه مه مه مم مم مم مه ا ا ا مم مه ممه مه مه مه مم مه مم م مه مه م مه مه مم مه مم مه ممه ا یر ت ممه مه مه ممه مه م مه ممه مم مه ممه مه مه مه مه مه مه ممه مم مه ممه م مه مم مه ممه ممه عع‎ 
ہر رر ےئ رو رید رر یہ وس ری یو ور ری رر بیو یر رر يداعي واب ياي يد نك یہ ایکوش‎ «A‘» 
۸٢۱ ooo بیان‎ 
۲۰ وت ات ا‎ a دس اک او‎ a ی فوا وک اماردو كدت جات حارج دابع اس سا ا یعاس جرب كلدم مزه زیزع وس سابع لا سید جع جرج جع با هجو بش یعاس عم ا اناج جه الخ ڑا دش مت واج اک غاب عیرست‎ «A\» 


بیان اتوھ و اکسا مت وص پا اکسوہ تاتالا یسب بر سا ای ضرا ھا کے و بط تسا فو ہام کچھ وو ہا تخت اف دادن ہی ضر ہگ سای سای سک ويام اا الات وا يات کا ابت با AES‏ 
AY ooo «AQ»‏ 
بیان رش امسو درو اوه ع یط ره دک OR‏ تمر سو اادج AREAS‏ شر میں شی ںو وش مل ںی یں شر رر كب ساو بد ۱۳۶ 
SNES «AF»‏ ی هم که تم وھ اک که وم دح E RISES‏ شی حر ےی وھ SELLE ADR‏ دنت هم هد ا اک عم کاخ ملس RADE‏ > مب ےت و دم چا چا عي ےو یم ع عي و ا مه ود مجح و هد ار 
«AY»‏ جو ا ےک ےھ ی کے ا ت ی کے ی کی ی کے ہا ےپ ی وا ی کک کے ولوب کی کے کک کے ےک و ےن APL a a‏ 
بيان لمم م ممه ممه مم عه ممه م مه عم م عه مم م مه مم م مس مه عم ممه سم د مم مه مه م م م م م مم م د سه عه م م م م م مم م م مه مه مه م د مه مه ع مه سه مه ممه سه مه مه عه مه مه ممه عه مه ممه عم م مه ممه مك مه مه سم مم مه مه ع م م م مه عم م APY ooo‏ 
«AA»‏ 143 له يلاج نج 6 وا رید كيل دش OOS‏ علو ا بج عرد جيل جج ا م وان وخ و يواج بل “لاج واه وا وی وب كي د برجن با بیش ويل حيو كيلك و وان بیس کل جرد ميلج مان وا ومع د + يلح بل ان وو وهم دم دب درخ نوم وا مج ويد + يل درم وام ماع وجول دب لا و تو وا ودع يلد د Assassin‏ 
«AA»‏ رت ا جس کم کم رواب ماب وس ی و ی ی و مود هط وھ کی ی ی ی ی کک ی ا جم ی ان وج ی ی جم سک بت ی نے ا e e‏ ات ا ا 
توضیح ساسا بہ موہ مھ e e E E e E‏ 
»°« او ادا ای موم نوا ب لبيك ود غالب تی برا ا نار ا ماک مايه نی اداج داج لواح ا ا تا ا ی جاک كي ا اليا ات ا لي ای الي ا عدت نا ی اي ها مرا ات تا ون رای کا و ی ای تيد يا لو اج اماج لد جيه يذ مھ کے واج تداج داح يذ اك ا بجاو ا ا کا تا لاح تاي دا وی ما ا تا ا و کا 
»41« 718 جر هد ها ای اماه عيدو جعي ب LEL‏ پاک ره هبش سیگ RINE‏ الذي دق موه شوه با تج ام واه مو با تج 2 > دبع ها یهگا یه دریگ LANES‏ ب نابت لويم LN LARNER AD RNA‏ ی 2ب دام شرع BA‏ 01 04 بز و رسع مياه 103 کرت ب وميه م LO DAN‏ با جم وري کا اکا پا ا 
«1Y»‏ ات نک چک BELED ARSENE AAS ARABES SEDA ASAS EEO ERS ESSE E‏ دی کہا مقر SEDR ASS RELA ABS AES EAR AAAS ASANE SO DEAS EA‏ کر AFC SSUES ARSENE SAAS AKRE E A ARBRE‏ 


بیان م ag SE RSE O a SE e a a‏ بای Ghee Eres‏ کس ESS EE ee‏ وی کو وت ا AEs‏ 
»4۵« ول مراف نوا فی با ساي وا مایا لم لاہ ما و ماقم نا اکپ کیم ایا ای کات ای یا کا ایلیا و خا ایخ قلي ملا لعز حا ایت تر ار اھ ت ف د راف و ية تی ای سا اما ا را لہ ای مان وا ی رہہ ہا بای پا کک بدا اج ی ھجم افج نو ا 
بیان رر رر رر شش رر رہ ٹوش 
»4۶« ےپ باط بس مم ایب ہام مم و ہو سی پا و می و اع دع رم درک رک مب كانت وده يدج 9 مو موی سپ سی وم موہ ARES‏ رمعم یا چو اکم موہ و دس موہ ہی کے رم وی پوسپوو وو عرص ده ا 0ا 
بیان رر رش رر رر شر شش رر رر رر AFA‏ 
۷ وپ سے یو دج 2ج وپ ويدوا ون 2ج و وی دو وجيت و وپ وپ و کو سوہ وپ مک دوجو وپ وپ و شوج و ہپ چپ سپ تج کیوو پوپ پوپ يديج و سي وب سه وہ وج تب وت مس نيطو يجيج و وہ جح دی کیو وس پ وی وو چ جو چھو و وج ہہ وپ و PED‏ 7۱۲ 
بيان لمم مه ممه مم م ممه ممه ا مه ا ا ا مم مه ممه مه مم م مم م مم مه ممه مم مه ممه مم مه مه مم مه ممه مم مه مم م ا مم مه مم مه ممه مه مه مه مه ممه مم م ید مه رع مه ممه مم م مه ا ا مم مه ممه مم مه ممه مه مه سم م مه ممه رر ہر ہی ہہ مه مه مه مم اع مه ممه مم مه ا ا ا ا ا ا ا عم عع ممع ۸۴۹۷۷ 
ang «A»‏ ا ع و ا ا ا ص ا ا ا جج ا حون فو كوت لسعم ع قن خخ ةس ا فد جو جم فم a‏ جد ع فح ع د کر لوا ف اخ E RSS‏ ا 70170 


»44« 000-083 شر وي ا ب بای بای ا ا ا وش رر اد ا ا رر رر ا ا با اي رر شر n‏ رر رر شر رش دیشر ور ER u‏ 
بیان ۸-2220 
AES «1۰۰»‏ کہ کرہ کم کہم دہ اکھد عي یک فم ڈیہ SA‏ فرح حد كعك وأو EAA AR‏ لع عا اده AES AA‏ مہ کہ مک ردقم کہ دہ شی کرد ا کیہ کم ی کہ حي عر ورم هو فرہ فرد ید عع ی بر دم ع KOSS‏ 
»1۱۰\1« كياد AKBAR‏ هد بع عم اوه متي SAN AA RAINED‏ جات لوم ARAS‏ مك ووم SS SD NAS‏ باطو مه SVS ASAR REVS BS ASAR‏ ويد سی توچ SEVAN‏ کے مھ چا سرت و نمچ يدع وم وی ےا ASAR ASSESS SAKA ARATE VSS ARAS ARA SSSI‏ یت و ایم NEN‏ 
بیان ساي يادي وو رر رو وو یرب سو رش ویر ری شی ہر رر و رش AAS REDA‏ 
.۰۱۰۲ ںاسا ا پا وه ا ا وي ایاپ شويع یی اپ و ا بجا ایا ا ا ا لحي اع اياي ا ا و اي جام ہا اب يصوي اپ و ع ا با جیا ای تپ و بای بدي مد عب ا ا ياي يام اجر ا اشن 
»1۰« جع جات ابا ماد سای ات را ور لد رھ سے سد ساب یرجه رھد ارچ ےسیج جوا وھ وی و بش باس بش عم بجی سد ا اچ ھت سای ا ی ا بے سر وا جرد مع کب ہک و موا ی ریبد | ۵ 
e RS ۰۱۰۴‏ جس چس و اشر A a‏ تما E‏ کش اج و ای له جد قد ور تج ید زو اد ل او ساق اد LA‏ سے اد کی AS LÊ DE A RAL E ae‏ 4ب ی مس REESE‏ 


«I1۲»‏ وی لاي لداع رر رش کے شش شر ہا شر أدج و لداع قدا يا نايد الهاي ةدا شش رش شر و ررش کر رش سر شر رش رر رش شر رر رک ویر شر ا یں سا ا رش شس شر رر شس یں ب ب رش رش ی رش رش یں 


REDS 0 9 ۰۳‏ با لايد با مزع م ب REA‏ شود با تلادع هاگ دای هک E‏ عاج قباد اما ايه دا مايا ع با REALS‏ بد REAR‏ هش مه تک 


٠ بیان‎ 


es «۱1۶»‏ عو ها سا کاو وھ وت دب اا و جاک امیس اي يي اي تتش وا اه ریس اوھ وک وو و نکاس تروص وا وپ وا سا اش وا وع وا امہ و اضق واع و واچہ باه سر 


«1Y»‏ أو تا شر شر ری ری با رش رش دأ هة ف رد ا سو رر یں شش ن وة بد و اا سا ت ریخ ری بهد تة مایخ ت ها رة فة و اية ماخ ي هة مهد يا ب كدت نات ررش یگ لاج لدان ناح ا فة هة ية شر دا نة م هة ب و رش رش شش یں یں وداج م ا بايا او 


«۱1A»‏ جع كي 8 عم عا ع لب ASEM RASRA‏ مم ضس می مم ہی سواہ میا ا ام مممم بر SNES AMES‏ وب سی دوج ARAS SARAN‏ مو ود مم ARA SESS SDA ARAS‏ ہوا جا بت ناکرا ےی چیا لاد با یمام جم کے مین 


»۱۱۹« یہ تد مل A AR E‏ ا EEE SAAS AS ARES DEE AAR‏ ی AE EA AA ANSE SDA AS EAA SSE AAR ARSE E‏ ا 
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تتمه کتاب الفتن و المحن - ۸ 


[الباب الحادی و الثلائون] باب ساثر ما حری من الفتن من غارات أصحاب معاویه على آعماله عليه السلام و... تثاقل آصحابه عن 
نصره و فرار بعضهم عنه إلى معاویه و شکایته عليه السلام عنهم و بعض النوادر 


الأخبار 


۹گ 


() قال عَوْد الحمید بْنُ آبی الْحِيد: إِنَّ قوما بص نْعَاءَ کالُوا من شيعه عُفْمَانَء يُعَظمُونَ قثلةه لَمْ يكن لَهُمْ نظام و لَا رَأَسٌء فَبَايَعُوا 


لش عله السام علی ما فی أَنْقيتهْ و عامل عَلِيٌ عله الام علی ص ناء مین عد الله بن لاس و عَاملُ لیالد ميد 
ْنُ نفرانّ. فلا اختلف الاس علی عَلِيٌ بالعراتی» و قتل مُحَمَدُ بن آبی بكر بمطے رہ و کنر عَارَاتٌ أهل الشام» تکلموا و دَعَوَا إِلَى 


92 


3 


الطلب بم عُثْمَانَ و مَنَعُوا الصَّدَهَاتِ و هروا الخلاف. فکتب بوذ الله و مرعید ذلك إِلَى أمير الْمَؤْمِنِينَ» فلا وصل کَتابْهُمَا 
سَاءَ عَلباً عليه السَلَامُ و أعْضَبَهُ و کب |لیهما: 


مِنْ عبد الله علی أمير الْمُؤْمِنِينَ ای عبید الله بن الاس و سعید بن 
ص: ۷ 


-]۹۰۱[-١‏ رَوَاه ابی أبى العدید فی شوح المَختار: (۲۵) من هج البلاغه من شوحه: ج ۱ ص ۲۷۹ ط الدیثه یروت و فی ط 


الحَدِیته بمضز: ج ۲ ص .١‏ 


نفران: سم الله علیکماه فَإنّى أَحْمَدُ إِلَیکما الله الّذِى لا ها هُوَ. 


2 
تھے 


تہ انی کتابُکما کزان فيه شوج عذه ارج »و hE‏ ٰ۰ تکیران من E MIRE‏ 
حب خ] آفیدتکماه و صفر سکم و تباب زأیکماه و شوء تڈی ركماء هو الى فس لكا مَنْ َم يكن عَلیکما فَابِدا و 
عأ تم گم ایگ جد ]وى رو كل ل ۳ 


2 ۳1 
8 


ہہ ۓ بوا اسجَعنًا باللّه عليه و تَابَذِنَامُمْ علی سواي إنَّ الله لا بح 


من عبد الله عَلی أمير امین ای مَنْ شاف و عُدَرَ من آقل الد و حتاف 


ور له قفا و لا یره باه عن ام جر مین 
وو تم اکم و غراف کم عَنْ وی 4 ید ا لطاع و إغطاءِ العو و و الاه وء الت أهْل الدّين 
ایس و الع الاو و الب الواجج؛ غن بذ عشرجکم: و ما نوم به و امه کم 4 ذه دنت عن ذلك بعا لغ أز 
کم فی شین ن مه غذرا مپیناء و تلا ميلا و مج ظا u‏ کے 
و وال و ازجغوا إِلَى الطاعهه و مخ عَنْ جا ا eS‏ 
لکتاب. مان لم تفعلوا اتید وا دوم جیش جم اران عظیم اكان يَقْصِدُ لمن طا و عصی وا کطخن الرحی 


ا 


5 
برع‎ 
5 
0 
1١ 
5 
ہ١‎ 
> hn 
0 
5 
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ما َغ انى 1 إیکم الله اذى لا اه 


۱ 


ص: ۸ 


-١‏ كذا فى أصلىء و فى طبع بيروت من شرح المختار: (۲۵) من نهج البلاغه من ج 3 ص ۰ لابن أبى الحدید: «عن بدء 


e 


ِلْعِيدِ و إلا قلا يمد عامد إ 
رجل من هَمْدَانَ: فد علیهم الکتاب فلع يُجيبُوه إلى حير ( فرع ا + ره عَليه اسلا 
ماو رطا رک و ال 

٣ء‏ طریق الججاز و یه و مک 


و مَنْ أساءً فعلیها و ما ریک بظام 
1" 
کتبت لک الْعِصَابَهُ إلى مُعَاوِيَة یرون بمَا جرى» و بطاعتهه إا له]. فلا قم که دعا معا بُشرَ بن قطاة العا 
دو غم و ام 


ل 
1ی 


ان آبی أَؤْطَاة و کان قاستی اقب فا ماک لِلدَّمَاءء لا ا عند و لا 
عتّی بھی إِلَى الْيِمَنْء و قال ل: لا E‏ تحت سس 


نک مُحیط بهئء تم مُت عنم و ادعهع ای اليه لی فمن أَبَى فافتله و ال شيعة علغ حیث کانوا 
و فی رواو ری بعت بُدِراً فى کهآ و قال: متو ی مر بل دینه فاطرد النَّاسَء و آخف مَنْ مَرَرْتَ به و انْهَبْ أَمْوَالَ 
کل من عبت له ما من لم یک فی طاعیته ما۱5 دنت المدیته رهم آلک تید نف نفس هی و أخْبومُغ أنه ا بَرَاءََ لهم عند ک 
لا یڈ کی ذا وا آنک موقع بھم ال عنم 2 مرو تذل فكت وکا تعوض فیها هو الاس ئا 

و ال فان لا بهما شِيعَة» و قَدْ جاعنی كتَابَهُمْ. 


فیما یر ین كةو میت و اجعلها نافرع اين صنعاء 


ص: ٩‏ 
-١‏ و بعده فی شرح المختار: (۲۵) من نهج البلاغه من شرح ابن آبی الحدید: ج ١ء‏ ص ۲۸۱ ما نضّه: فقال لهم الهمدا 
ترکت أمير المؤمنين يريد آن يوجه يزيد بن قيس الالرحبی فى جيش کثیف: فلم یمنعه إلا انتظار جوابکم فقالوا: نحن سامعون 


مطيعون» إن عزل عنا هذين الرجلين» عبيد الله وسعيدا 


هل 


قطان تق عن 9 ھت هَدَّدَهُمْ و أَوْعَدَهُمْ و بَعْدَ الشْفاعه أَحَذَّ مهم البیعه لمعاویه و جعل علیها أبَا هیر 


وا وت 
و وع إلى کت لا زب مها َب َم بن الئاس عامل على علي الام هه و دعلا بعر قشم أل مك 
عَنْهَا عنها و اشتغمَل علیها مه ی عُلْعَادَء و أَحَذَ فیها شلیمان و داد ابن عبد الله بن الاس َذَبَحَهُمَاه و و ق 


2 


رجالا و 


2 


حح أَمْوَانًا. 


۳ ۳ ہے ے 2 
2 ۳9 2 2 
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ثمّ خرج مِنْ مکه و كان يَسِيرُ و بُفسد فی البلاده حتی آتی صَنْعَاءَ و هرب مِنْهَا عَبيد الله و سعید. فدخلها و فتل فيا ناسا كثيراء و 
كان هَكذًا يُفْسِدُ فى البلاد. 


ندب عَلِيٌ علیه السام أضْحَابَهُ لبغث سریّه فی آثر بُشر فتتاقلوه و أَجَابَه جَارِيَهُ بْنُ قدَامَه مئه فى لین فشخص إلى البضری تب 
اخذ طریق الحجاز حتی قدع يَمَنَ» و سال عَنْ بُثر فقيل: آخذ عَلى بلاد نی تميم» فقال 


و َل شیر يدير جاريّة ار إلى اماق ود اه ال ما يفك ینت 20-003 و ا يَعْرْحُ علی شین 
ما اَن يُؤْملَ بَْضٌ اط حابه من الاد مرح مُوَاسَاتِه. َو یط بهي وج أو خی 5ا فَبأئر اط ابه بان يقبو 
عتّی ای إِلَى رض امن فرب بث شيعه غلمان» حتَّى لحقوا بِالْجبَالِء و اه شيعه عَلِيَ عليه السام و تَدَاعَتْ علیهم من كر 
جانب» و أَصَابُوا مهم 


۳ 


و مر [جاریه] تخو بر و بو بف من جهه إلى جهه حٌى أخرجه من آغعرال عَلِىٌ علیہ السَلَام كلهَا. فلا قعل دیک به آقام 


2 


جَارِيَهُ برس تخواً من شهّر سی اشترا- و اڑا 
ووك ب لاس پئشر فی طریقه لَما انْصَرَّفَ من بين يَدَىْ جَارِيَة لشوء 


ص: ۱۰ 


7 00ہ موجہ E‏ خا 21 
سیرّته و فظاظته و ظلمه و غشمه. و اصاب بنو تميم ثقلا من ثقله فی بلادهم. 


فلا وخ : مد الله با آمیر الْمَؤْمِِينَ» نی سِرْتٌ فى عَدّا الیش َل عدوّک ذَاهِبا و ایا لم يكت رَجُلٌ 


2 
2ا ین ألا 2-27 


الله َعَلَ لک تَا أَنْتَ. و کان الَذى یل 4 مر فی و جهو دُلِک تا 


:و عا علق علیہ العام علی بر :لد رباع ديه بالدَنياء و اھک مخارتککه و کانث طَاعَہُ مَحْلوقِ قَاجرء آثر 
عِنْدَهُ مِنْ طاعتکک» ؛ الم اتمه نی تسب عَقْلَه و لا ُوجت له زخمتکه» و لا سَاعَهُ من اهر 


2 


| سر ا ےت که و لدبم الك و رجژک لبي لا ده عن 


لا کس 900 و كانَ يَهْذِى بالمیفِ و تقول" 


لک لى خد َه ميف ہن کب ونوا مر بن یله نبا بضر ھا على بفقی علیہ e‏ 


موم ۵ 
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شرح نهج البلاغه ابن ابی الحديد: قومى بودند در صنعاء از پیروان عثمان كه کشتن او را امری ناپسند می پنداشتند ولى دارای 
نظام و رئیسی نبودند. اینان با وجود علاقه ای که در دل با عثمان داشتند با على عليه السلام بيعت كرده بودند. عامل على عليه 
السلام در این رو زگار در صنعاء عبيد الله بن عباس» و عامل او در جَنّده سعيد بن نمران بود. چون مردم در عراق دربارہ على 
اختلاف كردند و محمد بن ابی بكر در مصر کشته شد و اهل شام بر عراق حمله و تاراج آغاز کردند. اينان نیز که در یمن 
بودند به زبان آمدند و به طلب خون عثمان برخاستند و زكات ندادند و مخالفت خود را آشکار نمودند. يس عبيدالله و سعيد 
جريان را در نامه‌ای برای اميرالمؤمنين نوشتند. وقتى که نامه آن دو رسید. بر على عليه السلام كران آمد و خشم كرفت و در 
پاسخشان نوشت: 


از عبد الله على امير المؤمنين به عبيد الله بن عباس و سعيد بن نمران. سلام بر شما باد. من خدای يكتا را که معبودی جز او 


نیست نزد شما حمد و سپاس می گویم . 


اما بعد, نامه شما به من رسيدء از شورش این شورشگران ياد کرده بودید و در عين خردی, بز رگشان جلوه داده بودید و در 
عين اندک مایگی آنان را پرشمار فرض کردید. دانستم که بُردلی» حقارت و پراکند گی رأى و سوء تدبیر شماست که 
جماعتی را که علیه شما كارف نمی کردند اینچنین بر شما شورانیده است و جماعتی را که جرئت رویارویی با شما را نداشتند 
در برابرتان قرار داده است. چون فرستاده من بيايد بر سر آن قوم بروید و نامه مرا بر آن‌ها بخوانید و آنان را به چیزی که خير 
آن‌هاست و به ترس از پرورد گارشان دعوت کنید. يس اگر اجابت کردند خدا را سياس می گوییم و از آن‌ها می يذيريم و 
اگر سر پیکار داشتند از خدا یاری می جوییم و عادلانه پیکار می کنیم. که خداوند خائنان را دوست ندارد. يس على عليه 


السلام به ایشان نوشت: 
از بنده خداء على امير المؤمنين بر کسانی از مردم جند و صنعاء که جدایی گزیده اند و نیرنگ به کار بستند. 


اما بعد حمد می كنم خدای يكتا را كه هیچ معبودی جز او نیست. خداوندی که حکمش به تأخیر نیفتد و قضایش بازنگردد و 
مجرمان از خشمش نرهند. خبر رسید که گروهی جدا از دیگران ساخته اید و راہ اختلاف پیموده اید و از دين خويش اعراض 
کرده اید پس از آنکه پیمان فرمانبرداری بسته ايد و دست به شورش زده اید. از اهل خردہ و دینداران بی شاثبه و پارسایان 
راست گفتار و راست کردار درباره آغاز شورش شما و آنچه در دل نهان کرده اید و آنچه موجب عصیان شما گشته سحن 
روشن باقی نمی گذارد. چون فرستاده من به نزد شما آمد فورا پراکنده شوید و به خانه های خود روید شما را عفو می کنم. 
از خدا بترسید و به اطاعت بازآیید تا بر جاهلانتان ببخشايم و اشخاص دور از ماجرا را نیکو نگه دارم و در ميان شما بساط 
عدل بگسترم و به کتاب خدا عمل کنم. و اگر سر برتافتيد و اینچنین نکنید يس آماده پیکار باشید که سواران جنگجوی من در 
جنگ خردشان خواهند کرد. هر که نیکی کند به سود اوست و هر که بدی کند بر زیان اوست و پرورد گار تو بر بند گان خود 
ستم روا ندارد. بدانید که هیچ ستاینده جز پرورد كارش را نستاید و هيج ملامت گر جز خود را ملامت نکند و السلام علیکم و 


نامه را با مردی از قبیله مدان فرستاد. فرستاده على عليه السلام آمد و نامه را آورد ولی به خوبی او را پاسخ ندادند يس 
باز گشت و امام عليه السلام را از آن باخبر ساخت. 


آن گروه نامه‌ای برای معاویه نوشتند و او را از ماجرا و اطاعت آنان از وی باخبر کردند. چون نامه به معاویه رسید. بسر بن ابی 
ارطاه را که مردی سخت دل و خونریز و بی رحم بود فراخواند و راهى يمن نمود و فرمان داد که از راه حجاز و مکه و مدینه 
رود تا به يمن رسد و كفت که چون به مکانی رسیدی که مردمش در اطاعت على بودند» نخست زبان بر گشای و چنان تهدید 
كن كه يقين کنند از تو رهایی نيابند و تو بر آن‌ها چیره خواهی شد. سپس اند کی از آنان دست بدار و به بيعت با من دعوت 


کن» و هر كس کہ سر برتافت بُکش و شیعیان على را هر جا که یافتی بکش. 


در روايت دیگری آمده است: او را با سه هزار سپاهی رهسپار نبرد کرد و به او گفت: همچنان برو تا به مدينه رسی. در راہ که 
می روی مردم را از خانه هایشان بران و به هر جا که رسی وحشت برپا کن و به هر كس که می رسی اگر در اطاعت ما نبود 
اموالش تاراج کن. وقتی که به مدینه وارد شدی چنان بنمای که قصد کشتارشان داری و اعلام کن که هیچ یک از مردم شهر 
کو زد و یی كناد تسد وعدن کی نمی بد وی تاش فلت که آن‌ها را کر ھی کشت مس مت ار اشا ف داو و از 
مدینه رهسپار مکه شو. در مکه متعرض کسی مشو ولی مردم ميان مکه و مدینه را سخت بترسان و به هر سو آواره ساز. و 


همچنان می روی تا به صنعاء و جند رسی. ما در آنجا پیروانی داریم و نامه های آن‌ها به نزد من آمده است. 


کے پت وام افو "يد مك ره روف ی رفت ی آنان ترا هنت اگ سو ھا ادو سی از اعت و سانش كرف از 


آنان برای معاویه بيعت كرفت و ابوهریره را بر آنجا گماشت و خانه‌های بسیاری را به آتش کشید . 


او راهی مکه شد. وقتی به نزدیکی مکه رسید قثم بن عباس که عامل على عليه السلام در مکه بود» گریخت. بسر وارد مکه شد 
و زبان به دشنام اهل مکه گشود و آنان را هشدار و توبیخ داد سپس از آنجا بیرون آمد و شیبه بن عثمان را بر مکه گمارد. و 
سلیمان و داود دو پسر عبيدالله بن عباس را گرفته و سرشان را از تن جدا کرد و در راہ مکه و مدینه شماری از مردان را کشت 


و اموال بسیاری را تاراج نمود. 


سپس از مکه خارج شد درحالی که حرکت می کرد و در شهرها فساد برپا می کرد تا اينكه به صنعاء رسید و عبيدالله و سعيد از 


آنجا گریختند. پس بسر وارد صنعاء شد و مردمان بسیاری را به قتل رساند و اینچنین در شهرها فساد برپا کرد. 


درخواست امام را اجابت کرد. يس امام او را در سپاهی دو هزار نفری به سوی بصره روانه کرد. سپس راه حجاز را در پیش 
گرفته تا به یمن رسید. و از مردم پرسید که بسر به کدام سو رفته است. گفتند: راہ بلاد بنی تمیم را در پیش گرفته است. 


گفت: به ميان قومی رفته است که می‌توانند از خود دفاع کنند. 


بسر را از راهی که جاریه در پیش گرفته بود خبر دادند» يس بسر به سوی یمامه حرکت کرد. جاریه بن قدامه شتابان در طلب 
بسر به حرکت آمد در راہ به هيج شهر و هیچ دز که از آنجا می گذشت نپرداخت. و بر چیزی بالا نرفت. هر زمان که توشه 
همراهانش به پایان می رسید دیگران را می كفت از توشه خود به او دهند و هرگاه شتر کسی در راہ می ماند يا مرکبش سم 
می سایید دیگران را می گفت تااو را بر مر کب خود نشانند. پس به راه افتاد تا به بلاد يمن رسید. پیروان عثمان گریخته نه 


کوهستان‌ها رسیده بودند. و پیروان على به دنبال آنان رفتند و از هر سو بر آنان تاختند و جمعی را کشتند. 


جاریه به سوی بسر به راہ افتاد و بسر از هر سویی به سوی دیگر می گریخت تا اينكه او را از همه مناطق تابع على عليه السلام 


بیرون راند. هنگامی که اين اقدامات را انجام داد حدود یک ماه در حرس اقامت کردند تا خود و یارانش استراحت کنند . 


بسر در راہ هنگامی که از دست جاریه بازمی گشت» به سبب رفتار ناشایست و درشت‌خویی و ظلم و ستمش مورد تعرض مردم 
قرار گرفت. و بنوتمیم در سرزمینشان با گروهی از لشکر او برخورد کردند. 


چون نزد معاويه رسيد گفت: ای امیر المؤمنين سياس خدا را که با این لشكر که به من داده بودى رفتم. و دشمنانت را هم در 
رفتن و هم در با زگ گشتن کشتم. از این سياه حتی يكك تن ۲ سیب ندید. معاویه كفك که این خواست خدا بود نه تو. شمار 


راوی گوید: على عليه السلام بسر را نفرين کرده بود و فرمود: بار خدایا بسر دینش را به دنيايش فروخت و حرمت‌های تو را 
رحمت خویش را نصیب او نگردان و نه ساعتی از روز را. خداوندا بسر و عرو و معاویه را لعنت کن و غضب خود بر ایشان 


بفرست و خشم خویش نصیبشان گردان. آن خشم و عذابی که از ستمکاران بازنمی داری بر آنان فرود آور. 


چندان طولی نکشید که بسر پس از آن دچار وسواس گردید و دیوانه شد. بسر هذیان می گفت. و می كفت شمشیر مرا 
بیاورید تا با آن بکشم. برایش شمشیری از چوب ساختند و نزديكك پشتی او گذاشتند. بسر شمشیر چوبین بر می كرفت و با آن 


[قال ابن الأثير] فی [ماڈہ «نخب من)] النهایه: فيه «يئس العون على الدّين قلب نخیب. و بطن رغیب». 
النخيب: الجبان الّذى لا فاد له. 
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قوله عليه السلام: «لا بعقب له حکم» تضمین لقوله تعالی: لا مُعَقَّتَ لخکیه و قال البیضاوی: أى لا راد له. و حقيقته الذى يعقب 
الشی ء بالابطال. 


١١ ص:‎ 


و منه قبل لصاحب الحقٌ: معقب؛ لاه یقفو غريمه للاقتضاء. انتهی. 

و آحمشت الرجل: اغضیته, 

قوله عليه السلام «و أحفظ عن قاصیکم)؛ أى أذبٌ و آدفع عن حریم من بعد و غاب. 

قال فى القاموس: المحافظه: الب عن المحارم. و الحفیظه: الحميّه و الغضب. و قال: قصی عنه: بعد فهو قصی و قاص. 


دو الشّردات» لم یذ کر فی اللغه هذا الجمع و الشرد: التفریق. و فى بعض النسخ: «سروات» [و هو ] جمع سراه. [و هو] الطریق أى 
وسطه. کنایه عن جعلها خرابا خالیه عن آهلها. و قال فى القاموس: الجند بالتحریک: بلد بالیمن. و قال: أرملواء أى: نفد زادهم. و 
قال: الحفا: رقه القدم. و الخف و الحافر. 


حفی بحفی حفا فهو حف و حاف. و قال: أعقب زید عمرا: ركبا بالنوبه. و قال: 
تداعی العدو: آقبل. 
آقول: و ذكر الثقفی فى کتاب الغارات مفصّل القصص التی آوردناها محمله ..)١(‏ 


و رو عن الولید بن هشام قال: خرج بش من مکه و استغمل علیهّا شيبة ب عتمان ثم مَضى بريد اليَمَنَه فلا جاوز مکه جع 
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کت 


و کان بش ذا قوب من مزل تقد وجیل من أضیرحابه حَتّى یات هل الْمَاءِ تیت لم فیقول: ما تَولون فی هرذ او بالائس 


١١ ص:‎ 


۱- رواها الثقفی رحمه الله فى الحديث: (۲۴۰) و ما بعده من تلخیص کتاب الغارات: ج 5 ص ۸۸۱ والحديث التالی رواه 
تحت الرقم: (۲۵۹) ص ۶۲۰. 


ی وہ 


مَظلوماً. لم برض لَهُمْ. و إِنْ الوا کان مش وجا ممل قَالَ: ضَعُوا الاح فیهم. فلع برل علی دیک حَتّى نحل صَنْعاء 200 
عبد الله بن العيَاسِء و كات ویب عليه لام ليها و اَلَف عُمَرَ بن أراكة فا 41 متي طروت علق و أحَدَ ابت ید 
الله بها على زج ص نحا و بح فی آثارجع انه شیخ ین اه فَارِسَ. و ذلك أن امین کانا فى عترل أمَ اعمان نت 


ہے و ہہ و لوط تن ين : أن د ای یس قَدِمَ علی عَلی عليه الم ره بخزوج بش نب عَلِيٌّ عَلیّه اسلا ] النَّاسَ 


ر 9و 


تاقوا عَنْهُه فَقَالَ: 


أْتيدُودَ آن + بے ےپ ہے ہد تی 
قشع کت شون فن کی أن الخد ج عْكه تلا طلب بنض رگم ما اَلَف الجدیدان. 


دج ۲ فیکهم یا آمیر الْمَؤْمِنِينَ» فَقَالَ [لَهُ آمیژ الْمُؤْمِنِينَ علیه الکَلَامُ ] آنت لعفری لَمَيمُونٌ الق تن 


و ندب مَعَهُ القَینء و قال بَعضهُع: ألفاً و أمَرَهُ أنْ بای بالبضره و يَضْمَ الیه مله 
فشخص جَاريَُ و رج مَعَهُ [عَلِىٌ عَليهِ السَّلامٌ] یسیع فلا وَدَّعَهُ قال: 
اتق الله الذی الیه تصدیل و ا تَخْتَقز مت لما و ا مُعَامَداء و لا تصن مالا و لا ولدا و لا دب و إِنْ حفیت و ترجلت. و صل الصّلاه 


فقیع جَاريَه الط رة و صم الیه مِثل الَذِی مَعَهُ * دم این ول يَعْصِبْ 
ما ادوا بالیمن. فَفَتَلْهُمْ و حَرَقَهُم و سأل عَنْ طریق بش فَقَالُوا: خد علی بلاد نی تميمء فَقَالَ: 


ل يوبا قوم يَمْتَعْونَ مك اضف جاریه فام بحرس. 


ص: ۳ 


قال ابراهیم: و مِنْ حدیث الکوفئین عَنْ مير بن وغله عَنْ أبى الاک فال: قدع زَُرَارَهُ بن قيس فخبر عَلِبا علیه الَلامُ بِالْقَدْمَهِ ای 
رج فیها بش فصعد لمیر فَحَمِدَ الله و نی عليه تم قال: 


گا یفده ایا الا سُا إن اَل فيكم و بیذء تفص کم فَغرابُ أزلی ای و ور الوَأي مِنكمء الّذِينَ کالُوا مون بط فون و 
تقو لرن شر و عون يجيو و نا له قد دغزنکم عوداً وبا ترا و جهارا و فى الیو الها و لو و لاله 


فا زی دكم کی 00 فزار ہے را 0ظ ہت 0 000 00 0 


نَّابِنَ أ أبى سمْيَانَ "0+00۳" 


ا ا 


ِنَّ مِنْ ذل الْمّسيِمِينَ و هلاک الذین؛ و َنم افص لون الا و 


تَدَاقَعُونَ» ما مدا بفقل الْمتَقِينَ .)١(‏ 
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١م‎ 
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َطاة وة إِلی احجان و ما بر لمن الله؟ تکیت یه یکم عضابهة حَّى بردو عَنْ ستيه فما حرج فى سِتماقہ 


فال ما لكع مرون ا تكلفوة؟. 


فذ کر عن الْعَارِثِ بن حصدیرهه عَنْ مُسافر بن عفیفٍ» قال: 


معک!! فَقَالَ: 11 ما كم 


ص: ۱۴ 


-١‏ و قریبا منه جدًا رواه أيضا البلاذرىٌ فى الحديث (۴۹۸) من ترجمه أمير المؤمنين من أنساب الأشراف: ج ٢ء‏ ص ۴۵۸ ط .١‏ و 
رواه أيضا الشّيخ المفيد رحمه الله فى الفصل (۴۰) متا اختار من كلام أمير المؤمنين فى كتاب الارشاده ص ۰۱۴۵ ط النجف. 


>« د [أ] فی مثل مدا یی لی أنْ آخرح؟! نا يخر ژځ فى مثل هرد رل من تَوْضَوْنَ من فر انم و 
نع اه و مغر يك المال و اة از و الصا ین لین َال فى حفر اي 
م شرع فی عي نع أخزى فى قلوات و شک اجبه و و اله اوق القؤة. و له لو اا الات عند لقانهم. لو قَدْ 
حم لی لِقَاوْهُمْ لَقَوَبْتٌ رکابی؛ ثم لضت علکن قلا کم ا ات رت و تال الہ اك وه اه لس و 
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قال: فهر فانک ما علقت مَیِمونْ التقعة, 


و ام إِلَيه وب بن مشود الْحَتعَمِيٌ فقال: أن ند اشنا مير الْمُؤْمنِينَ قال: فَالَدِبْ بازک ال فیک. 


فرج مها فی آلفین و ندب مَع الختعمق من الکوفه ألفين [وَ] قال لهم ا: اخزجا فی طلب بُدر حتی تلحفاف [و] أَبْنَما لحفتماه 
فاجرّاه فاذا یه فجاریَةُ علی النّاس. فَحْرَججا فی طلب شر و اليا بأزض الحجان فَذَعَبَا فى َا بُشر. 


ےج یی و رت : لما بغ َي عليه الم دخول بر الحجازه و قثله ای عبد الله بن 
یاس و ثل عبد الله تن عبد مان و مالک بن عَبدِ ال بى بکتاب فى أَثْرِ جاریه بن قذامه» قبل آن یهن بُشرا هر عَلَى 


صَثْعاء و ارج عبد الله ھا و ان نقرانه فُکَرجتٗ بالکتاب عتّی لَحفت بجاریه فقس ادا فیه: 
ص: ۱۵ 


-١‏ و رواه الشّريف الرّضی رحمه الله مع زياده جيده فی المختار (۱۱۹) من نهج البلاغه. 


ما بود فبانی بَعنتک فی وجهک الذی وَجََهْتَ تفن ك بتقوی الله» و تقَوّى ربا جمّاع کل ختر» وَ رال کل آمرہ و 
ركت أن أمَ می لكك الأشْياءَ بأغيانهاء و انی أَفْسدْهَا حنّى فهر َلَى ب رکو الله تی لی عد وك و لا تقو من لق الله 


دا و لا تس خرن بعير و لما جمَاراء و إن تر جلت و خبشت» »وا شیاین ن على أل الحا ینامهم و تشز أت عل متاجهغ | الا 


بطیب أنفید هم و لا تشبی مما و لا مثيم و لا تُظلُ 9 22 e‏ 


2 
و 


الوا اجک و توا علی ات ت 2 دیکم و اعد القير عى تلع وک تلهم عَنْ بداد الین و رهم صاغرین إِنْ شَاءَ 
اله و الصَلَامُ یک و رَحمَة الله و OT‏ 


وَعَنْ فص يل بن خدیج ة قال : کان وال ب حجر ند علی عليه الام الکوقهه و كان یری رَأی عنما اتاد علا علیہ لام 


لذب إِلَى بامادی ٿم جع الیه عَنْ قريب فَحَرَج إلى بماد قَوْمِه: و ان عَظِيعَ لسن فیهم و كاد لاس بها أَخرَّاباء نیع تَرَى 
ی عَلِیٌ علیه الم 


فكانّ وَائل هنّاک» حّی دحل مه ضَتْعَاَ فکّب إِلَيِه 


نَّ شتيعة شمان ياوا شطر هه ادخ علي دہ چہ رک عنها: لاله رو بِمَنْ مَعَهُ عى 
م أنَّ وان استقبل تدر اق تم آلَاف 0 4 كلعة فى حضرموت. ال 


5> E 
<. 
ما‎ 


را تریذ؟ قال: رید أن اَل ریم حض رَمَوْتَ. قال: ن كنت رید دیک فال ود الب ن ُوَابَة؛ وجل هی كان من الْمُقَاوَله 


فر ی أخاط بجضیه» و کان اء مغ مُعْجباً نَم يْرَ فی ذَلِكك الرمَانِ 


١و‏ قریبا منه جذا رواه الیعقوبی فی أواخر سيره أمير المؤمنين عليه الشلام من تاریخه: ج ۲» ص ۱۱۷۵ و فى ط ج ٢‏ ص ۱۸۷. 
و فیه: «و لا تشتمنّ مسلما و لا مسلمه ..». وفى الغارات: ولا تسب. 


ے مر 


مه فَعاة الیهفترّل. و كات ٹل آمناء فلا رل قال: اضربُوا عَه. قال له 


£ موم 


ا ف جلك ر 


رید قثلی؟ قَالَ: تَعع. قَالَ قَدَغی أ ضا و صلی ر تین . قَالَ: ال ما آخبیت 


َل ماله. 


أ 


انسل و توضا و لبس ابا تیضای و صلی رکعتین» ثم قال: الم نک عَالم بأفرٍی. فقدم فضرب عُلْقَهُ وَ 
و بل علا علیه الام مُظَاهَرَهُ وائل بن حر شیعه عُنْمَانَه عَلَى شیعته و مُکابه شرا فحبس وَلَدَيْهِ ند 


”رو سو 


و عن عبد الؤحمن بن جیب أَنَّ َارَِة اَعَد اشر فی طلب بش ما فت ای مَدِيئهِ مر بھاء وَ لا أل جضن» عّی ای ی با 
امن هریت شيعه عُنمَانَ لوا بالجبال» و امع لد دک شيعة علی و تداعث علیهم من كل جانب و أَصَابُوا هم 


و خرخ جاریه فى أثر القؤمء و ترك الْمَدَائْنَ أن بذخلها» و مَضى نخو بُشر. 


۹ 
۱ 


ا 


ذ] بل و أَحَدَّ طریقا علی الْجَْفٍء و ترک الطریق الى آمل من 00 
كي على شوج ون امي من و وی ا ےت مِنْ شر عد حتی استراح 
ضْحَابَُ و سل عن بُشر ققیل له بمكة فساز نَخوة. 


کی 
1 
لاہ 
۷ 


و وب الم شر حِينَ الْصَرَفَ؛ لشوء سیرته و اجه الم بمیاه الطریق و فر الاس عَنْهُ لعْشمه و ظلمه. 
و ال ا دول موحرم شر ٹھا بفضی قبل یمام فَقَامَ جَاربَه عَلَى متیر کک و د قال: 


يَايَغْتُمْ مُعاویه؟ قالوا: أكرَهَنًا. قال: اف أنْ یکوئوا مِنَ الّذِينَ قال الله فيهخ: و اذا وا الَِّينَ منوا قالوا آنا و |ذا عَلُوْا إلى 
شیاطینهم قالوا انا مَعَكم الما تن حَهرِؤْنَ قُومُوا فبایغوا.قالوا: لع بایغ زجمک ال و قذ ملک آمیر الْمَؤْمِنِينَ عَليه اسلا و 
لا تذری ما ضع الا بَعْدٌ؟ قال: و ما عم 


Ye 


ص: ۷ 


أن يَصْنْعُواء إلا أن يُبَايعُوا للحسن بن علی» قومُوا فبایعوا. ثم اجْتَمَعت علیّه شيعه عَلِیٌ فبَايَعُوا 


2 
عو و 


و وج مها و دَخَلَ المدینه و فد اضطلوا علی أبى مُرَبره 12 لاس فلا بَلَمَهُمْ مجی ۶ جاریهه تَوَارَى ی أو هُرَيْرَة. 


3 


ی 


نی علیه و د كز زشول الله صلی الله عل و آله فصلی عليه تو قال: 


50۳ ىا نع عليه لام یز وإ و ؤم توا الله ومع حت كان عدا ین عاد الله الصَالِحينَه عاش بش و مات 
بأجل. E‏ عم ال صَلی الله یه و آله. آما و الى ا هلا هي 
و عم اللات يتكى لقو 2 ب إِلَى الله عر و کل بس فک که و تَغجيله إِلَى الاره قومیوا ايوا الْحَسَنَ : تنعل قَقَامَ الا 
ل و ار ار 


- 


لول جَارِبَكُ حَتّى دَحَلَ عَلَى لسن بن عَلِيٌ عليه الَا قَضَوَب علی بده بای و عَزَاة و قال: ما بجلشک؟ سز بزعشک 
الله إلى عَدُوّک قَبِلَ أن يُسَارَ الیک. 


مرح ام 


فقال: و کان الاس کَلْهُم ملک سرت بهغ. 


ون ام( تن ال أن مد الل ن الاس و مرجية بن برا ما على عل عليه الا و کا ید الله امه عَلَى 
2 و کڈ عايلة على الجن رجا عارئين ین اندر و آضات امغر ان غد ال ذ رکا الوك ء فَقَتَلَهُمَا. 


ال و کا امبر لین بش کل وم فی مؤضع بن المغرجد الم بت بع . ید دای طلوع الشَّمْسء ء فلا ها 
هص إِلَى الْمثر؛ قَضَرَبَ 


ص: ۱/۸ 


باضبعيه علی راخته و هُوَ ول: ما هی إلا الکوقة آفبضها و أَبْمُطہَا تم أَنقَدَ]: 
عفر أبيكك الحَیر با عمژو أَنَنِى علی وضر من ذا الَِْاءِ قلیل 
و من حديث بَغضهم: أنه قَالَ: 0 5 أت تَهْثُ آعاصی زک فَمَبَحَكك الله 


1 


و ؛ لاجتم د ام ز تیک ایک و دا مه إلى 
مود I‏ وہ کنو کی وی بو 


قَصِوْتٌ لا نکم علی عِلَاقَهِ موط. 
و إن نکم إِلی ار إلى عدوم فى الشیب, تم آنا بنمیج العژ عه و إن تتبکم فى الما قم ولا نیع الٹز عن 


الهم نی قذ للع و ملونى, و تریمتهم و سَيْمُونِىء فَأئِدِلنِى بهع من هو خیز لی مهم و أَبِدِلْهُعْ بى من مُو سَّدٌ لَهُمْ مِنّى. الم 
ث فلوم ميت الْملح فى الْمَاءِ ( 


و ڪن و الو نالعا نیمات عن أيه قال: قال عَلِيٌ علیه السَلَامٌ: ہے کم عن 
تک اهم عَلَى ب اطلهم» دا ان علیکم ام غدل فى الگ و به یم بالسَویّه فَاشِمَعُوا لَه و طیعوا؛ ان لاس 
يَصْلِحَهُمْ ال إِمَام بر أو فَاجڑ د کا برا یلڑاعی و الوه و إن ان کار عبد امین ره فیا و عمل فيه الاجر إلى أجل 


ص: ۱۹ 


-١‏ و قریبا منه جدّاء رواه الشّريف الّضی رحمه الله فی المختار: (۲۴) من کتاب نهج البلاغه. 


لا] و انکغ ستفرضون بغدی علی سَبّى و الْبزَاءہ می فَمَنْ شینی فَهُوَ فى جل مِنْ سَبّى» و تًا ڑا مء ان دینی الأاسلام .)١(‏ 


وَعَنْ أبى عند الؤإحمن ن الشلییَ؛ ناس تا و َاوَمُوا» و تايه بض ا ای تخض. و قى أشراف الاس بَعْضْهُمْ بخضاه 
ک۰ ای ات کو ما زجلا م ابعث مع إلى میا الو جل ندا عتی يكفيك نو 
مرا بأ رک فیما سوی لک فانک لَنْ تری ما سما تکرهه ما ص تاه قال: فانی قد SS‏ 


عتّی يفل أَحَدُهُمَا صاحب أو ینف و لکن اشتقيمو العا ا بهه و آذغ کم یه ین َو الام و أله 


٠ تو‎ 


ےھ 
3-۳ 
2 
0 
م ايد 


سے ری یا آمیر لْمُؤْمِنِينَه و الله لو أَمَوْتَنا ایی یر ای قن علطيب وی شاه حَفَاة علی غر 
عطاء و ا قوت» ما خاک آنا و 1 0 من قومی. قال: Es‏ 


۳ 2 


ثم ام زياد بن حفص و وغله بل مدو | و] قالا: خن شیعنک با آمیر الْمَؤْمِنينَ» الى لا نَم یک و لا تخالفک فَقَال: 
شم کذلک. فََجھُرُوا إلى و الشام. 


فال الاس سَمَعا و طاعة. 


فدعا ام ات مش ات ن قيس الو اجى و سوح فى حشر النَّاس م ِنّ لاد ی اكوك رح معقتل لانشاذ ره عليه 
الصَلَام و ال ما مره 


ص: ۳۰ 


۱-و قریبا منه رواه البلاذرق» مسندا فی الحدیث: (۷۷) من ترجمه أمير المومنین من آنساب الأشراف: ج ۸ ص ۲۱۹ و فی ط 
۸۱ ج ۲ ص ۱۱۹ ورواه آیضا السید الرضی رحمه الله فى المختاره: (۵۵) من کتاب نهج البلاغه. وللحدیث مصادر آخر یجدها 
الباحث فی المختار: (۳۶۵) وما بعده من کتاب نهج السعاده: ج ۳ ص ۶۹۵ وما پلیھا۔ 


به تم کر رَاجعاً الی الکوفه وَ لَمْ بصل إَِيھا] ععّی آصیب أمیژ الُْؤِْنينَ عَليه الصَلَامُ (0۱. 


قال: وَ رو ا اجْتَمَعَ دات ؤم بو و مب الله بن الاس ند ماويه تال ابْنُ عباس لمعاویة: نت مت را الْقَاطِعَ الْبَعِيدَ 


جرح 
1١‏ 6:۱ 


الأجم» الیل الژخم بقل اتی ق؟ فَقَالَ مُعَاويه: ما اَل وَلَا مویث. فنضب بُْرٌ و ری بسیفه و 


بی عذا الیف, و لت خبط به الاس حتّى ذا بْب ن دیک قلت: ما وت و دا آمَوت. فقال مُعاوية: حَذْ سیک نک 
الاي ا ناك ور ول رہ رہ . فقال اب عَباس: آرانی کنث قَاتِلهُ بهما؟ كَقَالَ ابن 
کید اللِّ: ما کال بهما إلا زی و عبد الله ای معاویهه َضَحكك مُعَاوِيهُ و قال: ما دَنْبُ يزيد و ید اللّد؟. 


٭ | ترجمه این ن اثیر در ماده «نخب من» در نهاية گوید: ب بئس العون على الدین قلب نخیب و بطن رغیب. یعنی: جه بد ياورى 
برای دين است. قلب بزدل و شکم گنده. «النخیب» ترسویی که دل ندارد. و گفته شده: به معنای کسی است که عقلش فاسد 
گردد. فرموده امام عليه السلام: «لا یعقب له حکم» تضمین اين فرموده خداوند است: الا معقّب لحکمه» - . رعد / ۴۱ - 


[برای حکم او هیچ بازدارنده‌ای نیست.] بیضاوی گوید: یعنی هیچ بازدارنده‌ای برای آن نیست. و در حقیقت به معنای کسی 
است که چیزی را با باطل كردن تعقیب می کند. و از همین رو به صاحب حق گفته شده: «معقّب» : زیرا او بدهکارش را برای 


گرفتن حقش دنبال می کند. پایان سخن. 


و «آحمشت الرجل» یعنی: آن مرد را خشمگین کرد «و احفظ عن قاصیکم) بدین معنی است که: از حریم کسانی که دور و 
غائب بودند دفاع و پاسداری می کنم. 


در قاموس آمده است: «المحافظه» يعنى ياسدارى از محارم. و«الحفيظة» یعنی تعصب و خشم. و گوبد: قصی عنه: بعنی دور 


شد يس او (قصیٔ) و «قاصی» است. 


«الشردات» اين صيغه جمع در لغت ذكر نشده است. و «الشرد» به معناى يراكنده ساختن است. و در برخی نسخه‌ها «سروات» 
آمده است که آن جمع «سراة) است که به معنای راہ می‌باشد یعنی میانه راه. کنابه از اد ين است که آن را ویران و خالی از 
سکنه می کند. و در قاموس آمده است: «الجتد» شهری در يمن است. و «ارملوا» یعنی توشه آنان تمام شد. و «الحفا» به معنای 
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پرداخت. و گوید: «تداعی العدوٌا یعنی دشمن روى آورد. 
مؤلف: ثقفی در کتاب الغارات داستانى را که ما به صورت خلاصه آوردیم» ذ کر کردہ است. -. الغارات ۲: ۴۰۴ - 


از ولید ر بن هشام روایت شده که گوید: بسر از مكه بيرون آمد» شيبه بن عثمان را در آنجا به امارت نهاد. بيسن هک معن 


کرد. چون از مکه دور شد قثم بن عباس به مکه با گردید و بر آن غلبه یافت. 


بسر به هر منزلی که می رسید یکی از یاران خود را به نزد مردمی که بر سر آب گرد آمده بودند می فرستاد» آن مرد سلام می 
کرد و می پرسید: درباره آن مردی که چندی پیش کشته شدء یعنی عثمان» جه نظر دارید؟ اگر می گفتند: مظلوم کشته شد 


متعرض آن‌ها نمی شدء اگر می گفتند: سزاوار کشتن بود» می گفت: اينان را طعمه تبغ کنید. و او بر همین منوال بود تا به 
صنعاء رسيد. عبید الله بن عباس والى على عليه السلام بر صنعاء كريخت. عبید الله بن عباس» عمرو بن اراكه را به جای خود 
نها بسر او را كرفت و كردن زد و پسران عبید الله بن عباس را در راہ صععاء سر بريد و از پی آن‌ها صد تن از مشايخ را كه 
همه از ایرانی زاد گان بودند سر برید. زيرا آن دو پسر در خانه ام نعمان دختر بزرج (بزركك) که زن یکی از ایرانیان بود ينهان 


شده بو دند. 


و با اسنادش از کلبی و لوط بن يحيى ازدی نقل شده که: ابن قيس نزد على عليه السلام آمد و او را از خروج بسر خبر داد. 
على عليه السلام مردم را به جنگ دعوت کرد ولی مردم اظهار ملالت کردند. على عليه السلام فرمود: 


آيا می خواهید من خود با گروه اند کی بیرون آیم و از پی گروهی اندكك کوه‌ها و بیابان‌ها را بپیمایم؟! به خدا قسم مردان 
خردمند و صاحبان فضیلت از ميان شما رفته اند مردانی که چون به پیکار خوانده می شدند پاسخ می دادند و چون آنان را 


فرمان می دادم اطاعت می کردند. قصدم اين است که از ميان شما بروم و تا زنده ام دست یاری پیش شما دراز نکنم. 


جاریه بن قدامه بر خاست و گفت: يا امیر المؤمنين» من به ندای تو پاسخ می دهم. على عليه السلام به او گفت: به خدا 
س وگند. تو مردی خجسته سيرت و پاک نیت و از خاندانی صالح هستی. آن كاه دو هزار تن را با او روانه کرد. بعضی گفته 
اند: هزار نفر را روانه کرد و او را كفت به بصره رود تا همین شمار بر او افزوده گردد. 


جاریه در حرکت آمد و على عليه السلام به مشایعت او از شهر بیرون شد. به هنكام وداع گفت: 


یا ستور کسی را به زور بستانی هر چند برهنه پای با پیاده باشی و نمازها را به وقت ادا کن. 


جاریه به بصره رفت و به تعداد سپاهش افرادی به او ملحق شدند و از آنجا راه حجاز در پیش گرفت. جاریه در راه نه مال 
کسی راع کرد و له كس را کشت مکر ای وا که در سر ند شدمم‌دند که آنات را کشت و آتلن سوت 


خود دفاع کنند. جاریه باز گشت و در حرس اقامت کرد. 


ابراهیم گوید: از روایت کوفیان از نمير بن وعله از ابو وداک روایت شده که گوید: زراره بن قيس شاذی نزد على عليه السلام 


آمد و او را از شمار لشکر بسر خبر داد. على عليه السلام بر منبر رفت و حمد و ثناى خداوندی به جای آورد» سپس فرمود: 


اما بعد» ای مردم» سر آغاز پراکند گی و ابتدای نقصان شما از زمانی بود که خردمندان و اهل رأى از ميان شما رفتند. آنان که 
اگر چیزی می گفتند راست می گفتند و عادلانه سخن می گفتند و چون آنان را به يارى می خواندم اجابت می کردند. من 
شما را بارها و بارهاء در نهان و آشکارہ در شب و در روز در بامداد و شامگاه فراخواندم نه تنها به دعوت من پاسخ ندادید 


که هر جه بیشتر يراكنده شدید و رو در گریز نهادید. آيا اندرز و دعوت به هدایت و حکمت شما را سود نمی کند؟ من نيكك 


می دانم كه جه جيز شما را به صلاح می آورد و كزيتان را راستی می بخشد. ولی من - به خدا سو گند - نمی خواهم با به 


محرومتان می دارد و شکنجه تان می دهدء خداوند هم او را عذاب می کند آنچنان که او شما را عذاب می کند. 


بسر بن ابی ارطاه رهسپار حجاز شده» اين بسر مگر کیست؟ خدایش لعنت کناد. بايد که جمعی از شما آماده پیکار شوند تا او 


را از کشتار و تاراجش بازدارند. همه سياه او ششصد تن است با اند کی بیشتر. 
مردم مدتی دراز همچنان خاموش ماندند و هیچ نگفتند. 
على عليه السلام فرمود: شما را جه می شود؟ آیا لال شده اید که نمی توانید سخن بگویید . 


از حارث بن حصيره از مسافر بن عفيف نقل شده که: ابو برده بن عوف ازدى برخاست و گفت: يا امير المؤمنين اگر تو خود 
رهسپار پیکار شوى با تو می آییم!. على عليه السلام فرمود: بار خدایا! اينان جه می گویند. از جه روی سخن درست بر زبان 
نمی آورند؟ آيا برای كارى اینچنین بايد من از شهر بیرون آیم. برای این کار یکی از سواران دلیرتان را که بدان رضا دهيد 
كافى است. شايسته نيست که من کار لشکر و امور ملک و بيت المال و جمع آوری خراج و داوری در ميان مسلمانان و نظر 
در حقوق مردم را رها كنم و با يكك دسته از سواران در پی يكك دسته دیگر از این بيابان به آن كوه و از آن كوه به اين بيابان 
در تاخت وتاز آیم. به خدا این انديشه ای ناپسند است. به خدا سو گند اگر نه اين بود که اميد در آن بسته ام که رو زگاری بار 
دیگر با ايشان رو به رو شوم هرآينه پای در ركاب می کردم از ميان شما می رفتم و هرگز- تا باد شمال و جنوب می وزد - 


ياد از شما نمی کردم زیرا دوری از شما مرا راحت جان است و آسایش تن. 


ارب E‏ اش او LE‏ ا ها توا وا OE‏ ما او اس مه 
نکند. من آماده پیکار آن قوم هستم» مرا روانه دار. على عليه السلام به او فرمود: آماده شو که تا جایی می دانم تو مردی 
خجسته سيرت بوده ای. وهب بن مسعود هم بر پای خاست و گفت: يا امير المؤمنين» من نيز آماده پیکارم. على عليه السلام 


فرمود: خدا تو را ب ر کت عطا کند تو نيز آماده نبرد شو. 


امام از منبر به زیر آمد و جاریه بن قدامه را پیش خواند و فرمود که رهسپار بصره شود و با دو هزار تن بیرون آید. خثعمی نیز 
دو هزار تن از کوفه بسیج کرد. على عليه السلام به آن دو گفت: در طلب بسر بن ابی ارطاه بیرون روید. در هر جا که به او 
رسیدید پیکار را آغاز كنيد و اگر به هم رسیدید جاریه ابن قدامه فرمانده باشد. این دو در طلب بسر بیرون آمدند. وهب بن 
مسعود از کوفه بیرون شد و جاریه به بصره رفت و از بصره رهسپار نبرد شد. در سرزمین حجاز به هم رسیدند و به طلب بسر در 


از حارث بن حصيره از عبد الرحمن بن عبید روایت شده که گوید: چون به على عليه السلام خبر رسید که بسر به سرزمین 


حجاز ذاعل شده و پسران عبید الله ین عباس و عبد الله بن عبد المدان و مالک بن عبد الله را کشته است» مرا با نامه ای در پی 
اه فا مدای اف هت زد کر ین سی بو ها مرو یوکنلفقصت اللدق ارق تسا از انا وہب بای 


را بر گرفتم و به جاریه پیوستم. جاریه نامه را گشود و چنین خواند: 


اما بعد» تو را به همان راهی که در پیش گرفته ای فرستاده ام. تو را به ترس از خدا وصیت می كنم و ترس از پرورد گارمان که 
مجموعه همه خیرات و رأس هر کاری است. پیش از اين» همه چیز را عینا برای تو نگفتم و اکنون آن‌ها را شرح می دهم باشد 
که آن را دریابی. به بر کت و یاری خداوند به پیش برو تا به دشمن برسی. مبادا کسی از بند گان خدا را تحقیر کنی يا شتر و 
خر کسی را به زور بستانی اگر جه پیاده و برهنه پای باشی و چون بر سر آبی رسی خود را بر صاحبان آن آب ترجیح مده و تا 
خشنود نباشند از آبشان منوش و مرد و زن مسلمانی را اسیر مکن و بر مرد و زن غير مسلمانی كه تحت حمایت حکومت اسلام 
هستند ستم روا مدار و نماز خود به وقت بگزار و خدا را در شب و روز ياد کن. بيادكان خود را سوار كن و از هر جه دارید به 
دیگران که ندارند سهمی دهید. و در رفتن شتاب كن تا با دشمنت رو به روی شوی. آنان را از بلاد يمن بران و خوار و زبون 


باز گردان - إن شاء الله - سلام و رحمت و برکات خدا بر تو باد. -. در الغارات به صورت: «و لا تسبِ؛ ذکر شده است. - 


فضیل بن خدیج گوید: وائل بن حجر در کوفه نزد على عليه السلام بود و او از پیروان عثمان بود. از على عليه السلام رخصت 
خواست كه به ديار خويش رود و کارهای خويش به صلاح آرد و پس از اندک درنگ با زگردد. وائل به ميان قوم خود رفت 
و او در ميان قوم از شأن و منزلت بالایی برخوردار بود. مردم در آنجا چند دسته بودند دسته ای طرفداران عثمان بودند و دسته 
ای از ياران على عليه السلام. وائل در آنجا بماند تا بسر به صنعاء داخل شد. يس در نامه ای به او نوشت: اما بعد طرفداران 
عثمان در بلاد ما نیمی از مردم هستند. به سوی ما روی بیاور زیرا در حضرموت مانعی بر سر راه خود نخواهی یافت و کسی تو 
را به رنج نخواهد افکند. بسر با ياران خویش به حضرموت راند و داخل شد. يس گمان شد كه وائل بن حجر بسر بن ابی 
ارطاه را استقبال کرد و دو هزار دینار به او داد و در باب حضرموت با او سخن كفت و پرسید که در حضرموت جه خواهد 
کرد؟ بسر گفت: یک چهارم مردم حضرموت را خواهم کشت. وائل بن حجر كفت اگر می خواهی یک چهارم مردم را 
بكشىء عبد الله بن ثوابه را بکش که در آنجا مردی بز رگ است و از بزرگان يمنء و وائل با او سخت مخالفت می ورزید. 
شراب نا ۵ اود ماه کرو اب تخت سای شک ای كد گی هن رهام مه ان د دورد یو عد الله را 
فرا و انکه او اند که کو کرا ال كفك دن اناك یی اس و وہ امد حون ماق سے که گرا و تست الله کیت 
می خواهی مرا بکشی گفت: آری. گفت: حال که چنین است مرا رخصت ده که وضویی بسازم و دو ركعت نماز بخوانم. بسر 
گفت: هر جه خواهی چنان کن. عبد الله غسلى کرد و وضو كرفت و جامه ای سفید پوشید و دو ركعت نماز به جای آورد» و 


گفت: بار خدایا تو به کار من آ گاهی. بسر پای پیش نهاد و گردنش بزد و اموالش را تاراج کرد. 


خبر به على عليه السلام رسید که وائل بن حجر شيعه عثمان را بر ضد شيعه او یاری کرده است و با بسر مکاتبه داشته است. 


على عليه السلام نیز دو فرزند او را حبس کرد. 


عبد الرحمن بن عبید گوید: جاریه بن قدامه شتابان در طلب بسر به حرکت آمد در راه به هیچ شهر و هیچ دژ که از آنجا می 
گذشت یرداخت. تا به بلاد يمن رسید. پیروان عثمان كريخته به کوهستان‌ها رسیده بودند. در این حال شیعیان على همراه 


جاریه شدند و از به تعقیب ايشان پرداختند و از هر سو بر آنان تاختند و ج را کشتند. 


جاریه به تعقیب آنان پرداخت و به هیچ شهری در نيامد و همچنان در پی بسر می تاخت. بسر از حضرموت رفت و چون شنید 
که سياه جاریه در پی اوست راہ بگردانید و از راہ جوف باز گردید» نه از راهى كه از آن آمده بود. جاریه خبر يافت و از پی او 
تاخت تا او را از سراسر یمن به سرزمین حجاز راند و در آنجا با او در آویخت. جاریه چون بسر بن ابی ارطاه را گوشمالی 
چنین داد در حرس درنگ کرد و خود و یارانش بیاسودند. و از مسیر بسر بن ابی ارطاه پرسید. گفتند: در مکه است. جاریه 
رهسپار مکه شد. بسر که در راہ می رفت به سبب رفتار ناشایستش مورد تعرض مردم قرار گرفت. مردمی که بر سر آب‌ها گرد 


می آمدند از رویارویی با او پرهیز می کردند و از او می گریختند. به خاطر ظلم و ستمش. 
جاریه آمد تا به مکه رسید» بسر از مکه بیرون آمده به طرف يمامه رفت جاريه در مکه به منبر شد و گفت: 


آیا با معاویه بيعت کرده‌اید؟ گفتند: ما را به اکراه واداشتند. جاریه گفت: می‌ترسم از آن گروه باشید که خداوند درباره آنان 
فرموده است: «وَاذالقو الَِّينَ آموا الوا آمنا وا لا الی شیاطینهم الوا نا معکم إِنما تعن شدتهروون» -. بقره ۱۴۱ - إو 
چون با کسانی که ایمان آورده اند برخورد کنند. می گویند: «ایمان آوردیم» و چون با شیطانهای خود خلوت کنند» می 
گویند: «در حقیقت ما با شماییم ما فقط [آنان را] ریشخند می کنیم.»] اکنون برخیزید و بيعت كنيد. گفتند: خدایت رحمت 
كناد با جه کسی بيعت کنیم که امير المؤمنين شهید شده و ما هنوز نمی دانیم كه مردم جه کرده اند. جاریه گفت: می پندارید 
كه جه کرده اند جز آنکه با حسن بن على عليه السلام بيعت کرده اند؟ برخيزيد و بيعت کنید. سپس شیعیان على گرد آمدند و 


بیعت کردند. 


جاریه از مکه بيرون آمد و به مدینه وارد شد. مردم مدینه مصالحه كرده بودند که ابو هريره بر مردم در نماز امامت كند. چون 


خبر آمدن جاریه به مدینه رسيد ابو هريره متواری شد. 


جاریه به شهر در آمد و بر منبر فرا رفت و حمد و ثنای پرورد گار به جای آورد و رسول خدا صلی الله عليه و آله را ياد کرد و 
بر ايشان درود فرستاد سپس گفت: ای مردم» على عليه السلام در آن روز که زاده شد و در آن روز که خدايش میرانید و در 
آن روز که برای روز بازیسین زنده شود بنده ای از بند گان صالح خدا بود. آن قدر که مقدّر او بود بزیست و چون زمانش 
سر آمد رخت به جهان دیگر کشید. بر شماتت کنند گان گوارا مباد مرگ سرور مسلمانان و برترین مهاجران و پسر عم پیامبر 
صلی الله عليه و آله. سوكند به آنکه خدایی جز او نیست اگر بدانم چنین شماتت کننده ای در ميان شما هست برای تقرب به 
خدای عر و جل» خونش را می ریزم و هر جه زودتر رهسپار دوزخش می نمایم. برخیزید و با حسن بن على عليه السلام بيعت 
کنید. مردم برخاستند و بيعت کردند. جاریه آن روز را در مدینه ماند و فردا به کوفه با زگردید. ابو هريره صبح هنكام بر مردم 


[مدینه ] نماز امامت کرد. بسر نيز بر گشت و راہ سماوه در پیش كرفت تا به شام رفت. 


جاريه بیامد تا بر حسن بن على عليه السلام داخل شد و دست بر دست او زد و بيعت کرد آن كاه به او تسلیت گفت. و گفت: 
از جه نشسته اى؟ خدایت رحمت كناد حركت کن. و ما را به سوى دشمنت بر پیش از آنکه دشمن به سوى تو آید: حسن 


قاسم بن وليد كويد: عبيد الله بن عباس و سعيد بن نمران نزد على عليه السلام آمدند. عبید الله عامل او در صنعاء و سعيد 
عامل او در جند بود. اين دو از بسر بن ابی ارطاه كريخته بودند. و بسر دو پسر عبيد الله بن عباس را که هنوز به حد بلوغ 


نرسيده بودند» بيافت و کشت. 


گوید: امير المؤمنین هر روز بعد از نماز صبح در جایی از مسجد اعظم می نشست و تسبیح می كفت تا آفتاب سر می زد. 
رق فاب منز نوس غاس وی سر وه وا دو اکت کرد ر کف دست کو سے ودای كنت تيد انم كوفة كه یت و 


گشاد آن با من است چیزی برای من نمانده است و این شعر را خواند: 
- ای مرو به جان پدرت سو گند که از این کوزه جز اندکک آب گندیده ای که می تراود دیگر مرا نصیبی نیست. 
بعضی گویند که آن حضرت گفت: ای کوفه اگر جز تو که طوفان حوادث در تو می غرد نباشد» خدایت زشت روی گرداناد. 


سپس امیر الممنین فرمود: ای مردم» بدانید که بسر بر يمن چیره شده و اين دو عبيد الله بن عباس و سعيد بن نمران اند كه 
كريخته و نزد من آمده اند. به يقين اين قوم بر شما غلبه خواهند یافت. زیرا آنان در یاری عقیده باطل خویش دست اتحاد به 
هم داده اند و شما در عین حقانیت پراکنده شده اید آن‌ها از پیشوای خود اطاعت کنند و شما از پیشوای خود فرمان نمی 
برید» آن‌ها امانتی را که به حفظ آن تعهد کرده اند به فرمانروای خود نیک ادا کنند و شما در ادای آن به من خیانت می کنید. 
فلان را در فلان شهر امارت می دهم ولی خیانت می کند و خراج مسلمانان را می رباید و به نزد معاویه می برد. دیگری در 
جای دیگر همین گونه خیانت می کند. آنسان که دیگر اعتماد نمی كنم که بند بی ارزش تازیانه ای را هم به دست شما 
بسپارم. 


اگر در تابستان به پیکارتان می خوانم» گویید» بگذار تا كرما از سر ما برود و اگر در زمستان شما را به جنگ می خوانم 


گویید ما را مهلت ده تا سرما به پایان آید. 


بار خدایا من از ایشان ملول شده ام و ایشان از من» من از ایشان خسته گشته ام و ايشان از من. مرا به جای اينان یارانی بده بهتر 


از اینان» و اينان را به جای من فرمانروایی ده بدتر از من. خدایا دلهایشان بفرسای آنسان که نمكك در آب فرساید. 
عبد الله حارث بن سلیمان از پدرش روایت کند که گفت: على عليه السلام می گفت: 


به يقين این قوم بر شما غلبه یابند زيرا شما با آنکه بر حقید» پراکنده اید و آنان با آنکه بر باطل اند متحدند. اگر در ميان شما 
والیی باشد كه نسبت به رعیت عدالت ورزد و اموال را به تساوی تقسیم کند. پس به سخن او كوش فرا دهید و فرمانش برید. 
مردمان را به صلاح نیاورد جز والی جه نیک باشد و جه بد. اگر نیکو والیی باشد هم به سود خود اوست و هم به سود رعیتش 
و اگر بد باشد بنده ومن در حکومت او پرورد كارش را عبادت کند و فاجر نیز تا زمان مرگ در آن بهره مند باشد. شما را 
بعد از من وادارند تا مرا دشنام دهيد و از من بیزاری جویید. آنکه مرا دشنام دهد در دشنام دادنم حلال می کنم. ولی مبادا که 


از من بیزاری جویید که من بر آیین اسلامم. 


ابو عبد الرحمن سلمى گوید: مردم با یکدیگر ديدار کردند و زبان به ملامت یکدیگر گشودند و شيعيان به نزد يكديكر رفتند. 
اشراف مردم گرد آمدند و نزد على عليه السلام آمدند و گفتند: ای امیر المؤمنين از ميان ما مردی بر گزین و همراه او به سوى 
این مرد(معاویه) سپاهی روانه دار تا مگر کار او یکسرہ کند. و جز آن به هر چه خواهی ما را فرمان دہ که تا زمانی که با تو 
هستیم کاری به خلاف ميل تو نخواهیم کرد. على عليه السلام فرمود: مردی را به پیکار او می فرستم که هرگز باز نمی گردد تا 
یکی از آن دو دیگری را بکشد يا از شهر براند ولی در آن زمان كه شما را به جنگ شام و مردم شام فرمان می دهم و به آن 


فرا می خوانم بكوشيد که پایداری ورزید. 


سعید بن قيس همدانی بر خاست و گفت: ای امیر المؤمنين» به خدا سو گند اگر مرا فرمان دهی که بياده و برهنه‌پای بی هیچ 


می گویی خدایت پاداش خير دهد. 


کنیم و نه خلالف تو را انجام دهیم. على عليه السلام فرمود: آری» شما چنین هستید. يس برای غزوه شام مهيا شوید. مردم 
گفتند: شنیدیم و اطاعت کردیم. 


امیرالمؤمنین معقل بن قيس ریاحی را فراخواند و برای گرد آوری لشکر از اطراف کوفه فرستاد. پس معقل برای اجرای اوامر 
امام عليه السلام رهسپار شد و آنچه بدان امر شده بود را به انجام رساند بعد با شتاب به سمت کوفه باز گشت اما وقتی به آنجا 


رسید) که امیرالمؤمنین عليه السلام به شهادت رسیده بود. 


راوی گوید: و روایت شده که روزی بسر و عبید الله بن عباس نزد معاویه نشسته بودند. ابن عباس به معاویه گفت: تو اين مرد 
بی رحم دور از شفقت را فرمان دادی که دو پسر مرا بکشد؟ معاویه گفت: نه جنين فرمانی داده ام و نه چنین چیزی خواسته ام. 
بسر خشمگین شد و شمشیر خویش بر زمین انداخت و گفت: تو این شمشیر به گردنم آویختی و گفتی مردم را با آن فروکوب 
تا اکنون به این مقام رسیده ای. اکنون می گویی نه جنين چیزی می خواسته ام و نه به آن فرمان داده ام؟!. معاویه گفت: 
شمشیرت را ب رگیر. به جان خودم قسم هنگامی كه شمشیرت را در برابر مردی از بنی عبد مناف که دیروز بچه هایش را کشته 
ای می افکنی دیگر هیچ کار از دستت برنياید. عبيد الله بن عباس گفت: پنداری او را به انتقام خون پسرانم خواهم کشت؟ 
یکی از فرزندان عبید الله بن عباس که در مجلس حاضر بود گفت: ما به انتقام عون آن دو جز يزيد و عبد الله پسران معاویه را 


نخواهیم کشت. معاو به خنديد و گفت: يزنك و عبد الله چه گناهی کرده اند؟ 
| تر جمه | 


قال الجوهری: النقیه: النفسن. بقال: فلالن میمون النقیبه؛ إذا کان مبارک اللفس. [و] قال أبن ال کیت: |ذا كان میمون الأس 
پنجح فیما حاول و یظفر. و قال ثعلب: إذا کان میمون المشوره. انتهی. 


و راغ الثعلب روغا: ذهب يمنه و پسره فی سرعه و خدیعه. 


ریش سیف كلقة اذ ناه اردور کل کرش و 
و الاغذاذ فی السیر: الاسراع. 
و تداعت الحیطان للخراب أى: تهادمت. 


٭ نتر جمه آجوهری گوید: النقيبة به معنای نفس است. گویند: فلانی میمون التقيبة است هر گاه نفس و سرشتی مبا رکش داشته 
باشد. و ابن سکیت گوید: هرگاه كارش مبارک باشد و در آنچه تلاش می کند موفق و پیروز شود. و ثعلب گوید: هر كاه 
مشورت او مبا رک باشد. پایان سخن. و «راغ الثعلب روغاً»: یعنی روباه با سرعت و حیله به طرف چپ و راست رفت. «سخره 
سرا کے اورا به گانی ی دو کار كرو زمره نز هن معا را داز «الأغذاة فى الس سی فعاف تداعت 


الحیطان للخراب: یعنی دیوار ویران و خراب شد. 


#* | تر جمه | 


«4¥» 


( و قَالَ ان أبى الْحَدِیدٍ: کتب عقیل بْنُ آبی طالب إِلَى أخيه لی 
ص: ۲۱ 


۱- الحدیث رواه البلاذری بسیاق أجود مما هنا فى الحدیث: (۵۱۰) من ترجمه أمير المؤمنین عليه الترلام من آنساب الأشراف: 
ج ۱ ص ۴۳۴ء و فی ط ۱:ج ۲ ص ۴۷۷. 

۲- [۹۰۲]- رَوَاء ابن أبى دید فی مرح المختار: (۲۹) من تهج الْبلاعَهِ: ج ‏ ص ۳۵۸ ط الحدیث: بتیژوت. و فی ط الْحَدِیثِ 
بمضر: ج رض ۱۸ هذا کر الخدت (۱۵۷) من كتاب الغارات ص ۴۲۸ وللکتاب وجوابه مصادر کثیره» يجد الطالب كثيرا 
منها فی ذیل المختار: (۱۵۹) من باب الکتاب من نهج السعادہ: ج ۵ ص ۳۰۶ ط .١‏ 


عَلیه العَلام حِينَ بَلَعَهُ خذ لا ن أل الکوفه و تَفَاعُدُهُمْ به: 
عبد الله عَِی أمير الْمَؤْمِنِينَ» من عقیل بن آبی طالب: سَلام الله علیک. فانی أحمَدُ لیک الله الْذِى لا 


ما نش یف فا ال جارك من کل شو و امه مک ین کل كروي و علی کل ال نی جرج إلى نک مقتیرآ نیت فی 


الله بْنَ سَعد بن آبی سزح» فی تخو من آزیمین شب من اه ای قعوفت افعنکر فی ژجومهم 2۳3 


سا« و الله نکم قییماه عير شترتتکر تریدُون بها إطْفَاءَ ور الله و تبدیل أمره. 


سن ہت سس 
اف لحي )١(‏ فى وهر الاک و ما الاک ؟! فع برق وذ تحت عي ۱تت 
نص ارک کدوک اتب ال کیا ان آئی برآپمک ان كنت العزت تربك تفت |لیک ب پینی أخيك و ول ایک فعشا 
مع ف ترا عشت. و متا ففركه ]ذا ركه تر ہج أذ آبقی فی انڈایا دک ناه و أقيم بعر اجر أ ید تشه 
دک فی الما لیر نی ۽ و لا ری ۽ و لا جیع و لام علبک و رخ الله و بَرَكَانة. 


كب یه ابیز امین عليه لام 
ص: ۳۲ 


۱- هذا الضواب المذ کور فی غير واحد من المصادر. و کان فی أصل المصنف كما فسره فان الحیاه فى دهر... 


بشم الله لحم الجیم من عود هعلق أمير این إِلَى عقیل بن أبى طالب لام لیکش فإ 


5 2 2 


2 
۵و و بر 


ما بد کلنا الله و یاک كلاءة مَنْ يَحْشَاهُ بالغیب. له حمید مَجِيدٌ قذ ول ال کتابک 2 مع عود الوَحْمَنٍ بن ود ار 


كلك قد الكن لقیت عد الله نز اتد بن] آبی مرح نبا بن دبد فى تخو ین آزبمین کارا ین اه ای مین ی 


عن ہے 


جه لب و أَنَّ ابْنّ أبى ترڑح؛ طال قرا كاد الله و رشو و کاب و ص عَنْ سپیلو و با وجا مع ابن أبى .2 ر ودع 
علک ریسا و حَلّهمْ و وکام فی الصّكَالٍ و تَجْوَالَهُمْ فى الشّمَا 


لا ون لب قد اجتمعث علی حوب أَخِيك الو وم اِتمَاعَقرا علی حوب الب ص لَى الله ی آله بل ایزم اروا قد 


جهلوا حق و جک دُوا قَضكَه و يَادَهُوه | الد وی وا وب و رال موی و روف زپ 1 


فاجز فرشا عَنّى الجوّازی؛ فقَذْ فطع رحمی. و تظاهوث عَلَىّ و دَفْعَيْنَى عَنْ خقی» و س ابی قلطا د ان أَمّى» و لمث دک 
إلى مَنْ لیس مثلی فی قَرَابتى من الوَسُولِء و سابقیتی فی الاش ام ال ن عى مدع ما لا 2 غرفةه و گا طن الب عرق و امد له 
علی كل حال. 


ا ما کرت من غازه الا علی هل الجیرب هو آقل و ذل من أن یل بهه أذ يذو ٹھاء و له قذ کان قبل فى جریده 


کیل فد علی الع اوی ی مو بوَاقِصَة و شراف و قطان قا وَالَى دک الصّفْعَ 0ك فرعم 3 له ه جندا كثيفاً من 
ال 0880817 عَارباء توف فلحقوة هعض الطْرِيقه و قآ و الک جیق طَقتِ اد لإاب تاش 
لفیا کلا و لاء فلم بشبز لقع الْمشْرَقِه و وی هَارباء و فل من أضححابه بضعه 


و 


ص: ۳۳ 


۱- لعل هذا هو الضواب» و فی آصلی: «إلى الضقم» 


پی جَهَادٌ الْمُحلِينَ عتّی أَلْقَى الله ا یزیذنی کنرة لاس مَمی عر وَل 
1 


فرقم عَنّى وَحْشَُّ؛ نى می وا تع لق 107 7 کرت العو على ای وا ال کله رل نفد الات و كان 


أحتٌ أ 


ی ويك وي ایک فلا عاجة لى ہی لک َو شتداً مخمودا وو له ما 


٭ | ترجمه آشرح نهج البلاغه ابن او الحدید: عقيل بن ابی طالب» هنگامی که خبر یافت که مردم کوفه امیر المومنین على عليه 
سر و ہی ہر مہ پش جح 


اما بعد خداى تعالی تو را از بدی نگهدارد و در هر حال از مکروه در امان دارد. برای گزاردن عمره به مکه رفته بودم. عبد 
الله بن سعد بن ابی سرح را با حدود چهل جوان از فرزندان طلقاء(قریش) ديدم و نشان انکار در چهره های ايشان مشاهده 
کردم. گفتم: ای نابکارزاد گان به کجا می رويد؟ آيا قصد پیوستن به معاویه داربد؟ به خدا سوكند دشمنی شما ديرينه و 
انکارناپذیر است. آيا می خواهید نور خدا را خاموش كنيد و کار او دگرگون سازید؟ آنان مرا به زشتی ياد کردند و من نيز 


ناسزایشان گفتم. 


در مکه که بودم از مردمش شنیدم که ضحاک بن قيس به حبره حمله کرده و هر جه خواسته از اموال مردم را تاراج کرده و 
بی هیچ آسیبی باز گشته است. بدا رو زگاری که کسی چون ضحاک را بر تو جيره گرداند. و این ضحاكك کیست؟ زبون بی 
ريشه ای چون قارچی بی ارزش در بیابانی. وقتی که اين خبر شنیدم با خود گفتم مگر شیعیان و یارانت تو را وا گذاشته اند. ای 
برادر تصمیم خویش به من بنویس اگر می خواهی 7 تن به مرگ دهی برادرزاد گان و برادرانت را به نزد تو آرم که تا زنده ای 
ما نيز زنده باشیم و چون تو را مرگ در رسد ساعتی بعد از تو در دنیا نباشیم. به خداى عز و جل سوكند که زندگی بعد از تو 
هرگز به كام ما گوارا نباشد و دلپذیر نيايد. سلام و رحمت و برکات خدا بر تو باد. 


بسم الله الرحمن الرحیم. از بنده خدا على امير المؤمنين به عقيل بن ابی طالب. سلام بر تو باد. خداوندی را که هیچ خدایی جز 
او نیست می ستایم: 


اما بعدء خداوند ما و تو را از بد نگه دارد چونان کسی که از او به دل بيمناكك است» خدایی ستوده و بز رگ است. نامه ات 


همراه عبد الرحمن بن عبيد ازدی رسيد. گفته بودى که عبد الله بن سعد بن ابی سرح را ديده ای که با حدود چهل مرد جوان 
از فرزندان طلقاء(قریش) از قدید رهسپار مغرب (شام) بوده. ابن ابی سرح مدت‌ها با خدا و پیامبرش و کتابش دشمنی ورزيده 
و مردم را از راه خدا بازداشته و منحرف کرده است. پس ابن ابی سرح را واگذار و قريش را نیز رها کن تا همچنان در 


گمراهی خویش روان باشند و در دشمنی و خلاف دوان. 


هرآینه عرب برای جنگ با برادرت دست اتحاد به هم داده اند همچنان که در گذشته هم برای جنگ با پیامبر خدا دست 
اتحاد به هم داده بودند و حق او را نشناختند و فضلش را انکار کردند و دشمنی با او آغاز نهادند و جنگ با او در پیوستند و 
کوشیدند و سخت کوشیدند و لشکرهای احزاب را به سوی او در حرکت آوردند. بار خدایا قریش را کیفری از کیفرهای خود 
ده که رشته خویشاوندی با مرا بریدند و بر ضد من همدست شدند و مرا از حقی که داشتم دور ساختند و آن فرمانروایی پسر 
مادرم را از من ربودند و آن را به کسی دادند که نه در خویشاوندی با رسول خدا همانند من بود و نه سابقه اش در اسلام. 
مگر مردی مدعی ادعای چیزی کند که مرا از آن آگاهی نباشد و نپندارم که خدا هم بدان معترف باشد. در هر حال سياس و 


اما آنچه از حمله ضحاک بن قیس بر مرکم حیره گفتی» ضحاکک بسی کمتر و حقیرتر از آن است که در خر جای کند با 
حتی به آن نزديكك شود بلکه او با چند سوار آمد» قصد سماوه داشت و بر واقصه و شراف و قطقطانه و حوالی آن گذشت. 
من سپاهی كران از مسلمانان بر سرش فرستادم. چون خبر به او رسید گریخت و با آنکه دور شده بود به او رسیدند و خورشید 
نزديكك به غروب بود. ميان دو گروه اند ک پیکاری در كرفت ولی ضحاک و بارانش تاب شمشیرهای ما نیاوردند و پا به 
گریز نهادند در حالی كه نوزده تن از یارانش کشته شده بودند. باقی دل خسته و تن خسته پس از آنکه کارشان به جان رسیده 


بود و جز رمقی بیش نداشتند» يس از رنج و تلاش بسیار نجات يافتند. 


اما اينكه از من خواسته ای که رأى خویش را درباره وضعی که در آن هستم برایت بنویسم. رأى من جهاد با پیمان شکنان 
است تا زمانی که با خدا دیدار کنم. در اين راہ اگر شمار يارانم افزون باشد بر عزت من نیفزاید و اگر از گرد من بپراکنند 
هراسان نشوم زیرا که من بر حقم و خدا همراه کسی است که بر حق باشد. به خدا س وگند که در راہ حق مرگ را ناخوش 


ندارم که يس از مرگ هر خير که باشد از آن کسی است که بر حق است و من بر حقم. 


و اما پيشنهاد کرده بودی كه با فرزندان و برادرانت به يارى من بیایی. مرا بدان نیازی نیست و در همان جای که هستی ره يافته 
و پسندیده بمان. به خدا سو گند که دوست ندارم که اگر من هلاک می شوم شما نیز به هلاکت برسید. و مپندار که برادرت 


هر چند مردم او را وا گذارند و بروند اظهار خشوع و تضرع کند. من همانند آن كسم که آن شاعر بنی سلیم گوید: 


- بر من دشوار است که اندوهناک دیده شوم تا دشمنم شماتت کند و دوست اندوهناک گردد. - . شرح نهج البلاغه ۱: ۳۸۵ 


وں | ترجمه ] 
۹۳ 


0 یٰ۷ ۷ ۰و" ت إليه شا کین رخ الََْلسیی فلا به دَلكك 
مر قارب و تکض 30 یغض الطریق و مذ طفت الشَّمْسٌ للایاب. فافتتلوا یا کل و اء فما كانَ إلا کموقف ساعب 


2 


017 جریضا بغة ما أعذ مه فقو لع ببق مله یر رم‎ E 


و ی روہ و رر 


١‏ [۹۰۳]۔ رَوَاءُ ری الوَضِيٌ رَحِمَهُ اللهُ فی الَمَحْتَار: (۳۶) من الاب الثَانِى من تهج ابلاغ 


لی الل ا یزیدنی کَثْرَه الاس حولی عر و ا فرقم عنی وَخشه و گا تَخسَبنٌ ان آبیک و لؤ أسْلَمَهُ الاس مُتَضَرعاً متخشعاه و 


ا مقر للضیم وَاجناء و لا ملس الژّمام لِلَقَائدِ و لا وطی الظهر لِااکب الْمُفَْعِد و لَكِنّهُ کما قال آخوبنی شلیم تم د كر البیتین.. 
٭ |ت رجمه |نهج البلاغه: قسمتی از این نامه فوق به اين صورت روایت شده است: 


من سپاهی انبوه از مسلمانان بر سرش فرستادم. چون خبر به او رسید شتابان فرار کرد و با حالت يشيمانى روی كردانيد. در 
یکی از راه‌ها به او رسيدند در زمانى که خورشيد نزديكك به غروب بود. ميان دو گروه اندكك پیکاری در گرفت. باقى دل 


خسته و تن خسته يس از آنکه کارشان به جان رسیده بود و جز رمقی بیش نداشتند. يس از رنج و تلاش بسیار نجات يافتند. 


و قریش را نیز رها كن تا همچنان در گمراهی خویش روان باشند و در دشمنی و خلاف دوان و در گمراهی سر کش و 
چموش. ه رآینه عرب برای جنگ با من دست اتحاد به هم داده اند« همچنان که در گذشته هم برای جنگ با پیامبر صلی الله 
عليه و آله دست اتحاد به هم داده بودند. يس کیفرها قريش را از جانب من کیفر دهد! كه رشته خویشاوندی با مرا بریدند و 


اما اينكه از رأى من در باب جنگ پرسیدی رأى من جهاد با پیمان شکنان است تا زمانی که با خدا دیدار کنم. در اين راہ 
اگر شمار يارانم افزون باشد بر عزت من نیفزاید و اگر از گرد من بپراکنند هراسان نشوم و مپندار که برادرت هر چند مردم او 
را واگذارند و بروند اظهار خشوع و تضرع کند یا به زیر بار ستم در آید یا زمام کار خود به دست دیگری سپارد یا برای 
سواری دیگران يشت خم کند. بلكه او آنچنان است که آن شاعر بنی سلیم گفته است... -. نهج البلاغه: نامه ۳۶ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قوله: «فقع بقرقر» لعله خبر «إنَّ) (۱). و قوله «و ما الضخاک» معترضه. 


و قال الجوهری: الفقع: ضرب من الکماه. و کذلک الفقع بالکسر. و يشبه به الرّجل الذلیل فیقال: هو فقع قرقر؛ لأ الدّوابٌ 
تنجله بأرجلها. قال النابغه يهجو النعمان بن المنذر. 


حدّثونى بنی الشقيقه ما يمنع فقعا بقرقر أن يزولا 


و قال: القرقر: القاع الأملس. و الفواق بالفتح و الضم: ما بين الحلبتين من الوقت. و التركاض و التجوال بفتح التاء فيهما: مبالغتان 
فى الركض و الجولا-ن. و الركض: تحريك الرجلء و ركضت الفرس برجلى: حثثته لیعدوء ثم كثر حتى قيل: ركض الفرس إذا 
عدا. و الواو فيهما يشبه أن يكون بمعنى معء و يحتمل العاطفه. 


و استعار لفظ الجماح» باعتبار كثره خلافهم للحقّء و حركاتهم فى تيه الجهل» و الخروج عن طريق العدل» من قولهم: جمح 
الفرس إذا اعتزٌ راكبه و غلبه. و يحتمل أن يكون من جمح» بمعنى أسرع كما ذكره الجوهرى. 


و قوله عليه السلام: «فجزت قریشا عنی الجوازی». الجوازی: جمع جازيه» افو ت فوشا صو اعت كل غضل پر کٹ 


ص: ۲۵ 


۱- بناء علی ما کان فی أصل المصّف آعلی اللّه مقامه و الظاهر الای سهو الکاتب أو الراوی و الصواب الموافق لمصادر 


وتقه: رفاف لحياه ae‏ 


مصيبه» أى: جعل الله هذه الڈواھی کلهاء جزاء قریش ہما صنعت. 


و قال اح أ الحدید: «سلطان ابن أت وس به الخلافه و اين آم هو رسول الله على الله علیه و آل لأنهها ابنا فاطمه بنت 
عمرو بن عمران بن مخزوم» أمّ عبد الله و أبى طالب. و لم يقل سلطان ابن أبى» لأنْ غير أبى طالب من الأعمام» تش ركه فى النسبه 
إلى عبد المطلب. 


و قال الراوندی: يعنى نفسه؛ لاه ابن أ نفسه و لا يخفى ما فيه. 
و قيل: لأنّ فاطمه بنت أسد كانت تربّى رسول الله صلی الله عليه و آله حين كفله آبو طالب. فهى كالم له. 


تیا ايكون ا اسان ایا معان و ما له کی كن الا امیس باه وی التق ga‏ ال 
|شاره إلى حدیث المنزله, و قوله تعالی حکایه عن هارون: يا ابْنَ أمَّ إنَّ الّْقَوْمَ اسْتَضْعَفُونِى و قد مر بعض ما يؤيّد هذا الوجه. 


و وافصه: موضع بطریق الكوفه» و اسم مواضع آخری. و شراف کقطام: 


موضع و ماء لبنی أسد أو جبل عال. و کغراب: ماء. و القطاقط و القطقط و القطقطانه بضتهما موضع الاصره بالکوفه» كانت 


[قوله عليه السلام: ] «فما والی ذلكك» أى: قاربه. و یقال: آمعن الفرس أى: تباعد فی عدوه. و قال الجوهری: تطفیل الشمس: 
میلها للغروب. و الطفل بالتحریک: بعد العصر إذا طفلت الشمس للغروب. و الایاب: الرجوع» أى: 


الرجوع إلى ما كانت عليه فى اللیله التی قبلها. و قال الجوهری: آبت الشمس لغه فی غابت. و تفسیر الراوندی بالزوال بعید. 
و قال الجوهری: المناوشه: فى القتال و ذلك إذا تدانی الفریقان. 
و التناوش: التناول. 


ص: ۳۶ 


قوله عليه السلام: «شيئا كلا و لا»: قال ابی آبی الحدید: آی: شیئا قلیلا كلا شی ء. و موضع (کلا و لا». نصب؛ لانه صفه «شینا»» و 
هی كلمه يقال لما يستقصر جدا. و المعروف عند أهل اللغه «كلا و ذا؛ء قال ابن هانى المغربی: 


و أسرع فى العين من لحظه و أقصر فى السمع من لا و ذا 
و فى شعر الكميت: 
كلا و كذا [تغميضه ثم هجتم لدى حين أن كانوا إلى النوم أفقرا] 


و قد رويت فى نهج البلاغه کذلک. الا أن فى أكثر النسخ «كلا و لا» و من الناس من يرويها «کلا و لات» و هی حرف أجرى 


مجرى «لیس» و لا يجى ء الا مع حين» لا أن يحذف فى شعر. و من الرواه من يرويها «کلا و لأى». و لأى. فعل معناہ: أبطأً. 


وقال ابن ميثم: قوله عليه السلام «كلا و لا؛ء تشبيه بالقلیل الشریع الفناء و ذلكك لان الاو لا؛ لفظان قصيران قلیلان فی المسموع؛ 


و استشهد بقول ابن هانى. 
أقول: و يحتمل أن يكون المعنى شيئا كلا شی ء» و ليس بلا شى ء» أو یکون العطف للتأكيد. و الموقف هنا مصدر. 
و المشرفيه بالفتح: سيوف نسبت إلى مشارف» و هی قرى من أرض العرب. 


و فى النهايه: الجرض بالتحريكث: أن تبلغ الروح الحلق. و الانسان جريض. و فى ال حاح: الجرض بالتحریکک: الزیق يغصٌ به 


و قال: خنقه و أخنقه و خنقه و موضعه من العنق» مخّق. يقال: بلغ منه المخّقء و أخذت بمختقه و خناقه أى: حلقه. 


ص: ۲۷ 


و قال ابن ميثم: «لأيا» مصدر و العامل محذوف. و ما مصدريه فی موضع الفاعل» و التقدیر: فلأى لأيا نجاؤه» أى: عسر و أبطأ. و 


قوله: «بلأى) أى: 
مقرونا بای آی: شه بعد 80 


و قال الكيدرى: «ما؛ زائده. و تقدير الکلام فنجا لأیاء أى: صاحب لأىء أى: فى حال کونه صاحب جهد و مشقه متسه بمثلهاء 
أى: نجا فی حال تضاعف الشدائد. 


و قال الراوندی: نصب «لأيا» على الظرف. و تفيد ما الزائده فى الکلام إبھاماء أى: بعد شدّه و إبطاء و نجا. 

قوله عليه السلام: «قتال المحلین» أى: البغاه. قال الجوهری: أحلء أى: خرج إلى الحلء أو من ميثاق كان عليه» و منه قول زهير: 
[جعلنا القنان عن يمين و حزنه] و كم بالقنان من محل و محرم 

و قال: أسلمه أى: خذله. 

قوله عليه السلام: «و لا مقڑا للضیم» أى: راضيا بالظلم» صابرا عليه. 

و السلس: السهلء اللين المنقاد. «و لا وطئ الظهر» أى: متھیئا للركوب. و مقتعد البعير: راكبه. و الضليب: الشديد. 


** | تر جمه |فر موده امام «فقع بقرقر) شايد خبر (إِنّ) باشد و فرمودہ ايشان «و ما الضحاک» جمله معترضه است. جوهرى كنك 
«الفقع» نوعی كياه است و نیز «الفقع» با کسرہ به همین معنا است. و مرد خوار و ذلیل را بدان تشبیه می کنند و گفته می‌شود: هو 
فقع قرقر؛ زیرا چھارپایان با پاهایشان بدان ضربه می زنند. نابغه در هجو نعمان بن منذر سروده است: 


-از بنى شقيقه با من سخن بگویید كه مانع از این نمی شوند که قارج سفيد در زمين نرم و هموار از بين برود. 


و گوید: «القرقر» یعنی زمين نرم و هموار. «الفواق» با ضمہ و فتحه: زمانى معادل فاصله ميان دو بار دوشيدن شتر است. 
«التر کاض و التجوال» با فتحه تاء در هر دو مبالغه در «الركض و الجولا-ن» است. «الر کض» به معنای تکان دادن پا است؛ و 
رکضت الفرس برجلی: یعنی اسب را تحريكك کردم تا بدود. سپس استعمال آن بسیار شده تا جایی که گفته‌اند: رکض الفرس 
هر گاه اسب بدود. و «واو» در هر دو كلمه ممکن است به معنای «مع» باشد و ممکن است «واو» عطف باشد. 


و لفظ «الجماح» (چموشی) به اعتبار مخالفت زياد آن‌ها با حق و حرکت آنان در بيابان نادانی و خارج شدن از مسیر عدالت؛ 
استعاره آورده شده است. که از این سخنشان است: «جمح الفرس» هر كاه اسب بر سوار غلبه ييدا كند و سوار نتواند اسب را 
بازدارد. و احتمال دارد از «جمح» به معنای شتافت. باشد. همانگونه كه جوهری این معنا را ذ کر کرده است. 


و در فرموده امام عليه السلام: «فجزت قریشا عنی الجوازی» الجوازی جمع جازية است. یعنی: هر بلا و سختی و مصیبتی» قریش 
را به خاطر آنچه کردند کیفر دهاد!. بعنی: خداوند همه اين بلایا و مصیبت‌ها را مجازات قریش به سبب آنچه انجام داده 


بودند قرار دھاد! 


ابن ابی الحدید گوید: «سلطان ابن امی» مقصود امام از این سخن خلافت بوده است. و ابن ام (برادر) ايشان رسول خدا صلی 
نفرمود «سلطان ابن ابى» زیرا عموهای غير ابوطالب نیز در نسبت تا عبدالمطلب شریک هستند. 


راوندی گوید: مقصود ایشان خودش بوده است زیرا امام پسر مادر خودش است!. اشکال این سخن پوشیده نیست. 


و گفته شده: با توجه به اينكه فاطمه دختر اسد» رسول خدا صلی الله عليه و آله را پرورش مىداد - آن هنگام که ابوطالب 


مخارج او را بر عهده گرفته بود ے يس به مانند مادر ایشان بود. 


و احتمال دارد مقصود «سلطان أخى» باشد. یعنی مجازا و به جهت مبالغه در تاييد اخوتی باشد که ميان او و پیامبر صلی الله عليه 
و آله ایجاد شده بود» » و اشاره به حديث منزلت و فرموده خداوند متعال داشته باشد که از هارون حکایت می کند و می... 


فرماید: ١یا‏ ابن أمّ إن القوم استضعفونی» - . اعراف / ۱۵۰ - [ای فرزند مادرم اين قوم مرا ناتوان يافتند.] و بيش تر برخی 
مطالبی که اين معنا را تاييد می کند» بیان کردیم. 


«واقصة): مکانی در مسير کوفه و نام مکان دیگری است. و «شراف» بر وزن قطام: مکان و آبی برای بنی اسد يا كوه بلشدی 
است. و بر وزن عغُراب: نام آبى است. و قطاقط و قطقط و قطقطانة با ضمه دو قاف مكان حبس در كوفه است كه زندان نعمان 
بن منذر بود. 

فرموده امام عليه السلام: «فما والى ذلک» يعنى مناطق اطراف و نزديكك بدان. و گفته می‌شود: امعن الفرس يعنى: اسب در 
دويدن خود دور شد. و جوهرى كويد: «تطفيل الشمس» مايل شدن خورشيد به سوى غروب است. و «الطفل» با حركت فاء: 
بعد از عصر است زمانی که خورشید برای غروب متمايل می‌شود. و «الایاب» يعنى باز گشت. يعنى: بازكشت به حالتى كه در 
شب دته داشته است. و جوهری گوید: «آبت الشمس» لغتی در «غابت» است. و تفسیر رواندی به معنای ظهر» بعید است. 
جوغری كويد «المتاوشة):دو جنک ات و آن زمانی است که دو گروه جنگی به هم نزديكك شوند. و التناوش» به معنای 
درباره فرموده امام عليه السلام: «شيئاً كلا ولا؛ ابن ابی الحدید گوید: یعنی چیز اند کی که مانند هیچ چیز است. و مکان اعرابی 
کو ات امک را میت وتنا است و ان کل ای اک کرای سری كفن من وی کو سار گرتاور کو چک 
باشد. و در نزد اهل زبان (کلا وذا» معروف و شناخته شده است. ابن هانی مغربی سرودہ اث: 


- در چشم از یک لحظه سريع تر و در كوش از لا و ذا کوتاه‌تر است. 


ودر شعر کمیت: 


- خوابی كوتاه همچون لا و ذا داشتيد سپس هجوم برديد زمانى که به خواب بيشتر نیاز داشتيد . 


و در نهج البلاغه اينجنين روايت شده است. اما در بيشتر نسخه‌ها «كلا ولا» ذكر شده و برخی از مردم به صورت «كلا ولات» 
روايت كردهاند و آن حرفى است كه در مکان «ليس» می آید و فقط همراه با «حین» ذكر مىشود جز اينكه در شعر حذف مى.. 


شود. و برخی راویان آن را به صورت اكلا ولأی» روایت کرده‌اند. و «لای» فعلی است به معنای: درنگ کرد. 


ابن میثم گوید: فرموده امام عليه السلام «کلا ولا» تشبیه به اند کی است که خیلی زود از بين می رود و تمام می‌شود. و آن بدین 
خاطر است که الا ولا؛ دو لفظ کوتاه هستند که در شنیدن کوتاه و اندک‌اند و شعر ابن هانی را به عنوان شاهد آورده است. 


می گویم: و احتمال دارد معنی آن: چیزی همانند هیچ چیز باشد نه هیچ چیز. يا اينكه عطف برای تاكيد باشد. و موقف در 


«المشرفية» با فتحه: شمشیرهایی است که به مشارف نسبت داده می شود و آن روستاهایی در سرزمین عرب است. 


در نهاية ۳ اآست: «الحَر ض ا: حالتى است كه حجان به كلو برسد و انسان جريض است: و در صحاح ۲ مده | (الجرض ا: 
آب دهان كه كلو را بگیرد. گفته می‌شود: جرض بريقه يعنى: آب دهان خود را بر اثر غم و اندوه به سختى بلعيد. و (الجریض) 
يعنى غم و غصه. و مات فلان جریضا يعنى: فلانى بر اثر غم و اندوه مُرد. 

و كويد: خنقه و اخنقه و خنقه و مكان آن در كردن «مخنق» است. كفته مىشود: بلغ منه المخّق و اخذت لمخنّقه و خناقه» 
يعنى: گلویش را گرفت. 

ابن ميثم گوید: «لأيا» مصدر است و عامل آن محذوف است. و (ما) مصدريه در مكان فاعل است. و تقدير آن بدين گونه 


اک قائق لابا سای سک مھ شد یج رگ کرو رو امام ای سنا لای يعن سکن عد از سضی. 


و کیدری گوید: «ما» زائدہ است و تقدير سخن اف است: «فنجا لأياً» یعنی: صاحب لاء یعنی: در حالتی که صاحب 


سختے و مشهت باشد كه با مشهت مانند آن همراه و يوشيده گردد» يعنى: درحالت چند برابر شدن سختے ها نجات بافت . 


7٤7‏ 7 ابا سا نه ؛“ بودن است و«ما» زائده در کلام مفید ابھام انك بعت یس از سی خی ودرک و 


نجات يافت. 


فرموده امام عليه السلام: «قتال المحلین» يعنى: سركشان. جوهری گوید: «احل» یعنی: از پیمان يا از عهدی که بر خود ملزم 


كرده بود خارج شد. و از این کلمه سخن زهير است که سروده است: 


- نیزه‌ها را در راست و در زمین‌های سخت و بلند قرار دادیم و چه بسیار نیزه‌هایی كه خارج کننده از پیمانھا و یا داخل کننده 


و گوید: «اسلمه» یعنی او را خوار و زبون کرد . فرموده امام عليه السلام: تو لا- مقزاً بالضيم) د ٠‏ یعنی: راضى به ظلم نمی شود و 
نسبت بدان صبر ييشه نمی کند. «السلسل» بعنی: آسان و نرم و فرمان‌پذیر. «و لا وطئ الظهر» یعنی: آماده برای سواری دادن. و 
«مقتعد البعیر) يعنى: کسی که سوار بر شتر می‌شود. و «الصليب» به معنای سخت است. 


* | تر جمه | 


۹۴ 


وو 


3 أفول: رَوَى این أبى لبد من کناب الْقَارَاتِ لإثزامیم بن محمد ال ٠‏ کعرا ره فى أطهلى کته رَوَى بِإشرتّادہ عَنْ 


ے ہے 


جُنْدَب دی ُن أبيه قَالَ: ول عار كانت بالعراق» اره الا کی ن قيس» بَعْدَ OR‏ ۲ و قَبْل قتال الَهْرَوَانِ؛ و لک د 


۳۳ ويه َا به أ عا عليه لام بعد و 
ص: ۲۸ 


۱- [۹۰۴]- رَوَاهُ ابر هيم اف رَحِمَهُ الله فى الدیث: (۱۵۲) و ما بَعْدَهُ من کتاب الْغَارَاتِ: ج ۱ء ص ۴۱۶ و ما ليها من ط ۱. 
وراه عنه ابن آبی الحدیث فى شرحه على المختار: (۲۹) من نهج البلاغه: ج ۱ ص ۳۵۴. الطبعه الحدیثه بیروت. 


کک ےی ےو رتو کے دہ نہ 
م. و کب الیهم شه واجده فقرتث علی الّاس؛ ؛ ما بغ فا كنا كينا یتنا و ین علخ کتاباه و شَرَطْنا فيه شُرُوطا و حكفنًا 
ع بشکنمان علا و عليه کم الاب ا ونه و گا هد اوق على من تک هه 5 آم بلض ام 1۳ 
کین الى خلت عا أ تَى» و ان عکمه حلع و قد فل ریم رر د تَجَهّرُوا 
رب بأحمن الْجَهَانِ و ۹۳ اال و راتاق و ثقالًا و کال و نَشَاطََء کسر نا و کم لِصَالِح الَْعْمَالٍ. 


E PR 
عَنَّى قَدمَتْ علیهم غبونهمه أن علا عليه لام احتف عليه أض حاب فاق من فزق کرٹ اهر او‎ 


هه ؛ کر الا رورا انصرافه عه و ملق من الْخلاف یم 


3 
ا‎ 
ہی(‎ 
3 
fro 
0 
٠ 
4 
اما‎ 
۹۹ 
Ê 
۳۹ 


فلم یرل ماویه مُعَث كرا فى مک اہ حتی جاء الْحَبژ آن علیا علیه العَلام قد قتل آولنک الخوّارج» 
یه بالنّاسء و أنه اشتنظروة و دَافعوث فَسْرٌ بذک هُوَ و مَنْ قله من النّاس. 


2 
5 
ل ا 


و عن عبد ال خمن بن مَشعَلَہ قال: جاءَنا کتات عَمَارَهَ بن غقبه بن ہی معط ین الكوقه و لخن معشکرون مع معاوية نوف أن 
4 فا 


یر علق مِنْ خارجته 5 تم بقل الیناه و کان فی کتابه: آما ن علي رج عليه له آضحابه و نا کهم. فخرج |لیهم لهم 
وذ عد عليه ده و ٔ۶ مد الق قح مو بت |غلامک. و السَلَامُ. 


قال فَفَرَأهُ [مُعَاوِيَهُ | علی آخیه و عا آبی الْأغوَرِء تم نظر ای أخيه الولیدِ بن عُقبة و قال: لَقَدْ وضی اوک أنْ كود لَنا عا ال 


إِنَّ فى ذلك أبضا لنفعا. 


ین دک دَعَا مُعَاويَهُ الاک بن قيس اهر و قال لَهُ: دز حٌى مر بناحیه الکوفه و ترتع عَنْها ما اش طعت فَمَنْ وَجَذْتَه 
ين الاُغراب فی طاقه لاغز ی و ٍن وجذت له مشلحة أو یلا عتما و ذا بت فی بل فقس فی آخزی, و ل 


3 
۳ 


يمن لیل بلک عَتْھا ها ذ سرحت ٠‏ ایک لها نله فسرّحه فیما بین انه ۲ اف ای ره آّاف. 


یل الك كاك وت ال َال ول من لقی من العْوَابٍء حتّى مر باه فا علی الا مْتِعتَهُ نم آفبل فَلَقَى عَمْرَو 
3 فیس بن تقوو الع مد ال ای عود الله ن مود َل فى طَرِيقٍ ال اج عد الطقط ای و ل مَعَهُ ناسین 


قصید أیژ الْمَؤْمِنِينَ علیه السَلَام الم و قال: 
0 لد | الصّالِح عفرو بن میس و إِلَى جيو و ش لکم قَدْ آصیت مِنْهُمْ طرف اخ جوا فقابلوا َو کم و 


وا حریمکم إن كم فاعلین. 
ردُوا عَليه ردا ضعیفا و رَأى مِْھُع عجرا و فش فا 


و الله لَوَدِدْتٌ ُ أن لی بکل تاه بلک رجا مھم ویعکم ار جوا معى» م بڑوا عَنّى ترا یا کم کو الله ما اکر لِقَاءَ یی عَلى 
تی و بص یڑتی؛ و فی دک روخ لی لفلف و E EO N‏ راتک مثل ما قاری ایکا 


مت وَ الاب امه كلما خِيطث من جانب» تَهَتَكتْ عَلَى صاحبها مِنْ جانب آحَو. 


ثم تل فخرج می ی بلغ الغرئیینء ثم دعا حجر ب یی الکندی فة 30+ بَعَهِ الاف. فخرج حجر تی مر 


أزض کلت فلقی بها إمرَأ لیس بَْ عدی بن آوس الْکلبیء و هُمْ أض ٤ار‏ الْحْسَيِن بْن علی عَليه العَلامُء فكانُوا لاه فی الطریقء 
و علی الْمَِاه فلع يرل مُفذا فى آثر الاک حتّی لَقيَهُ بشاحیه دمر فوَاقعه؛ فافتتلوا ماع فقتل من آضرحاب الضکحاکک تشرعه 
ر دجلا و قتل من اص حاب 4 حجر لات و ے جد الیل یه ف فعضی | ر لضکاک: فا أضر بحُوا لَمْ يح دوا لَه و لاص حابه یر 


فکتب عقیل هَذَا الکتاب إِلَيه عله السَلَامُ فى آكر هَذِهِ الواقعه. 


5 


#*[تر جمه آشرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید: از کتاب الغارات و او با اسناد به جندب ازدی از پدرش روایت کرده که گوید: 
نخستین حمله به عراق» حمله ضحاک بن قيس بود. ضحاک به جنگ مردم عراق آمدء و این بعد از واقعه حکمین و پیش از 
جنگ با نهروانیان روی داد. ماجرا از اين قرار بود كه وقتی به معاویه خبر رسید كه على عليه السلام بعد از رأى دادن آن دو 
حکم. قصد نبرد کرده و رهسپار شام می شود ترسید و در بیرون دمشق لشکرگاه بر پای کرد و به اطراف شام منادیان فرستاد و 
فرياد بر آورد که اينكك على عليه السلام رهسپار شام است آن كاه نامه ای یکسان برای همه جا نوشت و فرمان داد که برای 


مردم بخوانند. در نامه چنین آمده بود: 


اما بعدء ما و على پیمانی نوشته و شروطی گذاشته بودیم و دو مرد را برگزیدیم که درباره ما بر طبق کتاب خدا حکم کنند و از 
آن درنگذرند و مقرر داشتیم که هر کس آن پیمان را نقض کند چنان است که عهد و پیمان خدا را نقض کرده است يا آن 
حکم اجرا ننموده است. آن داور که من برگزیده بودم مرا اثبات کرد و آن داور که على برگزیده بود» على را خلع کرد. 
اکنون على ستمکارانه به سوی شما می آید يس هر كس که پیمان شکنی کند به زيان خود گسسته است. و چون کار بر این 
منوال است. با بهترین ساز و ب رگ برای نبرد مهيا شوید و جنگ افزارهای خویش آماده سازید كه جنگی در پیش است. كران 
بار يا سبکبار جه از روی بی میلی و جه شادمانه به کارزار بشتابید. خداوند برای ما و شما انجام کارهای نیک را میسر دارد. 


مردم از همه سوی بلاد به سوی او روی نهادند» گروهی گرد آمد و خواستند رهسپار صفین شوند. و معاويه با آنان مشورت 
کرد و در این مسأله با هم اختلاف نظر بيدا کردند. دو سه روز همچنان در گفتگو بودند تا جاسوسان رسیدند و خبر آوردند 
كه ياران على عليه السلام با او به خلاف برخاسته اند و گروهی از او جدا شده اند و موضوع حکمیت را امری ناپسند می 
شمارند. و على عليه السلام اکنون روی به آن‌ها نهاده است. از انصراف على عليه السلام از جنگ با ايشان و آن اختلاف که به 


ميان باران او افتاده بود» مردم شام بسی شادمان شدند. 


معاویه همچنان لشکر گاہ خویش بر پای می داشت تا اينكه برای او خبر آوردند که على عليه السلام آن خوارج را کشته است 
و پس از قتل آن‌ها می خواهد مردم را به سوی او به حركت درآورد ولی مردم همچنان از او مهلت می خواهند و با او 


مخالفت می ورزند. معاویه از این خبر هم شادمان شد و مردمی که گردش را گرفته بودند شاد شدند. 


از عبد الرحمن بن مسعده روایت شده که گوید: نامه عماره بن عقبه بن ابی معیط از کوفه آمد و ما به معاویه در لشکر گاه 
بودیم و همه ترسان و لرزان که نکند على از آن جماعت که بر او شورش کرده بودند» فارغ شود و به سوی ما آید. در نامه 
عماره چنین آمده بود: اما بعد» شماری از بزرگان و زهاد ياران على بر او شورش کرده اند» على نيز لشکر بر سرشان برده و 
آن‌ها را کشته است. اکنون لشکر و اهل شهرش بر او شوریده اند و میانشان دشمنی افتاده و سخت پراکنده شده اند. دوست 


داشتم که تو را خبر دهم تا سپاس خدای به جای آوری. و السلام. 


نایم تایه نے قافو اف اعدو ان سمش نهو ننه وق شوگ ست و کک اق الہ کس زا سا 


جاسوسی کند. ولید خندید و گفت: در این کار هم سودی است . 


معاویه در اين هنگام ضحاك بن قيس فهری را فرا خواند و به او گفت: حرکت كن تا به ناحیه کوفه برسى و تا می توانی از آن 
بالا برو. اگر به اعرابى برخورد کردی که در اطاعت على بودند. تار و مارشان كن و اگر در راه به سواران مسلح لشكر على 
رسیدی بر آن‌ها يورش ببر. و چون در جایی صبح کردی؛ درنگ مکن و در جایی دیگر شب کن. هركاه به تو گفتند که 


دسته ای از سواران به جنگ تو روانه کرده اند برای رویارویی با آن بایست. يس او را با سه هزار يا چهار هزار نفر روائه کرد. 


ضحاک برای چپاول اموال به سوی کوفه آمد و به هر كس از اعراب که رسيد او را کشت تا به ثعلبيه رسید. بعد بر قافله 
اسان ماه کرو وان شک دراه کسی مت وی یی مود ررر اده عد الهو دہ 
صحابی رسول خدا صلی الله عليه و آله را دید. در مسير تاج در قطقطانیه او را با جمعی از صحابه که همراهش بودند 
کشت . 


يس على عليه السلام به ميان مردم آمد و بر منبر شد و فرمود: 


ای مردم كوفه به جایی که بنده صالح خدا عمرو بن عميس كشته شدہ و به يارى لشکرهایتان كه بعضى به هلا کت رسيده اند 


بيرون بروید. بيرون برويد و با دشمنتان بجنگید و حريم خویش را حفظ کنید» اگر می‌خواهید كه كارى انجام دهيد. 


پاسخی از روى سستی و بی حالی به او دادند. على عليه السلام ناتوانی و سستی را در وجود آنان مشاهده كرد. در این حال 


فرمود: 


همانند آن اشتران جوان که در کوهانشان به ظاهر رنجی مشاهده نمی شود ولى از درون دردناكك است با همانند آن جامه 


کهنه که چون یک جای آن را بدوزند از جای دیگرش پاره شود. 


بعد از منبر فرود آمد. آن كاه بیرون رفت تا به غريين رسید» در آنجا حجر بن عدىٌ کندی را از ميان سواران خود فراخواند. 
برايش علمی بست و با چهار هزار روانه نمود. حجر رفت تا به سماوه رسید. آنجا سرزمین بنی كلاب بود. امرژ القیس بن عدىٌ 
بن اوس کلبی؛ يدر زن حسین بن على بن ابی طالب عليه السلام در آنجا بود» حجر با او دیدار کرد. اينان او را در راه و 
رياف انه را ای نے کروی کس فاق کو ی ها کس رفك ادو ناه كدو نه ارس ار را تفت ستاو 
ساعتی تبرد کردنده از باران ضحاکت نوزده نفر و از بارانحجر.دو تن: عبد ا سی و عد الله خامدق كقح شدند. شيا پرده 
فک ان و كيني کف از تاه گرد گنت ورن رون و دسا از ای اراس تق ولاق کل سس اوا راد این تام را 


برای على عليه السلام نوشت. - . شرح نهج البلاغه ۱ : ۳۵۴ الغارات ۱ : ۴۱۶ 


۷| تر جمه | 


۹۵ 


() و قال این أب دید انها ذَكرَ صَاحِبُ کاب الْغَارَاتِ أن اغمان بن دقع و بو مره على علق عليه لا ین 


ع م 


56 من بم وی یمان أن بقع قث شمان إلى معاوية؛ یتمه يغثمان. و نا راد أن ن شهدا ! 
e‏ للام و اديا "مت دی نك 


أ نت 


1 


سے 
پا ەر 


أَریَعَة کون نت من المذَاذ؟ فَقَالَ 
پر و جج ےت رابک فانی 


822 
پش رت نی ضس ین 


مان انت جنّت وھ ھا 
082 


0 وی 0 مک شر من علیه لام ای السام له فی الطَرِيقٍ مالک ین ن کلب 
الد حبی» و کان عامل علی علیه السام > بين اش فتض و ع و اسْتَسْمَعَ إلَهُ فرظ عند مالک : ن کب] ی لی یله و دم علی 


ماويه و بر بما لى و لم یرل مَعَهُ 
لا غرّی الاک بْنُ قيس أزض الْعِرَاقِء بعت مُعَاوِيَه الْْمَانَ مغ 
ص: ۳۱ 


۱- | 4۰۵]- رواه ابراهیم يم النّمَفِنٌ رَحَمَة الله فی الْکدیت: (۱۶۳) من کتاب الْغَارَاتَ ص ۴۴۵ ط ۱ . ورواه عنه ابن آبی الحديد فى 


شرحه على المختار: (۳۹) من کتاب نهج البلاغه: ج |۸ ص «FAF‏ ط الحد بثه سروت» وفی ط الحديثه بمصر: ج ۲ ص ۳ 


۳ رل و أو اء أن يكب امد و الجماعات. و أن لَا بیز علی مد لحه و أن بل الزجوع فَأَقبلَ اعمان نی دنا من 
ين ار و بك کہ و عم ماک 8 رَجل و قد أن هم ربجو إلى لکوفه فلم يب لقن م 1 مِائَةُ و تَُومَاء فکتب مالک 
إلى علق عل اشام حي جد یه الا الم فَجِد الله و اتی ليه نم قَالَ: 5 أَهْلَ الکوفه! منز من اتر لالم اذا 
آل علیکم انجعرئم فى پیریکم و نم آبرابکم. اجار لس نی جخرهاه و اصع فی وجار الیل و اله تن نموت و 

من تی کم زتی وق َاصلء اف لک ند آقث نكم ترس ویعکم یوم أناجیکھ و يؤما دكم ء فلا أَخْرَارَ علد الا 
1 وا وان صق عند الآ و الله یت بكم صم ا معو بكم لا تققلونه عُمى لا تیر وكات 2ۃ رل 
فالے روک اخزجوا م یاک الله ای مالک : بن كفب ايك اغمان بی بیرق تل یہ فی مجع ِن لالم یش 
بالكثير» فَائّهَضُوا ِلَى |خوانکم لعل الله بَقْطَمْ بكم من الکافرین رف 


رل 


1 


فلم روء د فازسل إِلَى وُجُوهِهِمْ و کبرانهم مرم نیوا و ینوا لاس علی المیتیر فلغ يَصْنَعُوا شیثا. و اجتمع مهم تفر 
سير تخو تلانمائه أو ذونها فا علي الَلَامُ ال 


نَا إنّى منت بعن یل إا آموت و لآ جیب إا عت لا أب کم ما نون بضر كم م رکم؟ ما دی بجتفکم؟ و ا عي 
تهرشکد؟ قوم فیکم مقط رخا و ناديم تفه فا مود لی وله وا تون لی اهر گی تکیت الور عن عواقب 
ھاو ما بذک بک تال ا بكم ا 


ص: ۳۲ 


۱- هذا هو الصواب الموافق لغیر واحد من المصادر» و فى ط الکمبانی من البحار: «فلا أجاب عند الْنّداء ...» 


دَعَوْتَكُمْ إل تر اخوانکم فجرجرتم جو رم | جم الم و تَاقلَُمْ اقل النُضو اذ د ت حرج 2 منکم د دات اّما 
ُساقون ای الْمَوْتِ و هم يرود ثم تزل فَدَحَلَ مَثْرِلَه 


فَام دی بن حاتم فقال: قرذا و الله ان ما على عَذَا بايغ ار اومن عليه الام | نم دحل علیه فقال: یا مر الْموْمِنِينَ | 
إِنَّ مَعى من طی الف رَجُل لا بَغصونی, فَإِنْ شنت آن نُ آسیر بهم سِوْتُ. قال: تا کل عرض قَبيله واحة من قبانل ارب ناس 
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فخرج [عَدِىٌ | فعشکر و فوض عَلِيٌ عَلئِِ السام لكل رَجُل مِنْهُمْ سَبِعَمِائَه. 


سے 


فاجتمع إِلیه أل فارس عَدَا طَيَا 


ا 


صُْحَابٌ عدی. و وَرَدَ عَليه علیه السَّلامُ الحَبَرُ بهزیمه اللْعْمَانِ و نَصْرَهِ مَالك. 


وی عَبد الله بی جوژه الا قَالَ: کنث مع مالک : ن كفس جين ل ا اما و و فی آي و ما نحل 
کر رو کے نله تا الم ا 


پک اکا 


و الال لیاف و الیل عَلَى الكثير. تم قال: اقب 


2 


اما 
ااا 


۳ 


ماه م 


شیم فازکض الیهما فَأَعْلِمهُما الئاه و فُل لَهُمَا یضرا 


له و 7 ان و 


نمرت بقرظه فاستط ر حه فقال: 
الخمن بن مخّف فى خمیدین رَجّلا Ed‏ هی قآ ونر رَ هو و اص حا 


ون شريوفهم» و تفیل اموت فلز بان نهم هلكواء ما هو أن ر آنا أل السام و قذ أا یه کر نَ عنم 
و رفغو و رتا مالك و أَضحابك فَمَڈُوا علبهع عى دوم ۶ عن ای فا سْتَعْرَصَاهُمْ فصرغنا 


أن 


ص: ۳ 


۳ 
3 


و کب مالک ی علي َيه اله لسَلَامُ: آما و هل با شابن بو فی عم بن قر ا له و كاد ام 
آعاپی مق و نا لی کان مهم آمنین فخر یا ایهم رانا مط لین المع الا وا سا مت وم 


شلیم, بت 1 رجالا مِنْ شیخه أمير الْمؤْمِنِينَ و ولد َنم الى و نِم الْأنْصَا و کانوه نيل علی غ EE‏ 
الا وا OES‏ ده و اعد هر ب الْعالَمِينَ» و الم علی آمیر لین و رَخمة الله و با 


3 


و عَنْ اَی الطفَوِلٍ ال ال علي ليو الشلام: يا ال الكوكهِ لت |لیکم و یم لی سوط إل ادر فَوَفَعتْمُونِى إلى المُز 


رفعتمونی إِلَى الْحجَارَو أو د قَالَ: الّعد بد له ل "××" 


7 


و عن آبی ضالج الْحَنَفِيَ قال: یت علا له لام طب و فد وضع المضرحت علی راہ كى رآیث الورَق یت على 
ان قار همق متو ہہ ا 
ی و طبیعتی و أَخْلَاقٍ لغ تکن رف لی 


الله قتدلیی بهم حيرا مه و الهم بی شرا ما نی الله أت فوته 2 مت میت الملح فى الْمَاء. 


2 


و عَنْ سرد بن إِزاهیم عن ائنِ أبى رافعقال: ری ِت عَلِيَا علیه للم قد اژدعموا علیه ّى أَذمَوا رجل فَقَالَ: الُم قد کرفتهم و 


کرمونی: فأرخنی مهم و آرشهع مِنی. 


قال علق علیہ لام فی ره الْحَطبه: أا النّاسٌ! إِنّى نکم ای الق د تلم نی و ف رشکم دوہ فَأَعْيَيمُونَى. أمرا له 
مییکم دی و رضون منکم پلک تی يُعَذَبُونَكمْ بالشیاط و کید ا ا عم هه إل م عَذّب الا فى 
اند 6 الله فى الآخری و آبه وک أن کم ایض ا کی کل ین آظه كم 2 الال و قال الال 9 


و 


يقال :وف بن عُمر و یوم عند ذلك َل ما هل ابیت فانضژوه اه داع ِلَى الْحَقّ. 


4 


6:۱ 


قال : کان الاس تخد تون أن ذلك الرمجل هو رَد [علیه السَلَامُ] (۱). 


**| ترجمه آشرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید: صاحب کتاب الغارات ذکر کرده که نعمان بن بشير و ابو هريره از نزد معاویه به 
نزد على عليه السلام آمدند و این بعد از آمدن ابو مسلم خولانی بود. و از او خواستند که قاتلان عثمان را نزد معاویه فرستد تا 
به قصاص خون عثمان بکشد. معاویه قصد داشت اين دو نیز در نزد مردم شام عليه على عليه السلام شهادت دهند و عذر معاویه 
را در جنگ آشکار کنند. هنگامی كه آن دو نزد على عليه السلام آمدند و پیغام را ابلاغ کردند. على عليه السلام به نعمان 
گفت: به من بگو که آيا تو راه بافته ترين قوم خود - د بعنی انصار- هستی؟ گفت: نه. على عليه السلام فرمود: : همه قوم تو 
پیروان من هستند جز سه يا چهار تن. آيا تو : نیز از آن شمار اند ک هستی؟ نعمان گفت : خدا سلامتت متت بدارد» من آمده ام که 

همراه تو باشم. اميد می داشتم که خدا ميان شما دو تن صلح افکند و اگر رأى تو جز این باشد من همراه تو خواهم بود و با تو 


خواهم ماند. 


نعمان در آنجا ماند اما ابو هريره به شام باز گردید. نعمان چند ماهی نزد على عليه السلام ماند» سپس از نزد او گریخت. در 
عين التمر مالک بن کعب ارحبی او را گرفت. - مالک عامل على عليه السلام در آنجا بود - نعمان به خواهش و التماس افتاد 
و قرظه در نزد مالک بن کعب برایش میانجی گری کرد تا اينكه او را رها کرد . 


نعمان به نزد معاویه رفت و آنچه دیده بود برای او به شرح باز گفت و همچنان در نزد او ماند. 


هنگامی که ضحاک بن قيس به جنگ عراق آمد. معاویه نعمان را با دو هزار مرد روانه کرد و به او سفارش کرد که از شهرها 
اجتناب کند و از جماعات بپرهیزد و فقط بر پاد گان‌ها حمله کند و زود هم باز گردد. نعمان بن بشیر در حرکت آمد تا به عين 
التمر رسید. مالک بن کعب در آنجا بود با هزار مرد. ولی مالک در همان نزدیکی آنان را اجازه داده بود که به کوفه 
با زگردند و اينكك تنها در حدود صد تن همراه او بودند. مالک بن کعب به على عليه السلام نامه نوشت. على عليه السلام بر 
منبر رفت و حمد و ثنای خدای به جای آورد و سپس گفت: ای مردم کوفه» چون طلایه های لشکر شام نمودار شود درهای 
خانه هایتان می بندید و خود در خانه هایتان می خزید. مانند سوسمار که به سوراخ خود می خزد. و کفتار در لانه‌اش پنهان 
می شود. به خدا سو گند خوار و ذلیل است آنکه شما به ياريش برخيزيد و آنکه خواهد که شما را چون تیر بر دشمن افکند 
چونان کسی است که با تیر بی سوفار می جنگد. از شما دل‌خسته و رنجیده‌ام زیرا از شما اندوه بسیار در دل دارم. وای بر شما؛ 
روزی شما را آهسته فراخواندم و روزی ندایتان در دادم هیچ كس به ندای من پاسخ نداد. آری شما هر گز برادرانی در دوستی 
صادق» نبوده اید. من - به خدا قسم - به دست شما گرفتار شده ام. کرانی هستید که نمی شنوید و لالهایی که تعقل نمی كنيد 
و کورانی که نمی‌بینید. سياس خدای را که پرورد گار جهانیان است. واف بر شماء - خدا شما را هدایت کند - به یاری 


برادرتان مالک بن کعب برخيزيد كه نعمان بن بشیر با جمعی از مردم شام که چندان هم شمارشان افزون نیست به جنگ او 


آمده است. برخيزيد و مهیای نبرد شوید» شايد خدا به نیروی شما دست كافران را قطع كند. على عليه السلام از منبر فرود آمد. 


کسی از جای نجنبيد» على عليه السلام نزد سران و بزركانشان کسی را فرستاد و فرمان داد که از جای برخیزند و مردم را به 
جنگ تحریک کنند. آنان نيز كارى نکردند. و جماعت اند کی در حدود سيصد نفر یا كمتر گرد آمدند. امام عليه السلام 
برخاست و فرمود: گرفتار کسانی شده ام که چون امر می كنم فرمان نمی برند» و چون آن‌ها را فرا می خوانم اجابت نمی 
کنند.ای مردم بی اصل و ریشه» در يارى پرورد گارتان برای جه در انتظارید؟ آیا دينى نداريد که شما را گرد آورد؟ و یا 
غيرتى که شما را به خشم وا دارد؟ در ميان شما به پاخاسته فرياد می کشم» و عاجزانه از شما یاری می خواهم اما به سخنان 
من گوش نمی سپارید» و فرمان مرا اطاعت نمی كنيد تا آنگاه که پیامدهای ناگوار آشکار شدء نه با شما می توان انتقام خونی 
را گرفت. و نه با کمک شما می توان به هدف رسید. شما را به يارى برادرانتان می خوانم» مانند شتری که از درد بنالد» ناله و 
فرياد سر می دهید. و یا همانند حیوانی که يشت آن زخم باشد» حرکتی نمی کنید. تنها گروه اندکی به سوی من آمدند که 
آن‌ها نيز ناتوان و مضطرب بودند گویا آن‌ها را به سوی مرگ می کشانند؛ و مرگ را با چشمانشان می نگرند. 


عدىٌ بن حاتم بر پای خاست و گفت: این به خدا قسم خواری و ذلّت است. ما با امیر المؤمنین على بن ابی طالب بيعت 
نکردیم که او را وا گذاريم. بعد بر ایشان وارد شد و گفت: يا امیر المؤمنين با من هزار مرد از قبیله طی هستند که از فرمان من 
سرپیچی نمی کنند. اگر بخواهی که با آنان رهسپار نبرد شوم این کار را انجام می دھم. على عليه السلام فرمود: نه» نمی 
خواهم یک قبیله از قبایل عرب را به جنگ بفرستم. ولی تو به نخیله رو و در آنجا لشکرگاه بر پای کن. عدی بن حاتم رفت و 
لشک ر گاہ برپا کرد. على عليه السلام برای هر مرد هفتصد درهم مقرر کرد و جمعا جز قبیله طى - ياران عدی بن حاتم - هزار 
سوار بر او گرد آمد. خبر شکست نعمان و يارى و نصرت مالک به على عليه السلام رسید. 


عبد الله بن جوزه ازدی روایت کرده گوید: من با مالک بن کعب بودم هنگامی که نعمان بن بشیر با دو هزار بر سر ما تاختن 
آورد و ما بيش از صد تن نبودیم. مالک به ما گفت. در همین روستا بجنگید و در يشت دیوارها مستقر شوید. و خویشتن به 
هلاکت نيفكنيد. بدانید که خدای تعالی ده تن را بر صد تن و صد تن را بر هزار تن و اندكك را بر بسیار غلبه دهد. و این از 
کارهای خداست. سپس گفت: در اين ناحيه از شیعیان على عليه السلام و ياران و کار گزاران اوہ نزدیک‌تر به ما قرظه بن کعب 


و مخنف بن سلیم است. به نزد ایشان بشتاب و حال ما با ايشان با زگوء و بكو كه تا آنجا که در توان دارند به يارى ما بيايند. 


نزد قرظه بن کعب رفتم و از او یاری خواستم. قرظه گفت: من کارگزار خراجم و کسی را ندارم که با تو همراه کنم. يس نزد 
مخنف بن سلیم رفتم. او عبد الرحمن بن مخنف را با پنجاه مرد جنگی با من فرستاد. مالک بن کعب و يارانش خود تا عصر با 
نعمان و یارانش جنگیدند که ما رسیدیم. كعب و یارانش غلاف‌های شمشیرهای خود شکسته و به پیشواز مرگ رفته بودند 
اگر اند کی دير می رسیدیم همه هلاک شده بودند. چون شامیان ما را دیدند که به سوی آن‌ها می تازيم از آنان دست 
برداشتند و اند کی عقب نشستند. مالک و يارانش ما را دیدند و بر آنان دلیر شدند آنسان که ایشان را از روستا دور کردند. ما 
نیز حمله کردیم و سه مرد را بر خاک هلاک افکنديم. دیگران ترسیدند و پنداشتند که برای ما مدد می رسد. شب ميان ما و 


آنان در رسيد و آنان به سرزمین خویش باز گشتند. 


مالک بن كعب نامه پیروزی به على عليه السلام نوشت: اما بعدء نعمان بن بشير با جمعى از مردم شام بر سر ما تاختند» و چنان 
می نمود که بر ما پیروز می شوند. بیشتر یاران من در اطراف پراکندہ بودند زیرا (پیش از این حمله) خود را از آسیب دشمن 
در امان می دانستيم. سرانجام به نبردشان بيرون آمدیم پیادہ و با شمشیرهای آخته تا شامگاه ميان ما جدال و آویز بود. آن كاه 
از مخنف بن سلیم يارى خواستیم. او نیز مردانی جنگجو از شیعیان امیر المؤمنين را همراه با پسرش به يارى ما فرستاد. جه 
جوانی! و چه بارانی! بر دشمن حمله کردیم و بر آنان سخت گرفتیم. خداوند» پیروزی خود نصیب ما کرد و دشمن امير 
المؤمنين را منهزم گردانید و لشکر او را پیروز کرد. سياس برای خدای جهانیان. و سلام و رحمت و بر کات خدا بر تو ای امير 


المؤمنين. 


ابو طفيل گوید: على عليه السلام فرمود: ای مردم کوفه» من به شهر شما آمدم و حال آنكه برای زدن جيزى جز دَرّه نداشتم و 
شما مرا با تازيانة اشنا کردید. سپس مرا به زدن با سنگ یا آهن وادار کردید. دا شما را دسته دسته و پراکنده ساخت و دسته 


ای را طعم ستم دسته دیگر چشانید. آنکه بخواهد به یاری شما پیروز شود چون کسی است که با تیر بی سوفار تير اندازد . 


ابو صالح حنفی گوید: عليه السلام را ديدم که برای مردم سخن می راند. قرآن را بر سر نهاده بود تا جایی که خود ديدم که 
ورق قرآن روی سرش خش خش می کرد. راوی گوید: على عليه السلام می فرمود: بار خدایا مرا از آنچه در این کتاب است 
منع کردند تو مرا آنچه در این کتاب است عطا کن. بار خداياء من اينان را ناخوش می دارم و اينان مره من از اينان ملول شده 
ام و اينان از من. اینان مرا به اعمالی وامی دارند که خلاف خلق و طبیعت من است. اخلاقی که به آن شناخته نمی شدم. 


زا ناسر ارات بت ار انان ارتا کا آنان انتا راو :تقر از من لاس با تاه دلفان رات کی هرن تک 


که در آب حل می شود. 


سعد بن ابراهیم گوید: ابن ابی رافع می گفت: على عليه السلام را ديدم که مردم چنان بر او ازدحام کرده بودند که پاهایش را 
خونين کردند. فرمود: بار خدایا از اينان کراهت دارم اينان نیز از من کراهت دارند. بار خدایا مرا از آنان و آنان را از من 


راحت کن. 
محمد بن فرات جرمی از زید بن على بن الحسین روایت می کند که گوید: على عليه السلام در اين خطبه گفت: 


ای مردم من شما را به حق فرا خواندم» از من روی گردان شدید. شما را به دُرٌہ زدم مرا خسته و مانده کردید. بدانید كه پس 
از من والیانی خواهند آمد که بدین مقدار راضی نشوند و براق شکنجه دادن شما تازیانه و شمشیر بر گیرند و من شما را به این 
دو شکنجه نمی کنم. هر كه مردم را در دنیا شکنجه کند. خدا در آخرت او را شکنجه خواهد کرد. نشان آن امر این است که 
فرمانروای يمن بیاید تا در ميان شما جای گیرد. مردی که او را یوسف بن عمرو گویند می آید و کار گزاران و کارگزاران آن... 
ها را نیز بگیرد. در این هنگام مردی از خاندان ما قيام می کند» او را یاری كنيد که او شما را به حق دعوت می کند. 


گوید: مردم با یکدیگر می گفتند که اين مرد همان زید بن على است. - . الغارات: ۴۵۸ - 


| تر جمه | 


بیان 
آحمشته: أى آغضبته. و المستصرخ: المستنصر. و المتغوّث: القائل: وا غوثاه. 


و الجرجره: صوت يردّده البعیر فى حنجرته» و أكثر ما يكون ذلك عند الاعیاء و التّعب. و السرر: داء يأخذ البعیر فى سرّته» يقال 
منه: جمل آسرّ. و النضو: 


البعیر المهزول. و الأدبر: الذی به دبر و ھی القروح فى ظهره. و الجنید: تصغير الجند. 

و قال الشیّد الرضی رضی الله عنه: «متذائب»: أى مضطرب. من قولهم: 

تذاءبت الریح أى: اضطرب هبوبهاء و منه ستمی الذئب لاضطراب مشیه. 

آقول: آورد السیّد فی النهج قوله عليه السلام: «ألا إنى منیت إلى قوله- و هم يَنْظَوُونَ» (۲) 


ص: ۳۵ 


۱- رواه القفی رحمه اللدافن الخدیے (۱۶۵) من كتاب الغارات ص ۴۵۸۸ء و رواه عنه ابن أبن الحدید فی آخر المختار: (۳۹) 
۲- رواه الشیّد الرضی رحمه الله فی المختار: (۳۹) من نهج البلاغه و أوّله: «منیت بمن لا يطيع إذا أمرت» و لا يجيب إذا دعوت 


۹۳99 


#*[ تر جمه ]«آحمشته) یعنی: او را به خشم آورد. «المستصرخ» یعنی: يارى طلب. و «المتغوث» يعنى کسی که فى کول واغوثاه. 
نا رھ 

ات كه اکر در كلويان سی تدازو و ر کشت هن كسد واب يكم ووا ات ی و کی مسا ی | بل «السرر» دردی است 
که شتر را در میان شکمش بگیرد. از همین كلمة كفته می‌شود: «جمل اسرٌّ». و «النضو» شتر لاغر است. و «الادبر» شترى است 


که «دبر» داشته باشد و آن زخم‌هایی در پشتش است. «الجنید» اسم تصغیر جند است. 


سید رضی رضی الله عنه گوید: «متذائب» یعنی مضطرب از «تذاءبت الزیح» يعنى وزش باد گوناگون و مضطرب گشت. و 
ذئب (كركك) را ذب نامیدند چون در رفتن اضطراب دارد. 


می گویم: سید در نهج البلاغه اين سخن امام عليه السلام را آورده است: «ألا انی منیت - تا این فرموده - وهم ینظرون. -. نهج 
البلاغه: ۸۲ - 


* | تر جمه | 


۹۶ 


۹1 


(۵ و قال ان أبى الْحَدِيدٍ تفا لا من کناب الََازاتِء لإثزامیم بن محم ان وله فى أ 
عَمْرِو بن مخضن: أن مُعاوية لما أصاب تقد ! ْنّ آبی بكر پمیر بعت عبد الله ٦‏ رت 
ی َف و َِى الب دم نع ما هم و قرا یه کناب ماويه اختلفوا َه قمع روا و كت بو و أَطاعُوا. وکا 
1 ميڙ یذ بابض رہہ زیاد ن بي قد تَحْلَفَه عَبد الله بْنُ الْعئّاسء وَ دعب ای عَلِيٌ عليه السام بريه عَنْ مُحمّدِ بن أبى یکی 


ما رأی زياد ال الاس عَلَى ابن الححطْوَمِيٌ» انیتجار ناد و رل فيهم» و کلب |لی ابن عباس و نب ما جزی؛ قوقع ابن 


م2 


باس یک إِلَى عَلٌِ علیہ الا و شاع فی الاس بالکوقه مرا کان من ده و ات تلت ت اض حاب علیه الصَلَامٌ فیمن یه ایهم 
عميهُفال عَليه اسلا 


تناها ايها الاس و لیزدغکم لاشرام و وََارُهُ عن الّباغی و التَّهَاوِىء و تمغ لمتكم و الْرمُوا دِينَ الله الذی ل يبل من آحد 
َيِه و کلمة الْإخْاص التی هى قِوَامُ ادن و حح الله علی الکافرین» و اذ كوا إذ کشم قلا مشرکین متباغضین رین فالف 


یں 
۰ 


۾ بال شتام فکنوئع و 6 تو الاس س و ينهم 


هر ہے #7 2 


ره قد تداعا یلع ابر لباقم دُوا مهم و ومجوجهخ بئریوفکم عى یرغال الله و کتابه و سنه یه فم 
تلک الْحَيهُ نها من خطرات النّیاطین انوا عنها ابا لکم تفلشوا و تلجخوا 


ی 


صض: ۳۶ 


-١‏ [۹۰۶]- الْقِصَّهُ رَوَاَا اف رَحِمَهُ الله فى الک دیث: (۱۴۴) و توالیه مِنْ تراب الْعَارَاتِ: ج ۲ ص ۳۷۳. ورواها عنه ابن أبى 


لحدید فى شرحه علد المختار: (۵۵) من نهج البلاغه: ج 3 ص ۲ ط الحديث ببيروت» وفی ط مصر: ص ۵ وما رواه 


لی عا هاهتاهو تخس رما فهها فص الس 


2 
2 4 سض ہے 8 


دی نی تمیم لین أجاوةبههلغ بُجبه أحد فخطیهم ون 


چ 
یی 
3 
جج 
عي 
۱ 
۱ 
6 
4< 
3 


لیس ین العجب أن بلضونی اد و دای مقر 0 مِنْ لک تَفَاعُدُ تمیم الکوفه بى, و خلاف تمم الْبِضْرَه على و 
هه ور و 5 2 1 


أَستنجد بطانقه مهم ما بش ال أحدٌ مٹھا قیذغومع إِلَى الشاد فان جابث و إلا فَالْمنَابَدَه و الحرب. 


۳ فد سم 


کی أَحَاطِبُ صا بكماً لا َفْمَهُونَ جواره و ا یجیبون دائ کل دک جا عن باس و مب لاو 


5 


]دک 400 مع زشول الله ص ی الله له و آله و یل تفل انناو اقاعتا و اِغوافاو آعتاعتاه ما وريدن ذلك 
تَشليماً و مُضِيا علی الم و صَبرا علی عضض الم و جا فى جهاد او 


ود اوا ما و ال من عدر اران ن تضاوّل الفخلينء کس وت ستے حا کات ارت ف لا 
من عدوا و مره لَعَدُونَا منّا. لا رأی ال صذئنه ار بعدوناالکیت و نَل عینا اضر عتٌی اسْتمَرٌ الْإِسْلَامُ مُلقياً جرائه و وتا 
اوطاند. و آعفری لو كنا ی ما ی ما قام لین عموق و ا اضر لایمان ُود. و ام اللہ نها دما و نها نما 

ال قشاع الیه ین بنْ ضبیعه الجا یی فشال: أا إِنْ شاء اللّهُ أكفيك یا با ای لین دا الخطكه کف تک بقل ان 


ع 


الحضرمی أ ژ إِخراجه عن الْبضره. 
مره ای لاشخوص فَمَحَص عتی قَدمَ البطرة. 
رَجَعْنا ای روایه اقفی» ال |براهیم: فلا قَدِمَهَا دَخَلَ علی زيا 


2 


ص: ۳۷ 


۱- من قوله عليه الت لام: «و لقد کنا- إلى قوله- و لتتبعنها ندما؛ رواه ال ید الرْضی رحمه الله فى المختار: (۵۵) من کتاب نهج 
البلاغه. 


بِالأَهوَاز مقیش فرب به و أَجْلْسَهُ إلى جانبه َأمبر 7 ال له عل عَليه السام و اه كله إِذْ جَاءَهُ كات من عَلِىّ فيه: 


بشم الله الإ حمن ي الوجیم من عو الله یر ینعی ای زیا بن ین رام لیک ُا بد انی قد ٦‏ و د 
رق قرع ڪن ابن ن العض وَمِئ» شاب ترا یکو یله فعل و بک ین لک ما يط به و کان فى ذلک تفریق بلک اش 
هو ما نُحِبٌ» و إِنْ ترامت الْأمُور الوم ای السشّقَاقٍ و الط یان» نود بِمَنْ آطاعکک إِلَى مَنْ عضا ماک مجاه دهم فان طفزت فَهُوَ 


ا عه و ا E‏ كان کات اق زميق قد اط عليك: ل الله الظالميق العضیتدین و نض د المؤمنية 


2 7 


2 
جو آن 


SG‏ إن فَاءَ ال 


ری یہر یہ جح علیہ تی قال: یا قوم علی ما تون الہ کم و 
ريقو دتراء کم ید و شا ی اللہ ما کم ّى عبت إل کم الوک ان يبوا ای الق بل 


َقَانُوا: بل بل نشم و نع فقال: الْهَضُوا ال م علی بر که الله نض بهم عَلَى جماعه ابن اضر مق حرجو له فصاو و وم 
امه بومه ينَاشِدُهُمٌ اللّهَ و بَقُولَ: باق رم کا کٹا بتکم و کاو امك زاجعا على اکم مه مذ زع و جوم 
کیت صتع الله بكم عند تکیکم پیعیکم و خِلافكم. فکفوا عن و هُمْ فی دک یَشتفوله 


ص: ۳/۸ 


-١‏ - قریبا منه رواه الشتّد الژڑضیی ی رفع الله مقامه فی المختار: (۴) من الباب الثانى من نهج البلاغه. 


7 2 


ال رق عَثهُم و هو مهم منت فلا آزی إلى خلہہ به دوه تقر بظن لام هم حَوَارِجُ» فض رَبُو ه بأشْیافهم و هُوَ علی 


فراشه لَا ین و الى کان یکو فرب شد بان فَلحثُوہُ فی الطریقِ تلو 


Es 
أن‎ 


فکّب زیا ی عَلِىٌ علي العام ما .و كتت: نی ری أَنْ تیعت ا جَارِيَة بن دام نهذ وڈ امعد يري و فطع ا 
دی على عد ار الُم عليه اقلا قرأ یه لشم الكتات» دعا جاريّة فَقَال: 01 ی فداه َع از عَنْ عاملی ویب 
97 ار و ا و با اد الله اكرام و عَرَكهَا الو اش تی الکن لاس ایو له ھکار لو زا 
إطْفَاء ور الله باه حتَّى عَلَتْ کلمت علیهم و آغلک الکافرین 


ری یرام باشناده عَنْ كغب بن ین قال: بر رہ گا يهم يما 
ری و کنث دید الع لت لجاریه: إن شِنْتَ تَ کت مک و ان نت ملت إلى قومی. فَقَالَ: 


إل 


ل سو متعیء ب الاه لد 


له عم فآ بعل ,اغوي بل الاب وبأ لذبب نة رل نو کت او 9 م 
الاب کون آغظع لح و بل فى المغذره. 


و قد کان من قاق مجلکم ابا الاس ما اش يَحْفَفُْمْ آن تُعاقبوا علیہ فعوث عَنْ مجرمکم و رقف الیف عَنْ تذبرکم و فلت 


بعکم فَإِنْ توا بیعتی و تفبلوا صد یکتی و تَسْتَقِيمُوا علی طاعتی. آغمل فيكم بالکتاب و فضد الق و اقيم فيكم سَبِيلَ الْهُدَى؛ 
.ےد ےت 


و إِنْ خطث بكم الْأَهْوَاءٌ ری 0" 4 اي الجانر إِلَى دی تُرِيِدُونَ خلافی» ها نا ذا قریث تُ چیادِی, و رَحَلْتٌ ركابى 7 
ام اللہ تین ال اتمونی إلى المیدیر لیکم لوقع بكم وفعة ا يَكُونُ یوم اجمل عِنْدَها ال کلفقه لاعق. و ی لان إِنْ سا الله 


7 


وقد قدت هذا الكنات َيه علیکن و یس اكب ب ایک م من بغده کتابا ان ثم اسْتَعْسَفْتُمْ تصدیعتی, و نَابَذْتُمْ رَسُولی» تّی 
أكون تَا الشَّاخِصٌ تشوکم ان شَاءَ الله و للم 


ما قریَ الْكتَابُ علی النّاسء قَامَ صيره يْنّ شَيِمَانَ و 
إن کفیت بَا جَاريَهُ ومک بقؤمک قَذَاكء و إِنْ أخبتٌ أنْ تَنَضْرَك نصونا ک. 


۳ 


و ام وجوۂ اس لوا ب ی دک فلع ین [ارَِ] لِد أن یتیز معه و عضی تخو نی بیم و کمهع فلع بیچیٹوگ و خر 


0 
3 


هم اباش کاوشوه بعد اَن سمو سل ای زیاد و لد بعتضرشهع [و] امرحم ن يبروا اه فسازث ابید 
و وج |لبهم ان ن الحض یی ففتلوا سَاعَه و فل شریک : بن اور الحارتی. و كان ین شيعه علي عل لصلَامُ و صَدِيقا لجا رب 
ِفقال له ألا ال موک تردوک؟ تشال: لی سس اقا بت بثو تیم أن موم و اضطژوئم ای كار سمل تیه 


2 


فعض زوا اب الْعضرمن فيهاء و عاط جارية و زب بالدار و قال جَاريَه: َل بلار مات اد لَسْنَا من الحریق فی سی م وَهُمْ 


و أن أغلم. فحرق اريه الا علیهی لک ان العض زین فى تربیین رجا أعذحُم عب لمن 


ن عُنْمَانَ اقرش . و سارت 
رد ریاد ّى أَوطُوا قضر الْإمَارَہ و عَعة بت الما و كَالَتْ ا 4: عل بقی علا من جوارک شه 2. الا 


2 


رومع 


فَانْصَرَفُوا عَنْهُ. 


و کب زفاة إلى اور امن عليه العلا ا 1 یف قن هنن فدَامَه الد الالح بیع من نوک قاض جنیع ان 
عضو بهن تون و ا دق و ای دار من دور الْمِصْرَه ه فى عَدَّدٍ كثير من أضكايه َم بر عن حك 
الله ههه تكن ا العض وین و افو هرق و یاهع تن او کو جتان و یلع من كيم علیہ ایت رز آظات و 

لقع من فل بالگیف. و سلم منم فر ابوا و بو فص تح عنهم و بُغداً لِمَنْ عصی و غَوَى» و الصَلَامُ علی أمير الْمؤْمِِينَ و رَحْمَُ 
الله و بای 


2 2 
2 9 7 2 


SS‏ و پلک و رهز ثنى على جارية و عَلَى از و دم ابضرة فَقَالَ: إِنھا 


٭ | ترجمه آشرح نهج البلاغه ابن ابی الحديد: به نقل از کتاب الغارات تاليف ابراھیم بن محمد ثقفی روایت کردہ است: 
هنكامى كه محمد بن ابى بكر در مصر كشته شدء معاويه عبدالله بن عامر حضرمى را به سوى اهالى بصره روانه كرد تا آنان را 
برای بيعت با خود و خونخواهى عثمان فراخواند. هنگامی كه نزد آنان آمد و نامه معاويه را بر آن‌ها خواند» در ميانشان 
اختلاف نظر يديد آمد. برخی از آنان ييشنهاد معاويه را رد كرده و بيشترشان يذيرفته واطاعت كردند. و در آن روزها 
فرمانروای بصره زياد بن عبيد بود كه عبدالله بن عباس او را به جاى خود نهاده بود و خود نزد على عليه السلام رفته بود تا 
مركك محمد بن ابی بكر را به او تسليت بگوید. زمانى كه زياد مشاهده كرد مردم به سوى ابن حظرمى روى می آورندء از 
ازذبان شاه خواست و فر میان آنان فرود اند وی ابن عباتن نامه و شت و او را از ماجرا باغیر سات انن عباس آن عاجرا وا 
به كوش على عليه السلام رسانید و در کوفه آنچه که مربوط به اين اتفاقات بود را يراكنده ساخت. و ياران على عليه السلام 
س وف سو رر ور و شر ان دس بت وی 
باشیدء ای مردم بس کنید. اسلام و حيثيت حيثيت اسلام می بایست شما را از ستم بر یکدیگر و در سراشیبی افتادن بازدارد و شما را 
همداستان سازد. همراه دين خدا باشيد که جز آن از هیچ كس يذيرفته نیاید. و بر کلمه اخلا.ص که قوام دين و حجت 
خداست بر کافران» پایدار مانید. به ياد آرید آن زمان را که شمارتان اندک بود و مشرک بودید و پراکنده بودید و با هم 
دشمن بودید» خدای تعالی به وسیله اسلام ميان دل‌هایتان الفت افکند يس شمارتان افزون گردید و از پراکند گی رهایی یافتید 
و با یکدیگر دوستی ورزیدید. هرگاه مردم از یکدیگر بریدند و تبغ خون‌خواهی کشیدند و عشیره ها و قبیله ها را به یاری 


دلیری اگر نه برای خدا باشد به يقين از وسوسه های شیطان است. زنهار از آن بپرهیزید تا رستگار و پیروز شوید. 


سپس ابن ابی الحدید گوید: و واقدی روایت کرده است که على عليه السلام چند روزی بنی تمیم را بسیج کرد تا کسانی از 
آنان را به بصره بیاورد که بتوانند او را برای کار ابن حضرمی کفایت کنند و گروه جنگی بنی تمیم را که او را در بصره پناه 
داده بودند باز گرداند. اما کسی اجابت نکرد يس برای آنان خطبه خواند و گفت: 


شگفت نيست که ازديان مرا يارى دهند و مضریان مرا خوار كنند. شگفت‌تر از آن این است که تميم کوفه حق را به من نمی۔۔ 
دهند و تميم بصرہ با من مخالفت می کنند و از طایفه‌ای از آنان يارى می طلبم اما هیچ یک از آنان مرا اجابت نمی کند تا 
آنان را به راه درست فراخواند. که اگر اجابت کردند (کاری با آنان نداشته باشم) وگرنه جنگ رخ بدھد. گوبی من کران و 
لال هایی را مخاطب قرار می‌دهم که سخن را نمی‌فهمند و به ندایی پاسخ نمی‌دهند. همه اينها به خاطر ترس از جنگ و 


محبت به دنیا اشبت: 


ما در ركاب پیامبر خدا صلی الله عليه و آله بودیم و با پدران و فرزندان و برادران و عموهای خود جنگ می کردیم» که اين 
مبارزه بر ایمان و تسلیم ما می افزود و ما را در جاده وسیع حق و صبر برابر نا گواری‌ها و جهاد برابر دشمن» ثابت قدم می 
ساخت. گاهی یک نفر از ما و دیگری از دشمنان ما مانند دو پهلوان نبرد می کردند» و هر کدام می خواست کار دیگری را 
بسازد و جام مرگ را به دیگری بنوشاند. گاهی ما بر دشمن پیروز می شدیم و زمانی دشمن بر ما غلبه می کرد. يس آنگاه که 
خداء راستی و اخلااص ما را دید خواری و ذلّت را بر دشمنان ما نازل و پیروزی را به ما عنایت فرمود تا آنجا که اسلام 
استحکام يافته فرا گیر شد و در سرزمین های پهناوری نفوذ کرد. به جانم سو گند! اگر ما در مبارزه مثل شما بودیم هر گز پایه 
ای برای دين استوار نمی ماند. و شاخه ای از درخت ایمان سبز نمی گردید. به خدا سو گند» شما هم اکنون از سینه شتر خون 


هی دوخ وا سر وا جر اق اریہ 


راوی گوید: اعين بن ضبیعه مجاشعی در مقابل امام ایستاد و گفت: ای امیرالممنین من تو را در برابر این مصیبت کفایت می۔۔ 


كنم و مسوولیت کشتن ابن حضرمی را بر عهده می گیرم يا اينكه او را از بصره بیرون می‌رانم. 
امام او را به آماد گی برای رهسپار شدن و تاختن امر کرد. يس او رهسپار شد تا به بصره وارد شد. 


به روایت ثقفی بازمی گردیم» ابراهیم گوید: هنگامی که اعين وارد بصره شد بر زياد داخل گردید درحالی که زياد در اهواز 
اقامت داشت. به او خوشامد كفت و در كنار خودش جای داد. اعین سخنان على عليه السلام را به او گفت. و اینکه با او در 


این باب گفتگو کردہ و نامه ای از جانب على عليه السلام برای او آورده است. در آن نامه آمده بود: 


بسم الله الرحمن الرحیم. از بنده خدا على بن ابی طالب امير المؤمنين به زياد بن عبيد. سلام بر تو باد. اما بعدہ اعين بن ضبيعه 
را فرستادہ ام كه قوم خود را از كرد ابن حضرمى بيراكند. بنگر كه جه می کند. اگر انجام داد و به آنجه می پندارد رسيد و 
ٹوائسث آن اوباش را پراکنده کند کاری است در خور و نیکو. و اگر کار به دشمنی و عصیان كشيك جا همان گروه که 
فرمانبردار تو هستند بر آن گروه که به خلاف تو برخاسته اند بتاز. اگر پیروزی نصيب تو گردد» همان است که انتظار آن دارم 
و اگر نه» با آنان مدارا کن و در کار درنگ كن ولی چشم و كوش به آنان دار که به زودی لشکر سپاهیان مسلمانان در 


خواهند رسید و خدا مفسدان ستمکار را نابود خواهد کرد و مؤمنان بر حق را يارى کند. و السلام. 


زياد نامه را خود خواند و برای اعين بن ضبیعه هم خواند. اعین گفت: امیدوارم که تو خود برای این کار- اگر خدا خواهد - 


بسندہ باشی. 


نیش از داو سرون ام و جا ركاه عوك رفة: مردان قومقن کرد اورا کرد اق خمد و تاش دا مساق اریو سس 
گفت: ای قوم چرا خویشتن به کشتن می دهید و خون خود بر زمين می ریزید. آن هم برای امری باطل و با مشتی سفیهان و 
اشرار؟ به خدا سوكند وقتی به نزد شما می آمدم ديدم که لشکرها آماده شده‌اند تا بر سر شما بتازند. اکنون اگر باز گردید از 


كما من پذیرند و دست از شما بازخواهند داشت و اگر سر برتایید سو گند به خدا مرگ و ابودیتان را در پی خواهد داشت. 


گفتند: می شنویم و فرمان می بریم» گفت: در يناه بر کت خدا برخيزيد. اعين آنان را به نزد جماعت ابن حضرمی آورد. یاران 
یارانش سخن كفت و س وگندشان داد و می گفت: ای قوم بيعت خود نشکنید و با امام خود مخالفت نکنید و به زیان خویش 


كاوق نکنید. دیدید و آزمودید که چون بیعت شکستید و راه مخالفت در پیش گرفتید خدا با شما چه کرد؟ پس از این کار 


دست بر دارید. ميانشان جنگی در نگرفت ولی زبان به دشنامش گشودند و ناسزایش می گفتند. 


اعین از نزدشان باز گردید» در حالی که به انصاف آنان اميد بسته بود. چون به جایگاه خود باز گردید. ده تن که مردم گمان 


برهنه تن از خانه بیرون جست و گریخت. آنان در راه به او رسیدند و او را کشتند. 


زياد به على عليه السلام آنچه که رخ داده بود را در نامه‌ای به این صورت نوشت: نظر من اين است که امیر المؤمنين» جاریه 
بن قدامه را بفرستد زیرا او مردی با بینش است و در ميان عشیره خويش فرمان‌پذیر و بر دشمن امیر المومنین سخت دشمن 
است. وقتی على عليه السلام نامه را خواند» جاریه بن قدامه را فراخواند و به او گفت: ای پسر قدامه» ازدیان» عامل من و بيت 
المال مرا يناه داده اند ولی مضر به خلاف من برخاسته و با من دشمنی می کنند و حال آنکه خداوند به وسیله ما نخستین بار 
آنان را کرامت ارزانی داشت و آنان را با راه هدایت آشنا کرد به سوی گروهی فرا خوانده می‌شوی که به جماعتی پیوسته اند 
که با خدا و رسولش دشمنی می ورزند و می خواهند نور خدا را خاموش کنند تا اينكه سخن حق اعتلا یابد و کافران را به 
هلاكت برساند. -. الغارات ۲: ۰۳۷۳ شرح نهج البلاغه ۱: ۲ و آنچه مصنف در اینجا از آن دو روایت کرده است خلاصه آن 


دو حديث است و متن داستان یست. - 


ابراهيم با اسناد به كعب بن قعين روايت می کند که گوید: من نيز با جاریه از کوفه بيرون آمدم. پنجاه مرد از بنى تميم همراه او 
بود و از مردم يمن کسی جز من همراه او نبود و من شیعه‌ای با عقیده‌ای استوار بودم. به جاریه گفتم: اگر خواهی با تو بيايم و 
اگر نخواهی به نزد قوم خود می روم. گفت: با من بياء به خدا سو گند دوست دارم پرند گان هوا و حيوانات صحرا هم مرا بر 


هنگامی که به بصره در آمدیم. جاریه نخست پیش زياد رفت. زياد به او خوشامد كفت و در كنار خویش جای داد. با او نجوا 
می کرد و چیزهایی می پرسید. جاریه از نزد زياد به ميان ازدیان رفت. سخن آغاز کرد و گفت: خدا به شما جزای خير دهد. 
آن كاه نامه على عليه السلام را بر آنان و دیگران خواند. در آن نامه آمده بود: 


از بنده خداء على امير المؤمنین» به هر کس از ساکنان بصره که اين نامه بر او خوانده می شود از مؤمنان و مسلمانان. سلام بر 


شما باد. اما بعد» هرآينه خدا بردبار است و در عقوبت درنگ کننده. پیش از حجت و دليل آشکار کسی را با عجله مجازات 
نمی کند و در نخستین وهله» گناهکار را بازخواست نمی کند. خداوند توبه پذیر است و همچنان در عقوبت درنگ می کند و 


با توبه و باز گشت خشنود می گردد. تا حجت تمام شود و پوزش خواهند گان بهتر پوزش خواهند . 


ای مردم؛ با این ستیزه جویی و دشمنی که در پیش گرفته ايد همگان مستحق عقوبت شده ايد ولی من گناهکارتان را عفو 
کردم و از آن كسان که از من روی بر گردانده اند شمشیر برداشتم و آن را که به من روی می آورد پذیرا آمده ام. از شما 
بيعت گرفته ام. اگر به بيعت من وفا كنيد و اندرز مرا بيذيريد و به فرمان من عمل کنید به حکم کتاب خدا و سنت پیامبر و 
طریق حق با شما رفتار خواهم کرد و طریق هدایت را در ميان شما اقامه خواهم نمود. به خدا س وگند از آن زمان که محمد 
صلی الله عليه و آله از این جهان رخت بر کشیده» فرمانروایی را نمی شناسم كه اين راہ و روش بهتر از من شناسد و در اين راه 
بهتر از من گام بر دارد. اينكه می گویم سخنى راست است بی آنکه قصد نکوهش گذشتگان داشته باشم یا بخواهم در 


ولی اگر هواهای ناروا و انديشه های نابخردانه و دور از حق» شما را به دشمنی و مخالفت با من وادارد؛ بدانید که اسب‌هايم را 
با زین و بار و بنه مهیّای پیکار ساخته ام و پای در ركاب عزیمت آورم. به خدا سوكند, اگر مرا ناچار سازید که به سوی شما 
بیایم کاری بر سرتان آورم که واقعه جمل در برابر آن بازی کود کانه ای آید و من چنان پندارم که شما - اگر خدا خواهد - 


نخواهید که جان بر سر این کار نهید. 


کار نبندید و فرستاده مرا بیازارید بی درنگ - اگر خدا خواهد - بر سر شما می‌تازم. و السلام. 


چون نامه على عليه السلام خوانده شد. صبره بن شیمان بر خاست و گفت: شنیدیم و اطاعت خواهيم کرد. ما با هر كس امير 
المؤمنين را جنگ باشد می جنگیم و با هر كس صلح باشد صلح می کنیم. ای جاریه؛ اگر با همین گروه از قوم خود که آمده 


ای با آن گروه دیگر از قوم خود توانی بر آمد چنین کن وگرنه چنانچه دوست داشته باشی به یاریت می آییم. 


دیگر بزرگان قوم نيز چنین سخنان گفتند جاریه به هیچ یک از آنان اجازت نداد که با او همراه شوند. جاربه به سوی بنی تمیم 
در حرکت آمد و با آنان سخن كفت ولی قوم اجابتش ننمودند. بلکه گروهی از اوباش به نزديكك او شدند و دشنامش دادند. 
جاریه نزد زياد فرستاد و باری خواست. زياد فرمان داد که به سوی او در حرکت آیند. ابن حضرمی نیز آماده پیکار با آنان 
شد. عبد الله بن خازم سلمی فرمانده سوارانش بود. ساعتی ميان دو طرف نبرد بود. شريكك ابن اعور حارثى که از شیعیان على 
عليه السلام و دوستان جاریه بود پیش آمد و گفت: نمی خواهی همراه تو با دشمنت نبرد کنم. جاريه گفت: آری می خواهم. 
پس از اند کی بنی تمیم شکست خوردند و گریختند و به ناچار به خانه سنبل سعدی يناه بردند. و ابن حضرمی را در آنجا يناه 
دادند. جاریه و زياد خانه را محاصره کرد. جاریه فریاد زد: آتش بیاورید. ازدیان گفتند که موافق آن نيستيم که آتش در خانه 
زنیم. اینان قوم تواند و تو بهتر دانی. اما جاریه خانه را به آتش کشید و ابن حضرمی با هفتاد تن از مردان خود سوخت و 
هلاک شد. یکی از آنان عبد الرحمن ابن عمير بن عثمان قرشی تیمی بود. ازدیان زياد را همراه با بيت المال را به دار الاماره 
جای دادند به او گفتند: آيا هنوز هم در باب پناهند گیت بر كردن ما حقی هست؟ زياد گفت: نه. پس به ديار خویش 


باز گردیدند. 


زياد برای امیرالممنین این جنين نامه نوشت: اما بعد» بنده صالح» جاریه بن قدامه از نزد تو آمد و با جمعی از ازدیان که به 
ياريش گرد آمدند بر سر ابن حضرمی تاختن آورد و او را در هم شکست و مجبورش کرد که با جمع کثیری از يارانش به 
یکی از خانه های بصره رود. ابن حضرمی از آنجا بیرون نیامد تا خدای ميان آن دو داوری کرد و ابن حضرمی و پارانش کشته 
شدند. بعضی در آتش سوختند و بر سر بعضی دیوار افکنده شد و بر سر بعضی خانه خراب گردید. بعضی نیز طعمه شمشیر 
شدند. چند نفری که باقی مانده بودند. توبه کردند و از گناهشان عفو کردیم. از رحمت خدا دور باد کسی که عصیان می 
کند و گمراه می شود. سلام و رحمت و ب رکات خدا بر امیرالمومنین. 

چون نامه زياد رسید» على عليه السلام آن را برای مردم بخواند. امام شادمان شد يارانش نيز شادمان شدند و بر جاریه بن قدامه 


و ازد ثنا گفتند و بصریان را نکوهش کردند. على عليه السلام گفت:این بصره اولین بلدی است که ويران شود يا به غرق در 
آب يا به سوختن در آتش تا آنکه فقط مسجدش همچون سینه کشتی باقی بماند. -. الغارات ۱: ۴۱۰-۴۰۲ - 


وں | ترجمه ] 
۹۰۰ 


( نَهْج: و من کلام له عليه العام ما هرب مط مَل بن َه الشیمانی إِلَى مُعَاويَةء و كات قد ابا بی ب یی ناجیه من عَامِلٍ امير 
الْمَوّم رص ید ا و َو فراز العبید» فما أنْطق 


-١‏ و هذا الذّيل قد تقدّم عن مصادر أخر. والحديث رواه الثقفى رحمه اللہ تحت الرقم: (۱۴۹) وما بعده» من كتاب الغارات ج 
اہ ص ۴۰۲ - ۴۱۰ ط١۔‏ 

۲ [۹۰۷]۔ رَوَاهُ السَمّدٌ الرَّض يٌّ رم الله َقَامَةُ فى المختار: (۴۴) مِنْ کتاب نج البلاغه. وللکلام مصادر آخر یجد الباحث بعضها 
فى ذيل المختار: (۲۹۹) من کتاب نهج السعاده:ج ۲ ص ۴۸۷ ط ۱. 


بكته وَ لَوْ أقَام اذا وره و انتطونا له 


*٭[ترجمہ]نھج البلاغه: از سخنان امام عليه السلام زمانى كه مصقله بن هبيره به نزد معاويه فرار كرد درحالى که اسيران بنی 
ناجيه را از فرمانده لشكر آن حضرت خريد و آزاد كرد امّا وقتى از او غرامت خواستند به طرف معاويه فرار كرد: خدا روى 
مصقله را زشت گرداند» کار بزرگواران را انجام داد اما خود چونان برد گان فرار کرد هنوز ثنا خوان به مدّاحى او برنخاسته 
بود كه او را ساکت کرد هنوز سخن ستایشگر او به يايان ٹرسیدہ بود که آن‌ها را به زحمت انداخت. اما اگر مردانه اہستادہ 
بود همان مقدار که داشت از او می پذيرفتيم و تا هنگام قدرت و توانایی به او مهلت می دادیم. - . نهج البلاغه: ۸۵ خطبه ۴۴ 


آقول قد مضی هذا الکلام و مضت قصته فى آبواب آحوال الخوارج. 


و قال الشرّاح: بنو ناجیه ينسبون آنفسهم إلى قريش» و قريش تدفعهم عنه و ینسبونهم إلى ناجیه و هی أمّهم» و قد عدّوا من 
المبغضين لعلی عليه السلام. 


کی فد ها گنا ال مر الم َل اَل الشرہ فى الطاعه عَیر نی تاجیه بعت له م علي عليه السَلَامُ رجلا مق الصَّحَابَه 
فى یل اتلم اام و قال هع: ما کم عشکرئع ود دَخَلَ فى الطاعه عير کم؟ مرا ات فرق: 


فرع قَالُوا: كنا تصازی سلما و بایغ عم ۾ فَاغترَلُوا۔ 


وف قَالوا : كنا تق ای فلع نيم و کرجا مع القزم لیاوا حرجو زوا نا كزها فجن ملع هموا خن 
تخل فیما دَكَلَ النّاسٌ فیه و غطیکم الجزية كما أغطياهه. فقَال: اغترلود الوا 


و ر 0 کا ات اری شما 7 يُعْجِبنا ۳ 0 كالتضارع. فال َهُمْ: توبُوا وَ ازجغُوا إلى ال شلام. 


فد 


و فی بَعْضهًا: َ امير من قبل عل عليه السام کان تغقل بن يس و لما ای از الوب لَم یل يی لین من بی تاجیة 
20 ادا و جع الیاقون ای ال شام و ان شتوق مِنَ النَصَارَى مهم الَّذِينَ ساعذُوا فی الب و شَّهَرُوا السَيِفٌ علی جیش 
لام ث٩‏ اقب بل مازی حٌى مو علی مَضفَلة بن مُبیرۃ اسای و هو عایل لعل علیہ اشم علی آزدشیوشونه و هُمْ حَششبائہ 


۱- هكذا فى الأصلء و الصحيح: و اختلفت. 


مان فک إِليه لاء و الصَبياكُ و ضايح الرجال و مالو 3 يَشْترِيَهُمْ و یاهع ب تست ها ه ی وزكم. اسل لَه 


َو 


مير المزیتن اہ ۳۳ حر انی لیخ بن الال دی إل مانت لب دكم و عَجرَ عن اراقی كرب إِلَى وی . فقيل له عليه 
السَلامُ: اؤدٌّدِ ری فى الق . فَقَالَ: یس ذلك فی الْقَضَاءِ بق قد عَتَقُوا إِذْ د آغتقهم الّدِى اذ تراهم و صار مَالِى دیا عَليْه. 


أقول: فعلى الروايه الأولى كانوا من المرتدّين عن الإسلام و لا يجوز سبى ذراريهم عندنا و عند الجمهور أيضاء ال آنْ آبا حنيفه 
قال بجواز استرقاق المرأه المرتّه إذا لحقت بدار الحرب. 


و أيضا ما فيها من آنه قدم بالأسارى إلى على عليه السلامء يخالف المشهور من اشتراء مصقله عن عرض الطريق و قد قال بعض 
الأصحاب: 


وز بن الاد آن الظاهر أنه مع إظهار الکفر و الارتداد لا-یبقی حكم البغى. و الصحيح ما فى الروايه الثانيه من أن 
الأساری كانت من التضاری: 


[قوله: ] «و خاس به): أى: غدر و خاف. و خاس بالوعد: أى: أخلف. 


دو قبحه الله»: أى: ني اه عن الخير. و الساده: جمع السيد و يطلق على الب و المالک و الشريف و الفاضل و الكريم و الحليم و 
متحل الأذى من قومه و الرئيس و المقدم. قوله عليه السلام: «حتى اُسکتہ؛ قيل: كلمه «حتی» تحتمل أن تکون بمعنى الا أى: 
أنه لم ينطق مادحه ليقصد إسكاته بهربه فان إسكاته لو قصد لا يتصوّر إِلَا بعد إنطاقه» و هو لم يتمم فعله الذى يطلب به إنطاق 
مادحه» فكيف يقصد إسكاته بهربه؟ و يحتمل أن يكون المراد أنه لسرعه إتباعه الفضيله بالرذيله» كأنّه جمع بين غايتين متنافيتين. 


و التبكيت: التقريع و التعنيف و التوبيخ و استقبال الرجل بما يكره. 
والميسور: ما تيشر. و قيل هو مصدر على مفعول. و قيل: الغنى و السعه. 
و الوفور بالضم مصدر وفر المال» ككرم و وعدء أى: تم و زاد. و فى بعض النسخ: 


ص: ۴۳ 


«موفوره» و هو الشی ء التامَء أى انتظرنا حصول الموفور فى يده. و الغرض دفع عذره فى الهرب و هو توهم التشديد علیه. 


می کردند و قریش آنان را از خود می‌راندند و به ناجیه منسوب می کردند. ناجیه مادرشان بود و آنان از جمله کینه‌توزان نسبت 
به على عليه السلام به شمار می آمدند. 


درباره اسارت آنان در روايت اختلاف وجود دارد» در برخى روايتها آمده است: مردم بصره جز بنى ناجيه يس از شكست 
مرد آمد و پرسید: جرا می خواهيد بجنگید» در حالى كه جز شما همه بيعت كرده اند و به اطاعت آمده اند؟ در اين حال بنى 


ناجیه سه گروه شدئد. 


گروهی گفتند كه ما مسیحی بودیم و اسلام آوردیم و با مردم دیگر در این فتنه شرکت کردیم؛ اکنون مانند دیگران بيعت می 
کنیم. گفت: از انان دست ند ارت 


گروه دیگری گفتند که ما مسیحی هستیم و اسلام نیاورده بودیم اين قوم به جنگ آمدند ما نيز همراه آنان شدیم زيرا ما را 
مجبور کردند و ما خود نمی خواستیم. چون شکست خوردند. ما هم همان كرديم که آن‌ها کردند. حال به شما جزیه می 


دهیم همچنان که پیش از اين به آنان جزیه می دادیم. فرمان داد که از آنان نیز دست بدارند . 


گروه سوم گفتند كه ما مسيحى بودیم» اسلام آورديم ولى از اسلام خوشمان نيامد بار دیگر به مسيحيت با زكشتيم» اکنون 
چون دیگر مسیحیان به شما جزیه می دهیم. آن فرمانده گفت: نه بايد توبه كنيد و به اسلام با زگردید. ولی آنان نپذیرفتند. 


پس مردانشان را کشت و زن و فرزندشان اسیر کرد و نزد على عليه السلام آورد. 


و در برخی روایت‌ها آمده است: فرماندار از جانب على عليه السلام معقل بن قيس بود و يس از پایان جنگ از مرتدهای بنی... 
ناجیه فقط یک مرد کشته شد و بقیه آنان به اسلام با ز گشتند و مسیحیان را به اسارت كشيد که در ميان آنان کسانی بودند که 
در جنگ شرکت کرده و بر سياه امام شمشیر کشیده بودند. سپس همراه با اسیران حرکت کرد تا اينكه در راہ بر مصقله بن 
هبیره شیبانی که از سوی على عليه السلام عامل اردشیر خرّه بود» گذر کرد. شمار اسیران پانصد تن بودند. زنان و کو د کان در 
نزد او گریه کردند و مردان بانگ برداشتند و درخواست کردند که آنان را بخرد و آزاد کند. او اسیران را با پانصد هزار درهم 
خرید. امیرالممنین اباحره حنفی را به سویش فرستاد تا اموال را از او بگیرد. او دويست هزار درهم را پرداخت کرد و از ادای 
باقی مال اظهار ناتوانی کرد. بعد به سوی معاويه گریخت. به امام عليه السلام گفتند: اسیران را دوباره به اسارت بر گردان. 
فرمو در الخ فضارت و داووى سی تست زیر آنان آزاد شله‌اند ون کسی آنان را آراد كردة که نان وا ریدو اسه و 


مال من دینی بر گردن اوست. 


مؤلف: بنا بر روايت اول آنان از کسانی بودند که از اسلام مرتد شدند و در نزد ما و در نزد جمهور علمای سنی نیز جايز نیست 


که کودکان آن‌ها اسیر شوند جز اينكه ابوحنیفه قائل به جواز به اسارت کشیدن زن مرتد است زمانی که در صحنه جنگ 


حضور پیدا کند. 


و نیز آنچه در روايت آمده که او اسیران را به نزد على عليه السلام آورده است با قول مشهور درباره خریداری اسیران توسط 
مصقله در ميانه راه» مخالفت دارد. و برخی از اصحاب ما قائل به جایز بودن به اسارت کشیدن اهل بغی هستند. اما ظاهر آن 
است که با وجود اظهار کفر و ارتداد. حکم به بغی» باقی نمی ماند (باطل می‌شود) و وجه صحیح آن چیزی است که در 
روایت دوم آمده است که اسیران از مسیحیان بودند. 


«و خاس به» یعنی او را فریب داد و ترسید. و «خاس بالوعد» یعنی خلف وعده کرد. و «قبحه الله) بعنی خداوند او را از خير دور 
گرداند. «السادة» جمع سید است و بر پرورد گار و صاحب و بز رگزاده و فاضل و بخشنده و بردبار و کسی اطلاق می‌شود که 
وم ف یی اک 

۰: کلمه «حتی» احتمال دارد به معنای ١‏ (لام) باشد يعنى: ثناخوان او به مداحى برنخاسته تا او را به خاطر فرارش ساكت کند 
زیرا اگر مقصود ساکت کردنش باشد. فقط يس از مدح گویی‌اش این امر متصور می‌شود. درحالی كه او کاری را که 
مقصودش از آن به سخن آوردن ثناخوانش باشد» به پایان نبرده است» يس چگونه می تواند به خاطر فرارش ساکت كردن او 
را قصد کند؟ و ممکن است مقصود این باشد که او به دلیل اینکه خیلی زود رذیلت را د پس از فضیلت انجام داد» گویی بین دو 


هدف متناقض جمع كرده است, 


«التبکیت» بعنی کوبیدن و ملامت و سرزنش و رویاروی با شخص با آنچه نایسند می‌دارد. «المیسور» آن چیزی است که ممکن 
و میسر گردد. و گفته شده اين کلمه مصدر بر وزن مفعول است. و گفته شده به معنای: بی‌نیازی و فراخی است. «الوفور با 
ضمه مصدر «وفر المال» بر وزن کزم و وَعد است. یعنی: تمام شد و افزون گشت. و در برخی نسخه‌ها به صورت «موفوره) 
آمده است و آن چیزی کامل و تمام است. یعنی: تا هنگامی كه چیز کامل (توانایی) در اختیار او قرار می گرفت» به او مهلت 


می‌دادیم. و هدف از این جمله دفع عذر او از فرار كردن در جنگ است: و آن توهم سخت گیری بر اوست. 
| تر جمه | 
۹۸ 


( تھُج: و من خطبه له عليه العلام: لیا عب ین بادك سمع مقالت هراجا ووز و کہ ۶۰۳ 
الَمفیتتی َأبَى بغ مر مود لیا إل ا ص رک و البطاء عَنْ اغرّاز دینک فان نعتشه دک علیہ یا أكبرَ این 
تَهَادَه» و نشتشهد ء علیہ جییع من آشکتته آزشکه و سماراتک تم yT‏ 


0 


*| ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه‌های امام عليه السلام: خدایا! هر کدام از بندگان تو كه سخن عادلانه دور از ستمکاری و 
اصلاح کنندہ دور از فساد انگیزی ما را نسبت به دين و دنيا شنید» و پس از شنيدن سرباز زد و از يارى كردنت باز ايستاد» و 
در گرامی داشتن دين تو درنگ و سستى کرد ما تو را بر ضد او به گواهی می طلبيم. ای خدايى كه از بز رگ ترين كواهانى!. 


و تمام موجوداتى که در آسمان ها و زمين سكونت دادى همه را بر ضد او به كواهى دعوت می كنيم و تو بعد از این گواهی؛ 


بی نیاز کنندہ از يارى او و کیفر دهنده بر گناهاش هستی. - . نهج البلاغه : ۳۲۹ خطبه ۲۱۲ - 


* | تر جمه | 


قال ابن ميثم: هذا الفصل من خطبه كان يستنهض عليه السلام بها أصحابه إلى جهاد أهل الشامء قاله بعد تقاعد أكثرهم عن 
معاو به. 


و«ما» فى «أثما» زائده مو کا و فی وصف المقاله بالعادله توشع. 
و اللکوص: الرجوع قهقهرى. «فاا نستشھدک:: أى: نسألكك أن تشهد عليه. 
«ثم أنت بعد» أى بعد تلك الشهاده عليه. 


تشويق کرد كه آن را پس از عقب نشینی بيشتر آن‌ها از معاويه ايراد فرمود. «ما» در «اێّما» زائده م و که است و در توصيف 
«مقالة» (سخن) به «العادل» (عادلانه) توشع و فراگیری (در معنا) صورت گرفته است. «النکوص» یعنی ناز كشت به عقب. فان 


نستشهد ک» یعنی: از تو مى خواهيم که بر آن گواهی دهی. «ثم ات بعد) یعنی: يس از این گواهی دادن پر آن. 


# تر جمه | 


۹۹ء 


2 


(۲) نَهْج: من کلام لَه علیه الم بح فيه أَصْحَابَة علی الْجهَادِ: 


و الله م تأويكم شکرف و مُوَرَنکم قرف و مُشهلکم فى مض مار مشود لِتَتَدَارَعُوا مره فَتُدُوا غُقَدَ الم زر و اطوّوا فصول 
الْحَوَاصر؛ لَا تَجتمع عَزِيِمَةٌ و وَليمة! ما نمض الم لعرائم الم و أمحى الظلم لتذاکیر الْهِمَم. 


خدا شکر گزاری را بر عهده شما نهاده» و امر حکومت را در دست شما گذارده» و فرصت مناسب در اختیارتان قرار داده است 
تا برای جایزه بهشت با هم ستیز کنید. پس کمربندها را محکم ببندید» و دامن همت بر کمر زنید» که به دست آوردن ارزش 
هاى والا با خوشگذرانی میشر نیست! جه بسا خواب های شب که تصمیم های روز را از بين برده» و تاریکی های فراموشی که 
همتهای بلند را نابود کرده است. - . نهج البلاغه : ۳۵۸ خطبه ۲۴۱ - 


#* | تر جمه | 


توضیح 

الاستیداء: طلب الأداء. و الأمر هو الملک و الغلبه» كما قال تعالی: وَعَدَ الله الّذِينَ آمَنُوا ملکم و عملوا الصَالحات ليِسْتَحْلِفنَهُمْ فی 
الْأَرْض الآيه. 

ص: ۴۴ 

-]408[-١‏ روا اليد الوَضِيٌ رَحِمَهُ الله فى الْمختار: (۲۱۰) مِنْ کتاب تهج البلاغه. 


0 م 


7٢۲‏ روَا الشّرِيفٌ الوَّضِيٌ رَحِمَهُ الله فى الْمُخْمَارِ اأخبر من باب خطب نهج الْبلَاغَه. 


o 
2 


و المضمار: مدّه تضمير الفرس و موضعه. و فشر بالميدان أيضا. و المراد مدّه التكليف و الحياه أو دار الدَّنيا. و الشبق بالفتح كما 
فی النسخ: المصدر. 


و بالتحریک: ما يتراهن علیه. و الضمير راجع إليه سبحانه كالشوابق» أو إلى المضمار. 
و العقد: جمع العقده بالضمء و هی موضع العقد. قال ابن آبی الحديد: أى: 


شمروا عن ساق الاجتهاد. و يقال لمن يوصى بالج و التشمیر: اشدد عقده إزارک. لاه إذا شدّها كان آبعد من العثار و آسرع 


و قوله: «و اطووا فضول الخواصرا: نهی عن کثره الأ کل لأنّ الکثیر الأ کل لا بطوی فضول خواصرہ و القلیل الأكل يأكل فی 
بعضها و یطوی بعضها. انتهی. 


و قیل: من شرع فى أمر بجدّ و اجتهاد یطوی ما فضل من آزراره. و یلتف بقدمیه فى خاصرته» و بجعله محکما فیها. فهذه آیضا 
کنایه عن الجد و الاجتهاد. 


و قال الکیدری: وجدت فی نسخه صحبحه «اطروا فضول الخواصر». 


و الطر: الشق و القطع» آی: اقطعوا من یابکم ما فضل و یزاد على بدنکم. و هو كنايه عن المبالغه فی التشمیر عن ساق الجد. 
انتهی. 


و الولیمه: طعام العرس أو کل طعام صنع لدعوه و المعنی: إِنَّ العزیمه الجازمه تنافی الاشتغال بالملاذء و لا تنال المطالب الجلیله 
الا بر کوب المشاق. 


«و ما آنقض النوم لعزائم اليوم»: کثیرا ما يعزم الانسان فی النهار على المسیر و الارتحال فى اللیله المستقبله لتقریب المنزل فاذا 
جاء الیل نام و استراح و شق عليه القيام» أى: ففاته ما عزم عليه من السیر أو المراد فوت ما عزم عليه من مهمات الأمور فی يومه 
بنوم اللیله التی قبله. 


١و‏ التذا کیر»: جمع التذ کار بالفتح» و هو الذ کر و الحفظ للشی ء. و المعنی ما 


ص: ۴۵ 


آکثر ما يهم الانسان و يعزم على السير بالليل» فإذا آدرکته ظلمه الليل» نام و مال إلى الرّاحه و نسی ما عزم عليه» فانمحی و 
اضمحل ما هقه. 


** | ترجمه ]|«الإستيداء» يعنى طلب ادا كردن. و «الأمر) يعنى پادشاهی و خی کی همانطور که خداوند متعال می فرماید: «وعد الله 
الذِينَ منوا منکم وعملوا الصَّالِحَاتٍ لَيِسْتَخْلِفتهُم فى الْأَرْض» -. نور / ۵۵ - [خدا 


به كنات از شما که اسان وی کا ھا شاسعه كرذه نف وغه واد اس گا تھا ان رات رایس سپ می ان | ود 
قرار دهد.]. «المضمار» يعنى زمان پرورش و مكان يرورش اسب. و به ميدان نيز تفسير شده است. و مقصود از آن مدت 
تكليف و زندكىء يا سراى دنيا است. و «السَ بق» با فتحه همانطور كه در نسخه‌ها آمده مصدر است. و با حروف 
متح ركك(السَبّق) یعنی چیزی که برای آن جایزه و گرو می گزارند. و ضمیر به خداوند سبحان بازمی گردد مانند کلمات پیش از 
آن يا به مضمار برمی گردد. 


«الځقد» جمع «العٌقدة) با ضمه است و آن مکان گره زدن است. ابن ابی الحدید گوید: یعنی آستین هت و جهاد را بالا بزنید. 
و به 5 كه به تلاش و همت و آمادگی سفارش می شود گفته می‌شود: گره کمربندت را محکم کن. زیرا وقتی آن را 
محکم کند از لغزش به دور مانده و سریع‌تر راه می‌رود. 


و فرموده امام: «اطووا فضول الخواصر»(زیادی پهلوهایتان را جمع کنید)ء نهی از خوردن زياد است. زیرا شخصی که بسیار می.. 


و گفته شده: کسی كه کاری را با جدّيت و تلاش آغاز کندہ قسمت اضافی ازارش(لنگ) را جمع می کند و آن را به يهلويش 


می پیچد و محکم می کند. این عبارت نيز کنایه از جدیت و تلاش است. 


کیدری گوید: در نسخه صحیحی ديدم که این گونه آمده است: «اطروا فضول الخواصر» و «الطر» یعنی: شکافتن و بریدن؛ 
یعنی: قسمت‌های اضافی لباس‌هایتان که بر بدنتان زیادی است. ببرید. و آن کنایه از مبالغه در بالازدن کمر همت است. پایان 


«الولیمة» غذای عروسی. يا هر غذایی است که برای دعوت و مهمانی مهيا می‌شود. و معنی بدین صورت است: عزم راسخ با 


پرداختن به لذت‌ها منافات دارد و به ارزش‌های والا نمی‌رسی مکر با تحمل سختی‌ها. 


دو ما آنقض النوم لعزائم الیوم» در بسیاری موارد انسان در روز تصمیم می كيرد به راه افتد و شبی را که در پیش رو دارد کوچ 
کند تا به منزلگاهش نزدیک شود. و چون شب فرا رسد می‌خوابد و به استراحت می‌پردازد و برخاستن بر او سخت می‌شود. 
یعنی: آنچه برای رفتن تصمیم گرفته از دستش می‌رود؛ يا مقصود از دست رفتن کارهای مهم در روزش» با خوابیدن در شب 


پیش از آن است . 


«التذاکیر» جمع «تذكار» با فتحه است. و آن بادآوری و نگاهداری چیزی است. و معنی بدين صورت است کہ: جه بسیار 
مواردی که انسان برای حرکت شبانه اراده کرده و تصمیم می گیرد» و چون تاریکی شب او را فرا رسد» می‌خوابد و به 
استراحت مشغول می‌شود و تصمیمش را فراموش می کند در نتيجه آنچه که اراده انجامش را داشته» نابود شده و از هم می.. 


* | تر جمه | 
۹۹۰۰ء ۹۱۹۰ء 
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۱۱ کاب ارات لابراهيم الْقَفْیَ عَنْ مد بن إِشرمَاعیل, عَنْ ضر بن مرحم عن عَمَر بن مغ عن مير بن وَغلَ عَنْ 
بی ال ی کو چو وہر من زب الحوارچ» فام فی الاس روان کطیاً قحي الله و ی عليه 


تع قَالَ: 


0 


ما ہُو له 


تھے 


Sa 


عد ان الله ذ آخسن بکم و اخسن تضرکم ؟ و هوا من تُر کم مَذَا ی عَدُوكمْ من أَهلٍ الشّام. 


َقَامُوا یه فَقَالُوا: یا آمیر لعز مني تفت تالاه و كلك شا ها و 9 


شد أخسن عدیه و تغل امیر المزمنین رید فى عُدينَا ا ده مَنْ هلک مه فَإلهُ قوّی نا على عدونا. 


ھے کی 


و کان لی وَلِیَ کلام الّاس یوعد لت بن قیس.. 


و عن إِثزاھیم بن الا عَنِ ابن لماک اش [عن بکر بن عیتری] عن عمش عن انال بن عفرو [عن قيس نالک 


] قال: س مت علا علیه الم قول و تن بمشرکم: با مغر المهاجرین ؛اذخُلوا اض امه ای کب له نکم و لا 
توا علی آذبار کم وا خاسری» [۲۱ الْمَائدَة: ۵] فكوا [تلکنوا «خ ل»] و قَالوا: ابو تدید. و كان عَرَاتهُم فى لبزد. 


2 
ہے 4 


فَقَالَ: إن ال يَجِدُونَ لبود كما تَجدُونَ. قَالَ: فلع يَفْعَلواوَ و أبَؤا فَلمَا رای لک مِنْهُمْ قَا 


2 


3 بو هه و 2 ۳ : 
: أف لكف إِنّهَا له جر عَلیِکم.. 


2 


قال: 
ص: ۴۶ 


-]۹۱۰[-١‏ زو اقفن رجه الله فى ال دی (۶- 08+ من کتاب الْغَارَاتِ: ج ١‏ . وكثيراء منها رواه ابن أبى الحديد - نقلا عن 
نصر بن مزاحم - فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ؤ۸ ص ۱۷۹ وفى ط المدينه ببيروت: ج ١‏ ص ۰ وفی ط مصر: 
ج ٢‏ ص ۱۹۳. 


سمعث أَضعابا عَنْ أبى واه عن الامش ش عَنٍ الال بن غفرو عَنْ يس بن الشکن قَالَ: ال علق له الام یا ْم الوا 


2 2 2 ا ےھ 


9 الْمَعَدَسَهَ ابی کتب الله لَكُمْ و لا توا علی أَذبا كم لیوا ارين او لفقل أف لكف ها جرث. 
و ن بام بن اعباس عن ابن المبَاركت عن بكر بن مس عَنْ ڪُر نعم اجرح عَنْ طارقي بن شهاب: أن ایا علي الم 


ضرف من حزب الَهْرَوَانِ حَنَّى إِذَا كان فی بَعْض الطريقٍ ای فی اس فا جْتَمَعُواء قحد الله و ی عَليِهِ و رَعْبَهُمْ فی الْجِهَادٍ 
و يا بر ی السام ین وجهه دلک با و شکوا اب و اْجراعات و كان أَهْلٌ له وان قد اروا الْجرَاحَاتِ فى 


72 و کم او كما ا و یَجدُوق لبود کما ار نا ع و أ بڑاء فلا رَأَى کرام 2 یم زجع ای الكوكه و نا 


21 
سرب مه 


و تفر عَنْهُ اس کییڑ من آضخابه فملهم من فا رى رَأَىَ الخوارج و مهم من آقام شاک فى أَمرهم. 


پ١‎ 
۳ 5 


تک 


ماعیل ع ضر بن مرجم عن مر بن مد عن میرن وغله عن أبى اک قَال: ما کر لی الاس على 
سر تبث جج ون نت تی 
الیم و ا کی سا إلى عَدُوٌمع. 


کٹ ہت ا 


-١‏ قوله (فی استنفاره التاس) هو عنوان لما يتلوه فی الأصل من الأحاديث. 


و عَنْ مُحَمّد بن اس شرماعیل عَنْ ر بن مُراجم عَنْ غعر بن سَقل عَنْ ا تعیرالعبیی قال: مو عَلی عليه السَلَامُ علی الشَْارِ مِنْ هَمْدَادَ 
َاسْتقَبلَُ قَومْ الوا 


أ لت الین يجمه و اهنت فى مر اللو و طلَئِتَ الک و فك 01 نا کم | إلا لله. فقال عَليه 


الکَلَامُ: * م اله فی رقابکت ما بخ بخبش أَشَْاَا أن َحْضبَها ین وقها دم ی یت أؤ مَثْتولء بل اء تم جاء عى د خَلَ الفَضر 
جب سا تو ہر و عن اْمستل بن مخضین ال قالش عليه الا :يا هل الکوق و الله 


لَتَجِدّنَّ و لمات عَلَى طَاعَتِه أذ توصك قز أ فرب إلى ان مهم کم و لبم الله 


و عَنْ محمد بن إِشرمَاعیل عَنْ زیڈ بن مَعْدِلٍ (1) عن ان وَغله عَنْ آپی الاک قَالَ: لها ی لاس عَنْ علي بَالْنْحَيل وَدَخَلَ 
a‏ شه رهم علی جهاد أل السام ّى بت کوب بلک الم 


ا 


و ول کلام لَه بَعْدَ النَهْرَوَانِ وَ قور الْحَوَارج التى کانث فَقَالَ: 


ا یب النَاسُ! ڈو ی عَدَوٌ فی چهادمم له ین الم لب الول لوه عیازی عَنٍ الق لا زو و مُوَعِينَ بالکبر و 
وهآ ون پو مما عن الكتاب, كب عَنِ الدّين» رن فى الا تت کون فى غَمْرَهِ الما ف أَعَدُوا له ما 
طم من وه وَ من رباط الْكَوِل» و توکلوا عَلَى الله و کفی باللہِ وکیلمه وَ کفی بل تعدیراً فَالَ: فلم يَنْفِرُوا و لَمْ د روا 
ركهم اما تی آیس ین أن یلو 


ص: ۴۸ 


۱- کذا فی أصلىء و فى الغارات: زید بن معد الْنْمریٔ. 


و كا ا و وجوكَهُم فس ألَهُعْ عن ایهم و مرا الذی هي فَہنهُمْ الْمَغتل و منهم المنکر و قلهم النتیط فقاع فيهم یه 


عِبَادَ اللا ما كم إن موتكم أن تلفروا ام إلى اض أ رضم بالعياه الا مِنَ ال خره توابا؟ و بل و الْهَوَانِ مق الْعِرٌ خلفا؟ 
و تا ناکم إلى اقا ازث ث آغینکم اکم ین وت فى تکرب رخ علیکم | جواری] تیک ون )١(‏ فا فلوبَكمْ 
مه ام تفقلون و کا ضار کم کم ام تییدزون له ما ما أتمع إل شود القُری فى الدَّعَهء و تاب وا ین 
ُدعَؤدَء ما ام پر کن یضال | [ْصال ] به و لا زَوَافژ عر بعصم الا 


مر لهل جشاش ار الوب أثم. نکم کاود و ا تکیذون. و 2 ص آطرانکع و تافو و ا بام نكم وم فی 
عله سَاهُونَ. و أا الب قطان دی من كت ره و یأتی اذل فق و على التتكازارة و موب تو ار 


2 


ما بث إن لی علیکم حا و کم على عو ما : ی علیکم وء باأبيعه و اصح لی فى امشهد و العفیب. و الاب حِينَ 
اذو كي و الطَاعَهُ جِينَ مر کم. 


و ما عنکم (1) عَلَيَ دیع لکم ترا ضجیلکم. و یز علیکم و یشک کی تلو و تأدییکم کی تَغلموا فان رد الله 


بكم یر رعو عا اکر و رتوا إلى ها وت توا ما توق و تذ رکوا ما و 


و رن المْضل دن دكين عَنْ أبى عراصم الم عَنْ أبی رون الق قَالَ :ات امْرَأَة من بی عُمَئِس [عَنِس ی ۱خ)] و عَلِيٌ عَلَيه 
السَلَامُ علی المتر فَقَالَتْ: 


ص: ۴۹ 


-١‏ كذافى الأصل المطبوع عدا ما وضعناه بين المعقوفين. و فى المختار: (۳۴) من نهج البلاغه:«یرتج عليكم حوارى فتعمهون» 
وفى الأصل المطبوع: فتبكمون. 
۲- هذا هو الظاهر من الشياق» و فى أصلى: «و ان حفّكم على ...» 


| آمیر الْمَؤْمِنِينَ نات لب لوب [علیک] قَالَ: و ما مٌُ؟ قَالَتْ: رضاؤک امَف يه و آخذک بالد یہ وَ جرک علد اه 
قَالَ: قَالَ: ویک الما آنت ارام الطلقی فانجلسی علی ذَئْلك. قَالَتُ: لَا و له ما مِنْ جُلُوس لا فی ظِلَالٍ الشیوف. 


9 


PC 
أن‎ : 


ےہ جیتری یا عليه العام کا بَحطبُ الاس و يَحضّهعْ علی المیتیر ای ماويه و أل السام فَجَعلوا 


ص 


رو عله و باون عليه و يَغتَُونَ ایرد مَرّه و بالْوٌ أَخْرَى. 


و اتاد عن نس بن ایی حازم قمال: معب عَلتاً علیه العَلامُ بَ ۷ھ با مغشر الم لِمِينَ يا أَبْنَاءَ الْمَهَاجِرِينَ! انْفِرُوا إلى أَثِمَه 
الکثر و وہ زاب َ ؤي لان افوا إلَى > نیال علی كم عمال الط و الى كق اة و برأ النَسَمَهَه اه لحمل 


7 ۲ يوم یامه تَا ۳ من غ ارم شین 


إِبرَاهِيجٌ: و حَدَّتَنَا بهذا الکلام من قَوْلٍ أمير الْمَؤْمِنِينَ عَليه العَلامُ غیز وَاجدٍ مِنَ الْعلَمَاء. 


ے‫ 


2 
2 - 


إن 


دح ٍشعاییل ان زو عن شتوو و عفر عضا ترك زفیع عن ا قال: سرغت عَلِيا عليه السام بقول: أ ل 
ترون با مَعَاسْرَ ر أل الکوق؟ و له قد ضرشکم بال ی أَعِط با شا فما راکم تون و لق ضَرثکم بلتیط لی ایم 
بها الْحَدُودَ قَمَا کم تَوْعَوُونَ» فا بقی الا َیفی, و نی َعَم اذى ی کم ان اللہ و کی أَحِتُّ اُنْ آیی تلک مِنْكم. 


و اجب منکم و ین آهل شام لآ ميرم يَعْصِى ال وَ هُمْ بط و إل آمی كم يُطِيمٌ الله و نم تَعْضُوئَه 


ص: ۵۰ 


إن لت لکم: فا إلى کم [فى یام الع م عم حمَارَه ید (01. 


عم 


و نم بالشير ایهم فی اش اقم ال .رون وک یچ مود اهر كما تج دُوته؟ و لکنکم أَشْيفُم وما ال 
[ رشول الله صلی ال یه و آله: اروا فی تہیل الله َقَالَ كَباؤّهُم: گا تلفزوا فی الّعژ. فَقَالَ الله له 


فل نز جم اد را لو کاثوا يمون و الله ز ضونث حشوم امین ہت فی كردا علی ان بیص نی ما نعط ی و لو میت 
ایا بحَدَافيرِهَا علی الکافر ما أَحتنى؛ و ذلك أنه قف ی فَائْقَضَى علی لسان ال الم ونه لا بتفضک تی و ل بک کافژ 
وك ات یل له و فی ۳ 


ا معاشدر ر أل الكوك و اللہ طبر على قال عَدُوكم َو ی الله عیکم نوم شم أؤلى بالعق نهم بتکم و عم 
له نيكم آز با اء ین نم من له بان تجیدون ای مه علیالفزاش 7 رقو اوھ ال 

عليه وَ آله [يَقُول: | موَْةُ علی لاش مد مِنْ ضوبه أل سیف أ غبرنی به جبرائیل» هذا جتوائیل يحبر رشول الله صلی الله 
عليه و آله بما تُشْمَعُودَ 


وَعَنْ مخرز بن مشام عَنْ جریر بن عود الخیبد عن مُغيرة الب ال: کان آشراف أل الکو این عل وکا مَوَامُم مع 


ر 


عراوة؛ و دک أَنَّ علا عليه العَلام كاد تا بغطی اح دا من لین ء کت من 2 حقّه و کان مُعَاوِيةُ جَعَلَ التَّرَفَ فى الْعَطَاءِ من 
دژهم. 

وَعَنْ عبد الرخمن بْن جنذب عَنْ أبيه: أن هل ومه الْجَندَلِ من کلب لَمْ 

۵١ ص:‎ 


-١‏ ما بين المعقوفین آخذناه من المختار: (۲۷) من نهج البلاغه. 
۲ و رواه أيضا الشتد الزژضیی فی المختار: (fT)‏ من الباب الثالكث من تھج البلاغه. وانظر المختار: (VY)‏ من نهج السعاده: ج 8 


یکوئوا فی طاعه عَِیٌ عله العَلامُ و لا ماويه و الوا تب وج و تہ 
بعت ایهم مش لم بن یه اه الصَّدَقَه و حاصرهم یلع ذلک عَلِياً عليه السام ف بت الی مالک : بن کفب فقال: اشتغيل على 
سس ره فى لب فَارِسء فما 
2( مب هل و ماک : ن کب إِلَى جنبه تاه توا فلا تم الا رم وٹ 


2 20 


بے وی ف وَفَامَ مَا مالک ؟ ْنّ كغب إِلَى دُومَه الْجَنْدَلِ يَدْعُوهُمْ م إلى الصُلح عَشْرا تلم يفعلوا» رجح م إلى عَلِىٌ 


27 ہی الْکتُودِ عَنْ مرفیان ٿن عَزف الا تی قال: دعرانی مُعَاويَه فقال: ی باک فى مجیش كني فَالرَمْ لی جاب 
الْفْرَاتِ حَنَّى مر بت فا فان وجذت بها جندا فا غز یه و إلا قاض حَتّى تغیر علی هقالع تجذ بها جئدا قافض 


هه 


ار و وَ هل لہ مر ذاتن» کیک 


2 
o: 


کی تخیر على الم ذاه همق ی و اي ي أن فوب الكوقة» و نک ان رت علی ولا 
أَغَوْتٌ على الکوقه إِنَّ ن الْمَارَاتِ را فان علی ایل ارات وهب قلوتهه و نی کل 2 مَنْ کان لَهُ فا موی مِنْهُمْ وَ يَرَى 


‫َ 


71 و و ۔ 


<< << ا قن لفيك عقن لمق قو على ر 


3 
o 
3 

ایک و 


ص: ۵۲ 


۱- و هذا رواه أيضا البلاذری فى الحدیث: (۵۰۵) من ترجمه آمیر المومنین: آنساب الأشراف: ج ۲ ص ۴۶۷ ط ۱. ورواه الثقفی 
مع التوالی فى الحدیث: (۱۶۷) وتوالیه من کتاب الغارات: ج ۰۱ ص ۴۵۹ - ۵۱۲ ط ۱. والتوالی رواه ابن آبی الحدید نقلا عن 
کتاب الغارات فى شرحه على المختار: (۲۷) من نهج البلاغه: ج ‏ ص ۳۳۵. 

۲- هذا هو الصواب. یقال: «حرب زید عمرا حربا»- على زنه نصر: سلبه ماله و ت رکه بلا شی ء. فعمرو حریب. و فى أصلى: «و 


خرب الموال». و فی الغارات: و احرب. 


ےی ب وداه سا الم سرجه سايم 

شاطی رات شرت السَهِرَ حَنّى مَوَرْتٌ بهیت» مهم 95 قمڏ يهم فَمَطعُوا لفات فَمَرَرْتٌ بها و ما بها عَرِيبٌ (1). 
EE‏ رت ضس روش بت نهک نم ال جا دا مھت 4 کی افع لا ود لرا ہی ع 
ی صَاحِبٌ المنرلحه وق لی َم فم علیہ حتّى أ ذب غِلماتً آغل اریہ لت لَهُغ: حبوُونى کم بر من آضکاب 
لی قلو: و لحه حم ماي و لهم قذ وا و و جوا ی الکو وا ذری الى یک و فيها قد کون مین 


ما مر هیر م 


جل قال: رت قکتبث آطیحابی کیب ثم ذث أبعقع إليد کی بعد کی تلهم و ال و بضیزون لهم و بطارخویم 
فى له ما رز ِت دک رت زلیهم تشواً ین این م آنبختهم الولء د ما مت الیهم ال جال و عملث علیهم الیل َم 
یکن اقا عى روا و فل صَاجِبهُم هم فى رجال من آضرحابه اناه فی کف و تلاثین رجا مَحملنا ما کان فى انار من وال 
آخلها؛ ب-صسصسصحدپسد_ 
ابیت على وجھد كله كلت 70 - 00“ ۲ يرا فی ریت رجال أَهل الْعِرَاقٍ 


5 2 


لہ إن لَفِى ند انار مع آشرس بن سا الکریٗ إذ إِذ 


- ‫َ 


و ذ ص یکا شرفیان فی کاب َلمغ الصا 
3 ۵ امم أنه لیس لا بهم طَاقَه و ای فَحَرَحِ إل هم صاحیا و كَد تنَا كلم بلق نضفتا و لَمْ يكن 


-١‏ يقال: ما بالذار معرب أو عريب أى ما فيها أحد. 


سج و ئے اش نم قال لنا: مَنْ كان لا يريد لقاء الله 


و لا يُطيْبٌ فسا بالْمَوْتِ فلیخر - ہے تحت 
ما عِنْدَ الله > ی لا رل فى قافن رجا ال هك مت و الله بالتزول مه ۶۶ 


0-0 3 
- م2 


5 


ی توا جمهُم الل اقلا با متهزمین.و پاش کادو عَنْ محمد بن مطتف: 
لیخ من الها على عق علیہ العلا 6+ ره الخبر فصو ابر فقال: 


أن ا وف ما نز على الأثوار قد 


اکم الک قد آمدیب با و 7 E‏ دبوا هم حى 


00 نْ أْصَبْتُمْ مِنْهُمْ طرفا نموم عن الْعرَاقٍ بدا ما سو 


7 را ما ی ا ا 
حك آئّی الیل إو الا هو حَلَمَهُ ّى اس اط به قوم من الأَضْرَافٍ] قَقَالُوا: ازج تا آمیر الْمَؤِِْينَ تن كفيك . فَقَالَ: مَا 
نوی و تفوت اکم لع الا يه ئی سور إلى عثرلہ لوجع و مو وام میت 


تبغ هذا الیش على تخرجهم ین أزض الیزاق. "و00 مامه هَانِئَ 
ن الطاب الهش از نی اع آمَارَهُمْ ّى بل آدانی آرض قشرین و ذ اوه ثم الْصَرَ رف 


ال بت علق علیہ العام ری فی الكاة و لر ی میم میڈ فكت كتابا و كان فى بلک ایام عله لم بل نام فى 


اس بکل ما اراد 


ص: ۵۴ 


مِنَ الْقَوْلِ فَجَلمَ را اک ومع اس کت ين و َو الله بن جغفی فَدَعَا يدا لاه منم 
الکتاب ليه کر أن يفراه علی الاس فَقَامَ سَعِيدٌ حَيِتٌ وی بے يشم عَلِيٌ عليه السَلَامُ قراءت و ما یرد علیه اس ث٩‏ را الکتاب: 


بشم اللہ امن ن الؤجیم مِنْ عبد الله علي أمير الْمؤْمِنِينَ» إِلَى مَنْ قُرِىَ عا له کتابی مِنّ الْمُسْلِمِينَ: 


ٍ 
0 
اخ‎ 
0 
3 
1 
۳۹ 
۸ 
3 
3 
9 
3 
100 
1 
3 
6 
= 
8 
3 
Go 


ےت زی رجح ۵ ا رخ ید به» و خطلا 


ن اها ال س! إن اْجهاة بات ی اواب الع ال آخر اه و یی بِروَايَاتِ مه 


ثم قال: فام له رجُل من الد یال له: حبیثِ بن عفیفِ آخذا ید ابن أخ [له] قال له: عَود الخمن بْنُ عود الله ن عَفیفِ: 
e‏ کک زكبتيه و E oS‏ 


ع و 


مر ال ارت ال غور قَنَاكَى فى النّاس بی مَنْ بشری نَفْسَه ایوہ و بیغ دراه بآخرتهء أضبخوا عدا با خبه َه إِنْ ن شاء | تو 
لا صادق له فی 


اک 


١ 
1 


تخضرًنا | 


ع ىس بع 


الْمَسِير مَعَنَا و الجهاد عون فیح بالخبه َو من تلاثمائهء فلا عرضهُم قال: 


2ے 2 3 


و كاثوا فا کان لی فیهع ری 
ۂ قوْم يعون و تخلف آخَرُونَ ال AT‏ تخلف تخل الْمکذیون. 


۳ 2 2 


قَالَ: و مکت علیہ الشلمام اما بابح شدید الکابی 24 


۳۹ 
ج 
دهم 
3 
3 
ك 
ت 
7 
7 
اما 
.6 
65 


1 


ما بعد یا اس َو الله لأهل مض ركم فی الصا أ كر مق انار فی الْعَرَب. 
و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى آخر ما میتی بروَايَهِ ان الشَّمِخْ فى مَجَالِسِهِ عَنْ رَببعَهَ بن تَاجدٍ [فی أواخر هَذَا الباب] .. 


عن أب تلم له عاث یا عله وه شین فلكم ره 


۳ 
3 ٤ 2 


ن یه السام طبهم بغت هَذًا الکلام 2 فقال بَعْدَ أَنْ مد الله و أذ 


مع 
0 : أن 


وَعَنْ إِسْمَاعِيلَ بن رجاء الب تیدی: 


ا 3 


ها الاس المجتيعة الم ار اوم ما عر من دعام و اشتراح من قَاسَاكُْ. کلام ون لسع الاب و فتلکم 
بطم فيكم عَِدُزکع. إن لك لکم: متیوا ایهم فى کر :نها بن بخ عا ال و إن نک لكم: بد يتيروا نهم فى شتا 
تر کی نوع کاو غل وی الدینِ العطول, من از بكم از الم خیب آضربعت کا ادق فلكم و اطم فى 
نض رکه وق الله یی و کم کار بعد کار کم تعتفوت؟! و مع أ إِمَام دی اوآ کم تمد ی ره تتخذها 


علیکم الصُلَالُ سن فد 


ص: ۵۶ 


.١ رواه فى الحديث: (۱۷۴) و ما بعده من كتاب الغارات: ج ٢ء ص ۴۸۵- ۴۹۲ ط‎ -١ 


یل فی بوتکم و سیف قَاطِعٌ» و کون عِلد ذلك آنکم رََبْتْمُونِى و قاتشم می و نّم دُونی و كأنْ قد. 


و عن بكر بن عیی: أَنَّهُْ لَمَا آَغاژوا بِالمُوَادِ تام عل عليه السام فخطب ایهم فَقَالَ: 


1 


بها الاس ما هَذَا؟! فو الله إِنْ كان لمع عَنِ الْقریهبالَبعه تفر من الْمَؤْمِنِينَ کون فیها. 


و >> 


و عن تیه بن رید الْحمَانيَ أله قال: ما آنا فى الشوق ذه مات شاد ای 12ھ کات تن 


ا 


ول و الا يُهرَعُون 
اس قد أَغَارُوا ب سن 


أن 


فَدَخَلْتٌ ال مه ا ع ل توش شم تج نش 


ع 


۳ و رب الصّمَاءِ و الَْوْضِ ثم رت الا و اض ال لد ای صلی الله َه و له 


۰0 
٦ 
%۹ 


و عن اتیب بْن نجبة زاره فَالَ: م مغ عیرا عليه الام ُو :ای قد کم TT‏ 
ی تیافک و دهم مه و ای و بص لاحهم ینبم فاد کم فی زگ ز ایام على 
جب یسک ات دعو الله م مک ما 


89117 


۱ 
یر شاز بهم و على 207 قد کم بیع وه اب بل مد ل 
ابا و ان اام اضبزوا فَ لاه لسن (1). 


03 
3 ا 


ص: ۵۷ 


-١‏ و هذا هو الحدیث: (۱۷۸) من کتاب الغارات: ج صن ا و قيا مه دا رراد الط الع فى الخد( من ا سد 


الامام الحسین من المعجم الکبیر: ج ۱ الورق ۵ ورواه بسنده عنه ابن عساکر فى الحدیث: (۱۸۶) من ترجمه الامام الحسین 
عليه السلام من تاريخ دمشق ج ۳ء ص ۱۳۶ ط 5 


جم م2 


و عَنْ يَحْتى بن صالتح عَنْ أض کابه : أن علو عليه العام نات لاس عند ما غا على توا القواف ادت تلك شوطه 


الخمیس. فبعت الیهم فیس بن م 2 هد بن عباكة الصا ری نم وهم فساژوا عّی وَرَدُوا تخوع الام" و كنب عَِيٌ علیہ السام إلى 


اک رَعَمت أَنَّ | لی کاک إلى ما لت الب سم مشمانه هما أبعد ولك من ا فقلک. وک و ما ذَنْبُ هل الذَّمِّ فى قثل 


ان عَفَانَ؟! و بای شین ۽ کد اخ كن ء المترلمین؟! فازغ وا تفعل و اخذز عاقبه ای و الْجَوْر. و نما لى و ملک كما 
تال لكك لسن الم 


هلا درد عن اتسر ی« ماضی الجتان بِمَنْ سرع مولع 

مق دُرَيْدُ عن المَفَامَهِ 4 ی ٭٭٭٭ مَاض عَلَى عم لاه سَمَتِدَعٌ 

مق درد 1 نكن نی × 2 در ید وک ۳۹ بصع 

و إِذَا ماک معش كمه مع وک حيث تری الْهَوَانَ و تَسْمَعٌ 

ہہت 11 بغ فا الله نی فى أَثر ژلک عَنْهُنَائِياً عن الح لت من 0 آبی تايه مشوخ عا علیه وَل 


عي سم 


تصت م لی و مك اما یی و کلک كما ال لاه جین صولخ عَلَى دم أخيه ثم كت فَعَنفَه قومه نا , تقُول: 
دتتا من تدللها ملش ×× چا با با * و قال: ما نی و یتک من بس 
وَقا قَالَتْ: أَنَا مه نشعی فتذرک ما مَضَى* ee‏ ٭٭ و ما أَهْلَك الحانون [الْعَانُونَ] وَ الْقَدْحُ الضّوْسٌ (۱) 


تامژنی خن و و لت و جع (YD)‏ و اش براض ال نی و ال وکس 


-١‏ فی الغارات: العانون. و هو جمع عانی: الأسير. و القدح: التأكل فى الشّجر و الأسنان و غیرها. 
1- و فی الأصل: و حذح. 


َقَولودَ: خد وکسا (۱) و صالخ عَشيرة فَمَا تأمزنی بالهموم ادا آغیی 


َال جندب بْنّ عبد الله الْوَائِلِكَ: كان علي علیه السَلَامُ يَقُول: ما تک > لقوق بغدی فلاا ذلا شامله و سیفاً قاتله و أثرة خذها 
شون علیکم شرك استذوونی عند نلک الحالات نزن لذ راون و لص ونی و رم دماء کم دُونَ دَمِى فلا بد الله 


لا من طَلَم. 


و کان جَنْدَبٌ بَعْدَ لک اذا رَأى شین ما یکره قال: لَا بعد الله الا مَنْ ظلم.. 
و عن عمرو بن قعین (۲) قال: دعا معاویه يزيد بن شجره الڑھاوی فقال: 


ی مسر الک سرا فلا تطلعن على سرّى أحدا حتی تخرج من أهل الشام كلهاء نی باعنک إلى أهل الله و إلى حرم الله و أهلى 
و عشیرتی و بیضتی التی انفلقت عّی» و فيها جل من قتل عثمان و سفک دمه» فسر على ب رکه الله حتی تنزل مكه فانک الآن 
تلاقی الناس هناک بالموسم فادع الناس إلى طاعتنا و اثباعنا فان آجابوک فاکفف عنهم و اقبل منهم و إن آدبروا عنكك 
فنابذهم و ناجزهم ولا تقاتلهم حتی تبلغهم آنی قد أمرتكك أن تبلغ عنّىء فانهم الأصل و العشیره و إلى لاستبقائهم محبٌ و 
لاستیصالهم کاره ثم صل بالناس و تول أمر الموسم. 


فقال له يزيد: الک وجهتنی إلى قوم الله و مجمع الصالحین؛ فان رضیت أن أسير إليهم و أعمل فیهم برأيى و بما آرجو أن 
یجمعک الله و إباھم به سرت إليهم» و إن كان لا برضیک على لا الغشم و تجرید اليف و |خافه البری ء و رد العذره فلست 
بصاحب ما هناكك؛ فاطلب لهذا الأمر غیری. 


ص: ۵۹ 


- الوکس: النقصان و الخشه. و فى الغارات: «عقلا». و العقل الدّيه. و فيها أيضا: يأمرونى. 


ات رواد الققی رح الله فی کات القارات سر ا غار ید بى شجرة ار هاوی و ف عن جا ید ضر یہ میں 


فقال له: سر راشدا فقد رضيت برأيكك و بسيرتككء و كان رجلا ناسكا یتأله و کان عثمانیا و كان ممن شهد مع معاویه صفین. 


فخرج [ابن شجره] من دمشق مسرعا و قال: اللَهع إن كنت قضيت أن يكون بین هذا الجيش الذی وجهت. و بين أهل حرمكك 
الذی وجهت إليه قتال فا کفنیه؛ فإِنّى لست أعظم قتال من شرك فى قتل عثمان خلیفتک المظلوم و لا قتال من خذله و لكنى 
أعظم القتال فی حرمک الذی حرمت. 


فخرج یسیر و قدم آمامه الحارث بن نمی فأقبلوا حتی مروا بوادی القری ثم أخذوا على الجحفه ثم مضوا حتّی قدموا مکه فی 
عشر ذی الحچه. 


٩‏ عم 


3 
مھ 


ود یگ وت ون ےع مت فی سکم َب ۰ ت2 


رحمک الله نها الام لا ل ے کت 0 ینا و ابن عم لفیا نان تَدعُنا جبک فیما نا 


و تَفُدر علیه. 


2 3 تج کک من شك فتاه و سجید ال دری و قا 


و 
وه هه عي 


ت أن اغ بو E e‏ 4: إنى 
۳ 2 


یں 


بالکوقه قذ نَدَبُوا إتيك مع غق ئن قیس 
6 ۳ وت و رک رفاک ان سی 


و ما عُذّرُك عِنْدَ الْعَرَب هرت قل أنْ تطعن و تضرت؟! فَقَال: یا با سید الک لا هزم عَدُوک و لا تمت حريمك 


ص: ۶۰ 


بالْمَوَاعیدِ و الْأَمَانيَ اقْرَأْ کتاب صاحبی فَفَرَأَه بو سعید فاذا فیه: 


بشم الله ااوحمن الژجيم ین ند له لی می امین ی فلم بن الاس: مام علیک. ُا بد فان نی بالمفرب کب إِلَىَ 


ُحبرَنى أنه قد وجه ای ال سم تام من ارب مِنَ الْعمي قوب الضّمٌ الَأ و وی کت 
7 1 "مھ" و لبون الا بالدّينء و یمن على له واز رار و وه اور باهر إا عام 
لا بُجْرٌی بالٹِئ إلا فَاعِلهُ. 


ج 1 


و لوت ال 22-1 جشعا من الْمَثِلِِينَ وی بَعَاله و نجدو مع الْحَسِيبٍ الصليب الُورع اَی مَغقِلٍ بن قيس الریاجی و قذ قد امو 
بات ا یازع کی نونک ی رک نم سے ا 
ہے و ور و انز و ون نمك علی شیر فی ,و شرا و کون ناو 


فقال له بو ترعید: نک إِنْ ن جهدت نفک فی ماص که (مامک حرجت من انم و قَضَيِتَ الَّذى علیک من الْعَيٌء اد لقع 
قذ قَدمُوا و نت فى ارم الْعَوَم حرم الل 
ور تو فی الان لا إن الاس كلْهُمْ آموت» لا من عرض لَنَا فی 


2 


۹ 
35 
وكا 
9 
۹ 
2 
88 
2 


2 


ما کا ذلك مَمَث قرش و الصا و مَنْ شهد الْمَوْسِعَ من الصَّكَابَهِ وَ ضلکاء الاس فیا بيه ا و ماما أن يت طلا 
فکلاهما سو لک لح فا قم فا لغ شق بأهل مکه و لا رَأى أَنّهُمْ باص حو و أمّا بز ید کا رجا نشکا کان کر 


وَعَنْ عمرو ین مخضن قال: قَامَ یزید بْنُ شجره فح الله و نی علیه ثم قال: 
إل ہی بكم و أجمع و آثز پالأمغزوف و هی عن نکر رت وال دده اه کر الصّلَاةَ متا و تخر للصّلاه مه 
ایت ہت نت رت تازو دهع 2 نا ی بصا يهم إن 


و آتی و الذی لَا إِلَهَ عرة لو شش نت لص یت باس و ذه تی ره ی الام و ما مع عن تفه و كن وا له ما 
أشتجل مه هذا البلد الْحَرَام. 


o $ 


ا رحمک الله الى هذا ال جل فل أ له ا آب لت رک اغتزل الصّلَاة باس و 
غترلها ود دع أَهْلَ مكة بَخُتا كَارُوا یدهم و اللہ ز أَمَاءُ بعک و إِيَاهُْ و لك غ وَ الله ما مى علی ما تشم ِا رِضْوَانٌ الله و 
SES NS‏ 


قال له آل ع أخل العذرب. أضوت َال 1 اخم ر ب ك 
2 2 و E‏ ۳ ۳9 و سر .سے 2 5 2 مس مهو 3 
فانطلق أَبُو معید إلى قثم فقال: أ لا تَرَى ما خسن ما صرنع | لک و د کر له ذلك قاتا الصَلاء و اختار الاس شهبة بْنَ عنمان 


کی ہہ سرت بريد إلى الا و بل خیل علن علیہ لام ابروا بعزد أل الام كتبحم و علیهم غفل بن 
فیس در کوئم و كذ رعلوا عن واو ری لوا هم و وم آمازی و ر0 سو و کنا الى آییر امین 
ای بهغ أَسَارَى كانت له عند مُعاور ته (۱).. 


ص: ۶۲ 


١و‏ قضه يزيد بن شجره ذكرها أيضا البلاذری- و لکن أوجز مما هنا- فى الحديث: (۵۰۲) من ترجمه أمير المؤمنين من كتاب 


أنساب الأشراف: ج ١ء‏ ص ۴۲۴ من المخطوطه» و فى ط ۱: ج ۲ ص ۴۶۱. 


و قال إِبْرَاهِيمُ: قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السام لأغل الکوفه 
ما ری هونا الوم ھی ام 1۳۳۹ امرین علیکم . الوا تلم با دا یا أمبر امین قال: ی أمورَمُغ قَدْ علث و أَرَى 
نیرانکم قد خبت. و أَرَاهُمْ 2 0 وَانِينَ» و أَرَامُمْ مجتمعی و آراکم ا طائعین و أَرَاكم لی 


وا م الله ین هروا علیکم لحم ارات تج قسی گا ی آنظر ایهم قَدْ شار کو کم فی بلماد کم و حما | إلى اده 


2 2 


و کی نز كم یکش بعش کم علی بعض کیش اباب لا تنغو عقا و ا تففون له رہ و کالی نز یه ون 
و رت 4 ذا ری ثم الْحِرْمَانَ وَالأَثَرهَ و وفع العف تدم و 
1 ترم علی تفریطکم فى جهاد کم و تکوم م مَا فيه 7ھ التذّكارُ.. 


و عن عبد الرّحْمَن بی أبى بكر قال: سمغث علا علیه الا يقُولَ: ما آقی أحَدٌ من الاس ما لقیث. نم بکی. 


ميان مردم برخاست و سخن گفت. نخست حمد و ثناى خدا را آن چنانکه سزاوار اوست به جای آورد. سپس گفت: 
اما بعد خداوند در حق شما نیکی کرد و در جنگ پیروزیتان داد. اکنون بی درنگ روی به دشمن خود - مردم شام - نهید. 


پس برخاستند و گفتند: ای امیرالمومنین تیرهایمان به بایان رسیده و شمشیرهایمان کند شده و سر نیزه هایمان کنده شده و 
بیشتر آن‌ها شکسته است. ما را به شهرمان بازكردان تا با ساز و ب رگ بهتر آماده نبرد شویم. شاید هم امير المؤمنين به جای آن 
شمار که از ما کشته شده اند» شمار دیگری بر ما بیفزاید و اگر چنین کند ما در پیکار با خصم نیرومندتر خواهیم شد. آنکه در 


اين روز از سوی مردم سخن كفت اشعث بن قيس بود. 


میں زین کک ا فک و می که غلی غاا ی رسای اوہ کرجا نت 
کب الله کم ول ونوا عَلَى آذبا رکم نلوا حامتری» -. ماشده / ۲۱ - (به سرزمین مقدّسى که خداوند برای شما مقرر 
داشته است در آیید. و به عقب بازنگردید که زیانکار خواهید شد.) آنان گریستند و اند کی درنگ کردند و گفتند: سرما 
سخت است -و این جنگ در فصل سرمای هوا بود - على عليه السلام فرمود: دشمن شما نيز همانند شما سرمای هوا را 
احساس می کنند. ولی آنان همچنان از جنگ سر بر می تافتند. چون على عليه السلام چنان دید گفت: اف بر شماء این سنتی 


است که بر شما جاری شده است . 


از طریق دیگر هم اين خبر از قيس بن سکن روایت شده که على عليه السلام فرمود: به سرزمین مقدّسى که خداوند برای شما 


بر شماء اين سنتی است که بر شما جاری شده است. 


طارق بن شهاب گوید: على عليه السلام از جنگ نهروان باز می گشت» در راہ مردم را ندا در داد که گرد آیند و مردم گرد 
آمدند. يس حمد و ثناى خدا را به جاى آورد و آنان را به جهاد فرا خواند و دعوت كرد که از همان جا راهی شام شوند 
مردم سر از فرمان برتافتند و زبان به شکایت گشودند که هم هوا سرد است و هم خسته و مجروح‌اند. و نهروانیان بسیاری از 


سپاهیان را مجروح کرده بودند. 


على عليه السلام فرمود: دشمنان شما هم چون شما درد می کشند و چون شما از سرما در رنج‌اند. ولی آنان على عليه السلام را 
آزردند و همچنان در سرپیچی خویش اصرار ورزیدند. چون على عليه السلام کراهیت آنان از جهاد را دید به کوفه باز گشت 
و چند روزی درنگ کرد. جمع کثیری از پارانش از گرد او پراکنده شدند. از اينان گروهی همان عقيده خوارج يافته بودند و 


برخی در امر خوارج در تردید بودند. 


ابو وداک گوید: چون مردم از رفتن به غزوه شام اظهار ناخشنودی نمودند» على همراه آنان آمد تا به نخيله رسید و آنان را 
فرمان داد که در لشکر گاه‌های خود بمانند و به جایی نروند و دل بر جهاد بندند و خویشتن مهیای آن کنند و کمتر به دیدار 


زن و فرزند خود روند تا زمانی که به جانب دش شمنشان حر کت کنند. 


ابو وداک گوید: مردم چند روزی با على در نخیله درنگ کردند. سپس از لشکرگاه آهسته آهسته بیرون می خزیدند و به 
شهر می رفتند. فقط گروه اند کی با او ماندند که از سران قوم بودند. لشکر گاه خالی شده بود و آنان که به کوفه رفته بودند 


دیگر بازنگشتند و آنان که با او مانده بودند ناشکیبایی می کردند. على عليه السلام چون چنان دید خود نیز به کوفه آمد. 


نمير عبسی گوید: على به جماعتی از رزمند گان قبیله همدان گذشت. عده ای پیش آمدند و گفتند: آيا مسلمانان را بی هیچ 
گناهی ابود می کنی؟! کار خدا را سهل می انگاری و به طلب پادشاهی برخاسته ای؟! و مردم را در دين خدا عکم قرار می 
دهی؟! حکم جز برای خدا نیست! على عليه السلام گفت: حکم خدا بر كردن شماست. مانع نمی شود که نگون‌بخت‌ترین 
آن‌ها ریش مرا از خون سرم رنگین سازد. من يا می ميرم يا کشته می شوم. نه» کشته می شوم. سپس آمد و به قصر امارت 


داخحل شد. 


مستظل بن حصین گوید: على عليه السلام گفت: ای مردم کوفه در کار خدا بكوشيد و در راہ فرمانبرداری او قتال کنید. اگر نه 
قومی زمام کارهای شما به دست خواهند كرفت که شما نزدیکتر از آن‌ها به حق هستید ولی آنان شما را عذاب خواهند کرد 
و خدا هم آنان را عذاب خواهد کرد. 


ابو وداک گوید: چون در نخيله مردم از گرد على بپراکندند» على به کوفه درآمد و آنان را پی درپی به جهاد با مردم شام 
فراخواند» تا سال به سر آمد و جنگ آن سال باطل گردید. 


ای مردم آماده پیکار با دشمنی شوید که جهاد با آن موجب تقّب به خداست. مردمی حيرت زد گانند و حق را نمی بينند» از 


کفر و جور الهام گرفته اند و تركش نمی گویند. از کتاب خدا دوری گزیده اند و از دين رخ بر تافته و در طغیان سر گردانند 


و در گرداب ضلالت غوطه ورند. «و أعَدُوا لَهُمْ مرا اشیَطفتم مِنْ قرو و من رباط الحیل؛ -. انفال / ۶۰ - [و هر جه در توان 
دارید از نیرو و اسبهای آماده بسیج کنید] و بر خدای توکل كنيد دوستی خدا شما را کفایت خواهد کرد و یاری او شما را 


بسندہ است. 


اما بازهم از جای نجنبیدند و قدم در راہ جھاد ننھادند. چند روزی آنان را به حال خود رها کرد تا از اقدامشان نوميد گردید. 
آن كاه سران و بزرگانشان را خواست و پرسید که عاقبت جه خواهند کرد و به جه سبب بر زمين چسبیدہ اند و نمی جنبند. 
برخی خویشتن به بیماری زدند و برخی از جنگ ناخشنودی نشان دادند. تنهاء اند کی از آنان آماده پیکار بودند. على بار دیگر 
برخاست و سخن گفتن آغاز کرد که: ای بند گان خداء شما را چه می شود که چون فرمان حرکت به جنگ می دهم ناق 
إِلَى اض أ َضیئم بالعیاه الا ین الْآخِرَها -. توبه /۳۸- ( کندی به خرج می دهید؟ آیا به جای آخرت به زند گی دنيا 
دل خوش کرده ايد؟) و ذلت را جانشین عرت کرده اید؟ چرا هر بار كه شما را به جهاد فرا می خوانم چشمانتان به دوران می 
افتد گویی در لحظه بازيسين حیات هستید. زبانتان از دهشت بند می رود و از سخن گفتن بازمی مانید و دل‌هایتان چون دل.. 
هاى دیوانگان می شود و هیچ تعقل نتوانید. چشمانتان به چشم کوران می‌ماند و از دیدن بازمانید. شما را به خداء جه مردمانی 
هستید؟ چون زمان صلح و آسودگی باشد چونان شیران شرزه لاف می زنید و چون به پیکارتان بخوانند چون روباهان حیله 
جوی اين سو و آن سو می گریزید. شما نه آن ستون استوارید که بر آن تکیه توان داد و نه از آن یاران که به ياريشان اعتماد 


توان کرد. 


به خدا س وگند شما بد هیزمی برای افروختن تنور جنگ هستید. فریب می خورید و یارای فریبتان نیست. هر جه دارید از شما 
می ربایند و خم به ابرو نمی آورید. دشمن بیدار در كمين شماست و شما در غفلت و بی خبری هستید و حال آنکه شایسته 
است جنگجویان بیدار و هشیار باشند که آنکه بی خبری گزیند هلاک شود و آنکه از جهاد سرباز زند به خواری افتد. آنان 


که یکدیگر فرو گذارند مغلوب شوند و مغلوب مقهور و غارت شده است. 


کرده ايد وفا كنيد و در حضور و غيبت» نیک‌خواه من باشید و چون شما را فرا می خوانم پاسخم گوبید و چون فرمانتان می 


دهم فرمان برید. 


و اما حقی که شما بر من دارید این است که تا زمانی که همراه شمایم نیکخواه شما باشم و حق شما را از بيت المال نیک ادا 
كنم و تعلیمتان دهم تا نادان نمانید و تأديبتان كنم تا تجربه اندوزید. خداوند زمانی خیر خويش به شما ارزانی دارد که از آنچه 
مرا ناخوش آید دست بازدارید و اعمالتان بر وفق مراد و ميل من باشد» آنگاه آنچه دوست می دارید به دست خواهید آورد و 


به آنچه آرزوی آن در دل می پرورید خواهید رسید. 


ابوعون ثقفی گوید: زنی از بنی عبس آمد و به امیر المؤمنين در حالی که بر منبر بود گفت: ای امیر المؤمنين» سه چیز است که 
دل‌ها را نسبت به تو آشفته کرده است. على عليه السلام فرمود: آن‌ها کدامند؟ زن گفت: یکی آنکه به حكميت رضا دادی؛ 
دیگر آنکه به حقارت گراییدی و سوم چون بلا و مصیبت بالا كرفت بی تاب شدی. على عليه السلام فرمود: وای بر تو» تو 


یک زنی» برو در خانه ات بنشین. زن گفت: نه به خداء جز در سایه شمشیر نخواهم نشست. 


بكر بن عیسی كويد: على عليه السلام برای مردم سخن می كفت و آنان را به جنگ با معاويه و مردم شام تحريض می كرد. 
مردم كم كم از كرد او يراكنده شدند. يكك بار بهانه مى آوردند كه هوا سرد است و يكك بار مى كفتند هوا كرم است. 


قيس بن ابی حازم گوید: شنيدم كه على عليه السلام می فرمود: 


ای مسلمانان» ای فرزندان مهاجران برای نبرد به سوى پیشوایان كفر و بازماند گان احزاب و ياران شيطان در حركت آیید. بسیج 
شوید به نبرد کسی که به خون‌خواهی مردی قدم به میدان کارزار نهاده که بار خطا بر دوش داشت: سو گند به آنکه دانه را 
رويانيده و جانداران آفريده كه تا روز قيامت بار خطاهاى ايشان را بی کم و كاست بر دوش می کشد. - . الغارات :١‏ ۴۳۰ 


شرح نهج البلاغه :١‏ ۱۷۹ - 
ابراهيم گوید: این سخن را از قول على امير المؤمنين جند تن از علما نقل كرده اند. 


رفيع بن فرقد گوید: شنيدم كه على عليه السلام می فرمود: ای مردم كوفه آيا ديده نمی گشایید؟ به خدا سو گند شما را به 
عصايى كه سفيهان را به آن تأديب مى كنند زدم و نديدم شما از اعمالتان دست برداريد. شما را به تازيانه اى كه كناهكاران 
را به آن حد می زنم زدم اما نديدم به راہ بيائيد. اكنون جز شمشيرم باقى نمانده است و من می دانم كه شما را - به اذن خدا - 


جه جيزى به راه مى آورد ولى دوست ندارم كه خود در حق شما جنان كنم. 


اگر گویم كه در روزهاى گرم به جنگ دشمنتان روید كوييد این شدت كرماى تابستان است و چون شما را به حركت به 
سوى دشمن در زمستان امر کنم» كوييد سرما نمی گذارد. آیا گمان می كنيد كه دشمن شما مانند شما سرما را احساس نمی 
كند؟! شما همانند آن قوم هستيد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به آنان گفت: در راه خدا به جهاد رويد. سرانشان گفتند: 
در هواى گرم به جنگ نرويد. خدای تعالى به بيامبرش كفت بگو: «قل تا هم أَضَدٌ عرا لَوْ كانُوا يَفْقَهُونَ -. توبه / ۸۱ - 


[بككو: -اگر دريابند - آتش جهنم سوزان تر است.] 


به خدا سو گند اگر با این شمشير بر بينى مؤمن بزنم تا با من دشمنى کند» دشمنى نخواهد کرد و اگر همه نعمت دنيا را به دامن 
كافر ريزم» دوستى من به دل راه نخواهد داد. و این همان است که بر زبان پیامبر امّى گذشت که گفت: «مؤمن با تو دشمنی 


نكند و كافر با تو دوستى نورزد» آرى ستم پیشگان و دروغ پردازان نوميد شدند. 


ای مردم کوفه» به خدا سوكند اگر بر قتال دشمنتان يافشارى نكنيد قومى بر شما مسلط شوند كه شما از آنان اولى تر به حق 
هستید. پس گرفتار عذابتان خواهند کرد خدا نیز آنان را به دست شما با به هر وسیله دیگر که خواهد عذاب کند. آبا از کشته 
شدن به شمشیر می گریزید تا در بستر راحت بمیرید؟ گواهی دهید که من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می 
گفت: «مردن بر بستر سخت تر است از ضربت هزار شمشیر و جبرثئیل این خبر را به من داد.» آری آنچه شنیدید خبری بود که 


جبرئيل به رسول خدا داده است . 


مغيره ضبّی گوید: اشراف کوفه با على عليه السلام دو رويى می کردند و در نهان هوای معاويه در سر داشتند. زیرا على عليه 
السلام از غنايم کسی را بیش از حقش نمی داد در حالى که معاويه هر یک از اشراف را دو هزار دینار عطا می داد. 


عبد الرحمن بن جندب از پدرش روايت می کند که مردم دومه الجندل -از بنى كلاب - نه در فرمان على عليه السلام بودند 
نه در فرمان معاویه. می گفتند: ما به همین حال باقی می مانیم تا مردم در انتخاب یک امام هم رأى شوند. روزی معاویه به ياد 
آنان افتاد و مسلم بن عقبه مڑی را بر سرشان فرستاد و آنان را محاصره کرد. این سخن به كوش على عليه السلام رسید. على 
عليه السلام نزد مالک بن کعب کسی را فرستاد و گفت: یکی را به جای خود در عين التمر گذارد و خود به نزد او برود. 
مالک بن كعبء عبد الرحمن بن عبد الله بن کعب ارحبی را به جای خود نهاد و به نزد على عليه السلام آمد. على عليه السلام 
او را با هزار سوار روانه دومه الجندل نمود. تا مسلم بن عقبه به خود آمد» مالک بن کعب را در مقابل خود دید. اند کی درنگ 
کردند» سپس جنگ آغاز نمودند و آن روز را تا شب پیکار کردند. دیگر روز مسلم با يارانش نماز خواند و با زگردید. مالک 
بن کعب در دومه الجندل ماند و ده روز مردم را به صلح دعوت کرد و سودی نبخشید. عاقبت او نیز به نزد على عليه السلام 
باز گشت. - . الغارات ۱ : ۴۵۹ - ۰۵۱۲ شرح نهج البلاغه ۱ : ۳۳۵ - 


ابو الکنود كويد که سفیان بن عوف غامدی به من گفت: معاویه مرا به نزد خود خواند و گفت: می خواهم تو را با لشکری 
كران با ساز و ب رگ فراوان روانه کارزار کنم. كنار فرات را در پیش كير تا به هيت برسی و از آنجا گذر کن. اگر در آنجا 
لشکری یافتی بر آن حمله کن و اگر نیافتی همچنان برو تا به انبار رسی و بر انبار حمله ببر و آنجا را تاراج كن» سپس اگر در 
انبار لشكرى نبود برو تا به مداين برسی و به آنجا حمله کن» آن كاه با زگرد و به نزد من بیا و مبادا به کوفه نزدیک شوی. بدان 
که اگر بر مردم انبار و مداین بتازی و قتل و تاراج کنی چنان است که به کوفه حمله کرده ای. ای سفیان اين قتل و تاراج‌ها 
مردم عراق را می ترساند و کسانی را که در زمره مخالفان اند يا تصمیم به جدایی دارند در کار خود دلير می گرداند. و آنان 
را که از این کشاکش‌ها بیمناک اند به نزد ما فرا می خواند. به هر جا که رسیدی وو انی کن و هر که را با عقیده خود 


مخالف یافتی بکش و هر جه یافتی تاراج کن که اين کار نیز همانند قتل است و دل‌ها را به درد می آورد. 


سفیان كويد که از نزد معاویه بیرون آمدم و لشکر بسیج کردم و معاويه برای مردم سخن راند و مردم را بدان فراخواند. هنوز 
سه روز نگذشته بود که با شش هزار سپاهی بیرون آمدم بعد ساحل فرات» در پیش گرفتم و همچنان می تاختم تا به هيت 
رسیدم. به مردم خبر رسید که من به شهرشان می آیم از این رو از آب فرات گذشته و به آن سوی آب رفته بودند. وقتی که 
به شهر در آمدم هیچ كس در آنجا نبود چنانکه گویی هرگز کسی در آنجا نمی زیسته است. بر صندوداء گذشتم مردم آنجا 
نیز گریختہ بودند و هیچ كس را ندیدم. بازهم به قصد فتح انبار پیش راندم. مردم انبار را از من ترسانده بودند. فرمانده پاد گان 
آنجا آمد و در برابر من ایستاد. من قدم پیش ننهادم تا چند تن از جوانان اهل روستا را گرفتم و از آنان پرسیدم: بگویید که در 
انبار چند تن از ياران على هستند. گفتند: همه افراد پاد گان على پانصد نفر هستند آن‌ها هم پراکنده شده و به کوفه باز گشته 
اند و نمی دانیم اکنون چند تن باقی مانده اند گویا همه بیش از دویست تن نباشند. گوید: من در آنجا فرود آمدم و یاران 
خود به گردان‌هایی تقسیم کردم و گردان پس از گردان دیگر می فرستادم» اينان - سو گند به خدا - می جنگیدند و در جنگ 
مقاومت نشان می‌دادند و آنان را در درون کوچه ها فرار می دادند. چون چنین ديدم نخست حدود دویست نفر پیاده پیش 


فرستادم و يس از ایشان سواران را روانه داشتم. پیاد گان و سواران حمله کردند. دیری نپایید که سياه دشمن همگان پای به 


گریز نھادند. فرمانده آنان با شماری از مردان کشته شدند. بر سرشان رفتيم» سی و چند مرد بودند. هر جه در شهر انبار بود از 
اموال مردم همه را بار كرديم و باز گردیدیم. به خدا سو گند تا کنون جنگی نکرده ام که مانند این جنگ تندرست بیرون آمده 
باشم و خوشدل و شادمان شده باشم. و سو گند به خدا خبر يافته ام که مردم را سخت ترسانده بودم. چون نزد معاویه آمدم و 
ماجرا را شفاها گفتم» گفت: درست همان چیزی هستی که به تو گمان می بردم. به خدا س وگند. جز اندکی درنگ نکردیم 


كه دیدیم مردانی از مردم عراق سوار بر شتران به سوی ما می آیند. اينان از لشکر كاه على كريخته بودند. 


جندب بن عفیف گوید: به خدا سو گند من در سياه انبار بودم با افرس بن حشان بکری» که به نا گاه سفیان بن عوف با افواجی 
از مردان جنگی که زره بر تنشان می درخشید فراز آمد و ما را سخت ترسانیدند. دانستيم که توان پایداری در برابر آن‌ها را 
نداریم. سردار ما به جنگ او بیرون آمد و ما پراکنده شدیم. تنها نیمی از ما حاضر شد با آنان پیکار کند. به خدا سو گند با 
آنان جنگیدیم و سوكند به خدا آنان ما را شکست دادند. در این حال سردار ما از اسب فرود آمد و در حالی که اين آيه را 
می خواند: «فْملهُم من قَضی حه وَمِنّْهُم من ينظو وا رَدّلُوا تیا -. احزاب / 7 - [برخی از آنان به شهادت رسیدند و 
برخی از آن‌ها در [همین ] انتظارند و [هر گز عقیدہ خود را] تبدیل نکردند) سپس به ما گفت: هر که نمی خواهد با خدا دیدار 
کند و خواستار مرگ نیست. تا ما با آنها در نبردیم از این قریه بیرون رود زیرا سر گرم شدن به جنگ ما را از تعقیب 
اشخاص فراری بازمی دارد. و هر که خواستار چیزی است كه در نزد خداست بداند که آنچه در نزد خداست برای نيك و کاران 
بهتر است. 

بس با سی مرد پیاده شد. من نیز نخست خواستم پیاده شوم و همراه او بجنگم ولی بعدا منصرف شدم. او و یارانش پیش 
تاکن و لگنا همه کته سین ناوید انعان را رت كناف ح هرن اوغا کش هدنك ما بر شكسة خورده وود 


آوردیم. 


آ گاه کرد. على عليه السلام بر منبر رفت و گفت: 


ای مردم برادر بکری شما در انبار کشته شده و او مردی صاحب عزت بود که از هیچ پیشامدی بیم نداشت. آنچه را که خدایی 


بود بر این دنیای فانی بر گزید. برای انتقام مهيا شويد و به سوی دشمن بشتابید تا با آنان رویاروی شوید. اگر بر آنان پیروز 


وت وا اند آنان راز قرا رنه انت 


سپس لب فرو بست بدین اميد که پاسخش گویند» يا حرفی بر زبان آرند یا کسی سخنی كويد که از آن بوی خیری آید ولی 
هیچ كس هیچ نگفت. چون سکوت آنان را مشاهده کرد و دانست كه در دلشان جه می گذرد از منبر فرود آمد و همچنان 
پیادہ به سوی نخیله در حرکت آمد و مردم از پی او می رفتند. در این حال جمعی از بزرگانشان گرد او حلقه زدند و گفتند: یا 
امير المؤمنين با زگرد و ما یاریت می کنیم و تو را کفایت می کنیم. على عليه السلام فرمود: نه مرا به کار من می آيبد و نه به 
کار خود. و آنان اصرار می کردند تا او را به سرایش با زگردانيدند. على عليه السلام اندوهگین و آزرده خاطر باز گردید. 


و امامء سعید بن قيس همدانی را فرا خواند و او را با هشت هزار مرد به نخیله فرستاد زیرا شنیده بود كه آن قوم با جمعی کثیر 


آمدہ اند. پس به او گفت: تو را با هشت هزار تن فرستادم آن لشکر را تعقیب کن تا از عراق برانی. سعید بن قیس بر ساحل 
فرات به راه افتاد تا به عانات رسید و از آنجا هانی بن خطاب همدانی را پیش از خود روانه کرد و او از پی آنان رفت تا به 


حدود قنسرین رسید. آنان رفته بودند و او هم باز گردید. 


گوید: على عليه السلام همچنان اندوهگین ماند تا سعید بن قيس با زآمد. على عليه السلام نامه ای نوشت و او در این روزها 
بیمار بود و نمی توانست بایستد و هر جه می خواهد برای مردم بگوید. از این رو بر آن در مسجد کوفه که به آن باب السدّه 
می گفتند نشست. حسن و حسین علیهما السلام و عبد الله بن جعفر بن ابی طالب هم در كنار او بودند. سعد را که غلام آزاد 
کرده او بود» فراخواند و نامه را به او داد که برای مردم بخواند. سعد بر خاست و به گونه ای که على عليه السلام بشنود که جه 


بسم الله الرحمن الرحیم 
از بنده خدا به هر كس از مسلمانان که اين نامه بر او خوانده شود. سلام بر شما باد . 


اما بعد سپس سياس و ستایش برای پرورد گار جهانیان و سلام بر پیامبران. خداوند قیوم را شریکی نیست و درود خدا بر 


محمد و سلام پر او باد در همه عالمها. 


اما بعد ای مردم» هر بار كه شما را سرزنش کردم که از جاده هدایت منحرف شده ايد شما با سخنی آميخته به مزاح و مسخره 
پاسخم دادید به گونه ای که از شما ملول و دلتنگ شدم. سخنان مسخره آمیز راہ به جایی نمی برد و در آن فایده‌ای نیست و 
اعمال احمقانه کسی را عزت و پیروزی ندهد. اگر چاره ای می يافتم كه لب فروبندم و شما را مورد خطاب و عتاب خود قرار 
ندهم» هر گز سخنی نمی گفتم. اينكك اين نامه من است که بر شما خوانده می شود نیک بدان پاسخ دهید و به آن عمل کنید. 
هر چند گمان نمی كنم به آن عمل کنید. يس از خدا یاری می جویم. 


ای مردم» جهاد دری است از درهای بهشت ... تا يايان خطبه که پیش تر بیان شد و در ادامه با روایت‌های مختلف بیان خواهد 


شد. 


راوی گوید: مردی از قبیله ازد كه جندب بن عفیف نام داشت» دست پسر برادر خود عبد الرحمن بن عبد الله بن عفیف را 
كرفت و او را نزد على عليه السلام به باب السدّه آورده سپس بر دو زانو نشست و گفت: ای امیر المؤمنين» این منم که جز 
مالک خود و برادرم نیستم» ما را فرمان ده تا هر جه گویی آن را به جای آریم اگر جه ميان ما و مقصد ما خار درخت هراس و 
اخگر درخت غضا باشد يا در این راہ می میریم يا فرمان تو را اجرا می کنیم. على در حق آنان دعا کرد و كفت شما دو تن 


چگونه می توانید نیاز ما بر آورید؟! 


سپس به حارث اعور همدانی امر فرمود که در ميان مردم ندا دهد که: کجاست آنکه جان خود به پرورد كارش می فروشد و 
دنيا را می دهد و آخرت را می ستاند؟ ای مردم فردا در رحبه گرد آیید» اگر خدا بخواهد. و جز مردان صادق نیت حاضر 
نشوند. فردای آن روز نزديكك به سیصد تن در رحبه گرد آمدند. على عليه السلام آنان را نظاره کرد و سپس گفت: اگر هزار 


تن بودند» درباره آن‌ها نظری می داشتم. 


گوبد: جمعی آمدند و پوزش خواستند و جمعی در خانه ماندند. على عليه السلام فرمود: عذر خواهند گان آمدند و تکذیب 
کنند گان در خانه ماندند . 


گوید: على عليه السلام جند روزى همچنان درنگ کرد؛ نشان غمى جانكاه بر چهره اش هویدا بود. سپس فرمان داد که ندا 


دهند تا مردم گرد آیند. على عليه السلام برخاست که سخن گوید. يس حمد و ثنای خداوندی به جای آورد و گفت: 
ای مردم» شمار مردم شهر شما از شمار مردم مدینه که رسول خدا صلی الله عليه و آله را يارى کردند بیشتر است. 


ابو مسلم گوید: شنیدم که على عليه السلام می گفت: اگر بقیه مسلمانان نبودند» شما هلاک می شدید. -. الغارات ۲ : ۴۸۵ - 
۲ - 


اسماعيل بن رجاء زییدی گوید: على عليه السلام بعد از این گفتار برایشان سخن راند» و پس از حمد و ثناى باری تعالى 


فرمود: 


ای مردمی که به تن در یك جا گرد آمدہ اید و به رأى و عقیدہ يراكنده ايد. آنکه شما را به يارى فراخواند پیروز نشود و آنکه 
شما گریبانگیرش شويد روی آسود گی نبيند. سخن شما صخره های سخت را سست گرداند و اعمال شما دشمنانتان را به طمع 
دست يافتن بر شما می‌اندازد. اگر گفتم که در كرما به سوى ايشان حركت کنید. كفتيد: بگذار تا كرما دست از سر ما بر دارد 
و اگر گفتم كه در زمستان به سوی ایشان حرکت کنید. گفتید: بگذار تا زمستان سر آید» چون وام‌داری که پی درپی مهلت 
خواهد. آنکه از شما پیروزی جوید چونان کسی است که از تیر بی سوفار پیروزی می جوید. دیگر سخن شما را باور نمی کنم 
و به یاری شما اميد نمی بندم. خدا ميان ما و شما جدایی افکند. وقتی که دیگر خانه ای ندارید از کدام خانه دفاع می کنید؟ و 
بعد از من همراه کدام امام به جهاد می روید. بدانید که يس از من به استبدادی گرفتار آیید که گمراهان آن را شیوه و سيرت 
خویش خواهند ساخت. و فقر به خانه هايتان در آید و شمشیر برنده بر گردن‌هایتان جای گیرد. در آن هنكام تمنّاى آن دارید 


كه كاش مرا می دیدید و همراه من جنگ می کردید و کشته می شدید. آری آنچه به شما گفتم چنان خواهد شد. 
بكر بن عیسی گوید: زمانی آنان به سواد (عراق) دست به حمله زدند. على عليه السلام بر خاست و سخن آغاز کرد و گفت: 


ای مردم این هم رو زگاری است که می بینم. به خدا سو گند» زمانی بود كه اگر هفت تن از مؤمنان در منطقه‌ای بودند از آن 
دفاع می کردند. 


ثعلبه بن يزيد حمانی گوید: ما در بازار بودیم که به ناگاه منادی ندا در داد که نماز جماعت برپا می‌شود. من به مسجد دویدم» 


دیگر مردمان هم می دویدند. وارد رحبه شدم که على بر منبری که از گل و كج ساخته شده بود نشسته بود» و خشمگین بود 


زیرا شنیده بود که قومی بر سواد تاخته اند. شنیدم كه می گفت: هان» سوگند به پرورد گار آسمان‌ها و زمين باز هم به 


نیرنگ می زند. 


مسیب بن نجبه فزاری گوید: شنیدم که على عليه السلام می گفت: از آن بیم دارم كه اين قوم زمام کار شما به دست گیرند 
(به چند سبب) یکی آنکه آنان فرمانبردار پیشوای خود هستند و شما امام خود را نافرمانى می کنید. و دیگر آنکه آنان حق 
امانت به جای می آورند و شما در امانت خیانت می کنید. سوم آنکه آنان در زمين خود اصلاح می کنند و شما در زمين خود 
فساد و چهارم آنکه آنان بر باطلشان مجتمع و متحدند و شما از حقتان جدا و يراكنده هستید. آری زمام کار شما به دست 
گیرند و دولتشان به درازا کشیده شود تا آنجا كه حرامی نباشد جز آنکه مباحش دارند و خیمه ای در بادیه و خانه ای در شهر 
نباشد مگر اينكه ظلمشان در آن داخل شود. تا آنجا که دو تن را ببینی كه می گریندہ یکی برای دینش می كريد و یکی برای 
دنیایش. و کار به جایی می رسد که مردم به دو گروه تقسیم شوند گروهی سودمند به حال حکومت و گروهی بی زیان. در 
آن زمان مردم مجبورند که خود کامگان را خدمت کنند همانگونه که برده ای به سرور خود خدمت می کند. بدین گونه 
چون او را ببیند اطاعتش کند و چون از نظرش دور شود او را دشنام دهد. در آن روزها اگر خدایتان عافیت عطا کرد آن را 


بيذيريد و اگر به بلا مبتلایتان ساخت» صبر كنيد. که عاقبت نیکو از آن پرهیز گاران است. - . الغارات ۲ : ۴۸۹ 


كرفت مردم را برای جنگ فراخواند و شرطه الخمیس داوطلب پیکار شد. يس قيس بن سعد بن عباده انصاری را به نزد آنان 
رهسپار کرد. آن كاه لشکر روانه ساخت و آنان رفتند تا به حدود شام رسیدند. على عليه السلام به معاویه اینگونه نوشت: 


تو پنداشته ای که آنچه تو را به ارتکاب اين نبرد واداشته انتقام خون عثمان است ولی ميان گفتار تو و اعمالت فاصله بسیاری 
است! وای بر تو» گناہ اهل ذمه در قتل عثمان جه بود. به جه بهانه گرفتن خراج از مسلمانان را برای خود جایز می شماری. بس 


كن و دیگر چنین مکن و از عاقبت ستم و جور بترس. مثال من و توء اين شعر بلعاء است که درباره درید بن صمه سروده است. 
- ای درید در سرعت شتاب مکن» چرا که من به کسی که شتاب می کند مصمم و حریص هستم. 

- ای درید از بی خردی دست بردار چرا که من به کوری چشم دشمنان مصمم و سروری باشخصیت هستم. 

- ای درید آرام باش» تو قصد دیدار با مرا نکن» درید. که همه اين کارها صورت می گيرد. 

- و هرگاه گرامی‌ترین یک طایفه تو را تحقیر کردند» به گونه‌ای خواهی شد که حقارت را می‌بینی و می‌شنوی. 


و معاویه در پاسخ او نوشت: اما بعد» خداوند مرا به کاری در آورد که تو را از آن برکنار نمود» در حالی که از حق دور شده 
بودی و من در آن کار به بهترین آرزوهای خود رسیدم و من خلیفه ای هستم مورد تأييد همگان. و مثال درستی برای من و 


قومش او را توبیخ و سرزنش کردند و او اینگونه سرود: 

- هان معشوقه نرم و نا زک ما را به عشوه و ناز خود آگاہ کرد و گفت: آيا ميان من و تو بساطی (خاطرات خوش) نيست؟ 
جار کته ا ا کات سی گی کا سر ات هافات کی و جا ھا کت ار اس ميد كان > اسيران حو وھد گے ت 

- آیا سعد و ليث و جندع مرا امر می کنند درحالى كه من به يستى و نقصان راضى نيستم! 


- می گویند: نقصان و پستی را بگیر و با طايفه مصالحه كن. و مرا به غم و اندوه امر نمی کند آنسان که به شب وارد شوم. ( 


تحمل يستى موجب غم و اندوهم می‌شود). 


جندب بن عبد الله وائلى گوید: على عليه السلام می گفت: بدانيد كه بعد از من به سه بلا كرفتار خواهيد آمد. خوارى و ذلتى 
همه کن شمشیری کشنده و استبداد و خودکامگی ستمکاران. در آن حالات مرا اد خواهید کرد و آرزو کید که کاش مرا 
می دیدید و یاریم می کردید و خون‌های خود برای دفاع از من بر خاک می ربختید. و خدا جز ستمکار را از رحمت خود 


دور ندارد. 
و جندب هركاه چیزی می دید که برایش ناخوشایند بود می گفت: خدا جز ستمکار را از رحمت خود دور ندارد. 


جابر بن عمرو بن قعين گوید: معاویه يزيد بن شجره رهاوی را فراخواند و گفت: رازی را با تو در میان می نهم مبادا کسی را 
از آن آگاه کنی تا زمانی که از همه سرزمین شام بیرون بروی تو را بر سر ساکنان بيت الله و حرم خدا و خاندان و عشیره خود 
كه از ميان آنان بیرون آمده ام - آن سان که جوجه از تخم مرغ بیرون می آید - می فرستم. آنجا گروهی از مردمان هستند 
که عثمان را به قتل رساندند و خون او را بر زمين رختند. يس با برکت خداوند حرکت كن تا در مکه فرود آیی در آنجا 
مردمی را که برای حج آمده اند خواهی دید. آن‌ها را به اطاعت ما دعوت کن. اگر اجابت کردند. دست از آنان بدار و از 
آنان بپذیر. و اگر رخ برتافتند به زبان با آنان محاجه کن ولی به جنگ مپرداز تا آنچه گفته ام به آنان برسانی را گفته باشی. 
زيرا آنان اصل و عشیره من هستند و من خواهان بقای ایشانم و برکندنشان را خوش ندارم. سپس بر مردم نماز بخوان و امور 


حج را بر عهده گیر. 


يزيد بن شجره گفت: تو مرا به سوی قوم خدا و مجمع صالحان می فرستی اگر می پسندی که به سوی آن‌ها روم و با آن‌ها 
بدان گونه رفتار كنم كه خود می پسندم و کاری كنم که در آنء اميد پیوستن آن‌ها به تو باشد كه خواهم رفت. و اگر می 
خواهی کار من ستم بر مردم و کشتن آن‌ها و ایجاد خوف در دل بی گناهان باشد و هیچ عذری از هیچ كس نپذیرم» من اين 
را کار را انجام نمی‌دهم و شخص دیگری را برای آن طلب کن. 
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معاويه گفت: به راہ خود برو كه از راہ و روش تو خشنودم. يزيد بن شجره مردى عابد و خداى ترس بود. ولى عثمانى بود و 


در جنگ صفين با معاويه بود. 


يس ابن شجره شتابان از دمشق بیرون آمد. و گفت: بار خدایاء اگر مقرر کردہ ای كه ميان اين لشكر که به سمت مکه می رود 


و ميان اهل حرمت كه اين لشکر را به سوى آن‌ها فرستاده اند» جنگی در گیرد» مرا از آن بركناردار. كه من از جنگ با كسانى 
که در قتل عثمان خليفه مظلوم شریک شدند» و جنگ با كسانى که او را واگذاشتند يا در اطاعت او در نيامدند و حرمتش نگه 


نداشتند» باک نداشته ام و ندارم ولى از جنگ در حرم تو كه حرمت آن را بر ما مقرر داشته ای می ترسم. 


يس يزيد بن شجره اند کی حرکت کرد و حارث بن نمير تنوخی را پیش از خود فرستاد. اینان رفتند تا به وادی القری رسیدند 


و از آنجا رهسپار جحفه شدند و رفتند تا در دهم ذى الحجه به مکه وارد شدند. 


عباس بن سهل بن سعد انصاری گوید: قثم بن عباس بن عبد المطلب شنيد که آنان به مکه نزدیک می شوند و هنوز از جحفه 
بیرون نیامدہ بودند. قثم کارگزار على عليه السلام در مکه بود و این سال» سال سی و نه هجری بود. قثم مردم مکه را گرد 


آورد و برای ایشان سخن راند. حمد و ثنای باری تعالی به جای آورد و آنان را به جهاد فرا خواند و گفت: 


هر جه در دل دارید بگویید و مرا نفريبيد زيرا فریب انديشه را می میراند و صاحب رأى را بر زمين می زند. مردم زمانی 
خاموش ماندند و هیچ نگفتند. قثم گفت: آری» آنچه در دل داشتید بیان کردید و خواست که به يايين آید. شیبه بن عثمان 
گفت: خدا تو را بیامرزدہ ای امير انديشه بد به ما مبر و گمان بد مکن. ما بر طاعت و بيعت خويش يايبنديم و تو امير ما و پسر 


عموی خلیفه ما هستی. اگر ما را بخوانی به اندازه توان و طاقتمان اجابت می كنيم. 


يس قثم ستورانش را آورد و بار خود بر آن نهاد و خواست که از مکه دور شود. ابو سعید خدری نزد او آمد و گفت: قصد 
جه کار داری؟ گفت: همان حادثه پیش آمده که شنيده ای و من لشکری ندارم که با آن بتوانم از خود و از شهر دفاع کنم. 
بهتر آن ديدم که از مکه بروم. اگر برای من سپاهی گرد آمد می جنگم و گرنه جان خویش نجات می دهم. ابو سعید گفت: 
هنوز در مدینه بودم که حاجیان و باز رگانان عراقی آمدند و گفتند : لشکری از کوفه به سرداری معقل بن قيس ریاحی به 
یاری تو می آید. قثم گفت: بعید است ای ابو سعید» که تا آن لشکر به یاری ما رسد کسی از فرزندان ما زنده مانده باشد. ابو 
سعید گفت: خدا به تو رحم كندء نزد پسر عمویت جه عذری آوری و نزد عرب جه پوزش خواهی در حالی که بی آنکه 
جدال و آویزی در گرفته باشد تو پای به گریز نهاده باشی. قثم گفت: ای ابو سعید» هر گز نمی توانی دشمنت را با وعده و اميد 
شکست دهی و از حریم خود دفاع کنی. نامه دوستم (علی بن ابی طالب) را بخوان. ابو سعید نامه را خواند که در آن آمده 


بود: 


بسم الله الرحمن الرحیم. از بنده خدا على امير المؤمنين به قثم بن عباس. سلام بر تو باد. اما بعد جاسوس من در نواحى غربی 
به من نوشته و خبر دادہ که جماعتى از مردم را در موسم حج به مکه فرستادہ اند. اينان مردمى هستند کوردل که كوش شنوا و 
چشم بینا ندارند. حق را به باطل می آمیزند و آفریننده را معصیت می کنند تا مخلوق را فرمان برند و دين را می دهند تا دنیا را 
طلب کنند. درحالی که آرزو دارند که خدا آنان در جوار نیکان در آورد و حال آنکه کسی به خير دست می يايد که کار 


خیر کرده باشد و بد کار را جز به بدی کیفر ندهند. 


من جمعی از دلیر مردان مسلمان را همراه مردی با گوهری والا- که زاهد و پرهیز گار یعنی با معقل بن قيس ریاحی به سوی 


کند. تو با هر که در نزديكك توست برخيز و در مقابل دشمن پایداری کن و از فرمانروای خود که نيككخواه امت است دفاع 
کن. مبادا به من خبر رسد که در کار خود سستی كرده ای يا اظهار ناتوانی نموده ای يا عذر و بهانه ای تراشیدہ ای. صبر و 


پایداری در همه سختی‌ها شیوه تو باشد. سستى مكن و سبكك عقل و ترسو مباش و السلام. 


چون ابو سعید نامه را خواند قثم بن عباس گفت: اين نامه جه سودی به من می‌رساند حال آنکه شنیده ام لشکر شام بر لشکر 


ابو سعيد گفت: اگر تو خودت را برای نیک‌خواهی امام خود به رنج افکنی مردم اين کار تو را می بینند و حق تو را می 
شناسند و از ملامت آنان رسته ای و آن وظیفه که بر عهده داشته ای گزارده ای. اگر شامیان برسند و تو در حرم باشی همانا 


خدای متعال حرم را مکان امن قرار داده است. 


قثم در مکه ماند. يزيد بن شجره رهاوی آمد تا به مکه داخل شد. آن كاه منادی را كفت تا ندا در دهد که مردم همگی در 


امانند مگر کسی که متعرض کار ما و سلطه ما شود. آمدن او یک روز پیش از روز ترویه بود. 


چون چنین شد قريش و انصار و آن گروه از صحابه و صالحان ميان دو طرف به آمد و شد پرداختند و خواستند که مصالحه 
کنند و هر دو طرف از این صلح خوشدل شدند. قثم بن عباس به مردم مکه و نیک خواهی آنان اعتماد نداشت. اما يزيد بن 


شجره مردی پارسا بود و نمی خواست در حرم کعبه از او شی برپا شود. 


عمرو بن محصن گوید: يزيد بن شجره برخاست و حمد و ثنای حق به جای آورد» سپس گفت: اما بعد ای ساکنان حرم و ای 
کسانی که به حج آمده اید مرا فرستاده اند که بر شما در نماز امامت كنم و نماز جمعه بگزارم و امر به معروف و نهی از منکر 
کنم. ديدم كه والی این شهر از آمدن ما در رنج است و نمی خواهد با ما نماز بخواند و ما نیز از نماز گزاردن با او کراهت 
داریم. اگر می خواهد نه او در نماز امامت كند و نه ما و مردم مکه را واگذاریم تا یکی را اختیار کنند و در نماز به او اقتدا 
نمایند. اگر او از این پیشنھاد سرباز زندء ما نیز سر بازخواهیم زد. به خدایی که جز او خدایی نيستء اگر بخواهم بر مردم نماز 
می گزارم و او و همه یارانش را که از او دفاع می کنند دستگیر می كنم و به شام می برم. اما به خدا س و گند نمی خواهم که 


سپس يزيد بن شجره نزد ابو سعید خدری آمد و گفت: خدا تو را بیامرزد این مرد را ملاقات كن و به او بگو كه خدا يدر 
دیگران را بیامرزد هم من از نماز کناره گیری می كنم و هم تو کناره گیری کن. مردم مکه را واگذار تا هر که را می خواهند 
به امامت نماز خويش بر گزینند. به خدا سو گند اگر بخواهم تو و ایشان را به شام گسیل می‌دارم» ولی آنچه مرا به سخنی 
واداشت که شنیدی جز خشنودی خدا و نگهداشت حرمت حرم او نبود زیرا این کار به پرهی زگاری نزدیکتر است و پایانی بهتر 
دارد. ابو سعید به او گفت: مردی از مردم شام ندیده ام که گفتارش از تو به صواب نزدیکتر» و انديشه اش بهتر از انديشه تو 


بان 


ابو سعید به نزد قٹم رفت و گفت: نمی بینی که خدا جه نیکی بزرگی در حق تو نمود؟ و آنچه پیش آمده بود را گفت. پس 


هر دو از امامت نماز کناره جستند و مردم شيبه بن عثمان را بركزيدند و او نماز به جای آورد. 


چون مردم حج خويش بگزاردند يزيد بن شجره به شام باز گردید. در این حال سياه على عليه السلام رسید. و خبر با زگشت 
ت رک کرده بودند. چند نفری را اسیر کردند و هر جه با آنان بود را گرفته و نزد امیر المؤمنين عليه السلام با ز گشتند. على عليه 


السلام اسیران را فدیه اسیرانی که از ياران او در نزد معاویه بود قرار داد و آن‌ها را آزاد نمود. 
ابراهيم گوید: امير المؤمنين عليه السلام به مردم کوفه فرمود: 


می بینم که این قوم - یعنی شامیان - بر شما جيره شده اند. گفتند: ای امیر المؤمنين این به جه حجت می گویی؟ گفت: زیرا 
می بینم كه کارشان بالا گرفته و آتش شما روی به خاموشی نهاده است. آنان را می بینم که در کار خود سخت کوشند و شما 


سست و اتوان» آنان را می بینم كه متحدند و شما پراکنده» آنان را می بینم که فرمانبردار امام خودند. و شما نافرمان . 


به خدا سوكند اگر بر شما پیروز شوند می بینید که پس از من شما سرورانی نابکاری خواهید داشت. می بینم که در بلاد شما 
شریک شده اند و منافع بلاد شما را تاراج می کنند. 

شمارا می بینم که چون سوسمارها در هم می لولید و نمی توانید از حق خود دفاع كنيد و نمی توانید حرمت حرم خدا را 
حفظ نمایید. به عيان می بینم که قاریان شما را می کشند و از حقتان محروم می دارند و به دادخواهیتان كوش فرا نمی دهند. 
و هر مقام و منزلتی که هست از شما دريغش می دارند و اهل شام را مقرب می دارند. در آن هنكام كه محرومیت و استبداد و 
شمشیر را بنگرید انگشت ندامت به دندان خواهید كرفت و محزون خواهید شد که چرا در جهاد سستی کردید. آن كاه به ياد 


خواهید آورد که در جهاد جه منافعی بود. در حالی که پشیمانی يس از آن سودی به شما نرساند. 


عبد الرحمن بن ابی بکره گوید: از على عليه السلام شنیدم که می فرمود: آنچه من ديدم هیچ یک از مردم روز گار ندید. 


سن 
۷| تر جمه | 


توضیح 


فى النهایه: فيه «كأن فی جوفی شو که الهراس» هو شجر أو بقل ذو شو ک. و فی القاموس: الهراس کسحاب: شجر شائكك ثمره 
كالنيق. 


انتهی. 


[قوله عليه السلام: ] «و كأن قد» هذا من قبيل الاكتفاء أى: و كأن قد وقع هذا الأمر عن قریب. و الت ميدع بالفتح: الشید الموطوء 
الأكتاف. ذكره الجوهرى. و قال: ضرست السهم إذا أعجمته. و الوكس: النقص قوله: «إلى ذلكك 
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ما يعيش آولادنا» هذا استبطاء للجيش آی: يأتى المدد بعد أن قتلنا و أولادنا. 


٭[ترجمہ ]در نها آمدہ است: در خطبه آمده است: «كأن فى جوفی شوكة الهراس» آن درختی يا دانه‌ای خاردار است. و در 
قاموس آمده است: «الهراس» بر وزن سحاب: درخت خارداری است که میوه آن شبیه زالزالک (عاب) است. پایان سخن. «و 
كأن قد» از جملات اکتفاء است. یعنی: گویی اين کار به زودی رخ می‌دهد. «السمیدع» با فتحه: یعنی آقا سروری که شانه‌اش 
فرو رفته است. جوهری آن را ذ کر کرده است. و گوید: «ضرست السهم» هركاه تیر را دندانه‌دار کنی. و «الوكس» یعنی نقصان. 
«الی ذلک ما يعيش اولادنا؛ به جهت کندی لشکر است. یعنی: مدد و يارى زمانی می آید که ما و فرزندانمان کشته شده ایم. 


: ما غد فان الجهاد باب من أَبْوَاب الجَنّه فتحه الله تغالی لخاصّه آولیائه» و هُوَ لباس التَّقَوَىء وَ دزغ الله الع ین و 


من رکه أله الله باس الذل و شمه الما و ديت بالسَفار و الما و رب علی قلبه باّشداب و أُدیل الق مه بتضییم 
الجهاب و سيم الخشف. و مع النَصَفَ. 


سح 


e‏ کت لاا و نک لکم: اروشم لآ غو کم نو الله ما غری وم 
قط فی عفر دارهم ا دلو کو َو خاد شنت علیکم الْغَارَاتُ و ملک علیکم الَْوْطَانٌ. 


هذا آخو غامد قَدْ وَرَدَتْ له ابا و قَذ قَتَلَ عَمَانَ بْنَ حَسَانَ البکری و أَزَالَ خیلکم عَنْ مَسَالِجها. 


ء وه 


77+ ای أن الل مهم كِانَ تخل علا الو الى الام كه ولك سرت رآ 


و 
ع 


تمغ من إل بالامیز 7 شتؤحام» تم ال رفوا وافرین؛ ما تال رجا هم کلم و اغرا تما مات من 
قد هذًا أَسَفاء ما کال به مَلُوماً بل کان به علدی جَدِيراً. 


ہر ا وت ا از على لین وڈ وو سا 
جين مزلم رت يُرْمَى) از يكم وا یرون و رون و تون و یشضری الله فيكم و وضو فاد موتكم ِالْسَّيْر یئ 
فى ام 00 >ُم: مر ذو حم اه الْقَوظِ أَمْهلًا بب عا الْعڑ وَإذَا َه موتكم بالقیر یه م فی الشَنَءِ تلم : كد ص رَه الْقَرَ امهنا 


كل مَذَا فراژ من ال و الق ادا کشم من الْحرٌ و البزد تَفرُونَ كنم و الله من 


# 


ص: ۶۴ 


-]۹۳۱[--١‏ رَوَاةُ السَمِّدُ الاضد 
ضِيٌ رمه اللهُ فى ال 
فی المُختار: (۷) من کت 
مِنْ كاب تهج البلاغه. 
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شباه رال و لا رجال خُلوم الْأطْمَالِ و غُفُولَ رَبَاتِ الْحجَالِء لودذث آنی لَمْ 


قاد تلکم اللہ لقد مَلَاتم قلبی فیح و شختم ص دری غیظاء و جَرَعْتمُونِى نغب التهمام نفاساء و فس دتم على رایی ب 


الخذلان عى قالث قریش: 


نان آبی طالب رل شاخ و لکن لا عِلم لَه بالحؤب. 


د مهم آشذ لها مراساء و أَفدُمُ فیها مَقَاما مِنّى؟! و لَقَدْ تهَضْتٌ فیها و ما بل العشریت. فها آنا ذا قذ ذَرَفْتٌ 


**[ترجمه |نهج البلاغه: اما بعد جهاد در راه خداء دری از درهای بهشت است. که خدا آن را به روی دوستان مخصوص خود 
گشوده است. جهاد لباس تقواء و زره محکم» و سير مطمئن خداوند است» کسی که جهاد را ناخوشایند دانسته و ترک کند 
قدا ا کو کر ازیو اوس و فان بو د چا نار سیت بی شید و کا کک ود کی كردق هل اوداق رہہ کا 


مانده و حق از او روی می گرداند» به جهت ترک جهاد» به خواری محکوم و از عدالت محروم است. 


آگاه باشید! من شب و روز پنهان و آشکار شما را به مبارزه با شامیان دعوت کردم و گفتم پیش از آن که آن‌ها با شما 
بجنگند با آنان نبرد كنيد» به خدا سو گند هر ملتی كه درون خانه خود مورد هجوم قرار گیرد» ذلیل خواهد شد. اما شما سستى 
و اینک. فرمانده معاویه» (مرد غامدی) با لشکرش وارد شهر انبار شده و فرماندار من» حشان بن حشان بکری را کشته و 


سربازان شما را از مواضع مرزی بیرون رانده است. 


به من خبر رسیده که مردی از لشکر شام به خانه زنی مسلمان و زنی غير مسلمان که در يناه حکومت اسلام بوده وارد شده» و 
خلخال و دستبند و كردن بند و گوشواره های آن‌ها را به غارت برده » در حالی كه هیچ وسیله ای برای دفاع» جز گریه و 
التماس کردن: نداشته اند. لشکریان شام با غنيمت فراوان رفتند بدون اين که حتی یک نفر آنان» زخمی بردارد» و یا قطره 
خونی از او ربخته شود » اگر برای این حادثه تلخ» مسلمانی از روی تأشف بمیرد» ملامت نخواهد شد و از نظر من سزاوار 


است! 


شگفتا! شگفتا! به خدا س و گند این واقعیت قلب انسان را می میراند و دچار غم و اندوه می کند که شامیان در باطل خود 
وحدت دارند» و شما در حق خود متفرّقيد. زشت باد روی شما و از اندوه رهایی نيابيد که آماج تير بلا شديد!. به شما حمله 
سے کنند» شما حمله نمی کنید؟! با شما می جنگند. شما نمی جنگید؟! این گونه معصیت خدا می شود و شما رضایت می 
دهید؟ وقتی در تابستان فرمان حرکت به سوی دشمن می دهم می گویید هوا گرم است. مهلت ده تا سوز كرما بگذرد و 
آنگاه که در زمستان فرمان جنگ می دهم» می گویید هوا خیلی سرد است بگذار سرما برود. همه اين بهانه ها برای فرار از 


سرما و كرما بود؟ وقتى شما از كرما و سرما فرار می کنید» به خدا سو گند که از شمشير بیشتر گریزانید! 


سوم از 
خر ساد اده 

خدا شما را بکشد كه دل من از دست شما پر خون» و سينه ام از خشم شما مالامال است! کاسه های غم و اندوه راء جرعه 
جرعه به من نوشاندید و با نافرمانی و ذلّت پذیری» رأى و تدبیر مرا تباه کردید تا آنجا که قريش در حق من گفت: بی تردید 
پسر ابی طالب مردى دلير است ولى دانش نظامی ندارد! 

خدا پدرشان را مزد دهد آيا یکی از آن‌ها تجربه هاى جنگی سخت و دشوار مرا دارد؟ يا در پیکار توانست از من پیشی 
بگیرد؟ هنوز بيست سال نداشتم» که در ميدان نبرد حاضر بودم» هم اكنون که از شصت سال گذشته ام. اما دريغ» آن کس که 
فرمانش را اجرا نکنند رأيى نخواهد داشت. - . نهج البلاغه: ۷۱ خطبه ۲۷ - 
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)١(‏ کا: أَحْمَدُ : تس بے تو رپ سی سرت 
إشححاق» مجمیعا عَنْ فرج بن قَره عَنْ مَشْعَدَة بن صَدَقَة عَنِ ابن أبى یی عَنْ أبى عَبِدِ الخمن من الشلمی عَنْهُ علیه اسلا مل 


**[ تر جمه ]كافى: ابوعبدالرحمن السلمى از امام على عليه السلام همین حدیث را روايت كرده است. - . الكافى ۵: ۴ - 
* | ترجمه | 


بيان 


قال ابن ميثم و غيره: هذه الخطبه مشهوره» ذكرها أبو العتاس المبرد و غيره (۲) و الشبب المشهور لهاء 


ع2 


نه رک علیه علخ من ابر ما خر أن سيا ن عزف الْكَامِدِىٌ قذ ورد فی یل مُعاوِيّة ی باه ول عَایلهُ حسَانَ بن ار 
البکری فصعد علیه السََامُ امبر و خطب الاس و قال: 
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د اکم البکری قَد آصیب با بار ادوا ایهم عى تُلاقُومُم 


۱ 
ص: ۶۵ 


.۴ رَوَاةُ ق الإسْلام الکلینق رَفع الله مَقَامَهُ فى الْحَدِيثِ (۶) من الباب (۱) مِنْ کتاب الْجھَادِ فی الکافی ج ۵ ص‎ -]۹۳۲[-١ 


۲- ذکرها المبژد فى أوائل کتاب الکامل ص ۱۹ و لها مصادر أخرء مسنده فى المختار: (۳۱۲) من نهج السعاده: ج ٢‏ ص ۵۴۰. 


٦۹ص‏ ۶ئ" و مکت جا نا ری ہت 


راجلا عتّی أَتَى اه و لاس شون خَلْقَه حَتَّى أحاط به قَوْمٌ م د جم با مير الْمؤْمِنِينَ و تن كفيك. 
فال ما اکر ول تكلوة ای نا َم يراوا به عّی رَدُوهُ ای عثزله. 
بعت سَعِيدٌ بْنُ قيس الْهَمْدَانِیٌ فی تمانیه آلاب فی طلب شفیان فخرح حّی الْتَهَى الی آدانی اض قنشریق و رَجَم. 


و كان علیہ لام فی یک ال لیا ری علی القیام فی الاس با ہما یرذن الْقَولِء فجلس يباب الشدّه التى تصل ای 
الم جد و مَعَهُ مَعَهُ الْحَسَنٌ و الح ین علیهما السَلَامُ و عد اله ن قر و عا جيداً مه دمم یه كتاباً کب فيه هَذِه الط و 
مر اَن یف علی لاس بحيب يسْمَعٌ و يسْمَعُوئة. 


2 فی 


ہم ا یج ردَاءَهُ حتی ی اه و مَعه الاس 


عليه و صلی علی ای صلی الله عَليهِ و آله ؛ُ م ذ کر الخطبة. 
و لنرجع إلى الشرح و البیان: 
قوله عليه السلام: ١باب‏ من آبواب الجّه» 


روی عن الثبی صلی الله عليه و آله أنّه قال: للجنّه باب يقال له باب المجاهدین» یمضون إليه فإذا هو مفتوح و هم متقلمدون 
بسیوفهم و الجمع فى الموقف و الملائکه ترخب بهم. 


و فی الکافی: «لخاضّه آولیائه و سوغهم کرامه منه لهم و نعمه ذخرهاء و الجهاد لباس التقوی. 
) فقوله عليه السلام: «نعمه» عطف على «باب» أو على «کرامه). 
قوله عليه السلام: «و هو لباس التقوی» أى: به یتقی فى الڈنیا من غلبه 
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الأعادی؛ و فى الآخرہ من النار» أو هو یدفع المضارٌ عن التقوی و يحرسهاء أو عن آهلها بحذف المضاف. و کونه تأويلا لقوله 
تعالی: و لباس النََقُوى بحتاج إلى تکلف ما. ١و‏ درع الله؛ أى: درع جعلها الله لحفظ عباده. و المراد: درع الحدید و هی مؤنثه و 
قد تذ کر. و «الحصینه»: الواقیه. و الجثه بالضم. کل ما وقاک و استترت به. و الو ثيقه المحکمه. 


«فمن تركه) فى الكافى: «رغبه عنه» أى: كراهه له بغير عله. 
[قوله عليه السلام: ] «لباس الذل» الإضافه للبيان. 
قوله عليه السلام: «و شمله البلاء»: ربما يقرأ بالتاء و هى كساء يغطى به» و الفعل أظهر كما هو المضبوط. 


قوله عليه السلام: «و ديّث بالض غار» أى: ذلّل كما مز و الضّ غار: الذلّ و الصيم. و القماء ممدودا الذل و الضغار. و رواه الراوندى 


مقصورا و هو غير معروف. و فی الكافى: «القماءه». 
قوله عليه السلام: «و ضرب على قلبه بالاسداد» قال الفیروزآبادی: 


و ضربت عليه بالشداد: سدّت عليه الطرق» و عميت عليه مذاهبه. و فى بعض النسخ «بالإسهاب»» يقال: ایت الرجل على البناء 
للمفعول إذا ذهب عقله من أذى يلحقه. 


دو أديل الحق منه» أى يغلب الحق عليه فيصيبه الوبال لتركك الحق 
کقوله | علیه السلام] فى الصحيفه [السيجاديه]: «أدل لنا و لا تدل منا». 
و الاداله: 


الجهاد للسببيه. 


الغلبه. و الباء فى قوله بتضییع 
و قال فى [مَادّه خسف مِنَّ] هه فى حدبت عَلِيٌ علیه السَلَامُ: «من ترك الجهاد یه الله الذل و سيم الْحْست». 
الخسف: النقصان و الهوان و صله أن تحبس الدّابّه على غير علف» ثم استعیر موضع الهوان. و سیم: کلف و آلزم. 


ص: 21 


)و مب النصف» أى: لا يتمكن من الانتصاف و الانتقام. 
و عقر الشی ء: أصله و وسطه. و تواكل القوم: اتکل بعضهم بعضا و ترك الأمر إليه. 
و تخاذلواء آی: خذل بعضهم بعضا. 


[قوله عليه السلام: ] «و شتت» أى: فرقت. قال اين أبن الحدید: ما كان من ذلك متفدقا نحو إرسال الماء علی الوجه دفعه بعد 
دفعه فهو بالشین المعجمه و ما كان ارسالا غير متفرّق فبالشین المهمله. 


و کلمه «علی» فى «ملکت علیکم» تفید الاستعلاء بالقهر و الغلبه» أى: 

آخذوا الأوطان منکم بالقهر. 

«و أخو غامد» هو سفیان بن عوف الغامدی. 

«و الأنبار» بلد قدیم من بلاد العراق. 

و حشان: من صحابه عليه السلام كان والیا علیه. 

و المسالح: جمع المسلحه و هى الحدود التی يرتب فیها ذوو الأسلحه لدفع العدو كالثغر. 


و الحجل بكسر الحاء و فتحها: الخلخال. و القلب بالضم: السوار المصمت. و الرعاث: جمع رعثه بفتح الراء و سكون العين و 
فتحها و هی القرط. 


و الرعاث أيضا: ضرب من الحلی و الخرز. 
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و الاسترجاع قول: از لله و ۱ له راجعُونَ و قيل: ترديد الصوت فى البكاء. و الاسترحام: مناشده الرحمء أى قول: أنشدك الله و 
الرحم. و قیل: 


طلب الرحم و هو بعيد. 


ص: ۶۸ 


قوله عليه السلام: «وافرین» أى تامین یقال: وفر الشی ء أى تم. 

و وفرت الشی ء: أى: آتممته. و فى روایه المبژد «موفورین» بمعناه. و الکلم: 
الجر احه. 

قوله عليه السلام: افیا عجبا» أصله يا عجبی أى: احضر هذا آوانک. 


«و عجبا» منصوب بالمصدریّه أى: أيّها الناس» تعتجبوا منهم عجبا. و القسم معترض بين الصفه و الموصوف. و الترح» مح رکه 


ض2 الفرح. (و حماره القیظ) بتشدید الزاء: شده حرزه و زر للضروره فی الشعر. (و صباره الشتاء» تشد ید الراء: شاه برده. 
و فى القاموس: تستخ الحرّ: فتر و سکن کسبخ تسبیخا. و الحلوم: جمع الحلم بالکسر و هو الاناءه و العقل. 
و «ربات الحجال»: النساء» أى صواحبها أو اللاتی ربین فیها. 


و فى بعض النسخ بنصب «الحلوم و العقول» ففی الکلام تقديرء أى: یا ذوی حلوم الأأطفال و ذوی عقول النساء. و فى بعضها 


قوله عليه السلام: «معرفه» یمکن أن یکون فعله محذوفاء أى: عرفتکم معرفه. «آعقب ذنرا» أى: ذمی أياكم أو أياها. و فی بعض 
النسخ «سدماء و هو بالتحریک الهم أو مع ندم أو غيظ. و «مقاتله الله؛ كنايه عن اللعن و الابعاد. 


و «القيح): الصديد بلا دم. 


قوله عليه السلام: «و شحنتم) أى ملشتم. و (النغب): جمع نغبه و هى الجرعه. و «التهمام» بفتح التاء: الهم. «أنفاسا» أى جرعه 


قوله عليه السلام: الله آبوهم» كلمه مدح» و لعلها استعملت هنا للتعجب. و «المراس» بالكسر: العلاج. و الضمائر الثلاثه للحرب و 


ھی مؤنثه و قد 


ص: ۶۹ 


قوله عليه السلام: «ذرفت» بتشديد الراء أى: زدت. 


*٭(ترجمہ]ابن ميثم و ديكران گویند: اين خطبه مشهور را ابوعباس مبرد و دیگران ذكر كردهاند. و سبب شهرت آنء این است 
كه يكى از عجمان انبار نزد على عليه السلام آمد و او را با خبر ساخت كه سفيان بن عوف غامدى در لشكر معاويه به انبار 
داخل شده است و كار كزار آنجا حسان بن حسان بكرى را كشته است. على عليه السلام بر منبر رفت و اینگونه خطبه ايراد 
كرد: 


ای مردم برادر بكرى شما در انبار كشته شده يس به سوى دشمن بشتابيد تا با آنان روياروى شويد. اگر بر آنان پیروز شويد تا 
ايد آنان را از عراق رانده اید. سپس لب فرو بست ندین امید که پاسخش گونند. حون سکوت آنان را مشاهده کرده از هيز 
فرود آمد و همچنان پیاده به سوی نخیله در حرکت آمد و مردم به دنبال او می رفتند. در این حال جمعی از بزرگانشان گرد او 


حلقه زدند و گفتند: يا امیر المؤمنين باز گرد و ما یاریت می کنیم و تو را کفایت می کنیم . 
على عليه السلام فرمود: نه به کار من می‌آیید و نه به کار خود. و آنان اصرار می کردند تا او را به منزلش باز گردانيدند. 


و امام سعید بن قيس همدانی را فرا خواند و او را با هشت هزار مرد به نخيله فرستاد. او رهسپار شد تا به حدود قنسرین رسید و 


باز گردید. 


على عليه السلام در این روزها بیمار بود و نمی توانست بایستد و هر جه می خواهد برای مردم بگوید. از این رو بر آن در باب 
السدّه که به مسجد می رسید نشست. حسن و حسین علیهما السلام و عبد الله بن جعفر بن ابی طالب هم در كنار او بودند. سعد 
را که غلا-م او بود» فراخواند و نامه‌ای به او داد که اين خطبه در آن آمده بود تا برای مردم بخواند. و به او امر فرمود که به 


گونه ای که على عليه السلام بشنود که جه می خواند و مردم جه جوابش می دهند» نامه را بخواند. 


و در روایت مبرد آمده است: هنگامی که خبر ورود لشکر معاویه به انبار و کشته شدن حسان به امام رسید با حالت خشم 
بسیار درحالی که عبایش را به دنبال خود می کشید از کوفه بیرون رفت تا به نخيله رسید و در حالی که مردم همراه او بودند» 
در مکانی مرتفع از زمين ایستاد. سپس خداوند را حمد و ثنا كفت و بر پیامبر و خاندانش درود و سلام فرستاد سپس خطبه را 


ایراد فرمود. 
به شرح و توضیح خطبه باز می گردیم: 


فرموده امام عليه السلام: «باب من ابواب الجنة» از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: بهشت دری دارد که به آن 
در مجاهدان گفته می شود که چون مجاهدان به سوی آن روند» باز می‌شود درحالی که آنان شمشیرها را بر خود آویخته‌اند و 


همگان در عرصه محشر ایستاده‌اند و فرشتگان به آنان خوشامد می گویند. 


در کافی آمده است: خدا آن را به روی دوستان مخصوص خود گشوده است. و به خاطر بز رگداشت آنان بدان‌ها ارزانی 


داشت و جهاد, نعمتى است كه خداوند آن را برای مجاهدان اندوخته است و جھادہ لباس تقوا است. يس فرموده امام: «نعم؛ 
عطف بر «باب» یا بر «کرامة» است. 


فرموده امام عليه السلام: «و هو لباس التقوی» یعنی: با جهاد در دنيا از غلبه و چیرگی دشمنان» و در آخرت از آتش دوزخ 
محافظت می‌شود. يا اينكه جهاد» ضرر و زيان را از تقوا می راند و آن را محافظت می کند» يا با حذف مضاف در جمله به اين 
معنا که جهاد» ضرر و زيان را از مجاهدان دور می کند. که تاویلی برای این فرمودہ خداوند است: «و لباس التقوی» که نياز به 
اند کی تکلف دارد. «و درع الله» یعنی زره‌ای که خداوند آن را برای محافظت از بند گانش قرار داده است. و مقصود: زره آهن 
است و آن مونث است و گاهی به صورت مذ کر می آید. «الحصینة» یعنی محکم و مطمئن. و (الجْنّة؛ با ضمه: هر آنچه که تو را 


محافظت می کند و خود را با آن می‌پوشانی. و «الوثيقة) یعنی: محکم. 


«فمن ترکه» در کافی به صورت «رغبة عنه» آمده است: یعنی بدون هیچ دلیلی آن را ناخوشایند بداند. «لباس الذل» اضافه بیانی 
است. نو شمله البلاء» شاید با ناء خوانده شود و آن جامه‌ای است که بدان (بدن) را بپوشانند. ولی اپن احتمال که فعل باشد 
ظاهر است. فرموده امام عليه السلام «وديّث بالصغار» یعنی: خوار و زبون شد همانطور که پیش تر بیان شد. و «الصغار» به معنای 
خواری و ستم است. و راوندی آن را به صورت مقصور «الصغر» روایت کرده است که بدن صورت. شناخته شده نیست. و در 
کافی به جای آن «القماءة» ذ گر سل اسیٹۂ 


«و ضرت قلبه بالاسداد)» ضروزآبادی كويد: «و ضربت عليه بالسداد) يعني : راه را بر ا 9 ادهايش رار او نا 
و ۳ 3 فیر ور ا یادی مر سب ال تن ہے بی راه زا ہر او سحتم و راء جايس را ين او 8 
كردم. ودر برخى نسخه‌ها به صورت «بالاسهاب» آمده است. گفته می‌شود: «آسهب الرجل» با صیغه مجهول. هنگامی است که 


عقلش را به خاطر آزار و اذيتى كه به او می‌رسد. از دست دهد. 


«اديل الحق منه؛ يعنى حق بر او جيره می گردد در نتيحه به سبب ت رک كردن حيء سختی و ناگواری او را فرا می گیرد. مانند 
این فرموده امام در صحیفه سجاديه: «أدل لنا و لا تدل منا». و «الادالهٌ؛ به معنای غلبه و چی ر گی است. و باء در ١بتضييع‏ الجهاد» 


در النهاية درباره ماده «خسف» گوید: در حدیث على عليه السلام آمده: «من ترك الجهاد البسه الله اذل و سیم الخسف» 
الخسف: سی نقصان و خواری. و اصل آن به این معنا امت که ستور را بر چیزی غير از علف نگاه بداری. سپس برای مکان 
خواری استعاره آورده شده است. و «سيم» یعنی مكلف و ملزم شد. «منع النصف» به عدالت و انتقام دست نمی یابد. «عقر 
الشیء» یعنی اصل و ميانه هر چیز. «تواکل القوم» یعنی برخی به برخی دیگر تکیه کرده و کار را برای او رها کردند. «تخاذلوا» 
یعنی: همدیگر را خوار و رسوا کردند. «شنت» یعنی: متفرق شد. این ابی الحدید گوید: هر آنچه از آن» که پراکنده شود مانند 
اينكه آب را یک بار یک بار سرازیر کنی» با شين معجه (شنّ). و آنچه رها شود و پراکنده نگرددہ با سين مهمله (سنّ) است. 


و کلمه «علی» در «ملکت علیکم» مفید برتری یافتن با قدرت و چیرگی است. یعنی: سرزمینتان را با قدرت تمام از شما گرفتند. 


«اخو غامد» سفیان بن عوف غامدی است. «الانبار؛ یکی از شهرهای قدیمی عراق است. «حسان» یکی از ياران على عليه السلام 


بود که والی شهر انبار بود. «المسالح» جمع مسلحه است و آن حدودی مانند مرزها است که اسلحه‌داران برای راندن دشمن در 


آنا ر من دالجلا لے ور لاج حاواہ سناش لهال ایک و التب ا هه سای دنه و النگر سے 


«الرعاث» جمع رعث با قتحه راء و سكون و فتحه عين به معنای گوشوارہ است. و همجنين رعاث نوعى زیور و مهره است. 


«الاسترجاع» گفتن انا لله و انا اليه راجعون» و گفته شده به معناى بازگشت صدا در هنكام كريه است. «استرحام» به معنای 
خواستار رحمت شدن است. يعنى اينكه بگویی: تو را به خدا سوكند می‌دهم كه به من رحم كنى. و گفته شده به معناى طلب 
رحمت است كه اين معنا بعيد می نماید. «وافرين» يعنى به صورت كامل. گفته می‌شود: وفر الشىء: يعنى: كامل و تمام شد. و 
«وفرت الشیء» يعنى: آن را تمام كردم. و در روايت مبرد به صورت «موفورین» آمده كه به همان معنا است. و «الکلم» به معناى 


فرموده امام عليه السلام: «فيا عجباً) اصل آن «یا عجبی» است. یعنی حاضر شو که اکنون نوبت توست. «و عجبا!» منصوب بنابر 
مصدريت است. يعنى: ای مردم از آنان بسيار در شگفت باشيد. و قسم ميان صفت و موصوف به صورت معترضه آمده است. 
و«الترح» با حركت راء متضاد فرح و شادمانى است. «حمارة القیظ» با تشديد راء: شدت كرما است و شايد بنا به ضرورت 


شعرى با تخفیف اكه است: «صبارة الشتاء) با تشديد راء شدت سرماى زمستان اس 


و در قاموس آمده است: «تسبخ الحرًا: كرما فرونشست و آرام شد مانند سبخ تسبيخاً. و الحلوم» جمع حلم با كسره يعنى 
بردبارى و تعمّل. «ربّات الحجل» يعنى زنان» يعنى صاحب حجله» يا زنانى که در ميان حجله پرورش مىيابند. در برخى نسخه‌ها 
با «الحلوم و العقول» آمده است كه در اين سخن عبارتى در تقدير گرفته شده است. يعنى: «يا ذوى حلوم الاطفال و ذوى عقول 
اللساء». و در برخی نسخدها اين دو كلمه با اعراب ضمه آمده است. يعنى: بردبارى شما همچون كود كان و خردهای شما 
همچون زنان است. فرموده امام عليه السلام: «معرفة» ممكن است فعل آن محذوف باشدء يعنى: «عرفتکم معرفة). «أقب ذمَاً 
کرس فل يدها اوو کو یھی ها استما اعد انيت کیا کت ذال هماق الاب ا اندرو عير اديا مان و 
خشم است. و «مقاتلة الله) کنابه از لعن و دور كردن است. و «القيح» چ رک بدون خون است. فر موده امام عليه السلام: «و 
شحنتم) يعنى پر کردید. و «النغب» جمع نغبةُ که به معنای جرعه است. و «التهام» با فتحه تاء به معنای غم و اندوه است. «أنفاساً) 
يعنى جرعه جرعه. فرموده امام عليه السلام: الله ابو کم؛ سخنی برای مدح است. و شاید در اينجا برای تعجب به کار رفته باشد. 
«المراس» با کسره میم به معنای درمان است. و هر سه ضمير به «حرب» (جنگ) برمی گردد و این کلمه مؤنث است و گاهی به 


صورت مذ کر می آید. «ذرُفت» با تشد ید راء بعنی افزودم. 
* | تر جمه | 
۹۳۳٣‏ 


() :و مِنْ خطبه له علته السَسام: یا التاس! ال لمَجْتَمعَه انث المختلفة َهْوَاوْهُمْ کلامُکم وهی الصَعّ الصَّلابَء و فد فغلكم 
يُطمِعٌ فيكم الْأعْدَاءَ. تَقُولُونَ فى الْمَجالس: کیت و کیت دا جاء اقتال قلم : حیدی عیاد. 


ما عَزَّثْ دَعْوَهُ من دَعاكُمْ» و لا اشتراح فلب من قاس اكم. آعالیل بأضالیل دفاع ذِی الدَّيْن المطول. لا يمت الضَّيِم الدلیل و ل 
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ی دار بعد دار کم تَمْتَعُونَا و م آی ارام بَعدى تقاتلون! المَعْرُورُ وَ الله مَنْ غرَرْتموة و مَنْ فاز بكم [فقذ] فاز [و الله-] بالَم 


الأخيبء و مَنْ رَمَى بكم فقذ رَمَى بأفرّق اصل. 


2 


ما بالکھ؟ ما دَوَاؤكغ؟ ما میکم؟ الْقَوْمُ رجال اها 3 فا بعر علم؟ 


و غفله مِنْ عير وَرَع؟ و طمعا فى غیر حق!. 
٭| ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه‌های امام عليه عليه السلام: 


ای مردم کوفه! بدن های شما در كنار هم. اما افکار و خواسته های شما پراکندہ است. سخنان ادّعايى شماء سنگ های سخت 
را می شکند. ولی رفتار سست شما دشمنان را امیدوار می سازد در خانه هایتان که نشسته اید. ادّعاها و شعارهای تند سر می 


دهيدء اما در روز نبرد» می گویید ای جنگ از ما دور شوء و فرار می کنید. 


نابخردانه می آورید» چون بدهکاران خواهان مهلت. از من مهلت می طلبید و برای مبارزه سستی می کنید. بدانید که افراد 


ضعیف و ناتوان هر گز نمی توانند ظلم را دور کنند. و حق جز با تلاش به دست نمی آید. 


پس از دیارتان از کدام ديار می خواهید دفاع کنید؟! و با کدام امام يس از من به مبارزه خواهید رفت؟ به خدا سو گند! فریب 
خورده» آن کس که به گفتار شما مغرور شود کسی که به اميد شما به سوی پیروزی رود با کندترین پیکان به میدان آمده 


است» و کسی که بخواهد دشمن را به وسیله شما هدف قرار دهد با تیری شکسته» تیراندازی کرده است! 


به خدا سوكند! صبح کردم در حالی که گفتار شما را باور ندارم و به یاری شما امیدوار نیستم و دشمنان را به وسیله شما 


تهدید نمی کنم. 
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(5) شَا: [] من کلامه عَليه الصلَامُ فی اشتتطاء مَنْ فَعَدَ عَنْ نطرته: 


بها لاس الْمَجْتمِعَُ أبدَاهُم [وَ ساق الحطة الَرِیف] إلى له و فلکم 
ص: ۷۰ 


-١‏ [۹۳۳]- رَوَاه لیذ الرَضِيٌ رف الله مَقَامَةُ فی الْمُخْتَار: (۲۹) من کتاب تهج البلاغه. 
-]٩۳۴[ -۲‏ رَواة المح الد رھ الله مثامة فى افص (۴۱) مقا ار من کلام اس الفؤمين عليه الشلاء فى كان اماف 
وخ المفید رفع فی الفضل (۴۱) مِمّا اختار من كلام أمير المُؤْمِنِينَ علیه العَلامُ فی کتاب الإِرْشَادٍ 


ص ۱۴۶. 


عم فيكم عَدُوَكم الْمرنَابَ. 

زم ساقها] ری قوله: موی اتأعیر دقاح ذِی الدین؛. 

م ساق الْكلَام] إِلَى قَوْلِه: « [ل] أَطْمعٌ فی تضرتکم فرّق الله یی و بتکم و نی بكم من هو یو لی ملکم. 
و اللہ رید أ لی بکل عقوم ملکم رجا من نی فراس بن عَم صرق لاله 


٭| ترجمه |الارشاد: و از سخنان امام علبه السلام دربارہ سستی و کندی ورزیدن آنان که از باریش دست برداشتند: 


ای مردم بدن‌های شما در کنار هم است و خطبه شریفه را ادامه می‌دهد تا این فرموده امام «و رفتار شما دشمنان مردذتان را 
امیدوار می‌سازد». سپس خطبه را ادامه می‌دهد تا این فرموده امام: «و چون بدهکاران از من مهلت می‌خواهید». سپس خطبه را 


ادامه می‌دهد تا اين فرموده امام: «به پیروزی شما امیدوار نیستم خداوند ميان من و شما جدایی افکند و کسانی بهتر از شما را 
برای من جایگزین کند. به خدا س و گند دوست داشتم که در برابر ده تن از شما یکی از قبیله بنی فراس بن غنم» داشتم» مانند 
خورد كردن دینار به درهم. -. الارشاد: ۱۴۶ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قال الشرّاح 


لا سمع معاويه اختلاف النّاس على على عليه السلام» و تفرّقهم عنه» و قتله من قتل من الخوارج» بعث الف حاك بن قيس فى 
أربعه آلاف و أوعز إليه بالّھب و الغاره» فأقبل [الضْ حاكك] يقتل و ينهب حتّى مز بالتعلبيه و أغار على الحاخ. فأخذ أمتعتهم» و 
قتل عمرو بن عميس بن مسعود صاحب رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم» و قتل معه ناسا من آصحابه» فلا بلغ ذلک علا 
عليه السلام» استصرخ أصحابه و استشارهم إلى لقاء العدؤء فتلكئوا و رأى منهم فشلاء فخطبهم بهذه الخطبه. 


و الوهى: الضعف. و هی الحجر و الشقاء كوقى-: أى: انشق. و أوهاه: 


شقّه. و الصع و الصلاب من أوصاف الحجاره. و ال خره ال مَاء: التى ليس فيها صدع و لا خرق. و «کیت و کیت» كنايه عن 
القول. 


قوله عليه السلام: «حیدی حیاد» قال ابن آبی الحدید: هى کلمه يقولها الهارب الفاژه و هی نظیر قولهم: فیحی فیاح أى اّسعی. 
و قال ابن میثم: حیاد: اسم للغاره» و المعنی: اعدلی عّا َیتها الحرب. 


و یحتمل أن یکون حیاد من أسماء الأفعال کنزال فیکون قد أمر بالتنخی مرّتين بلفظین مختلفین. 


V1: 


آقول: قسم الترید الرّضى رحمه الله صيغه «فعال» المبنی إلى أربعه أقسام» و عدّ منها ما كانت صفه للمؤنّث غير لازمه للندای و 
عد من هذا القسم «حياد و فیاح» و قال: [معنی | حبدی حیاد: أى ارجعی يا راجعه. و جعل حذف حرف النداء عن «حیاد» و 
أمثالها دليلا على أنّها أعلام للأجناس» و حينئذ لا يكون «حیاد» اسما للغاره و لا بمعنى الأمر» و هی و آمثالها مبتیه على الكسر. 


و العزّه: الغلبه و الشدّه و فى الإسناد إلى الذّعوہ توسّع. 
[قوله عليه السلام: ] «و لا استراح»: أى ما وجد الراحه. و «قاساه»: 
کابده. والباء فى قوله عليه السلام: «بأضاليل» متعلقه ب «أعاليل): أى يتعللون بالأضاليل التى لا جدوى لها. 


و قال ابن میثم رحمه اللّه: «أعاليل و ضالیل: جمع أعلال و أضلال و هما جمع عله اسم ما یتعلل به من مرض و غيره. و ضله: 
اسم الضلال و هو خبر مبتد! محذوف أى: إذا دعوتکم إلى القتال تعللتم» و هی أعاليل باطله ضله عن سبیل ال 


قوله عليه السلام: «دفاع» قال ابن میثم: بحتمل آن یکون تشبیها لدفاعهم بدفاع ذى الدین المطول» فیکون منصوبا بحذف الجار. 
و يحتمل أن یکون استعاره لدفاعهم لیکون مرفوعا. 

و «المطول»: کثبر المطال و هو تطویل الوعد و تسویفه. و «الضیم): 

الظلم. 

قوله عليه السلام: «أىٌّ دار بعد دار کم» آی: دار الاسلام أو العراق» أى: 

إذا آخرجکم العدو عن دیا رکم و مساکنکم فعن أىّ دار أو فى ی دار تمنعونهم؟ 

و فى بعض النسخ: «تمتعون» على التفغل بحذف إحدى التاءين» أى: 

بأىٌ دار تنتفعون. 


ص: ۷۲ 


[قوله عليه السلام: | «المغرور): أى: الكامل الغرور. أو ليس المغرور الا من غرّرتموه. و التعبیر عن الابتلا-ء بهم بالفوز على 


التهكم. 


و قال ابن ميثم: و «الأخيب»: أشدّ خيبه و هی الحرمان. و «السهم الأخيب:: الّتى لا غنم لها فى الميسر کالثلائه المسماه بالأوغاد. 
أو التى فيها غرم» كالتى لم تخرج حتی استوفيت أجزاء الجزور فحصل لصاحبها غرم و خيبه. 


و يكون إطلاق الفوز على حصولها مجازا من باب إطلاق أحد الضّین على الآخر. 
و «الأفوق»: السهم المکسور الفوق و هو موضع الوتر منه. 


و «الناصل»: الذى لا نصل فيه. و الإيعاد و الوعيد فى الشر غالبا كالوعد و العده فى الخير. و عدم الإيعاد ما لعدم الطمع فى 


والبال: الحال و الشأن. 
قوله عليه السلام: «ما طبكم): أى ما علاجكم. وقيل: أى: ما عادتكم. 


قوله عليه ال لام: «أ قولا- بغير علم): نصب المصادر بالأفعال المقدّره و قولهم بغير علم [هو] قولهم: «إنّا نفعل بالخصوم كذا و 
کذا؛ مع أنه لم يكن فى قلوبهم إراده الحرب. أو دعواهم الإيمان و الطاعه مع عدم الإطاعه» فکآنهم لا يذعنون بما يقولون. 


و فى بعض النسخ: [١‏ قولا-] بغير عمل» و هو أظهر. و «غفله): أى عمّا يصلحكم. «من غير ورع» يحجزكم عن محارم الله و 


طمعهم فى أن يعطيهم زياده على ما یستحقّونه كما فعل معاويه و الخلفاء قبله. 


ص: ۷۰۳ 


##[ترجمه ]شارحان گویند: هنگامی که معاویه شنید که مردم درباره على عليه السلام اختلاف نظر دارند. و از اطراف او 
پرا کنده شده‌اند و شمار بسیاری از خوارج را کشته است» ضحاک بن قيس را با چهار هزار نیرو رهسپار کرد و او را به چپاول 
و غارت سفارش کرد. ضحاک با کشتار و چپاول به سوی کوفه آمد تا اينكه بر تعلبیه گذر کرد و بر قافله حاجیان حمله کرد و 
متافشان رآ رخ وع تہ مس سیت وای سر اما ی ای المغر سی ی او کن رات سرت 
خبر آن به على عليه السلام رسيد از يارانش يارى طلبيد و برای رویاروبی با دشمن با آنان مشورت كرد. آنان درنگ کرده و 


بازايستادند» و امام از آنان نااميد شد. يس برای آنان این خطبه را خواند. 


«الوهى» يعنى ضعف و سستى. و «وهی الحجر و السقاء» بر وزن «وقی» يعنى: سنكك و مشک آب شکاف برداشت. و«أوهاه) 
يعنى: آن را شكافت. و «الصم والصلاب» از صفات سنگ‌ها است. و «الصخرة الصتاء» صخرهاى است كه شكاف و ت رک 


نداشته باشد. و «كيت و كيت» كنايه از گفته و سخن است. 


دربارہ این فرمودہ امام عليه السلام: «حیدی حیاد» ابن ابی الحديد گوید: آن کلمه‌ای است که شخص كريزان و فراری میں 
گوید. و آن شبیه سخنشان است که می گویند: «فیحی فیاح» يعنى: وسیع باش. و ابن ميثم گوید: «حیاد» اسم برای غارت است. 
يعنى: ای جنگ از ما روى گردان. احتمال دارد حياد» اسم فعل باشد مانند «نزال» که در اين صورت دو بار با دو لفظ متفاوت 


به دور شدن و روی گردانی امر شده است. 


مولف: سيد رضی رحمه الله صيغه «فعال» مبنی را به چهار نوع تقسیم کرده است و یکی از آن‌ها را صفتی برمی‌شمرد که برای 
مؤنث است و ملازم ندا نیست. و از این قسم «حیاد و فیاح» را برمی‌شمرد و كويد: معنی «حیدی حیاد» این است که: ای 
باز گشت کننده باز گرد. و حذف حرف ندا از «حیاد» و کلمات مانند آن را دلیلی برای این می‌داند که اين کلمه از جمله علم.. 
های جنس است و در اين صورت «حیاد» اسم برای غارت نيست و به معنای امر نمی باشد و اين کلمه و کلمات مشابه آن مبنی 


بر کسر است. «العزّهُ) یعنی غلبه و قدرت. و در اسناد به «الدعوة» توسع صورت گرفته است . 


فرمودہ امام علبه السلام: «و لا استراح» يعنى راحتی و آسایشی نمی‌بابد. و «قاساه)» یعنی در رنج و سختی افتاد. و «باء» در فرموده 
امام عليه السلام «بأضاليل» متعلق به «اعالیل» یعنی: بهانه‌هایی می آورند که هیچ سود و فایده‌ای ندارد. 


و ابن ميثم گوید: «اعالیل و أضاليل» جمع أعلال و اضلال است و اين دو کلمه جمع هستند. «عذ؛ اسم برای چیزی است که 
بدان برای خود بهانه می آورند از بیماری و غیر آن. و «ضل» اسم برای گمراهی است و آن» خبر برای مبتدای محذوف است. 


یعنی: چون شما را به جنگ فراخواندم» بهانه‌جویی کردید و آن بهانه‌های باطلی بود که از راه خداوند منحرف است. 


دربارہ فرمودہ امام علبه السلام: «دفاع» ابن ميثم كويك: ممكن است به جهت شباهت دادن دفاع آنها با دفاع بدهکار خواهان 


مهلت باشد که در این صورت منصوب به حذف حرف جر باشد. 


و ممكن است استعاره براى دفاع آنان بوده تا مرفوع باشد. «المطول» يعنى كسى كه كارها را بسيار به تاخیر اندازد و مهلت 


بخواهد. و «المطال» طولانی كردن وعده و به تاخیر انداختن آن است. و «الضیم) يعنى ستم. «اى دار بعد داركم) يعنى: خانہ 


اسلام يا مقصود عراق است. یعنی: زمانى که دشمن شما را از سرزمین و خانه‌هایتان بیرون کرد از کدام خانه يا در کدام 
خانه مانع آنان می‌شوید؟ در برخی نسخه‌ها «تمتعون» بر وزن باب تفعّل با حذف یکی از تاءهای آن است. یعنی: از كدام خانه 
نفع می بريد. «المغرور» یعنی كاملا فریب خورده. يا اينكه فریب خورده فقط کسی است که شما او را فریب دادید. و تعبیر از 


بلا و مصیبت دیدن آنان با «الفوز» از روی تهکم و استهزاء بوده است. 


ابن میثم گوید: «الأخيب» بسیار نااميد» و آن محرومیت است. و السهم الأخیب» تیری است که در قمار سودی ندارد. مانند سه 
تیری که «اوغاد» نامیده می شود يا تیری که در آن غرامت باشد. مانند تیری که بیرون نمی رود مگر اينكه اجزای قربانی را 
کامل کنی که برای صاحب تیر» غرامت و نومیدی به بار می آورد. و اطلاق «الفوز» بر حصول آن (نومیدی). از باب اطلاق 
یکی از دو متضاد بر دیگری مَجاز است . 


الافوق» تیری است که «فوق» آن شکسته باشد و «فوق» جای کمان تیر (نیش لب تیر) است. «الناصل» تیری است که پیکان 
ندارد. و «الایعاد و الوعید» در امور شر غالبا مانند «الوعد و العدۂ) در امور خير است. و «عدم الایعاد» يا برای اميد نداشتن به 


پیروزی آنان است يا برای نترسیدن دشمن از آنان. «البال» یعنی حال و وضعیت. 


ما طبکم» یعنی: درمان شما چیست؟ و گفته شده یعنی: عادت شما چیست؟ فرموده امام عليه السلام «أ قولاً بغیر علم» مصدرها 
با فعل‌های مقدر منصوب شده‌اند و سخنشان به غير علم اين سخن آنان است که گفتند: «ما با دشمن فلان و فلان کار می‌کنیم» 
درحالی که در دل‌هایشان قصد و اراده‌ای برای جنگ یست. با اينكه ادعای ایمان و عبادت دارند اما از امام فرمان نمی‌برند» 
گرا ات ی رااان د اراد ور رک مها( و بش عمل ملاس و آ37 اشکازز اض ر ای از 
آنچه به صلاحتان است غافل هستید. «من غير ورع» یعنی زهد و پرهیز گاری‌ای که شمار را از محارم خداوند بازدارد و از 
غفلت بیدار کند. 


و در برخی نسخه‌ها بدین صورت آمده است: ١و‏ عفَةُ من غير ورع و طمعاً من غير حيٌ) و چه بسا على عليه السلام دانسته بود 
که سبب تاخیر برخی از آنان این بود که اميد داشتند چیزی بیشتر از آنچه استحقاق آن را داشتند به آن‌ها داده شود همانطور 


که معاویه و خلفای قبل از او اد ين کار را کردند. 
* | تر جمه | 
۹۳۵ 


( نَهْج: ار ] م ین سب له عليه الم فی اتفار لاس إلى أل النّام: ات لكا لق یقت جتبکم. رضم تم الحا الا ین 
الآ خره عوضا و انال من لمر خلفا! اذا 5ء نُک إلى چهاد کم داوث أ ُکع؛ نکم من لت فى عر ون الذمُولِ 

فی کے کرو ۽ كع علیکم جواری کنو فان وبع عألوسة ام ۾ لَا تمقلوت. کا أ شم لی یه عجیس الیالی» و ما اقم پڑکن 
انكر لا وافر عر یر إلیکع. ما ا ٹم إا کابل صل زعانهه كلما مجمعث من جاب او من آڪر. 


نس عم اللہ شغر تار ارب ما نکادون و لا كيدو وق أَطْرافُکغ نا تَمْتِضُون. لا ينام نكم و نم فى عَفْلهِ سَاهُونَ 


لَاهُونَ «خ»] علب و الله الْمَتَحاؤْلوٌ. 
وَائِمُ ال زین بکم أَنْ ٦‏ وات ر الْمَوْثُ» قد الْفَرَجْتُمْ تحن ابن ابی طالب انفراج اراس من الَسّدِ. 


تک و ہےر رو ےت 
صذری آنت فَكنْ ذاک إِنْ شنت فا آن ی ی لک ضوت بالمشرقه بطيك مله وراش الها و تج المَوَاعِذُ و 


2 


ادا وفع اله بعد یک ما بشاء ابه ناس إن لى علیکم عقا و تکم علی عَیٌ. 
اما کم [علی] فَالنّصِحَهُ کم و تَؤفيد د 5 تنکم علیکم و تفلیشکم كينا تَجهَلواء و اكم کیما توا [تعلموا «خ»]. 


و اما حقی علیکم قالوفاء بیع و الم اق ايد و ات و اجب حین أدْعُوكم, وَ الطاعَة جين آم ركم. 


-]٩۳۵[ -۱‏ رَوَاه السَيّدُ الرَضِيٌ رَحمه الله فی الْمختار: (۳۴) من هج ابلاغ 


٭[ترجمہ]نھج البلاغة: خطبه ايشان برای طلب يارى از مردن و بسیج نمودن آنان برای رهسپار شدن به سوی شاميان: 


نفرين بر شما كوفيان! که از فراوانی سرزنش شما خسته شدم. آيا به جای زند گی جاویدان قيامت به زندگی زود گذر دنیا 
رضایت دادید؟ و به جای عرّت. ذلّت را انتخاب كرديد؟ وقتى شما را به جنگ كردن با دشمن می خوانم چشمهایتان دور می 
زند گویا به سختی مرگ و رنج بیهوشی مبتلا شده ايد که راه كفت و شنود شما با من بسته در پاسخ سخنانم حيرانيد مانند 
آنکه عقل از شما زائل گشته دیوانه شده اید و نمی فهمید. من دیگر هیچ كاه به شما اطمینان ندارم» و شماراپۂ پشتوانه خود 
نمی پندارم شما یاران شرافتمندی نیستید که کسی به سوی شما دست دراز کند. به شتران بی ساربان می مانید که هر كاه از 


یک طرف جمع آوری گردید» از سوی دیگر پراکندہ می شوید. 


به خدا سو گند» شما بد وسیله ای برای افروختن آتش جنگ هستید» شما را فرب می دهند اقا فریب دادن نمی دانید » سرزمین 
ہس بی وپ بت ۳ ا ا ال ل ل 
دا س وكند» شكست برای کساٹی اسك که دست از بارق يكديكر سے که کشند سر گند یہ خداء | کر جنک سكت ذ ر كير شود 


و حرارت و سوزش مرگ شما را در بر گرو از اطراف فرزند ابو طالب همانند جدا شدن سر از تن» جدا و پراکنده می شوید. 


به غیدا س وكند! آن که دم وا بر جان خويش مسلط گرداند. تا گرڈنٹی را بخورده:و استغو انش را شکنده:و پوستگن را خدا 
سازد» ناتوانی اش بسیار بز رگ و قلب او بسیار ضعیف است. تو اگر می خواهی اینگونه باش» اما من» به خدا سو گند از پای 
ننشینم و قبل از آن که دشمن فرصت يابد با شمشیر آب دیده چنان ضربه ای بر پیکر او وارد سازم که ریزه های استخوان 


سرش را بيراكند» و بازوها و قدم هايش جدا گردد و از آن پس خدا هر جه خواهد انجام دهد. 


ای مردم» مرا بر شما و شما را بر من حقی واجب شده است. حق شما بر من» آن که از خير خواهی شما دریغ نورزم و بيت 
المال را ميان شما عادلانه تقسیم کنم؛ و شما را آموزش دهم تا بی سواد و نادان نباشید. و شما را تربیت كنم تا راه و رسم 
زند گی را بدانید. و اما حق من بر شما اين است که به بيعت با من وفادار باشید» و در آشکار و نهان برایم خير خواهی كنيد 
هر كاه شما را فرا خواندم اجابت نمایید و فرمان دادم اطاعت کنید. - . نهج البلاغه: ۷۸ خطبه ۳۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


2 2 
عاو ےم ۳ 


5 ى اه عه السام خطب بِهَذہ الْحطَبهِ بعد فراغه من أمر الْحوَارِجء بالَھَروَانِ فحمة الله و ی علیه و ال 


۳ 


ما بغ فا الله تعالی قذ آخسن نض ركيم د جوا من زر کم هَذًا إِلَى َو کم ین أل الشّام. 


ا 


رر و 


الوا له: قذ نفدت لاه و کلث شریوفنه ازجغ ينا إلّی مط را لض مخ عُدَّكناد و لعل امیر الْمَؤْمِِينَ زیڈ فى عَدَدِنَا مثل مَنْ هک 
منا لِنْْتَعينَ به. 


6 


جَابَهُم: :يا ؤم الوا لاض له یی کب الله لم و لا لا تمد وا علی أذبا کم وا خاسرین منوا ليه و ا 


إن ال شدی. ال ِلَهُغ]: إِنّهُمْ يَجِدُونَ برد كما تجدونه ثم 7 لا َوْلَهُ تعالی قالوا یا مُوسى ان فيها قَؤماً ارين اج 
دا ما دموا فيها ادعب انك و ریک فقاتلا نا هاهُنا قاَدُون فقَاع تس مِنْهُمْ و اْمَدَرُوا بکٹزہ و الجراح فی النَّاسِء و طلبوا من 
أن جع بهم إلى الکوفه أیّاما ثم يحرج [بھم 


فرع بهم عير راض ا رم الیل و رقم أن يَلرَمُوا مُعَشكرَهُم» و يُقلوا زیاره له فلغ یلوا و دخلوا الكوقة 
لم و مه مَعَهُ إلا قلیل دا ری ا کات الكو وت الات ی فَقَالَ: 


۳ اّس! اش كعدوا لقتال ع دو فی چهادمغ امرب إلى الله و زک یله نف قزم عیازی عَنٍ ای لا ب روت موزعین 
انجزر و الما یفلون هه و جُفاو عن الکتاب. کب عن این موق فى الطلیان و کرت فى مره الس عدوا 
لهم ما اسَْطَعْتُمْ من قرو مِنْ رباط الیل 


ص: ۷۵ 


و ت و کلوا عَلَى له و کفی بالله و کل ركهم أَيّاماً م عَطَيِهُم بهذه الحَطبهِ (۱) 
و «ف» بالضع و التَشديد و التنوین: کلمه تضتعر و تکڑہہ و لغاتها أربعون (۲) منها: کسر الفاء كما فی بعض النْسخ. 


و آقوله عليه السلام: ] عوضا» و «خلفا» نصبهما على التميز. و دوران أعينهم: مرا للخوف من العدق أو للحیره و التّردّد بین 
مخالفته عليه السلام و الاقدام على الحرب. و فى کلیهما خطر عندهم. 


و الغمره: الشكه و غمرات الموت: سکراته الى یغمر فیها العقل. 


و السکر بالفتح-: ضد المّحو و الاسم بالضغ. و سکره الموت: شذته و غشیته. و فی الکلام إشاره إلى قوله تعالی: [فإذا جاء 
الخؤف رَأْيْتَهُمْ] يَنْظرُونَ ایک تدوز أعْيْنْهُمْ کالذی يُعْشى عَلَيِهِ مِنَ الْمَوْتِ «یرتج علیکم حواری: أى يغلق علیکم محاورتی و 
مخاطبتی. و الألس: 

الجنون و اختلاط العقل» یقال: آلس فهو مألوس 

[و] «سجيس الليالى»: کلمه يقال للأبد» تقول: لا أفعله سجیس اللیالی» أى: آبدا. [و ] «یمال بکم): أى ستند الیکم و يمال بکم 
إلى العدق أو الباء بمعنى إلى. 

و زوافر الرجل: آنصاره و عشيرقه و زفرت الحمل: حملته. و [لفظه] ] «زوافر) ذ فى أكثر النسخ بالجڑ عطفا على المجرور. . و فی 
بعضها بالتّصب عطفا على الظرف. 


ص: ۷۶ 


۱- جمیع ما ذ کره المصّف هاهنا تقدّم بأسانيد فی الحدیث: (۷۵۶) و ما بعده فی ص ۶۷۸ من ط الکمبانی. 
۲-و تفصیلها فی حرف الفاء من القاموس و تاج العروس. وهنه الأقوال كلها ذکرها كمال الدين البحرانی فی شرحه على 


و الابل: اسم للجمع. [و] ضل رعاتها»: أى ضاع و فقد من يعلم حالها و الحيله فى جمعهاء أو لم يهتد من يرعاها إلى طريق 
جمعها. 


«لبئس لعمر اللّه): السام جواب القسم؛ و التکریر للتأ كيد و العمر بالفتح-: العمر هو قسم ببقاء اللّه. و السعر اسم جمع لساعر و 


اسعار الثار و سعرها: ایقادها. 


و الامتعاض: الغضب. و «ایم» مخقٌف أيمن. و هو جمع يمين» أى ایم الله قسمی. و «حمس؛ كفرح-: اشتدٌ. و «الوغی» الأصوات 
و الجلبه» و منه قیل للحرب وغی. و «استحرٌ الموت»: أى اشتذ و کثر. 


[قوله عليه السلام: ] «قد انفرجتم: أى تفرّقتم. و انفراج الرأس مثل لشله التفرّق. 


قیل: اول من تكلم به أكثم بن ضیفی فی وصیه له [لبنيه قال: ] يا بنى لا تنفرجوا عند الشداند انفراج الرأس فاِنکم بعد ذلکٹ لا 


و فی معناه آقوال: 
الاوّل: قال ابن درید: معناه أن الرأس إذا انفرج عند البدن لا يعود إليه. 


الشانی: قال المفضل: الرأس اسم رجل تنسب إليه قريه من قرى الشّام يقال لها: بيت الرأسء و فيها تباع الخمر؛ و هذا الرجل قد 
انفرج عن قومه و مكانه فلم يعد فضرب به المثل. 


الثالث: قال بعضهم: معناه أن الرأس إذا انفرج بعض عظامه عن بعض» كان بعيدا عن الالتثام و العود إلى الصخه. 
الرابع: قيل معناه: انفرجتم عنی رأسا. و رد بان «رأسا» لا يعرّف. 


ص: ۷ 


الخامس: قیل: المعنى انفراج رأس من آدنی رأسه إلى غيره ثم حرف رأسه عنه. 
السادس: قیل: ال رآس الرجل العزيز» لان الأعزاء لا يبالون بمفارقه أخد: 


السابع: معناه انفراج المرأه عن رأس ولدها حاله الوضع» فإنّه فى غايه الشَّدّه [و] نحوه قوله عليه الّرلام: فى موضع آخر: «انفراج 
المرأه عن قبلها». 


و بعده واضح. 


و عرق الحم كنصر-: أكله و لم يبق منه على العظم شيئا. و هشم العظم کضرب: کسره. و فریت الشی ء: قطعته. و «الجوانح؛: 
الأضلاع الّتى تحت الترائب» و هى ممما يلى الصدر کالضلوع ممما یلی الظهر. «و ما ضمت علیه»: هو القلب. و المذ کورات کنایات 
عن النهب و الأسر و الاستتصال و آنواع الضرر. 


قوله عليه السلام: «فکن ذاک إن شئت» قال ابن أبى الحدید: خاطب من یمکن عدوّه من نفسه خطابا عاماء 


لکن الژوايه وردت بأنّه عليه ال لام خاطب بذلک الأشعث بن قیس: فإله قال لعلی عليه السلام حين [كان] يلوم الناس علی 
تقاعدهم [عنه] -: «هلما فعلت فعل ابن عشان!». فقال: «إِنَّ فعل ابن عفّان مخزاه على من لا دين له و لا وثيقه معه» إِنَّ امرأ مكن 
عدوّه من نفسه» يهشم عظمه و يفرى جلده لضعيف رأیه مأفون عقله» فكن ذاكك إن أحببت. 

فأما آنا فدون أن أعطى ذاك ضرب بالمشرفته». 


[قوله عليه السلام: [ (فأمًا أنا فو اللّه»: الظاهر أُنْ خبر «أنا» الجمله التى خبرها «دون»» و المبتداً [هو قوله: ] «ضرب». و [قوله: ] 
«ذلک» إشاره إلى تمكين العدوٌء أو فعل ما فعله عثمان. 


VA ص:‎ 


و المشرفیه بفتح الميم و الراء: سيوف منسوبه إلى مشارف اليمن. و فراش الهام: العظام الرقيقه تلی القحف. و طاح يطيح أى: 
سقط. و آوزعه ال 2 


آغراه. و سکع کمنع و فرح-: مشی مشیا متعسفا لا يدرى أين يأخذ من بلاد الله و تحير کتسکم. 
[قوله عليه السلام: ] «کیلا تجهلوا»: أى [کی لا] تبقوا على الجهاله. 


| ترجمه آروایت شده كه جون على بن ابى طالب عليه السلام از نبرد با خوارج فراغت يافت» در نهروان» در ميان ردم 
برخاست و سخن گفت. نخست حمد و نای خداوند را به جای آورد. سپس فرمود: اما بعد» خداوند در حق شما نیکی کرد و 


در پک پیروزیتان داد. اکنون بی درنگ روی به دشمن خود - مردم شام - نهید. 


پس برخاستند و گفتند: ای امیرالمژمنین تیرهایمان به بایان رسیده و شمشیرهایمان کند شده است. ما را به شهرمان باز گردان تا 
با ساز و ب رگ بهتر آماده نبرد شویم. شاید هم امیرالمومنین به جای آن شمار که از ما کشته شده اند» شمار دیگری بر ما 


بیفزاید و اگر چنین کند ما در پیکار با دشمن ايشان را یاری می‌دهیم. 


على عليه السلام با قرائت اين آیه به آن‌ها جواب داد: «ادْخلُوا الأرْض المُقَدمَة الى کیب اللَهُ لکم ولا تَوَمَدُوا علی أذارکم 
توا خاسترین» -. مائده ۲۱۱ - ابه سرزمین مقذسی که خداوند برای شما مقرر داشته است درآیید» و به عقب بازنگر دید 
كه زیانکار خواهید شد.] آنان اند کی درنگ کردند و گفتند: سرما سخت است. على عليه السلام فرمود: افراد دشمن نیز 
مانس ا سرا هو زا سای ی كنار سی o‏ كه رده فال E‏ قوف الات رضي إن كلها انا 
چهارین * انا ی تم لوا را ما داقو فیقا فاد هت انت اوک فان انا اشنا قَاعدوق» -. مائده ۲۲۸ و ۲۴ - (گفتند: ای 
موسی» در آنجا مردمی زورمندند» تا وقتی آنان در آن [شھر] ند ما هركز پای در آن ننهیم. تو و پرورد گارت برو [ید] و جنگ 


كنيد كه ما همین جا می نشینیم.» 


گروهی از مردم برخاسته و برداشتن زخم‌های زياد مردم را بهانه آوردند و از امام خواستند چند روزی آنان را به کوفه 
باز گرداند بعد آن‌ها را روانه جنگ کند. 


يس امام عليه السلام با ناخشنودی از آنچه پيشنهاد داده بودند» آنان را به کوفه باز گردانده و وارد نخيله کرد. و آنان را فرمان 
داد که در لشکر گاه‌های خود بمانند و کمتر به دیدار زن و فرزند خود روند. آنان روی به جنگ نیاوردند و وارد کوفه شدند 
تا جایی که فقط گروه اند کی با او ماندند. على عليه السلام چون اینگونه دید وارد کوفه شده و اینگونه برای مردم خطبه 
خواند: ای مردم آماده پیکار با دشمنی شوید که جهاد با آن موجب تقّب به خدا و به دست آوردن جایگاه در نزد اوست. 
مردمی حيرت زد گانند و حق را نمی بینند» از کفر و جور الهام گرفته اند و آن را ترك نمی گویند. از کتاب خدا دوری 
گزیده اند و از دين رخ بر تافته و در طغيان سر گردانند و در گرداب ضلالت غوطه ورند. و در برابر آن‌ها تا می توانید نیرو و 
اسبان سواری آماده كنيد و بر خدای توکل كنيد دوستی خدا شما را کفایت خواهد کرد و يارى او شما را بسنده است. سپس 


آنان را چند روزی ترک کرد و بعد این خطبه را برایشان خواند. 


«أفْ» با ضمه و تشديد و تنوين کلمه‌ای برای ابراز دلتنگی و کراهت است و به جهل صورت ذ کر شده است که از جمله آن با 
کسره فاء است همانطور که در برخی : ها اسلا 


و در فرموده امام عليه السلام: «عوضاً» و «خلفاء نصب این دو کلمه بنا بر تمییز بودن است. و گردش چشمان آنان يا به جهت 
ترس از دشمن يا سر گردانی و تردید ميان مخالفت با امام و روی آوردن برای جنگ است که در هر دو حالت. آنان برای خود 
خطر می دیدند. «الغمرة) یعنی: سختی. و «غمرات الموت» یعنی سکرات مرگ که عقل در آن به رنج و سختی می‌افتد. و 
«السكر» با فتحه سین متضاد «الصحو» است و اسم آن با ضمه است. و (سکرۂ الموت» بعنی: سختی و فراگیری مركك. و در این 
سخن اشاره به این فرموده خداوند متعال دارد: اذا اء احرف رب يَنظَرُونَ ایک تدوز أيه کالّذی ُفْشی عَليه من 
ا سوق خطر درا سلف اا رای سی که مات کی گج کے او راو کرش ا فان دز 


حدقه می چرخد [و] به سوى تو می نگرند.] 


«یرتج علیکم حواری» يعنى راه گفتگو با من بر شما بسته می‌ماند. «الالس» به معنای دیوانگی و تباهى عقل است. گفته می.. 
شود: «الس فهو مألوس». «سجيس الليالى» عبارتی است که برای مفهوم ابد به كار برده می‌شود. می گویی: الا آفعله سجیس 
اللیالی» يعنى هر گز آن را انجام نمی‌دهم. و (یمال بکم؛ يعنى: برای مقابله با دشمن به شما تكيه می کند و به شما روی مى.. 
آورد. يا اينكه «باء» به معنى «الی» است . 


«زوافر الرجل» یعنی یاوران و طایفه او. و «زفرت الحمل» یعنی آن را حمل کردم. و لفظ زوافر در اکثر نسخه‌ها با اعراب جر 
معطوف بر مجرور و در برخی نسخه‌های دیگر با اعراب نصب معطوف بر ظرف آمده است. «الابل» اسم جمع برای شتر است. 

وال غاا ج ناد قدو کسی وا کت شتران و چاره‌جویی برای جمع کردنشان را مىداند» از دست داده است» يا 
اينكه کسی را که بتواند شتران را برای جمع كردنء مراقبت کند نیافته است. 


«لبئس لعمرو الا «لا-م» جواب قسم است و تکرار؛ برای تأ کید بوده است. و «العمر» با فتحه عین: به معنای عمر است و آن 
یس ےت هو تب چب ا ل یی 
«الامتعاض» به معنای خشم و عضب است. و «آیم» مخفف مخفف «ايمن» است و آن جمع یمین است. يعنى: نو ككل خداوند» قسم من 
است. و «خمس» - بر وزن فرح -: یعنی سخت شد. و «الوغا» بعنی صداها و آميخته شدن صداها در یکدیگر است. و به همین 
جهت است که يد جنگ «وغا» گویند. و زاس الموت» یعنی: شدید و بسیار شد. «قد انفرجتم» یعنی: متفرق شدید. و «انفراج 
الرأس» برای پرا کند گی زياد مثال زده می‌شود. گفته شده: نخستین کسی که اين کلمه را گفته استء اکثم بن صیفی است که 
سن ات وا اتک بویت ترد ای پسرم در هنكام سختی‌ها همچون متفرق شدن سر متفرق و پراکنده نشوید زیرا پ پس از 


آنء بر عزت و سربلندی گرد هم نمی‌آیید. و در معنای آن چند قول است: 
اول: ابن درید گوید: معنایش اين است که هر گاه سر از بدن جدا شود. بدان باز نمی گردد. 


دوم: مفضل گوید: «الر آس» اسم مردی است که یکی از روستاهای شام به او نسبت داده می‌شود. اسم اہ اوسا ميت آلر سم 


بوده که در آن شراب فروخته می‌شد و این مرد از قوم و مکان خود جدا شد و به آنجا بازنگشت و اینگونه به او مثال می‌زدند. 


سوم: برخی گویند: معنايش این است كه ه رگاه استخوان‌های سر از یکدیگر جدا شوند» بعيد است که به هم بپیوندند و 


سلامتی‌اش را بازیابد . 

چهارم: گفته شده معنایش این است که: از من جدا شدید کاملا. و در رد این معناء گفته‌اند: «رآسا» معرفه نمی‌شود. 

پنجم: گفته شده: معنی آن دور شدن سر از نزدیک ترين قسمت بالایش به سمت دیگری است و بعد بر گرداندن سرش از آن. 
ششم: گفته شده: «الرآس» شخص عزیز و سربلند است؛ زیرا اشخاص عزیز به جدا شدن از احدی اهمیت نمی‌دهند. 


هفتم: معنایش» جدا شدن زن از سر نوزادش در هنكام وضع حمل است. زیرا آن» در نهایت سختی و رنج است و مانند این 
سخن» فرموده امام عليه السلام است که در جای دیگری گفته است: «انفراج المرأة عن قبلها» یعنی: جدا شدن زن حامله از 


«عرق اللحم» - بر وزن نصر - یعنی گوشت را خورد و چیزی بر استخوان باقی نگذاشت. و «هشم العظم» - بر وزن ضرب - 
یعنی استخوان را شکست. و «فریت الشیء» یعنی: آن را قطع کردم. و «الجوانح» یعنی: استخوان‌های دنده كه در زیر استخوان.. 
های سینه قرار دارند» و آن استخوان‌هایی است که بعد از سینه قرار می كيرد مانند «ضلوع» که بعد از يشت قرار می گیرد. «و ما 


ضمت علیه؛ مقصود قلب است. و کلماتی که ذکر شده کنایه از چپاول و اسارت و برکندن و انواع ضرر و زیان است. 


درباره فرموده امام عليه السلام: «فکن ذاكك إن شئت» ابن ابی الحدید گوید: امام کسانی را که دشمن را بر خودشان مسلط می 
کنند به صورت عام مورد خطاب قرار داده است. اما روایت در اين باره وارد شده که على عليه السلام با این عبارت اشعث بن 
قيس را خطاب قرار داده است» زيرا او به على عليه السلام - زمانی که مردم را به سبب درنگ كردن و سرباز زدن از جنگ 
برای کسی است که دين ندارد و هیچ اعتمادی به او نیست. همانا شخصی که دشمن را بر خود چیره کند. استخوانش را خورد 
می کند و به خاطر سستی رای پوستش را م یکند و عقل او ناقص است. پس اگر مایل هستی» چنین باش. و اما من آن گونه 


نیستم که خود را به دست چنین سرنوشتی بسپارم تا اينكه با شمشیر مشرفی بر سر آنان بکوبم. تا آخر فصل. پایان سخن. 
می گویم: کل این حديث با روایت مفید در ادامه بیان خواهد شد. 


فرموده امام عليه السلام: «فأمًا أنا فوالله): به ظاهر خبر «آنا» جمله‌ای است که خبر آن «دون» است و مبتدا «ضرب» است و فرموده 
ايشان: «ذلكك» اشاره به جي رگی دشمن» يا عمل و رفتار عثمان است. «المشرفیه» با فتحه ميم و راء: شمشیرهایی است که منسوب 
به مشارف يمن است. و «فراش الهام»: استخوان‌های ناز کی است که يشت استخوان‌های بالای پیشانی سر است. و «طاح بطیح) 
یعنی: افتاد. و «اوزعه بالشیء» يعنى او را با چیزی فریب داد. «سکع» - بر وزن منع و فرح - یعنی: به صورتی نامشخص راہ رفت 
به نحوى که نمی‌دانست در كدام يكك از سرزمينهاى خداوند راہ بييمايد. و «تحيّر) به همان معناى «تسكع) است. فرموده امام 
عليه السلام «كيلا تجھلوا؛ يعنى تا بر جهالت نمانيد. 


۷| تر جمه | 


۹۳۷۸۰۰ ۹۳۶ 


صحابه: 


کم آذاریکم كما تُدَارَى ابكار الْعَمدّہ و لاب الداع کلما حيصت من جانب. تهنکث من أخرى. أ كلما آطل عَليكغ می 
من ادر أَمْ يل السام 9 ۷990 ۶ 


2 و و2 1 
2 


زو و ن رَمَى بکم كذ زعی باق اصل. 


کم الله یز فی الاعات فلل تخت اراد ی الم بعکم و تیم أو 7 إطركاحكم فاد 
سی ضوع اللَهُ دود کت و انس جدود كي ا رون الق کمغرفتکم الباطلء و کا تبطلون ابال کابطالکم ان 


2 
و ادلم 


CT تد‎ 


سا 


قال عليه السام فى شرخره اليؤم الى ض رب فيه: ملکثبی عَینی و آنا جالشء ؟َ فسنح لى ر شول اللّه لی الله علع و آله کشا 
رَسُولَ الله ما ذا قیث من آمك من الود ولد ال: «دغ علیهع. :یی الله بهم خَيراً لی مهم و هم بی نا 


ری 

قال الستّد [الرضی] رضى الله عنه: یعنی عليه السلام ب «الأودا: 

الاعوجاج؛ و ب «اللدد»: الخصام. و هذا من أفصح الكلام. 

٭ تر جمه آنهج البلاغه: از جمله سخنان امام عليه السلام در نکوهش يارانش: 


جه مقدار با شما کوفیان مدارا کنم؟ چونان مدارا كردن با شتران نو باری که از سنگینی بار» پشتشان زخم شده است. و مدارا 
كردن با جامه فرسوده ای که هر كاه از جانبی آن را بدوزند از سوی دیگر پاره می گردد؟ هر كاه دسته ای از مهاجمان شام 
به شما پورش آوردند. هر کدام از شما به خانه رفته» درب خانه را می بنديد» و چون سوسمار در سوراخ خود می خزید» و 
چون کفتار در لانه می آرمید. سو گند په خدا! ذليل است آن کس که شما باری دهند گان او باشید» کسی که با شما تر 
اندازی كلك گوبا تبری سر شکسته و بدون پیکان رها ساخته است. 


به خدا سو گند» شما در خانه ها فراوان » و زیر يرجم های میدان نبرد اند کید و من می دانم كه چگونه بايد شما را اصلاح و 
کجی های شما را راست کرد اما اصلاح شما را با فاسد كردن روح خویش جايز نمی دانم. خدا بر پیشانی شما داغ ذّت 
بگذارد» و بهره شما را اند ک شمارد» شما آنگونه که باطل را می شناسید از حق آگاهی ندارید» و در نابودی باطل تلاش نمی 


كنيد آن سان که در نابودی حق کوشش دارید . 


امام عليه السلام در سحر كاه روزی که ضربت خورد. فرمود: همان گونه که نشسته بودم» خواب جشمانم را ربود» رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را دیدم» يس گفتم ای رسول خداء از ات تو جه تلخی ها ديدم و از لجبازی و دشمنی آن‌ها جه کشیدم! 
پیامبر فرمود: نفرینشان کن. گفتم: خدا بهتر از آنان را به من بدهدء و به جای من شخص بدی را بر آن‌ها مسلط گرداند. -. 
نهج البلاغه: ۹۸ء - خطبه ۶۹ و ۷۰ - 


سید رضی رضی الله عنه گوید: مقصود امام عليه السلام از کلمه «آود» کجی و انحراف و «لدد» یعنی دشمنی و خصومت و این 


از فصیح رین کلمات است. 

تر جمه ] 

ایضاح 

البکار بالكسر. جمع بكر بالفتح» و هو الفتی من الابل. 
ص: ۷۹ 


۱-[۹۳۶- ۹۳۷] رَوَامُمَا الشَّرِيتُ الرَضِيٌ فى ال مختار: (۶۶) و تالیه مِنْ کتاب هج البلاعه. 


و العمدہ بکسر الميم من العمد [و هو]: الورم و الدبر. و قيل العمده: الَتَی كسرها ثقل حملها. و قیل: الّتی قد انشدخت آسنمتها 
من داخل و ظاهرها صحیح. 


و الثياب المتداعیه: الخلقه التی تنخرق» فكأنه يدعو الباقی إلى الانخراق. 

و حاص ارف بحوصه حوصا: خاطه. و تهتکت أی: تخرقت. و اظل علیکم): 
أى آقبل إليكم و دنا منکم. و فى بعض النسخ: ١‏ [أطل علیکم] » بالمهمله-: 
ای اشرق: 


و المنسر کمجلس و كمنبر-: القطعه من الجيش تمر قذام الجیش الکثیر. و الجحر بالضمم-: کل شی ء بحتفره السباع و الهوام 
لأنفسها. و جحر الضْبّ کمنع أى: دخله. و جحره غيره: أدخله فانجحر و تجخر و کذلک أجحرہ. و الضّ بع مؤنّئه و وجارها- 


بالکسر-: جحرها. 

و الافوق: المکسور الفوق و الاصل: النزوع النصل. و الباحه: الساحه. 

و الرایه العلم. و الأود بالتحريكك-: العوج. 

و المراد بصلحهم: إقامه مراسم الشياسه [فيهم] من القتل و التعذیب و الحیل و التداپیر المخالفه لأمر الله تعالی. 
و الضراعه: الال و الاستکانه. و الّعس: الهلاک و الانحطاط. و الجد: 

البخت و الحظ. و الغرضء الدعاء علیهم بالخزی و الخيبه. 


قوله عليه السلام: الا تعرفون الحق»: المراد بالحق؛ ما آوامر الله تعالی؛ أو آمور الآخره. و بالباطل: زخارف الدّنیا. أو الحقّ متابعته 
عليه الشلام و نصره. 


و الباطل: عصیانه و ترک نصرته. أو الحق: الدلائل الدَاله على فرض طاعته و الباطل: الشبه الفاسده» كشبهتهم فى خطر قتال أهل 
القبله. 


و [المراد ب] المعرفه: إمّا العلم أو العمل ہما یقتضیه من نصره الحقّ و إنكار المنکر. و السحره بالضغ-: السحر الأعلى. و ملک 
العين: كنايه عن غلبه النُوم. و «سنح لی»: أى رأيته فى المنام» أو مر بی معترضا. 


ص: ۸۰ 


و بناء التفضيل فى [قوله عليه السلام: ] «شرا» على اعتقاد القوم» فانهم لما لم یطیعوه حقٌّ الطاعه» فكأنهم زعموا فيه شرا. 


| تررجمه ]«البکارا با کسره جمع «تکر» با فتحه است و آن به معنای شتر جوان است. و «العمدة؛ با کسره ميم از «العمد) به 
معنای ورم و عقب و يشت است. و گفته شده العمده: شتری است که سنگینی بار او را بشکند. و گفته شده: شتری است که 
کوهان‌هایش از درون زخم بردارد و ظاهر کوهان سالم باشد. و «الثیاب المتداعية» لباس فرسوده‌ای است که پاره می شود 
27 دیگر قسمت‌های لباس را به پارگی فرا می‌خواند. «حاص الثوب تخوره کو صا خی لباس را دوخت. و «تهتکت» 
یعنی: پاره شد. و «أضل علیکم» یعنی: به سوی شما روی آورد و به شما نزديكك شد. و در برخی نسخه‌ها «أطل علیکم؛ آمده 


است» بعنی: مشرف شده است. 


«المنسر» - بر وزن مجلس و منبر - گروهی از لشکر است که پیش روی لشکر انبوه حرکت می کند. و (الجُحرا با ضمه یعنی: 
هر چیزی که درند گان و زهرداران برای خود حفر می کنند. و «جحر الضبّ» - بر وزن منع - یعنی سوسمار داخل سوراخش 
شد. و «جحره غیره» يعنى سوسمار را داخل سوراخش کرد. و انجحر و تجخر و نيز اجحره به همین معنا است. و «الضبع» ( 
کفتار) مؤنث است و «وجارها» - با کسره - یعنی لانه‌اش. 


«الافوق» يعنى تیری که نيش لب آن شکسته است. «الناصل» یعنی تیری که پیکان آن کنده شده است. و «الباحة» یعنی: میدان. 


و «الرایة» یعنی پرچم. و «الاْوّد» بعنی: کجی و انحراف . 


مقصود از «یصلحهم» اين است که رسوم رایج حکومت داری از جمله کشتار و شکنجه و نیرنگ و تدابیر مخالف با دستور 
غوارت سان ران مان انان لحرا من که 


«الضراعة» یعنی خواری و سرافکند گی. و «التعس» بعنی: نابودى و انحطاط. و «الجدٌ» یعنی: بخت و اقبال. و مقصود نفرین آن‌ها 
با خواری و شکست است. 


فرموده امام عليه السلام: «لا تعرفون الحق» مقصود از حقّ: يا اوامر خداوند متعال است يا امور آخرت است. و مقصود از باطل: 
زینت‌های دنیا است. يا اينكه حق» پیروی از امام عليه السلام و يارى او باشد و مقصود از باطل: نافرمانی و یاری نکردن 
حضرت باشد. يا اينكه مقصود از حقّ: دلا۔یلی باشد که بر وجوب فرمانبرداری از ایشان دلالت می کند و مقصود از باطل: 
شبهات فاسد باشد مانند شبهه خطر جنگیدن با اهل قبله. 


و مقصود از «المعرفة» علم يا عمل به آنچه باشد که اقتضا می کند حق را یاری و ناحق را انکار کنند. (السحرۂ) - با ضمه - 
یعنی سحر بز رگ است. و «ملكك العین» کنایه از غلبه كردن خواب است. و «سنح لی» یعنی: پیامبر را در خواب دیدم؛ يا اينكه 
به خواب من آمد. و صيغه اسم تفضیل در اين فرموده امام عليه السلام: «شرّا» بنا به اعتقاد مردم بود» زيرا وقتی آنگونه که 


شایسته بود او را فرمان نبردند» گویی گمان می کردند این کار برای آن‌ها شر است. 


| تر جمه | 


۹۳۸ 
(۱) تهخ: من کلام له علیه العلَاغ: «وَ ین أَمھَلَ الله الطالم قلَنْ یَفوت أَخذة و هُوَ له بالموضاد علی مَجاز طریقه. و بمؤضع الا 


مرا و الَذِى تفیتی بیبی لَيِظهَرَنَ مَوْلَاءِ الوم علیکم لیس له أؤلى بالق منکم و لکن؛ لاشرراعهغ إلى بال صاحبهم و 


و لقَذ أَصْبَحَتَ الأمَمْ تخاف ظلم رّعَاتھاء و أَصَْحَْتَ آخاف ظلم ڑگئی۔ 


200" لھا لم زو و أن مشکع لم مغو و ؤكم 7 و صخت لم مم‎ EE 
کنیاب و عبد كأزتاب! تلو علیکم الجكم نيرون ناه و عطکم 7 الال كرفو نها و ۹9۹9" هل‎ 
ای فا آتی عَلَی آخر قؤلی نی را کم مین 1 ژادی سَيَاء ترون إِلَى مایم و تن ادَعُونَعَنْ مواعطلکنه ینک‎ 
عُدْوَ و توجفون ال عَيِیِة کظهر له [الْحيِهِ «خ»] َر الْمََوْم و أَعضَلَ ارم‎ 


۳ السَاهدَة أ یداه لاه عَنْهُمْ مره + لمحت وشن یی بهم و ض کم بطیع الله و وشم عص ونه و 
ص احبٌ أل السام يَعْصدى الله و هم بُطیعونة وٹ و الله 3 مُحَاوِيَة صارنی بكم وت لیر لدعم فد یی عشرة 


ملک و آغطانی رجا مهم 


2 و م ٣‏ ھ و وم E‏ ہت هس و ور و تک ۳ م ع مر اشن 1 7 کر و eT‏ 1 
یا آهل الکوفه. مُنِيتَ منم بثلاث و اثنتين: صم ذوو آشماع و بكم ذوُو کلام و عم ذوّو أَبْصَارء لا آخراز صذق عِنْدَ اللقاء و ا 
إِخْوَانٌ بقَه عِنْدَ البلاء 


ربت آبدیکع! یا أَشْبَاةَ الابل غاب عَنْهَا زعاتها! كلما مجمعث مِنْ جانب 
ص: ۸۱ 


۹۳۸1-1 روا الَيِدُ الرَضِيٌ رف الله مَقَامَةُ فى المختار: (۹۵) من کتاب تهج البلاغه. 


سو تا ال تل تو و تہ کک پىی طالب انفراج 


انظزوا أهل بیت تیم 3 کک و اب فلن پخ رجو م من ھُدی و لن يُعِيدُوكم فی رَدّی» فان لبذوا فَالبِدُواء و ان 
نَهَضُوا فَانْهَضُواء و ن تَسْبِقَوهُمْ تَضِلُواء و روا عم عَنْهُمْ کُھُلکوا۔ 


قد رأ بت اتخات تقد صلق الا لوا و آله گا أزى اعدا ينكو 7ا يشْبهُهُم» لَقَدْ انوا يُصْبِحُونَ شُغتا غراً [ دارا و 
قیام رات نامز مُا رویغ ويون على بقل دربن تام اهن ایہم نت المغزى ين كول 
شجودهع إِذَا ذک الله باه هملث أيهم عى تیل جيوبهم» و مَادُوا كما يميد اج يوم الڑیح اْعاصف. خَوفاً من الاب 
و رَجَاءَ الوّاب. 


**| ترجمه |نهج البلاغه: از سخنان امام عليه السلام اين بود که فرمود: 


اگر خداوند» ستمگر را چند روزى مهلت دهدء از باز يرسى و عذاب او غفلت نمی کند و او بر سر راه» در كمين كاه 
ستمگران است. و كلوى آن‌ها را در دست كرفته تا از فرو رفتن آب دريغ دارد. آگاہ باشيد! به خدايى كه جانم در دست 
اوست. شاميان بر شما پیروز خواهند شد. نه از آن رو كه از شما به حق سزاوارترند. بلكه در راه باطلى كه زمامدارشان می رود 
شتابان فرمان بردارند. و شما در گرفتن حق من سستى می ورزید. هر آينه» ملت هاى جهان صبح می كنند در حالى كه از ستم 


زمامدارانشان در ترس و وحشتند» من صبح می كنم در حالى كه از ستمگری پیروان خود وحشت دارم. 


شما را برای جهاد با دشمن بر انكيختم» اقا کوچ نکردید» حق را به كوش شما خواندم ولى نشنیدید. و در آشکار و نهان شما 
را دعوت کردم اجابت نكرديدء پند و اندرزتان دادم قبول نکردید. آیا حاضرانِ غائب می باشید؟ و یا برد گانی در شکل 
مالکان؟! فرمان خدا را بر شما می خوانم از آن فرار می کنید. و با اندرزهای رسا و گویا شما را پند می دهم از آن پراکندہ 
می شوید. شما را به مبارزه با س رکشان ترغیب می کنمء هنوز سخنانم به آخر نرسیده. چون مردم سباء متفرّق شده» به جلسات 
خود باز می گردید» و در لباس پند و اندرز یکدیگر را فریب می دهید تا أثر تذ کرات مرا از بين ببرید. صبحگاهان کجی 
های شما را راست می کنم. شامگاهان به حالت اول بر می گردید» چونان کمان سختی که نه کسی قدرت راست كردن آن 


را دارد و نه خودش قابلشت راست شدن را دارا است. 


ای مردم که بدن های شما حاضر و عقل های شما پنهان و افکار و آراء شما گوناگون است و زمامداران شما دچار مشکلات 
شمایند» رهبر شما از خدا اطاعت می کند. شما با او مخالفت می کنید. اما رهبر شامیان خدای را معصیت می کند. از او 
فرمانبردارند. به خدا سو گند دوست دارم معاویه شما را با نفرات خود مانند مبادله درهم و دینار با من سودا کند» ده نفر از شما 


را بگیرد و یک نفر از آن‌ها را به من بدهد! 


ای اهل کوفه! گرفتار شما شده ام که سه چیز داربد و دو چیز ندارید: کرهایی دارای گوش» گنگ هایی دارای زبان و 


کورانی دارای چشم. نه در روز جنگ از آزاد گانید و نه به هنكام بلا و سختی برادران یک رنگ می باشید. 


تھی دست مانيد. ای مردم! شما چونان شتران دور مانده از ساربان می باشید که اگر از سويى جمع آوری شوند از دیگر سو 
پراکندہ می گردند. به خدا سو گند می بینم که اگر جنگ سخت شود و آتش آن شعله كيرد و گرمی آن سوزانء پسر ابو 
طالب را رها می كنيد و مانند جدا شدن زن حامله يس از زایمان از فرزندش» هر یک به سویی می گریزید. و من در بى آن 
نشانه ها روانم که پرورد گارم مرا رهنمون شده و آن راہ را می روم که رسول خدا صلی الله عليه و آله گشوده و همانا من به 


راه روشن حق گام به گام رہ می سپارم. 


مردم! به اهل بيت پیامبرتان بنگرید از آن سو که گام بر می دارند بروید. قدم جای قدمشان بگذارید آن‌ها شما را هركز از 
راه هدايت بیرون نمی برند» و به پستی و هلاکت باز نمی گردانند. اگر سکوت کردند سکوت كنيد . و اگر قيام کردند قيام 
كتيده از آن‌ها یشی كريد که کمراه نی شويد و از آنان عقت نمانید که نابودمی. گردید. 


من اصحاب محمد صلی الله عليه و آله را دیدم اما هیچ کدام از شما را همانند آنان نمی نگرم» آن‌ها صبح می کردند در 
حالی که موهای ژولیده و چهره های غبار آلوده داشتند. شب را تا صبح در حال سجده و قیام به عبادت می گذراندند و 
پیشانی و گونه های صورت را در پیشگاه خدا بر خاک می ساییدند» با ياد معاد چنان نا آرام بودند گویا بر روی آتش ایستاده 
اند. بر پیشانی آن‌ها از سجده های طولانی پینه بسته بود (چون پینه زانوهای بزها) اگر نام خدا برده می شد چنان می گریستند 
که گریبان های آنان تر می شد. و چون درخت در روز تند باد می لرزیدند از کیفری که از آن بیم داشتند» يا برای پاداشی 


* | تر جمه | 
تبيان 


[قوله عليه الشلام]: «فلن یفوت»: المفعول محذوف أى: فلن يفوته. 


و الأخذ: التناول و العقوبه. و المرصاد: الطريق يرصد بها. و الشّجا: ما ينشب فى الحلق من عظم و غيره» و موضع الشجا هو الحلق. 


و مساغ ريقه: موضع إساغته. 

و ساغ الشراب: سهل مدخله فى الحلق. و سغت الشراب یتعذی و لا یتعذی. 

و هذا [الکلام منه عليه السلام] إِما تهدید لأهل الشام أو لأصحابه كما سيأتى من نسبه الظلم إليهم. 

و ظهر علیه: غلبه و راعی القوم: من ولی علیهم. و الاستنفار. الاستنجاد و الاستنصار أو طلب النفور و الاسراع إلى القتال. 
قوله عليه الشلام: دو عبید كأرباب»: أى آخلاقکم أخلاق العبید من 


ص: ۸۲ 


الخلاف و النفاق و دناءه الأنفس» و فيكم مع ذلك كبر الشادات و تيههم و عدم إطاعتهم» أو حکمکم حکم العبید فى وجوب 
الاطاعه و تأبون عنها کالشاده. 


و هذا أنسب بالفقره السابقه. 
و «آیادی سباه: مثل يضرب للمتفرّقين» و آصله قوله تعالی عن آهل سبا: 


«و مَرَقَامُمْ کل مُمَرَّق) [۱۹/ سبأ: ۳۴] و سبأ مهموز صرف و لا يصرفء و یمد و لا یمد و هو بلده «بلقیس» و لقب ابن يشجب 
بن بعرب يقال: ذهبوا أيدى سبا و أيادى سبا الیاء ساکنه و کذلک الألف هکذا نقل المثل أى متفژقینء و هما اسمان جعلا 


واحدا» مثل معدیکرب ضرب المثل بهم لأنْهم لما غرق مکانهم و ذهبت جناتهم تبدّدوا فى البلاده و لهم قضه غریبه مذ کوره فی 


قوله عليه الس لام: «و تتخادعون) المخادعه: هى الاستغفال عن المصلحه. أى إذا رجعتم عن مجلس الوعظ آخذ كل منکم 
يستغفل صاحبه و يشغله بالأحاديث» و إن لم يكن عن قصد خداع بل يقع منهم صوره المخادعه. 


كذا ذكره ابن ميثم. 


و قال ابن أبى الحديد: تتخادعون عن مواعظكم أى تمسكون عن الاتعاظ من قولهم: كان فلان يعطى ثم خدع أى أمسكك و 
أقلع. و يجوز أن يريد تتلؤنون و تختلفون فی قبول الوعظ من قولهم: خلق فلان خلق خادع أى: 


متلژن. و سوق خادعه أى: متلوّنه مختلفه. 


و لا يجوز أن يراد المعنى المشهور منهاء لأنّه ما يقال: فلالن يتخادع فلانا إذا كان يريد أن ينخدع له و لیس بمنخدع فى 


و الحتیه على فعليه: القوس» أى ترجعون [إلىّ] معوججا كاعوجاج ظهر القوس و أعضل و أشكلء و كأنّ غيبه عقولهم كنايه عن 
تركهم العمل بما تقتضیه أو عن ذهابها. 


قوله عليه السلام: «منيت): أى ابتليت. و إِنّما لم يجمع الخمس لكون 


ص: ۸۳ 


الثلاث من جنس و الائنتین من [جنس] آخر أو أن الثلاث ابجابیه دون الائنتین. 
و الحز: خلاف العبد و الخیار من کل شى ء. و اللقاء: ملاقات الأحباب أو العدؤ. 
و قوله [علیه السلام: ] «تربت آیدیکم»: کلمه یدعی على الانسان بها: 

أى لا أصبتم خيرا. و أصل «ترب»: آصابه التراب» فکائه یدعی عليه بأن یفتقر. 


و قال [ابن الا فى [ماده «ترب» من کتاب] النهایه: هذه الکلمه جاریه على ال العرب لا بربدون بها الدعاء علی المخاطب» 
و لا وقوع الأمر بهاء كما بقولون: قاتله الله. و قیل: معنی لله دژک. قال: و کثیرا ترد للعرب آلفاظ ظاهرها الم و نما يريدون بها 
المدح» کقولهم: لا أب لک. و لا أم لک. و هوت أمّه. و لا آرض لكك. و نحو ذلکك. 


و قال المطرّزى فى قولهم: «كأنى بک تنحط؛ الأصل: كأنى آبص رك تنحط ثم حذف الفعل و زیدت الباء. و یحتمل أن یکون 
اليه تا تفن و خوك تجو ره داء) أو بمعنى فى. 


و خال الشی ء: بخاله أى ظنه. و تقول: خلت إخال بالكسر و بالفتح» لغه بنی آسد كما فى النسخ» و «ما» مصدریّه. أى: فی ظنی. 


و حمس كفرح أى: 
اشتذ. و حمی كرضى-: اشتك حرہ. 


و انفرجتم: تفرّقتم. قال ابن میثم: شبه انفراجهم عنه بانفراج المرأه عن قبلها لیرجعوا إلى الأنفه» و تسلیم المرأه قبلها و انفراجها 


عند اقا رٹک ارلات آر يوقت الطعاق 


قوله [عليه الشلام] «ألقطه»: كأنّه إشاره إلى أن الضُلال غالب على الھدی فيحتاج السالک إلى التقاط طريق الهدی من بين طرق 
الضلاله (۱), 


وفى 
ص: ۸۴ 


۱- بل الظاهر أنْ الكلام إشاره إلى أن طلب استنفار الناس و بعثهم ایّاهم إلى قتال المبطلين لیس رأيا مشوبا بفكره الفردى بل 
هو مأخوذ و ملتقط من صميم حكم القرآن و صریح القرآن و صریح بیان رسول الله صلى الله عليه و آله له و أنه أخذ الحکم 
من اش كالتقاط الفرخ من أمّه. 


بعض النسخ: «آلفظه لفظا»: آی أبينه بيانا. و السمت: الجهه و الطريق و هيئه أهل الخیر. 


«فإن لبدوا»: أى قعدوا عن طلب الخلافه و الجهاد و لزموا البيوت فتابعوهم» و إن قاموا بها فانصروهم» یقال: لبد الشی ء بالأرض 
کنصر أى: 


التصق بها. [و قوله عليه الشلام]: «و لا تسبقوهم»: أى ما لم يأمروكم به. دو لا تتأخروا عنهم): أى لا تخالفوهم فيما يأمرونكم به. 


[قوله عليه السلام: ] «یراوحون»: أى يسجدون بالجبهه مره و بالخدود أخرى» و وقوفهم على مثل الجمر- [و هو] جمع جمره و 
هی النار المتقده: كنايه عن قلقهم واضطرابهم من خوف المعاد. و «المعزی» بالکسر: خلاف الضأن كالمعز. و المراد ب «بين 
آعینهم): جباههم مجازا. [و] «هملت» أى: سالت. 


و «مادوا» آی تحر كوا و اضطر بوا. 


| ترجمه |«فلن يفوت» مفعول حذف شده است. بعنی: «فلن یفوته». و «الاخذ» به معنای گرفتن و مجازات است. و «المرصاد» 
راهی است که پاییده می‌شود. و «الشجی» آنچه از استخوان و غير آن که در كلو كير می کند و مکان شجی. كلو است. «مساغ 
ريقه) بعنی: مکان فرو بردن آب دهان در گلو. و «ساغ الشراب» بعنی نوشیدنی به آسانی در گلو فرو رفت. و «سغت الشراب» 


هم به صورت لازم و هم متعدی می آید. 


خواهد شد. 


«ظهر عليه» يعنى: او را مغلوب کرک «راعی القوم» یعنی عهده‌دار و سرپرست آنان. «الاستنفار» یعنی: طلب باری و کمک. با 
خواستار شدن برای آمادگی و شتافتن به جنكك. 


فرموده امام عليه السلام: «و عبيد كأرباب» يعنى اخلالق شما در خلف وعده كردنء و دورویی» و يستى سرشت. همچون 
برد گان استء با وجود اينكه غرور و سركشى و نافرمانى بزرگان و سروران را داريد. يا به این معنا که» حكم آنان در وجوب 


فرمانبرداری» همچون برد كان است و مانند سروران و زر گان سرباز می‌زنند. و انق سی با عبارت پیشین مناسب‌تر است. 


«ایادی سبا» مثلی است که برای اشخاص تفرقه‌جو زده می‌شود و اصل آن» سخن خداوند متعال درباره مردم سباً است که می.. 
تبرق کل رّق» -. سب /۱۹ - (و سخت تار مارشان کردیم.) و سباً اسم مهموزی انت که منصرف و غبر 
منصرف است و به صورت ممدود و غیر ممدود می آید. و سبأ شهر بلقیس است و نیز لقب ابن یشجب بن يعرب است. گفته 
می‌شود: «ذهبوا ایدی السبا و ایادی السبا» - با ياء ساکنه و الف ساکنه كه ضرب المثل اینگونه نقل شده است - یعنی: متفرق و 
پراکنده شدند. و دو اسم است که به صورت یک اسم در آمده است مثل معدیکرب. به آنها مثل زده شده زیرا هنگامی که 
مکانشان غرق شد و باغ‌هایشان از بین رفت. به شهرها متفرق شدند و داستان شگفتی دارند که در کتاب‌های امثال ذ کر شده 


است. 


(تتخادعون)ء «المخادعة» به معناى غفلت از منفعت است. يعنى: زمانى كه از مجلس وعظ با گشتہ هر کت 70+0008 تش را 
غافل كرده و او را با سخنانى مشغول می کرد و هرجند از روى قصد فريب نبوده است بلكه به ظاهر مخادعه بود. ابن ميثم 


اينكونه ذكر کردہ اسث. 


ابن ابی الحدید گوید: «تتخادعون عن مواعظکم» یعنی از پندپذیری دوری می‌کنید. از این سخنشان است که گویند: فلائی 
می‌بخشد» سپس یرنگ می‌زند یعنی می کرد و رها می کند. و ممکن است مقصود این باشد که رنگ عوض می كيد و در 
پذیرش پند و اندرز متفاوت می‌شوبد. که از این سخنشان است که گویند: «خلق فلالن خلق خادع) یعنی اخلاق فلانی 


رنكارنكك و متفاوت است. و «سوق خادعة» یعنی بازارى رنكارنكك و متفاوت. 


و جايز نيست كه معناى مشهور آن مد نظر باشدء زيرا گفته می‌شود: «فلان يتخادع فلانً؛ هركاه بخواهد او را فريب دهد ولى 


در حقيقت» فريب دهنده نيست. و اين با بافت خطبه مناسبت ندارد . 


کمان» و مشكل و پیچیده» كويا «غيبة عقولهم» كنايه از ت رک كردن عمل به مقتضاى عقلء يا از بين رفتن عقل آنان باشد. 


فرموده امام عليه السلام: «منيت» يعنى مصيبت ديدم. ينج مورد ذكر شده با هم جمع نشده است زيرا سه تاء از يكك جنس و دو 
تا از جنس دیگر است. با اينكه سه تا ايجابى و دو تا سلبی است. و «الحر» مخالف «العبد» است و نيز بھترین هر جيز است. و 


«اللقاء» يعنى ديدار با دوستداران يا ملاقات با دشمن است. 


«تربت ایدیکم» عبارتى است كه شخص با آن نفرين می‌شود. يعنى: خير به شما نرسد. و اصل «ترب» يعنى: آن جيز خاكى شد» 
گویا بر عليه او دعا شده كه تهيدست شود. 


ابن اثير كويد در ماده «ترب» از كتاب النهاية كويد: اين كلمه سر زبان عربها افتاده است و مقصود آنان» نفرين مخاطب» و 
نازل شدن پیشامد ناگوار بر او نیست؛ آن گونه كه گویند: «قاتله الله). و گفته شده معناى «لله دڑکك؛ را می رساند. كويد: در 
سخنشان که كويند: دلا أب لک؛ ودلا 3 لك؛ و «هوت آمه» و لا او لک» و مانند اين مثالها. 


مطرزی درباره این غتارت ار کات یکت کته در اصل انتگوتة بوده: «کآنی آبص رک تنحط» بعد فعل حذف شده و باء 
اضافه شده است. و ممکن است «باء» متعلق به «ملتصق» و کلمه‌ای مانند آن باشد. مانند «به داء» يا به معنای «فی» باشد. «خال 
الشیء بخاله» یعنی: به آن چیز گمان برد. و می گویی: «خلت اخال» با کسره و فتحه. که لغت بنی اسد است که در نسخه‌ها 
آمدہ است. و «ما» مصدرى است» يعنى: در گمان من. و (حمس) - بر وزن فرح - يعنى: سخت شد. و «حمی» - بر وزن رضى 


- يعنى كرمايش شديد شد. 


(انفرجتم) متفرق و يراكنده شديد. ابن ميثم گوید: امام پراکندہ شدن مردم از خود را به جدا شدن و رها كردن زن جلويش را 
تشبيه كرده است تا عزت نفس آنها را تحريكك کند. و رها كردن زن جلويش را يا در هنگام زايمان است يا در هنكام جماع. 


فرموده امام عليه السلام: «القطه» گویا اشاره به این دارد که گمراهی بر هدایت غلبه پیدا کرده در نت نتيجه رونده نباز دارد که از 
ميان راه‌های گمراهی» راہ هدايت را پر گر کف و کو ابر خی نسخەھا «الفظه لفظاء آمدہ است. یعنی: yT‏ 
آشکار نمايم. و (السمت) به معناى جهت و مسير و سيماى نيك وکاران است. 


«فان لبدوا» یعنی اگر از طلب خلافت و جهاد كنار کشند و خانه‌نشین شوند. آنان را دنبال کن و اگر برخاستند» ياريشان كن. 


گفته می‌شود: «لبد الشیء بالارض» - بر وزن نصر - يعنى: به زمين جسبيد. و فرموده امام عليه السلام: «و لا تسبقوهم» یعنی 
آنچه که شما را بدان امر نکرده‌اند. «و لا تتأخروا عنهم» یعنی: در آنچه شما را بدان امر کردند» مخالفت نکنید. 


«یراوحون» یعنی: یک بار با پیشانی و بار دیگر با گونه سجده می بّرید. و «وقوفهم على مثل الجمر» - كه جمع (جمرة) است و 
آن آتش برافروخته است -: کنایه از نگرانی و اضطراب آنان از ترس باز گشت است. و «المعزی» با کسره: بر حلاف ضأن (ير) 
است مانند معز (گوسفند). و مقصود از «بين آعینهم» مانا پیشانی آنان است. و «هملت» يعنى: سرازیر شد. و «مادوا» بعنی 
حر کت کرده و به اضطراب درآمدند. 


* | تر جمه | 


۹۳۹۰ 


ا 


( نَهْحٌ: و من کلام لَه َل السام فی دم إالصَاہ من | ضحاب ب4: 


ee‏ رین فل و علی الاب بكم ها له یی ذا ثم تطغ و 5 قغزث لم تُب إن 
م (أَمْاُع] خض ی و إِنْ خورٹم خرن و إن جع الاس على إعام عتم و إِن اچم أَجكُمْ اخ له إلى مَقَاقو كحضم 


دو 
گن هم مه 


با حر ل ی وی و لای لقن بتنی و 
کم و آنا لشخیتکم قَالِء و بكم عَیز 


ص: ۸۵ 


-]۹۳۹[-١‏ روَا لیذ الرّضِيٌ رف الله مَقَامَُ فى الْمَختار: (۱۷۸) من کتاب نَهْج البلاغه. 


0 


له نها أ ما دينٌ > 6 لا ما ہا دو و 
عطای و أا أَذْعُ اشر وآ م ریک لام و بق الاس إِلَى او" ته و طائقَه مق الط ای قَتَفَرَقَونَ عى و تَحْتَلِفُونَ عَلَی! له لا 
7 


خر ال م من آفری ری فرصو و ا شخط تجتیغون لو و إن حب ما آنا لاق ال الْمَوْتٌ. 


قذ 5ازشنکم الکتاب. و فاتخنکم الحجاج, و عرششکم ما آنکوئي و سَوَغْتَكمْ ما مجم لز كان الأغمی بل أو الا بستیقظا 
و رت تومي الك بالل قَائِدُهُمْ مُعَاوِيَةُ و مُوَدبَهُم الاب 


**[ترجمه آنهج البلاغه: از سخنان حضرت در نکوهش اصحاب خویش است: 


خدا را بر آنچه که خواسته و هر کار که مقدّر فرموده ستایش می کنم» و او را بر این گرفتار شدنم به شما کوفیان می ستایم. 
ای مردمی که هر كاه فرمان دادم اطاعت نکردید» و هر زمان شما را دعوت کردم پاسخ ندادید. هر كاه شما را مهلت می دهم 
در بیهودگی فرو می روید و در هنگامه جنگ سست و ناتوانید اگر مردم اطراف امامی جمع شوند طعنه زده» و اگر شما را 
برای حل مشکلی بخوانند سرباز می زنید. يدر مباد دشمنان شما را! برای پیروزی منتظر جه چیزی هستید؟ چرا برای گرفتن حق 
غرہ ساد کی کش آیا در افظار مر كه یا دا هت هداس گت اگ مر گس اریت که خا خر اهت ورسك ۔ 


بين من و شما جدايى خواهد افتاد» در حالى که من از همنشینی با شما ناراحت» و حضورتان برای من بی فایدہ بود. 


خدا خيرتان دهد آيا دینی نيست که شما را گرد آورد؟ آيا غيرتى نیست که شما را برای جنگ با دشمن بسیج كند؟ شگفت 
آور نیست که معاويه انسان های جفا کار يست را می خواند و آن‌ها بدون انتظار کمک و بخششی از او پیروی می کنند! و من 
شما را برای يارى حق می خوانم» در حالی که شما بازماند گان اسلام؛ و یاد گار مسلمانان پیشین می باشید» با کمک و عطایا 
شما را دعوت می كنم ولی از اطراف من پراکندہ می شوید. و به تفرقه و اختلاف روی می آورید. نه از دستورات من راضی 
می شوید. و نه شما را به خشم می آورد که بر ضد من اجتماع کنید. اکنون دوست داشتنی ترين چیزی که آرزو می کن 
مك است. 


کتاب خدا را به شما آموختم» و با حجت در ميان شما حکم کردم و آنچه را كه نمی شناختید به شما شناساندم» و دانشی را 
كه به کامتان ساز گار نبود جرعه جرعه به شما نوشاندم. ای كاش نابینا می ديد و خفته بیدار می شد! سو گند به خدا جه نادان 


٭٭| تر جمه | 


توضیح 


[قوله عليه الشلام: ] «علی ما قضى من آمر» قیل: الأمر أَعم من أن یکون فعلاء و لا كان القدر هو تفصیل القضاء و إيجاد الأشياء 
على وفقه. قال: دو قدّر من فعل». و الابتلاء: الامتحان. و آمهله آی رفق به و آخره. 


وفى بعض النسخ: ۱ [ان] آهملتم» آی ت رکتم» (خضتم): آی فی الضلاله و الأ۔ھواء الباطله. |و | «خرتم) بالخاء من الخور: بمعنی 


الضعف. أو من خوار اور بمعنى الصیاح. و يروى [ «جرتم؛] بالجيم» أى: عدلتم عن الحقّ أو عن الحرب فرارا. 


قوله عليه الشلام: «آجنتم»: قال ابن آبی الحدید: بالهمزه الساکنه بعد الجیم المکسوره أى: آلجنتم قال تعالی: «فاجاءها المخاض» 
و فی بعض النسخ: 


«أجبتم» على بناء المعلوم بالباء. 
و المشاقه: المقاطعه و المصارمه. و اللکوص: الرجوع إلى ما وراء. 


قوله عليه السلام: «لا آبا لغی رکم» قال ابن ميثم: أصله لا أب و الألف مزیده ما لاستثقال توالی أربع ح ركات» أو لانهم قصدوا 
الاضافه و أتوا باللام للتأكيد. و فى الدعاء بالذلٌ لغیرهم نوع تلطف لهم. 


ص: ۸۶ 


قوله عليه الہ لام: «الموت أو الذل»: فى أكثر السخ برفعهماء و فى بعضها بالنصب. قال ابن أبى الحديد: [و هذا] دعاء علیهم بأن 
يصيبهم أحد الأمرين» كأنّه شرع داعیا علیهم بالفناء الکلی و هو الموت. ثم استد رک فقال: أو الذل؛ لأنه نظير الموت. و لقد 
أجيب دعاؤه بالدعوه اتانيه فان شبعته ذلوا بعده قی الأيَام امن 


أقول: هذا على الرفع ظاهرء و ما على التصب فيحتمل الدعاء أيضا بتقدير أرجو أو أطلب» و يحتمل الاستفهام أى: أ تنتظرون 
الموت؟! و قيل: (۱) فى قوله عليه السلام: «و ليأتينى): حشوه لطيفه بين الکلام؛ لأنْ لفظه «إن» أكثر ما تستعمل لما لا يعلم 
حصوله فأتى بعدها بما يرد ما تقتضيه من الشكك فی إتيان الموت. و أشعر بان الموضع موضع «إذا. و القالى: المبغض. 


قوله عليه الشلام: «غير کثیر»: أى لستم سبب کثره آعوانی. 
و [قوله عليه السلام] له أنتم»: من قبیل لله أب وك» و لعله هنا للتعتجب على سیل اذغ و يحتمل المدح تلطفا. 


وارتفاع قوله: «دين» بفعل مقدّر يفش رها الفعل المذ کور بعده. و شحذت النصل: حددته. و الطغام: آراذل الناس الواحد و الجمع 


ی 


و معونه الجند: شی ء يسير من المال یعطیهم الوالی لترمیم أسلحتهم و (صلاح دوابهم سوی العطاء المفروض فی کل شهر كما 


آحدها: أن الداعی لهم معاویه و لهؤلاء اس اون تر کت ساوی 


ص: ۸۷ 


-١‏ القائل فى الموردين هو كمال الدین ابن میثم البحرانی فی شرحه على الکلام من شرح نهج البلاغه: ج ۳ ص ۳۷۶- ۳۷۷ ط 
سروت. 
۲- القائل فى الموردین هو كمال الدين ابن میثم البحرانی فی شرحه على الکلام من شرح نهج البلاغه: ج ۳ ص ۳۷۶- ۳۷۷ ط 


سروت. 


عاقل بینهما؟ 
و انیها: أنّ المدعوّ هناک. الجفاه الطغام مع خلوّهم غالبا عن الحمیه و المروءہہ و هاهنا أصحابه الذين هم تريكه الاسلام. 


و الٹھا: أنْ آصحاب معاویه یتبعونه على غير معونه و لا عطاء و آصحابه عليه السلام لا يجيبونه إلى المعونه و العطاء فان معاویه 
اما كان یعطی روساء القبائل الموال الجلیله» و لا یعطی الجند على وجه العطاء و المعونه شيئاء و هم کانوا یطیعون الرؤساء 


و التریکه: بیضه النعامه تتر کها فی مجثمهاء آی: آنتم خلف الاسلام و بقیته» کالبیضه التی تتر کها التّعامه. 
و قوله [علیه الشلام] «إلى المعونه» متعلق ب [قوله: ] «أدعوكم .. 


قوله عليه السلام: «لا- يخرج إليكم) آی: إنكم لا تقبلون مما آقول لکم شيئاء سواء کان مما يرضيكم أو مما یسخطکم. ١و‏ إلى» 
متعلق بقوله: «أحت». 


و درس الکتاب: کنصر و ضرب أى قرأ فقوله: «دارستکم الکتاب»: أى قرأته علیکم للتعليم» و قرأتم على للتعلم. 


قوله عليه ال لام: «و فاتحتکم: آی حاکمتکم بالمحاجه و المجادله. و ساغ الشراب فى الحلق أى: دخل بسهوله. و مججته من 
فمی: أى رمیت به أى بینت لکم الأمور الديتيه ما کنتم تنکرونه بآرائكم» و أعطيتكم من العطایا ما کنتم محرومین منها. 


و كلمه «لو» فی قوله علبه السلام: «لو کان»: للتمنئن أو الجزاء محذوف. 


و قوله عليه السلام: «و أقرب بقوم» بصيغه التعجب» أى ما أقربهم إلى الجهل. و قوله عليه السلام: «قائدهم معاویه»: صفه لقوم» 
فصل بين الصفه و الموصوف بالجار و المجرورء و هو مجوّز. و ورد مثله فى الكلام المجيد. 


ص: ۸۸ 


** | ترجمه ]فرمودہ امام عليه السلام «علی ما قضی من امر» گفته شدہ: امر اعم از این است که فعل (کار) باشد و با توجه به 
اینکه قدر» تفصيل قضا و ايجاد اشياء بر وفق آن بوده است. فرمود: «و قدّر من فعل». «الابتلاء» يعنى: امتحان. و «آمهله» يعنى با 
او مهربانى كرد و به او مهلت داد. در برخى نسخه‌ها به صورت (إن أمهلتم» يعنى شما را رها كند. «خضتم» يعنى در گمراهی و 
هواهای نفسانی باطل غوطه‌ور شدید. «خرتم» با خاء از «الخور» به معنای ضعف می‌باشد. يا از «خوار الثور» به معنى صدای گاو 


است. و با جيم «جرتم» روایت می شود یعنی: از حق رو گردانی کردید يا از جنگ فرار کردید. 


فرموده امام عليه السلام: «آجنتم» ابن ابی الحدید گوید: این کلمه با همزه ساکنه بعد از جيم مکسوره یعنی: يناه بردید. خداوند 
فرموده است: «فاأجاءقا الْمَخَاض إِلَى جذع النْحْلَهِ؛ -. مریم / ۲٣‏ - 


[تا درد زایمان او را به سوی تنه درخت خرمایی کشانید.) و در برخی نسخه‌ها «أجبتم» با صيغه معلوم با باء آمده است. 
«المشاة» یعنی قطع كردن و بریدن. «النتكوص» یعنی باز گشت به عقب. الا ۳ لغی ركم) ابن میثم گوید: اصل آن «لا آب» بوده و 
الف آن زانده است» يا به سبب سنگین بودن يشت سر هم آمدن چهار حرکت بدین صوت ذکر شده است. یا مقصودشان؛ 


اضافه بوده و لام را برای تا کید آورده‌اند. و در دعا برای خواری دیگران» نوعی لطف و مهربانی به آنان نهفته است. 


«الموت أو الذل» در اکثر نسخه‌ها با اعراب رفع دو کلمه ذكر شده است و در برخی نسخه‌ها با نصب. ابن ابی الحدید گوید: 
مین ھی ھی ام كر اندم و مرها اع ا اند جر کو ها ورن اسان دهای 


دوم اجابت شد. زيرا كه پیروان امام پس از خود در روز گار خلافت اموی خوار و ذلیل شدند. 


می گویم: این دو کلمه با اعراب رفع» واضح‌اند» و اما با اعراب نصب. باز هم احتمال دارد دعا باشد با تقدیر گرفتن فعل «ارجو 
يا اطلب» و ممکن است استفهام در تقدير باشد» یعنی: «آتنتظرون الموت». و گفته شده: در فرموده امام عليه السلام: اولیأتینٌی؛ 
نکته زیبایی در کلام نهفته است؛ زیرا لفظ «آن» در بیشتر موارد برای چیزی استعمال می‌شود که حصول آن را ندانيم» و پس از 
آن چیزی آمده است که مقتضای شک و تردید در آمدن مرگ را رد می کند. و اشاره کرد که جایگاه جایگاه «إذا» می 


باشد. «القالى» یعنی: کینه توز. 


«غیر کثیر» یعنی: شما سبب فزونی یاران من نمی شوید. و فرموده امام عليه السلام: الله انتم» همانند اللہ ابوكك» است و شاید در 
اینجا برای اظهار شگفتی باشد به شیوه ذمٌ و نکوهش. و ممکن است از روی لطف و مهربانی» برای مدح باشد. و اعراب رفع 
«دین» با فعل مقدری است که فعل مذ کور يس از آنء آن را تفسیر می کند. «شحذت النصل» یعنی: پیکان تیر را تيز کردی. و 
«الطغام» يعنى: مردمان پست» که مفرد و جمع این کلمه یکسان است. «معونه الجند» همانطور که گفته شده: مال اند کی است 


که والی» برای تعمیر سلاح و بهبود ستوران» علاوه بر حقوق واجب ماهانه به سربازان می‌دهد. 


یکی از دلایل این است که دعوت کننده آنان معاویه و دعوت کننده ینان امیرالمومنین است» و چگونه شخص عاقل سان 


اين دو دعوت کننده برابری قائل می‌شود! 


دليل دوم اينكه: افراد فراخوانده شده در آنجاء ستمکاران و اراذلى هستند كه غالبا از دلاورى و جوانمردی تھی ہستندء و افراد 


فراخوانده شدہ در اینجا باران ايشان هستند» کسانی كه ميراث به جا مانده از اسلام هستند. 


سوم اينكه: ياران معاويه بدون هیچ کمک و بخششى از او پیروی می کنندہ اما ياران امام عليه السلام به خاطر دستمزد و 
بخشش» او را اجابت نمی کردند. در واقع معاویه به روساى قبایل» اموال هنگفتی می‌بخشید و جيزى به عنوان دستمزد و بخشش 
به سربازان نمی داد و آنان از روی تعصب از روسا فرمانبرداری می کردند يا به خاطر عطایایی که روسا به آنان مىدادند» از 


آن‌ها فرمان می بردند. 


االتریکه؛ تخم شتر مرغ است که در لانەاش به جا می گزارد» يعنى: شما يسينيان اسلام و باقی‌مانده آن هستنید همانند تخمى که 
شترمرغ به جا می گزارد. فرموده امام عليه السلام: «الی المعونة» متعلق به «أدع و کم» است. فرموده امام عليه السلام: الا بخرج 
اليكم» یعنی: شما چیزی از سخنان مرا نپذیرفتید. جه سخنانی که شما را خشنود می کرد و چه سخنانی که شما را خشمناک 
می‌ساخت. «الی» متعلق به فرموده ایشان «احبٍ» است. «درس الکتاب» - بر وزن نصر و ضرب - یعنی: کتاب را خواند. يس 


فرموده ایشان: «دارستم الکتاب»: یعنی: برای تعلیم شما قر آن را بر شما خواندم و شما نيز برای ياد گیری بر من خواندید. 


«و فاتحتکم» یعنی با احتجاج و مجادله . :. الشراب فی الحلق» یعنی: نوشیدنی به آسانی در گلو فرو 
رفت. «مججته فی فمى) بعنی : آن را در دهانم انداختم. ب بعنی: اموری دینی‌ای که با آراء خود انکار می کردید برایتان تبيين 
کردم و عطایایی به شما بخشیدم که از آن محروم شده بودید . 


کلمه «لو» در فرموده امام عليه السلام: «لو کان» برای تمنّی است يا اينكه جواب شرط. محذوف است. فرموده امام عليه السلام: 
«و آقرب بقوم» با صیغه تعجب یعنی: چقدر آنان به جهل و نادانی نزدیک‌اند. و فرموده امام عليه السلام: «قاشدهم معاویه» 
صفت برای «قوم» است که بين صفت و موصوف با جار و مجرور فاصله افتاده است که آن مجاز گویی است و مانند آن در 


قرآن ذکر شده است. 
۷| تر جمه | 
«۴۰» 


() تج مِنْ خطبه لَه علیه اسلا عباة ال نکم و ما و من عذه اليا ياء مارک مھت لفون ا 
و عمل محفوظ قَرَبٌ اب نع و رب کاوح حََاسِرٌ. 


۳ 


سیر ا لی يو إل قزر الم فيه إلا اه وَ الشَِّطَانٌ فی علاک الاس 


۱ 


۳ 


اضرب بطرفک یت شنت من الاس هَل تبصر الا فقيرا ُكابدُ ره أؤ عيبا بل نمت الله کفراه و بَخیلا اند البخل بح الله 
ا مدق يددع + سَمْع الْمَوَاعظِ 9۲ این ا بن أخزاع و ماز کو أ بْنَ الْعتَوَرَعُونَ فی 
مکاتبهم: و الْمُترّهُونَ فى تردّاهبهم؟ أ یس كذ طَعَنُوا جميعاً عَنْ عَذه ه انیا اليه و العاجلہ الْمَُخْصَهِ؟ و هَل حلمم الا فى له 


لا تلتقی بده مهم السشَّفَتَانِ اشتط كارا ِقَدْرِهِمْء و ابا عَنْ ذِکرمِغ! ف انا لله و اب إليه راجِعُونَ طَهَرَ الْمَسَادٌ فلا منْكرٌ مير و ا زَاجِرٌ 
مُرْدَجِرٌ. 
أ بدا ریدو آن تُجَاوِرُوا الله فی کار مه و 7 وا أَعَرَّ آولیائه عنْذۂ؟! مَیقات! لا حدم الله عَنْ ته و لا تال مَوْضَاتهُ إل 
بطاعته 


َعنَ الله رین بالَمعژوف الا کین له لاهن عن نکر الغاملین به. 
**[ترجمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام در یکی از خطبه‌هایش فرمود: 


بند گان خدا! شما و آنچه از این دنیا آرزومندید» مهمانانی هستید که مدّتی معین برای شما قرار داده شده» بدهکارانی هستید 
که مهلت کوتاهی در پرداخت آن دارید» و اعمال شما همگی حفظ می شود جه بسیارند تلاشگرانی که به جایی نرسيدند» و 
زحمتکشانی که زیان دیدند. در رو زگاری هستید که خوبی به آن يشت کرده و می گذرد» و بدی بدان روی آورده» پیش می 
تازد» و طمع شیطان در هلاکت مردم بیشتر می گردد. هم اکنون رو زگاری است که ساز و ب رگ شیطان تقویت شده نیرنگ و 
فریبش همگانی؛ و به دست آوردن شکار برای او آسان است. به هر سو می خواهی نگاه کن! آيا جز فقیری می بینی که با فقر 
دست و پنجه نرم می کند؟ یا ثروتمندی که نعمت خدا را کفران کرده و با بخل ورزیدن در اداء حقوق الهی» ثروت فراوانی 


گرد آورده است؟ یا سر کشی که گوش او از شنیدن پند و اندرزها کر است؟ 


کجایند خوبان و صالحان شما؟ کجایند آزاد مردان و سخاوتمندان شما؟ کجایند پرهی زکاران در كسب و کار؟ کجایند 
پا کی زگان در راہ و رسم مسلمانی؟ آیا جز این است که همگی رخت بستند و رفتند؟ و از این جهان پست و گذران و کر 
کننده عيش و شادمانی گذشتند؟ مگر نه اين است که شما وارث آن‌ها بر جای آنان تکیه زدید» و در ميان چیزهای بی ارزش 
قرار دارید که لب های انسان به نکوهش آن می جنبد؟ تا قدر آن‌ها را كوجكك شمرده و برای هميشه یادشان فراموش گردد. 


3 


پس در این نگرانی ها باید گفت: 1 إن له و انا له راجعّون». فساد آشکار شد نه کسی باقی مانده که کار زشت را دگرگون 


کند. ونه کسی کہ از نافرمانی و معصیت باز دارد. شما با چنین وضعی می خواهید در خانه قدس الهی و جوار رحمت 
پرورد گاری قرار گیرید؟ و عزیزترین دوستانش باشید؟ هرگز خدا را نسبت به بهشت جاویدانش نمی توان فریفت» و جز با 


عبادت. رضایت او را نمی توان به دست آورد. 


نفرين بر آنان که امر به‌معروف می کنند و خود ترك می نمایند و نهی از منکر دارند وخود مرتکب آن می شوند. -. نهج 
البلاغه: ۸۱۸۷ خطبه ۱۲۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


الاثوياء: جمع ثوى و هو الض يف. اوا «مؤجلون): أى مۇخرون إلى وفت معلوم. و «المدين): المديون. و (المقتض و ن». جمع 
مق علے جا ان 


ص: ۸۹ 


-]۹۴۰[-١‏ رَوَا القرِیفٌ الؤضِیٌ رَحِمَهُ اللهُ فى لمختار: (۱۲۷) مِنْ کتاب نهج باه 


[قوله عليه السلام: ] «أجل منقوص»: أى أجلكم أجل منقوص یوما بعد يوم؛ و لحظه فلحظه» و عملکم عمل محفوظ عند الله. 
و الدائب: المجتهد ذو الجدّ و التعب. و «الكادح): الساعی. و «أمكنت»: 
ی آمکنته» بقال: آمکننی الات ای سهل و تیشر. و کابده مکابده: ای قاساه و تحقل المشاق فیه. 


و ذکره فى هذا المقام ما أن الغرض بیان ما سبق من إدبار الخیر و إقبال الشر و عموم الضلال و مقاساه الفقراء بيان للأولين» 
فالخیر و الشر یعمان الدنیوین و الأخرویین. و إِمَا لأنّ شیوع الفقر لمنع الحقوق الواجبه. أو المراد بمکابده الفقر ت رك الصبر عليه 
و هو أيضا من المنکرات. 


[قوله عليه السلام: ] «بدّل نعمه الله»: أى الغنی. أو ولایته عليه السلام. 
و التخصیص لشدّه إنكارهم لقوتهم أو الأعع. و الوفر: المال الکثیر. 
و قوله [علیه السلام]: ١بحیّ‏ الله متعلق ب [قوله: ] «البخل» أى بعد بخله بح الله توفیر المال و الزیاده فيه. و الوقر: ثقل الأذن. 


«أين أحراركم): أى الذين أعتقوا من رق الشهوات. و التورّع. مبالغه فى الورع. و الْنزٌہ: التباعد عن القبیح. و ظعن كمنع أى سار 
وارتحل. 


و أنفض: الله علیه الحيقن و نعصه: کذره و الحثاله: الٍدی ء من کل شي 


[قوله عليه الہ لام]: «لا تلتقى بذمهم»: أى إِنّهم أحقر من أن يشتغل الإنسان بذمّهم؛ لاله لا بد من الم من اطباق إحدی الشفتين 
على الأخرى و (ذھابا) آی ترفعا یقال: فلان ذهب بنفسه عن كذاء أى رفعھا عنه. 


«و لا زاجر مزدجرا: أى من يزجر غيره عن القبائح و تمتنع نفسه أيضا عنها. 
[قوله] «فی دار قدسه» أى الجه؛ لأ أهلها بقد‌سونه تعالی و هم منڑھون 


ص: ۹۰ 


عورا لومي و سار الا کو و تک الا الد ات دا متا 
و فربه: مجاوره رحمته. 
«هيهات): أى بعد ما تريدون. الا يخدع الله عن جنته» أى: لا یمکن آخذ‌ها منه تعالی بالخدیعه. و المرضاه: الرّضا. 


و آخر الکلام يدل على اشتراط الأمر بالمعروف و الّھی عن المنكر بالعمل بهماء و سيأتى الكلام فيه فى محله إن شاء اللّه. و 
لعل غرضه عليه الشلام التتعريض بالسابقين الغاصبين. 


٭]| تر جمه ]«الأثوياء) جمع «ثوی» به معنای مهمان است. و «مجلون» يعنى: تا زمان مشخصى به شما مهلت داده شده است. 


«المدین» یعنی بدهکار. و «المقتضون» جمع «مقتضی» بر وزن اسم مفعول است. 


فرموده امام عليه السلام: «أجل منقوص» یعنی: اجل شماء اجلی است که هر روز و لحظه به لحظه کوتاه‌تر می شود و عمل شماء 
عملی است که در نزد خداوند محفوظ می ماند. «الدائب» یعنی: كوشايى كه جدیت و تلاش دارد. «الكادح» يعلى: زحمتكش و 
تاكن کن (آمکنت» بعنی: «آمکنته» گفته می‌شود: «آمکننی اأمر؛ یعنی: آن کار برایم آسان و میرر شد. و «کابده مکابدۂ) 


یعنی: رنج کشید و سختی آن را تحمل کرد. 


هدف از ذکر آن در این مقام سخن, يا تبيين آنچه که پیش از آن ذکر شده. از جمله يشت كردن خوبیء و روی آوردن بدی» 
و فراگیر شدن گمراهی. و رنج کشیدن تهیدستان بیانی برای يشت كردن خوبی» و روی آوردن بدی» است» پس خير و شر 
امور دنیوی و اخروی را شامل می‌شود. و یا بدین جهت بوده که شايع شدن فقر به دلیل ممانعت از پرداخت حقوق واجب 


بوده است. يا اينكه مقصود از (مکاہدۂ الصبر» صبر نکردن بر فقر باشد که آن نیز از کارهای ناپسندیده است. 


منظور از نعمت خدا در «بدل نعمۂة الله) بی‌نیازی و ثروت. با مقصود ولایت على عليه السلام می‌باشد. و اختصاص بافتن اغنیا به 
جهت انکار شدید آن‌ها به خاطر داشتن قدرت یا به طور عام‌تر بوده است. و «الوفر» بعنی مال فراوان. فرموده امام عليه السلام: 
(بحی اللہ؛ تعله به «البخل» است» بعنی: بخل ورزیدن در ادای حقوق الهی را فراوانی و فزونی مال و ثروت به شمار می آورید. 


االو نای سگی کرش 


«اين أحراركم) یعنی کسانی که از ےک شهوات آزاد شدند. «التورّع) مبالغه در ورع و پرهیز گاری است. و «التنزه» یعنی 
دورى از زشتىها. «ظعن» - بر وزن منع - يعنى حركت كرد و کوچ كرد. «أنغص الله عليه العيش و نعُصه» يعنى: خداوند 


زندگی او را مكدر و ناخوشايند ساخت. «الحثالة» يست و بىارزش هر جيزى است. 


فرموده امام عليه السلام: «لا- تلتقی بذمهم) يعنى: آنان پست‌تر و کوچک‌تر از آنند كه انسان آنان را نكوهش کند. زیرا در 
نکوهش کردن می‌بایست لب‌ها زا تور یکا یگ ببنديم. «ذهابا» يعنى «ترفعاً» گفته می‌شود: «فلان ذهب بنفسه عن کذا؛ یعنی: 
فلالنی خود را از آن کار دور کرد. «و لا زواجر مزدجر» یعنی: کسی که دیگران را از زشتی‌ها بازمی‌دارد و خود نیز از آن 


دوری ون جج 


فرموده امام: «فى دار قدسه» یعنی: بهشت. زیرا اهل بهشت خداوند را تقدیس می کنند و خود نیز از عیب‌ها پاک و منزه هستند. 
«مجاورة الله) یعنی: سکونت در آن سرایی كه منسوب به خداوند است از روی تشرّف و ارجمندی مقام. «قربه؛ یعنی در جوار 
رحمت الهی. «هیهات» یعنی: دور است آنچه شما می‌خواهید. «لا بخدع الله عن جنته» یعنی: نمی توان با نیرنگ و فریب بهشت 
خداوند را بدست آورد. «المرضاءْ» یعنی: خشنودی. پایان سخن امام بر اين دلالت دارد که شرطر در امر به معروف و نهی از 
منکر» عمل بدان‌ها است. که بعدا در جای مناسب آن - إن شاء الله - بیان خواهد شد و شاید مقصود امام عليه السلام» گوشه.. 


زدن به خلفای غاصب گذشته باشد. 
* | تر جمه | 
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واه - 2 2 4 


(0 نقخ: وء مِنْ خطبه لَه علیه السّلامُ: رم له 4 داعبا ای ال و مَامداً عَلَى الم رسالات ر یو وان و لا مُقَصَّرِه و جا 


فی الله عْدَاءَهٌ یو وان و لا مغر [فَهُوَ] إِمَامْ م من انقّى» و بَصَرُ من اهدّی. 
[و] مِتھا: 


لو ون ما َعَم ما طوق عنم عي درجم ٤‏ لی انیا تیکون علی أغمالکم و ت E‏ 0 
آتالکم لا حارس ھا و ا حالف علا و لَھکٹ کل ار نكم تسه نفب |لی غیرها و لکنکم نی نم ما كرنه و أَِكُمْ ۾ مَا 
دونه کا علکم رأیکم و تست علیکم آفرکم. 


لَوَوڈٹ أن اله رق تنى و بتکم و یی بعن رح بی ملک وم و له این الرأي» عراجیخ ُ الحلم. ء عقاویل بالق 
متاریک لیوا فد عَلَى الطریقیِ و أذجفوا على السك َطَفِرُوا بِالْعُمبَى الدَائِمَهِ و الْكرَامَهِ البار. 


ما و اللہ علّطي علیکم عُلَامُ تقيضٍه الیل الالء کل خضرتکي و يُذِيبُ شخمتکي یہ 


ص: ۹۱ 


١-[۹۴۱]۔‏ رَوَاةُ الشَّرِيتُ الرّضِيٌ رَحِمَهُ الله فى الْمختار: (۱۱۴) مِنْ کتاب تهج البلاغه. 


قال اليد رحمه اللّه: الوذحه: الخنفساء و هذا القول يومئ به إلى الحجاج و له مع الوذحه حديث ليس هذا موضع ذكره. 


** | تر جمه أنهج البلاغة: خداوند پیامپر صلی الله عليه و آله را فرستاد تا دعوت كننده به حق» و گواه اعمال خلق باشد. پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم بدون سستى و كوتاهى» رسالت پرورد كارش را رسانید» و در راه خدا با دشمنانش بدون عذر 


تراشى جنگید. بيامبر بيشواى برهي زکارانء و روشنى بخش چشم هدايت شد گان است. 
و از همین خطبه است: 


اگر شما همانند من از آنچه بر شما پنهان است با خبر بودید» از خانه ها کوچ می کردید» در بيابان ها سر گردان می شدید» و 
بر كردارتان اشک می ریختید. و چونان زنان مصيبت دیدہ بر سر و سينه می زدید. سرمايه خود را بدون نگهبان و جانشين رها 
می کردید و هر كدام از شما تنها به کار خود می پرداختید. و به دیگری توجهی نداشتید. افسوس» آنچه را به شما تڏ کر دادند 
فراموش کردید» و از آنچه شما را ترساندنده ايمن گشتید! كويا عقل از سرتان پریده» و کارهای شما آشفته شده است. 


به خدا س وگند» دوست داشتم که خدا ميان من و شما جدایی اندازد؛ و مرا به کسی که نسبت به من سزاوارتر است ملحق 
فرماید. به خدا سو گند آنان مردمی بودند» نیک انديش» ترجیح دهنده بردباری» گویند گان حق» و ترک کنند گان ستم. پیش 
از ما به راه راست قدم گذاشته و شتابان رفتند و در به دست آوردن زند گی جاویدان آخرت و کرامت كواراء پیروز شدند. 
آگاه باشید به خدا سو گند پس ر کی از طایفه ثقیف (حتاج بن یوسف) بر شما مسلط می گردد که هوسباز و كردن کش و 
ستمگر است. سيزه زارهای اموال و داراییها شما را می جرد و چربی شمارا آب می کند. بیاور آنچه داری ای آبا و ذحه! -. 
نهج البلاغه: ۰۱۷۳ خطبه ۱۱۶ - 


سيد رضي رحمہ الله گوید: وذحه : سک است» چون ماجرانے, با حيجاج دارد» او را «ابو وذحه» خطاب فر موی که ابنجا 
يد رصی ر وہ و بوعی سو چول ماجرابی , ہو و او 3 


جای آوردن آن نیست. 
* | تر جمه | 


توضيح 


الراتے القاقر اال و ال اف الخ عيطم و العلو التق نٹ رم لقص من غير عدر كا قال كمال :رو جا المع روه هق 


الأغراب» [۹۰ التوبه: ۹]. 


[قوله عليه السلام: ] «مما طوى عنکم) أى كتم و أخفى. و قال [ابن الأثير] فى [مادّه (صعدہ من كتاب] النهايه: [و] فيه: «إياكم و 
القعود بالصعدات»: هى الطرق» و هى جمع صعد و صعد: جمع صعيد كطريق و طرق و طرقات. 


و قیل: جمع صعده کظلمه» و هی فناء باب الدّار و مقر الناس بين يديه. و منه الحديث: ١و‏ لخرجتم إلى المٍَ عدات تجأرون إلى 
الله). 


و قال ابن أبی الحدید: الصعید: التراب. و يقال وجه الأرض. و الجمع: 
صعد و صعدات. 


و [قال الفیروز آبادی] فی القاموس: الصعید: التراب أو وجه الأرض» و الجمع: صعد و صعدات. و الطریق و منه: «إياكم و القعود 
بالضعدات». و القبر. 


انتهی. 


فالمعنی: خرجتم عن البيوت و تركتم الاستراحه و الجلوس على الفرش. للقلق و الانزعاج و جلستم فى الطریق أو على التراب أو 


قوله علبه السلام: (و لا خالف؛: أى و له مستخلف علبها. 
قوله عليه السلام: «و لهممت» قال ابن أبى الحديد: أى أذابته و أنحلته من [قولهم: ] هممت الشحم: أى أذبته. 


ص: ۹۲ 


و بروی «و لأھقت؛ و هو أصخ من [قولهم: ] آهقنی الأمر: أى أحزننى. 


و فيه نظر: لان (ھم) أيضا يكون بمعنى «أهم). قال [الفیروز آبادی] فى القاموس: همه الا همًا: حزنه» كأهمّه فاھتغ انتهی. و 
[کلمه] «کل» منصوب على المفعوليه و الفاعل [لفظه]: «نفسه». و يقال: تاه فلان يتيه» إذا تحر و ضل. 


و تاه يتوه أى هلک و اضطرب عقله. و تشنّت: أى تفرّق. 

و المراد بمن هو أحقٌّ به عليه الشلام [هو] رسول الله صلّى الله عليه و آله» و حمزه و جعفر و من لم یفارق الحق من الصحابه. 
و المراجیح: الحکماء. و قال الجوهری: راجحته فرجحته: أى كنت أرزن منه و منه قوم مراجیح الحلم. انتهی. 

و المقاويل: جمع مقوال: أى حسن القول أو كثيره. و المتاريكك: جمع متراكك أى کثیر التركك. 


قوله عليه السلام: «مضوا قدما؛ بالضع و بضعتین: أی متقدّمین لا ینشنون. و «أوجفواه: ایق أسرعوا. و «الکرامه البارده»: [هی] القن 


ليس فیها حر تعب. و لا مشقّه حرب. 

و «الذّيال»: هو الذی بجر ذیله على الأرض تبختراء یقال: ذال فلان و تذيّل: أى تبختر. و «المیال»: الظالم. 

قوله عليه السلام: «يأكل خضرتکم»: أى يستأصل آموالکم. 

و «الخضره» بفتح الخاء و کسر الضاد: الزرع و البقله الخضراء و الغصن. و ذابه الشحمه مثله كما قیل: و المراد تعذیب الأبدان. 
قوله عليه الشلام: «إيه آبا وذحه»: إيه: کلمه استزاده أى زد و هات. 

و قال ابن آبی الحدید فی قول الستّد «الوذحه الخنفساء»: 


ص: ۹۳ 


آقول: لم أسمع هذا من شيخ من أهل اللغه. و لا وجدته فی کتاب من کتب اللَغه و المشهور أن الوذح [هو] ما يتعلق بأذناب 
الشَّاه من آبعارها فیجف. 


ثم إن المفشرین بعد الرضی رضی الله عنه قالوا فی قضه هذا الخنفساء وجوها: 


منها أن الحجاج رأى خنفساء تدبٌ إلى مصلاه فطردهاء فعادت ثم طردها فعادت. فأخذها بيده فقرصته قرصاء ورمت يده منه 
ورما كانت فيه حتفه. قتله الله تعالی بآهون خلقه كما قتل نمرود بن کنعان بالبقه. 


و منها أنْ الحجاج كان إذا رأى خنفساء يأمر بابعادها و یقول: هذه وذحه من وذح الشيطان» تشبیها بالبعره المعلقه بذنب الشاه. 


و منها أنه قد رأى خنفساوات مجتمعات. فقال: وا عجبا! لمن یقول: إِنّ الله خلق هذه. قیل: فمن خلقها أبها الأمير! قال: العیطان» 
إن ربكم لأعظم شأنا من أن یخلق هذه الوذح. قالوا: فجمعها على «فعل» کبدنه و بدن فنقل قوله هذا إلى الفقهاء فی عصره 
فأكفروه. 

و منها: آن الحجاج كان مثفارا: أى ذا أبنه» و كان يمسكك الخنفساء حته ليشفى بحركتها فى الموضع حكاكه. و قالوا: و لا يكون 
صاحب هذا الذّاء إِلّا شانثا مبغضا لأهل البيت عليهم السلام. قالوا: و لسنا نقول كل مبغض فيه هذا الدّاءء بل [نقول: ] کل من فيه 
هذا الدّاء فهو مبغض. 

قالوا: و قد روى أبو عمر الزاهد و لم يكن من رجال الشيعه فى أماليه و أحاديثه عن الّریاری» عن أبى خزيمه الكاتب قال: ما 
كنا آحدا فبه هذا الداء الا وجدناه ناصییا. 


قال أَبُو عْمَرَ: و آخبزنی العطافی عَنْ رجاله قالوا: شثل جغفر بْنُ مُحَمّدٍ 


ص: ۹۴ 


الصَادق عَليه السَلامْ عَنْ هذا الصَّنْفٍ مِنَ الناس» فقال لهُم: رَحِمْ مَنَكومَه يُوْنَى و لا یاتی. و ما کانث هده الخض له فی وَلِىٌّ الله 
تَعَالَى بدا قطء و لا تکون بدا و نما كانت فى الفاق و الکفار و الاصب للطاهرین. 


و کان آبو جهل بن ہشام المخزومی من القوم» و كان أشدّ الناس عداوه لرسول الله صلی الله عليه و آله. قالوا: و لذلک قال له 


عتبه بن ربيعه يوم بدر: 


يا مصفر استه. [ثم قال ابن أبى الحدید: ] و يغلب على ظلّى أنه [عليه السلام أراد] معنى آخرء و ذلک أنْ عاده العرب أن تکنّی 
الانسان إذا أرادت تعظيمه ہما هو مفلّه التعظیم» و إذا أرادت تحقيره [كنّته] بما يستحقر و يستهان به» كقولهم فی كنيه يزيد بن 
معاويه لعنه اللّه: أبو زنّهه يعنون القرد. و كقولهم فى كنيه سعيد بن حفص البخاری المحدّث: أبو الفأر. و كقولهم للطفيلى: أبو 
لقمه. و كقولهم لعبد الملک: أبو الذبّان لبخره. و كقول ابن ہشام لبعض الرؤساء: 


لیم درن الثوب 6 نظيف القصب و القدر 
آبو النتن أبو الد فر ٠#‏ أبو البعر أبو الجعر 
فلنجاسته بالذنوب و المعاصی, كاه أمير الممنین عليه السلام أبا وذحه. 


و یمکن أن يكنّيه بذلک لدمامته فی نفسه» و حقاره منظره و تشویه خلقته» فانّه کان دمیما قصیرا سخيفاء آخفش العینین معوّج 


الساقین قصیر الساعدین» مجدور الوجه أصلع الرأس» فکناه بأحقر الاشیاء و هو البعره. 
وقد روی قوم [هذه اللفظہ بصیغه آخری, قالوا]: «إيه آبا ودجه» قالوا: 

[هى] واحده الأوداج کنّاه بذلک؛ لاه كان قثالا بقطع الأوداج بالسيف. 

و رواه قوم «آبا وحره» [بالراء المهمله ] و هى دویبه تشبه الحرباء قصیر الظهر شنهه بها. 


ص: ۹۵ 


[ثم قال ابن آبی الحديد: ] و هذا و ما قبله ضعيف (۱). 


وأقول: الذبّان بکسر الذال و تشدید الباء جمع الذباب و من عادته أن یجلس على المنتن. و القعب بالفتح-: القدح الضخم. و 
الدفر بالمهمله ثم الفاء-: النتن و الذل. و بالقاف مصدر دقر كفرح» إذا امتلاً من الطعام. و الجعفر [الجعر] بالفتح-: ما يبس من 
العذره فى المعجز: أى الدّبر. 


٭| ترجمه |«الوانی» بعنی: سست و خسته. و «الواهن» بعنی: ضعیف. و «المعذر» کسی است که بی هیچ بهانه‌ای برای كوتاهى.. 
ان دز فى ورد همان گنه که هار تزسايدة وا نیع رون من لا راب۵ تہ ر جات رو عد راهان اد 


[نزد تو] آمدند.] 


فرموده امام عليه السلام: «مما طوی عنكم) یعنی آنچه از شما ينهان و پوشیده مانده است. و ابن اثير در ماده «صعد» در النهاية 
گوبد: و در آن آمده است: «و ایاکم و القعود بالصعدات» یعنی: راه‌ها. و آن جمع «ضِّ مد است و ١ص‏ د جمع صعید است 
مانند طريق و طرق و طرقات. و گفته شده: جمع «صعدة» بر وزن ظلمةٌ است. و آن حیات در خانه» و محل عبور مردم در مقابل 
آن است. و از این کلمه» این حدیث آمده است: «و لخرجتم الى الصعدات تجأورن الى الله» یعنی: بر بلندی‌ها رفته و به پیشگاه 


خداوند تضرع می کنید. 
ابن ابی الحدید گوید: «الصعیده به معنای خاک است و به سطح زمین گفته می شود و جمع آن صَمُد و َعُدات است. 


فیروز آبادی در قاموس گوید: «الصعید» به معنای خاک يا سطح زمين است. و جمع آن ضْعّد و ضَعّدات است و و از این کلمه 
آمده است: «اياكم و القعود بالصعدات» و به معنای قبر نیز می‌باشد. پایان سخن. يس معنی اینگونه است: از خانه‌ها بیرون 
آمدید و استراحت و نشستن بر بستر وا رها کردید به حاطر اینکک نگران و سر گردان بودیده و در راه‌ها و بر روی خا کت نشستید 


و یا ملازم قبرها شدید. «الالتدام» سیلی زدن زنان بر صورتشان در هنكام نوحه و گر نه است. 


«و لا خالف» یعنی جانشنی ندارد. درباره اين فرموده امام عليه السلام «ولهشت» ابن ابی الحدید يعنى: او را ذوب و لاغر 


و ناتوان کرد» که از این سخنشان است که گویند: «هممت الشحم» هر گاه روغن و چربی را ذوب کنی. 


و یه ضررت او لامعا روانت شده که آن درست استتاو از این سخشان است که كريند: حت الامر) بعتی: آن کارا 
اندوهكين كرد. ودر آن جاى بحث است؛ زيرا «همٌُ) نیز به معناى «أهمّ) است. فیرو زآبادی در قاموس كويد: «همّه الامر هاا 
مانند «أهمّه الأمر فاہتم). يايان سخن. و اعراب كلمه «کل» منصوب به عنوان مفعول است و فاعلء كلمه «نفسه؛ است. و گفته 
می‌شود: «تاه فلان یتيه) ھرگاہ سر گردان و گمراہ شود. و «تاه يتوه» یعنی هلاک شد و عقلش پریشان شد. و «تشتت» يعنى: 


متفرق و پراکنده شد. 


مقصود از کسانی که برای امام عليه السلام شايستهتر بودند» رسول خدا صلی الله عليه و آله. حمزه. جعفر و آن دسته از صحابه 
پیامبر بودند که از راہ حق جدا نشدند. «المراجیح» یعنی: قاضی و داوران. جوهری گوید: «راجحته فرجحته» یعنی: من از او 


حکیم‌تر و داناتر هستم. و از همین کلمه گویند: «مراجیع الحلم». پایان سخن . 


«المقاویل» جمع مقوال» يعنى: نیکو گفتار يا يرحرف. «المتاریک» جمع متراک» يعنى: بسيار ت رک کنندہ. فرموده امام عليه 
السلام: «مضوا قدماً» یعنی: شتافتند. «الكرامة الباردة؛ جيزى است که سوز خستگی و سختى جنگ در آن نباشد. «الذیال» کسی 
است که دامنش را خرامان و با غرور بر روى زمين فى كشن گفته می شود «ذال فلان و تذئل» بعنی: خرامید. و «المیال» يعنى: 
ستمگر. «يأكل خضرتکم» یعنی: اموال شما را ريشه کن می کند. «الخضرة؛ با فتحه خاء و کسره ضاد: کشت و گیاه سبز» و شاخه 
درخت است. «اذابة الشحمةٌ» مانند آن پیش‌تر بیان شد» و مقصود. شکنجه بدن‌ها است. فرموده امام عليه السلام: «إيه ابا وذحۂ؛ 


«إيه» کلمه‌ای برای طلب زیادت است بعنی. بیفزای و بیاور. 
و ابن ابی الحدید درباره کلام سيد رضی «الوذحة الخنفساء» گوید: 


این عبارت را از هیچ کدام از بزرگان لغت نشنیده‌ام و در هیچ یک از کتاب‌های لغت نیافتم. و قول مشهور این است که 
الوذح» پشکلی است که به دنبه گوسفند آویزان می شود و خشكك می‌شود. و مفسران بعد از رضی درباره داستان این سوسكك 


چند وجه و روایت را ذكر کرده‌اند: 


یکی از این روایت‌ها این است که: حجاج سوسکی را دید که به محل اقامه نمازش می‌خزد. يس آن را دور کرد سوسكك 
دوباره بر گشت و حجاج آن را دور کرد. سوسكك دوباره بر گشت» يس حجاج آن را با دستش گرفت. سوسكك دست او را به 
شدت كاز كرفت که در نتيجه آن دستش به شدت ورم كرد و موجب مرگ او شد. خداوند با ناچیزترین مخلوقاتش او را 
کت كما كويد که تر ات اراہس شخ 


و یکی دیگر از این روایت‌ها این است که: حجاج ه رگاه سوسكي را می‌دید دستور می‌داد آن را دور کنند و سی گفت: این 
پشکلی از پشکل‌های شیطان است به جهت تشبیه به پشکلی که به دنبه گوسفند می‌چسبد. 


و یکی دیگر از این روایت‌ها اين است که: حجاج چند سوسک را یک‌جا دید. پس گفت: در شگفتم از کسی که می گوید: 
خداوند اينها را آفریده است. گفتند: ای امیر پس جه کسی این‌ها را آفریده است؟ گفت: شیطان. به راستی که پرورد گارتان 
والاتر از آن است که این پشکل را بیافریند. گویند: جمع این کلمه بر وزن «فعل» - مانند بدنة و بدن - است. این گفته حجاج 


به فقهای عصرش رسیدء يس او را تکفیر کردند. 


و یکی دیگر از این روایت‌ها این است که: حجاج ابنه بود (در مقعدش غده داشت) و او سوسک را زنده می كرفت تا با 
حرکت در موضع خارش آرامش پیدا کند. گویند: کسی اين بیماری را نمی كيرد مگر اينكه نسبت به اهل بيت علیهم السلام 
کینه‌توز باشد. گویند: ما نمی گوییم هر کینه‌توزی این درد و بیماری را دارد بلکه می كوييم: هر کسی اين درد را داشته باشد» 


نسبت به اهل بيت کینه‌توز است. 


گویند: ابوعمر بن زاهد - او از شیعیان نبود - در نوشته‌ها و احادیثش به نقل از سیاری از ابی حزیمه کاتب روایت می کند که 
گوید: کسی را را بررسی نکردیم که اين درد را داشته باشد» مگر اينكه او ناصبی بود. 


ابوعمر گوید: عطافی از راویانش برای من نقل کرد که گوند: از امام صادق عليه السلام درباره این دسته از مردم سوال شد. 


امام به آنان فرمود: رحم وارونه است به آن درمی آمیزند و او در نمی آمیزد(مفعول واقع شود) و این خصلت هرگز در ولق خدا 
عارض نبودہ و هر گز نخواهد بود و تنها در ميان فاسقان و کافران و ناصبيان (دشمنان اهل بيت) هست. 


عتبة بن ربیعه در روز بدر به او گفت: ای کسی كه از پایینش باد بيرون می آید. سپس ابن ابی الحدید كويد: به گمان من 
مقصود امام عليه السلام جيز دیگری بوده است. زیرا عادت عرب‌ها بر این بود که هرگاه قصد بز رگ جلوه دادن کسی را 
داشتند» با جيزى که جايكاه تعظيم و تمجید داشت» از او کنایه می آوردند و هرگاه قصد تحقير کسی را داشتندء با جيزى که او 
را تحقیر و خوار می کرد کنایه می آوردند. مانند سخن آنان در کنیه يزيد بن معاويه لعنه الله: (ابوزلّه؛ مقصودشان شيش بود. و 
مانند سخنشان در كنيه سعید بن حفص بخارى محدث: ابوالفار. و سخنشان درباره طفیلی: ابولقمه. و سخنشان درباره 
عبدالملک بن مروان: ابوالذبّان به خاطر بوی بد دهانش. و مانند گفته ابن برام درباره برخی روساء: - به جانم سو گند تو 


ابوجعفر هستی» اما ما فاء را از آن حذف می کنیم. 


- انسان پستی است که لباسش چر کین است. و مجرای حلق و دیگ او تمیز است (بخیل است) 
- پدر گندید گی است. بدن بدبویی و پشکل و جعر است. 


پس اميرالمؤمنين عليه السلام از حجاج به خاطر نجاستش به معاصی با «ابا وذحة» کنایه آورده است. ممکن است به خاطر 
زشتی قيافه و بدشکلی ظاهر و زشتی آفرینش او با این کنیه نامگذاری شده باشد. زیرا او زشت‌روی» کوتوله؛ با چشم‌هایی 
تنگ و ساق‌هایی کج و ساعدهایی کوتاه» صورتی لاغر و آبله گونه و سری کچل بود. يس امام با بی ارزش‌ترین چیزها که 
پشکل است از او کنایه آورده است. 


و گروهی اين لفظ را با صیغه دیگری روایت کرده‌اند و گفته‌اند: «اٍیه ابا ودجة» گفتند: آن مفرد «آوداج» است کہ امام او را 


بدین اسم نام نهاده زيرا او بسیار خونریز بود و با شمشیر رگ گردن‌ها قطع می کرد. 


و گروهی دیگر به صورت «أبا وحرة» با راء مهمله روایت کرده است. و آن جنبنده کوچکی شبیه آفتاب يرست با کمر کوتاه 
است. امام او را بدان تشبیه کرده است. سپس ابن ابی الحدید گوبد: این مطلب و ما قبل آن ضعیف است. -. شرح نهج 
البلاغه ۳: ۷۷۶ - 


مؤلف: «الذتان» با کسره ذال و تشدید باء جمع «الذباب» (مکتن) است که عادت دارد بر چیزهای گندیدہ بنشیند. (القعب) - با 
فتحه - کاسه بز رگ است. «الدفر» - با دال مهمله و فاء - گندید گی و خواری است. و با قاف مصدر «دقر» - بر وزن فرح - 


زمانی است که از خوراكك پر شود. «الجعر» - با فتحه - پوسته‌ای که در عقب (معقد) انسان خشكك می‌شود . 


| تر جمه | 


۹۴۳ 
2 تهخ: [و] ین کلام له علي السام و قد مع الاس و حضَّهُمْ علی الجهای فُمَکتُوا لیا فَقَال یه العَلامٌ: 


ما بالکم! ا مخرشون !ال قرع مم يا یا یر الْمَؤِِْينَ إِنْ توت سِوْنًا معك! فَقَالَ [عَلَيهِ العلاغ] ما بالکع- شر 8 لزشد و 
ا مُدیثع لقضی؟ أ فی مِثْل مَذَا يبغ لی أَنْ ن آخزج! و نما حرج فی مثل مَذَا جل من آرضا: ین ششعانکم و ذری بأیکنه و 
لاس لی آ دع الجن و المط و و بيك الما و حاب راج و الْقَضَاءَ بين امین ار فى قوق امین [الْمُطَالِبِينَ 


رخ ل»] ثم 2 رج فى كتيبه انم أخرىء 2.0809 فی الجفیر مار و نآ قطب الى مَدُور عل و آنا بعکانی» 
قاذا ارف َه اشتعاز مَدَارْعَاء و اضطرت اند عَذَا مه الله الَأ الشوء. 


ا 


ن 


الله لو لا رجا الها ة عند نی الو قذ حم لى اهر رکابیہ فم حضت عنکم اکم ما ال موب و 
شمال. [طعانین عتابین عتادین رَوَاغِينَ] .هآ عَنَاءَ فی کنره ع و کم مع قله الجتماع فلویکغ. 


ص: ۹۶ 


-١‏ کل ذلك أورده ابن أبى الحديد فى شرح الكلام و هو المختار: (۱۱۴ أو ۱۱۵) من نهج البلاغه من شرحه: ج ٣‏ ص ۷۷۶ ط 
الحديث ببيروت. 
۲- |[۹۴۲]۔ رواه الشَّرِيتُ الرّضی رَحمَه له فى المُختار: (۱۸) م مِنْ کتاب تهج الْبلاعَه. 


قد میم علی الطریق الْوَاضِح التی لَا بهلک عََيھا الا مالک من اسْتَقَامَ فالی الْجَنَّهِ و من رل قالی الا 


‫َ 


٭ ترجمه |نهج البلاغه: از سخنان امام عليه السلام درحالی که مردم را گرد آورد و آنان را برای جھاد تشویق کرد. مردم 
همگی سکوت کردند. يس امام عليه السلام فرمود: 


شما را جه شده آیا لال هستید؟ گروهی گفتند ای امیر المؤمنين» اگر تو حرکت کنی با تو حرکت می کنیم. امام عليه السلام 
فرمود: شما را چه می شود؟ هرگز ره رستگاری نپویید! و به راہ عدل هدایت نگردیدا آيا در چنین شرایطی سزاوار است که 
من از شهر خارج شوم؟ هم اکنون بايد مردی از شما که من از شجاعت و دلاوری او راضی و به او اطمینان داشته باشم» به 
سوی دشمن کوچ کند. و برای من سزاوار نیست که لشکر و شهر و بيت المال و جمع آوری خراج و قضاوت بین مسلمانان و 
گرفتن حقوق درخواست کنندگان را رها سازم» آنگاه با دسته ای بیرون روم و به دنبال دسته ای به راه افتم» و چونان تیر 
نتراشیده در جعبه ای خالی به اين سو و آن سو سرگردان شوم! من چونان محور سنكك آسیاب بايد بر جای خود استوار بمانم 
تا همه امور کشور پیرامون من و به وسیله من به گردش در آيدء اگر من از محور خود دور شوم مدار آن بلرزد و سنكك 


زيرين آن فرو ريزد! به حقّ خدا سو گند که اين پيشنهاد بدی است! 


به خدا سو گند! اگر اميد من به شهادت هنكام ملاقات دشمن نبود» پای در ركاب کرده از ميان شما می رفتم» و شما را نمی 
طلبیدم چندان که باد شمال و جنوب می وزد» زیرا شما بسیار طعنه زن» عیب جوء رویگردان از حق» و پر مکر و حیله اید. ما 
دام که افکار شما پراکندہ است فراوانی تعداد شما سودی ندارد» من شما را به راہ روشنی بردم که جز هلاک خواهان» هلاک 


نگردند» آن کس که استقامت کرد به سوی بهشت شتافت و آن کس که لغزید در آتش سرنگون شد. - . نهج البلاغه: ۱۷۵ 
خطبه ۱۱۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال ابن أبى الحدید: [و هذا کلام] قاله [أمير المومنین ] عليه الشلام فى بعض غارات أهل الشام على أطراف العراق» عند انقضاء 


آمر صفين و الهروان. 


قوله: «مليا»: أى ساعه طويله. [و] قوله عليه ال لام: «لا سددتم» بالتخفيف و التشديد: دعاء عليهم بعدم السداد و الاستقامه لما فيه 


و الشجعاء: جمع شجيع. و فى بعض النسخ: «شجعانکم» و هو بالضم و الکسر: جمع شجاع. و البأس: الشجاعه. و الكتيبه: القطعه 
العظيمه من الجيش. 


و التقلقل: التح ر ك. و القدح بالكسر-: السهم. و الجفیر: الكنانه. و قيل: وعاء السهام أوسع من الكنانه. 


و الغرض [من هذا] التشبیه» فى اضطراب الحال و الانفصال عن الجنود و الأعوان. بالقدح الذی لا يكون حوله قداح تمنعه من 
التقلقل و لا يستقرٌ فى مکانه. 


دو استحار مدارها»: أى اضطرب. و المدار هنا مصدر. کذا ذکره ابن آبی الحدید. و لم نجده بهذا المعنی فى اللغه. [و] قال 
الجوهری: المستحیر: سحاب ثقیل متردّد لیس له ريح تسوقه. فالأڈنسب أن یکون [ کلامه عليه السلام] کنایه عن الوقوف عن 
الحر که. 


ص: ۹۷ 


الحجر الأأسفل من حجری الرحی أیضا ثفالاه و لعل آنسب. 

قوله عليه السلام: «لو قد حم لی؛ على [بناء] المجهول: أى قضی و قدّر. 

و ال رکاب: الابل التی يسار علیها. و شخوص المسافر: خروجه. و الاختلاف: 

التردّد. و بحتمل [أيضا] المخالفه. و الغناء بالفتح و المدّ: النفع. 

[قوله عليه السلام: ] الا يهلكك علیها»: أى کائنا علیها أو سببها. 

و الطریق یذ کر و یونث. [و قوله: ] «من استقام»: أى اعتزل و لزم الطریق الواضح. «و من زل»: أى زلق و عدل عن الطریق. 

#*[ تر جمه ]ابن ابی الحدید گوید: اين سخنانی است که اميرالمؤمنين على عليه السلام در یکی از حمله‌های شامیان بر اطراف 
عراق يس از پایان جنگ صفین و نهروان ايراد فرمود . 


فرموده ايشان ١ملیا؛‏ بعنی: مدت طولانی. و فرموده امام علبه السلام: رل سددتم) با تخفیف و تشدید: دعا و نفرین آنان است به 
عدم درستی و استقامت به آنچه هدايت و منفعتشان در آن است. «القصد من الامور» یعنی کارهای میانه‌ای که به افراط و 


تفريط نمی گراید. 


«الشجعاء) جمع (شجیع) است. و در برخی نسخه‌ها به صورت «شجعانکم) آمده است که آن با ضمه و کسره جمع «شجاع» 
است. و «البأس» یعنی دلاوری و شجاعت. و «الكتيبة) یعنی بخش E‏ از سپاہ. «التقلقل» يعنى: تحركك. و «القدح» با کسر 


یعنی: تير. «الجفیر» يعنى تيردان. و گویند: ظرف تيرها از کنانه (تیردان) جا دارتر است. 


مقصود از این تشبیه» پریشانی حال و جدایی از سپاهیان و ياران است به تیری که در اطراف آن تیرهایی نیست که آن را از 


تح رک بازدارد و در مکانش جای نمی گیرد. 


«استحار مدارها» یعنی: پریشان و مضطرب شد. و «المدار» در اینجا مصدر است. همین گونه ابن ابی الحدید آن را ذکر کرده 
است. و من آن را با این معنی در لغت عربی نیافتم. و جوهری گوید: «المستحیر» ابری سنگین در آمد و شد است که بادی 
ندارد تا آن را به حرکت درآورد. يس مناسب‌تر این است که کلام امام عليه السلام كنايه از باز ایستادن از حركت باشد. 
«الثفال» پوستی است که آسیاب را بر آن می‌نهند تا آرد بر آن بریزد. پایین‌ترین سنگ از سنگ‌های آسیاب را نیز «ثفال» مى.. 


گویند و شاید به اين معنا مناسب‌تر باشد. 


فرموده امام عليه السلام: «لو قد حع) با صيغه مجهول یعنی: انجام و مقدر شد. «ال رکاب» شترانی هستند که بر آن سوار شوند. و 
«شخوص المسافر» بعنی: بیرون رفتن و رهسپار شدن مسافر. و «الاختلاف» یعنی: رفت و آمد. و ممکن است معنای مخالفت نیز 


داشته باشد. و «الغناء» با فتحه و مد یعنی: منفعت. 


فرموده امام عليه السلام: «لا۔ يهلكك علبها» د يعنى با وجود آن یا به سبب آن هلاک نمی شود. و «الطریق» به صورت مذ کر و 
مؤنث می آید. و فرموده ایشان: «من استقام؛ یعنی: عزلت گزیند و ملازم راه آشکار شود. «و من زل» یعنی بلغزد و از راه حق 
عدول کند. 


> 1 تر حمه 1 
۹۴۳ 


e‏ ها ال ۲ و فيه لمحن مريت و یا الم 
نول تا تیاغ ہعا علهناء و تا نمال عَما جَهلْناء و لا وف قارعة عنی تخل بنه ال عَلَى أَرْبَعد ىد آشتاب: 


رو مه 


ِنْهُمْ مَنْ ا يَمْنَعْهُ المْسَادَ فی الأض. الا مَهَانَهُ نَفْسِهِ وَ كاله حده وَ نضیض وفره. 


و نهم اط لت پتریفه و امین بش [ بسرّه اخ« و الب يله و زجله قذ أشوط نَفْسَهُ و وق دیته لخطام نهر وق 
و مثبر فرع و لبلس المَثجز آن ی اذیا سک تن و مما لک عِنْدَ الله عرَضاً 


ا 


7 
و مهم مَنْ یط الا بعمل اجره و لا يطلب الآ جره بعمل لد 

قَدْ طَمَنَ ین شخصه و قازب من خطوی و سر مِنْ توب و شرف من تیه للم و انح سثر له ذَرِيعة ی الْمَعْصِيَه. 
و ملع من أفْعدَهُ عن طلب الملک صنو تفیب و انقطاغ سیب فَفَصَرَنُ 

ص: ۹۸ 


-١‏ [۹۴۳)]- روَا لیذ الوَضِيٌّ رف الله مَقَامَةُ فی المَختّار: (۳۲) مِنْ تهج البلاغه. 


ال علی 0 | ال لی انيم نع ۾ و تین پلباس مل را و لیس مِنْ دک فی مَراح و لا مَعْدَى. 


و قی رال عض اَم ام کر المزجع؛ و أَرَاقَ دوعهم وف العخشس هم ین رید ےت تا 


7 


تکوم و داع مخلصء و تکلان موجع» قد أخملتهع ای و ينهم الله فم فی بخر أجاج» راهم صَايرَة و نع قرح 
کے تلوه و فووا کی دوه و لوا کی کر 


و 


كن الذئیا أ عر فى أغينكخ ين فَاله فرظ و فراص للم و انوا بن كان نکم کول 


افضوقا ذَمِیمة فا قذ رَقَضَّتْ مَنْ کان أَشْقَسَ به یلکغ. 


2 2 
أنْ 


و و 
9r o ۱۳-۹‏ مهم ص 
ن يتواظ بكم مَنْ بعد کم و 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: از خطبههاى امام عليه السلام: 


ای مردم» در روز گاری کینه توز» و پر از ناسپاسی و کفران نعمت هاء صبح كرده ایم؛ که نیک و کار بد کار به شمار می آید و 
ستمگر بر تجاوز و سر کشی خود می افزاید. نه از آن جه می دانیم بهره می كيريم و نه از آن جه نمی دانیم» می پرسیم. و نه از 


حادثه مهمّى تا بر ما فرود نیاید می ترسیم! در این روز گار» مردم چهار گروه اند: 


گروهی اگر دست به فساد نمی زنند» برای اين است که» روحشان ناتوان» و شمشیرشان کند و امکانات مالی» در اختیار 
ندازند. گروه ڈیگر آنان که شمشیر کشیدهه وش و فسادشان را آشکار کرده انده لشکرهای نادهو مسوازه خرد را گرد 
آورده» و خود آماده کشتار دیگرانند. دين را برای به دست آوردن مال دنیا تباه کردند که يا رييس و فرمانده گروهی شوند؛ 
يا به منبری فرا رفته» خطبه بخوانند. جه بد تجارتی» که دنيا را بهای جان خود بدانی » و با آنچه که در نزد خداست معاوضه 
نمایی. 


گروهی دیگر با اعمال آخرت. دنیا را می طلبند» و با اعمال دنیا در پی كسب آخرت نیستندہ خود را كوجكك و متواضع جلوه 
می دهند. گام ها را ریا کارانه و کوتاه بر می دارند دامن خود را جمع کرده» خود را همانند مؤمنان واقعی می آرایند» و 
وس لین جارس ا و د لی شود قراو می سو گوس :مكنا شک وت وتان امكاناة) ددست 
آوردن قدرت محروم مانده اند که خود را به زیور قناعت آراسته» و لباس زاهدان را پوشیده اند. اينان هر گز؛ در هیچ زمانی 


از شب و روز از زاهدان راستین نبوده اند. 


در این ميان گروه اند کی باقی مانده اند که ياد قيامت» چشم هایشان را بر همه جيز فرو بسته» و ترس رستاخیزه اشک هایشان 
را جاری ساخته است. برخی از آن‌ها از جامعه رانده شدہ و تنها زندگی می کنند» و برخی دیگر ترسان و سر کوب شده يا 
لب فرو بسته و سکوت اختیار کرده انده بعضی مخلصانه همچنان مردم را به سوی خدا دعوت می کنند. و بعضی دیگر گریان 
و دردناکند که تقیه و خویشتن داری» آنان را از چشم مردم انداخته استء و ناتوانی وجودشان را فرا گرفته گویا در دریای 
نمكك فرو رفته اند دهن هایشان بسته» و قلب هایشان مجروح است. آنقدر نصیحت کردند که خسته شدند» از بس س ركوب 
انت ناتوانند و چندان که کشته دادند؛ انگشت شمارند. 


ای مردم باید دنیای حرام در چشمانتان از پر کاہ خشکیده» و تفاله های قيجى شده دام داران» بی ارزش تر باشد» از پیشینیان 


تخود ينلد گرندہ يكن از ان که ايند كان از شما بعد گر نل ای خثاق فاسد تكوهكن شده را رما كتيده زرا مشتافان شیفعه ٹر 
از شما را رها کرد. - . نهج البلاغه: ۷۴»خطبه ۳۲ - 


** | تر جمہ] 

بیان 

عند عن الطریق کنصر: عدل و مال. و العنود فعول بمعنی فاعل. 

و قیل: مفاعل. و الزمن اسم لقلیل الوقت و کثیره. و قیل: الشدید بمعنی البخیل. 

و فى بعض النسخ: «و زمن کنود»: و هو الکفور. و قیل: اللوام. و وصف الزمان بتلك الأوصاف توصیف لأهله. 


و عد المحسن مسيئاء اما لعدم الإذعان بالحقٌء أو لحملهم الأفعال الجمیله على المحامل القبيحه» کزعم العابد مرائيا. و العتؤ: 
الاستکبار و مجاوزه الحد. 


قوله عليه الشلام: «لا ننتفع» التعبير بلفظ المتكلم مع الغیر» من قبيل: 
اک أعنى و اسمعى يا جاره» و عدم الانتفاع بالعلم لت رك العملء و عدم السؤال لعدم العلم بفضله مع عدم الرغبه فى العمل به. 


و القارعه: الخطب العظيم و الداهيه. و مهانه النفس: حقارتها. [مشتقه] من «مهن) آو (هان). و کل تن السيف و غيره» إذا وقف 


عن القطع. 


ص: ۹۹ 


[قوله عليه السلام: ] «و نضيض وفره»: أىّ قله ماله. و هذا القسم هم المریدون للدنيا غير القادرين علیها. 


و المجلب: اسم فاعل من أجلب عليهم: أى تجمع و تألب. و كذلكك إذا صاح به و استحتّه. و أجلبه: أى أعانه. و الرجل: جمع 
راجل. 


«قد آشرط نفسه»: أى هتأها و أعدّها للفساد فى الأرض. و الحطام: المال و أصله ما تکشر من الیبس. و الانتهاز: الاختلاس و 
الاستلاب بقدر الامکان. 


و المقنب بکسر المیم و فتح النون-: الجمع من الخیل ما بين الثلائین إلى الاربعین. [و] «یفرعه»: أى یعلوه. 
و عمل الدّنيا: ما يفعله المکلف فیها أو ما يصير بانضمام القربه و التوضل به إلى الطاعه طاعه. 


«و قد طأمن): أى خفض. و يقال: طأمن منه أى سكنه. «و قارب من خطوه): أى لم يسرّع و مشى رويدا. «و شمرا [من ثوبه] ): أى 
قّر ثوبه أو رفعه إظهار لمتابعه السنّه. «و زخرف»: أى زین [نفسه] للأمانه» أى لأن یجعلوه أمينا على آموالهم و آعراضهم و 
يحتمل تعلقه بالأخير و بالجميع. 


[قوله عليه ال لام: ] «و اتخذ ستر اللّها: أى التقوى و العمل بشرائع الدّينء فا الله حرم تتبع عورات من ظاهره الصلاح و ذكر 


عيوبه. 


قال الكيدرى فى كتاب لضاف و الوت تب الله الاسلام و الشیب. و الكعبه» و ضمائر صدور الناس. يعنى جعل ظاهر 
الاسلام و ما يجنه صدره» بحيث لا يطلع عليه مخلوق وسيله و طریقا إلى معصيه الله. انتهى. 


و أقول: يحتمل أن يكون المراد أنه اتخذ ستر الله على عيوبه» حيث لم يفضحه و لم يطلع الناس على بواطنہہ ذريعه إلى أن 


و الضئوله: الحقاره. و السبب: الحبلء و ما یتوضل به إلى غيره. و المراح: 


ص: ۱۰۰ 


المكان الذی تأوى إليه الماشیه فی اللیل. و المغدى: ما تأوی إليه بالغداه و لعل المعنى: ليس یومه کیومهم فی الصوم و غیره؛ و 
لا ليله كليلهم فى العبادات. 


و المرجع بکسر الجيم-: مصدر أو اسم مكان» و المراد به من إليه مصير العباد أو القيامه أو الرجوع إليهما. 


[و المراد من قوله عليه السلام: «غض أبصارهم ذكر المرجع: هو] غض البصر عن المعاصی أو الأعع لخشوعهم. أو للحیاء أو 


آغضهم] أبصار قلوبهم عا سوى الله 


و الشرید: الطريد. و الناد: المنفرد و المراد به المتوخش من الناس الذاهب فى الأرض» إما لعدم صبره على رؤيه المنكرات» أو 
لکثره آذی الظالمین فی الأوطان؛ لانکارہ المنكر و آشباه ذلک. 


و قمعه: ضربه بالمقمعه و قهره و ذلّله. و المکعوم: الى لا يمكنه الکلامء كأن شد فوه من التقیه بالکعام الذی یجعل فی فم 
البعیر عند الهیاج. و النکل: 


الحزن على فقد الأقارب. 


و لعل المعنی: أن بعضهم ترک الأوطان أو مجامع الناس لما ذکر؛ و بعضهم لم یترک ذلک و ینکر منکرا ثم بخاف مما یجری 
عليه بعد ذلک. و منهم من هو بينهم و لا ينهاهم تیه و معرض عنهم و مشتغل بالدعاء و منهم من هو بینهم بالضروره و یری 


و خمل ذکره و صوته: خفی. 


شربه و إن بلغ غایه العطش. 


[قوله عليه السلام ] «آفواههم ضامزه» بالزای المعجمه أى ساکنه. أو 


ص: اہ 


بالراء المهمله: کنایه عن صومهم و عدم آکلهم من المحرّمات و الشبهات. 

قال الکیدری: أى ساتره خفیه من الضمیر. و یروی بالای: أى مشدوده بالسکوت. 

او قلوبهم قرحہ؛: لکثره المنکرات مع عدم تمکنهم من إنكارهاء أو لخوفهم من الله أو من الناس. 
و «القرض»: ورق السلم يدبغ به. و حثالته: ما يسقط منه. و «الحلم): 

المقص یج به آوبار الابل. و قراضته: ما یسقط من قرضه و قطعه. 

[قوله عليه السلام: ] «و ارفضوها ذمیمه»: أى اتر كوا ما حاله الحقاره. 

و الذمامه. و الشغف: الحب الشدید. 


*##[ تر جمه ]«عند عن الطریق» - بر وزن نصر - یعنی روی گرداند و متمایل شد. «العنود» فعول به معنای فاعل است و گفته شده 
به معنای مفاعل است. و «الزمن» اسم برای وقت اند ک و بسیار به کار می‌رود. و گفته شده: «الشدید» به معنای بخیل است. 


در برخی نسخه‌ها «و زمن کنود» آمده و آن به معنای ناسپاس است. و گفته شده به معنای سرزنش گر است. و توصیف زمان با 


این اوصاف در واقع توصیف اهل زمان است. 


به شمار آمدن نیک وکار به عنوان بد کار» يا به خاطر اذعان نکردن به حق است يا بدين جهت که کارهای نیکو را حمل بر 


کارهای زشت و نایسند می کنند مثلا شخص عابد را ریا کار گمان می کنند. «العتوّ» یعنی تکبرورزی و تجاوز از حقٌ. 


فرموده امام عليه السلام: «لا- ننتفع» تعبیر با لفظ متکلم مع الغیر از قبيل این عبارت است که گویند: «اياكك آعنی و اسمعی یا 
جارتی» (به در می گویم که دیوار بشنود) وعدم بهره بردن از علم به خاطر ترک عمل كردن بدان است و سوال نپرسیدن. به 
خاطر علم نداشتن به فضیلت به علاوه رغبت نداشتن در عمل بدان است. 


«القارعة» مصیبت و پیشامد مهم و ناگوار است. «مهانة النفس» يعنى حقارت نفس. که از «مهن» يا «هان» مشتق شده است. دکل 
حدٌ السيف و غیرہ؛ هركاه لبه شمشير و غير آن قطع نکند. فرموده امام عليه السلام «و نضیض وفره» يعنى اندكك بودن اموالش. 
این دسته از مردم» دينا طلبانى هستند كه بر دس تيابى به دنيا توانا نیستند. 


«المجلب» اسم فاعل از «أجلب عليهم» يعنى جمع و انبوه شد. و همجنين هركاه بر او فرياد زند و او را تحريكك كند. و «أجلبه) 
يعنى: او را يارى داد. «الرجل» جمع راجل به معناى پیادہ است. «قد اشترط نفسه» يعنى نفس خويش را برای فساد در زمين 
آماده و مهيا كرده است. «الحطام» به معناى مال است و اصل آن» جيزى است كه از جيزى خشكك شكسته شده باشد. «الانتهاز» 
يعنى اختلالس و سلب كردن به اندازه توانايى. «المقنب» با كسره ميم و فتحه نون يعنى: گروهی از اسبان ما بین سی تا چهل 


اسب. و «یفرعه» يعنى: از آن بالا رفت. 


«عمل الدنیا؛ يعنى آنچه که مكلف در دنيا انجام می‌دهد. يا آنچه که با ضمیمه كردن قصد قربت و قصد طاعت: به عنوان 
تن گی محسوب می‌شود. «قد طامن» یعنی: پایین آمد. گفته می‌شود: «طامن منه) یعنی: آن را ساکن و آرام کرد. «قارب من 
خطوه» بعنی شتاب نکرد و به آرامی راہ افتاد. (شمر (من ثوبه)» یعنی لباسش را برای اظهار تبعیت از سئت. کوتاه کرد يا بالا 
برد. «زخرف» یعنی: نفس خويش را برای امانت زینت داد. یعنی: تا اينكه او را بر اموال و آبرویشان امین قرار دهند. و ممکن 


است متعلق به مورد اخير با همه موارد باشد. 


فرموده امام عليه السلام: «و اتخذ ستر الله یعنی: تقوی و عمل به شریعت‌های دینی چرا که خداوند دنبال كردن عیب جوپی از 
کسی که ظاهرش صلاح است را حرام کرده است. 


کیدری در کتاب مضاف و منسوب گوید: ستر خداوند» یعنی اسلام و پیری و کعبه و درون دل‌های مردم. یعنی ظاهر اسلام و 


آنچه را در دل پنهان داشته - به گونه‌ای که هیچ مخلوقی بر او آگاهی نيابد - وسیله ای برای معصیت خداوند قرار داده است. 


و می گویم: ممکن است مقصود اين باشد که او پوشش خداوند را بر عیب‌های خود به نحوی که او را رسوا نمی کند و مردم 


را بر باطن او آ گاه نمی سازد وسیله ای برای فریب مردم قرار داده است . 


الضئولة» یعنی: حقارت. و «السبب» یعنی: طناب و آنچه بدان به چیز دیگر برسد. «المراح» مکانی که چهارپایان در شب بدان 
جا می‌روند. «المغدی» جایی که در روز بدان‌جا می‌روند. و شاید معنی اینگونه باشد: روز او مانند روز آنان در روزه و دیگر 
عبادات نيست و شب او مانند شب آنان در عبادات نيست. «المرجع» - با کسره جيم - مصدر يا اسم مکان است و مقصود از 
آن کسی است که بازكشت بند گان» به سوى اوست يا منظور قيامت یا باز گشت به سوى آن دو است. مقصود از فرموده امام 
عليه السلام «غض ابصارهم ذكر المرجع) یعنی فروبستن چشم از گناهان يا به صورت عام‌تر به دلیل خشوع آن‌هاء يا از روى 
شرم و حیاء. يا اينكه دیده دل‌هایشان را از غير خدا بسته‌اند. 


«الشرید» یعنی آواره و طرد شده. «النادّ» یعنی: تک و تنها. و مقصود از آن کسی است که از مردم می‌ترسد و در زمين به راه 
می افتد. يا به اين دلیل كه صبر دیدن منکرات و زشتی‌ها را ندارد يا به سبب آزار و اذیت ستمکاران در سرزمین‌ها؛ به اين 
خاطر که او منکرات و امثال آن را انکار کرده و مانع از انجام آن می‌شود. 


(قمعه» یعنی با چوب يا ميله آهنی او را زد و و او را مغلوب و ذلیل ساخت. «المکعوم» کسی است که توان سخن گفتن را 


نداشته باشد گویی دهان او به س بب تقیه با کعام (دهان بند) که در دهان شتر در هنگام تشنگی قرار داده می شود بسته شده 


است. دالثکل؛ تع غم واندوه از دست دادن نزديكان. 


شاید معنى بدين گونه باشد که برخى از آنان سرزمینشان را ترک کرده‌اند يا محل اجتماع مردم را بنابر آنچه ذکر شد» ت رک 
می کنند و برخی از آنان آن را ت رک نمی کنند و منكرات را انکار می کنند سپس از آنچه بعد از آن بر او وارد شود می‌ترسد 
و برخی از آن‌ها در ميان آنان می‌ماند و از روی تقيه آنان را نهی نمی کند و اعراض کردہ و خود را با دعا مشغول می کند. و 


برخی از آن‌ها از روی ناچاری در میانشان است و کارهایشان را می بیند و نهی او در آنان تاثیری نمی گزارد» پس او همچون 


کسی است که یکی از نزدیکانش را از دست داده و درد چشیده است.( «خمل ذ کره و صوته) د بعنی نام و صدای او پنهان شد. 
«فهم فی بحر اجاج» کنایه از عدم بهره‌وری و لذت‌جویی آنان از دنیا است. مانند شناگری که در آب شور شنا می کند چرا که 
او نمی تواند خود را از این آب سيراب كند و از آن بنوشد هر چند در نهایت تشنگی باشد. «افواههم ضامزه؛ با زای معجمه 
(نقطه‌دار) یعنی: ساکن و آرام است. يا با راء مهلمه (بدون نقطه) کنایه از روزه گرفتن آنان است و اينكه آنان از حرام و 
چیزهای مشک وک نمی خورند. کیدری گوید: به اين معنا است که دهان آن‌هاء باطن را می‌پوشاند و پنهان می‌دارد. و با (زاء؛ 
روایت شده یعنی: با سکوت دهانشان بسته شده است. «قلوبهم قرحة)» یعنی دلهایشان به خاطر زیادی منکرات و عدم توانایی... 
شان در انکار و ممانعت از آن زخمى شده است يابه سبب ترسشان از خداوند يا ترس از مردم دلهايشان زخمى است. 
«القرض» بركك گیاه «سلم» که با آن دباغی می کنند. «حثالته»: آنچه که از آن بيفتد. «الجلم) نوعى قیچی که با آن کرک و 
يشم شتر را بجينند. «قراضته» یعنی آنجه از کرک و يشم شتر بر زمين بريزد. «و ارفضوها ذمیمة» یعنی: با حالت حقارت و زشتی 
آن را رها کنید. «الشغف» یعنی عشق شديد. 


| تر جمه | 


۹۴۴ 


ما لهم امهم الها قَْ یری الْحوَلُ اقب وجه الحیل و دوه ماع من آثر اللہ و هه دعا رَأَىَ عَین بعد اهدر عَليھَاء و یه 
فصا مَنْ لا حربيجة له فى الدّين. 

٭ | ترجمه |نهج البلاغه: از خطبههاى امام على عليه السلام: 

وفا همزاد درستی است. من سيرى باز دارنده تر از وفاى به عهد سراغ ندارم» کسی كه بداند باز گشتش به قيامت چگونه است 
مكر نمی كند. ما در زمانی قرار گرفته ايم كه اكثر مردم آن مكر را زيركى پندارند و نادانان جنين كسانى را به مهارت در 
چاره جويى نسبت دهند. آنان را جه شود؟ خدا نابودشان كند! انسان واقف به تحولات راہ حيله را می بيند» ولى امر و نهى حق 


مانع از حيله كرى اوست» يس با جشم باز حيله را وامى گذارد با اینکه قدرت در به كار گیری آن دارد» و آن که باكى در 
دين ندارد فرصت حيله گری را از دست نمی دهد. - . نهج البلاغه: ۸۳ خطبه ۴۱ - 

| ترجمه | 

بيان 


الوفاء: لزوم العهد و البقاء عليه كما ينبغى و يكون فى الأفعال و الأقوال. 


و الم ق 
یع | 

لعهد وغ ه9 

5 ہی 

٠‏ غيره فبینھما عموم من وجه. 


A ۴-۱‏ قدس الله زوحه 
EEK‏ المع ال ف 

: 2 و 22 ر ال ۳ 

سن زوحه و 11 2-3 

لمختار: )۴۱( : کت 

صی من رک تهج ایا 


و قد يقال: الوفاء فى الانشاء [خاصه] و الصّدق فی الأخبار و لا یجتمعان. 

و یرڈہ صادق الوعد و إن كان مجازاء و المراد تلازمهما غالبا مع تشار کهما فى الفضلء و ترتب الآثار الحسنه. 
و «المرجع»: مصدر أى الرجوع إلى اللّه. أو اسم مکان. و الکیس: 

الفطنه و الذ کاء. و الضمیر فى «فیه» راجع إلی الزمان آو الغدر. 

و «الحوّل القلب: هو الذی کثر تحوله و تقلبه فی الأمور و جرّبها و عرف وجوهها. و الوجه: الجهه. 


و الم هيو فى [قوله: ]| «دونه» يعود إليه: أى قبل الوصول إليه. أو إلى «الحوّل»: أى أمامه. وفى بعض النسخ: «دونها» فیعود إلى 
الحيله. 


«رأى عين): أى رؤيه معاينه فهو منصوب على المصدر من [قوله: | «یدع» بتقدير موصوف: أى يتركها تركا معاينا غير ناش عن 
غفلهء أو [منصوب] على الحالته: أى حال كونها مرثيه له. 


و جوز بعضهم فى قوله تعالی: ايَرَوْنَهُمْ مهم ری العین؛ ۱١[‏ آل عمران ۳] أن يكون ظرف مكان. و الحريجه: التحرّجء و هو 
التحژز من الحرج و الإثم. و قيل: الحريجه: التقوی. 


**[ترجمه]«الوفاء» يايبندى و وفادارى به عهد و پیمان است آنگونه كه شايسته است و اين پایبندی در كردار و گفتار می‌باشد. 
و «الصدق». عهد و غیر آن را فرا می گیردپس رابطه ميان آن دو عموم و خصوص من وجه است. و گاهی گفته می‌شود: وفا 
در انشاء(اظهار تعجب. شادی, افسوس و...)ء و صداقت. در خبر دادن است و این دو(انشاء و اخبار) با هم جمع نمی‌شوند. و 
وعده راستین آن را رد می کند هرچند به صورت مجازی باشد. و مقصود امام تلازم غالبی آن‌ها به همراه مشا رکتشان در 
فضیلت و ترتّب آثار حسنه است. «المرجع» مصدر به معنای باز گشت به نزد خداوند يا اسم مکان است. «الکیس» یعنی زیر کی 


و تیزهوشی. و ضمیر در «فیه» به زمان يا غدر برمی گردد. 


االخول الفلا سے ات ك اال و زفتو امد یتفن کارها شبات اکا و کازها را تجربه کرده و وجوه آن را شناخته است. 
«الوجه» یعنی: جهت. ضمیر در فرموده ایشان: «دونه» به آن شخص باز می گردد؛ يعنى: پیش از رسیدن بدان. يا به «الحوّل» باز 


می گردد» یعنی: در مقابل او. و در برخى نسخه‌ها «دونها» ذ کر شده که به «الحيلة» برمی گردد. 


را به صورت عینی تر کرده بی آنکه غفلتی بورزد» يا منصوب بنا به حال بودن است» یعنی: در حالتی که برای او قابل ریت 
اش برخی در این فرموده خداوند متعال «یرونهم مثلیهم رأى العین» - . آل عمران / ۱۳ - [آنان [مؤمنان] را به چشم دو برابر 
خود می دیدند) جایز دانسته‌اند که ظرف مکان باشد. «الحريجة» به معنای «التحرج» است و آن اجتناب از گناہ است. و گفته 


شده: (الحریجة) به معنای تقوا است. 


تر جمه] 
۹۵۰ 

() نَهْج: مِنْ کلام له له الم فی دم أَهْلٍ الْعرَاق: 

ُا بعد یا آغل الِْرَاقِ» فَإنّمَا شم كالمأ العابلء حملت فلا اتل أملصث و مات قیمهاه و طال تیمها و ورگها أَبْعَدُمًا. 


مرا و الله ما نکم اختيارا و لکن جِنْتٌ الیکم سَؤقاً. و لد نى آنکم ملونَ: «علق بکذت» قاتلکم 2 اتآ 


۶ 8 
ص: ۱۳ 


١-[۹۴۵]۔‏ رَوَاهُ الشریت الرَضِيٌ رَضى الله تَعَالَى عَنْهُ فى المختار: (۶۹) مِنْ کتاب نَهْج البلاغه. 


آمَنَ به! آغ علی يه اتا أل مَنْ صَدَقَه! كلا و الله و ها لَهْجَهٌ غیتم عنها و لم تکولوا من أَهْلِهَاء بل أمّهِ كيلا بغیر من لو كان 


لَه وعَاء! و لتَعْلَمَنَّ تب ید جين 
| ترجمه |نهج البلاغه: از سخنان امام عليه السلام در نکوهش مردم عراق: 


يس از ستایش پرورد گار! ای مردم عراق! همانا شما به زن بار داری می مانید که در آخرین روزهای بار داری جنین خود را 


سقط کند. و سرپرستش بميرد» و زمانی طولانی بی شوهر ماند » و میراث او را خویشاوندان دور غارت کنند. 


آگاه باشید! من با اختیار خود به سوی شما نیامدم بلکه به طرف ديار شما کشانده شدم» به من خبر دادند كه می گویید على 
دروغ می گوید! خدا شما را بکشد. بر جه کسی دروغ روا داشته ام؟ آیا به خدا دروغ روا داشتم؟ در حالی که من نخستین 
کسی هستم که به خدا ایمان آوردم؛ يا بر پیامبرش؟ در حالی که من اول کسی بودم که او را تصدیق کردم! نه به خدا هرگز! 
آنچه گفتم واقعیتی است که شما از دانستن آن دورید. و شایستگی درک آن را ندارید» مادرتان در س وگ شما زاری کند 
«وای» وای» سر دهد پیمانه علم را به شما به رایگان بخشیدم» اگر ظرفیت داشته باشيد » و به زودی خبر آن را خواهید فهمید. 


-. نهج البلاغه: ۱۰۰ خطبه ۷۱ - 
* | تر جمه | 


توضیح 
«آملصت» ألقت ولدها ميتا. و المملاص: معتادته. و قم المرأه: زوجھا؛ لاه بقوم بآمرها. و تیم المرأه خلوها من الزوج. 
و [قوله عليه السلام: ] ١‏ [و ورثها] آبعدها»: أى من لم يكن له قرابه الولد و نحوه. 


و التشبيه بالمرأه الموصوفه؛ لأنهم تحتلوا مشاق الحرب. فلمّا قرب الظفر رضوا بالتحکیم و حرموا الظفر» و صار بعضهم خوارج 


و المراد بالشوق: الاضطراری» کاأنْ القضاء ساقه عليه السلام إليهم» فانه خرج لقتال أهل الجمل» و احتاج إلى الاستنصار بأهل 
الكوفه» و اتصلت تلك الفتن بفتنه هل الشام فاضطرٌ إلى المقام بینهم. و فى بعض النسخ: «و لا جنتکم شوقاا. 


و «قاتلكم الله»: أى قتلكم الله أو لعنکم الله و ركلا" للژدع و الانکار. 


و اللهجه: اللسان, و يتجوّز بها عن الكلام. و المراد إمَا لهجته عليه السلام: أى [إِنَّ] ما أخبركم به أمور غابت عقولكم الضعيفه 
عن إدراكها و لستم أهلا لفهمها. 


أو لهجه رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم: أى سمعت كلامه صلی الله عليه و آله» و لم تسمعوه و لو سمعتموه لم تكونوا 


من آهله. 
و الویل: حلول الشر [أ] و کلمه عذاب. أو واد فى جهتم. و إضافته إلى 


ص: ۱۰۴ 


الام دعاء عليها بأن تصاب بأولادهاء من قبیل «ثكلته أمّه). و الضمير [فى «أمّه)] راجع إلى المکذب. و قیل: [الضمير راجع] إلى 
ما دل عليه الکلام من العلم الذی خضه به الرسول صلّی الله عليه و آله. و يقال: هذه الکلمه قد تطلق للتْعججب و الاستعظامء يقال: 


ويل أمه فارساء و مرادهم التعظيم و المدح. 


و «کیلاه: انتصب؛ لته مصدر فی موضع الحال أو تمییز: آی آنا أكيل لكم العلم و الحکمه کیلاے و لا آطلب لذلک ثمنا لو 


و قیل: الکلمه تستعمل للترحم و التعجب. و الضمیر راجع إلى الجاهل المكذّب. فالمفاد الرخم علیهم لجهلهم. أو اجب من 
قوّه جهلهم. أو من کثره کیله للحکم علیهم مع اعراضهم عنها. 


و قال [ابن الأثير فى ماڈہ «ویل» من کتاب] النهایه: قد يرد الویل بمعنی التعتجب. و منه الحدیث: «ویل أمّه مسعر حرب» تعجبا من 


شجاعته و جرأته و اقدامه و منه 
حديث على عليه الشلام: «و يلمّه كيلا بغیر ثمن لو أَنْ له وعاء». 
أى يكيل العلوم التجمه بلا عوض. إِلَا أنه لا بصادف واعیا. 


و قیل: «وی»: كلمه مفرده. [ «و لأمّه) أيضا كلمه مفرده] و هی كلمه تفججع و تعججب؛ و حذفت الهمزه من «أمّه» تخفيفاء و ألقيت 
حرکتها على اللام» و ینصب ما بعدها على التمییز. انتهی. 

و الحين بالكسر-: الدهر أو وقت مبهم یصلح لجمیع الأزمان طال أو قصرء و المعنی لتعلمنٌ ثمره تکذبکم و اعراضکم عما أبن 
لكم, و آنی صادق فیما آقول. 

##[ترجمه ]«آملصت» یعنی زن جنین خود را سقط کرد. و «مملادص)» زنی است که به اين کار عادت کند. «قیم المرأة» يعنى: 
شوهر زن. زیرا شوهر عهده‌دار زن است. و «تأيم ارا 6ا بعتن هیرشن را از دست داد. 

و فرموده امام عليه السلام: «و ورٹھا آبعدها» یعنی کسی که قرابت فرزند يا شبیه آن را نداشته باشد. 

تشبیه به زن با این اوصاف از اين جهت بوده است که آنان سختی‌های جنگ را تحمل کردند و چون پیروزی نزديكك شد به 
حکمیت رضایت دادند و از پیروزی محروم ماندند و برخی از آنان خوارج و برخی دیگر مردّد شدند. 


مقصود از «السوق» اجبار و اضطرار است گوبی قضا و قدر امام عليه السلام را به سمت آنان سوق داده است» چرا که ایشان 
به اقامت در ميان آنان شد. و در برخی نسخه‌ها دو لا جتتکم شوقا؛ آمده است. «قاتلکم الله بعنی خداوند شما را بکشد يا شما 
را لعنت کند. « کلا» برای بازداشتن و انکار است با انکر به معنای «حقا» باشد. 


«اللهجة» يعنى: زبان. و مجازا يعنى کلام. و مقصود از آن يا زبان امام عليه السلام باشله یعنی: آنچه من شما را از آن آ گاه 


می كنم اموری است که خردهای ضعیف شما از درک آن ناتوان است و شما شایستگی فهم آن را ندارید. 


فایسگی ان را نناشید. 


«الویل» نازل شدن شر و بدىء و کلمه عذاب است. يا اسم وادی و عرصه‌ای در جهنم است. و اضافه شدن این کلمه به «الاع» به 
جهت دعا و نفرین آن زن به از دست دادن فرزندانش باشدء مانند اين عبارت «ثکلته امّه» یعنی مادرش به عزایش بنشیند. و 
«ضمیر» در «أمّه) به «المکذّب» برمی گردد. و گفته شده ضمير به مدلول و مفهوم کلام یعنی علمی که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله ايشان را بدان اختصاص داده است» برمی گردد. و گفته می‌شود: اين کلمه گاهی برای اظهار شگفتی و بز رگ شمردن 


اطلاق می‌شود. گفته می‌شود: «ویل أمّه فارساً» و مقصودشان بز ر گداشت و مدح او به عنوان سوار کار ماهر باشد. 


١کیا‏ اعراب نصب گرفته است بدین سبب که مصدری است در موضع حال يا تمييز. یعنی: من به صورتی نیکو برای شما 
پیمانه نمودم و برای آن از شما بهایی طلب نمی كنم اگر کسی را می‌یافتم كه حامل این علم بود. 


و گفته شده: این کلمه برای ترحم و تعجب به کار می رود و ضمیر به شخص جاهل دروغ‌پرداز برمی گردد. يس مفاد این 
عبارت دلجویی نسبت به آن‌ها یا اظهار شگفتی از جهل و نادانی شدید آنانء يا مقصود اظهار شگفتی است از اينكه اما 
فراوان پیمانه حکمت را به آن‌ها می‌دهد ولی با وجود اين آنان روی گردانی می کنند. ابن اثير در ماده «ویل» از کتاب النهاية 
گوید: گاهی ويل به معنای تعجب می آید. و از همین کلمه گوید: «ویل امه مسعد حرب» كه برای اظهار شگفتی از شجاعت و 
جرأت دلاوری او گفته می‌شود. و از همین کلمه حدیث على عليه السلام است که فرمود: «ویلقه كيلا بغیر ثمن لو أن له وعاء» 


يعنى: بدون هیچ بها و عوضی همه علمها را پیمانه می کند اما کسی را نمی یابد که ظرفیت داشته باشد. 


و گفته شده: «وی» کلمه جدا و «لْقه» نيز کلمه‌ای جدا گانه است و آن لفظی برای اظهار دردمندی و شگفتی است. و برای 
تخفیف همزه در «َمّه» حذف شده است و حرکت آن به بر روی لام ظاهر شده و مابعد آن به عنوان تمییز منصوب شده است. 
پایان سخن. «الحین» با کسره حاء: به معنای روز گار يا زمان مبهمی است که برای همه زمان‌ها جه بلند و جه کوتاه به کار می.. 
رود و معنی بدین گونه است که: یقینا پیامد و ثمره دروغ‌پردازی و روی گردانیتان را از آنچه من برای شما تبیین نمودم» 


خواهيد فهميد حال آنكه من در آنچه می گویم» صادق و راست گفتارم. 
٭| ترجمه | 


4۶ 


2 


(۱) نَهْج: مِنْ خطبه له علیه الّلام: ما بعد فان الله شخان لغ بصم جباری هر قط إلا بَعْدَ مهيا 


-١‏ [۹۴۶]- رَوَاةُ المد الوَضِيٌ رن مم الله مَقَامَةُ فى المختار: (۸۶) من کتاب تهج البلغه. 


قافتا فال | امش ب من خطا مَذِہ الْفِرَقِ علی انختلاف خججها فى دینهه يصو یج پیب وا 


نون بغیب. و لا فو عن عیب بعلو فی لیات و ییون فی الب اغروت فيهم تا عرو و نکر عند 
ألكزواء رهم فی المع لات ی أيهم و تتوبلهع فى لمات عَلَى وت يم نهذ 
فیا ری بغزی ییات (۱) و أشباب شخکمات. 


2 


2 


#[ ت رجمه آنهج البلاغه: از خطبه‌های امام على عليه السلام: يس از ستایش پرورد گار خدا هر گز جباران دنيا را در هم نشکسته 
مگر يس از آن که مهلت های لازم و نعمت های فراوان بخشید. و هرگز استخوان شکسته ملتی را باز سازی نفرمود مگر پس 
از آزمایش ها و تحمل مشکلات. مردم! در سختی هایی که با آن روبرو هستید و مشکلاتی که يشت سر گذاردید» درس های 
عبرت فراوان وجود دارد. نه هر که صاحب قلبی است خردمند است. و نه هر دارنده گوشی شنواست. و نه هر دارنده چشمی 


بيناست. 


در شگفتم» چرا در شگفت نباشم؟! از خطاى گروه هاى پراکندہ با دلايل مختلف كه هر یک در مذهب خود دارند! نه كام بر 
جاى كام پیامبر صلی الله عليه و آله می نھندہ و نه از رفتار جانشين او پیروی می کنندہ نه به غيب ايمان می آورند و نه خود را 
از عيب بر کنار می دارند» به شبهات عمل می کنند و در گرداب شهوات غوطه ورن یکی در نظرشان همان است که من 
پندارند و زشتی ها همان است که آن‌ها منکرند. در حل مشکلات به خود يناه می برند» و در مبهمات تنها به رأى خود تکیه 
می کنند. گویا هر کدام امام و راهبر خویش می باشند که به دستگیره های مطمئن و اسباب محکمی که خود باور دارند 
چنگ می زنند. - . نهج البلاغه: ۱١۱۲ء‏ خطبه۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


القصم: الكسر. و التمهيل: التأخير و كذلكك الإرجاء: و الرّخاء: سعه العيش. و الجبر: إصلاح الكسر [و هو هنا] كنايه عن دفع 
الجبارين و الظالمين. 


[قوله: | «و فى دون): أى إذ فى] أقل من ذلک. ولال بالفتح -: الضيق و الشذّه. 


[قوله: ]اما استقبلتم من خطب): أى شأن و أمر و داهيه. و روی «من عتب»: أن مشقّه. قيل: يعنى ما لاقوه فى مستقبل زمانهم من 
الشیب و ولاه السوء و تنکر الوقت. 


«و ما استدبرتم من خطب»: یعنی ما تقدّم من الحروب و الوقائع الى قضوها. و يروف من «حصب»: و هو رخا العیش. فیمکن أن 
یراد بالأمور المستقبله و المستدبره جمیعا المواضی باعتبارین 


قوله عليه السلام: «لا یعفون؛ فى النسخ بالتشدید: من العفّهء فالمراد 


بالعيب عيوب أنفسهم» و فى بعضها بالتخفیف فالمراد عيوب غیرهم. 

[قوله عليه السلام]: «يعملون فى الشبهات»: [لفظه] «فى» بمعنى الباءء أو فيه توشع. 

قوله عليه السلام: « [المعروف فيهم] ما عرفوا»: أى بعقولهم و أهوائهم. 

[و قوله عليه السلام: ] «قد أخذ منها»: الضمیر راجع إلى النفس أو إلى المبهمات و المعضلات. 


#[ترجمه]«القصم» يعنى شکستن. و «التمهيل» يعنى به تاخير انداختن و (الارجاء) نیز به همین معناست. «الرخاء» به معناى 
فراخى زندگی است. «الجبر» د يعنى درست كردن شکستگی. و دراينجا كنايه از راندن متكبران و ستمكران است. فرموده امام 
عليه السلام «فی دون» ب یعنی: در کمتر از آن. «الازل» با فتحه يعنى تنگنا و سختی. 


فرموده ایشان: «ما استقبلتم من خطب» یعنی: شأن و کار و مصیبت. و به صورت «من عطب» نیز روایت شده است؛ یعنی: مشفت 
و سختی. گفته شده به معنای چیزی است که در زمان آینده با آن روبه‌رو می‌شوند از جمله پیری و حاکمان بدسرشت. و بدی 


زمانه. 


«و ما استدبرتم من خطب» یعنی: جنگ‌ها و اتفاقاتی که سپری کردید. و به صورت «من خصب» روایت می‌شود و آن بع معنای 
فراخی زندگی است. پس امکان دارد مقصود از همه امور بعدی و قبلی» امور گذشته به دو اعتبار باشد. فرموده امام عليه 
السلام: «لا- یعفون» در نسخه‌ها با تشدید از ریشه «العشة» آمده است. يس مقصود از عیب» عیب خودشان است و در برخی 


نسخه‌ها با تخفیف ذكر شده که در این صورت مقصود عیب دیگران است. 


در فرموده امام عليه السلام: «يعملون فی الشبهات» لفظ «فی» به معنای «باء» ذكر شده است يا اينكه در معنای آن توشع صورت 
گرفته است . فرموده امام عليه السلام: «المعروف فیهم ما عرفوا» يعن يعنى با خردها و هواهای نفسانی آنان. در فرموده امام عليه 
السلام: «قد أخذ منها» ضمیر به «النفس» يا «المبهمات و المعضلات» برهن کر کر 


] ترجمه‎ | > 
«FV» 


(0 تو: ین ہل علیہ الم فى جطاب آضیخای: هذ بشم ین كرام ال مره کرم با اکا کم و وصل بها يرانم 
َفَصْلكم من لا فَضْل كم علیه و ید کم له و اكم تن ن یاف کم طوه تہ 
مضه لا تلض بود و علض ذم آتانکم نون و عانث امور له يكم ترذ و و و الیکم توجغه نمکتم 


سل من ملرلیکم و أَلْقَهُمْ لیم آرتتکي و آدلمتم شور الاق أندبية تون بالات و سوقاف الشهوات. 


و 


ما ٤8‏ اقم 


ز کر ره وا 


و اه اللہ لو رو کم تحت کل کو کب لجمعکم الله لِم بوم هم 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام در یکی از خطبه‌هاء يارانش را اینگونه مورد خطاب قرار داد: 


از کرامت خدا به منزلت و مقامی رسيده ايد که به خاطر آن کنیزان شما احترام می شوند» و همسایگانتان مورد حسن روابط و 
دوستی قرار می گیرند» و آنان که شما برتر از آنها نیستید» و بر آنان حقی ندارید شما را تعظیم می کنند» و کسانی که از غلبه 
شما نمی ترسند» و حکومت و تسلطی بر آنان ندارید از شما وحشت دارند. اينكك می بینید عهد خدا شکسته می شود و غضب 
نمی کنید» در حالی که از شکستن عهد پدرانتان بر سر غیرت آمده آن را ننگ عن دانید. فرمانهای خدا بر شما وارد شده و از 
سوی شما به مردم می رسید و باز ككشت سودش به شما بود» ولی اکنون طاغیان را بر منزلت خود مسلط کردید» و زمام امور 
خویش را به آنان سپردید. و امور الهی را به آنان وا گذاشتید. آنان به شبهه ها عمل می کنند» و در شهوات ره می سپارند! به 
خدا سوگند اگر دشمنان جمع شما را زیر هر ستاره ای پراکنده کنند خداوند شما را برای بدترین روزی که در پیش دارند 
جمع خواهد کرد. - . نهج البلاغه: ۱۵۴ خطبه ۱۰۶ - 


**| ترجمه | 

بیان 

الوصل: ضد القطع و الهجران. [و المراد من قوله: ] «جیرانکم»: أى أهل الذمه و المعاهدین» و يحتمل المجاورین فى المسکن. 
قوله عليه السلام: «من لا فضل لکم علیه»: کتعظیم الروم و الحبشه مسلمی العرب. 


ص: ۱۰۷ 


١۱-[۹۴۷]۔‏ رَوَاهُ الشَّرِيتُ الرَضِيٌ رَحِمَهُ الله فى يِل الْمختار: (۱۰۵) مِنْ تهج البلاغه. 


قوله عليه السلام: «من لا يخاف لكم سطوہ:: كالمل وك فی آقاصی البلاد» لما شاع و ذاع من آنهم قوم صالحون, إذا دعوا الله 
استجاب لهم» و ينصرهم بملائكته كما قیل. 


قوله عليه السلام: دو أنتم؛: الواو للحال. و الذمه: العهد و الأمان و الضمان و الحرمه و الحى: 
و آنف کفرح-: استنکف. و الغرض توبیخهم على ت ركهم انکار المنکرات. 


و المراد بنقض العهود ما ظهر من الناكثين و القاسطین و المارقین و غیرهم من نقض البیعه و قتل المسلمین و الاغاره علیهم و لا 
ريب أن السکوت عن إنكار تلك المنکرات مع الاستنکاف عن نقض ذمم الآباء» يدل على أن عهود الله أضعف عندهم من 
عهود آبائهم. و هو فى حدّ الکفر. 

[قوله عليه الم لام: ] دو كانت أمور الله علیکم ترد؛: أى و آنتم المخاطبون بالأوامر و النواهی؛ أو کنتم قبل ذلك فى أَیّام الرسول 
صلی الله علیه و آله موارد آمور الله و مصادرهاء مطیعین له منکرین کرات 


و 3 المراد بالورود» السژال. و بالصدور الجواب. و بالرجوع. التحاکم. 


و يمكن تعميم الورود و الصدور فالمراد بالرجوع. رجوع النفع و الضر فى الدارين. و قيل: أى كانت أمور الله عليكم ترد: أى 
بتعلیمی لكم» و عنكم تصدر إلى من تعلمونه إيَاهاء ثم إليكم ترجع بأن يتعلمها بنوكم و إخوتكم منهم. 


[قوله عليه السلام: ] «لشرٌ یوم»: أى يوم ظهور المسوده» أو خروج المهدى عليه السلام. و الجمع: فى الرجعه أو المراد جمع 


| ترجمه ]«الوصل» متضاد قطع و جدایی است. و مقصود ایشان از «جیرانکم اهل ذمه و معاهدان است. و احتمال دارد 
مقصودهمسایگان باشد. 


فرموده امام عليه السلام: «من لا فضل لکم علیه» مانند تعظیم كردن و بز ركداشت مسلمانان عرب توسط رومیان و حبشی‌ها 


است. 


فرموده امام «من لا يخاف لکم سطوة) مانند پادشاهان در سرزمین‌های دور به اين دلیل که شايع و پراکنده شده بود که آنان 
مردمانی نیک کار هستند» و هر گاه خداوند را می‌خوانند آنان را اجابت کرده و با فرشتگان بنا بر آنچه گفته شده یاری مى.. 


رساند. «و آنتم) واو برای حال است. و «الذمة» بعنی: عهد و امان دادن و ضمانت كردن و نیز به معنای حرمت و حق است. 


«آنف» - بر وزن فرح - یعنی: سرباز زدن» و مقصود» سرزنش آنان به این خاطر که انکار و ممانعت از منکرات و زشتی‌ها را 
رها کرده‌اند. مقصود از «نقض العهود» شکست پیمان‌ها؛ بيعت شکنی و کشتار مسلمان و هجوم بر آنان؛ توسط پیمان‌شکنان و 
ظالمان و از دين خارج شد گان و دیگر افراد است. و بدون تردید سکوت از انکار و ممانعت این منکرات به همراه سرباز زدن 
از عهدشکنی اجداد. بر این دلالت دارد که عهد و پیمان‌های خداوند در نزد آنان از عهد و پیمان‌های پدران و اجدادشان 


فرموده امام عليه السلام «و كانت امور الله علیکم ترد» يعنى: شما مخاطب اوامر و نواهی هستید. يا اينكه شما پیش از این در 
زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله» موارد و مصادر امور خداوند بوديد که از او فرمان می بردید و از منكرات جلو گیری می.. 


کردید. 


گوبا مقصود از «الورود» پرسش» و مقصود از «الصدور» پاسخ» و مقصود از «الرجوع» داوری و محاکمه است. و می توان 
«الورود» و «الصدور» را تعمیم داد» پس مقصود از «الرجوع» باز گشت سود و زیان در سراى دنيا و آخرت اسث. و كفته شّده: 
به این معناست که امور خداوند بر شما وارد می‌شود: یعنی: با آموزش و تعلیمی که من به شما می‌دهم» و از شما به سوی 
کسانی که تعلیم می دھید صادر می‌شود» بعد به سوى شما بازمى گردد بدين گونه که پسران و برادران شما آن را ياد مى.. 


گیرند. 


الشرٌ بوم» يعنى روزی که پرچمهای سیاہ(بنی عباس) آشکار می شودہ يا روز ظهور مهدی عليه السلام. و «جمع» در رجعت 


| تر جمه | 


4۹۴۸ 


-١‏ [۹۴۸]- رَوَاهُ اميد الرَضِيٌ رضوانٌ الله عَليه فی الْمختار: (۱۹۵) مِنْ کتاب نَهْج الْبَلَاعَهِ. 


سس رت وت رر ےئ 


وَاسیته | آسَيْتَهُ «خ»] فى فی الْمَوَاطِنِ لی تک تطال» و َو فد نجْدء آکرمنی الله بھا۔ 


ن رَأْسَهُ 


لت عل لی ال علي و آله ل و ای ما بط ys‏ 


هه 


لقاو اھ گی ات کے 

من دا أحق به مِنّى عتا و ِا َو علیبضان رک و دق نکم فى چهاد و که و لذ ا له الا هو نی لعلی جاده 
الق و إِنهُمْ علی مره الباطل. أقول ما شون و تفه الله [لْعظیع «خ»] لی و لکم. 

٭ | ترجمه |نهج البلاغه: از خطبههاى امام على عليه السلام: 

اصحاب و ياران حضرت محمد صلی الله عليه و آله که حافظان اسرار او می باشند» می دانند که من حتى برای یک لحظه هم 


مخالف فرمان خدا و رسول او نبودم» بلکه با جان خود پیامبر را يارى کردم. در جاهایی که شجاعان قدم هایشان می لرزید» و 


فرار می کردند» آن دلیری و مردانگی را خدا به من عطا فرمود. 


رسول خدا صلی الله عليه و در حالی که سرش بر روی سینه ام بود قبض روح گردید» و جان او در کف من روان شد و آن را 
بر چهره خويش کشیدم. متصدّى غسل او من بودم» و فرشتگان مرا یاری می کردند» گویا در و دیوار خانه فریاد می زد. 
گروهی از فرشتگان فرود می آمدند و گروهی دیگر به آسمان پرواز می کردند. كوش من از صدای آهسته آنان که بر آن 
حضرت نماز می خواندند پر بود تا آنگاه که او را در حجره اش دفن کردیم 

جه کسی با آن حضرت در زندگی و لحظات مرگ از من سزاوارتر است؟ پس مردم! با دل بینا حرکت کنید» و تیت خویش 
را در جهاد با دشمن راست بدارید. سوكند به خدایی که جز او خدایی نیست» من بر جاده حق می روم و دشمنان من بر 
پرتگاه باطلند می گویم آنچه می شنوید و برای خود و شما از خدا طلب آمرزش دارم. - . نهج البلاغه: ۱ خطبه ۱۹۷ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


استحفظته الشّىء: أودعته عنده و سألته أن بحفظه. و «المستحفظون» على بناء المفعول-: المطلعون على أسرار الرسول صلی الله 
عليه و آله و سيرته» الضادقون فى الشهاده الذى لم یغیروا و لم یبدلوا للأغراض الدنيويّه. 


و قال ابن أبى الحديد: الظاهر أنه عليه السلام يومئ فى قوله: «لم آرڈ على الله ..» إلى أمور وقعت عن غيره. 


ثم ذكر أمورا كثيره من مخالفات عمر و معارضاته لرسول الله صلی الله عليه و آله. 


و [أیضا] قال [ابن آبی الحدید] فى [شرح] قوله عليه السلام: «و لقد آسیته بنفسی»: یقال: واسیته» بالهمزه آفصح. و هذا مما 
اختص عليه السلام بفضیلته غير مدافع» ثبت معه يوم آحد. و فر الناس» و ثبت معه يوم حنين و فر الناس و ثبت يوم خیبر حتی 
فتحها و فر من كان بعث بها قبله. انتهی. 


ص: ۱۰۹ 


و قال الجوهری: نکص ينكص [من باب ضرب] و بنکص [من باب نصر] رجع. و «نجده»: منصوب على المصدر لفعل محذوف 


[قوله عليه السلام: ] «و ان رأسه لعلی صدری»: قیل: لعله آسنده إلى صدره عند اشتداد علته» أو كان رأسه صلی الله عليه و آله 
على رکبته» فیکون رأسه فى صدره عند | کبابه علیه. 


و قد یقال: المراد بسیلان النفس» هبوب النّفس عند انقطاع الأنفاس. 

و قیل: أراد بنفسه دمه. 

یقال: ان رسول الله قاء عند وفاته دما يسيراء و أن عليا مسح بذلک وجهه. 

و لا پنافی ذلك نجاسه الدم؛ لجواز أن بخضص دم الرسول صلی الله عليه و آله. 

و الضجيج: الصیاح عند المکروه و الجزع. و الهیمنه: الکلام الخفی لا يفهم. و الصلاه: تحتمل الحقیقه و الدعاء. 
و انتصاب قوله: «حيا و ميتا» بالحالیه عن الضمیر المجرور فی [قوله: ] «به» لا عن الضمیر فی «مّی» كما لا یخفی. 
قوله عليه السلام: «فانفذوا»: أى آسرعوا إلى الجهاد على بصيره منکم. 

و المزله الموضع الذی یزل فيه الانسان کالمزلقه. 


٭ |ترجمہ ]«استحفظته الشیء» یعنی چیزی را نزد او گذاشتی و از او خواستی از آن مراقبت کند. «المستحفظون» - با صیغه اسم 
مفعول - کسانی بودند که بر رازهای رسول خدا صلی الله عليه و آله و سيره ايشان آ گاه بودند» کسانی که در شهادت خویش 


که برای اهداف دنیوی آن را تغییر ندادند» راست گفتار بودند. 


ابن ابی الحدید گوید: ظاهرا امام عليه السلام در این فرموده «لم أردٌ على الله» به اموری اشاره می کند که توسط دیگران(خلفای 


همچنین ابن ابی الحدید در شرح اين فرموده امام ١و‏ لقد آسیته بنفسی» گوید: گفته می‌شود: «واسیته» با همزه فصیح تر است. و 
این از فضیلت‌هایی است که بی هیچ تردیدی به ایشان اختصاص يافته است. امام در روز احد همراه پیامبر ماند و مردم فرار 
کردند» و روز حنین همراه پیامبر ماند و مردم فرار کردند و روز خیبر ثابت قدم ماند تا اينكه خیبر را گشود و کسانی که پیش 


از ایشان بدان رهسیار شده بودند گريختند. بایان سخن. 


جوهری گوید: «نکص ینکص (از باب ضرب) و ینکص (از باب نصر) یعنی: باز گشت. و «نجدة؛ منصوب بنا به مصدر بودن 


برای فعل محذوفی ات و آن «الشجاعة» انتت: 


«و إن رأسه لعلی صدری» گفته شده: شايد امام سر پیامبر صلی الله عليه و آله را در هنكام شدت بیماری ایشانء بر سينه خود 
تکیه داده بود يا اينكه سر پیامبر بر زانوی او بود که در این صورت هنگامی كه امام به طرف پیامبر سر خم می کردہ سر پیامبر 


بر سینه‌اش قرار می گرفت. و گفته می‌شود: مقصود از «سیلان نفس» جریان تفس در هنكام قطع شدن نَمُسها است. 


و گفته شده: مقصود از نفس پیامبر صلی الله عليه و آله» خون ایشان بود. گفته می‌شود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در 
خون منافات ندارد زیرا جايز است خون رسول خدا صلی الله عليه و آله مستثنی باشد. «الضجیج» به معنای فریاد و ناله در هنكام 


امور ناپسند و جزع و فزع است . 
«الهیمنة» سخن پنهانی است که فهمیده نمی‌شود. و «الصلاءٌ» ممکن است هم به معنای حقیقی نماز و هم به معنای دعا باشد. 


فوت املق ها و ما حساتھ روات امت سا مر حال اماو از ی وو كو ةو فان ويه اكه اذ سر 


ور 

قادرا سی با کے و بضیرت سری جهاد بشتایید, «الم له مکانی است که السان در آن بلغرد مانند «المزلقهه (جای لیز), 
* | تر جمه | 

۹۰ 


٦) 


۳ 
2 


تهج 13 وَ] من کلام لَه عليه اسلا سن 1۳ (خ» ات الْمُخْتَلِقَهٌ ا امس مه الَاهدَه ان و الا عَنْهُمْ له 
أَظأرْكَم علی الق و أ تم تَنْفِرُونَ له نفُورَ المعو من وغوعه امك فيهاتك! أن اَم بكم رار الْعدله أ قي اغوجاخ 4 


ص: ۱۰ 


۱-[4۹۴۹]- رَوَاُ الشريف الرَّضِىٌ رفع الله مَقَامَةُ فی المُخْتار: )۱٢۹(‏ مِنْ کلام آمیر الم مین عَلئِهِ السَّلامٌ فی تهج البلاغه. 


11 نک تَعلّم ن َم يكن ای کان با ماق فی شْلطانِ و لا الاس ل ئ ء من فضول الام و كن لتر لماع مِنْ 
دینک و نهر الاح فی بلاد ک؛ یم الْمَظْلُومُونَ من با ک؛ و نام اتی و 


۳ ۲ 1 
0 57 2 5 1 ١ 
۳ 


لم ی از فق انان و سمع و اغا ب لَمْ بشیقنی بالصّلَاه إل رشول الله صلی الله عليه و یه و قد لشم َه لا یخی 

کون على وج و الا و لام و الأخكام و ماه امین بل PTE‏ تج رب 
و ا انی فطعم بجضانهه و ا الاب لول فد قزما کون قوم و لا میتی فى الحم فرب اموق بها دون 
لعقاطع و لعل سه تیھک ان ۱ 


ای نفوس كوناكون. و دلهای پراکنده» ای کسانی که بدنهاتان حاضر و عقولتان از شما پنهان است. شما را به سوی حق می 
کشم و شما همچون رمیدن بزغاله از غزش شير رم می کنید! بعید است بتوانم به وسیله شما تاریکی را از چهره عدالت بر 
طرف کنم» يا کژی را که به حق رسیده راست نمایم. 


و نه برای زیادہ خواهی از مال بی ارزش دنياء بلکه برای آن بود که نشانه های دينت را به جایش باز گردانیم» و برنامه اصلاح 
را در شهرهایت آشکار کنیم تا بند گان ستم كشيده ات ایمنی يابند» و حدود معطل شده ات اقامه گردد. 


بار خداياء من اولين کسی هستم که به تو دل داده» و امرت را شنیدہ و پاسخ گفته ام احدی در نماز جز پیامبر صلی الله عليه و 


آله بر من پیشی نگرفت. 


شما می دانید كه حاکم بر نوامیس و جان و اموال و احکام نباید بخيل باشد تا در گرد آوری مال مسلمانان به نفع خود حریص 
باشدء و نباید جاهل باشد تا با جهلش مردم را گمراه كندء و نباید ستمکار باشد تا آنان را به ستم خود از حقوقشان محروم 
نماید. و نباید در وحشت از دست به دست شدن دولتها باشد تا قومی را بر قوم دیگر ترجیح دهد و نباید رشوه خوار در حکم 
و داوری باشد تا حقوق مردم را از بين ببرد و در رساندن حق به صاحبش توقف نماید و نباید تعطیل کننده سنت پیامبر باشد 
تا به این سبب امت را دچار هلاکت کند. - . نهج البلاغه: ۱۸۸ء خطبه ۱۳۱ - 


# تر جمه | 
بیان 
«الغاثبه عنهم عقولهم»: غيبه العقول عن أربابهاء آبلغ فى الدلاله من غيبتها عمن اعتبر الشهود بالسبه إليه. 


«أظأركم): آی آعطفکم. يقال: ظأرت الناقه إذا عطفت على ولد غیرها. 


و قال الجوهرى: المعز من الغنم: خلاف الضأن» و هو اسم جنس» و كذلكك المعزى. و الوعوعه: الصوت. 


قوله عليه السلام: «هیهات»: قال ابن أبى الحدید: يفشره الناس بمعنی هیهات أن آطلعکم مضیئین و منؤرين سرار العدل! و السرّار 
آخر ليله من الشهر» و تكون مظلمه» و یمکن أن یفترر بوجه آخر و هو أن يكون السرار بمعنى الشرور و هو خطوط مضیئه فى 
الجبهه و هو نص آهل اللغه على أنه يجوز فيه الشرار (۱). قالوا: و یجمع السرار على آسزه. و يقولون: برقت آسره وجهه 


ص: ۱۱۱ 


۱- کذا فی أصلىء و فی شرح ابن آبی الحدید: «و قد نص آهل اللغه على آنه يجوز فیها: «سرر و سرار» قالوا: و یجمع سرار على 
أسرّه مثل حمار و آحمره ات 


فالمعنی: هیهات أن تلمع بكم لوامع العدل و يبرق وجهه! و يمكن أن ينصب «سرار» على الظرفیه» و يكون التقدير: هیهات أن 
أطلع بكم الحق زمان استسراره و استخفائه» فيكون قد حذف المفعول و حذفه كثير. 


و قال الکیدری: سرار الشهر و سرره: آخر ليله منه. و السرار: المسارّه من الشر. و جمع سرر: الكتف و الجبهه: و «سرار العدل): 
أى فى سرار [العدل] فحذف حرف الجر و وصل الفعل. 


و قیل: أى هيهات أن آظهر بمعونتکم ما خفى و استسرٌ من آقمار العدل و أنواره! انتهى. 


[أقول: أو لعل المراد ب «الذى کان»: [هو] الرغبه فى الخلافه أو الحروب أو الجميع. و الم يكن)»: ناقصه و «کان»: تامّه. و 
المنافسه: المغالبه فى الشی ء. 


و «الحطام»: ما تكشر من اليبس» و هو کنایه عن متاع الدنیا. و المراد بفضوله: 
زخارفها و زينتها و ما لا بحتاج إليه منها. و معالم الدین: الاثار التی يهتدى بها. 
و الانابه: الرجوع. 

قوله عليه السلام: «نهمته»: أى حرصه و جشعه على آموال رعیته. 

و من رواه «نهمه» بالتحریک فهی افراط الشهوه فى الطعام. و الجفاء: 

خلاف الب و الصله و رجل جافی الخلقه و الخلق: أى منقبض غلیظ. 


[قوله عليه السلام: ] «فیقطعهم»: آی عن الوصول :لے آو عن حاجاتهم أو بعضهم عن بعض لتفرّقهم. و الأؤل آظهر و إن لم يكن 


یذ کره 
قوله عليه الشلام: دو لا الحائف» بالحاء المهمله: من الحیف و هو الظلم و الجور. 
و الدول بضع الدال المهمله: جمع الدّوله بالضم و هی اسم المال 


ص: ۱۱۲ 


المتداولء قال الله تعالى: «كئ لایکون دُولَه بئنَ الأغْنياءِ ملکم» [۷۶/ الحشر: ۵۹]: أى إذا لم يقسم الامام بالشويه» و بخض 
بالمال بعضهم دون بعض. فیتخذ قوما دون قوم فيفرّق المسلمين. 
و روی «الخائف» بالمعجمه. و الدول بکسر الدال جمع دوله بالفتح و هی الغلبه: أى من یخاف دول الأيَام و تقلب الدهون 


فیتخذ قوما يتوقع نفعهم فى دنياه» و یقویهم و یضعف آخرین. 


قوله عليه السلام: «دون المقاطع): أى یقف عند مقطع الحکم فلا يقطعه» بأن یحکم بالحق بل یحکم بالباطل أو يسوّف الحکم 


حتی یضطر المحقّ و يرضى بالصلح فیذهب بعض حمّه. و یحتمل أن یکون «دون» بمعنی «غیرا: 
و قال ابن أبى الحدید: فان قلت: أ فتراه عنی بهذا قوما بأعیانهم؟ قلت: 


الامامیه تزعم أنه رمز بالجفاء و العصبیه لقوم دون قوم إلى عمر. و رمز بالجهل إلى من كان قبله. و رمز بتعطیل السنّه إلى عثمان 


و معاویه. انتهی. 


و الأظهر أنْ المراد بالبخیل [هو] عثمان» لما هو المعلوم من أكله آموال المسلمین؛ و لما مر منه عليه السلام فی [الخطبه] 
الشقشقیه. و [المراد] ب «الجاهل» جمیعهم. و ب «الجافی» عمر كما مر [أيضا] فى [الخطبه] الشقشقیه. 


و ب «الحائف للدول» عمر و عثمان كما هو المعلوم من سيرتهما. و ب «المعطل للسنّه» أيضا جمیعهم. 


| ترجمه |«الغائبة عنهم عقولهم) دلالت غائب شدن خردها از صاحبان خرد از غائب شدن خردها از كسانى كه نسبت به امام 
حاضر به حساب می آیند بلیغ‌تر و رساتر است. «أظأ ركم یعنی: شما را می کشانم و متمایل می کنم. گفتہ می‌شود: «ظأرت 
الناقة» هر گاه شتر ماده به بحه شتر دیگری توجه کرد. جوهری گوبد: «المعز» نوعی گوسفند است بر خلاف «الضأن» است. و 


آن اسم جنس است و المعزی» نیز همین گونه است. (الوعوعة» بعنی: غرش و صدا. 


درباره فرموده امام عليه السلام: «هیهات» ابن ابی الحديد گوید: مردم بدين صورت آن را معنى کردہاند: «هیهات أن آطلعکم 
مضیئین منورین سار العدل» یعنی: هیهات که با شما تاریکی عدالت را بزدایم. و (السزار؛ آخرین شب ماه است که تاريكك و 
ظلمانی است. و می‌توان آن را به صورت دیگری تفسیر نمود و آن اينكه «السوّار» به معنای «السرور» باشد و آن خطوط نورانی 
در پیشانی است و اهل لغت تصریح داشته‌اند که «السرار» برای این معنی جایز است. گفته‌اند: و «السرار» بر وزن (اَسرۂا جمع 
تسه بن شود و گنن از کت سه وجهه» یعنی: خطوط چهره او برق زد. يس معنی اینگونه خواهد شد: هیهات که درخشش 


عدالت شما را نورانی کند و چهره آن بدرخشد. 


و ممکن است «سرار» بنا به ظرف بودن» منصوب باشد و تقدیر اینگونه است: هیهات که شما را از حقّ در هنكام پنهان شدن 


آن آگاہ سازم. که در این صورت مفعول حذف شده است و حذف شدن آن در موارد بسیاری صورت می گیرد. 


کیدری گوید: «سرار الشهر و سرره» آخرین شب ماه است. و «السرار» یعنی کسی که با او راز گفته شود که از «الس» گرفته 
شده است. و نیز سرار جمع «سرر» است که به معنای كتف و پیشانی است. و «سرار العدل» یعنی: «فی سرار العدل» که حرف 
جر حذف شده و فعل بدان وصل گردیده است. و گفته شده: به اين معناست که: هیهات که با يارى شما ماه‌های تابان و 


نورهای عدالت را که پنهان و پوشیده مانده» آشکار کنم. پایان سخن. 


می گویم: جه بسا مقصود از عبارت «و الذی کان» تمایل برای خلافت» يا جنگ‌ها با همه آن‌ها باشد. و «لم یکن» از افعال 


تاقضه: و وکاق) از افعال کته است:. 


«المنافسة» یعنی: رقابت برای بدست آوردن چیزی است. «الحطام» آنچه که از چیزی خشكك شکسته باشد. و کنایه از متاع دنیا 
است. و مقصود از «فضول الحطام» يعنى: زيبايىها و زينتهاى دنیا و آنچه که در دنيا بدان نيازى نيست. «معالم الدین» بعنی 
آثار و نشانه‌هایی كه بدان راہ می یابند و رهنمود می‌شوند. «الانابة؛ يعنى: باز گشت و رجوع. «نهمته» يعنى: حرص و آزمندی او 
بر اموال رعيت. و كسانى که اين كلمه را به صورت نهم »٤‏ با حركت حروف آن روايت کرده‌اند» به معنای اشتهای بيش از 
حد در خوردن غذا است. و «الجفاء» برخلاف نیکی و بخشش است. و «رجل جافی الخلقة و الخلق» بعنی: شخص ترش‌رو و 


«فیقطعهم» یعنی: از رسیدن بدان یا از نیازهایشان قطع می‌کند» یا برخی را از برخی دیگر با تفرقه‌افکنی از هم جدا می کند. و 
معنای نخست آشکارتر است هرچند کسی آن را ذكر نکرده است. فرموده امام عليه السلام: «و لا الحائف» با حاء مهمله: از 
«الحيف» به معنای ظلم و ستم می‌باشد. 


«الدوّل» با ضمه دال مهمله: جمع «الدولة» - با ضمه - و آن اسم برای مال و ثروت در گردش است. خداوند متعال فرموده 
است: گن تا کرت لزا ون ماه مكو -. حشر / ۷- ( تا مان توانگران شما دست به دست نگردد.؟ بعنی هر گا امام 
اموال را به طور مساوی تقسیم نکند و مال و ثروت را تنها به برخى اختصاص دهد گروهی از مردم اموال را گرفته و گروهی 
دیگر بی نصیب خواهند شد که در نتيجه آن در ميان مسلمانان تفرقه ایجاد می‌شود. و «الخائف» با خاء معجمه نیز روایت شده 
است. و «الدول» - با کسره دال - جمع االدولۂ؛ - با فتحه دال - به معنای چیر گی است. یعنی: هر کس از گردش ور كا 
تغییر زمان‌ها می ترسد گروهی از مردم را برمی گزیند که در دنيايش از آنان انتظار نفع و سود را دارد» و آنان را نیرومند کرده 
و دیگران را ضعیف می کند. 


«دون المقاطع» یعنی: در هنكام حکم دادن بازمىايستد و حکم را صادر نمی کند به اين صورت که حکم حقّ بدهد بلکه به 
باطل حکم می کند يا حکم و قضاوت را به تاخیر می‌اندازد تا اينكه حق دار به اضطرار کشیده شود و به صلح رضایت دهد در 
نتيجه بخشی از حق و حقوقش را از دست دهد. و ممکن است «دون» به معنای «غیر» باشد» یعنی: در جایگاه حکم و قضاوت 


ناحق بایستد. 


ابن ابی الحدید گوید: اگر بگویی: آيا به نظرت مقصود امام از این سخنان عینا قوم و گروه مشخصی است؟ می گویم: شيعه 
امامی گمان دارد شاید امام با بیان ستم و تعصب نسبت به گروهی غير از قوم دیگر به عمر اشاره دارد و با جهل به کسی که 


پیش از او بوده اشاره دارد و با تعطيل كردن سنت به عثمان و معاویه اشاره دارد. يايان سخن. 


وجه آشکار این است که مقصود از بخیل» عثمان است بر طبق آنچه معلوم شده که اموال مسلمانان را خورده است» و بر طبق 
آنچه امام در خطبه شقشقیه گفته است. و مقصود از جاهل همگی آنان است. و مراد از «جافی» عمر است همانطور که در 
خطبه شقشقیه ذکر شد. و مقصود از «الحائف للدول» عمر و عثمان است همانطور که در زند گی‌نامه آنان آشکار است. و 


مقصود از «المعطل للسنة» نیز همگی آنان است. 
* | تر جمه | 


۹۵۰ 


( تهج: [و] م باح ع العم لاس ص خب كم بكب کم و یرف کی کم بصخ كم وا تکوثوا نا ء الجَاهلیّه لا فى 
الین هود و ا عن الله يَعْقَلُونَ كَضٍ تیض فی اداح 


ص: ۱۱۳ 


۱-[۹۵۰]- رَوَاه السَيّدُ الرَضِيٌ فی الْمُخْتَار: (۱۶۴) مِنْ تهج البلاغه. 


يكونٌ کسزة وزرا و بْخرج حضانها شرا 


و 
أن 


اما ار بعت یه و تن توا عن اض لهم بنع آذ عضن نا ال َال مع علی د الله الى ت يجمغهم لسر يزم 
لينى آم کنا تج تع رع الخریب ولف لیم نم تجعلهم كاماً کرکام السك اب نم لیخ الله لهم اواب يديلو من 
نارمع کم یل الکن حي لم تنل علیہ ارت و َم تَثبث له أكمة و لم بر سه رص طزي وا جذاب أزض. بُذغذغهم 
الله فی بون آزدی تم که ابيع فی زب بهم من قوم حقوق وم و يُمَكنٌ لقزم فی اریم وم 

و ام اللہ وین ما فى أيهم بغ الْعَْوَ و المكين» کم تَذُوبُ الله على الار. 

ا ام لو کم نح اذْلُوا عَنْ بضر الق و[ هلا عن ؤجين ایغ بطیع فيكم من لیس يتلم و لم بو تن قوق 
ليك تکنکم : تتم مَتاة بَنِى اش رائیل. و عفر ی کمن کم اي من بى آضعافاه با تم الع وَرَاءَ طهو ركم و قطفتم 
نی و وم اعد 


و اعْلْمُوا ۳ ان بعتم الداع لكي سلکک بكم مِنَْاج الرّسُولِء و كفم وه لاغتساف. و تم ال الفادح عن الأعاق. 
**| ترجمه |نهج البلاغه: از خطبه‌های امام علبه السلام: 
كوجكتران شما بايد به بزركتران اقتدا کنندہ و بزركترهاى شما بايد به كوجكترها مهربان باشند. 


همجون ستمكاران دوره جاهليت نباشيد كه نه دنبال فهم دين بودند و نه برای شناخت خداوند تعقل می کردند» مثل مردم 
جاهليت چون تخمی است كه در محل تخم گذاری شتر مرغان بيدا شود شكستنش گناہ است» و وانهادنش باعث بيرون 
آمدن جوجه زيان رسان (زيرا ممكن است تخم مار باشد). 


مسلمانان يس از اتفاق از هم جدا شدند» و از اصلشان يراكنده گشتند. گروهی از آنان (كه بر حق بودند) به شاخه ای دست 
جنانكه ياره هاى ابر در فصل پاییز جمع می شوند. خداوند در ميانشان الفت ايجاد می کند. و آنان را همجون ابرهاى متراكم 
متفق می نماید» آن كاه خداوند برای آنان درهایی می گشاید كه چون سيل از جاى بر انگیختنشان روانه می شوند مانند سيل 
دو باغ مردم سباء كه از آن سيل هيج زمينى سالم نماند» و هيج تيه ای در برابرش تاب نیاورد» و بر پایی كوه و بلندیهای زمين 
جريان آن سيل را باز نگرداند. خداوند آن مردم متفق را در ميان درّه ها و رودخانه ها يراكنده می کندہ آن كاه همچون 
چشمه سار در قسمتهاى مختلف زمين روان می سازد. حق از دست رفته گروهی را از گروه دیگر به کمک آنان می كيرد» و 
عدّه ای را به جاى عدّه دیگر در شهرها قرار می دهد. قسم به خدا بنى اميه يس از برترى و حکومتشان آنچه در دست دارند 


آب می شود مانند دنبه ای كه به روى آتش آب می شود. 


ای مردم؛ اگر یکدیگر را از يارى كردن حق فرو نمی گذاشتید» و از سست كردن پایه باطل سستی نمی کردید. آنان که هم 
شأن شما نبودند در امور شما طمع نمی کردند و آن که بر شما مسلط شد قوی نمی كشتء ولی شما چون بنی اسرائیل 


سر گردان شدید. به جانم س و گند پس از آنکه مرا از دست داديد سر گردانی شما چند برابر می شود به خاطر اينكه حق را 
يشت سر گذاشتید و از نزديكك ترين فرد به ييامبر بريديد و به دورترين شخص متصل شديد. بدانيد اگر از امام بر حق خود 
پیروی می کردید شما را به راه رسول خدا می برد» آن وقت از رنج بيراهه رفتن راحت می شدید و بار سنگین را از دوش 


خود به کناری می انداختید. - . نهج البلاغه: ۲۴۰ خطبه ۱۶۶ - 
**| ترجمه | 

إيضاح 

[لزوم] تأشی الصغیر بالكبير, لاه أكثر تجربه و أحزم. 


و قال الكيدرى: أى ليتأسٌ من صغر منزلته فى العلم و العمل بمن له متانه فيهماء و ليرحم كل من له جاه و منزله فى الدنيا بالمال 
و القَوّه كل من دونه. 


و «القيض» بالفتح قشره البيض العليا اليابسه. و قيل: التى خرج ما فيها من فرخ أو ماء. و فى بعض النسخ: «کبیض هیض»: أى 
کسر. و الاأداحی: 


ص: ۱۴ 


جمع الأدحى بالضع. و قد يكسر و هو الموضع الذی تبيض فيه النعامه و تفرخ» و هو آفعول من دحوت؛ لأنّها تدحوه برجلها: أى 
تبسطه» ثم تبيض فيه و لیس للنعام عش. 


و قال ابن أبى الحديد: وجه الشبه أنه إن كسرها كاسر أثم؛ لہ بِظنٌ بيض القطاه» و إن لم یکسرہ یخرج حضانها شاه إذ بخرج 
أفعى قاتلا. و استعار لفظ الأداحى للأعشاش مجازا؛ لا الأداحى لا يكون نا للنعام. 


و قال ابن ميثم: نهاهم أن يشبهوا جفاه الجاهلیه فى عدم تفقههم فى الدين» فيشبهون إذا بيض الأفاعى فى أعشاشها. و وجه الشّبه 
أنه إن كسره كاسر أثم؛ لتأذى الحيوان به» فکذلک هؤلاء إذا أشبهوا جفاه الجاهلیه لا يحل أذاهم لحرمه الاسلام و إن أهملوا 
و تركوا على الجھلء خرجوا شياطين. 


و الحضان بالکسر: مصدرء حضن الطائر بيضه: إذا ضِمّه إلى نفسه تحت جناحه» و هو مرفوع بالفاعليه. 
قوله عليه السلام: «افترقوا ...»: یذ کر حال أصحابه و شيعته. 


و قال ابن أبى الحديد: الأخذ بالغصن من تمشک بعده عليه السلام بذرّيه الرسول صلی الله عليه و آله و تقدير الكلام: و منهم 
من لا يكون كذلك. 


و «مستثارهم) موضع ثورانهم و هيجانهم. 
و الجتتان هما اللتان ذكرهما الله فى القرآن فى قصّه أهل سبا. و القارّه: 


الجبل الصغير. و الأ-كمه: الموضع يكون أشد ارتفاعا متا حوله و هو غليظ لا يبلغ أن يكون حجرا۔ و «سننه): طريقه. و طود 
مرصوص: آی جبل شدید التصاق الأجزاء بعضها ببعض. و الحداب: جمع حدبه و هى الروابى و النجاد. و الذعذعه: 


ص: ۱۱۵ 


التفريق و لعلها کنایه عن اختفائهم بین الناس» ثم إظهارهم بالاعانه و التأبيد. 
و المراد بالقوم انیا آل الرسول صلی الله عليه و آله» و هو شاره إلى ظهور بنی عباس و انقراض بنی أميّه. 
و قوله عليه السلام: «و ایم الله ليذوبنٌ ما فى آیدیهم»: يحتمل أن یکون !شاره إلى ذهاب ملک بنی أميّه أو بنی العباس. 


و تاه فى الأرض؛ ذهب متحيراء و المتاه مصدر. و المراد بالأدنى نفسه عليه السلام» و بالأبعد من تقدم علیه. و [المراد ب] الداعی 
هو عليه السلام أو القائم عليه السلام. و الاعتساف: سلوكك غير الطریق. و فدحه الدين: أثقله. 


و المراد بالثقل الفادح الاثم و العذاب فی الآخرہ أو الاعم. 
**[ترجمه ]ييروى خردسالان از بزرگان از این جهت است که تجربه و دوراندیشی آنان بیشتر است. 


کیدری گوید: یعنی: کسی که جایگاهش در علم و عمل اندك است. بايد از کسی که در علم و عمل از جایگاه محکم و 
والایی برخوردار است» پیروی کند و می‌بایست کسی که در دنیا با مال و قوت جاه و منزلتی به دست آورده است. از کسانی 


که از او ضعي تر و پایین تر هستند» مهربانی و دلجویی کند. 


القیض» با فتحه به معنای پوسته بالایی خشكك تخم مرغ است. و گفته شده: قسمتی از تخم مرغ است که جوجه يا آب از آن 
خارج می‌شود. و در برخی نسخه‌ها به صورت «كبيض هی ض: یعنی شکسته شده است. «الاداحی» جمع (الأدحی؛ با ضمه است 
و گاهی به کسره می ‌آید و آن مکانی است که شترمرغ در آن تخم می گذارد و جوجه از تخم بیرون می آورد. این کلمه بر 


وزن «افعول» از «دحوت» زيرا «تدحوه برجلھا) يعنى: آن را می گستراند سپس در آن تخم می گذارد و شترمرغ لانه ندارد. 


ابن ابی الحديد گوید: وجه شبه این است كه اگر کسی آن را بشكند» گناہ است زيرا گمان كرده كه تخم يرنده سنكك خواره 
است» و اگر آن را نشکند. گاهی از تخم آن جيزى بيرون آيد كه مايه شر و زيان است مثلا مارى كشنده بيرون می آید. و لفظ 


«الأداحى» برای لانه‌ها به صورت مجازى استعاره آورده شده است؛ زيرا «الأداحى» فقط برای شترمرغ است. 


ابن ميثم كويد: امام آنان را از اينكه شبيه ستمكاران جاهلى در نفهميدن دين باشند نهى كرده است» چرا كه در اين حالت 
شبيه تخم مارها در لانههايشان می‌شود. و وجه شبه در اين است كه اگر کسی آن را بشکند گناہ است زيرا حيوان از دست او 
آزار مىبيند» و به همین صورت اگر اينان شبيه ستمكاران جاهلى شدند. به خاطر حرمت اسلام» آزار و اذيت آنان جايز نیست؛ 
و اگر از روی نادانى آن را رها کنند» به صورت شياطين بيرون می آیند. «الحضان» با كسره حاء» مصدر حضن الطائر بيضه 
است» يعنى: هركاه پرندہ تخمش را در زیر بالهايش بگیرد. و این كلمه فاعل و مرفوع است. «افترقوا ...» وضعيت ياران و 


ابن ابی الحديد گوید: «الاخذ بالغصن» (كرفتن شاخه) مقصود كسانى است كه يس از امام عليه السلام به خاندان پیامبر صلی 


اللہ عليه و آله تمسک مىجويند. و تقدیر كلام به اين صورت است: و برخى دیگر اینگونه نیستند۔ 


سپس امام عليه السلام بیان فرموده که هر دو گروہ برای بدترین روز گرد هم می آیند. «القزع» جمع «قزعة» و آن ابرهای 
کوچکی است که جمع شده و به صورت «الركام» درمی آید. «الركام): ابر متراکم است. و «مستشارهم) مکان برانگیختەشدن و 
به هیجان درآمدن آن‌ها است. «الجنتان» دو بستانی است که خداوند در قرآن در داستان اهل سبأ آن را ذكر كرده است. 
«الْقَارّةُ) به معنای كوه کوچک است. الا کمة» مکانی است که ارتفاع آن از مکان‌های اطراف بالاتر است. و آن سخت است و 
به سختی سنكك نمی رسد. و «سننه» یعنی راہ و روش آن. «طود مرصوص» یعنی: کوهی است که اجزايش به هم فشرده است. و 
«الحداب» جمع «الحدبة» و آن تپه‌ها و بلندی‌ها است. «الذعذعة) به معناى پراکند گی و شايد كنايه از ينهان شدن آنان در ميان 
مردم است سپس به يارى و کمک تظاهر می کنند. و باز مقصود از «قوم» خاندان رسول خدا صلی الله عليه و آله است و آن 


اشاره به ظهور رق عباس زاقراض بنی امیه است. 


فرموده امام عليه السلام «و أيم الله لیذوبنٌ ما فی آیدیهم» ممکن است اشاره به برچیده شدن پادشاهی بنی اميه يا بنی عباس 
باشد. «تاه فی الأرض» با سر گردانی به راه افتاد. و «المتاه» مصدر آن است. مقصود از «الأدنى» خود امام و مقصود از«الأبعد) 
افراد پیش از ایشان است. و مقصود از «الداعی» خود امام با مقصود امام حضرت قائم است. «الاعتساف» یعنی بدون راهنمایی 
از بیراهه رفت. و «فدحه الدین): د بعنی بدهی ہر او سنگینی کرد. و مقصود از «الثقل الفادح» گناہ و عذاب در آخرت يابه 


2 ‫َ 


۷| تر جمه | 

۵۱ 

0 

7 وا ین م له عليه الما اب ا 8 انا قات عَيِنَ الفه و لع يكن لیختری عَلَيھَا اعد خی ےکآ ان 


فاشألونى قَبِلَ أنْ تَفْقَدُونِىء فو الَذِی تفیتی وده لا تشالوتى 10 من 2 شن ء فا تا جب عم جہ 
صل ماله إلا نکم بناعقها ‏ فِا و مَائقھاء و شاخ ركابها و معط رڪالهاء و منت ین أله فلا و من بغرث متهم فز وت 
و قمذ ونی و رلت [بکم «خ؛ | كزالة لور و عوازب لوب سر کی ین ینز بل کنر ی امول و 


لک ۰ 00 سَاقِء و ضافت زو کات خا ] الا ليك ضديقاً د نش تطیلون مَعه یا الْمَلَاء علیکم عتّی 


١١8 ص:‎ 


44 رَوَاة الشريف الرَضِيٌ رَحِمَهُ الله فى المختار: (۹۲) مِنْ کتاب تهج ابلاغ 
٢و‏ فى وسط الشطر من آصلی نقلا عن بعض النّسخ: ١و‏ لا تسألونى ...» 


.»... و فی وسط الاسطر من أصلى نقلا عن نسخه من نھج البلاغه: او كانت الدّنیا علیکم ضيقا‎ ٣ 


لا ِد الف إا یل هت و إا أب بهت ینکن مقبلاب و یرفن مُْرَاتِ» یمن ؤم الژیاح يُصِبِنَ بدا و بسن بدا 


2 2ه وج ہے 2 مه رز قروم رہ مق هو الت هم ور زر 2 2 رر قار 1 
ألا [وَ] دحوم بے و فاو لصا عا تو ہت ےت و آصاب اللا من 


3 
2 
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آنصر فیهاه و أخطاً الف من غمی عنها. 


و ام الله جد بنی أي لكم آزناب شوم دی كالاب الضرُوسء عم بفیاه و تخبط اء و زین بر جلها »و تم 
يرَالُونَ بکھ عَتّى لا یٹ ڑکوا منکم إا افعاً آم أو غير ضانربهغ. و لا بل ومع کی لا بکون النضاز يكو متهع الال 


یضار اعد نرب و الصاجب من مض جيه تر عیکم وم شزهاء می و ِطعاً تجامِایک لیس فبا مار نی وا عم 
ی تن أَهْل یت مِنْهَا بمنجاه و شتا فیها بدعاه. 


نم جالع م کتفریج الاي + بعن شومهم حتفا و یوم نف و يش قیهع بكأس مز لا يُعْطِيهم الا المَیف, ول 
سیم إن لوف کین لک تقر 
ما اَل ایو بَضَه 00 ره 


> 6. 


ریش بالڈتیا و ما فيها لَو یرڑنی [ برڑننی «خ»] مَقَاماً واحداء وَلَوْقَدْرَ جزر جرّو ؛ لأقبل مِنْهُمْ 


٭| ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه‌های امام علبه السلام يس از حمد و ستایش پرورد گار: 


ای مردم! من بودم که چشم فتنه را کندم» و جز من هیچ كس جرأت چنین کاری را نداشت. آنگاه که امواج سیاهی ها بالا 
كرفت و به آخرین درجه شدّت خود رسید. پس از من بپرسید پیش از آن که مرا نيابید. سو گند به خدایی که جانم در دست 
اوست. نمی پرسید از چیزی که ميان شما تا روز قیامت می گذرد و نه از گروهی که صد نفر را هدایت يا گمراه می سازد؛ 
جز آن که شما را آگاه می سازم و پاسخ می دهم. و از آن که مردم را بدان می خواند و آن که رهبریشان می کند و آن که 
آنان را می راند و آنجا که فرود می آیند و آنجا كه بار گشایند و آن که از آن‌ها کشته شود و آن که بميرد» خبر می دهم. 


آن روز که مرا از دست دادید» و نگرانی ها و مشکلات بر شما باریدن كرفت » و بسیاری از پرسش کنند گان به حيرت فرو 
رفته می گویند سر انجام جه خواهد شد؟ که گروه بسیاری از پرسش شوند گان از پاسخ دادن فرو مانند. این حوادث هنگامی 
رخ نشان می دهد که جنگ در ميان شما طولانی شود. و دنیا چنان بر شما تنگ گردد که ایام بلا را طولانی پندارید» تا روزی 
که خداوند پرچم فتح و پیروزی را برای باقی مانده نیکان شما به اهتزاز در آورد. فتنه ها آنگاه كه روی آورند با حق شباهت 
دارند» و چون يشت کنند حقیقت چنانکه هست. نشان داده می شود. فتنه ها چون می آیند شناخته نمی شوند و چون می 
گذرند. شناخته می شوند فتنه ها چون گرد بادها می چرخند. از همه جا عبور می کنند. در بعضی از شهرها حادثه می 


آفرینند و از برخی شهرها می گذرند. 


كاه باشید! همانا ترسناکترین فتنه ها در نظر من فتنه بنی امه بر شما است» فتنه ای كور و ظلمانی که سلطه اش همه جا را فرا 


گرفته و بلای آن دامنگیر نیک و کاران است. هر کس آن فتنه ها را بشناسد نگرانی و سختی آن دامنگیرش گردد؛ و هر کس که 


فتنه ها را نشناسد. حادثه ای برای او رخ نخواهد داد. 


به خدا سو گند بنی امه بعد از من برای شما زمامداران بدی خواهند بود آنان چونان _ شتر سر کشی که دست به زمين کوبد و 


لگد زند و با دندان گاز گیرد و از دوشیدن شیر امتناع ورزد با شما جنين برخوردی دارندہ و از شما کسی باقی نگذارند جز 
آن کس كه برای آن‌ها سودمند باشد يا آزاری بدان‌ها نرساند. و بلاى فرزندان بنی امیّه» بر شما طولانی خواهد ماند جندان که 
باری خواستن شما از ایشان چون یاری خواستن بنده باشد از مولای خویش يا تسلیم شده از پیشوای خود. فتنه های بنی امه 
پیاپی با چهره ای زشت و ترس آور و ظلمتی با تاریکی عصر جاهلّت. بر شما فرود می آید. نه نور هدایتی در آن پیداء و نه 
برجم نجاتی در آن رو زگاران بچشم می خورد. ما اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله از آن فتنه ها در امانیم و در آن وقت 
نمی توانیم دعوت کنیم. 

سپس خدا فتنه هاى بنی امه را نابود» و از شما جدا خواهد ساخت مانند جدا شدن يوست از گوشت» که با دست قضابی انجام 
پذیرد! خدا با دست افرادی» خواری و ذلّت را به فرزندان امه می چشاند که به سختی آن‌ها را كنار می زنندء و جام تلخ بلا و 
ناراحتی و مصیبت را در کامشان می ريزند» و جز شمشیر چیزی به آن‌ها نمی دهند» و جز لباس ترس بر آن‌ها نپوشانند. در آن 
هنگام قريش دوست دارد آنچه در دنیاست بدهد تا یک بار مرا بنگرد» گر جه لحظه کوتاهی (به اندازه کشتن شتری) باشد 


تا با اصرار چیزی را بپذیرم که امروز پاره ای از آن را می خواهم نمی دهند. - . نهج البلاغه: ۱۳۷ء خطبه ٩۳‏ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال ابن أبى الحديد (۱): هذه الخطبه ذكرها جماعه من أصحاب السيره» و هى متداوله منقوله مستفيضه خطب بها علي عليه 
السلام بعد انقضاء أمر التهروان» و فيها ألفاظ لم يوردها الرّضى رحمه اللّه. ثم ذكر بعض الألفاظ المتروكه منھا: . 


ص: ۱۱۷ 


۱- ذكره ابن أبى الحديد فی أواخر شرحه للكلام و هو المختار: (۹۲) من نهج البلاغه: ج ۷ ص ۵۷ ط الحدیثه بمصرہ و فى ط 
الحدیثه ببیروت: ج ۲ ص ۶۱۴. 


وله علیه السَلامُ: و لع يكن لیجتری لبقا غیری, و ز لم اک فيكم تا ول أفل ال و ار اب الله لو نَا أن گُکلوا 
وا العمل لمکم با قضی الله ر ول عَلَى لسان کم صَلَّى الله عليه و آله لمن فَائلَهُمْ متص را لضَلَالتهْ ٠‏ ارفا لدی 
الى نَخنٌ عَلَه. 


2 
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ملونی قول آن تفعتدونی, فَِنّى میت عَنْ قریب اؤ عقئول بل فده ما تظر أَشْمَا ها أن بَحضب هرذه بدّم ھدوا و ضرّب [علیهِ 
السَلَامُ ] م] بیده علی لخيته. 

e‏ رل ای علی له ئى بغ زص دواد و ما و بذعأ إِلَى أن يَضَعَ الله عر و جل 
جبروتهاء و یکیتر عَم دهاه وَ ينزح أَوْتَادَهَا. | لا و اکم یڈ ر کوقا فانم ژوا قُماً كاثُوا آضعاب رَايَاتِ تیذر وَ تین جروا و و 


ل و ور بكم الَقِمَهَ (0. 


ما الا مكل افضار اعد مق مَولاف ادا ره طاء َه و ذا توازی عله مه و ام اللہ لز رو كم تخت عبر سک الله 
لشرٌ يوم لهمْ. 


و منا: الوا أَهْلَ بيت کم فان دوا فالیدوا و ان اتی زوک فان وهی َرَج الله [اَفته ال نا آغل البيت. ابی 
ان جره ای لا بيهم إلا لیت مَوجاً رجا موضوعاً علی اتقو تمان آشهره عى تَقُولَ فرش (1): لو كان هَذا من ود 
قاطمة آرجتتا. بث ید الله سی أ عى بجعلهم خطاما و زان مرن یم توا ادوا و فتلوا تلا َة الله فى الَّذِينَ لوا 
ین قبل و آن تَجد لس الله تیا . 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ کذا فی أصلى المطبوع و فى شرح ابن أبى الحدید: ج ۲ ص ۶۱۴ ط بیروت: فتصرعکم البلیه و تحل بكم القمه. 
۲- هذا هو الضواب المذ کور فی شرح ابن آبی الحدید. و فى أصلی: «موضوعا على عاتقه یمانیه حى تقول قریش: ...» 


۳- ما بین القوسین الا دوجن مقتبس من الابه: (۶۱) من سوه الات ۳۳ 


ثم قال [ابن أبى الحدید: ] فان قیل: فمن هذا الرجل الموعود به! قيل: 

ما الامامیه فیزعمون أنه إمامهم الثانى عشر و آنه ابن آمه اسمها نرجس. 

و أا أصحابناء فیزعمون أنه فاطمى يولد فى مستقبل الزمان لأ ولد و لیس بموجود الان. 
فان قیل: فمن يكون من بنى آمیه فى ذلك الوقت موجودا حتّی ینتقم منهم؟ 


قیل: ما الامامیه فتقول بالرجعه. و يزعمون أنه سیعاد قوم بأعيانهم من بنی أميه و غيرهم» إذا ظهر امامهم المنتظر و آنه يقطع 
أيدى آقوام و آرجلهم» و یسمل عیون بعضهم و بصلب قوما آخرین و ینتقم من آعداء آل محتّرد علیهم السلام المتقدّمين 
[منهم] و المتأخرين. 


و ما أصحابنا فيزعمون أنه سيخلق الله تعالى فى آخر الزمان رجلا من ولد فاطمه عليها الت لام يستولى على السفیانی و أشياعه 


من بنى اميه (4۱. 


ثم قال: فان قیل: لما ذا خص أهل الجمل و أهل النهروان بالذ کر و لم يذكر [أهل] صفين؟ قيل: لأنّ الشبهه كانت فى أهل 
الجمل و أهل النهروان ظاهره الالتباس» أمَا أهل الجمل [ف] لحسن ظنّهم بطلحه و الزبير» و کون عائشه زوجه الرسول صلی الله 
عليه و آله معهم. 


و أما أهل النهروان فكانوا آهل قرآن و عباده و اجتھاد و عزوف عن الدنياء و هم كانوا قزاء العراق و زمّادها. 


و نا معاويه» فكان فاسقا مشهورا بقله الدين و الانحراف عن الإسلام؛ و کذلک ناصره و مظاهره على أمره» عمرو بن العاص و 
من اتّبعهما من طغام أهل الشام و أجلافهم و جهّال الأعراب. فلم يكن أمرهم خافيا فى جواز قتالهم 


ص: ۱۱۹ 


۱- هذا محصل ما أفاده ابن آبی الحديد و ليس نص كلامه. 


و محاربتهم. انتھی. 


قوله عليه الث لام: «فأنا فقأت» یقال: فقأت العین: أى شققتها أو قلعتها بشحمهاء أو أدخلت الاصبع فیها. و فقأ عين الفتنه: کسر 
ثورانها. و حذف المضاف آی عين آهلها بعید. 


و عدم اجتراء غيره عليه السلام على إطفاء تلك الفتنه؛ لأنْ الناس کانوا یهابون قتال هل القبله و یقولون: كيف نقاتل من دق 
٦۷‏ بصلاتنا؟ 


و الغیهیب: الظلمه و تموّجها و عمومها و شمولهاء تشبيها لها بالبحر. 
و الکلب بالتحريكك-: داء یعرض الانسان من عض الكلب» و العطش. و المراد شڑھا و أذاها. 


و الفثه: الطائفه و الجماعه [و] لا واحد لها من لفظها. و ناعقها: الداعی لهاء أو إليها. و المناخ بضع المیم موضع الاناخه. و 
الركاب: الابل التی يسار علیها. و الواحده: راحله و الرحل بالفتح-: كل شی ء يعد للرحیل. و حططت الرحل: آنزلته عن الابل. و 
المحط: اسم مکان. و قیل: هو و المناخ مصدران. 


و الکریهه: النازله: و کرائه الأمور: المصائب التی تکرهها النفوس. و الحوازب: 


المخاطبه. و الاطراق: السکوت. و اطراق السائل لصعوبه الأمر و شدته [علیه] حى أنه يبهته عن السؤال و يتحر كيف بسأل. و 
قوله عليه اس لام: «و ذلک»: أى ازول و الاطراق و الفشل. و «قلصت» بالتشدید: آی اجتمعت و انضفت .. و الحرب |13 كانت 
فى موضع واحد یکون أشدٌ و أصعب و یکون التشدید للمبالغه. و هی بالتخفیف بمعنی ارتفعت فالمراد ش3ٌتها و کثرتها. 


ص: ۱۳۰ 


و یقال: [هی] بالتشدید بمعنى استمرّت فى المضی. و يقال: قلص قميصه فقلص تقلیصا: آی شمّر. لازم [و] متعد. 
و فى بعض النسخ: «قلصت حربکم عن ساق» بدون کلمه «شمّرت). 
و يروى «إذا قلصت عن حربکم» بالتخفیف: أى |ذا انکشفت کرائه الأمور و حوازب الخطوب عن حربکم. 


و «شفرت عن ساق»: ی کشفت عن شله و شمه كما قیل فی قوله تعالی: ايَوْمَ يُكشَّفْ عَنْ ساق» [۴۲ / القلم: ۶۸] و قیل: 
کش الساق مثل فی اشتداد الا هه الخطب. و أصله تشمیر المخدرات عن سوقهنٌ فى الهرب. 


أمرء فا الإنسان إذا جد فى السعی شمر عن ساقه و رفع ثوبه لثلَا يمنعه. 


و استطاله الأيَام: عدّها طويله. و يوم البؤس و الشدّه يطول على الانسان. 


و لعل المراد ببقیه الأبرارء أولادهم و إن لم يكونوا آبرارا فى أنفسهمء إن كان [الکلام] إشاره إلى دوله بنى العباس. و الأظهر أنه 
[عليه السلام] آراد القائم عليه السلام. 


قوله عليه السلام: «شبهت» على المعلوم: أى جعلت نفسها أو الأمور الباطله شبیهه بالحتق. أو على [بناء] المجهول أى أشكل آمرها 
و التبس علی الناس. 


قوله عليه السلام: «نبهت»: أى أيقظت القوم من النوم و آظهرت بطلانها علیهم. 
(ینکرن): أى لد يعرف حالهن. و حام الطائر حول الماء: إذا طاف ودار 


۱۲۱: 


ليتزل علیه. 
و [قوله عليه السلام: ] «حوم الریاح» أى كحومها. 


و الخطه بالضّم-: شبه القضه و الأمر و الخطب. و عموم خطه تلك البليه لکونها رئاسه عامّه و سلطنه شامله. و خصوص البليه 
لکون حظ آهل البیت علیهم السلام و شيعتهم منها آوفر. 


و إصابه البلاء من أبصر فيهاء لحزن المبصر من مشاهده آفعالهم الشنيعه» و قصدهم إِيّاه بأنواع الأذى بخلاف الجاهل المنقاد لهم. 
و يطلق الرب على المالكك و السيد و المدبّر و المربّى و المنعم. 


و الباب: الناقه المسنّه. و الضروس: السیثه الخلق تعض حالبها. و عذم الفرس كضرب إذا أكل بجفاء أو عض. و خبط البعير إذا 
ضرب بيده رض شدیدا. و الزین: الدفع. و زينت الناقه إذا ضربت بثفنات رجلها عند الحلب. و الدُرٌ: اللو قال لکل خر 


على التوشع. 


قوله عليه السلام: «لا- يزالون بكم): أى لا يزالون يؤذونكم بأنواع الأذى حتی لا يبقى منکم 0 من ينفعهم ف مقاصدهم» أو لا 
يضرّهم بإنكار المنكرات عليهم. و الضائر: المضر. و الانتصار: الانتقام. و الصاحب: التابع. 


و المستصحب: المتبوع. و الغرض مرا نفی إمكان الانتصار آر إكاف انتصار الأذلاة و المقهورین» كالغيبه و الم مع الام من 
الوصول إلى المغتاب. 


و الشوهاء: القبیحه. و المخشیه: المخوّفه. و الجاهلیه: الحاله التی كانت العرب علیها قبل الاسلام. 


و المنجاه: موضع النجاه. و الغرض خلاصهم من لحوق الآثام و المتابعه فى الدعوه إلى الباطلء لا الخلاص من الأذيّه. و الادیم: 
الجلد. و وجه الشبه انکشاف الجلد عا تحته من اللحم. 


ص: ۱۳۲ 


و یحتمل أن يكون المراد بالأديم» الجلد الذی یل الانسان فيه للتعذیب؛ لأنّه یضغطه شدیدا إذا جف و فى تفريجه راحه. 
و یسومهم: أى یکلفهم و پلزمهم. و الخسف: النقصان و الذلّ و الهوان. 

و المصبرہ: الممزوجه بالصبر المڑ. و قیل: أى المملوءه إلى أصبارهاء أى جوانبها. 

و الحلس بالکسر: کساء رقیق یکسی على ظهر البعیر تحت البرذعه. 

و حلس البعیر: آلبسه الحلس. 

و یحتمل أن یکون من الحلس الذی يبسط تحت حر الثیاب» |شعارا بهم فی بيوتهم أيضا خائفون. 

و هو إشاره إلى ظهور دوله بنی العناس. و الجزور: الناقه التی تجزر. 


قوله عليه السلام: «ما آطلب الیوم بعضه: أى الطاعه و الانقیاد أى شون أن پرونی فیطیعونی اطاعه کامله» و قد رضیت منهم 
الیوم بأن بطیعونی إطاعه ناقصه فلم یقبلوا. 


و قد روی فی [ کتب] الٹریر: آن مروان بن محمد و هو آخر مل وک بنی آمیه» قال یوم الزاب لما شاهد عبد الله بن محمد بن على 


بن عبد اللّه بن العّاس بازائه فی صف خراسان-: لوددت دغل بن آق طالب تحت هذه الرایه بدلا من هذا الفتی. 
و یحتمل أن یکون التمّی عند قیام القائم عليه السلام. 


**[ترجمه ]ابن ابی الحدید گوید: گروهی از سيره نویسان اين خطبه را ذكر کرده‌اند و آن خطبه‌ای متداول و منقول و منتشر 
شده است که على عليه السلام يس از پایان یافتن جنگ نهروان ايراد کرد و در این خطبه کلمات و عباراتی است که رضی 


رحمه الله آن را نیاورده است. سپس برخی عبارات به جا مانده از خطبه را ذکر کرده است: 


کسی غير از من جرئت اين کار را نداشت و اگر من در ميان شما نمی‌بودم کسی نبود که به پیکار اصحاب جمل و نهروان 
برود. و به خدا س و گند اگر بیم آن نبود كه تن زنید و کار را رها كنيدء برایتان چیزی را که خداوند بر زبان پیامبرتان جاری 
کرده» بازمی گفتم تا بدانید خداوند برای کسی کہ با آنان نبرد کند درحالی که از گمراهی آنان و هدایتی که ما بر طریق آن 
هستيم» آ گاه باشد جه مزد و پاداشی قرار داده است. پیش از اينكه مرا از دست بدهید» هر جه خواهید از من بپرسید. زیرا من يا 
می میرم يا کشته می‌شوم. نه» کشته می‌شوم. نگون‌بخت‌ترین آنان منتظر است که این را از بالا در خون گیردا و آن حضرت 
عليه السلام دست به محاسن خود کشید. 


و در این خطبه درباره بنی اميه آمده است: اهل باطل بر اهل حق چیره می‌شوند و زمین پر از دشمنی و ستم و بدعت خواهد 
شد تا اينكه خداوند آن را از تخت جبروتش پایین می کشد و ستون‌های بنای اقتدارش را درهم می‌شکند و میخ‌های خیمه‌اش 


را بر می کند. آ گاه باشید که شما آن زمان را د رک فى كنيد پس گروهی را که درفش روز بدر و حنین در پیش دارند یاری 


کل راف اما ار کس اک اف رر فد انان بارس اشن تا تلور قاع وار ی كف ال شیا زاف قد 


و در این خطبه آمده است: مانند یاری خواستن برده از سرورش باشد که چون او را می بیند فرمانبردای می کند و چون از 
نظرش دور می شود زبان به دشنام او می گشاید و به خدا سو گند اگر جمع شما را پراکندہ کند و هر یک از شما را در زیر 


سنگی پنهان سازد خداوند شما را برای بدترين روزهايشان گرد می آورد. 


یکر انن خطبه ا مده ا کت خانةاك ينات وى تک رھت گر جو کات سس در ان و ارات جاوى كرا 
خواندند. ياريشان كنيد تا پاداش یابید. خداوند به وسیله مردی از ماء خاندان پیامبر؛ فتنه را می‌شکافد. پدرم فدای آن فرزند 
بهترین کنیزان باد كه جز زخم شمشیر بان به آن‌ها نمی‌دهد» و هشت ماه تيغ آخته بر روی شانه دارد تا اينكه قريش گوید: 
اگر این مرد از فرزندان فاطمه باشد بر ما خواهد بخشود. خداوند او را بر بنی اميه مسلط ساخته تا اينكه آنان را شکسته و 
۶۲-۶۱ - از رحمت خدا دور گردیده و هر کجا یافته شوند گرفته و سخت کشته خواهند شد. درباره کسانی که پیشتر بوده 


اند [همین ] سنّت خدا [جاری بوده] است و در سنّت خدا هر گز تغييرى نخواهی یافت.] 


سپس ابن ابی الحدید گوید: اگر گفته شود: این شخص موعود کیست! گفته شده: فرقه امامیه پنداشته‌اند که اين شخص امام 
دوازدهم آنان است و او فرزند کنیزی است به نام «نر گس». اما اصحاب ما می‌پندارند که او مردی فاطمی است که در زمان 
آینده از مادری به دنیا می‌آید که اکنون به دنيا نیامده است. گفته شده: فرقه امامیه معتقد به رجعت هستند و اینگونه می.. 
پندارند آن هنگام که امامی که در انتظار او هستند. ظهور می کند» گروهی از بنی اميه و دیگران با زگردانده می‌شوند و امام 
دست و پاهای گروهی را قطع می کند و چشم برخی دیگر از آنان را از حدقه در می‌آورد و گروهی دیگر را به صلیب می.. 
کشد و از دشمنان پیشین و پسین خاندان پیامبر انتقام می گیرد. 


ابا از مات او نيك كه تعن روفن كفا ور ا و ی كان هواس او كمي سای و س تار 
که از بنی اميه هستند. چیره می گردد. سپس گوید: اگر گفته شود: چرا ایشان فقط اهل جمل و نهروان را ذکر کرده‌اند و اهل 
صفین را ذکر نکرده‌اند؟ گفته شده: به اين دلیل که شبهه در ميان اهل جمل و نهروان» جای شک و تردید دارد. اهل جمل به 
خاطر حسن ظن آن‌ها نسبت به طلحه و زبیر و اينكه عائشه همسر رسول خدا صلی الله عليه و آله با آنان بود. 


اهل نهروان نیز اهل قرآن و عبادت و اجتهاد بودند و نسبت به دنیا بی‌میلی نشان می‌دادند و آنان قاریان و زاهدان عراق بودند. 
اما معاویه شخصی فاسقی بود که به کم دینی و انحراف از اسلام شهرت داشت و نیز یاور و پشتیبان کار او عمرو بن عاص و 
کسانی که از آن دو پیروی می کردند فرومایگان و بی‌خردان شام و جاهلان عرب بودند. پس وضعیت آنان به گونه‌ای بود که 


جایز بودن نبرد با آنان مج جای شكك و تردیدی نداشت. 


فرموده امام عليه السلام: «فأنا فقأت» گفته می شود: «فقأت العین؛ یعنی چشم را شكافتم يا آن را با ييه آن بيرون آوردم» یا بدين 
معنا که انگشت را در چشم کردم. «فقأ عين الفتنۂ؛ یعنی: فوران فتنه را در هم شکست. و حذف مضاف - يعنى عين آهلها - 


بعید است. جرئت نداشتن دیگران برای خاموش كردن فتنه به اين دليل بود که مردم از جنگیدن با اهل قبله هراس داشتند و 


می گفتند: چگونه با كسانى که مانند ما اذان می گویند و همچون ما نماز می گزارند بجنگیم؟ 


«الغيهب» يعنى: ظلمت و موج زدن و فراگیری آن که به دريا تشبیه شده است. «الکلب» بیماری است که انسان با كاز گرفتن 


سگ بدان دچار می‌شود و به معنای تشنگی نیز است. و مقصود از آن شر و آزار فتنه است. 


«الفئة» یعنی طایفه و گروه. که از این لفظ مفرد ندارد «ناعقها» بعنی: دعوت کننده بدان يا به سوی آن. «المناخ» - با ضمه میم 
- مکان خوابانیدن شتر است. «الر کاب» شترانی که بر آن سوار شوند. «الواحده» : راحله و رحل - با فتحه - هر چیزی است که 
برای سفر آماده می‌شود. «حططت الرحل» یعنی او را از شتر يايين آوردم. «المحط؛ اسم مکان است. و گفته شده: اين کلمه و 
«مناخ» مصدراند. «الکریهة یعنی: بلای سخت. و «کرائه الامور»: مصیبت‌هایی است که جان‌ها از آن بیزارند. «الحوازب» جمع 
حازب به معنای کار سخت است. و «حزبه امر» یعنی: کار بر او سخت شد و او را به سختی انداخت. «الخطب» - با فتحه - 
یعنی: وضعیت و کاری که مخاطبه در آن رخ می‌دهد. «الاطراق» یعنی: سکوت. ستگرتا و رنه زیر یدن شن رک 
به خاطر سختی کار بر اوست تا جایی که او را از پرسیدن بهت زده کرده و سر گردان می‌ماند که چگونه بپرسد. و «الفشل» 
یعنی: ترس و سستى. 

فرموده امام عليه السلام: «و ذلک» یعنی: يستى و سربه زیر افکندن و شکست. و «قلصت» با تشديد یعنی: جمع شد و به هم 
بيوست. و جنگ هركاه در مكان واحدی باشد» سخت‌تر و شدیدتر خواهد بود و تشديد در این كلمه برای مبالغه است. و با 


تخفیف به معنای: بالا رفت» است. يس مقصود» سختی و کثرت جنگ است. 


گفته می‌شود: این کلمه با تشدید یعنی: راه رفتن را ادامه داد. و گفته می‌شود: «قلص قمیصه فقلص نقلیصا» یعنی: پیراهن را بالا 
کشید. که هم به صورت لازم و هم به صورت متعدی می‌آید. و در برخی نسخه‌ها «قلصت حربکم عن ساق» آمده و «شقرت؛ 
ذکر نشده است. و با تخفیف به صورت «اذا قلصت عن حربکم» ذکر شده است. یعنی: «اذا انکشف كرائه الامور و حوازب 
الخطوب عن حربکم» يعنى: زمانی که نگرانی‌ها و مشکلات بز رگ از جنگ شما زدوده شد. 


«شقرت عن ساق؛ یعنی: سختی و مشقت پدیدار شود همانطور که در فرموده خداوند متعال آمده است: يوم يُكمَّفُ عن ساق؛ 
-. قلم ۴۲ - [روزی که كارء زار [و رهایی دشوار] شود.] و گفته شده: «كشف الساق» مثلی برای سختی کار و دشوار شدن 
مصیبت است. و اصل آن از «تشمیر المخدرات عن سوقهن فى الهرب» یعنی: بالا گرفتن زنان دامن لباسشان را هنكام فرار 
كردن است. 

و گفته شده: (یکشف عن ساق» يعنى از اصل و حقيقت كار پرده برداشت به گونه‌ای كه آشکار كرديد. و ممكن است هدف» 
تشبيه جنگ به کسی باشد كه در كار جدى و کوشا است. چرا كه انسان هر كاه در تلاش» جدى باشد ساقش را بالا می زند و 
پیراهنش را بالا برده تا مانع كارش نشود. «استطالة الايام» يعنى: طولانى شمردن روزكار. و روز سختى برای انسان طولانى به 


نظر می رسد . 


و شايد مقصود از «بقبة الابرار» فرزندان آنان باشد هر چند که در ذات خود نیک وکار نباشند» اگر کلام امام به دولت بنی عباس 


اشاره داشته باشد. و آشكارتر اين است که مقصود ايشانء امام قائم عليه السلام باشد. 


فرموده امام عليه السلام ١‏ شبهت » با صيغه معلوم» يعنى: خود يا امور باطل را شبیه به حقّ می کند. يا با صیغه مجهول یعنی: آن 
کار پیچیدہ شد و بر مردم مبهم و مشکل شد. «نبهت» يعنى: مردم از خواب بيدار شدند و بطلانش بر آنان آشکار گردید. 
«ینکرن» يعنى وضعيت آن‌ها شناخته شده نیست. «حام الطائر حول الماء» هركاه پرنده در در اطراف آب بچرخد تا بر آن فرود 
آید. «حوم الریاح» یعنی: مانند گردش بادها. (الخطۂ؛ - با ضمه - مانند قصه و کار و مشکل بز رگ است. و فراگیری کار اين 
بلا و مصیبت از این جهت است که آن» ریاست عامٌ و سلطنت فراگیر است. و مختص شدن بلا و مصیبت از این جهت است 
که سهم اهل بيت علیهم السلام و پیروانشان از آن بیشتر است. ١أصابه‏ البلاء من أبصر فیها» به خاطر غم و اندوه کسی است که 
آن را درك می کند. چرا که او کارهای زشت و ناپسند آنان را مشاهده می کند و متوجه می‌شود که آنان با انواع آزار و اذیت 


قصد جان او را می کنند» بر خلاف شخص نادانی که از آنان فرمان می برد. 


و کلمه «الرت» بر مالک و سرور و مدير و مرئی و نعمت‌دهنده اطلاق می‌شود. «الناب» شتر پیر است. و «الضروس» شتر 
بداخلاقی است که دوشنده شير را كاز می گیرد. «عذم الفرس» - بر وزن ضرب - ھر گاہ اسب با روی گردانی بخورد با گاز 
بگیرد. «خبط البعیر) هر گاه شتر با دستانش به شدت بر زمين ضربه بزند. «الزبن» بعنی: راندن. و «زبنت الناقة» هر گاه ماده شتر 
در هنكام دوشیدن با پینه پاهایش ضربه بزند. «الدّرًا یعنی: شیر. و بنا بر توشع و شمول معنایی به هر نوع خير و خوبى اطلاق 


می شو د. 


الا يزالون بکم» یعنی: پیوسته با انواع آزار و اذیت شما را آزار می‌دهند تا جایی كه کسی از شما باقی نمىماند مگر كسانى که 
در مقاصدشان آنان را سود برسانند» يا با منع كردن و انکار کارهای زشت و ناپسند» به آنان آسیب نمی رسانند. (الضائر) يعلى: 


ضرر رسان. (الانتصار) يعنى: انتقام. «الصاحب» يعنى: پیرو . 


«المستصحب» یعنی: پیشوا. و مقصود از آن يا نفی امکان انتقام گرفتن» يا اثبات انتقام گرفتن انسان‌های ذلیل و مغلوب است؛ 
مانند غیبت و نکوهش با اطمینان از اينكه غیبت به شخصی که از او غیبت شده. نمی رسد. «الشوهاء» به معنای زشت و ناپسند 


است. «المخشیة» یعنی: ترسناک. «الجاهلیة؛ وضعیتی که عرب‌ها» پیش از ظهور اسلام در آن به سر می‌بردند. 


«المنجاة» محل نجات است. و مقصود از این عبارت: رهایی آنان از گناه كردن و پیگیری برای دعوت به باطل است. نه رهایی 
از آزار و اذیت. «الألدیم» یعنی: پوست. و وجه شبه اين است که پوست» گوشتی را که در زیر آن قرار دارد» آشکار می کند. 
احتمال دارد مقصود از «الأدیم» پوستی باشد که انسان را برای شکنجه در آن می‌پیچند زیرا هر گاه خشكك شود زياد به او 
فشار می آورد و رها شدن او سبب راحتی است. «یسومهم) یعنی: آنان را مکلف و ملزم می کند. «الخسف» به معنای نقصان و 
خواری و حقارت است. «المصبرة» یعنی آميخته با صبری تلخ. و گفته شده به معنای «المملوءُ الى آصبارها» یعنی تا اطراف و 


کناره‌های 3 پر شد. 


«الحلس» - با کسره - پارچه ناز کی است که بر يشت شتر در زیر پالان می‌اندازند. «احلس البعیر» بعنی حلس را بر شتر 
انداخت. احتمال دارد از «الحلس» به معنای لباسی باشد که در زیر لباس گرم می پوشند تا از این امر آگاہ کند که آنان در 


خانه‌هایشان نيز می‌ترسند. و آن به ظهور دولت بنى عباس اشاره دارد. «الجزور» شتری است که قربانى می‌شود. 


در فرموده امام عليه السلام: «ما اطلب الیوم بعضه» مقصود اطاعت و فرمانبرداری است. یعنی: آرزو می کنند که ای كاش مرا 
می‌دیدند و به نحو کامل و شایسته از من فرمان می‌بردند. حال آنکه من امروز راضی هستم که آنان به صورت ناقص از من 
فرمان ببرند» آن‌ها برای اطاعت پیش نیامدند. در کتاب‌های سيره روایت شده است: مروان بن محمد که آخرین پادشاه بنی 
اميه بود در روز زاب - زمانی که عبداللہ بن محمد بن على بن عبدالله بن عباس را در لباسش در صفوف خراسان دید - گفت: 
ای كاش على بن ابی طالب به جای این جوان پیشاپیش اين يرجم بود. و احتمال دارد این تمنی و آرزو در هنكام قيام قائم عليه 
السلام باشد . 


> | ترجمه ] 
»401« 


0 


فلا آموال بَذَثُمُومَا للذی رَرَقَهَاه و لا نفس خاطوئم بها للذی عَلقَهَاء رمو بالله علی عباده و ا تُكرمُونَ الله فى عبادیه فاغتبژوا 


کم عازن 


ص: ۱۳۳ 


۸61-24 الشَّرِيتُ الرَضِيٌ رضی الله تعالی عَنْهُ فی المختار: (۱۸۰) مِنْ کتاب تهج البلاغه. 


مَنْ کان قبلکم و القطاعكم عن أَوْصَل |خوّانکم. 
٭ | ترجمه |نهج البلاغه: از سخنان امام عليه السلام: 
نه اموال خود را در راه خدایی که آن مال ها را روزی شما كرد می بخشید. نه جان ها را در راه خدای جان آفرین به خطر می 
افکنید! دوست دارید مردم برای خدا شما را گرامی دارند اما خودتان مردم را در راہ خدا گرامی نمی دارید! از فرود آمدن در 


خانه های گذشتگان عبرت گیرید» و از جدایی با نزديكك ترین برادران و دوستان پند يذيريد. - . نهج البلاغه: 0۱۷۴ خطبه ۱۱۷ 


انتصاب [قوله: ] «آموال» بفعل مقدّر دل عليه «بذلتموها» و كذلكك «آنفس». و خاطر فلان بنفسه و بماله: أى ألقاهما فی الهلکه. 
«تکرمون بالله»: 


أى یع رکم الناس بأنکم أهل طاعه الله. «و لا تکرمون الله»: أى لا تطیعونه فى الاحسان إلى عباده» أو [فى] إجراء أحكامه بينهم. 


٭ | تر جمه ]منصوب آمدن «أموال» در فرموده ایشان با تقدیر گرفتن فعل مقدری است که «بذلتموها» بر آن دلالت دارد و 
«آنفس» نیز همین گونه است. «خاطر فلان بنفسه و بماله» يعنى جان و مال خویش را به خطر انداخت. «تکرمون باللہ؛ یعنی: مردم 
شما را از این جهت که اهل طاعت و بند گی هستید. بز رگ می‌دارند. «و لا تکرمون الله يعنى: شما در نیکی كردن به بند گان؛ 


یا در اجرای احکام خداوند در ميان مردم» از خداوند اطاعت نمی کنید. 
* | تر جمه | 
۹۵۳ 


(۱) نَهْج: من خطبه لَه عَليه اسلا ژوی عَنْ نَوْفٍِ الْبكالِيٌ قَالَ: کا آي ب] مَذہ الْحطَبه آمیز الْمَؤْمنِينَ [عليه المَلَام] و و ائم 7 
يسام وبا له جللة بق لے نتر وط بذرعة ین کرت وکا عیفه ليت [ین لیف ۸ وفی وفك ان ین 


لیف. و كأنّ جَبِيئَهُ تفه بعیرا فقال: 


نس بے ليه مصائر ر الحَلَق و عَوَاقب لش حم ده علی عظیم اخسانه و ر بان و توامی فض له و امتنانه هدا کڈ 


لحقه شارت داش و إِلَى تاه قرب و لِحْسْن مزیده مُوجباً. 


و تست به شتات رَاج له ِفَضْلِهِ ممل لقع وَائِقٍ تفہ مغتر له بالطؤل» مُذعن له بالعَعلِ و الْقَولِ. 


و من به یمان مَنْ رجا موقنه و أَنَابَ إِلّيه مُومتا و حع له مُذعنا و أَخْلصَ له مُوَحَد 


2 ۰ ر 


لم بوذ شربحاتة قیکون فی الیژ نا که و لع اڈ کون مَوژوناً مالکاه و لع یه و قت و لا مان و لا يتعَاوَرُهُ زيَادةٌ و ل 
فضان, بل طَهَرَ لول با 


ص: ۱۳۴ 


زر 9و 


۱-[4۵۳] - رَوَاء اسر الوَضِيٌ رضی الله تعالی عَنْهُ فى الْمَحْتَار: (۰ ۰ مِنْ کتاب نج البلاغه. 


انا من ملافا ات الم و الْقَضَاءِ الْمَرَم. 


فم شراشن خا علق السَمَاوّات مُوَطَدَاتٍ بلا عَمَدِ قَائِمَاتٍ بلا رده دَعَاهُنَّ فَأَجَيِنَ طَائِعَاتِ مُذعتات غَيْرَ مَلکتات و لا مُطنّات 
رک ِا بد و ان پالطواعیه ما جهن مضت ما لِعَوْشِهِ و ا مث كتا لملانکته و لا عضو عداً للکلم الطب و الْعَمَلٍ 


جغل نجُومَهَا آغلاما يَسْتَدِل به الحَيِرَانٌ فى مُحْتلفِ فجاج الأقطار. 


لغ يمْنَعْ ضَوْءَ نورا اذْلِهُمَامُ جف جف ال لمطم و ا اشرتطاع جلابیبٍ سَوَادٍ نادس أن ترد ما شاع فی السمَاوات من تلو 


پان مَنْ لما فی عَليه سواد عست دَاج» و لا ی ماج فى بقع ارين مت و ا فی بقاع الشفع الشتجاورات و تا 


2 
مر 9و 


جل ل به اد فی آفق الم ای و ما تاشت عَنّْهُ موق لیام و تا تشد قط من وَرَقَه تزیلها عَنْ 2 مد فَطِھَا عَوَاصف لوان و 
انهطال الا 


و بَغلم معط اه و مره و عشعب الذَرّه و مَجَوَهَاء و ما يكفى الْبعُوضّة من قوتهه و ما تخمل الْأنتى فی بَطَيهَا. 


3 2 


لا زک بوهم ول ار 
علق بناج و لا کی العاف وان 
وات و طق و ات 


ہ١‎ 


و الحم لله الک این ند 
yT‏ تہ 
یاس بالنّاسء ای کلم مُوسی تكليماً و ار 


اء أو أزض 5 00 
اج وَل 


0 


0 رن کت صادفا أا الم َمتَکلت لضف ربکا فص عو و میکائیل و منود المانکه الْمُقَوَيينَ فی خیرات دس 


وطن نله ونه آن يعوا خسن لقن 


ص: ۱۳۵ 


و إِنْمَا ُذرک بالصّفاتِ ذوو الهَيِنَاتِ و الأدَوَاتِء و مَنْ يَنْقَضى إِذا بل أَمَد حده بالفناء. 


فلا له نا هی آضاء پئوره کل لام و طلم بظلعته کل بُور. 


یتیک جوا الله کلف الله الا بتكم الریاش .و أَسْعَ علیکم المعاشء و لَو أن أحداً جد ای الْبقَاءِ سلمأ أ أوالدفع المت 
كله كان دک لمان 43134 للق شیر ز لَه ُلك الْجنْ و لس تع الو و عظیم الب ما انیتوفی طعتته و استکمل 


۳ 
2 


مد ره قبي الْقَنَاِ یبال الْمَْتِء و بت ر ت الدّيارُ مه اليه و الماک معط و ورتم وم آخَرُونَ. 


ها 


1۳ کم فى لو السالقه آمترق أَيْنَ الْعَمَالِقَهُ وَ أَكناءٌ الْعَمَالِقَهِ؟ أَيْنَ الْمَرَاعِنَهُ و أَََاءُ الْفََاعّہ؟ أ: ِن اياب این لس الّذِينَ 
تلو ال ۴ أخيوا شنن الْجََارِينَ؟ أَبْنَ الّذِينَ ساروا اليوش وَهَرَمُوا وت و و عَثکڑوا العما کر و 
منوا الم اکا [و] منها: قد لبس للحکمه جنّتهاء و آخذها بجمیع آدبها من الاقبال علیهاء و المعرفه بهاء و الفزغ لهاء و هی عند 
نفسه ضالته اتی يطلبهاء و حاجته التى يسأل عنهاء فهو مغترب إذا اغترب الاسلام و ضرب بعسیب ذنبه؛ و ألصق الأرض بجرانه 
بقیه من بقایا حښته» خلیفه من خلائف أنبيائه. 


ثم قَالَ عله یه الک ها لس إلى كذ بده بك تکم امواعظ یی وعظ بها لیا مهم ٢ی‏ دب الصا لیم 
دهم اکم بعؤطی فَلم تقیشواه و مد ؤكم بجر تلم توا ہ لله اث | تََوقُونَ ماما غَرِى بِطأ بكم الطریق و 


اء و 
2 کم الکبیل؟! أا إِنّهُ قد أذبَر ین الا ما ان ن باه و آمل مها ما کان مُذ 7 و رمع ال عاذ الله خن و باغوا تلا 


نالا لا یی بكثير من الْآخره لا يَفنَى. 


١٦ 55 


ص: ۱۳۶ 


ما خواتا الَِييَ شفكث موم و هم بصفین أن کا یکو وا اليؤم أخهاء يُسِيعُونَ الْعْصَص» و يَشْرَبونَ ار قد و الله وا الله 


وَقَامُمْ آجورمه و أَعلْمْمْ داز اشن بَعْدَ حَوْفهع. 


ین إخوانى لین كوا الطریق وء و عل الو 3 ۳4 انف ا ان ال ان؟ و أ ِن ذو السَادتی؟ و أَبْنَ تُطَرَاؤْهُم مِنْ 
إِخْوَانِهمُ لین تَعَاقَدُوا علی الم و أبْردَ برءُوسهم إلى الَْجَرَهِ؟ 


و على نی الذین زا لا کرٹ وھ اش فااموها و اھ لته وكاتوا البدعه دغوا للجفاد فأجابوه و 


الْجهاة الْجِهَادَ عباة الله! ألّا و نی معشکر فی بومی هَذَاء من راد الرَوَاح إِلَى الله فََْحْرُج افلیترخ «خ»]. 


قال تؤف: وَعَقَدَ لِلحْسَ ین عَليهِ السَّلامٌ فى عَشَّرَهِ آلافء و قيس بن سَعْد رَحعه الله فی عَشَرَهِ آلاف وَ لی وت الأنْضاریٔ آفی ] 


عثرو آلَافٍِء و یریم علی آغذاد خر و ھُو رید الجعه جعة لی صفین, ما داز له ّى راو انم EN‏ 
فراعت الْعَسَاكِدُ. كنا کأغتام كدت واجیهه ها لب ین کل مكانٍ. 


٭ |تر جمه آنهج البلاغه: از خطبه های آن حضرت است از نوف بکالی روايت شده 
ترجمه ]ھچ آل . خصر نوف ؛ 


كه امير المؤمنين عليه ال لام اين خطبه را در كوفه برای ما بیان فرمود» و به وقت ايراد خطبه به روى سنگی كه آن را جعده 
فرزند هبيره مخزومى نصب کرد ايستاده بود» و جبه ای از يشم بر تن داشت» و بند شمشير و كفش پایش از ليف درخت خرما 


بود» و پیشانی مباركش از سجده مانند بينه زانوى شتر می نمود» و بدين گونه آغاز سخن فرمود: 


حمد خداى را كه بازكشت خلق و عواقب امر به اوستء او را بر احسان عظیمء و برهان روشن و فراوانى فضل و نعمتش حمد 
می کنیم» حمدى که حقش را بجاى آورد» و شكرش را ادا نماید» و نزديك کنندہ به ثوابش» و موجب حسن مزيد نعمتش 
باشد. و از او طلب يارى می نماييم يارى کسی كه فضلش را امیدوار و بهره اش را آرزومند» به دفعش از بلا مطمئن» و 
عطايش را معترف» و مطيع او به كردار و گفتار است. و ايمان می آوريم به او ايمان کسی كه با حالت يقين به او اميد دارد» و 
با حال ايمان به او روى آورده مقزانه در برابر او خاشع شده و با اعتقاد به یگانگی او برايش اخلاص ورزیدہ و با تمجيد او 


نز کل :موده ریا ر غیت و كوشكن يناو يناه آ وراه اش 


آن خداى پاک زاده نشده تا در عت شريكش شوند و نزاده تا چون بميرد ارئی گذارد» وقت و زمان بر او پیشی نجسته» و 
زیادت و نقصانی به او راه نیافته» بلکه به آنچه از نشانه های تدبير استوارش» و قضای محکمش به ما نموده بر عقول آشکار 
شده است. از شواهد آفرینش او خلقت آسمانهاست که بدون ستون رجا و بدون تکیه گاه بر پاست. آنها را به طاعت خود 


دعوت فرمود و آنها مطیع و با اقرار بدون درنگ و تأخیر پاسخ دادند و اگر اقرار آسمانها به ربوبتیت و اعترافشان به طاعت 


نبود آنها را موضع عرش و جایگاہ فرشتگان و محل بالا رفتن گفتار نيكو و کردار شايسته بند گانش قرار نمی داد. 


ستا ر گان را نشانه هایی قرار داد تا روند گان سر گشته در نقاط آمد و شد اقطار زمين به آنها راه جويند. سیاهی پردہ شب مانع 


نور افشانى اختران نگردد» و چادر سياه شب قدرت بر طرف كردن درخشش ماه را که در آسمانها پخش است ندارد. 


پاک است خدایی که سیاهی شبهای تار و تاریکی شب آرام در زمینهای يست و قله کوههای تیره رنگ نزدیک به هم و 
غرّشی كه از رعد در افق آسمان بر می خیزد» و آنچه که در برق ابرها آشکار می شود. و برگی که از درخت می افتد و آن را 
بادهای تند - که با سقوط ستارگان می وزد - و باریدن باران از جای خود دور می کند از او پوشیده نیست. کجا افتادن و 
کجا قرار گرفتن هر قطره باران و اينكه مورچه کوچک دانه را از کجا می کشد و به کجا می برد» و رزق پشه را جه چیزی 
کافی است» و هر ماده در شکمش جه باری دارد برای او معلوم است. 


و حمد خدای را كه پیش از آنکه کرسی يا عرش يا آسمان يا زمین؛ يا جن يا انس موجود شود بوده. به انديشه درک نگردد» 
و به فهم اندازه گیری نشود. درخواست کننده ای او را مشغول نگردانده بخشش از او کم ننماید؛ با چشمی نمی بیند. محدود 
به مکان نگردد. به داشتن مثل و مانند وصف شود به کمک ابزار و اعضا نمی آفریند به حواس در نمی آيدء و با مردم 
مقایسه نمی گردد. خداوندی که با موسی سخن گفت. و از آيات عظیمه اش به او نمایاند ولی بدون اعضا و ابزاری که به کار 
گیرد» و بی توسط سخنی که از كام و زبان كوجكك درآید. 


ای که خود را در وصف پرورد گارت به زحمت می اندازی» اگر راست می گویی جبرئیل و میکائیل و سياه ملائكه مقرب را 


که در حجرات قدس سر به زیر افکنده و عقولشان از وصف بهترین آفرینند گان عاجز است وصف کن. 


آنانی را می توان به صفات شناخت که دارای اشکال و اعضا و مدت و پایان و مرگ و نهایت اند. يس معبودی جز او نیست 


که به نورش هر ظلمتی را روشن ساخت. و به ظلمتش هر نوری را تاريكك کرد. 


بند گان خداء شما را به رعایت تقوای الهی وصیت می کنم» خداوندی که شما را لباس پوشانید» و معاشتان را به فراوانی در 
اختیارتان گذاشت. اگر کسی برای جاوید ماندن در دنيا نردبانی می یافت يا برای دفع مرگ راهی پیدا می کرد هر آینه 
سلیمان بن داود بود» که سلطنت بر جنّ و انس را همراه با نبوت و منزلت عظیم قرب در اختیارش گذاشته بودند» ولی چون 
روزی مقذرش را خورد؛ و مدّت عمرش را تمام كردء کمانهای نیستی با تیرهای مرگ به كارش پایان داد و شهرها از 
ودن خالل »و عانه ها معط الاو می ا ا را سیگ اوس اوٹ رفن رای فا دز سای کد عزوت اس 
کجابند عمالقه و فرزندان عمالقه؟! کجابند فراعنه و فرزندان فراعنه؟! کجایند آنان که در شهرهای منطقه رس بودند و انبیاء را 
کشتند» و سنن فرستاد گان حق را خاموش نمودند» و روش گردنکشان را زنده کردند؟ کجایند آنان که با لشگریان فراوان به 


راہ افتادند» و هزاران نفر را فراری دادند» و سپاهیان گرد آوردند» و شهرها بنا کردند؟! 
از این خطبه است: 


زره حکمت و دانش در پوشید» و آن را به تمام آدابش از توجه و معرفت به آن» و فارغ نمودن دل برای آن فرا گرفت. 


حکمت نزد او گمشده ای است که در طلب آن است. و حاجتى است که در جستجوی آن است. از دیده پنهان است در آن 
زمانی که اسلام چون شتری خسته که دم بر زمين گذاشته و سينه بر آن نهاده دچار غربت است» او باقی مانده ای از حجج 
حق» و جانشینی از جانشینان انبیاء خداست. سپس فرمود: ای مردم» من به شما اندرزهایی دادم که انبیاء الهی امّتهای خود را به 
آن اندرز دادند» وظيفه خود را نسبت به شما آن چنان که جانشینان انبیا نسبت به مردمی که يس از آنان آمدند انجام دادند 
انجام دادم» شما را به تازیانه يندم ادب کردم مستقیم نشدید. و با انذارهای حق راندم به نظم نیامدید! شگفتا از شماء آیا امامی 
غير از مرا توقع دارید كه شما را به راه آورد» و در مسیر ارشاد قرار دهد؟! بدانید آنچه از دنیای به شما روی آورده بود روی 
گرداند. و هر آنچه روی گردانده بود روی آورد» بند گان خوب خدا آماده کوچند. کم دنیا را که ماندنی نیست به كثير 
ار گار یر رسی نرک معا که انم کک رہف وان ری فد از اک اروت دود خرس 
زیانی بردند؟ نیستند تا لقمه گلوگیر بخورند. و آب تيره ناگوار بنوشند. به خدا سوگند حق را ملاقات کردند و خداوند هم 
اجرشان را کامل و تمام عنایت فرمودہ و آنان را از پس بيم در جایگاه امن جای داد. کجایند آن برادرانم که راہ را به حقيقت 
طی کردند» و بر اساس حق از دنیا گذشتند؟ عمار» ابن تیهان و ذو الشهادتین کجا هستند؟ و کجایند نظیران آنان از برادرانشان 


که بر جانبازی پیمان بستند» و سرهای پاکشان برای تبهکاران فرستاده شد؟! 
نوف گفت: در این وقت دست به محاسن خود برد و زمانی طولانی اشک ریخت. سپس فرمود: 


آه بر آن پرادرانم که قرآن را تلاوت کرده آن را استوار داشتند» و واجبات را انديشه نموده بر پا کردند» سنت را زنده نمودند؛ 


بدعت را ميراندند» به جهاد دعوت شدند اسان کر دند به ييشوا اعتماد نمو دہ تابعش شدند. آن كاه به آواز بلند فر باد زد: 
ود را مير ۱ عو ٠‏ ب4 پیسو تجوده پعن به اوار يلمك فریاد ر 
جهاد! جهاد! ای بندكان خداء بدانید امروز لشگر را می آرایم؛ و هر كه اراده رفتن به سوى حق را دارد بيرون آيد. 


نوف گفت: يس از آن برای حسين عليه الت لام ده هزار نفر» و برای قيس بن سعد (رحمه اللّه) ده هزار نفر و برای ابو ايوب 
انصارى ده هزار نفر» و برای غير اينان شمارى دیگر نیرو قرار دادہ و اراده جدّى برای باز گشت به جبهه صفين داشت» ولى 
هنوز روز جمعه نرسيده كه ابن ملجم ملعون بر آن انسان بی همتا ضربت زد نيروها بر گشتند» و ما چون گوسپندانی بوديم كه 
شبان خود را از دست داده و از هر طرف گرگها آنان را بربايند! - . نهج البلاغه: ۲۶۰» خطبه ۱۸۲ - 


2 [ترجمه] 
تیبان 


قد مز شرح صدر الخطبه فى کتاب التوحيدء و قال [ابن الأئیر] فى [ کتاب] النهایه: الرياش و الریش: ما ظهر من اللباس. و قیل: 


و الأسبغ ): آی اتل و آوسع. و المعاش و المعيشه: مكسب الإنسان الّذی 


ص: ۱۳۷ 


يعيش به. و السلم کسکر- ما یرتقی علیه. و استعمل هنا فى الوسیله. 


و کون ابوه و الرّلفه أى القرب و المنزله من الوسائل إلى البقاء لاستجابه الدعاء معهماء فهما مظنتان للتوصّل إلى البقاء فى 
الباطن» كما أن السلطنه الکامله مظنّه لآ تکون وسیله ال کی الظاهر. و الطعمه: الرزق المقّر. 


و القسی: جمع القوس. و النبل: السهام العر یه لا واحد من لفظها. 

وقال ابن أبى الحديد: نبال الموت أسبابه. و الإضافه البيانيه للمبالغه بعيده. 
و العمالقه: أولاد عمليق أو عملاق بن لاوذ بن إرم بن سام بن نوح. 

و الفراعنه: مل وک مصر. و قد مضی ذ کر أصحاب الرسْ. 

و عسکروا [العساکر]: ی جمعوها. و مڈترا المدائن: ی بنوها. 


قوله عليه ال لام: «قد لبس للحكمه جنتها»: إشاره إلى القائم عليه السلام كما د کره این آبی الحدید نقلا عن الامامیه. و «التفرّغ 
لها»: أى عن العلائق و الشواغل. 


قوله عليه السلام: «ضالته»: إشاره إلى 
قوله صلّی الله عليه و آله و سلم «الحکمه ضالّه المؤمن». 


قوله عليه السلام: «فهو مغترب؛: أى هذا الشخص يخفى نفسه و يخملها إذا ظهر الفسق و الجور و اغترب الاسلام باغتراب العدل 
و الصلاح» و هو إشاره إلى غيبه القائم عليه السلام. 


و قال [ابن الأثير] فى [ماده «ذنب» من كتاب] النهايه: 
فى حديث علی عليه السلام: أنه ذكر فتنه فقال: «إذا كان ذلكك ضرب يعسوب الدين بذنبه» .١١(‏ 
ص: ۱۲۸ 


۱-و هذا رواہ أيضا الهروی فی ماده «ذنب» من کتاب غريب الحديث. ورواه أيضا السید الرضى فی المختار الأول من غريب 
کلام أمير المؤمنین بعد المختار (۲۶۰) من قصار کلام أمير المؤمنين من نهج البلاغه. 


أى فارق أهل الفتنه و ضرب فى الأرض ذاهبا فی أهل دینه و أتباعه الذين یتبعونه على رأيه و هم الأذناب. 
و قال الزمخشری: الضرب بالذنب هاهنا مثل للاقامه و الثبات» یعنی ثبت هو و من يتبعه على الدین. 
و قال الفیروز آبادی: العسیب: عظم الذنب أو منبت الشعر منه, و البعیر إذا أعیا و تأذى ضرب بعسیب ذنبه. 


و إلصاق الأرض بجرانه کنایه عن ضعف الاسلام و قله نفعه. فان البعیر أقل ما يكون نفعه حال برو که. و جران البعیر: صدره أو 


مقدّم فا 

تقرف و اليد اد تون الاين و اھ نیا 

[قوله عليه السلام: ] دو استوثقوا؛: استجمعوا و انضموا. و «الزواجر): 
النواهى و الإيعادات. «يطأ بكم الطريق»: أى يذهب بكم فى سبيل الق 


قوله عليه السلام: «ما كان مقبلا»: أى الهدى و الرشاد الذى كان فى أیّام الرسول صلی الله عليه و آله أو فى یام خلافته عليه 
السلام» فيكون إشاره إلى قرب ارتحاله عليه السلام من دار الفناء. 


و [المراد من قوله: ] «ما كان مدیرا»: الضلال و الفساد. و «أزمع الأمر): 
أى عزم عليه. و الترحال بالفتح: مبالغه فى الرحله. 
و كلمه «ما» فى [قوله عليه السلام: ] «ما ضزا: نافيه» و يحتمل الاستفهام [أيضا] على الإنكار. و الفاعل [هو قوله: ] «أن لا یکونوا». 


و إساغه الغصص هنا كنايه عن كثره الالام و مشاهده المنكرات» بحيث صار تجرّع الغصص عاده لهم» أو عن الرضا بقضاء الله 
و الغضه: ما يعترض فى الحلق. و الرنق بالفتح و التحريكك-: الكدر من الماء. 


ص: ۱۳۹ 


و عمار هو ابن یاسر المعروف و قد مر فضله. و ابن التَيْهان بالياء المنقوطه باثنتين تحتهاء المشدّده المکسوره و قبلها تاء منقوطه 
باثنتین فوقھاء ذکره ابن آبی الحدید و جوز فتح الياء أيضا. و المضبوط فى آکثر النسخ بالیاء الساکنه و فتح التاء و کسرها معا. 


و فی القاموس: و تیهان و تبهان مشّده الياء و یکسر و هو آبو الھیٹم و اسمه مالکك. 

و قال ابن أبى الحدید: الصحيح أنه أدرك صفين و شهدها مع علي عليه السلام ... و قیل: توفی فى زمن الرسول صلی الله عليه 
آله و سلم 

و و ۰ 


و ذو الشهادتين هو خزيمه بن ثابت و قصته مشهوره» يكنّى أبا عماره» شهد بدرا و ما بعدها من المشاهد» و شهد صفين مع على 
عليه السلام» فلما قتل عمّار قاتل حتّى قتل. 


قوله عليه السلام: «تعاقدوا»: أى جعلوا الموت بینهم عقدا. أو تابعوا على الموت و روی: «تعاهدوا». «و آبرد برء‌وسهم) [مأخوذ] 
من البرید: ای اسل للشاره بها. و «الفجره»: آمراء عسکر الشام. و «آوه» ساکنه الواو مکسوره الهاء: کلمه شکوی و توجع» و 
ربما قلبوا الواو ألفاء فقالوا: آه من كذاء و آه على کذا. و ربما شدّد الواو و کسروها و سکنوا الهاء» فقالوا: أوّه من کذا. و ربما 
حذفوا الهاء مع التشدید و کسروا الواوء فقالوا: أو من کذا بلا مدّ. و قد بقولون: آوّه بالمذ و التشدید و فتح الواو و سکون الهاء 
لتطویل الصوت بالشکایه. و ربما آدخلوا فيه التاء تاره یمدّونه. و تاره لا يمدٌونه» فیقولون: آوتاه و آوتاه» و الاسم منه الاهه بالمڈ. 


ذكره الجوهری و ابن آبی الحدید. 
و احکامه [أى القرآن]: تلاوته كما ینبغی مع رعايه المحسنّات. و التدبّر فى معانیه و العمل بمقتضاه. 
و أراد عليه السلام بالقائد: نفسه. و الرواح إلى اللّه: الذهاب إلى الفوز 


ص: ۱۳۰ 


برضوانه أو إلى لقائه بالشهاده. 


و قيس هو من أصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله کان شجاعا جوادا من کبار شيعه على عليه الشلامء شهد حروبه کلها. و 
آبوه سعد بن عباده» کان رئيس الخزرج و لم يبايع آبا بكر» و مات على عدم البیعه. و المشهور آنهم قتلوه لذلک. و آحالوا قتله 
على الجن و افتروا شعرا من قبل الجن كما مرٌ. 


وا اب فو غا يس سكن تر كدي الک بح سی لدان شید الق وید را وهای و ی عدرل وسول ااهل 
الله عليه و آله حين قدم المدينه» و شهد مع أمير المؤمنين عليه السلام مشاهده كلهاء و كان على مقدّمته يوم النهروان. 


و الاختطاف: أخذك الشی ء بسرعه. و المراد هنا اما الأخذ بالنهب و القتل و الڑإذلالء أو الإغواء و الاضلال. 


٭| ترجمه ]شرح ابتداى خطبه در کتاب توحيد بیان شد. و ابن اثير در كتاب النهاية گوند: «الرياش و الریش» قسمتى از لباس 
که آشكار شود. و گفته شدہ: «الریاش» جمع کلمه «الريش» است که به معنای فراخی زند گی و معاش زند گانی و مال و 


دارایی استہ 


«أسبغ» یعنی: کامل و گسترده شد. «المعاش و المعیشة» كسب انسان که به وسیله آن زند گی می کند. و «السلم» - بر وزن سکر 
- آنچه که به وسیله آن بالا می‌روند و در اینجا به معنای وسیله استعمال شده است. 


بودن نبوت و قرب به عنوان وسیله‌های بقا و ماند گاری» از این جهت است که دعا با آن دو اجابت می‌شود. يس آن دو مظنّه و 
جایگاهی برای رسیدن به بقاء در باطن است همانطور كه سلطنت کامل. مظنّه و جایگاهی است تا در ظاهر وسیله‌ای برای 
رسیدن به بقا باشد. «الطعمهة» یعنی: روزی مقدر شده. «القسی» جمع «القوس» به معنای کمان است. و «النبل» تیرهای عربی است 


که از این لفظ مفرد ندارد. 
او اه باه کا رتش امراف یر کف واه سای رق مق تم فا 


«العمالقة» فرزندان عمليق با عملاق بن لاوذ بن ارم بن سام بن نوح هستند. و «الفراعنة» پادشاهان مصر بودند. و پیش تر درباره 
اصحاب رس مطالبی بیان شد. «عسکروا العساكر» يعنى: لشکرها را گرد آورد و «مذّنوا المدائن» يعنى: شهرها را بريا كردند. 


فرموده امام عليه السلام: «قد لبس للحكمة جنتها» اشاره به امام قائم عليه السلام دارد همانطور که ابن ابی الحدید به نقل از 
شيعه امامیه آن را ذكر کرده است. و «التفزغ لها یعنی: دست کشیدن از رابطه‌ها و سر گرمی‌ها. «ضالّته) اشاره به فرموده پیامبر 
صلی الله عليه و آله دارد که فرمود: «الحكمة ضالۂ المومن» یعنی: حکمت گمشده مؤمن است. فرموده امام عليه السلام: «فهو 
مغترب» یعنی: این شخص,. خود را پنهان می کند و چون فساد و ستم ظاهر شود خود را گمنام می کند» و غربت اسلام با پنهان 
شدن عدالت و درستی است. و آن اشاره به غیبت قائم عليه السلام دارد. 


ابن اثير در کتاب النهايهُ در ماده کلمه «ذنب» در حديث على عليه السلام گفته است: ایشان فتنه‌ای را ذكر کرده و گوید: «اذا 


کان د لک ضرب بعسوب الدین بذنبه» (چون آنگونه شود پیشوای دين قيام کند) یعنی: خود را از اهل فتنه جدا کند و در زمين 


به حرکت در آيد و به سوى اهل دين خود و پیروانش که از دید گاه او پیروی می کنند» می رود و آنان دنباله‌رو او هستند. 
زمخشری گوید: «الضرب بالذنب» در اینجا مثلی است که برای اقامت و ثبات به کار می‌رود» یعنی: او و پیروانش بر دين ابت 


فیرو زآبادی گوید: «العسیب» استخوان دم یا قسمتی از ذم است که مو بر آن می‌روید. و شتر هر كاه خسته می‌شود و آزار م ب 


بيند» عسيب دمش را به حركت در می آورد. 


«الصاق الارض بجرانه» (جسباندن كردن به زمین) کنابه از ضعف اسلام و اند ک شدن نفع و فایدہ آن است. زیرا شتر در 
هنكام فرو خوابيدن كمترين نفع و بهره را دارد. و «جران البعیر» يعنى: سينه يا جلوى كردن شتر. ١بت‏ الخبر» يعنى: پخش شدن 
خبر. «الحداء» راندن شتر و آوازخوانى براى آن است. فرموده امام عليه السلام: «و استوثقوا؛ يعنى كرد هم آیید و به هم 


بييونديد. و (الزواجر؛ يعنى: نواهى و تهديدها است. «يطأ بكم الطریق» يعنى: شما را به سمت حق می‌برد. 


«ما كان مقبلا» يعنى: هدايت و راهنمايىاى كه در روز گار رسول خدا صلی الله عليه و آله يا در زمان خلافت امام عليه السلام 
نود گت نازرةه ر دیک ردن از قیال انان ار دار قات ارک متمتوه از فرمواذه ايشان سا كان مدير كمراهى و تاه و 
«أزمع الأسمر» يعنى: بر انجام کار تصميم گرفت. و «الترحال» با فتحه حاء مبالغه در رحلت است. لفظ ١ما؛‏ در «ما ضرا ماى نافيه 
است و حمل بر استفهام انکاری نيز می‌شود. و فاعلء «أن لا يكونوا» است . 


«اساغة الغصص» دردهاى زياد و مشاهده منكرات است به نحوى كه جرعه جرعه نوشيدن غصدهاء عادتى برای آنان شده است» 
يا اينكه به قضا و قدر الهى راضى شدند. و «الغصة)» جيزى است که در كلو كير كند. و «الرنق» - با فتحه و حركت حروف آن 
- آب كدر است. «عمار» پسر ياسر معروف است كه درباره فضيلت او پیش تر مطالبى بیان شد. «ابن التيّهانَا و همجنين با ياء 
مفتوح جايز دانسته است. و در بيشتر نسخه‌ها با ياء ساكن و فتحه و كسره تاء ثبت شده است. در قاموس آمده است: «وتيهان 
وتنهان» با ياء مشدده و مکسور ابوهیثم است كه اسم او مالک است. 


ابن ابی الحديد گوید: وجه صحيح اين است که او واقعه صفين را درک کرده و به همراه على عليه السلام شاهد آن بوده 
است. و گفته شده: در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله وفات يافت. «ذو الشهادتين» خزيمة بن ثابت است كه داستان او 
مشهور است. و كنيه او ابو عمارة است و شاهد غزوه بدر و وقايع يس از آن بود و همراه على عليه السلام شاهد واقعه صفين 
بود و زمانى كه عمار كشته شدء جنگید تا اينكه او نيز كشته شد. 


فرموده امام عليه السلام: «تعاقدوا» يعنى: برای م رگ در ميان خود پیمان بستندہ یا اينكه برای مرگ از همدیگر پیروی کردنده و 
نیز به صورت «تعاهدوا» روایت شده است. «و آبرد برژوسهم) از «البريد» گرفته شده است» يعنى: برای مژدہ دادن بدان فرستاد. 
«الفجرة» امیران لشکر شام است. و «آوه» با واو ساکن و هاء مکسور واژه‌ای برای گلابه و دردمندی است. و جه بسا «واو» را به 
الف تغییر داده‌اند و گفته‌اند: «آه من کذا» و «آه على کذا». و شاید «واو» را مشدد و مکسور کرده و هاء را ساکن داده‌اند و 
گفته‌اند: «أوّه من کذا» و جه بسا هاء را با تشدید حذف. و واو را مکسور کرده‌اند و گفته‌اند: «أو من کذا» بدون مدّ. و گاهی 


گویند: «آوّه» با مد و تشدید و فتحه واو و سکون هاء تا صوت را برای اظهار گلایه و شکایت طولانی کنند. و چه بسا تاء را 


در آن وارد کرده و یک بار با مد و یک بار بدون مد آورده‌اند و گویند: «آوتاه» و «آوتاه» و اسم از این کلمه به صورت 


«الاهة» می‌باشد. جوهری و ابن ابی الحدید آن را ذكر کرده‌اند . 


«إحکامه» یعنی «آحکام الق رآن» تلاوت آن به گونه‌ای شایسته با رعایت زیبایی‌های آن و اندیشیدن در معانی آن و عمل به 
مقتضای مفاهیم قرآن است. مقصود امام عليه السلام از ۱ «القائد» خود ایشان است. «الرواح الى الله» پیش رفتن به سوی پیروزی و 


رستگاری با خشنودی خداوند» يا پیش رفتن به دیدار خداوند با گواهی دادن است. 


اقیس؛ از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله و مردی دلاور و بخشنده و یکی از پیروان على عليه السلام بود که شاهد همه 
جنگ‌های امام بود. يدر او سعد بن عباد رئيس قبیله خزرج بود که با ابوبکر بيعت نکرد و بر عدم بيعت مُرد. و قول مشهور 
ابق اسک که از را به خاطر آنه کد رق ل اورا وق یت افیا و کی را ازجا سای ساعد ساطور عد بی راز 
بیان شد. ابوایوب» خالد بن سعد بن کعب خزرجی. از قبیله بنی نجار بود كه شاهد پیمان عقبه و غزوه بدر و دیگر رویدادها 
بود. و پیامبر صلی الله عليه و آله زمانی که به مدینه آمد نزد او اقامت گزید و با اميرالمؤمنين شاهد همه رویدادها بود و 
روز نهروان در صف مقدم لشکر امام بود. «الاختطاف» اين است که چیزی را با سرعت بگیری. و مقصود در اینجا گرفتن با 
چپاول و کشتار و خوار کردن» یا فریفتن و گمراه كردن است. 


* | تر جمه | 


۵۴ 


ےم هم و 


(۱) ما: جع اعه عن مُحَمّد بن عفر مرا الما عن محمد بن ثوتیی ڪن محمد بن سيل عن جشام عن آبی مطف عن ان 
قَال: ا قام عل ِن أبى طالب عَليه السام فی النّاسء لین تتفرهمع إلى أَهْلٍ 
شام و ذیک بعد الْقِضَاءِ ۳ک و همه و قد شَنَّ مُعَاويَهُ علی بلاد الّمُتِلِمينَ الْغَارَاتِء فَاسِْمَنْفَرَهُمْ فى الرعبه فی 


الْجِهَادٍ و الرَهْبَهِ فل فقو تأ مه لک فَقَالَ: 


2 2 


حص یرہ عَنْ أبى ص ادق عَنْ جنذب ن و الله ری قا 


ا یا الاس الْمَجتمعه أَرْدَانْهُمْ امه ومع ماع یب بي مَنْ قَاسَاكمْ. کلامُکم يُوهِنٌ الم 


الاب و فلکم عَنْ طاعتی بطم فيكم عَذُوَكُمْ [القوتات] ۔ إذًا أموتكع قك: «کیت و کیت کیت 


ص: ۱۳۱ 


۱-[4۵۴]- روا التي الطوسش فى الويف ۰ الشابع ین یه ج ١‏ ص ۱۱۳ 


و وت 2 


یات عیوا! اراق لله 911166 و CT‏ 


تون لور وَ الله ه مَنْ غرزتموةه و مَنْ فاز بكم فاز بالسَهُم الأخيب. 


ما[ ۾ لقن بقدی ذُلَا امه ےت شل برق جماعنکم. و یکی غبونکم: ون 
عَم ليل أَنُکغ رأیشُونی قَنَصَرْتُمُونِىء و ستغرفون ما أقو ل کم عا لیل ول یداه 2 مَنْ ظلم. 


اله كاف UES SESS RN AEGIS SOAS U‏ و لا بدا 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: جندب بن عبدالله ازدی گوید: على بن ابی طالب عليه السلام در ميان مردم برخاست تا آنان را برای 
پیش بردن به سوی شامیان بسیج كند واب ین خطبه امام پس از يايان یافتن مدت زمان مقرر شده ميان ايشان و اهل شام بود» و 
معاويه از هر سوی بر مسلمانان حمله برده بود. يس امام آنان را با رغبت و ترس برای جهاد بسیج کرد اما آنان به لشکر گاہ 
نيامدند و این مسأله امام را آزرده خاطر کرد. پس اين سخنان را ايراد فرمود: 


ای مردم! بدن های شما در كنار همء اما افكار و خواسته هاى شما يراكنده است» آنكه شما را به يارى فراخواند پیروز نشود و 
انك شیا کر اکر ھی شروی اسود کی نم وی سو ےت شکند» ولی سرباز زدن شما 
از فرمانبردای من دشمنان را امیدوار می سازد» و هر كاه شما را امر کردم 5 گفتید: «فلان و فلان و شايد ... » بهانه های نابخردانه 


می آورید» چون بدهکاران خواهان مهلت. از من مهلت می طلبید و برای مبارزه سستی می کنید. 


هیهات هیهات که افراد ضعیف هر گز نمی توانند ظلم را دور کنند. و حق جز با تلاش به دست نمی آید. بعد از سرزمینتان از 
کدام سرزمین می خواهید دفاع کنید؟! و با کدام امام يس از من به مبارزه خواهید رفت؟ به خدا سو گند! فریب خورده آن 
کس است که به گفتار شما مغرور شود و کسی که بخواهد دشمن را به وسیله شما هدف قرار دهد. با تیری شکسته 


تیراندازی کرده است! 


به خدا سو گند! صبح کردم در حالی که به يارى شما امیدوار نیستم و گفتار شما را باور ندارم. خداوند ميان من و شما جدائی 
اندازد» و به جای شما کسی را که برای من از شما بهتر است به من دهد. بدانید كه بعد از من به سه بلا گرفتار خواهید آمد. 
ذلتی همه گیں شمشیری کشنده و استبدادی كه ستمکاران آن را در ميان شما به عنوان سّت می گیرند که اجتماع شما را 
پراکنده و چشمانتان را گریان می کند. به زودی آرزو می کنید که كاش مرا می دیدید و ياريم می کردید و به زودی آنچه را 


به شما می گویم خواهید دانست. و خدا جز ستمکار را از رحمت خود دور ندارد. 


گوید: و جندب هر گاه این حدیث را به ياد می آورد گریه می کرد. و گوید: سوگند به خدا امیرالمومنین راست گفت. زیرا 


ذلت ما را فرا كرفت و آن را مستبد يافتيم و خدا جز ستمکار را از رحمت خود دور ندارد. -. امالى طوسى ۱۱۷(۱ - 
| تر جمه | 


4۵۵< 


۔ 


(م شاج: ژوق أنه ما عم على الد بر ی الام لال موی ال تخد اللّه و ھا عليه و اللا لی وول الله ص لى 


له عَليه وَ آله: 


انقو اللََ عت اد لا و 


الْاجر. 


م2 


و أطیعوه و اط لیوا إِمرامَكم فان له الصالحة تنجو لارام الالء ألما 


قذ أضبح ۸ مُعَاوبَةُ غاصبا لعا فی يدبو من حقی» تاکن لیْعتی» طاعناً فی دين الله عَزَّ وَ جل. 
و قذ عَلِمتُمْ ايها المسمون ما فعل الاس بالأشس, فجتتمونی زاغبین إلى 
ص: ۱۳۲ 


۱- [۹۵۵]- روَا لمح الْمَفِيدُ آغلی الله مَقَامَةُ فى الفضل: (۳۰) ما اخْمَارَ من کلام أمير الُْوِْنِينَ عَليه العَلَامُ فى کتاب الازشاده 


ص ۱۳۹ ط النََجَفْ. ورواه أيضا الطبرسی رحمه الله فى کتاب الاحتجاج ج ١ء‏ ص ۱۷۲ء ط بيروت. 


واي و بے 7 ۰ و 53“ 2 القؤل ا 


وک فى تع وأغرى» و نلک اکم هم ى قرم رن نی ادا مشي ھی سای ھا صا 


عَذْلِى. وَ قلتٌ: و الله له و هم یغلمون > حقی و فضلی» عث اق ون أن يلوق و لا رفون ی و ضلی. 


قبطت وى تبابشتمونی با معاشر یمین و فيكم المهاچزون و انا و النَابعُونَ پاخسان و َخذت عاد علیکع هید بیع و 
اجب ص فى [3] َه الله ز مق و مذ ما َد على یی ین عَهْدِ و میاق مق لی 1 و لتَمغنٌ ری و لیغونی و 
تاصکونی و تقالو ععی کل باغ على أو َاِقِ إِنْ مَرَقَ. 

َمَايَعْتُمْ لی بذلک جمیعا و أَحَ ذْتٌ عَلیکم فرك الله ماه وه له ترآ مار ای دبک و أَشْهَدْتُ الله 
علیکم. و أشْهَدْتٌ بَفضکغ على بَغض. 

قَقَمْتٌ فيكم بکتاب ال و كه تفوس لی الله علیه و آله 4. فَالْعَجَبُ مِنْ مُعَاويَة : ژن ابی سْفعانَ! ازعنی الخافه و خان ما 


ES‏ نی مره وله علی له و زشوله صلّی ال یه و آله و سم بقیر عق 1 وها و اد 
و لم یاه الْمَهَاجِرُونَ» و لا سلع له الأنْصَار و لمسلمون. 


ہر رر رت ےت موی ا 
أذ علیکم العفیت بالقبولِ زلی؟ أ ما بي تی لکم میا كد ین بیع أبى بکر و غمر؟ ما ال من الى امب 2 نْقَض علیهما 
می تی ااي شر لوي ورا نس ۱ 
الْعَائت؟ فما ال ماويه و اض حاب طاعنوٌ فی بیعتی! و لِم لم يَهُوا لی و آنا فی ترایتی و ترابقّتی و ص هرىء أَولّی بالأثر مِمَنْ 
تَقَدّمَيى؟ آ ما قشع ول رَشولِ له صَلّى له عله 


ص: ۱۳۳ 


۱- کذا فى ط الکمبانی من أصلىء و فى ط الجف من کتاب الارشاد: «لتفنّ لی ...» 


و آله یوم الغدیر فی وَابَتِى و مُوالاتی. 


فَاتّقُوا الله الها امش او تھا رای جهاد او یه المّاسط کت و اص ابه الْقَاَطْينَ» [ ]اشوا ما و علیکم ین کتاب 
الله الْمْزلِ عَلَى ته ال واه الط لکم. فانتفغوا بمواعظ الله و اروا عَنْ معاصتی الم ققد وعظکم الله 
رع ققال یہ صلَى الله عله و آله: أ لع تر إلى الا من نی |شرائیل مِنْ بعد مُوسی إِذْ او لب َم ابع لنا ملكا تقال فى 

سر ےت ےت تک 
رت a‏ و قال لهم نَم هم له بعت لکم طالوت كا ملكا قالوا ی کون له 

ملك عَلینا و تن عق امک مه ول بك رة ین امال قال إَِّ الل اضر فا یکم و زا شه فى الم و الجشم و اله 
ل وھ وو ری ات عثر٤؛‏ لوا أَنَّ الله جع الْجْلافَ و البفره من بَعدٍ 
نا فی آخشابهم. و أله سل طالوت و فده علی اْجماعه , باض طفاثه ياه وَ زادَه بث طة فى العلم و الجشم فهل تج دون الله 
رطق نی اة یه علی > نی قشم و ژة معاوِية علی بط فی الم و اچشم؟! اقا الل با للها و جاح دوا فی يله بل أن 
يَنَالَكُعْ حط بوط انم لَه ال الله شر جحائة: ون الّذِينَ كَمَرُوا مِنْ نی إش.رائيلَ على لسان دا و عي ی ابن مَْيَم ذلک بما 
عصوا و کاوا دون كانُوا لا یاون عَنْ نکر وه لش ما كانُوا يَفْعلُونَ [وَ قال الله َعَالَى: ] ما الْمُؤْمنُونَ لین آمَنُوا بل 
و شوله تم َم ایو و جاهَدوا بأَُوالِهغ و أَنفُسهِمْ فی عبیل الله ولک هنم الصَادِقُونَ 


ص: ۱۳۴ 


وال يا یھ ال وا هل کم على تجار تنجیکم من عذاب أليم ون باه و َسُولِهِ و تُجاجدُونَ فی تبیل الله 


واكم اکم ذ ذلکم یز كم إن کلم تقلمونیففز لَكم نوكم و بدجلکم جناتِ تجری من تخيها نهار و مساك طف 
فی جات 2 دن ذلک او الیم انَقُوا الله عباة اللٰهِا و توا عَلَى اْجهادمَ (تایکم كو كان لی بكم عِصَابَ یذ 


مهم آطاونی و دا استنقض َم نهف وا هی لاش يت E‏ كبو اه رغث الوص إلى حزب ماويه و 
صححابه» فان ال الْمَفْوُوض. 


| 
ا 


٭ |ترجمه]إرشاد: روایت شده که هنگامی که امام به طرف شام عزیمت داشت شت تا با معاویه كارزار كند پس از حمد خداو 


درود بر رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


بند گان خدا از خدا بيرهيزيد و از او اطاعت كنيد و از امام خود پیروی نمائید زیرا رعیت شایسته به وجود رهبر داد گر از 
بیچار گی رهائی پیدا می کند و رعیت بد کار به پیروی از پیشوای فاجر» به هلاكت می‌رسد. معاویه حق مرا غصب کرد و پیمان 
مرا شکست و دو دن عدا تدع وجل غیت وارد کرد 


و شما ای مسلمانان دیدید که دیروز مردم جه شورشی به پا کردند و شما با خواست خود به جانب من آمدید و مرا از منزلم 
خارج کردید تا با من بیعت نمائید. من هم با اطلاع از سابقه ای که از حال شما داشتم از پذیرفتن مقصود شما خودداری 
نمودم. شما زیر بار نرفته چندین بار در این خصوص با من ملاقات کردید و مانند شتر تشنه که به ب رکه آب می رسد همچنان 
اطراف مرا فرا گرفتید و به بيعت با من حریص بودید تا کار به جائى رسید که بیم داشتم برخی از شما به دست دیگران کشته 
شوید. چون این گونه شما را حریص ديدم درباره کار خود و شما تجدید نظر کرده گفتم هرگاه من برای انجام دادن کار 
ایشان قيام ننمایم به شخص دیگری دست بيدا نمی کنند كه بتواند جای من را در ميان آنان بگیرد و مانند من به عدالت کار 
کند و گفتم سوگند به خدا هر كاه من بر ایشان تسلط بيدا كنم با آنکه از حق و فضل من باخبرند بهتر از آن است که کسی 
که مرا نمی شناسد و از فضیلت من اطلاع ندارد؛ بر من دست يابد. بدین مناسبت دست گشودم و با من بيعت کردید و شما 
گروه مسلمان که مهاجر و انصار و تابعان هم در میانتان هستند با كمال ميل برای بيعت با من حاضر شدید و من هم از شما 
پیمان گرفتم و عهد پیامبران با شما به ميان آوردم تا به من توجه کرده و سخن مرا بشنوید و از من پیروی كنيد و در کارها با 
من همگام و همنوا شوید و با سر کشان بجنگید و با متجاوزان و آن‌هایی که از دين اسلام خارج می شوند پیکار کنید. شما هم 
بيعت مرا به همین عنوان پذیرفتید و من هم با شما عهد و میثاق خدا را تازه کرده و شما را در ذمّه خدا و رسول خدا قرار دادم. 
شما هم دعوت مرا اجابت کردید و خدا را بر شما و نیز برخى از شما را بر خودتان گواه گرفتم و احکام کتاب الهی و سنت 
نبوی را در ميان شما رواج دادم. و شگفت از معاویه پسر ابو سفیان است که با من درباره خلافت منازعه می کند و پیشوائی و 
امامت مرا انکار می نماید و خیال می کند او از من شایسته تر است و با این انديشه باطل بر خدا و رسول جسور شده و با آنکه 
هیچ گونه حقی ندارد خود را صاحب حق می‌داند و برهانی ندارد. نه مهاجران با وی بيعت کردند و نه انصار و سایر مسلمانان 


ای گروه مهاجران و انصار و کسانی که سخن مرا می شنوید مگر نه اين است که پیروی از مرا بر خود واجب نموده و با من با 


كمال ميل بیعت نمودید و من هم از شما پیمان گرفتم که سخن مرا بشنوید. در آن روز که با من بیعت نمودید بيعت من 


محکم تر از بیعت با ابو بکر و عمر نبود؟ بنابراین چگونه مخالفان من نقض بیعت آنان را ننمودند ولی پیمان مرا شکستند و به 
عهد من وفا نكردند. آيا بر من لازم نیست شما را نصيحت كنم و امر خود را بر شما لازم سازم؟! مگر نمی دانید بيعت من بر 
شاهد و غائب شما واجب است و چگونه معاويه و ياران او پیمان مرا شکستند و بدان وفا نکردند با آنکه به خاطر خويشاوندى 
و نزدیکی و سابقه ايمانى که با رسول خدا صلی الله عليه و آله دارم از كسانى که بر من متقدم شدند شایسته تر به امر خلافتم. 
آيا فرموده رسول خدا صلی الله عليه و آله در روز غدیر را فراموش کرده و سخنان او را درباره ولایت و دوستی من از خاطر 


بر ده اید. 


از خدا بترسید و به جهاد با معاویه که پیمان مرا شکسته و یارانش را از اطاعت من خارج نموده آماده گردید. اکنون آیاتی از 
کتاب خدا که بر پیامبرش نازل فرموده برای شما تلاوت می کنم» بشنوید و پند كيريد که بهترین راہ پند شماست و از پندهای 
خدا بهره مند گردید و از نافرمانی‌های او دست بردارید زا خدا شما را به سرانجام کار دیگران موعظه کرده و فرمود: «ا مر 
ی الم ِن یی إشررائیل ین بشید وسی إِذْ الا لني َم بعث آما هک ال فی سبي اه ال عل عَعِجُم إن کیب علیکم 
یلآ نی نو اکآ نی و یل ےت تو توم الا نهم و 
الله عم بالظالمیت: دو قال له هم الله ند بعك لکم طالُوت كملكا فالوا گی کون له الفلك عاو تشن اع ق بالْملک مله و 
َم یوت سرعهة من الْمالٍ قالَ إِنَّ الله اضطفاة علیکم و زا سل فى الم و اْجشم و اله پڑتی که مَنْ بَشاء و الله واسِمٌ عَليم؛ - 
. بقره / ۲۴۷-۲۴۶ - (آیا از احال] سراث تی امرائیل پس از موسی خبر نیاق آن گاہ که به بامبری از ود گفتنۂ پادشاهی 
برای ما بگمار تا در راہ خدا پیکار کنیم» [آن پیامبر] گفت: «اگر جنگیدن بر شما مقرر گردد» جه بسا پیکار نکنید.» گفتند: 
«چرا در راہ خدا نجنگیم با آنکه ما از دیارمان و از [نزد] فرزندانمان بیرون رانده شده ایم.» پس هنگامی که جنگ بر آنان 
مقرر شد» جز شماری اند ک از آنان» [همگی] يشت کردند» و خداوند به [حال] ستمکاران داناست. و پیامپرشان به آنان 
گفت: «در حقیقت؛ خداوند» طالوت را بر شما به پادشاهی گماشته است.» گفتند: «چگونه او را بر ما پادشاهی باشد با آنکه ما 
به پادشاهی از وی سزاوارتریم و به او از حيث مال» گشایشی داده نشده است؟» پیامبرشان گفت: «در حقیقت. خدا او را بر شما 
برتری داده» و او را در دانش و [نیروی] بدن بر شما برتری بخشیده است» و خداوند پادشاهی خود را به هر کس که بخواهد 
می دهد و خدا گشایشگر داناست.») 


مات تایه ناك کی وداک كن و امرض را اانا مرش ماد کان نها ضر وات 
را برتری داده و بر گروه ثروتمندان مقدم داشته و به او علم و نیرو داده است. آیا تا به حال فهمیده ايد كه خدا بنی اميه را بر 


بنی هاشم برتری داده باشد و يا معاویه از لحاظ دانش و نیروی بدنی بر من برتری داشته باشد؟ 


يس از خدا بترسید و پیش از اينكه به خشم او مبتلا نشدہاید در راہ او جهاد كنيد. خداوند منزه مىفرمايد: الْعِنَ الّذِينَ قروا 
من بی إشرائیل عَلى سان داؤک و عيتى ان مریم ذلک ہما عصوا و کانُوا يَعمَدُونَ*كانُوا لا یاون عَنْ مُنکر فَعلوه لس ما 
کاُوایَعوَ+ -. ماشده / ۷۸۔۷۹ - (از ميان فرزندان اسرائيل» آنان که کفر ورزیدندہ په زبان داوود و عیسی بن مریم مورد 
لعنت قرار گرفتند. این [کیفر] به خاطر آن بود که عصیان ورزیده و [از فرمان خدا] تجاوز می کردند. [و] از کار زشتی که آن 


را مرتکب می شدند» یکدیگر را بازنمی داشتند. راستی» چه بد بود آنچه فى کردند.] 


یپ ی إِنّما الْمُؤْمتُونَ لین اموا بالّه و شوله تم لم يَرْتابُوا و جامَدُوا بِأثوالِهغ و هم فى سَبِيلٍ الله 


آولیک شم الا اوت جرات / ۹۵- 


(در حقیقت. مومنان کسانی اند که به خدا و پیامبر او گرویده و [دیگر] شک نیاورده و با مال و جانشان در راہ خدا جهاد 
کرده اند اینانند كه راست کردارند.) 


2 ° 


و خداوند سبحان فرموده است: ای لین ماخ دكم على تجار چیک ین ذاب یم تون باه و وقول و 
ُجاهِتدُونَ فی سبل الله فلکم و آلشیتکم ذلکم کر لك ان کشم عدون عفر کم دُتُوبكع و تذحلکم جات تجری ین 
ها اها و سا کن طب فى عَنّاتِ عَذن ذلك الْقَوْرٌ الْعَظِيمٌ.» .١-‏ صف /۱۰- ۱۲ - [ ای کسانی که ايمان آوردہ اید آيا 
شما را بر تجارتی راه نمایم كه شما را از عذابی دردناک می رهاند؟ به خدا و فرستاده او بگروید و در راه خدا با مال و جانتان 


جهاد کنید. این [ گذشت و فداکاری] اگر بدانيد» برای شما بھتر است. تا گناهانتان را بر شما ببخشايد» و شما را در باغهایی که 


از زیر [درختان ] آن جویبارها روان است و إدر] سراهایی خوش. در بهشتهای همیشگی در آورد. اين [خود] كاميابى بز ركك 


امیت 


ای بند گان خدا از خدا بترسيد و با امام خود با مخالفان بجنگید اكر من به اندازه اصحاب بدر يار و ياور داشتم تم که مطیع من 
باشند و همراه من قيام کنند» از بسیاری از شما بی نیاز مىشدم و هر جه زودتر به پیکار با معاويه و ياران او قيام می کردم جه 


آنكه کارزار با او از واجبات است. -. الإرشاد : ۱۳۹ الاحتجاج ۱: ۱۷۲ - 
* | تر جمه | 
بیان 


الما آوردته فی هذا الباب؛ لأنه باللهوض الثانی أنسب منه بالاوّل و إن احمله. 


* | ترجمه]این روايت را در این ن باب آوردم زیرا آن با دعوت برای جنگ دوم با معاویه بیشتر از جنگ اول مناسبت دارد هر 


چند محتمل بر آن نيز می‌باشد. 
| تر جمه | 
4۶ 


() شاج: [] من کلامه عَلیه الکلائم بجری مَجُری الاختجاج مُنَْلا علی التؤييخ لا صْدِحَابهِ عَلَى تلهم لقتال مُعَاوِيَ و اند 
مضا ؤم و اعد 


ا 


بها اس نی اشتتفرگکم لجهاد موہ الوم َم تنو و آشمغځکم تلم تُجیٹواہ ‏ تصخت تکم ملم تفبلود شهوداً کایب. 


لو علیکم الحكمة شون علهه و أعطك بالعزیظه اه هزون عند كالكم حر مستتیره رت من قَسْوَرَهِ و أَعْلَکع علی 
جهّاد آل الْجَوْرِ ما اق غل آخر قَوْلِى ی آراکم ری آادی سا وجو ای مجالسکم 


ص: ۱۳۵ 


۱-[4۵۶]- رَوَاهُ سیم عفد فى الْمَصْلٍ: (۴۶) ما اخْمَار ین کلام مير الْمَؤْمِنِينَ علیہ السام فی کتاب شاب ص ۸ت و 
ضا الطبرسِيٌ فی کتاب ال ختجاج ص ۱۷۳. 


تبون انا تَضْرِبُون ال و دون العا ہے ےج وف لون عن الأشعار. جَهْله من غیر علم 


وَعَفله مِْ عير وَرَع» و تما من غَبر خوف. و ا و aE ES‏ 


باعل و الَْصَالِيلٍ. 


ک8 


لعج کل اجب و کی لغب من الجتماع قم علی باطلهع و اكم عن عفکم. 


ے‫ 
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با هل الکو ا کم عاء سر ا اٹ لماک ها و طال ها وی ها ا مھا 


و الى كلق الْعمَة و بر سم ان من ورانکم لور لیر جَهنّمَ الدئیء لا قى و لا بَذرُ 


و مَنْ بَغْدَهٌ النَّهَّاسٌ اراس الْجَمُوع اوه ثم لیتوارتکم من ينى امه عة ما حر [مهم] باراف بكم من الأول ما خلا رجا 


واحدا مِْهُغ] بل قَصَاءٌ الله علی عذه الم لا مَحَالَهَ کائن. 


ا 


ون جیار کم و تَعْبدُونَ 
سر 


یا أمْ ل الكوقها کم , بها یکون قبل أن يَكونَ» لتكونُوا من علی در و دروا به من اتعظ و اغتیر. كأنّى بکم تَفُولُونَ: إنَّ 


لا یکذب كما قالث فرش ليها و سَيدِهَا تبی ار خمه مه ارت قبن ا خیب اللو فك الله علیه و آله وشلع, 


زدالکم و بشتشرجون کلوزکم و حار کم ین جوف ججالکع تفع با میم من آمو رگم و 


۳71 


کيا یکت 7۶ 9۶۳یپ """ من عبد الله و وه أم عَلَى رَشولِ الله حرلی الله عليه و آله! أن ا 
به و صَلَقَه و تضره. کلا و لها آهجه غذعه کم عنها یا 


ص: ۱۳۶ 


و الى فلق ال و برا اعد للم تاه بغ جين و دک إِذَا یر كم يها جهلکم وا کم عندها علمکم. 
فیح تکم یا أَشْباة ارجا و لا رجال حلم الَطَقَال و عُقُولَ رَباتِ الحجال. 


ما و الله أَبَهَا اسَاهَه ی لاه عم ولم ء المَحْتَلفَةُ راما ی أََرٌ الله نطو من اکم و انتراح قَلبُ من 


قاساکي و رت عَینْ مَنْ آواکم . کلامم يُوهِى اش الاب و فقلکم بطیع فيكم عَدُ و کم الْمَوْئَاتَ. 


ا وَيْحَكمْء ی دار بود دار کم تَمْتَعُونَ! و مَع ی ایام بَغْدِى تقانلون! و المعیور و الله من رو و مَنْ فاز بكم فاز بالسّهُم 


الأخيب. 


2 


5 


ق الله نی و بیتکھ و آغقینی بكم من هو یر لی ملک و أَعْتَبَكُمْ بی من 


آضربخث مغ فی تض رگم و أ صّق فَوْلَكمْ. 


و َو کم ینی. 


دم 
رکچ 


إقائكم طيغ الله وم ہت ےت أل الام یغععی الله و شم بطیعونه. و الله ود ی ا ای کس میرف 
رازه ی عشوة نكم و آغطانی وَاجدا هخ و الل ود یلم آغرنکم. و َم تَِقرنی: إا مغرقة جرٹ 
دما قذ ور صذری عَیظاء و آفسدتم علی آثری بالخذلان و العض يانه عتّی مذ قَالَتْ قریش: إن علا رَجْلٌ شاخ | [و] لکش ا 
علم له بالْخژوب. الہ درم ! عل کان فیهم اعد ول لها رسای و اَذ لها مقاساد؟! لد تهضت فیها و ما بعك الْعِفْرِينَ ثم 
ها أن قَدْ درف علی الشنین, و لکن گا آشر لِمَنْ گا بطاع. 
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ما و الله لَوَدِدتٌ أن وى كذ آخرجنی من بین اظهر کم ای رضوانه و أن له لَوصْدنِىء فما بف آشقاها أن بض بَا و رل 
له السَلامُ] يَدَ ده علی رَأْسِدِ و لخيته عهداً عهده الق الب الم صَلَّى الله عَليه و آله. وَقَدْ خاب مَن 


2 


ص: ۱۳۷ 


77 و ملق رسيي با ول الکوفوه مد حر إلى چهاد الم یلا و تَھاراء و مترا و اغلانه و فلت 
تکم: ارو یل أن یغرو کم؛ قن ترا ری وم فی عفر 5ا رمع إا دلوا ؛ ناکم و تاه و فل علیکم تولی» و اشتطر حت 
فیک أخرى» و انك رهز ٤کم‏ را تی شنت علیکم م اقازات و لوست فیک م لاش و اعنکرات تي يكم و 
نط کم کا فَعَلَ بل لمات من فلكي عیث أخبر پر الله عر ول عن الْجابرهِ الم لا و الم عفین اما فى موه 


می 
توت ام کرو کر يباه كو فى اک باذ من کی عَظِيم (۱). 


ما و الذی قَلَقّ لَه و بر أا لتذعل بك الزی ترهذوة: 


2 


عراتیشکم با أَهْلَ الکوقه , ماعط ارآ لمآ بكم و کم بده مت کقیوا لی 41 و راکم بالط الى یامه 
دود نع ترعوو. و ند عبنت الى يط کم هو لیف و ما کل محري صلاعکم بفساد تفبی: و لکن مسلط علیکم 
پوپ << << 

کم و نکم فى اللمازی: و فطع 207 00 0 یکی نع لا 4 ید الله نا مَنْ 
ملق ما ابر ی 2 امل ی کم عَلَى نرو و ما عَلَيَ لاخ لکع. 


یا اهل الکوفه! منت منکم بتلات و اکین: صم دُوُو أش ماعء و بكم ذوُو ألشن» و عم ذؤو أْصار. لا اخوان صذّق عِنْدَ اللقّای و 
ا ِخوَانْ تمه عند البلاء. 


ص: ۱۳۸ 


۱- و الایه الکریمه قد وردت فی ثلاث سور من القرآن المجید فی الآبه: (۴۹) من سوره البقره و فی اليه (۱۴۱) من سوره 
الأعراف» و فى الآيه: (۶) من سوره إبراهيم. 

۲- فى النسخه الخطیه: ١و‏ أدّبتكم بالدّرّه فلم آنتفع بكمء و أدّبتكم بالدّرّهِ فلم تستقیموا لی» الظاهر آنه خطأ من الناسخ؛ و الضحيح 
ما أثبتناه فى المتن» و هو مطابق لروايه الاحتجاج. 


الم نی مذ مهم و ملونی و مهم و ونی الم لا وض عنم أميرً و لا وض هم عَنْ أَيرٍء و أمث هم كإ يتات 
الملح فى الْمَاءِ. 

۳ و الله لو [؟ 3ج با ین ليك ونه ملک فا تلت mE E‏ یدث الات [و أ فی] کل 
دک تَوْجِعُونَ باه مِنَ الَْوْلِء فَِااً می الْحقّء و لاد ای افباطل (۱) الذِى لا یر الله هه الدّينَ و إِنَى عم بكم تم 1 1 
ُیڈوتبی غیر تخيدير كلما آمزنکم بجهاد عَدُوكم اَم إلى الأدض» و َأثُونی یراع دی لین لعطول. إن لت تکم 
فى الَقَوظ: ستیژوا تلت الع قَدِیڈ. و إِن فلت لکغ: یتیڑوا فی الْژد. ََُم: اْو مَدِیة. کل رلک فِرَاراً عن الوب ادا كم عن 
لد و الْعدد تنجژون انم عن عرازم لیب أغجز و خی ف إا لله و إن یه راجغوون تا ال ارا انت الشریخ 
مخبڑنی أَنَّ نی غامد قذ برل انار عَلی أَمْلِهَا لیا فی اربع آلَافِء فَأَغَارَ عَلَِهمْ كما يُكَارُ علی لی الزوم ف ال فقتل با حاولى ان 
حَصَاتَ» و ل معهُ رجا صَالِحِينَ وى فَضْلِ و با و تخب بو اله ل جات الیم وه با 


أَبَاعَهَا 


غ ہمہ ےت ہے رہ یت رت سره و ون ماع 
1 متها 4 ی ME‏ نْ بها و رجلیها و عض دَبھاء و الخلخال و الْممْرَرَ عَنْ سَوققراء فما د یم إل 
بالاشتز جاع و الا« لل لمي فلا ها غیت ثفیٹ و ایض ها تا فلو أن نيت مات من دون هدا فا ما كان عندی ملوماً 


:1 کان عندی ناڑا ارين 
ص: ۱۳۹ 


۱- کذا فی آصلی من البحار؛ و مثله فى طبع الجف من کتاب الإرشادء و لعل الصواب: «و |خلادا إلى الباطل ...» 


وا با کل الج مِن نافرع الم علیباطلهم و کم عَنْ عفکم! قذ مه رتم غرضا يُوْمَى و لا تزمون. و تَغْرَوْنَ و لا 


ەھ م 


متا و توضوت کرتث از سک با اة الیل غاب عنها رُعَاتھاء کلما اجتمعت من جانب تفر من جازب. 


٭| ترجمه |ارشاد» احتجاج: از سخنان امام علبه السلام که در جایگاه احتجاج و بوده و مشتمل بر توبیخ و سرزنش يارانش به 


خاطر سرباز زدن از جنگ با معاویه» و نيز در بردارنده سرزنش و تهدید آنان است: 


ای مردم شما را برای جهاد با این مردم دعوت کردم نپذیرفتید و سرانجام شما و ايشان را بیان کردم و عليه آنان خواندم اجابت 


ننمودید و پند و اندرز دادم به كوش نگرفتید و و شما حاضرانی هستید كه در حقيقت غایبند و بود و نبودتان یکسان است . 


من کلمات حکمت آمیز را برای شما گفتم از آن‌ها دوری کردید و موعظه های سودمند برای شما بیان کردم از آن‌ها 
رو گردان شدید و مانند درا زگوشانی که از شير درنده می گریزند همچنان از بیانات الهی من گریزان شدید. شما را به پیکار با 
ستمگران خواندم هنوز سخن خود را به پایان نرسانیده همه شما مانند ایادی سبا (کنایه از فرزندان سبا بوده که در سيل عرم 
فرزندان او یکی بعد از دیگری ناپیدا شدند و این ضرب المثلی شد برای بیان تفرقه) متفرق شدید و به مجلس‌های خود 
بر گشتید و چهار زانو حلقه وار نشستید و مثال‌ها آوردید و اشعار خواندید و از اخبار روز گفتگو کردید و چون خواستید 
متفرق شوید از اشعاری که اطلاعی از حقيقت آن‌ها نداربد و غافل از نظریه سرایند گان آن‌هائید می پرسیدید و از سرانجام 
خود بیمی نداشتید. جنگ و اماد گی برای آن را فراموش کردید و دل‌هایتان یه طور كلق از آن تھی گردیده و آنهارا به 
غفلت و امور بی ثمر سر گرم کردید. 


براستی بايد از پیش آمد شما به شگفت آمد» چگونه تعجب ننمایم از گروه باطلی که بر باطل خود وحدت دارند اما شما از 
امر حق خود دور و متفرق هستید. ای مردم کوفه شما مانند زن آبستنی هستید که فرزندش را سقط کرده و شوهر او مرده باشد 


و مدتی او بدون سرپرست به سر برد و ارث او به دست دورترین وارث‌های او بیفتد. 


سوگند به خدائی که دانه را شکافته و انسان را به وجود آورده همانا یک چشم تیره بخت همان جهنم دنیا و کسی از دست 
آن آسایشی ندارد» بر شما مسلط خواهد شد. و پس از او گزنده درنده ای است که مال بسیار گرد نی آورد و کسی از او بهره 
مند نمی‌شود و پس از این عده از بنی اميه بر شما مسلط خواهند شد که هیچ یک از آن‌ها به شما مهربانی نمی نمایند مگر 
یکی از آن‌ها. تسلط بنی اميه بر شما مردم امتحانی است که آن را خدای متعال مقدر فرموده و بلا شک اتفاق می افتد. در اين 
آزمایش نیکان شما را می کشند و ردان شما را به برد گی می گیرند و گنج‌ها و اندوخته های شما را از خلوت خانه هایتان 
بیرون می برند و این پیش آمدها انتقامی است که در برابر از دست دادن کارها از شما گرفته می شود که هم کارهایتان را 


ضايع کردید و هم خود و دینتان را نابود ساختید . 
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دوست خدا بود. دادند. 


كرده و به یگانگی شناختم يا به رسول او دروغ نسبت دادم با آنکه من نخستین کسی بودم که به او ایمان آوردم و نبوّتش را 
تصديق كرده و او را یاری نمودم. حاشا كه دروغی از من سر زده باشد بلکه آن زبان خدعه [در جنگ] است که شما نسبت 


بدان کودن هستید. 


سو گند به خدائی که دانه را شکافته و انسان را به وجود آورده است. به زودی خبر این فتنه را خواهید دانست» همان زمان که 
جهل شما به سوی آن سوقتان دهد و آن وقت علم شما سودی به حال شما نخواهد داشت. پس زشت باد روی شما ای مرد 


نمایان که عقل‌هاتان مانند عقل بچه های خردسال و انديشه هاتان مانند فکرهای زنان پشت پرده است. 


سوكند به خدا بدانید ای مردمی که بدن‌هایتان حاضر است و عقل‌هایتان غائب و افکارتان مختلف. خدای متعال کسی که شما 
را بخواند عزیز نگرداند و قلب کسی که برای شما به رنج افتد راحتی ندارد و چشم کسی که شما را يناه دهد روشنی ندارد. 
گفتار گزاف شما سنگ‌های سخت را سست می کند ولی عمل شما دشمنانتان را به طمع می افکند. 


ای وای بر شما يس از ديار خود از کدام ديار دفاع خواهید کرد؟ و در ركاب جه امامی يس از من جنگ خواهید نمود! فریب 
خورده آن کسی است که او را مغرور ساخته اید و کسی که رستگاریش را از ناحیه شما بداند مانند قمار بازی امت که از 
قمار بُردى نکرده باشد. من به یاری شما چشم اميد ندارم و گفتارتان را تصدیق نمی کنم» خدا ميان من و شما جدایی افکند و 


بهتر از شما را به من بدهد و بدتر از مرا بر شما مسلط نماید . 


امام شما کسی است که از خدا اطاعت می کند و شما بر خلاف انتظار از او پیروی نمی نمائید و پیشوای شامی‌ها کسی است 
كه از خدا سرپیچی می نماید و مردمش از او تبعیت می کنند. س و گند به خدا دوست داشتم معاویه مردم خودش را با پیروان 
من جایگزین می کرد همان طور که دینار را با درهم عوض می کنند. یعنی ده نفر شما را از من می كرفت و یکی از آن‌ها را 


به من می داد سو گند به خدا می خواستم من شما را نشناسم و شما مرا نشناسید زیرا این گونه شناسائی موجب پشیمانی است. 


شما سينه مرا يُركينه کردید و با معصيت و يارى نکردن امر مرا فاسد نمودید تا به جائی رسید که مردم قریش گفتند على مرد 
دلاوری است اما از کار پیکار سررشته ندارد. سوكند به خدا آیا این گونه ادعا صحیح است و آيا در ميان ايشان یکی مانند 
من بيدا می شود که تا این اندازه در جنگ ممارست داشته و رنج کشیدہ باشد با آنکه من هنوز به سن بيست سالگی نرسیده 


برای کسی کہ از او فرمانبرداری نمی کنند فرمانی نیست. 


س وگند به خدا دوست می‌دارم خدا مرا از ميان شما ببرد و به رضوانش برساند و همانا مرگ قدم به قدم همراه من است. 
بنابراين جه پیش آمدی جلوگیری می کند از شقی ترین امت که بيايد و محاسن مرا به خون سرم رنگین سازد و اين بیان» 
فرموده و وعده پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله بود که مرا از سرانجام خبر داد و افترا نميزنم زیرا کسی که به شخص ب زگوار 
اتشان افترا زند زیانکار است و نجات با پرهیز کاران و راستگویان است. 


ای مردم کوفه شب و روز آشکار و نهان شما را به جهاد با این مردم دعوت کردم و گفتم پیش از آنکه آن‌ها به پیکار با شما 
قيام کنند با آنان بجنگید زيرا هیچ گروهی در كنج خانه نجنگیده جز اينكه بیچاره شده است. شما بر خلاف انتظار کار جنگ 
را به عهده یکدیگر انداختید و به خواری راضی شدید و گفتار من به گوشتان سنگین آمد و کار مرا دشوار انگاشتید و آن را 
يشت سر انداختید تا مال و ثروت شما به یغما رفت و زشتی‌ها و ناپسندی‌ها شب و روز در ميان شما افزایش يافت و سرانجام 
کار گذشتگان برای شما ظاهر شد. چنانچه خدای متعال از کار ستمگران و سر کشان و ناتوانان از گمراهان چنین خبر داده: 
بحو آتناء کم و بشرتخیون نساء کم و فی ذلکم بَلاءٌ مر م عَظِيمٌ) -. بقره ۰۴۹ اعراف / ۰۱۴۱ ابراهيم / ۶ - [پسران 


كما را سر می بریدند و زنهایتان را زنده می گذاشتند» و در آن [امر بلا و] آزمایش بزرگی از جانب پرورد گارتان بود.) 


سو گند به کسی كه دانه را شکافته و آدمی را جان داده آنچه به شما وعده داده شده فرا رسید. من شما را با موعظه قر آنی 
نصیحت کردم لیکن شما از پندهای من استفاده نکردید و شما را با چوب دستی زدم فائده نکرد و با تازیانه که اقامه حدود می 
شود عقاب کردم؛ تغییر رويه ندادید بالاخره دانستم چیزی که ممکن است شما را تأدیب کند شمشیر است و بس» و من حاضر 
نگذارد و به خردسالانتان رحم نمی کند و دانشمندانتان را بز رگ نشمارد و حق شما را به طور مساوی در میانتان قسمت ننماید 
و شما را به سختی بزند و خوار سازد و پیش آهنگ پیکارها قرار دهد و از همه طرف راحتی را از شما سلب نماید و شما را 
پیشخدمت‌ها و دربان‌های خود قرار دهد تا بالاخره توانای شما ناتوانتان را نابود ساود و خداوند غیر از ستگران را از رحمت 
خود دور نسازد. و کم می شود که آنچه يشت کرده روی آورد. و من شما را مردمی سست پیمان‌می‌دانم و نیست بر من جز 


ای کوفیان! من از شما مردم با سه جيز و دو چیز دچارم: كران بدون كوش و گنگ های دارای زبان و کوران دارای چشم و 
یارانی که چون با من ملاقات کنند راست نمی گویند و در هنكام مصیبت‌ها نمی توان به آن‌ها اعتماد کرد. 


پرورد گارا من مردم کوفه را ملول کردم و آنان مرا ملول ساختند من از آنان آزرده شدم و آنان از من آزرده شدند. پرورد گارا 


امیری را از ایشان و ایشان را از امیری خرسند مفرما و دل‌های آنان را چون نمکی که در آب ذوب می شود ذوب کن. 


سو گند به خدا اگر چاره ای از سخن گفتن و مراسله شما داشتم چنین نمی کردم. آنقدر درباره هدایت شما رنج ديدم که از 
زندگی خود سیر شدم و بالاخره تمام گفتار مرا به سخريه گرفتید و بدين وسیله از حق فرار کردید و به باطلی گرویدید که 


خدا دين خود را با اهل آن عزیز نمی کند و من می‌دانم که شما جز بر زيان من نیفزایید. 


زیرا هر وقت شما را به پیکار با دشمن دعوت کردم قیام نکردید و آن را به تأخير افکندید مانند کسی که وام طولانی از کسی 
گرفته و اکنون که موقع پرداختش رسیده بازهم مدت دیگری می‌خواهد. هر كاه می گفتم زمستان برای جنگ آماده شوید 
می گفتید اکنون هوا سرد است و اگر در تابستان می گفتم آماده کارزار شوید می گفتید اکنون هوا گرم است» به تأخیر بینداز 
تا هوا سرد شود و همه اين كنار گیری‌ها در حقیقت برای فرار از بهشت بوده و هر كاه شما از گرمی و سردی هوا عاجز باشید 


سو گند به خدا از گرمی شمشیر عاجز ترید و ما از خدائیم و به خدا بازمی گردیم. 


ای کوفیان! خبر رسيده كه ابن غامد با چهار هزار نفر شبانه به شهر انبار ريخته و اموال آنان را به تاراج برده و با آن‌ها معامله 
کفار روم و خزر نموده و حسان را که کارگزار من بوده» کشته شده و عده ای از نیک وکاران که همه مردمی دانا و پارسا و 
بزرگزاده بوده نیز به قتل رسانده است. خدا همه آن‌ها را در بهشت‌های پرنعمت خود جای دهد. و اطلاع يافته ام گروهی از 
شامی‌ها بر زن مسلمان و جمعی بر زن اهل ذمه وارد شده پوشش او را دریده و چارقد از سرش گرفته و گوشواره از گوشش 


ربوده و دست بند و خلخال از دست و پا و بازوانش درآورده و او چاره نداشته جر اینکه انا لله و انا اليه راجعون» بگوید و 
مسلمانان را به يارى خود بخواند و کسی او را يارى ننماید و به داد او نرسد. پس اگر مؤمنى يس از شنیدن این واقعه بمیرد 
جای اسف نیست و نباید او را ملامت کرد بلکه نزد من او نیکو کار واحسان کننده است. 


تعجب من از اینجاست که چگونه اين مردم در باطل خود می کوشند و شما از تقویت حق خودتان سستی می‌ورزید. خود را 
هدف تير بلا قرار می دھید و تیری به هدف آن‌ها نمی زنید و پیکار می بینید و با دشمن کارزار نمی کنید. آنها معصیت می 
کنند و شما به نافرمانی آن‌ها خوشحال هستید. الهی هیچ كاه از خبر و خوشی بهره مند نگردید» شما همچون شترانی هستید 
که ساربانشان را از دست داده و هر كاه بخواهند آن‌ها را از گوشه ای گردآورند از جای دیگر متفرق می‌شوند. - . الارشاد : 
۸ الإحتجاج : ۱۷۳ - 


تر جمه] 
بیان 

التفنيد: اللوم و تضعیف الرأى. و القسوره: الأسد. و قال الجوهری: 

آماصت المرأه بولدها أى أسقطته. و نهس اللحم: أخذه بمقدم الأسنان. و نهس الحّه: لسعها. و فرس الأسد فریسته: دق عنقها. 


و المراد بالنهاس الفراس إِمّا هشام بن عبد الملک لاشتهاره بالبخل» أو سلیمان بن عند الملک. فاته الذى قیضت له الخلافه بعد 
وفاه الحتجاج بقلیل. 


و المراد بالرّجل الواحد [هو] عمر بن عبد العزیز. 


قوله عليه الہ لام: «و لكنّها لهجه خدعه: أى إذا قلت لکم: سأظفر علی الخصم إن شاء اللہ فليس هذا من الکذب بل هو كما 
مرّ و كذا أشباهه من مصالح الحرب و غيره. 


ويحتمل إرجاع ضمير «لکنها» إلى ما ذكره من نسبته عليه السلام إلى الکذب» خصوصا على نسخه «آغنیاء» بالئون» أى ما 
ذكرتم لهجه خدعتم فيها من الشيطان و لم تكن لكم حاجه إلى ذكرها. 


و فى الصحاح: وهی الت قاء يهى وهيا إذا انخرق و انشق. و فيه: ورى القيح جوفه يريه وريا: أكله و الاسم الورى بالتحريك. و 


ورّى الجرح سائره توریه: آصابه الوری. و المراس: الممارسه و المعالجه. و رصدہ: رقبه. و الترصّد: 


قوله عليه السلام: «تمسیکم و تصبحكم»: لعل الضمير المستتر فيهما راجع إلى الفواحش و المنکرات: أى يأتيكم إِمّا صباحا أو 
مساء عقوبات تلكك المنكرات كما فعل بمن قبلكم. 


أو الكاف اسمی: أى يأتيكم مثل ما فعل بهم. أو قبله تقدیر: أى يأتيكم عقوبته كما فعل بهم. 


أو الضميران راجعان إلى شنّ الغارات و ظهور الفواحش و المنكرات» و يكون المراد ظهورها من المخالفين فيهم فهذه عقوبه 
أعمالهم. 


قوله عليه السلام: (و لیجژنکم): أى يبعثكم جبرا. و فى بعض النسخ: 


«و لیجهزنکم». و فى بعضها: «و لیجمرنکم» و تجمير الجیش أن تحبسهم فى آرض العدو و لا تقفلهم من الثغر. و تجفروا: أى 


تحبسوا. 
و [قوله عليه السلام: ] او ليحجبتكم): : ضمّن معنى القيام فعدّى ب «علی). 
قوله عليه الشلام: «إن قلت لکم فى القیظ» [کذا فی کتاب الاحتجاج و] 


فى [كتاب] الارشاد: (إذا قلت لكم: انفروا فى الشتاء. قلتم: هذا سے «هذه 
حمارّه القيظ أنظرنا ينصرم الحرّ عا کل ذلك فرارا عن الجنّه. [و] إذا كنتم عن الحر و البرد ... 


إلى آخر الكلام. 

قوله عليه السلام: «قد آتانی الصریح» [ کذا] فى آکثر النسخ بالحاء المهمله؛ و هو الرجل الخالص النسب. و كل خالص صریح. 
و الأظھر أنه بالخاء المعجمه كما فى [ کتاب] الارشاد: أى المستغیث أى من يطلب الاغاثه و المدد لدفع ظلمهم. 

و العصبه من الرجال بالضغ: ما بين العشره إلى الأربعين. و فى 


١١ ص:‎ 


القاموس: الخرص بالضم و يكسر-: حلقه الذهب و الفضه أو حلقه القرط أو الحلقه الصغيره من الحلی. و فى النهایه: [الخرص 
بالضمٌ و الکسر-]: الحلقه الصغیره من الحلی و هو من حلی الأذن. 


و [أيضا] قال [ابن الأئیر: ] فيه: «أنْ بهودیا قتل جاریه على أوضاح لها؛: 
هى نوع من الحلی يعمل من الفضه سيت بها لبياضهاء واحدها وضح. 
و قد أوردنا شرح بعض الفقرات فى الروایات الأخر. 


**| ترجمه |«التنفيذ» يعنى: سرزنش و سستى رأى. «القسورة) يعنى: شير درنده. جوهری گو ند: «أملصت الم أه بولدها» یعنی: زن 
جنينش را سقط كرد. «نهس اللحم» يعنى: گوشت را با دندان پیشین گرفت. «نهس الحیۂ؛ يعنى: مار جيزى را گزید. و «فرس 


الاسد فریسته» يعنى: شير كردن شکارش را دريد. 


مقصود از «النهاس الفراس» يا هشام بن عبد الملک است زيرا به بخل شهرت داشت. يا منظور سليمان بن عبدالملكك است زيرا 


عمر بن عبد العزيز است. 


فرموده امام عليه السلام: ١و‏ لكنّها لهج خدعۂ؛ يعنى: هر كاه به شما گفتم: اگر خدا بخواهد بر دشمن پیروز می گردم. يس اين 
سخن» دروغ نیست. بلک همانطور که پیٹ ٹر ذکر شف ایخ سخن و سخنان دیگری مانند آن+ از مصلحت‌های جنگ و اموری 
غیر از جنگ است. 


ممکن است ارجاع ضمیر «لکنْها» به آنچه باشد که درباره نسبت امام عليه السلام به دروغ» ذکر کرده است. بویژه در نسخه‌ای 
كه به صورت «آغنیاء» با نون آمده استء یعنی: آنچه گفتیدء کلامی بود كه در آن از شیطان فریب خوردید و نیازی به ذ کر 
آن نداشتید. در صحاح آمده است: «وهی ال قاء بھی وهیا؛ هرگاه مشک سوراخ و شکسته شود. و در آن آمده است: «وری 
القیح جوفه يريه ورياً» یعنی: چ رک درون شکم او را پر کرد. و اسم این فعل «الوری» با حرکت حروف آن است. و «ورّی 
الجرح سائره توریة»: یعنی (الوری) او را فرا گرفت. «المراس» یعنی: ممارست و درمان. «رصده» یعنی: مراقب آن بود. «الترصد» 


یعنی: مراقبت. 


در فرموده امام عليه السلام: «تمسیکم و تصبحکم» شاید ضمير مستتر در اين دو فعل به «الفواحش و المنکرات» باز گرددہ یعنی: 
یا در شب يا در صبح» کیفر و مجازات اين کارهای زشت بر شما وارد می‌شود همانطور که اقوام پیش از شما را کیفر داد يا 
كاف اسمی باشد. یعنی: آنچه از کیفر و عذابی كه بر آنان نازل کرد. بر شما نيز وارد می کند. يا اينكه پیش از آن چیزی در 
تقدیر گرفته شود یعنی: عقوبت و کیفر آن به شما می رسد همانگونه که بر آنان وارد ساخت. يا اينكه مرجع دو ضمیرہ غارتها 
و آشکار شدن منکرات باشد و مقصود ظاهر شدن اين دو از سوی دشمنان در ميان آنان باشد که عقوبت و کیفر اعمال آنان 


است. 


فرمودہ امام عليه السلام ١و‏ لیجژنکم)یعنی: شما را به اجبار روانه کنند. و در برخی نسخه‌ها او ليجهزٌنكم) و در برخی دیگر «و 
لیجمرنکم؛ ذکر شده است. «تجمیر الجیش» یعنی: لشکر را در خاک دشمن نگاه‌داری و آنان را به مرز بازنگردانی. و ١تجمروا؛‏ 
یعنی: نگاه‌داشته شد بد. 


«و لیحجبنکم» معنای قیام را در بردارد از این جهت با حرف جر «علی» متعدی شده است. 


«إن قلت لکم فى القیظ» در کتاب احتجاج جنين است و در کتاب ارشاد به اين صورت ذکر شده است: «وقتی گفتم در زمستان 
برای جنگ رهسپار شويد» گفتید: اينكك فصل بوران و سرما است. و اگر می گفتم در تابستان برای جنگ بروید» گفتید: 
گرمای تابستان بیداد می کند به ما مهلت يناه تا شدت گرما کاسته شود. همه این کارها برای فرار از بهشت است و اگر شما از 
كرما و سرما فرار می کنید ..... » تا پایان سخن امام. فرموده امام عليه السلام: «قد آتانی الصریح» در بیشتر نسخه‌ها با حاء مهمله 
ذکر شده و آن به معنای مردی است که نژادی خالص دارد. و هر خالصی» صریح است. اما آشکارتر این است که اين کلمه با 
خاء معجمه باشد همانطور که در کتاب ارشاد آمده است: یعنی فریاد رس و کسی که فریاد و يارى می‌طلبد تا ظلم و ستم آنان 
را دفع کند. 


«العضبة من الرجال» - با ضمه غین - شماری از مردان از ده تا چهل نفر است. و در قاموس آمده است: «الخرص» - با ضمه و 
کسره خاء - حلقه طلا و نقره» يا حلقه گوشواره يا حلقه کوچکی از زیور است. در النهاية آمده است: «الخرص» - با ضمه و 
کسره خاء - حلقه کوچکی از زیور است که از زیور و زینت‌های كوش است . 


همچنین ابن اثير در این باره گوید: «أنّ يهودياً قتل جارية على أوضاح لها» یک مرد بهودی کنیزی را به خاطر زیور آلاتش به 
قتل رساند) «أوضاح» نوعی زیور از جنس نقره است که به خاطر سفیدی آن بدین اسم نامگذاری شده و مفرد آن «وضح» 


است. 
و شرح برخی عبارات را در روایت‌های دیگر بیان کردیم 
۷| تر جمه | 


۷ 
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(۱) مع: نیع اوق عن اوق و جام بن علق تما عن ان عَائِقَهَ بإ شتاو ذ کرة: 


نَّ لا [عَلَبِه السَلَامٌ] انتَهَى | ا یه 


أن تما لمعراوبه وَرَدَتٍ انار هلوا عاملا لہ له قال له عجان سر ےھ مھا ی ال و عه الا 


ع 


رق رَاوة من الَأَرْضء مد الله و نی عَلَيِه و صَلَى علی نَيْهِ صَلَى الله عَليه و آله تم قال: 


ما غد فان الج اد باب مِنْ أَبْوَابٍ الجن فتخه الله لخاصّه أولیائه و هُوَ لباس التّقوى و در الله الحصدیته و جنه الق فَمَنْ 


22 و 
تر که 


2 


۶ م ره ٤‏ ىو م2 2 9« 
رَعَبَهُ عله آلیسه الله نوت الذل. و سیماء الخشف. و دَبْث بالصّغار. 


ھت م ی حب لاء ام لا 


وم وم 1 ی ۵ E‏ دی ڈو وہر وہ رہ ی 
اغرومُع من تب نف وک 7 نفیتی بے دہ مرا غزی قوم قط فى عقر دارهم إلا ذلواء فتواکلتم و تخاذلتم و ثقل عَلیکم 


قویی, و نموه وراء کم ظهریّا سى شنت علیکم الْعَارَاتُ. 
58 أحُو غامد قَدُ وَرث له بان و لوا عشان بن ان و رجا منهه كيرا و ناش و الذى تفیتی بيده لَقَدْ بل کات 
[الرّجُل من أَهْلٍ 
ص: ۱۴۲ 

-١‏ [۹۵۷]- رهاوخ الصَّدُوقٌ رَحه4 الله فى الراب: (۳۴۶)- و هُوَ باب مَعرانی الَألسَاظ التی دکڑھا أمِيرٌ الْمؤْمِنِينَ فی خطبته 
بالحَیله- من کتاب معانی الَحْبار: ج ٢‏ ص ۳۰۹. 


الشَّام] (۱) یل علی امه المد يمه و الْمَعَاهدَهِ یرم أَحجَالَهُما و رُعُنَهُماء تم ان رَقُوا موفورین لع یکلم أحَدٌ مِنْهُمْ کلما. فلز 


ن امراً مُشلما مات من دون هذا أمَفاء مَا كان عندی فيه مَلوماء بل كان عندی به جدیرا. 


ا 
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ا با کل العجب من نافرع موم علی باطلهم در ی ورام وی تُم: هذا ان 
تس ل وچ نے رم الو نا ادا نم من ال و البزد تفژوت كأ 


يا َشباء لجال و لا رجال! و يا طَعَامَ الأَخلام و با عُقُولَ رَبَاتِ الحجال. 


و الله لقذ أَفْسَدْتم عَلیٗ رَأيى بالعضیان و لَقَد متم جوفی غَيظاً عى قالث قریش: إِنَّ ابْنَ أبى طالب شجاغ و لکن لا رَأَىَ له فى 
الب 

لله دَوهُم! و من ذا یکون لم بها و اَم لوا مراسا مِنّى! قَو اللہ لذ نَهَضْتٌ فیقیا و ما بل العشرین ول تفت ايوم علی 
لين و لکن لا رای من لا بطاغ. یلها تن 

مام یه رجل و مَعَهُ وه فال: با أمير الْمَؤْمِنِينَ! آنا و أخى هذا کما قَالَ الله عر وَ َل جکاية عَنْ مُوتری: رب ای لا ملک إل 
تفس و آخی رگا باج که مو الله هیر ال و لو ال یتنا و یت عفد الصا و شوک الاد 


قال ا صرق وی الله عنه: تس قال ال ہعفار الف تاو 
علامه [الخسف] قال الله عر و جل: سِيماهُمْ فى ژجوههم مِنْ أثر الُجُودِ 


ص: ۱۳۳ 


۱ ماد بين المعقوفین زباده متا مأخوذه من مصادر أخر منها المختار: (۲۷) من كتاب نهج البلاغه كما أن جمله: او اذى نفسی 


بیده» فى هذا الحدیث من وهم الژواہ و لا مورد لها هاهنا. 


و قال الله عر و جل: یقرف الْمَجْرِمُونَ بيِديماهُمْ و قال الله عر و جل: ية کم رَبُكم بخشته آلاف من الْملائِكه مُسَوَّمِينَ أى 


وقوله: «دّث بالصٍ غار): تأويل ذلك يقال للبعیر إذ ذللته الرياضه: بعير مدیث: أى ل وقوله: «فى عقر ديارهم): أى فى أصل 
ديارهم. و العقر: 


الأصل. و من ثع يقال: لفلان عقار: أى أصل مال. 


و قوله: «تواكلتم»: هو مشتقّ من وكلت الأمر إليكك و وكلته إلى إذا لم يتولّه أحد دون صاحبه» و لکن أحال به کل واحد على 
الآخر. و من ذلك قول الحطيئه: 


أمور إذا واكلتها لا تواكلوا. 


و قوله: «و اتتخذتموه وراءكم ظهریا»: أى لم تلتفتوا إليه. يقال فى المثل: لا تجعل حاجتى منک بظهرى: أى لا تطرحها غير ناظر 
إليها. 


و قوله: «حتّى شنّت عليكم الغارات؛: يعنى صبّت. يقال: شننت الماء على رأسه: أى صببته. و من كلام العرب: فلا لقى فلان فلانا 


وقوله: «هذا أخو غامد»: فهو رجل مشهور من أصحاب معاويه من بنى غامد بن نصر من الأزد. 


الموضع. 


و [أمًا] قوله: «و رعثهما»: فهی الشنوف واحدها رعثه» و جمعها رعاث و جمع الجمع رعث. 
و قوله: نتم انصرفوا موفورین» من الوفر: أى لم ينل أحد منهم بأن يرزأ 


ص: ۱۴۳۴ 


فى بدن و لا مال. يقال: فلان موفور» و فلان ذو وفر: أى ذو مال» و يكون موفورا فى بدنه. 
و قوله: «لم يكلم أحد منهم کلما»: آی لم بخدش آحد منهم خدشاء و كل جرح صغير أو کبیر فهو کلم. 


و قوله: مات من دون هذا آسفا»: بقول تحسرا و قد کرت اسف الغضب. قال ال غ وجا 27 فونا عفتنا ِنْهُم؛ و 
الأسيف یکون الأجیر و یکون الاسیر. 


و قوله: «من تظافر هؤلاء القوم على باطلهم»: أى من تعاونهم و تظاهرهم. 

و قوله: هو فشلکم من تحقک» يقال فشل فلان عق کذا (ذا عابه کل غته و ات من المصى ب 
و قوله: «قلتم هذا أوان قر و صرًا. فالصو: شدّه البرد» قال الله عرٌ و جل: 

«کمتل ريح فیها صژٌا و قوله: «هذه حمارّه القیظ». فالقیظ: الصیف. و حمارته: اشتداد حزه. 


تر جمه آمعانی الأخبار: وقتی به حضرت على عليه الہ لام خبر رسید که لشکر معاویه بر شهر مرزی آنبار تاخته» و فرماندار 
وى در آنجا به نام حشان بن حشان را به شهادت رسانده و آنچه در شهر بوده به یغما برده است» وی خشمگین از کوفه بیرون 
آمد و آنچنان آشفته بود که به خود توجه نداشت به گونه ای که لباسش به زمين كشيده می شد و مردم نیز در پی آن 


3 
پرورد گار و درود بر پیامبر خدا فرمود: 


همانا جهاد دری از درهای بهشت می باشد که خداوند آن را بر روی دوستان مخصوص خود گشوده و جهاد پوشش 
پرهیز کاری» و زره رخنه نايذير» و سير محکم خداوند است. کسی که آن را ترک نماید و مايل به آن نباشدء خداوند لباس 
خواری بر او بپوشاند» و وی را در گرداب بلا فرونشاند» و به حقارت خوار گرداند. من در شب و روز در آشکار و نهان 
بارها شما را به نبرد بی امان با آنان فرا خواندم تا قبل از آنکه به شما پورش برند بر آنان بتازید سو گند به آنکه جانم در اراده 
اوست قلمرو سرزمین هیچ قومی میدان تاخت و تاز دشمن قرار نگرفت مگر آنکه دچار خواری و شکست شدند. كه جه سست 
عنصر بودید» و در پاسخ دعوت من به بهانه های شرم آورء بار وظيفه خود را بر دوش یکدیگر نهادید» و به اميد هم نشستید. و 
هر کدام انتظار پیشگام شدن دیگری را کشیدیدء سخنان من بر شما كران آمد و آن را وانهادید تا اینکه دشمن از هر سو بر 
ی اعت 


این اخو غامد است که با سپاهیان تحت فرماندهی خود به شهر آنبار يورش برده» و فرماندار آنجا (حشان بن حشان) را با مردان 
زياد و زنانی از اهالی آنجا کشته است» و قسم به آفرید گاری که جانم به اراده و اختیار اوست به من خبر رسیده: که یکی از 
سپاهیان ایشان بر دو تن از زنان که یکی مسلمان و دیگر زن غير مسلمانی که پناهنده به مسلمین بوده حمله ور شده زیورهای 
زنانه و دستبند و النگو و گردنبند» و گوشواره های آنان را از پا و دست و كردن و گوششان بیرون آورده و به تاراج برده و 


آنگاه متجاوزین با غنائم فراوان؛ در حالی که کوچکترین زخمی بر نداشته به پایگاههای خود باز گشته اند. يس اگر مرد 


مسلمانی از شنيدن این واقعه بمیرد به نظر من نه تنها بر او سرزنشی نیست بلکه چنین مر گی را سزاوار است. 


و بسی شگفت انگیز است که اين گروه بر کردار ناشایست خود» آن گونه يشت به يشت هم داده اند و کوشایند» و شما در 
کار حق خود چنین يراكنده اید و سست عنصرید! وقتی خواستم كه در زمستان با آن‌ها بجنگید» گفتید: اینک بوران و سرما 
است» هنگامی كه در تابستان گفتم به نبرد با ايشان برخیزید پاسخ دادید: گرمای تابستان بیداد می کند. به ما مهلت بده تا 
فشان كرما کاسته شود. شما که با چنین بهانه ها ی عاجزانه از گرما و سرما گریزانید» يد خدا س و گند( از شمشیر دشمن بیشتر 


خواهید كريخت. 


ای مردنمایانی نامرد و ای كودكك خردان و ای کسانی که عقل‌هایتان همچون زنان پرده نشین است. به خدا قسم با سرپیچی و 
نافرمانی‌هایتان فکر و نقشه ام را تباه ساختید» و دل خونینم را با رفتار ناهنجارتان از جوش و خشم مالامال کردید تا آنجا که 
قريش گفتند: پسر ابو طالب دلاور است ولی درست با فنون جنگی آشنائی ندارد. خدا خیرشان دهد آيا در ميدان کارزار جه 

کسی فنون نظامی را بهتر از من می دانده و یا استوارتر و چیره دست تر از من است؟! به خدا سو كين هنوز به سن بست سالگی 
نرسیده بودم که در میدان جنگ قد بر افراشتم» و اکنون سم از شصت گذشته و لکن کسی که فرمانش را نمی برند امری 


ندارد؟! سه بار اين جمله را تکرار فرمود. 


در اد رو یو وو رت ای امیر المؤمنين» من و اين برادرم چنانيم که خداوند از 


قول حضرت موسی بازگو نموده: «رَبْ ی لا الک یی ای ان مانده / ۲۵- 


(پرورد گارا! من جز اختیار شخص خود و برادرم را ندارم.) به خدا قسم هر جه فرمان دهی اجرا خواهيم کرد كرجه مجبور 
باشیم از ميان شعله های سوزان آتش چوب درخت غضا و بر روی خارهای درخت قتاد بگذریم. امام برایش دعای خیر کرد؛ 


و فرمود: شما دو نفر به کجا خواهید رسید از آنچه من خواسته ام و سپس از منبر يايين آمد. -. معانی الاخبار ۲ : ۳۰۹ - 


صدوق رضی الله عنه گوید: مبرد گوید: «سیما الخسف» «سیما» یعنی نشانه. چنانچه خدای عر و جل فرمود: «ستیماهُم فی 
ژجومهع من ار السود -. فتح /۲۹ - ( علامت [مششصه] آنان بر اثر سجود در چهره هایشان است.) و در آيه دیگر 
فرسوده: غرف الْمُجْرمونَ پیتیمامم» - . رحمن /۴۱ - (تبهکاران از سیمایشان شناخته می شوند.) و در آیه دیگر فرموده: 
ب وک کم تی ہتتھ آللف من الملایکه وی - . آل عمران / ۱۲۵ - [پرورد گارتان شما را با بنج هزار فرشته نشاندار 
تأرف خواهد کردا یعنی پرچمهائی دارند (که نشان مسلمین است). 


«و ديّث الصغار» وقتى رام كردن شتر را آرام گرداند گفته می شود: «بعير مديّث) يعنى شتر رام شد. «فى عقر دیارهم) يعن يعنى در 
وسط سرزمینشان و «عقر» بمعنی ريشه و اصل است. و به همین جهت می گویند: «براى فلانى عقارى است» يعنى: فلانى ريشه 
مال دارد. 


«تواكلتم» اقتباس شدہ از «وكلت الامر الیک و وكلته الىّ» من كارم را به تو سيردم و توء هم آن را به من واگذاردی. زمانى كه 


هيج كدام خود متصدّى انجام آن امر نشوند و هر یک به دیگری واگذارد» و از همین كلمه است گفته حطيئه: «امور اذا و 


اكلتها لا تواكل» (كارهائيست که چون به دیگری وا گذارم شانه از زیر بار آن خالى می کند). 


«و اتخذ تموه وراء کم ظهريًاا یعنی به آن توجھی نداريد همانند چیزهای فراموش شده و در مثل گفته می شود: «نیاز مرا پشت 


عر كراد ار سو سی از ھا كاف ات دور سار که کی آن وا رها کی 


«حتی شنت علیکم الغارات» یعنی: فرو ريخت حملاتی بر آنان» گفته می شود: «شننت الماء على رآسه» یعنی آب را بر سر او 
ریختم. و از سخن عرب است «فلما لقى فلان فلانا شنّه بالّیف» (فلانی وقتی به فلان شخص رسید» شمشیر را محکم بر او فرود 


آورد). 
«هذا اخو غامد» (او مردی مشهور از ياران معاویه از قبیله بنی غامد بن نضر از «آزد» است). 


(فینتزع احجالهما» بعنی خلخال‌های آن دو زن را از پایشان در آوردند. مفردش «حجل» می باشد. از همان جهت به اسب گفته 
می شود «محجله»؛ و به بند گفته می شود: «حجل»» چون در پای واقع می شود. «و رعثهما» (گوشواره های آن دو) که مفردش 


«رعثه) و جمع آن «رعاث» و جمع جمعش «رعت» می باشد. 


١ث‏ انصرفوا موفورین» «موفور» از «وفر» گرفته شده: یعنی از بدن با مال هیچ یک از ایشان چیزی کم نشدہہ گفته می شود: 
افلان موفور و فلان ذو وفر» یعنی ثروتمند است و صاحب مال زياد و تنومند و سلامت. «لم یکلم احد منهم كلما یعنی: به هیچ 
یک از ایشان خراشی وارد نشد» و به هر زخمی؛ جه بز رگ باشد جه کوچک «کلم» گفته می شود. 


«مات من دون هذا اسفا» بعنی اظھار تاشف و دریغ نمودن» «آسف) گاهی به معنی به خشم آمده می‌باشد. خداوند فرمود: فَلَمَا 
آسفونا امنا مِنْهُغ؛ -. زخرف / ۵۵ - و چون ما را به خشم د رآوردندء از آنان انتقام كرفتيم.] و «اسیف» بمعنی مزدور هم 
استعمال شده. و به معنی آسیر نیز هست. «من تظافر هؤلاء القوم على باطلهم» یعنی از همکاری و اتحادشان [در آن عمل 
باطلشان ]. 


«وفشلکم عن حتکم» فلانی از آن چیز «فشل» شد» یعنی بد دل و بیمناک شد و سستی نمود و به دنبال آن نرفت. «هذا آوان قر 
و صزاء «الضّدً» (شدّت سرما) خداى عر و جل فرموده: «كمَكّل ريح فیها صّ» -. آل عمران / ۱۱۷ - ( همچون مثل بادی است 
که در آن» سرمای ET‏ «هذه حماژه القبظ» «قيظ» تاستان است و «حمارته» شّت یافتن گرمای آن است. 


2 [ترجمه ] 
بيان 


قوله: «و جمع الجمع: رعت». |قال ابن ۳ فى [ماڈہ «رعث» من كتاب] النهايه: الزعاث: القرطه و هی من حلى الأذنء واحدتها: 
رعثه رعثه و جنسها: 


الرعث: 


آقول: قد مڑ شرح باقی الفقرات» فی روایه آخری. 


** | ترجمه ]دربارہ گفته او كه جمع الجمع : «رعث» است. ابن اثير در ماده رعث در کتاب النهاية گوید: دالرعاث) كوشواره و 


زیور كرش است. مفرد آن: رغ رعثه و اسم جنس آن الرعث» است. 
می گویم: شرح باقی عبارت در روایت دیگر بیان شد. 

٭| تر جمه ]| 

۸ 

(۱ ما: قال أميه الْمؤْمِنِينَ عَليه السَلَام: 

ص: ۱۴۵ 


۲۲ رَوَاُ لیخ الطائقة- مع خر عله علیه السَلَام- فى الحدیت: (۲۸) و ما وله مِنَ الْرْءِ الوّلِ من آمالیه: ج ١ء ص‎ -]4۵۸[ -١ 
.۲ ص ۲۱ ط‎ ١ وللكلام مصادر كثيره يجد الباحث بعضها فى ذيل المختار: (۹۵) من كتاب نهج السعاده:ج‎ 


2 


العو طالك سرت لات ره امقيم. و هلر مدموا وا نكلو فا له مس عَن الْمَْتِ مَحِيصٌء نکم إن لم تلو 
7 نوا و ای تفش علی ده لت صَرْبَهِ بالمیف علی الرّأسء أَهْوَنُ مِنْ مَتِ علی فراش. 


و 


**| ترجمه ]امالی طوسی: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: 

م رگ طلب کننده و طلب شده است. آن کس که مانده است او را ناتوان نسازد» و گریزنده از چنگال او از دستش بدر نرود 
پس خود برای آن اقدام كنيد و سرباز نزنید زيرا از مرگ گریزی نیست شما اگر کشته نشوید خواهید مرد. و س و گند بدان که 
* | تر جمه | 


۵۹ 


eS‏ عن 


صلی علی الب لی الله علیہ و 7 ئک قال 


ااا 


2 عل 


NE‏ 4 مرا مقالتى و عورا کلامی؛ إن الخلا من اج و النَحْوَهَ م من الک و إِنَّ الشَِّطانَ عَدُوٌّ حَاضِرٌ یذ کم الْبَاطِلَ. 


مو 
5 َ‫ 


| ا إن للم حو الْمَشلِم؛ » فلا ابروا و لا تلو فان شَرَ یم الین وَاجدة وَ سبِلهُ فَاصِدَةٌ مد بها لجیَء و مَنْ تر کیا 3 
مَنْ فَارَقَهَا ہے یس المشله بالخائتن إا ات و تیب وی وس 


وَأ 


و ال E a‏ و أمَنَاءُ اتاب نَدْعُوكم ی الله و 
سول و ای جهاد عدو وال فی آثره و ایا رضوانهه و لیام ال و اتا ال کاه و ات و صدیام شهر رَمَضَانَ و 


7٤ ]۹۵۹[ -١‏ .“ 8 الو وو فاص اط ژوتٌ. ورواه الشیخ المفید رحمه الله فى 
المجلس: (۲۷) من أماليه ص ۱۴۵. ورواه ابن أبى الحديد - نقلا۔عن الغارات - فى آخر شرحه على المختار: (۲۷) من نهج 
البلاغهنج ۱ ص ۳۳۸ ط الحديثه سروت. 


بی تحاص ال يرصان الام علی طب الدینِ بزغیه! و ی و هل تالف ز شول الله خی الله عليه و آله قط وَ لم 
آعصه فی آثر قط آقیهپنفیی ذ فی اهاط ای تلکص فبا الا و توعد فيا ایض یره ری الله بها َه لْند. 


° 
3 


SS‏ اش سَهُ فى عجری و لَقَد وی غُسْل أَعْسِلَهُ پیدی و تَقليهُ الْملانکة الْمَقَدَبُونَ. 


عل ن م 


قال: فقاع عَمَارُ بن امسر رَحْمَهُ الله علیه فقال: أمًا آمیژ الْمُؤْمِنِينَ فَقَدْ آغلمکم أن الأمَه لم تنتَقم علیه. فترّق لاس و قد تفذث 


٭ [ترجمہ]امالی طوسی: أصبغ بن نباته - رحمه الله - گوید: روزی امیر المؤمنين عليه السلام سخنرانی کرد» پس حمد و ثنای 


الهی به جای آورد و بر پیامبر خدا درود فرستاد سپس فرمود: 


ای مردم سخنم را بشنوید. و کلامم را خوب فرا گیرید. و همانا تکبر و فخر فروشی از نشانه های گردنکشی و نخوت از تكبر 
است. شیطان دشمنی آماده است که شما را به باطل دل‌خوشی می دهد. 


دين یکی است. و راه‌های آن نزديكك است. هر کس آن را پیش بگیرد به هدف می رسد و هر کس رهایش سازد از جاده 
سح یسر زو وھ کی ]از اوجدا شود تاوس کرد همان کو انا خا روه و دو واه ل کنو در مس 


دروغ نگوید. 


ما خاندان رحمتیم. گفتار ما حقّ» و کردار ما عدل است. خاتم پیامبران از ماست» و پیشوایان اسلام و امینان کتاب خدا در ميان 
مایند. شما را به سوی خدا و پیامبرش» و جهاد با دشمنش» و سختگیری و پایداری در امرش» و طلب خرسندیش و بریاداری 


نماز» و پرداخت ز کات و حځ خانه خداء و روزه ماه رمضان» و پرداخت کامل فیء به اهلش دعوت می کنیم. 


هان که از همه شگفت تر آنکه معاوبه , بن ابی سفیان اموی و عمر و بن عاص س همی مردم را به دين خواهی[ و بر مخالفت با 
من ] بر می انگیزند» در حالی که به خدا سوكند من هرگز با رسول خدا مخالفت نورزیدم» و هررگز در کاری از وی سر پیچی 
نکردم. جان خود را در مواردی سير او ساختم که زورمندان و شجاعان از آن عقب می نشستند» و كتف هايشان از آن می 
لرزیدہ و البتّه به نیرویی بود که خداوند به من کرامت نموده بود و بر این بخشش او را سياس می گزارم. 

پیامبر صلی الله عليه و آله در حالی قبض روح شد که سر مبا رکش در دامن من بود» و خودم با این دست‌هایم غسل او را به 


عهده گرفتم فرشتگان مقرّب در اين امر ياريم می دادند. و به خدا سوگند که هیچ امّتی يس از پیامبرش اختلاف نکرد جز 
اینکه گروه باطل بر گروه حقّ غلبه يافت مگر آنکه خدا بخواهد. 


عار یاسر- رحمه الله - برخاست و گفت: أمير المؤمنين شما را آگاہ ساخت که امت به وی وفادار نخواهد ماند. يس مردم با 


بینائی کامل متفرق شدند. -. امالی طوسی: 4 امالی مفید : ۱۴۵ - 


وں | ترجمه ] 
۹7۰ف 


(۱) ما: الْمفِيدُ عن الكاتب عَن ارفا عن لقن عن معد یبیل عن زین تذل عن يَخى بن صالح ای 
عَنْ إِشرماعیل بن زاو عَنْ ويب بن تاج قال: ما وه مُعَاويَهُ : ن بی ریات نف لادی ای انار إِلَى الاب فی 


7 آلاف فارسء ار عَلَى «هیت» و انار رل ال لين وم الْحَرِيمَ و عزض لاس علی لاه من ن أمير الْمَؤْمِنِينَ عله 


0 0 وا علی ذلانه و مر مَُادِيَة فى لاس فَاجتَمَعُوا 


نام عطي فيد اللو أن عله و صلّی غلى زشرل الله ضلى الله عليه و آله ثم قال: 
۳ سے رس ی ی 


-١‏ [۹۶۰]۔ واه الم فی الحدیث: (۴۴) مِنّ الْجَرْءِ اشاس مِنْ أَمّالِيه ص ۱۷۶ و ص ۱۰۹ و فی طبِعہِ أخْرَى ۱۷۷. و تَقَدَمَ 
صَدر القطيه تلا کن کاب الْغَاراث فی ص ۶۸۰ ط الکفتانی. 


دم لب میلاد و لا با کت رهم عدا فلا آوَوَا زشول الله صلی الله علیه و آله و نص روا الله و ی رهم ارب عَنْ قوس 
واي و تحالفث علیهم لوف و غرتهم القبائل قبل بغ قله جوا لین و فطغوا ما هم وبي العرب من التجائلء وما 
بهم زین یود یلعوب و رت و تهامة و هل مکه و لاه و أل العژن و أل ال قا این و زو 
حت أخقاس ان علی دا لول اله لى الله یوآوه وی هم قر الم قبل أن يفره الله إل ام فی 
الاس کر من أولیک فی أَهْلٍ ذلك الرَمانِ من العرب. 


ام اله رَجُل کم طوال فَقَالَ: ما نت كَمُحَمّدٍہ و لا نَحنٌ كأولئِك الَذِينَ د کرت فا تکلفنا ما ا طاق لا به. 


رو 


فقال 89۹99۷۳" و للم اما کو «خ»] مث معا تخین اج تکلتکم کل ما زی ونی الا عَمَاء هَل بتكم آنی 


2 
عر 


کل مدا و نکم بل o U RAI‏ رار وھ آن تَأْسّوَا بهم 
تم قَامَ رجل عر و و قال: ما أخوج آمیر الْمُؤْمِنِينَ و مَنْ مَعَهُ ای آضاب الَهْرَوَانِ. تم تكلم لاس مِنْ کل ناجيه و لَغَطوا. 
قَقَامَ رل فقال بأغلی صوته: اشتبان فَقْدُ الْأشْتَر علی أهل الْعِرَاقِء أن لو کان حا مَل الط و لعلم کل افری ما يَقول. 


ال لهم یز المژینین ین ضَلَوَابٌ الله عَله: هبتكم الهوابل لا أَوْجَبُ علیکم حا من شش و هَل لتر علیکم من ال ال ق 
المشلم علی المشلم؟! و عضب فترّل. 


ام مخز بن عى و سرجية بن فیس فالا لا سو كك الله یا ی مین مزا بأ رک تب قو الل اليم ما بطم جزغنا علی 
واا آن تَقَرَقَ» وَ لا علی عَسَائ رتا آن تفل فی طاعتکک. 


ص: ۱۴۸ 


تا لَهُهْ: تَجَهَرُوا لیر إلى عَدُونًا. 


تم دحل علیه السَلَامُ مر و دخل عَليه وجوه آضحابه فَقَالَ هم 


ا 


شیژوا علی برجُل صلیب اصح ب تر الاس من الشواد. 


o 


قال رون قيس : لكك یا مير الْمُؤْمنِينَ ناصح ار بب [3] الس اع الصليب تققل بن یس ا فال تم ھا 
ےھر اھر فل ]و له ملا آصیب ابد تش عليه الم 


٭| ترجمه |امالى طوسی: ربیعه بن ناجد گوید: هنگامی که معاويه د بن ابی سفيان» ابن عوف غامدی را برای هجوم به انبار روانه 
کرت او را با شش هزار سوار رهسپار کرد. او بر منطقه هیت و انبار هجوم آورد و مسلمانان را قتل رساند و زنان را امیر کرد و 
ابراز بیزاری از امیرالمومنین عليه السلام را از مردم خواست. امیرالممنین عليه السلام مردم را برای جنگ دعوت کرد درحالی 
كه آنان از فرمانبرداری او سرباز می‌زدند و ياريش را وا گذاشته بودند. حضرت دستور داد در ميان مردم ندا کنند. پس مردم 
ھدب مھ ور کید ل و ھوو و دی وو 
مردم شهر شما از شمار مردم مدینه که رسول خدا صلی آله علیه و آله را بارق کردند پیشتر است. و آنان در آن روز که با آن 
حضرت عهد کردند که به یاری او و حمایت مهاجران برخیزند» تا رسول خدا رسالت پرورد كارش را بگزارد دو قبیله كوجكك 
بيش نبودند. این دو قبیله نه از دیگر قبايل عرب کهن تر بودند و نه به شمار بیشتر. چون پیامبر و اصحابش را نزد خود جای 
دادند و خدا و دین او را یاری کردند» همه عرب به خلاف آن‌ها برخاستند و طعمه تير خود ساختند. یهودیان بر ضد آن‌ها 
همدست شدند و هر قبیله از يس قبیله دیگر به جنگشان آمدند ولی آنان دامن عزم بر کمر زدند و یاری دين خدا را به جد در 
ایستادند. و رشته های پیوند ميان خود و عرب را گسیختند و هر پیمان که با بهود داشتند بر هم زدند و با مردم نجد و تهامه و 
مکه و يمامه؛ و مردم دشت و کوهسار جنگ آغاز نهادند. و برای دفاع از دين نيزه ها بر افراشتند و در رزم سخت پایداری 
کردند تا عرب به دين پیامبر خدا در آمد و رسول خدا صلی الله عليه و آله چشمش روشن شد پیش از آنکه خداوند جانش 


بستاند . و شما در ميان مردم این زمان شمارتان بی بیشتر از آن‌هاست در ميان مردم آن زمان. 


مردی بلند قامت و گندم گون بر خاست و گفت: نه تو محمد هستی و نه ما آن مردم که ياد کردی. يس ما را به فزون‌تر از 
طاقتمان مكلف مکن! 


على عليه السلام فرمود: اول درست كوش بده تا بتوانی به درستی پاسخ دهی! زنان فرزند مرده برایتان زاری کنند. جز بر اندوه 
من نيفزاييد. آيا گفتم كه من محمد هستم و شما انصار هستید؟! این مثلی بود که زدم و امیدم آن بود که به آن مردم تأسی 
کنید. مرد دیگری بر خاست و گفت: امير المومنین و همراهانش امروز چه بسیار به اهل نهروان نیازمند است! آن كاه هر کس 
از سویی سخنی كفت و صداها درهم افتاد. مردی بر خاست و با صدای بلند فریاد زد: امروز برای مردم عراق زیان فقدان اشتر 
آشکار شده. گواهی می دهم که اگر اشتر زنده بود مردم این گونه جنجال نمی کردند و هر کس می دانست که جه بگوید . 


هم کیشی حق دیگری بر شما داشت؟ پس خشمگین شد و فرود آمد. 


حجر بن عدىٌ کندی و سعيد بن قبس همدانی گفتند: يا امير المؤمنين» خداوند به تو بد نرساند هر جه خواهی فرمان دہ که 


فرمان می بریم. به خدا سو گند اگر در فرمانبرداری تو اموالمان تباه شود با خاندان‌هایمان بر باد رود باک و واهمه‌ای نداريم. 


على عليه السلام فرمود: بسیج نبرد كنيد که به سوی دشمن رویم. چون به خانه وارد شد بزرگان اصحاب نیز با او به خانه وارد 
شدند. على عليه السلام فرمود: مردی دلیر و پایدار و نیک‌خواه را به من پيشنهاد كنيد تا برود و مردم را از سوادسرزمین عراق) 


گرد آورد. 


سعید بن قيس گفت: با امير المؤمنين اگر نیک‌خواه و اديب و دلیر و پایدار خواهی تو را به معقل بن قيس تمیمی اشارت می 
کنم. على گفت: آری. پس حضرت او را خواست و روانه کرد. او رفت و زمانی بازكشت که امیر المؤمنين عليه السلام به 


شهادت رسیده بود. -. امالی طوسی: ۱۷۳ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


المراد بالقبیلتین الأوس و الخزرج. و قال الجوهری: تجرد للأمر: جد فیه. 


قوله عليه السلام: دو تصیروا تحت أحلاس الجلاد»: أى صبروا صبرا شدیدا على ملازمه القتال. [قال ابن الأثير] فى [ماده «حلس» 
من کتاب] النهايه: 


«كونوا أحلاس بیوتکم؛. 
أى الزموها. و فيه: «نحن أحلاس الخيل): 
يريدون لزومهم ظهورها. و استحلسنا الخوف: أى لم نفارقه. 


وفى بعضص النسخ: (تحت حماس الجلاد» [قال الفیروز آبادی] فی القاموس: حمس کفرح: اشتك و صلب 2 الدين. و القتال و 
الحمس: الأمكنه الصابه» و الأحمس: الشجاع كالحميس. و الحمس: الصوت. و الآدم من الناس: 


الأسمر. و الطوال بالضع: الطويل. 
قوله عليه السلام: «اخسأ»: أى ابعد» يقال: خسأت الکلب خسا: 


دته. و خسأ الكل بنفسه. بتعدى و لا بتعدّى. و «مستمعا» بناء الفاعا . 
و ۰ بتعدی و لا يتعدى. و ا عل 


و فی بعض النسخ: «أحسن» بالحاء المهمله و النون. و «مستمعا» بفتح المیم مصدر. و اللغط بالتحر یک الصوت و الجلبه و هبلته 
أمّهِ ثكلته. 


٭ | ترجمه ]مقصود از دو قبیله» «اوس و خزرج» است. و جوهرى كويد: «تجرّد فى الا-مرا يعنى: در آن كار بسيار تلاش كرد. 
فرموده امام علبه السلام: «و تصتروا تحت احلاس الجلاد» بعنی: سرسختانه در همراهی جنگ شکیبایی كردند. ابن اثير در ماده 
حلس از کتاب نهاية گوید: «کونوا احلاس بیت وکم» یعنی در خانه‌هایتان بمانید. و در آن آمده است: «نحن آحلاس الخیل» 


در برخحی نسخه‌ها «(تحت حماس الجلاد) ]اه اه فیرو زآبادی در قاموس كويد: «حمس» - بر وزن فرح - یعنی در دين و 
در 7" خاو سر بصي كد بك «الحمس» یعنی: مکان‌های سخت. «الأسحمس» مانند «الحميس» به معنای دلا ور است. و 


«الحمس» به معنای صدا است. «الآدم من الناس» یعنی: گندم گون. و «الطوال» با ضمه طاء یعنی بلند قامت. 


فرموده امام عليه السلام: «إخسأ» يعنى: دور شو كفن می شود سات الکلب خسأ) یعنی: ۹ را راند و دور کرد. (خسا 
الكل 5 اهم به صورت 5 دی و هم به صورت لازم مىآيد. و«مستمعاً) بر صيغه اسم فاعل است. در برخی نسخه‌ها 
1 -- رھ را رت ا) با فتحه میم مصدر است. و «اللغظ» - با حروف متح رک - به معناى صدا و 


غوغا است. و «هبلته أمّه) يعنى: مادرش در عزای او بنشیند. 

** | ترجمه ]| 

«۶1» 

(۵ شا: [3] من کلامه صَلَوَاتٌ اله یه جي تَقَضَ مُعَاوِيهُ ال 
ص: ۱۴۹ 


-١‏ [۹۶۱]- رَوَاهُ الوح الْمَفِيدُ رَع الله مَقَامَةُ فی الفضل: (۳۸) من مختار كلام أمير الْمؤْمِنِينَ عَليه السَلَامُ فی کتاب الْإِرْسَادٍ ص 
۵ء ط الجف. 


و ہو ےت کے و و تو َعه من اط غاب و دلت 
ا أَهْلَ الکوقه! انوا ای العو الصاح و إِلَى ججیش لکم قَدْ دیب منْهُ طرَف. ار جوا فقاتلوا عدُوكعء و اشوا حریمکم ان 
کنتم فاعلین. 


کی 
۳3 


تھی َو نی إن اکن و اه 9+“ و وو موہ یو 
اک اراتم مثل ما تُدَاری ابكار ابد و اباب لمر 4 كلما خیطث من جانب» نهک من جانب علی صَاحِبهَا. 


قال: فردوا عَليه ردا ض عیفاء و رَأى هم عجرا و فلا فقال: و الله لَوَددْتٌ 


**[ترجمه ]ارشاد: از سخنان امام عليه السلام هنگامی که معاویه به پیمان خود عمل نکرد و نقض عهد نمود و ضحاک بن 
قيس را فرستاد تا مال‌های عراقی‌ها را به يغما ببرد. عمرو بن عميس با وى تلاقى کرد. وی عمرو را با عده‌ای از یارانش از پای 
درآورد. على عليه السلام يس از این پیش آمد» کوفی‌ها را مخاطب قرار داد و فرمود: 


ای مردم کوفه برای خونخواهی عمرو بن عميس که بنده نیک وکاری بود آماده گردید و از لشکریان خود كه عده ای کشته 
شده اند دفاع نمائید. آماده باشید با دشمن خود پیکار كنيد و از ناموس خود اگر اهل عمل هستید. حفاظت نمائید. 


راوی گوید: سخن او را با ضعف و سستی پاسخ دادند و چون حضرت این گونه ضعف و سستی را از ایشان مشاهده کرد 
فرمود: سو گند به خدا دوست دارم در برابر هر هشت نفری از شما یکی از آن‌ها را می‌داشتم. وای بر شما آماده شوید و در 
ركاب من برای س رکوبی دشمن قیام كنيد سپس اگر زیانی برای خود مشاهده کردید فرار کرده به خانه‌های خود بر گردید. 
س و گند به خدا من از ملاقات خداوند خود ناراحتی ندارم و در این راہ با عزمی ثابت و با چشمی بینا قدم گذارده و آسایش 
خود را در آن می بینم و بالاخره از را زگوئی با شما و رنج کشیدن از سلوك با شما و مدارا كردن با شما خلاص می‌شوم؛ و 
مدارا كردن با شما مانند مدارا كردن با شتری است که باطن کوهان آن از تحمل بار كران عیب ناک شده و ظاهر آن صحیح 
است و یا مانند مدارا كردن با جامه کهنه است که از هر طرف که دوخته شود از طرف دیگر بر ضرر صاحبش پاره می گردد. 


-. الڑرشاد ۲۷۱۰:۱ - 
۷| تر جمه | 
بیان 


قال الجوهری: الطرف بالتحريكك-: الناحیه من النواحی» و الطائفه من الشی ء. 


و [قوله عليه السلام: ] «المتهتره؛ فى بعض النسخ بالتاء المتاه قال [الفیرو زآبادی] فى القاموس: الهتر: مزق العرض. و بالکسر: 
السقط من الکلام. و هتره الکبر یهتره: [جعله خرفا و آفقده عقله ] . 


و فى بعضھا [ «المهبره»] بالباء الموخده من قولهم: «هبره»: قطعه قطعا کبارا و هو آنسب. و يحتمل الياء من قولهم هار البناء: 


هدمه فهار و تهور و تھیر و انهار» و هو آنسب ہما فی بعض الروایات مکانه من المتداعیه. 
70 جمه آجوهری گوید: «الطرف» را حر کت حروف آن.- به معنای کا از تواحی است و قسمتی از چیزی است. 


فرموده امام عليه السلام: «المتهترة» در برخحی نسخه‌ها با تاء است. فیروزآبادی در قاموس گوید: «الهتر» دریدن آبرو است. و با 
کسره به معنای: گفتار پوچ و غلط است. و «هتره الکبر یهتره» یعنی پیری او را خرفت ساخت و خرد او را از بین برد. در برخی 
نسخه‌ها (المھبرۂ) با باء آمده. گویند: (هبره) یعنی: چیزی را به پاره‌های بز ر گك بُرید. و اين معنا مناسب‌تر است. و ممکن است 
با یاء باشد از سخنشان که گویند: «هار البناء» يعنى: ساختمان را ويران کرد» فهار و تهور و تهیّر و انهار. و این معنا با توجه به 


اينكه در برخی روایات دیگر کلمه «متداعیه» آمده مناسب‌تر است. 
| ترجمه ] 

«۶1» 

(۱) شا: [و] من كلام عَليه الام فی اشیلفار العم و اشتطانهم 

ص: ۱۵۰ 


۱-[۹۶۲- ۹۶۴]- رَوَاء الوح الْمَِيدُ قَدّسَ الله تفه فى الْمَضْلٍ: ۳۹و ما غه ما اتاز ین کلام أمير الْمؤْمِنِينَعَلَيِهِ الم ین 
کتاب الْإِرْشَادِء ص ۱۴۵- ۱۴۸ ط الجف. 


عن الْجهَادء و قَد بل سير شرب أَرْطَاة إلى امن 


ا و 


گا یه یذ یا النّاس! قن ول رکم و ذ٤‏ تفه کم كراب آولی ا ال و أل لوأ متكي الّذِينَ كانُوا تلقو فخ 1 O‏ 
ولون فیغدلون. و يُدْعَوْنَ قیجییون. و ی و الله قد موتكم عوداً و ءا و سرا و جهره و فی الیل و هار و اعد و الصا 
اف] تا زیڈ کم دُعائی إلا فرا رو ارآ ما یجطکم نکم م اخ" اه و لدع ی ای و الجكموا و إ نی لَعََالِمٌ با 


2 


بط لمكم و يُقِيمُ لی ےت و ال - لا أ بكم قت اد تفيتى. و لکن أَمْهُونى لیا فكأنكم و اللہ بائرئ قد جاء کې 


ا 1 


اد من ذل اله اميق و علاک الذین؛ ا شقاة اال فیجاب. و أَدْعُوكم و نم الْأَفُصَلونَ ال یار فَْرَاوعونَ 


و تَدَافْحُونَ. ما هذا فغل الْمُتَقَينَ!۔ 


**[ترجمه ]ارشاد: على عليه السلام هنگامی که شنید بسر بن ارطاه به طرف يمن روانه شده مردم را به بسیج شدن و جهاد 


دعوت می کرد و آنان سستی می‌ورزیدند» فرمود: 


ای مردم نخستين بيجاركى و ابتداى پیمان شكنى شما از هنگامی بود كه دانايان و صاحب‌نظران از ميان شما رفتند» همان 
کسانی که چون هلاقات من شدند سكن به راسنی سی كتسد.و كفتكو يه عدالت می گردند و دعوت را اجابت سی نمودند, 
سوگند به خدا من شما را در آغاز و انجام و آشکار و نهان و شب و روز و صبح و عصر برای پیکار با دشمن دعوت كردم و 
سخن من در شما تأثير نکرد و از کارزار فرار كرديد و يشت به جنگ داديد. آيا این موعظه هاى من به حال شما نتيجه نداد و 
اين همه كه شما را به راه هدايت و حكمت فراخواندم فايده نكرد؟ 


من از مصلحت شما باخبرم و مىدانم جه عملى می تواند كجى شما را به صورت صحيحى درآورد ولى سو گند به خدا خود را 
براى اصلاح شما به فساد و بيجاركى نمىاندازم. ليكن اندكى به من مهلت دهيد زيرا به خدا سوكند مى بينم به زودى مردى 
بر شما مسلط شود كه شما را هلاک و عذاب نمايد و او را هم خدا چنانچه شما را معذب داشته عذاب كند. همانا در خوارى 
مسلمانان و دين اسلام همين بس كه يسر ابو سفيان مردم رذل و بدكار را عليه ما بخواند و آنها اطاعت نمايند ليكن من شما 
را كه دانا و نیک هستيد عليه او دعوت كنم نپذیرید و زیر بار نرويد. آرى اين عملء رويه پرهیز کاران نمی‌باشد. - . الإرشاد :١‏ 
١۱ژ۵-‏ 


وں | ترجمه ] 
بیان 


«أؤل رفتکم» فى أكثر النسخ بالفاء و الثاء المثلثه: و هو الفحش من القول. و لا يناسب كثيرا. 


و بحتمل التّاء [المثناه الفوقانیه ] من قولهم: «رفته برفته [من نات قاو ترا رر عشجر رت لے اتکی اند یرو 
آرفت الحبل: ] انقطع. 


و فى بعض النسخ: بالقاف و التاء و هو آظهر أى ضعفكم و قلتکم. و مراوغه الثعلب و روغانه مشهوران. 


##[تر جمه ]«أوّل رفثکم» در بیشتر نسخه‌ها با فاء و ثاء سه نقطه ذ کر شده است و آن به معنای: ناسراكويى است. که اين معنی 


حندان سای با ساق ان خطيه دار , 


و ممکن است با تاء دو نقطه باشد. که گویند: «رفته یرفته» - از باب ضرب و نصر - یعنی: آن را شکست و خرد کرد. و «رفت 
الشىء) یعنی: خرد و شکسته شد. و «رفت الحبل» یعنی: طناب پاره شد. که اين فعل هم به صورت لازم و هم متعدی آمده 
است. در برخی نسخه‌ها با قاف و تاء ذکر شده - که به اين صورت آشکارتر است - بعنی: سستی و اندكك بودن شما. و 


«مراوغة الثعلب و روغانه»: فريب كارى روباه مشهور است. 
* | ترجمه | 


۹۶۳ 


شا: [و] من کلامه کرات الله غه فى دا الیک د عدي الله و اا علیه: ما أف َْلاء الْقَوْمَ بَغنی أَهْلَ السام الا ظاهرین 


فَقَالوا لَهُ: با ٤ھب‏ فقال: آزی أَمُورَمُغ قذ علث. و نیرانکم قد خبث. و أَرَاهُمْ جذین و را کم وانین» و أَرَاهُمْ 
مُجْتمعین و أرَاكمْ مُتَفرّقِينَ» و ارام لصَاحبهم مُطَيعِينَ» و را کم لی عَاصِينَ. 


ا 


ا هروا علیکغ نال ااب مزر من بغدی لك 
لکائی آنظر ایهم و قذ شار کو کم فی بلد کی و حَمَلوا إِلَى باهم فیک 


و عالی انطو ےک کت رسٹرے و2 2 بت 3 و نو ےت و جو 


الجزعان و لقع الیوف و ول لوف اذ نع و حيرم علی تفرییطکم فی جها دكى و تذاکوئم ۾ ما أ تم فيه ارم 
من الْحَفْض و الْعَافيهه حِينَ لیم از 


#* ترجمه ]ارشاد: و نیز از سخنان آن حضرت عليه الشلام است در همین باره كه يس از حمد و ثنای پرورد گار فرمود: از این 
مردم یعنی مردم شام گمان ندارم جز اينكه بر شما پیروز شوند! همراهان عرض کردند: به جه چیز ای امیر مؤمنان؟ فرمود: می 
بينم کارهای ايشان بالا گرفته ولی آتشهای شما خاموش شده؛ و می بینم ايشان را كه در تلاش هستند ولی شما را با سستی می 
بینم و می بینم ايشان را كه گرد هم هستند ولی شما را پراکنده می بینم و می بینم ايشان را که به فرمانده خود فرمانبردارند 
ولی شما را نسبت به خویشتن نافرمان می بینم به خدا سوكند اگر اينان بر شما پیروز شوند می يابيد که پس از من اينان 
اربابهای بدی برای شما هستند» گویا ایشان را می نگرم که با شما در شهرهاتان شر کت جسته غنیمتها و بهره های شما را به 
شهرهای خود می کشند. و گویا شما را می نگرم که هیاهو و سر و صدا به راه مياندازيد مانند آواز يوست سوسمارها که به هم 
مالیده می شود. نه حق را میگیرید. و نه از حريم خدا دفاع میکنید» و گویا من ايشان را مینگرم که مردان شایسته و صالح شما 
را ميكشندء و قاریان شما را می ترسانند» و شما را از حقوق خودتان بی بهره ساخته و از رسیدن آن به شما جلو كيرى میکنند» 
و مردمی غير از شما را به خود نزديكك می سازند. يس آنگاه که محرومیت و تسلط آنها و فرود آمدن شمشیرها و آمدن 
ترسها را ببینید هر آينه پشیمان شوید و بر کوتاهی كردن در پیکار كردن افسوس میخورید» و آسودگی و خوشی اين روز را به 
ياد میاورید هنگامی که اين یاد آوری به شما سودی ندهد. - . الارشاد ۱: ۲۷۴ - 


وں | ترجمه ] 
بيان 


قال الجوهری: كشيش الأفي : صوتها من جلدها لاهن فمهاء و قد کشت تکش. و قال: الحسره: أشد التلهف على الشی ء 
الفائت. تقول منه: حسر على الشی ء بالکسر بحسر حسرا و حسره فهو حسیر. 


| تر جمه آجوهری ( کشیش الأفعی» یعنی صدای مار از پوستش نه از دهانش. و «قد كشت تکش» و گوید: «الحسرة) 
فسن مات اقسوس بر جرف که از سک زه انت از ضیح كلدو کی سے على القن میا ود خی تخیر او 


حسرة فھو حسیر). 
* | ترجمه | 


۹۶۴ 


شا: [و] من کلامه علیه السَلَامٌ لَمَا تقَضَ مُعَاويَهُ بن آبی فيان سوط الْمَوَادَعَهِ و أل بش الَعَارَاتِ علی هل الْعرَاقِء فَقَالَ بَغد آن 


خمد الله و نی عله 


و ھ مع ان 


ما لِمُعَاويَه اة !لد أَرَادَنِى علی أثر عظیم أَرَادَ أن أفْعَلَ كما يَفْعَلٌ فا کون قذ متكت ذمیی و لقَضث عهدی فِتَجْذمَا عَلَىَ 
مه فیکون عَلَىَ مین إلَى بوم الْقیاعه کلما ذ کوث. فَإِنْ قیل لَه: نت بدأت قال: ما عملث و لا 


ص: ۲ 


أ و هد اله و اناو و جلم عظیم» ؛ قد حلم عَنْ كثير من فراعته لول و اقب فراعت فَإِنْ بُٹھل الله فلع یف و هُوَ لَه 


- 2 اس 2 


ایزضاد علی مجاز طرق يض تع ما بدا له فا عير غادرین مناه و اق ين لعهدنا و لمع لملم ول مُعَامَدٍ تى 


01,1 الْمُوَادَعَهِ يتنا إنْ شَاءَ الله تَعَالَى. 


1 
۱ 
۱ 

5 
۱ 


**[ترجمه ]ارشاد: و از سخنان آن حضرت عليه الشلام است آنگاه که معاویه بن ابی سفیان شرط مصالحه را شکست و شروع 
به چپاول گری و غارت های پی در پی مردم عراق کرد که آن حضرت عليه الترلام پس از حمد و ثنای پرورد گار فرمود: 
چیست معاویه را خدايش بکشد هر آینه کار بزرگی را بر من خواسته» میخواهد من نیز کاری مانند کار او کنم. يس کاری 
كنم که ذمه خود را پاره کرده و پیمان خود را بشکنم آنگاه اين کار را حجت بر زبان من قرار دهد و تا روز قيامت هر كاه 
نام من برده شود اين ننگ بر من باشد. يس اگر به او گفته شود: تو آغاز کردی؟ گوید: من ندانم و چنین دستوری ندادم» پس 
یکی گوید: راست میگوید. و دیگری گوید: دروغ می گوید. آگاه باشيد به خدا سو گند که خداوند مهلت دهنده و بردبار 
عظیمی است. و هر آینه از بسیاری از فرعونهای بز رگ از پیشینیان بردباری ورزیده و گروهی از آنان را نیز عقوبت کرده 
يس اگر خداوند او را مهلت دهد از دست قدرت او بدر نرود در کمینگاه بر سر او است. بگذار هر جه می‌خواهد بکند که ما 
ذمه خود را به هم نخواهیم زد و پیمان خود را نخواهيم شکست. و مسلمانی را بیم نخواهيم داد و هم پیمانی را نمی ترسانیم تا 
قرط مالك و ات أيه آخر رت إن قد الله كمال حاف ارفا1 ۷۷ = 


۷| تر جمه | 
<۹۶۵ 
( شا: و من کلامه عَليه العَلامٌُ فى مَقَام آخر. 


امد له و سَلَامٌ عَلَى رشول الله صلّی الله عليه و آله. 


ا 


ا بعد فان رَسُولَ الله صَلى الله علیه و آله رضینی لِنَفْسِهِ آخاء و اختصّیی له وزرا 


2 2 
3 ع 


ها اش سا آنا أنْتْ الْهُدَى و یاف فا تَمتَوْحِمُوا من طَرِيقٍ الْهُدَى لقله من يَغْمَاهُ من زعم أن د 


2 


نا و إن کل کم راومه و ار فی واا و اْعاکم فی > ۳ عق تفه و عق ؤى القربی و الیتاتی و الما کین و ابن اليل 
]الل کت بغر يا علب و يفو تا هو و غلم ینوا آق ملقب ییون و أفيم الله الق الع و 
النَسَمَكَ لتَْتَحِرنٌ علیها با يَنى آم و لھا فی ابی عب رگم و دار عم عم قلیل و سم تاه بعد جين. 


3 
1 
برا 


*[ترجمہ]ارشاد: امام عليه السلام در جای دیگر می فرماید: 


حم نرہ ‏ ان ل وكا ا اگ کر كيد کات 


وحشت نکنید» هر کس پندارد که کشنده من مومن و با ایمان است همان کس خود کشنده من است. آ گاه باشید که برای هر 
خونی در روزی از روزها خونخواهی هست. و همانا خونخواه خون ماو حاکم در حق خود و حق خویشان رسول خدا و 
یتیمان و مسکینان و در راه ماند گان کسی است که آنچه خواهد او را ناتوان نکند و آن کس كه بگریزد از دست انتقام و 
قدرت او بدر نرود» او میغلم لن ظُلَمُوا ی شتقلب مون زو زود است که بدانند آنان که ستم کردند به جه با زگشتگاهی 
0 و" 
بنى امیه» و آن را پس از اند ک زمانی در دست غير از خود و خانه دشمن خود خواهيد دید و خبر آن را پس از گذشتن زمانى 
خواهید دانست. -. الارشاد ۱: ۲[۲۷۶] - 


ماد > | ترجمه ] 
بیان 


ص: ۱۵۳ 


-١‏ [4۶۵]- رَوَاه السَیخْالمفیدٌ فى الْمَصْل: (۴۳) ما اخارز من کلام أمير امین علیه العَلامُ فی کتاب الْإزِمَادِء ص ۱۴۷. و کان 
فی ط الکمبانی لفظ نهج بدل شاء. 


| تر جمه آجوهری گوید: «انتحر الرجل» بعنی: خو د کشی کرد. و در ضرب المثل آمدہ است: سرق السارق فانتحر. (از دزد 
دزدی شد پس خود کشی کرد) و «انتحر القوم على الشیء» یعنی: مردم به خاطر آن چیز با هم دركير شده و در جنگ با هم 


ستيز کردند . 

| تر جمه | 

۹۶۳۶ 

شا: ٍ9" تَقَدَّمَ: یا ول الکوفه! محُدُوا بتکم لجهاد ع و کم عار و آذ شیاعه. فَقَالُوا: یا آمیر 


امن هلا يَذْهَتْ عا الَْد. فَقَالَ: 


ا ۳ 


ما و الله الذى قَلَىَ الْحَيَهَ و 


و 
يك مه 0 | 
رز هم سے 


الس مء ليِظْهَرَنٌَ َولاء الوم عا یکم لیس باهم أَوْلَى بالق منکن و لک لِطَاعَتِهِمْ ماويه و 


و الله لََدْ آضبعت ال عم کلها تخاف ظا اما وَأْصْمَحْتٌ أن ا أَحَافُ لم زعتی! قد استععلت منکم رجا نا و دوه و 
قد جتيع بف يم ما الع عليه ين تن تین فحملة إلى ماو و آحَرْ حمل إلى مثرله اونا بارآن» و جأ عَلَى 


ای ا 


الرَّحْمَنء حتّی ی و امن اعد کم عَلَى علاقه عوط لكاذ فك و تقذ رن 


أل ی يفت العو : ین طهرانن لاء الوم و رت الالء فاخ لی صاحبی حتّی آشتریح مهم و بشتریخوا منی» و لن 


٭| ترجمه |ارشاد: و نیز از سخنان آن حضرت عليه ال لام است درباره آنچه گذشت (یعنی كوج دادن مردم كوفه به پیکار 
كردن با معاويه و دشمنان خود) که فرمود: ای مردم کوفه بار سفر خود را برای جنگ با دشمنتان معاويه و بيروانش ببنديد و 
اسباب آن را فراهم سازیدء گفتند: ای امير مؤمنان ما را مهلت دہ تا سرما به یک سو شود؟ 


فرمود: آگاہ باشید سو گند به آن خدائی که دانه را شكافت و انسان را آفريد این مردم بر شما پیروز شوند. نه برای آنکه ايشان 
سزاوارترند به حق از شما بلکه به خاطر فرمانبرداريشان از معاویه» و نافرمانى شما از من. به خدا سو گند همه امتها از ستم 
فرمانروایان می ترسند و من از ستم فرمانبران انديشه دارم هر آينه مردانی از شما را حکومت دادم ولی آنان خیانت کرده مکر 
کردند» و برخی از شما آنچه را از بيت المال مسلمانان كه من او را امین بر آن ساختم گرد آورد و آن را به سوی معاویه بار 
کرد و دیگری آن را به خانه خود بار کرد و احکام قرآن را نادیده گرفته به آن سهل انگاری کرد و بر خدای رحمان دلیری 


نمود» تا بدان جا که من اگر یکی از شما را به بند تازیانه ای امین ساختم بدان خیانت کرد. و به راستی مرا خسته کردید! 


به ستوه آمدم يس مرگ مرا آماده ساز تا از اينان آسودہ شوم و اینان نيز از من آسوده شوند» و هركز يس از من رستگار 


نشوند. 


تاح له الشی ء و آتیح له الشی ء: أى قدّر له. ذكره الجوهری. 

و المراد بالصاحب ملک الموت. عبر کذلک لأظهار الاشتیاق إلى الموت. 

و يحتمل [آنه] آراد النبی صلی الله عليه و آله و سلم» أو [أراد] ابن ملجم لعنه الله فالمراد بصاحبی من قدّر لقتلی. 
ص: ۱۵۴ 


١‏ - و کتب فی آصلی فوق کلمه: «خان» نقلا عن نسخه من مصدره: «خاننی». 


| ترجمه [(تاح الشیء ء و ات تيح له الشىء) یعنی: برای او مقدر و فراهم نمود . جوهری آن را ذکر كرده است. مقصود از يار 
ایشان» ملک الموت است. و به خاطر اشتیاق شدید ايشان به مرگ با اين لفظ تعبیر نموده است و ممکن است مقصود او از يار 


پیامبر صلی الله عليه و آله باشد» يا شاید مقصود ابن ملجم لعنه الله است. يس مقصود از «صاحبی» کسی است که برای قتل من 


مقدر شده است. 
۷| تر جمه | 
۹۴۷ 


(۱) شا وی مَترعلة ا كته الدفيقت آافرو ا جغفر بن مُحَمّدٍ الصادق عليه السَلَامُ یَقَول: اش امه a‏ 


ا 


آنا سد الشس» و و مت ۰ + بت و جوم 0 اُھْلے كما حم لغة ت شَمْك و ذلك اذا اشْتَدَارَ الفُلككء و قَليّةْ: مات 
يب» و فی من ای و سيجمع 7 2 جب - و ١‏ ر و 


و 
لا اش موبلا لصب بو یله البق نع تیم و اطم مصاپیحکم و قشم اکم تن بٹلک 
EE EET ۱103 000‏ و لوب كرذًا و لولم ولاز کم و لم تالا عن طض ره اَن 
که و لم هنوا عَنْ تزمین باعل لم مغ علیکم 2 من یس متلکي و لم بَقُو وم من قوی عَلیکن و لا [2 ی ] مَضم الطاعه و 
ِزْوَائِهَا عَنْ لها فیکم. 

هم کما ناهت بو إشزائیل عَلَى عَهّد مُوسَى. 


و بعق أقول: عفن علیکم اه من بَعْدِى باضطهّاد کم وُلْدى ضغف ما اث بو اشرائیل عَلَى عَهد مُوسَى. 


و یک قد اش کم هه و الما )٥(‏ ین شیلطان اجره اوه فی لقن لد ا جْتَمَعتُمْ علی ناعق ض کال و اجيم 


الباطل رکضا تم لَعَادَرْثمْ م داعي ال »و فطع الْأدنَى م من اهل بَذرِ و وم اعد مِن أَبْنَاءِ حؤب. 


.18 رَوَاةُ لیالد فی الْمَصْل (۵۱) معا اخْتَارَ من کلام أمير الْمؤْمِنِينَ عَليه العَلامُ فی کتاب الْإِرْشَادِه ص‎ -]۹۶۷[-١ 
کذا فی أصلىء و فى ط الجف من كتاب الارشاد: «فلو قد استكملتم نهلا و امتلأتم عللا‎ -۲ 


قد دنا تبص جرا و کشت لطا و القصَتٍ العف و رت وت و با كم اج 7 يِن قبل اضرق و أَشْرَقَ كم 

قر کم كما ء هر و یله فا استبان دیک فراجغوا لبه و او ال و الوا کم إن اَم طَلع مشق ملک 

کم ملاع سول اهیلع آله کوخ ۾ من الم و اه شیم م اکم و کنیع موه العش و الطب و 
ذم ال الماح عن الأغتاق. فلا ید ال من أَبَى الوّحْمَة خمهء و كَارَقَ العضمت و بقلم الذین لوا ی مب ییون 


**| ترجمه |ارشاد: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمود: امير المؤمنين عليه ال لام در کوفه برای مردم خطبه خواند» و حمد و 


ثناى خداى را به جا آورد سيس فرمود: 


من بز رگ و آقاى پیران كهن سال هستم و در من روش و سنتی از ايوب پیامبر عليه ال لام می‌باشد و به زودى خداوند 
خاندان مرا گرد آورد چنانچه برای يعقوب كرد آورد واد بن در وقتى است كه فلكك بجرخد و روز گاری بگذرد كه بگوئید 
گم شده يا هلاک شده. آگاه باشید که پیش از رسیدن آن زمان بردباری را شعار خود كنيد و خود را به آن نگه دارید و با 
اعتراف به گناهان به سوی خدا با زگشت نمائيد» زيرا لباس قدس و تقوای خود را در آن هنگام به یک‌سو افکنده اید و 
چراغ‌های هدایت خود را خاموش کرده اید» و زمام کار راهنمائی خود را به كردن کسی انداخته اید که نه خود و نه شما را از 


نظر كوش و چشم نگهدارنده نیست. به خدا سو گند ناتوان است خواهنده و خواسته شده. 


این كه گفتم فرا گیرید. و اگر کار خود را به یکدیگر وانمی گذاشتید. و از یاری كردن حق سستی نمی کردید و از يست 
کردن باطل کندی نمی‌ورزیدید» آنان که در فا شما نیستند بر شما دلیر نمی‌شدند و کسانی که اکنون بر شما چیره گشته اند 


بر شما نیرومند نمی‌شدند و امر فرمانروایی را نمی‌شکستند و آن را از کسی از ميان شما که اهل آن است دور نمی‌ساختند. 


حيران و سر رگردان شده اید چنانچه بنی اسرائیل در زمان موسی سر گردان شدند. و این سخن را به راستی می گویم که يس از 


من س رگردانی شما به واسطه ستم و جورتان به فرزندان من چند برابر سر گردانی بنی اسرائیل خواهد شد. 


پس اگر کامل گردانید آشامیدن اول را و پر شوید از آشامیدن دوم از پادشاه شجره ملعونه در قرآن (یعنی رو زگار آیندہ يشت 
سر هم به فرمان خلفای بنی اميه تن دهيد و پیروی از آنها بنمائید) هر آینه به آواز دهنده به گمراهی گرد آمده اید و با شتاب 
به سوی باطل رفته اید سپس دعوت کننده به حق را فريب داده» و از نزدیکترین مردمان به رسول خدا از مردم بدر بریده» و به 
دورترین مردمان از فرزندان «حرب» ( که جد بنی اميه است) پیوند کرده اید» و اگر آنچه در دست ایشان است آب شود (و 
خلافت از چنگشان برود) هر آینه آزمایش برای پاداش نزديكك شده» و پرده به یک سو رفته» و دوران به سر آمده و وعده حق 
نزدیک شده. و ستاره از جانب مشرق برای شما آشکار گردد» و ماه (آسمان) شما پر و کامل بیرون آید. و چون این مطلب 
آشکار شد به توبه باز گردید و از گناه کنده شوید و بدانید که اگر شما پیروی آنکه از مشرق طلوع کرده بنما ثيد (مقصود 
امام زمان عليه ال لام است) شما را به راه رسول خدا ببرد» يس از کری درمان خواهید شد. و از گنگی شفا یابید. و از رنج 
زو ر گوئی و زحمت راہ جوئی آسوده خواهید گشت. و بار كران (پیروی ناحقان را) از كردن خواهید انداخت» يس دور نکند 
خحدای رحمان (از رحمت خود) کسی را جز اینکه خود سرباز زند (و با ارتکاب گناهان خویشتن را از شایستگی گرفتن 
فیوضات بیرون برد) و خود را از نگهداشتن از گناہ جدا كند» و زود باشد که بدانند آنان که ستم کردند به جه باز گشتگاهی 
بازگشت کنند. -. الڑرشاد ۱: ۲۹۰ - 


> | ترجمه ] 
۹4۴۸ 


(۱) جا: ارب عن ترا الى عن معد بن ِشرعاحیل عن ند ان ال عن تخب بن الج عن ارت إن 
حصيرَة عَنْ 5 صادق عَنْ جلّب بن عید الله دی قَالَ: سَ فيفك آم ا 5 طالب [علعه المَلاغ] ب کر ات 
و قد اسْتَْمَرَهُمْ أيّاما إلى الجهاد فلع يَنْفِرُوا 


یا الاس ! ی قد انتتفونکم قل نوه و نے حت لك َم شلوا فا شم شْهُوة کاب () و ضع ؤو ] َو علیکم 
الجحكمة» و کم بِالْمَوْعِظَهِ لحت كه و کم عَلَى چهاد دک الباغین فَمَا آتی علی آجر منطقی عَتّى راکم ترفن أبَادِی 


سباه فا أا فك کم غذ مد3 م ای اليد كم علق زین نط رون امال و ادود الأشعار و تون عن حجار قذ نيم 
ااشیفتاة لزب و عم بكم اتال تبث نيكم ارو الم من ولي أن بغر وما کو الله یا ری وم قط فى عفر 
دارهم ال لو 


0 


3 بم الله ما أرَاکم تفعلون عى يَفْعَلُواء و لَوَدِدْتٌ نی ایهم علی کی 


ص: ۵۶ 


-١‏ [۹۶۸]- روا الم یدرف الله مَقَامَُ فى المجلس: (۱۸) من آمالیه 
۲- کذا فى السخه» و مثله فى الأمالى» و فى سائر المصادر: کفیاب. و هو الضواب. 


و بَصیرّتی فاد" شترخت من مُقَامَاکع فما اَم م إا کابل + جمه جو صل راعبهاه كلما شم من جاب ار من جانب آغر. 


3 


و الله لکا بکم لو حمس اراو عم لیم قد ارجم تم عَنْ علی بن أبى طالب انفراج اراس و الفراج الْمَوْأءِ عَنْ قبلها. 


ام یه لت بْنّ قيس الکندی فَقَالَ لَهُ: يا آمیر الْمؤْمِنِينَ! هلا فعلت كما فعل ان عَفَانَ؟ 
ہت یا موف انار رر گت و آتاعلی هام 


ی [و] اق بدی؟! وله لد انرا سكن هده من تی ۲ تخد لخمة و هم عة و ری دة و يدك َم ضیف 


ا شنت علو ايع ضذر أك گنلک یتآ نو أ ل شرت بان یب لها 


8 


و تب ٣۵٣‏ شاء. 


تہ وت ماس مرو ز شول الله صَلَّى اللَهُ عليه وَ آله فا ھا الاس ! إن أمير زاین بت 
مَنْ كانت له أَذنْ وَاعِيَةٌ ة وب عفیظ إنَ ال مذ آکرتکم بكرامو لم تفلو تقبلوقرا حى ولا اه رل بينَ اط 

یذ المد مین ِن بغودو هکم فی الدّينِه و 3 نوع ای جھاد المحلین. فک اکم صم لا تت عون اؤ علی فوبكم عغُلْت» 
مطبوخ عَلَيھاء كنم 0079۳ 


قا تنتخیرن عاد الآ لیس الما عه کم بالجزر وَالْدَْانٍ أخس! قد شمل الله و شاع فی الا دوع مخزوع و مَلطوۂ 
۰۶۳ وم" 1 ند فى عَليه الامدیز لا كه مِنَ ار و الق و صد هر الشَّمْس و الح إا رت ون 
وٹ الشغر البلیه می جاء کم الله أمیر الْمؤْمِنِينَ» َصَدَح بالق ور العذل» و عَمل بعا فى الْكتَاب. 


ص: ۱۵۷ 


اا رت لوا یذبری و لا۔ تَكونُوا کین قالوا: تہ یڈ ناواه 
عدوا لجهّاد 2 درکن + ادا دع یئم فَأَجیبُواء و ذ تع اشوا و آطیفواه و ما فم یک ما ضوع علیه ووا بلک من 
الصَادقِينَ.. 


ر مہ 


**[ترجمه]مجالس مفید: جندب بن عبدالله ازدی گوید: د پس از آنکه امير المؤمنين عليه السلام چند روزی اصحاب خود را به 


جهاد فرا خواند و آنان به راه نیفتادند از آن حضرت شنیدم که می فرمود: 


ای مردم من شما را فرمان بسيج دادم و بسیج نشدید» و برای شما خير خواهی نمودم و نپذیرفتید» شما حاضرانی همچون غايبان 
هستید (كه بود و نبودتان یکی است)» كوش داريد ولى نمی شنوید» گفتار نغز بر شما می‌خوانم» و با اندرزهاى پر مغز پندتان 
می دهم» و بر پیکار با دشمن ياغى خود وادارتان می کنم» اما هنوز سخنم تمام نشده می بینم كه مانند ایادی سبا يراكنده 
گشته ايد. يس اگر شما را رها كنم و دست از شما بدارم باز به همان گردهمائی‌های خود بازمی گردید که دسته دسته گرد 
هم نشسته» مثل‌ها می زنید و اشعار می سرائید و پیگیر اخبار می شویدہ همانا آماد گی برای پیکار را به فراموشی سپردہ و دل.. 
های خود را به یک سلسله اباطیل خوش و سر گرم نموده اید. 


امیدوارم بيجاره و زمین كير شويدء با اين قوم بجنگید پیش از آنكه با شما بجنگند» به خدا سو گند قومى در درون شهر و ديار 
خود مورد هجوم قرار نگرفتند جز اينكه خوار و ذلیل گشتند. به خدا س و گند یاد می كنم كه می دانم شما اين كار را نمی كنيد 
تا آن‌ها خود اقدام كنند. هر آینه دوست داشتم که خودم با نیت و بينشى که دارم با آنان روبرو مىشدم و از در گیری با شما 
آسوده می گشتم. شما درست به شترانى می مانید که ساربان خود را گم كرده و از دید وی پنهان كشته كه در نتيجه از هر 
سو جمع آوريشان کنند از سوی دیگر يراكنده می شوند. گویا - به خدا س و گند - می بینم شما را كه چون جنگ شدّت كيرد 
و آتش آن دامنه یابد هر آينه مانند زن که هنگام زائیدن پای خود را باز می دارد از اطراف على بن ابی طالب پراکندہ می 


شوید. 


كاكل آتش, وای بر تو همانا کار پسر عفان موجب خواری آن کسی است که دين ندارد و دلیلی با او نیست. و من چگونه آن 


طور باشم و حال آنکه بر دليل روشنی از جانب خدای خود هستم و حق به دست من است. 


تفا سو گند آ تق كه شمن راو خوو تعره كلد كا کوش تر تق اس ا شکتری پوس بک و و نكن 
بریزد البنّه که مردی بزدل است. تو اگر مایلی همین گونه باشء ایا من آن گونه نیستم که خود را به دست چنین سرنوشتی 
بسپارم تا اينكه با شمشیر مشرفی بر سر آنان بکوبم كه استخوان سرهاشان به پرواز در آید» و دست‌ها و مفاصاشان بیفتد و 


آنگاه خدا هر چه خواهد بکند. 


المؤمنين عليه السلام سخن خود را به آن کس که گوشی شنوا و دلی فراگیر دارد رساند» همانا خداوند شما را کرامتی 


بخشیده و شما آن طور که شا تست اس ند يز فيل ذاو نك سے هوی ساس نان و مرو ر ی نز كه مسسلناتاث را1 يس از آن 


حضرت در ميان شما نهاد که دين را به شما می فهماند و شما را به پیکار با پیمان شکنان فرا می خواند. ولى گویا كريد و 


نمی شنویدہء يا بر دل‌هایتان مهر خورده که انديشه نمی كنيد. 


آیا شرم نمی دارید؟ بند گان خدا! آيا شما در گذشته با جور و دشمنی دست به گریبان نبودید؟ به طوری که بلا و گرفتاری 
همگانی شده و شهرها را فرا گرفته بود» جه بسا حقّ داران محروم و سیلی خورده و شکم لگدمال شده و به بیابان افکنده ای 
که بادهای تند بر پیکر آنان وزیده» و جز لباس‌های پوسیده و خانه های سست موئین آنان را از كرما و سرما و حرارت سوزان 
خورشيد نیم روز نمی يوشاندء تا اينكه خداوند نعمت وجود امیر مؤمنان عليه السلام را به شما ارزانی داشت و او حق را آشکار 
و داد گری را منتشر ساخت و به دستورات کتاب الهی عمل نمود؟! ای قوم نعمت خدا را سياس گزارید» و رو برنتابید و مانند 
کسانی نباشید كه گفتند شنیدیم اما واقعا شنوائی ندارند. شمشیرتان را تيز كنيد و برای پیکار با دشمنتان آماده گردید و هر 
كاه فرا خوانده شدید اجابت کنید. و چون دستور داده شدید بشنوید و فرمان برید و بايد آنچه كه می گوئید با آنچه در دل 


داریدیکی باشد تا از صادقان باشید. - . امالی مفید : ۱۴۶ - 

تر جمه ] 

۹ 

( کناب الْغَارَاتِ بِإشنّادہ إلى جنب مِلله 

##[ ترجمه ]| کتاب الغارات با اسناد به جندب همین حدیث را روايت كرده است. - . الغارات : ۴۹۳ - 
تر جمه ] 

بیان 

الحلق بفتح الحاء و کسرها و فتح اللام: جمع حلقه. و قال الجوهری: العزه: 

الفرقه من الناس» و الهاء عوض من الیاء و الجمع عزی على [وزن | فعل. 


و عزون و عزون أيضا بالضم و منه قوله تعالی: عن امین و عن المال عِزِينَ [۳۷- المعارج: ۰ قال الأصمعی: یقال: فی الدار 


عزون: أى أصناف من الناس. 


[قوله عليه السلام: ] «أضل راعیها» فى بعض النسخ: «ضل». [قال الجوهری] فى الصحاح: قال ابن ال کیت: الا سری7 إذا 
ذه منكك. 


و ضللت المسجد و الدار: إذا لم تعرف موضعها. و فى الحديث «لعلی أضل الله يريد أضل عنه: أى أخفى عليه. و قال: حم 


الشى ء و أحمٌ: قدّر و أحمه أمر: أى آهمه. و أحمّ خروجنا: أى دنا. وفى سائر الروايات: «و حمى البأس». 


قوله عليه السلام: «يا عرف النار» لعله عليه السلام شتهه بعرف الديك» لکونه رأسا فیما يوجب دخول النار أو المعنی أَنْک من 


القوم الذين یتبادرون دخول النار من غير رويّه کقوله تعالی: «و الّْمُرْمَلاتِ عُوْفاً». 


و قال [الفیروز آبادی] فى القاموس: خذع اللحم و ما لا صلابه فيه كمنع خرزه و قطعه فى مواضع. و قال: صهرته الشمس كمنع-: 


صحر به. 


ص: ۱۵۸ 


۱-[۹۶۹]- رَوَاهُ اف رَحِمَهُ الله فى الحدیث: (۱۷۹) مِنْ کاب الْغَارَاتِ علی ما فی تلخصه ص ۴۹۳ ط ۱. 


و الشى ء: أذابه. و الصهر بالفتح-: الحار. و اصطهر و اصهار: تلألاً ظهره من حر الشمس. و قال: الف حٌ بالكسر-: الشمس و 
ضوؤهاء و البراز من الارض و ما أصابته الشمس. و قال: الهمود: الموت و تقطع الثوب من طول الطى. و الهامد: 


البالی المسود المتغير. 


##[ تر جمه ]الحلق» با فتحه و کسره حاء و فتحه لام جمع «حلقة؛ است. و جوهری گوید: «العزة» به معنای گروهی از مردم است 
و هاء به جاى ياء آمده و جمع آن «عزی» بر وزن فعل و «عزون» و : نیز «عزون» با ضمه عین آمده است و از همین کلمه است که 
خداوند متعال می‌فرماید: «عن الیمین و عن الشمال عزین» - . معارج / ۳۷ - [گروه گروه» از راست و از چپ [هجوم می 


آورند]؟) اصمعى كويد كه می شود «فى الدار عزون» یعنی گروه‌های از مردم در خانه است. 


فرموده امام عليه السلام «أضل راعیها؛ در برخی نسخه‌ها «ضل» آمده است. جوهری در صحاح گوید: ابن سكيت گوبد: 
«أضللتٌ بعیری» هر گاه از پیش تو برود. و «ضللت المسجد و الدار» زمانی که مکان مسجد و خانه را ندانی. در حديث آمده 
است: «لعلی اضل اللہ مقصود این است خداوند در نظر او گم شود» یعنی: بر او پوشیدہ بماند. و گوبد: اح الشیء و أحم» 
يعنى: آن جيز را برايش مقدر كرد. و «أحمّه امر) د یعنی: کار برای او مهم شد. «أحمٌ خروجنا» یعنی: بیرون رفتن ما نزديكك شد. 


و در دیگر روایت‌ها یہ صورت «و حمی البأس» آمده است. 


فرموده عليه السلام «یا عرف النار» شايد امام آن شخص را به كاكل خروس تشبیه کرده است زیرا او سردسته کسانی بود كه 
مستوجب ]7 تش جهنم بود يا بدين معنی است که تو از کسانی هستی که بدون معطلی سریعا وارد جهنم می‌شوی مانند فرموده 
خداوند متعال: «و المرسلات عرفا». فروزآبادی در قاموس گوید: «خذع اللحم و ما لا صلابة فيه) يعنى: گوشت و جيزى كه 
سختی نداشته باشد را سوراخ کرد و در چند قسمت مبُرید. و گوید: «صهرته الشمس» - بر وزن - یعنی: آفتاب مغز سر او را 
ناراحت کرد. و «صحر الشی» یعنی: آفتاب آن چیز را ذوب کرد. و «الصهر» - با فتحه - به معنای داغ و گرم است. و اصطهر و 
اصهار» یعنی: يشت او از شدت آفتاب درخشید. و گوید: «الضخ» - با کسره - یعنی: خورشید و نور آن» و زمين فراخى است 
که آفتاب بر آن زدہ است. و گوید: «الهمود» یعنی: مرگ و پاره شدن لباس از شدت پیچیده شدن. «الهامد» یعنی پوسیده سياه 


دگرگون شده. 
| تر جمه | 


۹۷گ 


مت لئاس و ی بن : راد لا لب علیهما بعر بُ باه ام عله الم إلى البثير جرا كاقل أضعابه عن 


3 


نت تهب آعاصی رک فیک الله و مَل (علیه الصَلَامُ بل المع ] 


عفر أييك الْحَيِر يا عَمْرُو إِنٰی٭؛ ee‏ 4* علی وَضَر من ذا الْإِنَاءِ ليل 


ثم قال عَليهِ الما 
الك بر موا یمن وی ےت اعم علی با لله و کت 
بمخیدیتکم إترائکع فی الع و طاعتهم ام فى الباطلء و انم أنه إلى صاحبهع و نیک و ناجه فی بنا دهم و 


عم منت اح کم علی تغب یی أن دعب ب بعاقیه! لها ی لا اع و علوي و مت و ری لأندلين 
رع خراً لقع و یلم ہی شرا مى 


ليث وم باب ابلح فى فا 
ص: ۱۵۹ 


۱-[4۷۰]- رَوَاه السَيِدُ الرَضِيٌ فی الْمختار: (۲۵) من تهج ابلاغ 


آما و الله ود أنَّ لی بكم أَلْفَ فارس من بَنِى فراس بن عَنْم [ثم نَمل عَليه الصلَامٌ: ] 


نالک لَوْ دَعَوْتَ آتاک مله ee‏ ٭٭* ارس مثل أزميه میم 


قال السید [الرّضى] رضی الله عنه: الأرميه: جمع «رمی» و هو السحاب. 


و الحمیم هاهنا: وقت الصیف. و ما خصّ الشاعر سحاب الصيف بالذ کر؛ لأنّه أشدّ جفولا و آسرع خفوقا لاه لا ماء فيه و إِنّما 
یکون السحاب ثقیل السیر لامتلائه بالماء. و ذلک لا يكون فی الأكثر الا فى زمان الشنّاء. [و إِنّما] آراد [الشاعر] وصفهم بالسرعه 
إذا دعواء و الاغاثه إذا استغيثواء و الدلیل علیه» قوله: 


«هنالکک لو دعوت أتاكك منهم) 


**[ترجمه آنهج البلااغه: از خطبه های آن حضرت است آن كاه که پی در پی به وى خبر رسید که ارتش معاویه به شهرها 
ا ی کرک اضر تر عا ا و دو عون للست ای و مت رو تمر او می وس کش از شن بو ضا 
حضورش رسیدند. امام در حالی که از سنگینی یارانش از جهاد و مخالفتشان با رأى آن جناب آزرده خاطر بود به منبر رفت و 


فرمود: 


غير از کوفه که اختیار قبض و بسطش در دست من است برایم نمانده. ای کوفه» اگر مرا جز تو نباشد در حالی كه بادهای فتنه 


ات بوزد» خدایت زشت کند. و اینجا قول شاعر را مثال آورد: 


«س و گند به جان يدر خوبت ای عمرو که از این ظرف (حکومت) جز ته مانده ای اندكك بهره ای برایم نیست» سپس فرمود: 
شنیده ام بُسر وارد يمن شده سوكند به خدا می بینم كه اين قوم به زودی بر شما چیره شوند به خاطر اجتماعی که آنان بر 
باطلشان دارند. و تفرقه ای که شما از حق دارید. و محض اينكه شما در راه حق به امام خود عاصی هستید» و آنان در راہ باطل 
مطیع رهبر خویشندہ و به علت اينكه آنان امانت او را ادا می کنند و شما خيانت می ورزید. و به جهت اينكه آنان در شهرهای 


الهی من از اينان ملول شده ام و آنان از من» من از اينان افسرده ام و آنان از من» يس بهتر از اينان را به من عنایت کن و به 
جای من شڑی را بر ایشان بگمار. خداونداء دلشان را آب کن چون نمکی که در آب حل شود. به خدا قسم دوست دارم به 
جای شما هزار سوار از قبیله بنی فراس بن غنم داشتم. «اگر آنان را دعوت می کردی چون ابرهای بارنده تابستان به سرعت به 
کمک تو می شتافتند؛ سپس از منبر فرود آمد. -. نهج البلاغه: ۶۶ خطبه ۲۵ - 


سيد رضى كويد (ارمیه؛ جمع «رمىّ) به معناى ابر است. و «حميم) در اينجا به معنای تابستان است. شاعر از ابر تابستانی ياد 
کرده چون سبکبار است و زود كدان زیرا بارانی ندارد. ابر پر آب حرکتش کند است. و این بیشتر در زمستان است. شاعر 


سواران قبیله را به خاطر شتاب در پذیرفتن دعوت و يارى رساندن به ابر تابستانی تشبیه کرده است. دلیلش آن است که گوید: 


«هنالک لو دعوت اتاک منهم؛. 

[ تر جمہ] 

بیان 

قوله عليه السلام: «ما هى الا الکوفه آقبضها و آبسطهاه. 

أى ما مملکتی إلا الکوفه أَتصرّف فها كنا خرف الانسان فى ثوبه بقبضه و ببسطه. 

و الکلام فی معرض التحقیر أى ما أصنع بتصرّفی فیها مع حقارتها. 

و یحتمل أن یکون المراد عدم التمکن التاغ من التصرّف فیها لنفاق أهلهاء کمن لا بقدر على لبس ثوب بل على قبضه و بسطه. 
أو المراد بالبسط: بت أهلها للقتال عند طاعتهم. و بالقبض: الاقتصار على ضبطهم عند المخالفه. 

و [الخطاب] فى قوله [علیه السلام: ] «إن لم تکونی [إِلَا أنت»] التفات. 


قوله عليه السلام: «تهتٍ أعاصیرک:: الجمله فى موضع الحال» و خبر «کان» محذوف و لفظ الأعاصير على حقيقته» فان الکوفه 


ص: ۱۶۰ 


و يحتمل أن يكون مستعارا لآراء أهلها المختلفه» و التقدیر: إن لم تكونى الا آنت عذه لى و جنه ألقى بها العدوٌء و حظا من 
الملک و الخلافه مع ما فیک من المذامٌ» فقبحا لكك و بعدا. 


و یمکن أن يقدر المستثنی منه حالاء أى إن لم تکونی على حال الا أن تهب فیک الأعاصیر دون أن یکون فیک من یستعان به 
على العدوٌ. 


و الاعصار: ريح تهب و تمت من الارض كالعمود نحو ال ماء. وقيل: [هو] كل ريح فيها العصارء و هو الغبار الشديد. و الوضر: 
بفتح الضاد-: الدرن الباقی فی الاناء بعد الأکل و يستعار لكل بقیه من شی ء بقل الانتفاع بها. 


و استعار بلفظ الاناء للدّنيا و بلفظ الوضر للقلیل لما فیها لحقارتها. 


و روی امن ذى الالا-ء» فإِنّما أراد: آتی على بقیه من هذا الأمر كالقدر الحاصل لناظر الالاء مع عدم انتفاعه بشی ء آخر فان 


الالاء کسحاب. [ «و سبا؛ غير مهموز]: شجر حسن المنظر مر الطعم. 

قوله عليه الشلام: «قد اطلع الیمن»: أى غلبها و غزاها و أغار عليها. 

من الاطلاع و هو الإشراف من مكان عال. 

قوله عليه السلام: «سيدالون منكم): أى يغلبونكم و يكون لهم الدوله عليكم. 
و لعل التفزق عن الحي و معصيه الامام واحدء أتى بهما تأكيدا. 


و قيل: المراد بالحقّ الذى تفرّقوا عنه [هو] تصرّفهم فى الفی ء و الغنائم و غيرها بإذن الامام. و أداء الأمانه: الوفاء بالعهد و البیعه 


قوله عليه الت لام: «أن يذهب بعلاقته): الضمير المستتر راجع إلى الأحد [فى قوله: «فلو ائتمنت أحدكم)] و الباء للتعدیه أو إلى 
«القعب» و الباء 


ص: ۱۶۱ 


بمعتی:فج: 


و قوله عليه الشلام: «خیرا منهم و شرا منّی): صیغه أفعل فيه بمنزلتها فى قوله تعالی: «أ ذلكك حير أ حه له [۵۱- الفرقان: 
۵ على سبیل التّنزل أو التهکم. أو أريد بالصیغه أصل الصفه بدون تفضیل. 


و لعل المراد بقوله: «خیرا منهم»: قوم صالحون ينصرونه و یوفقون لطاعته» أو ما بعد الموت من مرافقه النبى صلی الله عليه و آله 
و غيره من الأنبياء علیهم السلام. و تمّیه عليه السلام لفوارس [من] فراس بن غنم ربما یبد [الوجه] الأل. 


و بروی أنْ الیوم الذی دعا فيه عليه السلام ولد الحجاج. و روی أنه ولد بعد ذلك بمدّه يسيره» و فعل الحجاج بأهل الکوفه 


مشهور. و یقال: ماث زید الملح فى الماء: أى آذابه. 

قوله عليه الشلام: «لوددت [أَنْ لی بکم» إلى قوله: 

«هنالک لو دعوت أتاكك منھم)]: البیت لأبى جندب الهذلی؛ و بنو فراس حى مشهور بالشجاعه. 
و الجفول: الاسراع. و الخفوق: العجله. 


#*[تر جمه ]فرموده امام عليه السلام سا هی الا الكوفة آقبضها و آبسطها» یعنی: چیزی جز کوفه در اختیار من نمانده است و 
آنگونه که انسان لباسش را می گشاید و می‌بندد» با کوفه برخورد کردم. و سخن ايشان در جایگاه تحقیر می باشدہ یعنی: با اين 


بی ارزشی با تصرف در کوفه جه می‌توانم بکنم. 


و ممکن است مقصود اين باشد كه به خاطر نفاق و دورویی مردم کوفه» ایشان امکان زیادی برای فعالیت در کوفه نداشت؛ 


چون کی کات ران ای اترم وا ی اق وا دد و کقات 


با مقصود از «البسط» رهسپار كردن مردم کوفه برای جنگ هنگام فرمانبرداری ایشان و مقصود از «القبض» بسنده نمودن به 
نگھداری آنان در هنگام نافرمانی باشد. 


و در خطاب امام عليه السلام «إن لم تكونى إلا آنت» التفات وجود دارد. فرموده امام عليه السلام: «تهب آعاصی رک؛ اين جمله 
در جایگاه حال است و خبر «کان» محذوف است. و لفظ «الأعاصیر» به معنای حقیقی آن به کار رفته است. چرا که کوفه به 
این معروف بود كه تندبادهایی در آن می‌وزید. و ممکن است استعاره برای آراء و دید گاه‌های مختلف اهل کوفه باشد. و 
تقدیر کلام به این صورت بوده است: ای کوفه اگر فقط تو برای من نباشی جز به عنوان تجهیزات من و سپری که در مقابل 
دشمن بگیرم؛ و برای من به عنوان بهره‌ای از ملک و خلافت باشی با وجود اينكه مذمت‌های بسیار داری» يس چهره‌ات زشت 


و دور باد. 


و ممکن است مستثنی منه حال در نظر گرفته شود یعنی: ای کوفه وضعیتی نداشته باشی جز اينكه در تو تندبادها بوزد و کس 


در تو نباشد که بتوان برای مقابله با دشمن از او یاری گرفت. «الاعصار» بادی است که می وزد و همچون ستونی از زمین به 


سمت آسمان امتداد يابد. و گفته شده: آن» هر بادى است که عصار داشته باشد و عصار» غبار شديد است. «الوضر) - با فتحه 
ضاد - چ رک باقی مانده در ظرف يس از خوردن غذا است. برای باقی مانده هر چیزی که سود بردن از آن اندكك باشد 


استعاره آورده می‌شود. و با لفظ ظرف از دنیاء و با لفظ چ رک برای اند ک به خاطر ناچیز بودنش» استعاره آورده شده است. 


و به صورت (من دی الالاء» روایت شده است. در واقع مقصود امام این بوده که: من با باقى مانده این كار» مانند تقدیر حاصل 
شده برای کسی هستم که نعمت‌ها را می‌بیند اما نمی تواند از چیز دیگری استفاده کند يس نعمت‌ها شبیه ابرها هستند. و «سبا) 


غير مهموز» درخت با ظاهری زیبا است که طعم تلخی دارد. 


فرموده امام عليه السلام «قد اطلع اليمن» یعنی: بر آن چیره شده و به آنجا حمله کرد و بر آنجا هجوم آورد. و از «الاطلاع؛ و آن 
به معنای مشرف شدن از مکان بالا-است. فرموده امام عليه السلام «سیدالون منکم» یعنی بر شما چیره می‌شوند و بر شما 


و شاید جدایی از حتق و معصیت امام یکی باشد و برای تاکید هر دو را ذکر کرده است. 


گفته شده: مقصود از حقّى كه از آن پراکندہ شدند» رفتار آن‌ها درباره خراج و غنيمت‌ها و دیگر چیزها به اجازه امام است. و 
«اداء الامانة» بعنی: وفای به عهد با معامله يا مطلق وفادارى است. و «الصلاح فى البلاد» ترک كردن تجاوز به مردم و برپا كردن 


فتنه است. و «القعب» يعلى: كاسه بزركك : 


فرمودہ امام عليه السلام ران يذهب بعلاقته) ضمير مستتر به لفظ «الأحد» در اين فرموده ايشان «فلو ائتمنت احدكم) برمی گردد و 


باء برای متعدی كردن است. یا ضمیر به «القعب» برمى گردد و باء به معنى «مع» است. 


فرموده امام عليه السلام «خيراً منهم و شرا مّی» صیغه افعل (اسم تفضیل) در اين عبارت به مانند جایگاہ آن این فرموده خداوند 


است: «أذلكك خر أم جنْۀ الخلد» که به شيوه سبكك شمردن و تحقیر كردن به کار رفته است. يا اینکە مقصود از صيغه اسم 


تفضیلء اصل صفت بدون تفضیل است. 


و شاید مقصود از فرموده ایشان «خيراً منهم» مردمانی صالح باشد كه او را يارى می کنند و فرمانبردار او می شوندہ يا اينكه 
مقصود همراهی پیامبر صلی الله عليه و آله و دیگر انبياء عليهم السلام يس از مرگ باشد. و آرزوی ایشان برای داشتن 
حجاج به دنيا آمد و روایت شده که با فاصله کوتاهی از این رویداد. او به دنیا آمد و کارهایی که حجاج با مردم کوفه انجام 


داد مشهور است. و گفته می‌شود: «ماث زيد الملح» یعنی: نمک را در آب حل کرد. 


فرموده امام عليه السلام: «لوددت أن لی بکم» تا فرموده ايشان «هنالک لو دعوت اتاک منهم» اين بيت از ابو جندب هذلی 


است. و بنو فراس قبیله‌ای بود که به شجاعت شهرت داشتند. و «الجفول» یعنی: شتافتن. و «الخفوق» بعنی: عجله کردن. 


| تر جمه | 


۹۷۱ 
() نَهْج: و قال عَليه السَلَام E‏ إغَارَُ کاب مُعَاويَه عَلَى بار فَخَرَجَ تفه اشا ی آئی لته فاد رکه لام و الوا: 
یا آمیر المُؤْمِنینَ نحن تكفيكهُم. 


َال علیه الم والله ذا تکفوئی نش کم کیت تکفوئی دس إن كانت اعارا قیلی آتشکو عيب زاتقاه و ای اليم 


شکو یف رَعیتی» ک انی الْمَقَودُ و هم اد أو الوژوع و هم الْوَرَعََ! و لما قال علیه السَلَامُ مدا القَوْلَ فی كلام طویل قَدْ 
دکوتا مُخْتَارَهُ فى جفله الخطب تَفَدُمَ الیه رجلان من آضابه فَقَالَ أُعَدمُما: «إنّى لا أئلک لا 


ص: ۱۶۲ 


-]۹۷۱[-١‏ رَوَاُ لیذ الوَضِيٌّ رف الله مَقَامَهُ فى المَحْتَار: (۲۶۱) من الاب الالث من تهج الْبلَاعَهِ. 


فی و آخی. فمزنا بأفرک يا أمير الْمُؤْمنِينَ نفد لَه فقال [علیه العَلام: ]و أَيْنَ نان مِمَا أرِيدً!. 
**[ترجمه ]نهج البلاغه: آن هنگام که تهاجم یاران معاویه به شهر انبار و غارت كردن آنان را شنیدہ تنها و پیاده به طرف 
پاد گان نظامی کوفه «نخیله؛ حرکت کرد مردم خود را به او رسانده. گفتند: ای امیر مؤمنان ما آنان را کفایت می کنیم. امام 
فرمود: : شما از انجام کار خود درمانده اید! چگونه كار دیگری را برایم کفایت می کنید؟ اگر رعایای پہ پیش از من از ستم 
حاکمان می ناليدند» امروز من از رعیّت خود می نالم» گویی من پیرو و آنان حکمرانند يا من محکوم و آنان فرمانروايانند. 
یاران جلو آمدند و یکی گفت: من جز خود و برادرم را در اختیار ندارم» ای امیر مؤمنان فرمان ده تا هر جه خواهی انجام دهم 
امام فرمود: شما کجا و آنچه من می خواهم کجا؟ - . نهج البلاغه: ۰ خطبه ۲۶۱ - 


| تر جمه | 


بیان 


وزعه يزعه: کفه و منعه. 


**| ترجمه |اوزعه یزعه» یعنی: او را منع کرد. 
**[ترجمه] 
۳۰ ۹۷۳۰ء 
[۷۲- ۹۷۳] (۱) كترابُ الْمَارَاتِ لِڑإئزامیم ئن مُحمّدِ الق بإسنَادِهِ عَنْ تاره بن یر أنه قال: كان لِعَلِی عَليه السّلَامُ دیق 
کی بأبى زیم من آهل المییته ما شیع بت الاس عليه آتاف فلا رآه إعَلِی عليه الَاغ] قال: أَبُو مویم) قَالَ: 


َعَمْ. قال: یا ماع بيك قال: نی لَمْ آتک لعاجه و کی 


[ کشت 
صاحے "وت رضص! ! اد 


يُريدُونَ روا عنی. 


8 
ظ 
3 
۹ 

0 
سا 

گا 
۰ 
3 
3 
0 5 


وَعَنْ فض یل بن مجقدٍ عَنْ مولی الاسر فَالَ: شکا عَلِيٌ عليه السام إِلی اشر رار الاس إِلی معاویه ال ار ا 


الك اد ار یف ون شب و و و تج ول و 
هم بالعذل» و تغمل فیهم باحق 


Cn 


ص: ۱۶۳ 


.١ رَوَاهُمَا الم رَحع 4 الله فى ال دیث: (۳۴ و ۲۸) مِنْ تلخیص کراب الْمَارَاتِ: ج ۱ء ص ۶۸ و ۷۰ ط‎ -]۹۷۳ -۹۷۲[ -١ 
والحدیث الأول رواه أيضا الیعقوبی فى سيره أمير الممنین عليه السلام من تاریخه: ج ۲ ص ۱۸۰. ورواه ابن ديزيل بسند آخر‎ 
فى کتاب صفین: كما رواه عنه ابن آبی الحدید فى آواخر شرح المختار: (۴۲) من نهج البلاغه: ج ١ء ص ۵۶۵. وللحدیث الثانی‎ 
آیضا مصادر ورواه آیضا المدائنی كما فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه من شرح ابن آبی الحدید: ج ۰۱ ص ۴۱۳ و‎ 


۳۷ 


بے رس ات تہ ود وت و و و ہت 
واغتقوا من العذل إِذْ ص اروا فيه» و ص ارت ایغ متراوية عند أل اى و لوف قاقث نش الاس إِلَى لیا و قل من 
لاس مَنْ یس لِلدُّتیا بصاحب. و کم ۾ مَنْ بجتوی ال و بث تفری الباطِلَ و بیز ادا (۱. فان کل الْمَالَ يا آمیر الْمَؤْمِنِينَ 


ےی تھپی جروت سای ی و 


هن يدم و لت أَُورَمُه إِنَّهُ ہما یعون بر جاب علق عليه العام قحم الله و ی علیه و قال: 
ما ما ذکزت من عَمَِنَا و متیرتنا باع ذل فاد 7غ صالحا تیه و من اھ فعلیها 3 ما ریک بظلام لعبیدٍ و آنا مِنْ 


و گا ما كوت من أَنَّ الْحَقَّ تقل علیهم فَفَارَقُونَا نا یک فَقَد عیم الله أ هم لم يُفَارِقُونَا من جؤرء و لم لوا إِلَى ع ذل و تم 


نشوا الا دنب ائه عنم كاد قذ فارقوهاه و سل يوم | الْقََامَهِ أ لا أَرَادُوا م له عملوا؟ 


و ماما کرک من بل الا وال و اضطناع ال جال فا يسا سا أن وت افراً عق القع أ ك من حقه و فد قال الله و قول ال 
کم من ق قث له یرذن الله و اله تع الصَابِرِينَ و اک 


9 2 


لا صغ 


الق و 121 فق بعد ال و ان برد اھ 


3 
2 


نْ] بولا هذا لش ید 


ص: ۱۶۴ 


-١‏ هذا هو الظاهر الموافق لما رواه ابن أبى الحديد فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه من شرحه: ج ۱ ص ۴۱۳. وفى ط 
الكمبانى من البحار: يجترى الحق ويستمرى الباطل... 


و يُسَهلُ لا رنه و آنا قابل مِنْ رأپکک ما کان له [فيه] رضاه و أ 


3 
0 


| ترجمه |الغارات: عماره بن عمير كويد: 


على عليه السلام دوستی داشت که ابو مریمش می گفتند. از مردم مدینه بود. چون شنيد که مردم از گرد على عليه السلام 
پراکنده می شوندء نزد او آمد. على عليه السلام که او را دید پرسید: ابو مریم؟ گفت: آری. على عليه السلام پرسید به جه کار 
آمده ای؟ ابو مریم گفت: برای حاجتی نیامده ام ولی می بینمت که چون کار این امّت به تو واگذارند آن‌ها را از هم می 
يراكنى. على عليه السلام فرمود: ابو مريم» من همان دوست توام که می شناسی» ولی گرفتار خبیث ترین مردم روی زمین شده 


ام. آن‌ها را می خوانم فرمان من نمی برند» و چون به ميل آن‌ها رفتار کنم» از گرد من می پراکنند. 


غلام مالک اشتر گوید: على عليه السلام از اينكه مردم از نزد او می گریزند و به معاویه می گرایند نزد مالک اشتر شکوه کرد. 
مالک اث شتر گفت: يا امیر المؤمنين ما با مردم بصره به نیروی مردم بصره و مردم کوفه پیکار کردیم . در آن زمان مردم همه یک 
رای داشتند و سیس میانشان اختلاف افتاد و دشمنی آغاز کردند و ایمانشان به سستی گرایید و شمارشان روی به کاهش نهاد. 
زیرا تو آنان را به عدالت بازخواست می کنی و به حق عمل می نمایی و حق فرومایه از صاحب سرمايه می ستانی و آن 
صاحب سرمایه را بر آن فرومایه برتری نمی دهی. چون با همه به حق و عدالت رفتار کرده ای طایفه ای از آنان که با تو 
بودند» اين شیوه برنتافتند و از اينكه پنجه عدالت تو گریبانشان را می كرفت غمگین شدند. اما بخشش‌های معاویه همه به 
مالداران و اشراف است. يس نفوس مردم به دنیا مشتاق است و در ميان مردم دوستداران دنیا اند ک نیست. بیشترین مردم حق 
را ناخوش دارند و باطل در کامشان شیرین آید و دنیا را بر هر چیز برتری دهند. اگر تو نیز دست به بذل مال گشایی» مردم در 
برابر تو سر فرود آرند و از روی صدق و صفا خير خواه تو شوند و خالصانه دوستی ورزند. يا امير المؤمنين خدا به تو خير دهد 
وٹ را سریگون کنا و عجان پرا کنا و كدان سنت ر يوتدشان گسرہ گرذائد که او به انسدامی كد ١‏ كاذ 


است. 


سے رت و و کہ کے سا وج کت مہ 
فرماید: امن عمل صالخا یه ومن أسَاء فلیها ما ریک بام ليده - . فصلت /۴۶ - هر که کار شایسته کند» به سود 
ESE DES‏ که سم اس ےگس اک | سسکا سک تس تھی بیشتر از اين 


است که با این همه باز هم در امر عدالت قصور ورزیده باشم. 


اما در اينكه گفتی که جمعی نتوانستند حق را برتابند و از ما جدا شدند» خدا می داند كه آنان اگر از ما جدا شده اند به سبب 
جور ما نبوده و اگر رفته اند نه برای دست باقن به عدالت بوده است. بلکه ایشان چیزی جز دنیا نمی طلبیدند. چنان می 
نمودند که از دنیا دوری می کنند و حال آنکه به مال دنیا دست نیافته بودند. در روز رستاخیز از ایشان خواهند پرسید که آيا 


قصدشان دنیا بوده يا برای خدا عمل می کرده اند؟ 


اما در مورد بذل اموال و دلجویی از مردان به مال» ما نمی توانیم به هیچ کس بیش از آنچه حق اوست از بيت المال چیزی 
دهیم. خدای تعالی فرماید: «کم من ف قلیله عبت فة کیره بان الله وَاللهُ مع الصَّابِرِينَ) -. بقره / ۲۴۹ - («بسا گروهی اندكك 


2 


که بر گروهی بسيارء به اذن خدا پیروز شدند» و خداوند با شکیبایان است.»] 


خداء محمد صلی الله عليه و آله را مبعوث داشت و او تنها یک تن بود. از آن يس بر شمار اران او در افزود و یارانش را بعد 
از ذلت عزت بخشید. اگر خداوند بخواهد كه ما این مهم بر عهده داشته باشیم ما را بر کارهای سخت چیره گرداند و 
ناهمواری‌های راہ هموار سازد. من از رأى تو آنچه خشنودی خدا را در بر داشته باشد می پذیرم. تو یکی از باایمانترین ياران 
من هستی و اعتماد من بر تو بیش از همه است تو در نزد من نیک‌خواه ترين یاران منی و اندیشه و رابت از همه به صواب 
نزدیکتر است. - . الغارات ۱: ۶۸ - 


**[ترجمه] 

۹۴ 

)١(‏ کنر الکرانشکین: رو وق امت لیات لیر الْمَؤْمِنِينَ عَليه اسلا 
نکم درعاً حصي لِتَذقعُوا*** سهاع العدی عَنّى فَکَشُع نصالها 
کم لع تَشْفَظُوا لِمَوَدّتى*** ذعاماً ووا َا علیها و اه 

قفوا مق الْمَعْذُورِ 5 کا سس و لوا بای للعدی و ال 


ص: ۱۶۵ 


-١‏ [۹۷۴]- روا العام لکرا جک رَحمه الله فى کثز الْمَوَائد۔ 


ص: ۶۶ 


##] ت رجمه ]كنز الکراجکی: روایت شده که این ابیات از امیرالمؤمنین عليه السلام است: 
ح وه تان بر گرفتم آماده از بهر دفاع از من؛ ز تیر دشمنان لیکن که خود پیکانشان بودید 
-اگر حرمت ندارید از برای دوستی تی با من؛ نباشیدم کنون بر سود و نه اندر زیان من 

- به یکسو عذرخواهان در میانه پی‌طرف مانید؛ رها سازید من و تیر دشمنان من 

٭| ترجمه ]| 

[الباب الثانى و الثلاثون] عله عدم تغبير أمير المؤمنين عليه السلام بعض البدع فى زمانه 
الأخبار 

۵۵۰ 


(0 ج: عَنْ معد بی صَدَقَه عن جَغفر بن مد عليه الم قال: غلك امه ؤ2 َلَيهِ السّلَامُ] فقَالَ: نيشت لا 


۹۷ ۰ عليه و آله 2 بود کیت اقم إا لبهم البق ينما یه ای و برغ یه الکین و تجری اس يها عى بنذو 
س فَإِذًا غر منها شین 2 قیل: ی افاس بملکر غیت اش 
ثم کسید ابه و تنم فيها الذَرَيّه و تَدُفهُمْ لفن كما دق الَارُ الحطبء و كما كذق العی بثفالها. یه الاس لیر الّین» و 


ییون لیر العمل و يَطَلبُونَ ایا بعمل الْآخِرَه. 


تم آقبل آمیژ الْمؤْمِنِينَ علیه السلا و مَعَه ناس من هل بيه و خاص من شيعه فص عد مر محمد الله و أثنَى علیه و ص لى علی 
الب صَلَّى الله عَليه و آله 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ [4۷۵]- رَوَاهُ الطبریتی رَجمَهُ الله فى أواخر احتجاجات أمير المینین عليه العلامُ دقل اغتجاعاك ابام الْحَسَن- من کتاب 


لاختجاج: ج ۱ء ص ۲۶۳ ط بَژوتٌ. 


قد عملب (عمل «خ» له یی مور یکی الا یز ہن نت یه و له تعشییی که مت ان 
على تو کیا و له إلى موا مها اَی كان عا على عد زشول لل صِلى الله و آله وق على ریا عه EE‏ 
رآ 
لی ور امه یه لام و رددث صاع سول اللہ ری الله عله و آله و مده إلى ما کات و مق یت قطاتع كان ول الله 


صلی الله یه و آله أَفطَعَهَا تناس مین و رَد داز جغفر بن أبى طالب إِلَى ورب و یت متها [و آخرجتها] مق امش جد و 


ردت الْحْمْسَ لی أَهْلِه و رذب فص اء کل مَنْ قف ی بور و سدبى زار بی تفلب» و رد ت تیا سم ین أَْض خی و 
مَحَوتٌ دِيوَانَ العطای و َغطیث كما كان بغطی زشول الله حى ال عليه و آله و لغ أَجعَلّْهَا وله بین الَأَعياء! و الله كذ ات 


كم أو امت مَقَام اتراهیع عَليه العَلامُ فردذته َه إِلَى الْمَكانٍ ال کا وقول ال خل ال E‏ کڑے 


لاس ان ا يَجْمَعُوا إلا يَجْتَمعُوا ۱خ)] فى شهر رَمَضَانَ إلا فى فریضه فَنَادَى خض هل عنرکری مِمّنْ يُقَاتل دونی» و سیف مَجى 


ی بے فی الإ شام و انلتق یرت مر غعر و هی أَنْ بص ی فی ھر رصان فى جعراعبه حَتّى حفث أَنْ تو بی ناجیه 
سک فا اوخ ده اتی اه 4 الضْلالهِ و الدُعَاہ إلى را 
و عم من ذَلِككء سم وی الْقربی الَذِینَ ال الله تہارک و تعالی [فى م حقهغ]: و اغْلموا أنّما تم من شی ء فان لله حَمْسَهُ و 


ِلژسُولِ و لذی الْقَوْبى 


ص: ۱۶۸ 


-١‏ کذا فی أصلى المطبوع و فى ط بیروت من کتاب الاحتجاج: «آنعی الاسلام و آهله» و يأتى فى بیان المصّف فی ذيل 
الحدیث ان فی نسخه: «و ینعی الا سلام». 


و الیتامی و الْمساكِينٍ وان الیل إن کت 261 تتم له و ما لا على عونا یز لقان تخل و الله نی وی اَی الَِيَ 


ما ی و 
َوْسَاحَ ادى النّاس. 

قال له رَجُلُ: نی مرمغث مِنْ سَلْمَانَ و أبى در الغّاری و مدای شياء ین تَقْبدیر القرآن و لاهن ال صلی الله له و 
کے و بق كا قيضت مهم و رت ث فی ابی الاس أَشْياء کثیرة من تفیبر الرآن و الَْحَادِيثِ عن الب صَلَّى 
الله عَليه و آله [و ماع و تشقون أن لک بل کری اس وت یدیق على كين الله تہ گی الله عليه آله 


دو تن 


قال: أل [إلیہ ابیز الْمؤْمِِينَ] علیہ العلامْ ال قَذ سا فافهمالجواب: 


ی فی أَبِدِى النّاس عم و باطاه و صِدْقاً و کذباه و استخاً و منشوخاه و عَاقاً و حاصاه و مشکماً و متشابها؛ و حفظا و ماه و قَد 
کذب علی رَشولِ الله ص لی الله عَليه وَ آله بر ہریت ها الاس قَدْ کر علي الاب فَمَنْ کب عَلَيَ 
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حوبت اوه رجال یس لع امش 


زرل مُتافق مُظهرٌ ليان مص نم بالاشلام لا ینم و لا يتَحَرّحٌ فی أن يَكذِبَ عَلی الله و على رَسُولٍ الله ص مى الله عليه و آله 
مدا فلو علم الاس أ 10/0( 


أل 8 مر و و 2 


مُنَافِقٌ كاذب لع يلوا من و لغ يُصَدّوا قول و كته قالوا: «صاحبٍ رَسُولِ الله صلی 
ره و مرمع مه و قف عله و یاون [فیا دون ١‏ «خ] وله و قذ أ جرک الله عن الْمنَاِقِينَ پما أخبرك و و َه 


2 


م بَُوا بَعدَهُ صرلی الله علیه و آله مروا ای یه الضاله و الأُعَاہ إلى الار بالرّور و الان قَولَوهُمْ الْأَعْمَالَ و جَعَلُوهُمْ محکاماً 


قافو E‏ جل ریځ ن شولِ الله ی الله یه و آله شيا لم یفظه علی وجهی فومم فيه و لم تعمد كيد کتبا و قوفن 
يبه تووبه وَيَعْمَل به و يَقُول: ۹۷۰ الله عيدو ]لا لو علمالمسلمو الاو فیه له یلوا ية و آز 
علم هُو أنه کذلک لرَفْضَهُ. 


و بت یع من زشول الله صَلَى الله عله آله سَيْئا يَأْمْرْ به هثم تھی [رشول للع و هو لا یلم أ بت هی عَنْ شّئ ‏ 
تم آمر به و هُوَ لا تغل فَعَيْظ ال جو وہ خ. فلو علم أنه مشوخ لرفضه و لو عم الَمَدِِمُونَ اد مکوۂ مه أنه 
نوخ لرفضوة 


یط وتیل و واه ب على اتب ول ده ۾ ینم مه و حفظ النَاِحَ فعمل به و حفظ الْمَنْمُوحٌَ 


۵ سم 


فجن عَنْهُه و عرف الْخَاصٌ و الْعَامٌ وضع کل شین ن ء موضعه و رف الْمتَسَابَه و المخکم. 


و قد ىِکون من شول اللهحلی اله یه و آله الم له وجهانه فکلام حاص و کلام ام یشم من لا یقرف ما ی الله هو 
اما عتی به رل الله صلی ال یه و آله مله الشامغ و یه جه عَلَى عير مغرفه بمَعْناهُ و لا ما فص به و ما حرج من أخله. 


ن بُجی ء الْأغْرًا آو الطاری 


هذه وجوه ما علیه اس فی اختلافهم و عِلَلِهِمْ فى روایاتهغ. 


ص: ۱۷۰ 


صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: شما چگونه خواهید بود وقتی که گرفتار فتنه ای شويد که در آن افراد صغير جوان 
شوند (كنايه از امتداد آن) و پیران در آن فرسوده گردند. و به نوعی که جمعی آن را سنت و آیین خویش سازند و اگر تغيير 


یابد اعتراض کرده و گویند: مردم کار ناپسندی انجام داده‌اند و سنّت تغییر داده شد! 


سپس گرفتاری شدید گردد. و زن و بچه به اسیری گرفته شوند و آن فتنه همچون آتشی كه هیزم را در بر می كيرد آنان را 
گرفته و می سوزاند» و مانند سنگ زيرين آسیاب تمام درد را می چشند» مردم به غير دين تفقّه کنند و بدون عمل تنها می 
آموزند» و دنیا را با عمل به آخرت طلب می کنند. وب سیر بک ری ےد پت 


والیان ب ای و ی و اگر من 
لشکرم از اطراف من پرا کنده شوند» تا جایی که فقط من و معدودی از شیعيانم باقی بمانیم» همان‌ها که به فضل و امامت من از 


کتاب خدا و سنت پیامبر معرفت يافته اند . 


فکر می كنيد اگر من شما را امر كنم که مقام إبراهيم را به همان جا كه رسول خدا گذارده بود بر گردانید و فدكك را به ورثه 
فاطمه بر گردانید. و صاع و مدّ رسول خدا را به همان میزان سابق باز گردانید» و امر كنم که زمین‌هایی که خود پیامبر برای افراد 
مشخصی قرار داده بود به ايشان يس دهيدء و خانه جعفر بن ابی طالب را به ورثه اش باز يس داده و آن را خراب نموده و از 
مسجد خارج کنم» و خمس را به آهل آن بدهم» و هر حکم و قضایی که با ستم انجام شده» بر گردانم و زن و بچه بنی تغلب 
را اسير کنم و آنچه از زمین خیبر تقسیم شده همه را ب رگردانم» و دیوان عطا را تعطیل کرده» و همانند رسول خدا آن را عطا 


به خدا سو گند به مردم فرمان دادم که در ماه رمضان جز نمازهای واجب را به جماعت نخوانند؛ که یکی از افراد جنگجوی 
لشکرم که شمشیرش با ما بود با صدای بلند فریاد وا اسلاما سر داد و گفت: سنّت عمر دستخوش تغییر شد! او از اقامه نماز به 
جماعت در ماه رمضان نهی کردا تا آنجا که ترسیدم که در ناحیه ای از لشکرم بر من شورش شود و این بنا بر آن گرفتاری 


است که از جانب سران گمراهی و داعیان به آتش به من و این ع امت رسبده است. 


و بالاتر از همه سهم ذوی القربی يا همان خویشاوندانی است که خداوند درباره شان فرموده: بو الوا أَنّما نتم ین 2 سء 
أن لله مه و للؤشول و لى القُوبی و الیتامی و الْمساكين و ابن لبیل إِنْ كتمع آمثمم اللہ و ما اڑا على عَمدنا یَمَ لفُرقان» 
-. انفال / ۴۱ - لو بدانيد که هر جيزى را به غنيمت گرفتید» یک پنجم آن برای خدا و پیامبر و برای خویشاوندان [او] و 
يتيمان و بینوایان و در راہ ماند گان است. اگر به خدا و آنچه بر بنده خود در روز جدايى [حق از باطل] نازل کردیم» ايمان 
آورده اید.] به خدا که منظور از ذوى القربی ماییم» كسانى که خداوند ايشان را مقرون به خود و پیامبرش فرموده و برای ما 
در صدقه هیچ نصیبی قرار نداده است؛ خداوند سبحان امیر شود و ما را اکرام داشت از اينکه به ما چرک‌های اموال مردم را 


بخوراند . 


پس مردى پرسید: من چیزهای بسیاری از قرآن و روایات نبوی از سلمان و آبو ذر و مقداد شنيده ام و از شما جيزى در تصديق 
آنچه شنيده ام می شنوم» و در دست مردم مطالب بسيارى از تفسير قرآن و احادیث نبوق می بینم که شما با آن‌ها مخالف 
هستيد و همه را باطل می دانید. آيا معتقديد که مردم عمدا به رسول خدا دروغ می بندند و قرآن را به آراء خود تفسير می 


کنند؟ 


كفت: آن حضرت متوتجە من شدہ و فرمود: پرسشی كردىء اکنون پاسخش را بفهم؛ همانا نزد مردم حق و باطل و راست و 
دروغ و ناسخ و منسوخ و عام و خاصٌ و محکم و متشابه و خاطره درست و نادرست همه هست. و در زمان آن حضرت مردم 
بر او دروغ بستند تا آنکه ميانشان برخاسته و فرمود: «ای مردم همانا دروغ بندان بر من زياد شده اند هر که عمدا به من دروغ 


بندد بايد جای نشستن خود را در دوزخ بیابد». همانا حديث از چهار طریقی که پنجمی ندارد به تو می رسد: 


أوّل: فرد منافقی که تظاهر به ایمان می کند و اسلام ساختگی دارد و از روی عمد دروغ بستن به پیغمبر صلی الله عليه و آله 
پروا ندارد و آن را گناہ نمی شمارد» اگر مردم بدانند که او منافق و دروغگو است از او نپذیرفته و تصدیقش نمی کنند لیکن 
مردم می گویند این شخص همدم پیغمبر بوده و او را دیده و از او شنیدہ و از او گرفته» يس مردم از او حدیث می گیرند و از 


حالش آ گهی ندارند» در صورتی که خداوند پیامبرش را از حال منافقین خبر داده و ایشان را وصف نموده است. 


پس أهل نفاق پس از وفات پیغمبر صلی الله عليه و آله زنده مانده و به رهبران گمراهی و جماعتی که مردم را با باطل و 
تهمت به دوزخ خواندند پیوستند» و آنان پست‌های حشاسشان دادند و ب رگردن مردم سوارشان کردند و به وسیله آنان دنیا را 


به دست آوردند زیرا مردم همراه زمامداران و دنبال دنیا می روند مگر آن را که خدا نگهدارد. اين بود یکی از چهار نفر. 


شخص دوم از این چهار گروه: کسی است که چیزی از آن حضرت شنيده و آن را درست نفهمیده و به غلط رفته ولی قصد 
دروغ نداشته آن حدیث در دست او است. به آن معتقد است و عمل می کند و به دیگران می رساند و می كويد من اين را از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم؛ اگر مسلمین بدانند كه او غلط رفته از او نخواهند پذیرفت و اگر هم خودش بداند 
اشتباه کرده» آن را رها کند. 


سوم: شخصی است که چیزی از آن حضرت شنیده که به آن امر می فرمود سپس پیامبر از آن نهی کرده و او آگاه نگشته یا 
نهی چیزی را از پیامبر شنيده سپس آن حضرت به آن امر فرموده و او اطلاع نيافته» پس او منسوخ را حفظ کرده و ناسخ را 
حفظ نکرده اگر او بداند منسوخ است آن ترک می کند و اگر مسلمین هنكام شنیدن بدانند منسوخ است آن را ت رک می كنند. 


چهارم: شخصی که بر خدا و بر پیامبر صلی الله عليه و آله دروغ نبسته و از ترس خدا و احترام پیامبر از دروغ بیزار است» و 
هیچ قصدی هم به آن ندارد. (آن را فراموش نکرده) بلکه آنچه شنیده چنان که بوده حفظ کرده و همچنان که شنیده نقل 
کرده» به آن نیفزوده و از آن کم نکرده» ناسخ را حفظ کرده و بدان عمل کرده و منسوخ را شناخته و از آن دوری كرده؛ و 


عام و خاصٌ را دریافته و هر کدام را در موضع خود قرار داده و به متشابه و محکم واقف است. 


که هیچ شناختی از آنچه منظور خدا و پیامبر بود نداشت» و شنونده خود را بدون معرفت به معنای حدیث حمل بر معنایی 


نموده که مقصود آن حدیث نبوده است. 


و تمام اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله از آن حضرت نمی پرسیدند و فهم جویی نمی کردند و دوست دا شتند که 
فردی بیابانی و رهگذر بيايد و از پیامبر بپرسد تا آنان بشنوند» و تنها من بودم که تمام مطالب را پرسیده و حفظ می داشتم. و 


این وجوه اختلاف مردمان و علت خلاف در روایات و تفسیر ايشان است. --. الاحتجاج ۱: ۲۶۳ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه ای به الإسلام» فی بعض النسخ: «ینعی الاسلام» [و] النعی: خبر الموت: أى كان ینادی مظهرا أنه مات 


*٭ |ترجمهہ]شرح و توضیح پایان روایت پیش تر بیان شد و شرح قسمت اول روايت نیز بیان خواهد شد. فرموده امام عليه السلام 
«أتقى به الاسلام» در برخی نسخه‌ها ١ینعی‏ الاسلام» ذکر شده و «النعی» دادن خبر مركک است» یعنی: آن شخص به صورت 
آشكار ندا سر داد كه اسلام و اهل آن به خاطر تغيير سنت عمر» مُرد و هلاک شد. 


] ترجمه‎ | E 
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دش عَنْ حريز عَنْ بغض اط ابا عَنْ أعدجما قَالَ: لكا اق امك امین [علیه السَلَامٌ] فی الْكوقه اة الاس قَقَانُوا: اجعل 
نا ماما وا فی [شهر | زعضان. فّال: لَا. و تَهَامُمْ أن يَسْتَمعُوا فیه فلا مسوا جعلو یلو 


اتکوا فی رَمَضَانَ وَا رمضاناة. 
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**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از یکی از دو امام باقر يا صادق عليهما السلام روايت شده کہ: وقتى امير المؤمنين عليه السلام در 
کوفه بود» مردمان نزد وی آمدند و گفتند: برای ما امامی قرار ده كه در ماه رمضان برايمان نماز بخواند|منظورشان نماز تراویح 
بود که عمر بدعت گذاشته بود]. فرمود: نه و ايشان را از اجتماع برای آن نمازه نهی نمود. چون شب فرا رسيدء این گونه سخن 
پراکندند که: به حال رمضان بگریید» واف بر رمضان! 


آن كاه حارث اعور به همراه عده ای نزد امام آمد و گفت: ای اميرالمؤمنين! مردم لابه سر گرفته اند و از سخن شما 
تنایخ تو تو رت بگذارید هر جه خواهند کنند؛ هر که را خواهند. امام ايشان گردد و آن كاه گفت: 
ینم غیر سَبِيلٍ الْمُؤْمِنِينَ وله عا N OEE‏ پس از آنکه زاه هدایت برای او آشکار شد 
با يبامبر به مخالفت برخیزد» و [راهی] غير راہ مؤمنان در پیش گیرد» وی را بدانچه روی خود را بدان سو کرده واگذاریم و به 


دوزخش کشانیم» و جه با زگشتگاه بدی است.]. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۷۵ - 
* | تر جمه | 
م4۷ 


(0) جا: الاب عن الزَعََْانيَ عن لقن عن بوشت بن کیب عَنْ متراوية بن هدام عن الصاح بن خهى مر عن الا 


بن خصیره ۳ 


ص: ۱۷۱ 


١-[۹۷۶]۔‏ - رَوَاه الیش رَحِمَهُ الله فى تفییر الَآيَه: 8ئ ا كال «و من بُشاققی الژسُول من بد ما تین 
انع زیخ کرصمل لک اد تی تفر جيك و سامت مقي رام سید ارا رحمه ال فی 
تفسیر الایه الکریمه من تفسیر البرهان: ج ۱ ص ۴۱۵ ط بیروت. 

۲- [۹۷۷]- مجالش اشوخ الق ین بای تقلق ۰ ح ۵ ورواه الشیخ الطوسی حرفیا فی آواخر الجزء الرابع من 
آمالیه: ج اص 112 وزداہ الثقفی فی الغارات ۱ /۲۰. 


2 


شلام تعیب و انی شاهد و 


ری (۱ عند وض و من الام اتود تاه نی نی ال وا 9 فا اع تضرط باه 


2 


و ین 2 یئ قتعای رن بل کی قبابل وتیل ِلّی بابل و ری سین قبي ما َا فى لام نیب 


## ترجمه آمجالس مفید: حارث بن حصيره كويد: گروهی از ياران امير المؤمنين عليه السلام برايم گفتند که روزی آن 
حضرت فرمود: قبیله غنی و باهله - و چند قبیله دیگری را که نامشان برد - نزد من فراخوانید تا سهمیه خود را بگیرند» سو گند 
به آن کسی که دانه را شکافت و جانداران را آفرید آنان هیچ بهره ای از اسلام ندارند و من در جایگاه خودم سر حوض 
کوثر و مقام محمود (مقام شفاعت) گواهی می دهم که اینان دشمنان من بودند در دنیا و آخرت» و چنان قبیله غنی را کیفر 
دهم که قبیله باهله (از ترس) خود را خراب کن کند. و اگر حکومتم پا بگیرد همانا قبائلی را به قبائل دیگر و قبائل دیگری را به 
قبائل دیگری بر هم زنم» و خون شصت قبیله را هدر دهم که هیچ بهره ای از اسلام ندارند. - . امالی مفید: ۳۳۹ 


البهرج: الباطل. و بهرجه: آی جعل دمه هدرا. 

٭| تر جمه |«البهرج) به معنای باطل است. و «بهرجه» بعنی: خون او را ربخت. 
تر جمه | 

«YA» 


00 كا: [يْقَهُ الإشلام ا ینیی] فی [ کتاب] الوَوْضِ [عَنْ] علی بن eee‏ 
عن ايان بن ی عیاش عَنْ شیم یس ای :کلب مير المي عليه الا یت الله و ی صلی علی الى 
صَلَى الله عَلیه و آله تم قال: 


وف ما اف علیکم غلتان: باع الّْهَوَى» و ول الم ۳ گا ات الْهَوَى يد عن الْحقّ. 


و 2 2 0 


ہد سن [منْهُمَا SSE‏ ا ء ال خر و لا تَكونُوا 
ا 


و ما یه قوع الَف من أَهْوَاءِ مء و أخكام تبتدع بُحَالَفْ فِيهًا حکم 


ص: ۷۲ 


١‏ - و فی الاصل: و متول. و مثله فی بعض نسخ المجالس» و فی الغارات و الامالی فی منزلی. 
۲ [۹۷۸)]- رَوَاه ثقَة الاسام الکلینق فی الحدیث: (۲۱) مِنْ کتاب الرَوضه مِنَ الکافی: ج ۸ ص ۵۸ ط الْخوندی. 


اللهء یی فیها رجال رجانًا. 


3 اور و لو أذ بل ےہر کن مت و ین وذ 
ضفب قیتزجان قببتیعانقیجلیان )١(‏ معا قهناک ب ؤل الَّبطَانُ علی أؤليايه» و تجا الِب ربقث لهم ین الله نی »نی 
شیف سول الله صلی افص اس رت وي مه رو فیھا الي و رم يها الكيين بجری اس علا 


E‏ ملها كين 2 قیل: قن غیرت الم و أتى | لاس موز 


3 


و 


م ف لی و ُسبى ارب وهم ابع كما دق الا الَعَب و کم دق الى بثفالهاء و يمهود لیر الله و یمن 
لر العفلء و ییون الا افعال لاخر 


۳۳ عليه الصَلَامُ] بو جهه له ام من ال بیته و اه و شيعتو ال 


ی هی ری شول الله حی ی الل یه و آله مُتَعمّدِينَ لِخلافہہ اقضین لعهدی مُكَيْرِينَ لش و َو 
حملت الاس علی ترکتی و وا ای واف مھا و ی تیا کائٹ فی عفد زشول الله صلی الله عليه و آله رق على جُنْدِی؛ 
ععّی أَْقَى وخدی أو [مع] قلیل مِنْ ی میتی الِّينَ عَرَهُوا فضلی و وض إِمَامَتَى مِنْ کتاب الله عر ره و سل زشول الله صَلّى الله 


2 
حملت 


-١‏ و فى روضه الكافى المطبوع: افیجللان و فی نسخه منها: «فیجتمعان» و فى نسخه «فیجلیان». ورواه مسلم فی کتابه ص ۹۱ ط 
النجف. وقد روينا نقلا-عن باب البدع والرآی... من کتاب فضل العلم من آصول الکافی ج ۰۱ ص ۵۴ فی المختار: (۲۳۹) من 
نھج السعادہ ج ۲٢ص‏ ۱ ط 5 

۲-و فی روضه الکافی ط الاخوندی: «لقد عملت». 


مخت 


ٹم زمرت ام إِثزاھیم عليه للم ره إلى الْمؤضع ای وض َه فيه زشول الله لی الله یه و آل ہہت فد كه 


ا ور وا کا اه وقول اوھ لل 
الله علیہ و آله وام َم تعض لَهُم و لم تق و زدذث داز جففر عليه الم إلى ور و دما من الم جيه و رَدَذْتٌ قضانا 
ِن زر فی بها و زغث نما تخت رجا بیع رن ای آژواجهن, و اتب بهن الحكم فی الزوج و الأخكامء و 


2 
۳ 


عن ما 8 


تبث دار بي ےت تر و معزث خوارین ےت گت ان و فول اللو على الا 

سار وج وم بار ین ای و یت ےت یرک 
رل | َر و جل و فرص و رڈ سد جد شول الله صلی اله عله و آله إلى ما کان له و سذث ما فح فيه بن الاب و 
حت ترا شید یڈ و عون المح عَلَى ای وح دَذث على الي و أرب پاخلال تین و وت بالتكبير علی الجناتر 
قاس لک يرات و أَلرَتٌ لس رب بشم الله امن ن الوجیم )ہہ و أرجت من اَل تع زشول اله یل یه و آله 
نی عدجده من کان رو الله صلَى الع و آله آشرجاه و آذخفث من آغرج بغ و فول الله صلی الله عليه و آله کات 


۳ ۶ی ۰۰۷۶ء جا رقت ا ا ات و ادت السّدَقَاتِ على 
أط تافها و خدودهاء وَرَدَدْتٌ ك او ضوء و سل و الصّلاة إلى مَوَاقِيتَهَا و شرائمها وَ مَوَاضِعھَاء و رَدَدْتُ أَهْلَ تجران إلى مَاضعهن 


و رَد سَبَايَا قارس و ائر امم إلى کتاب الله و له َه صَلَّى الله علیه و آلهه إِذا ترا عى 
و الله لد وت اس أن لا یجتمغوا فى شهر زعضان نَ الا فى فریضی و أَعلمثهُم أنَّ َّ اجتمَاعَهُعْ فى لاف بذعةه ادى بَعْض هل 
عُشکری 20و0 یال الْإشلام يرث سل غعن نها عن الصا فی شَهْرٍ 


ص: ۱۷۴ 


رَمَضَانَ تَطوّعاً!). 


2 
ہو ۶ 


کک وم فى کات جا كرما ليث ن أو می رکو و ص اہ TS‏ 7 


ن الیل فا [خ اا راک کی +664 ص0 و تع الشول فو وما اگم عل هراو قر 


ل قل ل تنب قوی لیت ل نه وعم مث وى أن نَا الله به و وَصّی به تیه صلی الله عليه و آله 
و لم بجی ل لنا فى سَهُم الصَّدَقَه ہسوسو ا ا ہے یج 


کپوا الله و كبوا رَسُولَه و مجکدُوا کتاب الله الط بکفاه و منوا فضا رَه 7 9+ یب تیج من أنه ما لن 
بَعدَ نّا ()! و الله الْمُسْتَعَانٌ عَلَى مَنْ طََمتَاء و نَا حول و لا وء إل باه العظیم 


٭| ترجمه ]کافی: سليم بن قيس هلالی می گوید: امير المؤمنين عليه الس لام - خطبه خواند و خدا را سياس و ستایش نمود. و 
سپس بر پیامبر درود فرستاد و فرمود: همانا از دو خصلت بر شما هراسانم؛ پیروی از هوای نفس و آرزوی طولانى. اما پیروی از 
هوای نفس از حق باز می دارد» و اما آرزوی دراز آخرت را به فراموشی می‌دهد. همانا دنیاء يشت کنان» کوچ کرده و می رود 
و آخرت. کوچ کرده و به سوی ما می آید. و هر کدام را فرزندانی است. يس شما از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا 
نباشيد» چه» امروز کار هست و محاسبه نیست و فردا محاسبه هست و کار نیست. و همانا فتنه ها و آشوب ها از هواپرستی آغاز 
می شود و از احکام بدعت و خود پرداخته» شروع می گردد. در این احکام خود پرداخته با خدا مخالفت می شود و مردانی در 


عهده دار شدن آنهاه به جای مردانی دیگر می نشینند. 


اگر حق خالص در ميان بود» اختلالف به چشم نمی خورد» و اگر باطل محض در ميان بود» بر هیچ خردمندی پوشیده نمی 
ماند لیکن مشتی از حق و مشتی از باطل بر گرفته شده و با هم آميخته گردیده و اینجاست که شیطان به اطرافیان خود چیره 


می گردد؛ و کسانی رهایی می یابند که از طرف خداوند عاقبت نیکی برای آنها رقم خورده باشد. 


وہ وج ا و اف 
در آن کو د کان بیش از آن به نظر می رسند که هستند [سن و سالشان بیشتر به نظر می رسد] و جوانان به پیری می رسند. 
مردم به کژراهه می روند و آن را چونان ستّت خویش می گزینند» و هر كاه بخشی از آن به روش درست تبدیل گردد. گفته 
می شود سنّت د كركون شده است. و اين در نظر مردم کاری زشت آید و در پی آنء بلایا شدّت يابند و نسل به اسارت برده 
شود. سپس فتنه و آشوب آنان را بکوبد. چنان که آتش هیزم را می کوبد و آسیاب طعمه خود را. آنها دين می آموزند اما نه 


برای خداء و دانش می جویند اما نه برای عمل؛ و به وسیله کار آخرت. دنیا را می طلبند. 


سپس روی به حاضران کرد در حالی که پیرامون ایشان گروهی بود از اهل بيت و خواص و شیعیانش و فرمود: والیان پیش از 
من عمدا با پيامبر اکرم صلی الله علیه و آله به مخالفت برخاستند و پیمان او را شکستند و روش او را دگ رگون ساختند» و اگر 
من بخواهم مردم را به ترک این کردارهای مخالف پیامبر وادار كنم و آنان را به سوی حق باز گردانم و به همان روش که در 
زمان پیامبر اکرم بود تغیبرشان دهم همه لشکریانم از پیرامونم بپراکنندہ تا آنکه من می مانم با گروه اند کی از شيعيانم که 


فضل مرا شناخته اند و از زوی ٹر تھی کک وسول الو اع الظاعا من وا 


شما بگوبید که اگر من درباره مقام ابراهيم فرمانى صادر كنم که آن را به همان جایی بر گردانم که پیامبر اكرم در آنجایش 
نهاد» و فد کک را به وارثان فاطمه يس دهم و صاع پیامبر را به میزانی بررگردانم که در دوران آن حضرت بود» و زمين هایی که 
پیامبر اکرم به مردمی واگذارد که حکم ايشان درباره آنها اجرا نشده است و من آن را اجرا کنم» و خانه جعفر را که از او 
ستاندند و جزء مسجد کردند به وارثان او بركردانم و آن را از مسجد خراب کنمء و احکام و قوانین خلاف حق را که طبق 
آنها حکم شده به حق بر گردانم و آن احکام خلالف را لغو کنم» و زنانی را از زیر دست مردانی که به ناحق خود را شوهر 
آنان می دانند بر بگیرم و آنها را به شوهرهای شرعی شان باز گردانم و با آنها بنا به حکم خدا درباره فروج و مقژرات مقابله 
کنم» و زن و بچه بنی تغلب را به اسارت گیرم و آنچه را از زمين هاى خیبر تقسیم شده برگردانی و دفتر حقوق و عطایا را 
[كه از بدعت های خلفا بود و تقسیم اموال بر اساس سابقه در اسلام بود] از ميان ببرم» و در آمد اسلامی را مانند پیامبر اکرم 
ميان مسلمانان برابر و برادر وار تقسیم کنم و بيت المال را دست گردان توانگران نسازم» و خراج و مالیات از روی مساحت 
زمين را لغو کنم و امر نکاح را بر يايه برابری و برادری مسلمانان استوار کنم» و خمس پیامبر را چنان که خداوند سبحان فرو 
فرستاده و مقژر داشته اجرا کنم» و مسجد رسول خدا را به همان وضعی برگردانم که بود و هر دری را از آن گشودند ببندم و 
هر دری را که بستند باز كنم» و مسح وضو را از روی کفش ممنوع کنم. و برای نوشیدن نبیذ(نوعی شراب که از خرما می۔۔ 
شیب ان و و رت رو توف ی ی ہے 
بنج بار الله اكبر بگویند» و مردم را وادارم تا بسم اللّه الرحمن ن الرحيم را در حمد و سوره نماز بلند بخوانند» و هر کس را به 
همراه رسول خدا صلی الله علیه و آله و مل در مسجدش درآوردند بیرون بیندازم و آن کسی را که از مسجد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلّم بیرون انداخته اند وارد آن سازم؛ و مردم را به حکم قرآن و اجراء طلاق» طبق قانون قرآن و موافق 
سنّت اسلام وادارم و ز کات را از همه گونه هایش» طبق مقررات دریافت می کنم؛ و وضو و غسل و نماز را به هنكام و بنا به 
شریعت و در محل خودش برگردانم» و اهل نجران را به مکان خود باز گردانم» و اسیران فارس و ملت های دیگر را به مقررات 


کتاب خدا و سنّت رسولش بر گردانم در این صورت همه از گرد من پراکنده می شدند. 


به خدا سوكند که من به مردم فرمان دادم در ماه رمضان تنها نماز فريضه را به جماعت بخوانند» و به آنها اعلان داشتم که 
جماعت در نماز نافله بدعت است و دستور خدا نیست ولی فریاد گروهی از سربازانم که همراه من با دشمن می جنگیدند بلند 
شد. آنها فریاد می زدند كه ای مسلمانان سنت عمر دگ رگون شد. على ما را از نماز نافله ماه رمضان باز ھی دارد. و من 
ترسیدم که مبادا در بخشی از سپاهم جنجالی به پا شود. 

هی اذيك ات اک از تار شرف انذازی و فيرو آنهاء از پیشوایان گمراهی و از دعوتگران بسوی دوزخ جه ها که نکشیدم| 
من از این خمسء بهره ذى القربی را عطا می كنم كه خداوند فرمودہ است: و اغلفوا ما ثم من شن فان للم موه و 
لول و لى القُڑبی و اليتنامى و الّمساكين و ابن التبیل إِنْ كنم آمتتم بلله و ما نا على عتیینا تزع مان يوم الَْقَى 
لجمَعان» - . انفال / ۴۱ - و بدانید كه هر چیزی را به غنيمت گرفتید. یک پنجم آن برای خدا و پیامبر و برای خویشاوندان 
[او ] و يتيمان و بینوایان و در راه ماند گان است. اگر به خدا و آنچه بر بنده خود در روز جدایی [حق از باطل] - روزی که آن 


دو گروه با هم روبرو شدند - نازل کردیم ایمان آورده اید. و خدا بر هر چیزی تواناست.]. به خدا سو گند مقصود از ذی 


القربى ما هستیم که خداوند ما را با خود و رسول خود قرین ساخته است و فرمودہ: لله و لوول و لی الْقُوْبِى و ایتامی و 
المساكين و ابْنٍ الیل از آن خدا و از آن پیامبر [او] و متعلق به خویشاوندان نزديكك [وی] و یتیمان و بینوایان و در راه 
ناد گان ]تل متصرض ساست ات سو که ایکون دوه ی ااا ملکن» شا سان قرانگراة شما دست يه دست 
نگردد). ہو ما آتاكمٌ الشول فَحَدُوهُ و ما تام عَثه فَانتَهُوا و انوا الله إو آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از 
آنچه شما را باز داشت» بازايستيد و از خدا پروا بداريد]در ظلم به آل محمد.إنَّ الله شدید العقات» مس ۲-۷/۶ که هذا 


سخت کیفر است.) برای کسانی که به ايشان ستم کنند. 


این مهری است که خدا به ما داده و ما رايا آن بی نیاز ساخته است» و درباره آن به پیغمبرش سفارش کردہ و از زکات و 
صدقه به ما بهره ای نداده. خداوند رسول خویش و ما اهل بيت را گرامی داشته از اينكه جرك مال مردم را به ما بخوراند. 
يس اين مردم خدا را تکذیب کردند و رسول خدا را هم تکذیب نمودند و کتاب خدا را که به حق ما گویاست. انکار کردند 
و از مقزری که خدا برای ما مقژر کرده است. از ما دريغ ورزیدند. خاندان هیچ پیغمبری از امت خود آن ندید که ما پس از 
پیامبر ديديم» و خداوند عليه کسی که به ما ستم روا داشته یاور ماست و از او کمک می خواهيم, و لا حول و لا قوہ نا بالله 


العلی العظیم. - . الکافی ۸: ۵۸ - 
* | تر جمه | 


أقول: وجدت فى أصل كتاب سليم مثله. 
قوله عليه السلام: ١إِنْ‏ أخوف» [لفظ: «آخوف»] مشتق من المبنى للمفعول على خلاف القياس كأشهر. 
[قوله عليه السلام: ] «قد ترخلت» قال الفیروز آبادی: ارتحل القوم عن 


ص: ۱۷۵ 


١-وفى‏ کتاب ال وضه: (ما لقینا 9 


المکان: انتقلوا کت خلوا. شه عليه السلام انقضاء العمر فى الدنيا شيئا فشیتاء و نقص لذّاتها بترخلها و إدبارها و قرب الموت یوما 
فیوما بترخل الآخرہ و اقبالها. 


[قوله عليه السلام: ]الیوم عمل» قال ابن میثم: | لفظ «عمل)»] قائم مقام الخبر» من قبيل استعمال المضاف إليه مقام المضاف: أى 
اليوم يوم عمل» أو وقت عمل. 


| قو له علبه السلام: ] «انْما بدء وقوع الفتن» الى آخرہ 


قد آورد الکلینی رحمه اللهه فی کتاب العقل [من الکافی:] هذا الجزء من الخبر بسند صحیح عن [الإمام] الباقر عليه السلام و فيه: 
ها الاس نما بدء وقوع الفتن آهواء تتٌبعء و حکام تبتدع» یخالف فیها کتاب الله؛. 


[قوله عليه السلام: ] «من هذا ضغث» الضغث: مل ء الکت من الشجر و الحشیش و الشماریخ. 
[قوله عليه السلام: ] «فیجلیان» و 
فى کتاب العقل [من الکافی: ] «فیجیثان معاء فهنالک استحوذ الشیطان على أوليائه» و نجا الذین سبقت لهم من الله الحسنی». 


و هو آظهر. و على ما فى هذا الخبرہ لعل المراد نجا: الذين قال الله فيهم سَقَت لَهُمْ ما الْخشرنی أى سبقت لهم فى علم الله و 
قضائه و مشيئته» الخصله الحسنی و هی السعاده أو التوفیق للطاعه» أو البشری بالجنّه أو العاقبه الحسنی. 


[قوله عليه السلام: ] «لبستم» كذا فى بعض النسخ و هو الظاهر و فی بعضها: «ألبستم» على بناء المجهول من الأفعال و هو آظهر. و 
فی آکثره: 


«ألبستكم» فیحتمل المعلوم و المجهول بتکلف. إمّا لفظا و إِما معنی. 
[قوله عليه السلام: ] «یربو فیها الصغير» قال الفیروزآبادی: ربا [المال] ربوا کعلوا-: زاد و نما. و الغرض بیان کثره امتدادها. 
[قوله عليه السلام: ] «و قد أتى الناس منکرا: لعله داخل تحت القول 


ص: ۱۷۶ 


و يحتمل العدم. 

[قوله عليه السلام: ] «و كما تدق الرحی بثقالها» فى آکثر النسخ بالقاف و لعله تصحيف. و الظاهر الفاء قال الجزرى: 
و فی حدیث على عليه السلام: 

«تدقهم الفتن دق الرحى بثٹفالھا؛. 


الثفال بالكسر-: جلده تبسط تحت رحی اليد ليقع علیها الدقیق و یستی الحجر الأسفل ثفالا بھاء و المعنی آنها تدقهم دق الرحی 
بالحبٌ إذا كانت مثقله و لا تثقل إِلًا عند الطحن. 


و قال الفیروز آبادی: و قول زهیر: 

«فنعر ککم ع رک الرحی بثفالها» 

أى على ثفالهاء أى حال کونها طاحنه؛ لأنهم لا يثفلونها الا إذا طحنت انتهی. 

و على ما فى أكثر النسخ» لعل المراد مع ثقالها: أى إذا كانت معها ما يثقلها من الحبوب. فيكون أيضا كنايه عن كونها طاحنه. 
[قوله عليه السلام: ] «آو قليل): أى أو يبقى معى قليل. 


[قوله عليه السلام: ] «لو أمرت بمقام إبراهيم». إشاره إلى ما فعله عمر من تغيير المقام عن الموضع الذى وضعه فيه رسول الله 
صلی الله عليه و آله إلى موضع كان فيه فى الجاهليه. [و قد] رواه الخاضه و العامّه كما مر فى بدعه. 


[قوله عليه السلام: ] «و نزعت نساء» إلخ: كالمطلقات ثلاثا فى مجلس واحد و غيرها مما خالفوا فيه حكم الله 
[قوله عليه الشلام: ] «و محوت دواوين العطايا»: أى التى بنيت على التفضيل بين المسلمين فى زمن الثلاثه. 


[قوله عليه السلام: ]و لم أجعلها دوله» قال الجزرى: فى حديث أشراط الساعه: «إذا کان المغنم دولا»: [ڑھی] جمع دوله بالضمء 


ص: ۷۷ 


[قوله عليه السلام: ] «و ألقیت المساحه: إشاره إلى ما عدّه الخاصه و العامّه من بدع عم أنه قال: ینبغی أن يجعل مکان هذا 
العشر و نصف العشر دراهم» نأخذها من آرباب الأملاك» فبعث إلى البلدان من مسح على آهلها فألزمهم الخراج» فأخذه من 
العراق و ما يليها ما كان آخذه منهم مل وك الفرس على كل جريب درهما واحداء و قفيزا من أصناف الحبوب» و أخذ من مصر و 
نواحيها دينارا و إردبا عن مساحه جریب؛ كما كان يأخذ منهم مل وک الاسکندریه. 


و قد رَوَى الْبَعوىُ فی اکناب] شوح الله و عَيرَۂ ِن علترانهم عن ای صلی الله یه و آله هل وت الا فقا 3 
َفيرَهَاء و معت الم مُدّهَا و د ديا رَهَاء و مُنِعَثْ مِضْرٌ إِرْدَيَهَا وَ دینازها. 


و الاردب لأهل مصر آربعه و ستّون منا و فسرّه أكثرهم بأنّه قد محا ذلك شریعه الاسلام. و كان أول بلد مسحه عمر بلد الکوفه 


و قد مر الکلام فيه فى باب بدع عمر. 


[قوله عليه السلام: ] «و سويت بين المناكح): المرع ےت E‏ 
عمّه مقدادا. و عمر نهى عن تزويج الموالى و العجم كما فى ب بعض الروايات. 


[قوله عليه السلام: ] «و أمرت بإحلال المتعتین»: أى متعه النساء و متعه الحي اللْتين حزمهما عمر. و «خمس تکبیرات»: أى لا أربعا 
كما ابتدعه العامّه و نسبوه إلى عمر كما مرٌ. 


[قوله عليه السلام: ] «و ألزمت الناس» إلخ. يدل ظاهرا على وجوب الجهر بالبسمله مطلقاء و إن أمكن حمله على تأكد 


[قوله عليه السلام: ] «و أخرجت» إلخ: الكلام يحتمل أن يكون المراد إخراج جسدى المعلومين الذين دفنا فى بيته [صلى الله 
عليه و آله و سلم] بغير إذنه» مع أن النبیی صلی الله عليه و آله لم يأذن لهما لخوخه فى مسجده. 


ص: ۱۷۸ 


و إدخال جسد فاطمه علیها السلام و دفنها عند الب صلی الله عليه و آله» أو رفع الجدار من بين قبريهما. 


و يحتمل أن يكون المراد» إدخال من كان ملازما لمسجد رسول الله صلی الله عليه و آله فى حياته» کعمار و أضرابه» و إخراج 
من أخرجه الرسول صلی الله عليه و آله من المطرودين. و یمکن [أن يكون] تأكيدا لما مر من فتح الأبواب و سدّها. 


[قوله عليه السلام: ] «و رددت أهل نجران إلى مواضعهم: لم أظفر إلى الآن بكيفيه إخراجهم و سببه و بمن أخرجهم. 


[قوله عليه السلام: ] «و رددت سبایا فارس): لعل المراد الاسترداد ممن اصطفاهم أو خن ادا خظہ 


إو قوله عليه السلام: ] «ما لقیت»: کلام مستأنف للتعیجب. و [قوله: ] «آعطیت»: رجوع إلى الکلام السابق و لعل التأخیر من الرواه. 
و فی روایه الاحتجاج: دو عظم من ذلک» كما مز و هو آظهر. 


[قوله: ] | إن کشم آعم بالل هذه من تنمه آيه الخمس» حيث قال تعالی: و او ألما يحم من َئ ۽ أ هش و لؤشول 
و لی ابی و اليتامى و المساكينٍ و ابن اليل إن كنحم امم باه و ما أثرأنا على عونا بوم ان بو الْتَقّى الْجَمْعانٍ و الله 
على کل شی ع ء قَدِيدٌ قال البيضاوى: [ جمله] (إِنْ کشم مت بساللّه): تعلق دوق ول عل ول ] «وَ اعْلَمُوا: أى إن كنتم 
آمنتم بالله فاعلموا أنه جعل الخمس لهژلاء فسلموا إليهم و اقتنعوا بالأخماس الأربعه الباقیه» فان العلم المتعلق بالعمل إذا آمر به 
لم يرد منه العلم المجود؛ لأنّه مقصود بالعرض و المقصود بالذات هو العمل. و ما را لی عیدنا محمد من الآيات و الملائكه 
و التصر يَوْمَ الْفرقانِ يوم بدر فإنّه فزق فيه بين الحق و الباطل يَوْمَ ای الْجَمعان 


ص: ۱۷۹ 


المسلمون و الکفار. 
آقول: لعل نزول حکم الخمس کان فى غزاه بدر و [قوله: ] «و ما رنه 


إشاره إليه كما بظهر من بعض الأخبار. و فترر عليه السلام «ذی القربی» بالأئمه كما دلّت عليه الأخبار المستفیضه و عليه انعقد 
إجماع الشیعه. 


[قوله: ] كين لا کون دُوله: هذه تتمه لآيه أخرى ورد [ت] فی فيئهم علیهم السلام حیث قال [تعالی: ] «ما أفاء الله علی رشوله 
من أهل الْقَرى قلله وَ لِلوَسُولٍ و لذی الْقزبی و الیتامی و المساکین و این السّبيل کی لا یِکوت» [۷/ الحشر: :)۵٩‏ أى الفی ‏ الذی 
هو حقٌّ الامام عليه السلام. دُولَهَ ین الأعْنِياءِ مْکغ: (الدّوله بالضع: ما یتداوله الأغنياء و تدور بينهم كما كان فى الجاهلیه. 


[قوله عليه السلام: ] «رحمه لنا»: آی فقژر الخمس و الفی ء لنا رحمه منه لنا؛ و لیغنینا بهما آوساخ آیدی الناس. 
:| ترجمه ]می گویم: در اصل كتاب سليم مانند اين حديث را يافتم. 


در فرموده امام عليه السلام (إِنْ أخوف» لفظ «أخوف» از صيغه اسم مفعول مانند «أشهر» بر خلا-ف قياس مشتق شده است. 
درباره فرموده امام عليه السلام «قد ترخلت» فیر وآبادی كويد: ارتحل القوم عن المکان؛ يعنى: نقل مكان كردند و معنى آن 
مانند «ترخلوا» است. امام اندكك اندكك سپری شدن عمر و كاسته شدن لذت‌های آن را به نقل مكان كردن و يشت كردن تشبيه 
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نموده است» و نیز نزديكك شدن روز به روز مرگ را به كوج آخرت و روی آوردن آن تشبیه نموده است. 


درباره فرموده امام عليه السلام «اليوم عمل» ابن ميثم گوید: لفظ «عمل» در مکان خبر آمده است و از قبیل به کار بردن مضاف 
اليه به جاى مضاف می‌باشد. يعنى: «اليوم یوم عمل» یا «وقت عمل». 


درباره اين فرموده امام عليه السلام نما بدء وقوع الفتن» تا يايان آنء كلينى رحمه الله در كتاب عقل از كافى این قسمت از خبر 
را با سند صحيح از امام باقر عليه السلام آورده است و در آن اينكونه ذكر شده است: «ايها الناس انّما بدء وقوع الفتن اهواء تتبع 
و احکام تبتدع» يخاف فيها كتاب الله يعنى: در حقيقت آغاز وقوع فتنه ها و آشوب‌ها از هواهاى نفسانى ييروى شدهو 
احکامی است که بدعت گزاری شده و در آن‌ها با حکم خدا مخالفت شود. 


در فرموده امام عليه السلام «من هذا ضغث» ضغث به معنای یک کف دست از درخت. علف و شاخه نا زک است. فرموده امام 
عليه السلام «فیجلیان» در کتاب عقل از کافی به اين صوت ذ کر شده است: «فیجیثان معا فهنالک استحوذ الشیطان على آولیائه و 
نجا الذين سبقت لهم من الله الحسنی» یعنی: يس با هم می آیند و در اینجاست که شیطان بر دوستان خود استیلا یابد و آنان که 
از جانب خدا برایشان سرانجام نیک پیش بینی شده نجات يابند. و این عبارت آشکارتر است. اما بنابر آنچه در این روایت 
آمده اسیت شايد مقصود از «نجا» کسانی باشد که خداوند درباره آنان فر موده است: سرانجام و وعده نیکو برایشان پیش بینی 
شده است» يعنى: در علم و قضا و اراده خداوند» خصلت نيكو كه سعادت‌مندی» يا توفيق طاعت» يا مده بهشت» يا سرانجام 


نيكو است. بدان‌ها وعده داده شده است. 


«لبستم» به همین صورت در بعضی نسخه‌ها وارد شده است و آنء وجه آشكار است. و در برخی نسخه‌ها به صورت «ألبستم» با 
صيغه مجهول از باب افعال آمده است که آن آشکارتر است. و در اکثر نسخه‌ها «آلبستکم) ذکر شده که با تکلف» حمل بر 


صیغه معلوم و مجهول مى شود لفظى یا معنایی . 


درباره فرموده امام عليه السلام «یربو فيها الصغیرا فیرو ز آبادی گوید: ربا المال رباً - بر وزن علواً - یعنی: زياد شد و رشد کرد. 


و مقصود از این عبارت به درازا کشیدہ شدن بیش از اندازه فتنه‌ها است. 
«و قد ات ۳ اك جه داخا در گفت آنان باشد (مة شد نت نگه نه نباشد. 
و قد اتی الناس منکرا؛ جه بسا داخل در گفته آنان باشد (مقول القول باشد) و ممكن است اینگونه نبا 


فرموده امام عليه السلام «و كما تدق الرحی بثفالها» در اکثر نسخه‌ها با قاف ذکر شده و شاید تصحیف شده باشد. و وجه 
آشکار آن با فاء است. جزری گوید: در حدیث على عليه السلام: «تدقهم الفتن دق الرحی بثفالها» الثفال - با کسره ثاء - 
است که: فتنه‌ها آنان را خرد می کند به همان صورتی که آسیاب دانه‌های گندم را خرد می‌کند. هرگاه سنگین شود و سنگین 


نمی‌شود مگر در حالت کوبیدن برای آرد کردن. 


فیرو زآبادی گوید: و سخن زهیر: «فنع ر ککم ع رک الرحی بثفالها» بعنی: «علی تفالها» بعنی: در حالتی که آسیاب بر روی سنگك 


زيرين قرار دارد» یعنی در حالت آرد کردن» زیرا جز در وقت آرد كردن ان را بر سنگ زیرین نمی‌نهند. پایان سخن. 


و بنا بر آنچه در اکثر نسخه‌ها آمده شاید مقصود «مع ثقالها؛ باشد» یعنی: هر كاه دانه‌های گندمی باشد که آن را سنگین کند 


که با این معنی نيز کنایه از حالت آرد كردن آسیاب است. 


فرموده امام عليه السلام «أو قلیل» یعنی: يا شمار اند کی با من بمانند. فرموده امام عليه السلام «لو آمرت بمقام ابراهیم» اشاره به 
اقدام عمر دارد که مقام را از جایی که رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن قرار داده بود» به جایی که در دوره جاهلیت در 


آنجا بود تغییر مکان داد. و همانطور که در بدعت‌های او ذکر شدء خاصه و عامه آن را نقل کرده‌اند. 


فرموده امام عليه السلام ١و‏ نزعت نساء» تا پایان عبارت» مثال برای آن زنانی است که در یک مجلس و بدون حضور شاهدان يا 
در غير حال طهر طلاق می‌دادند که در آن با حکم خداوند مخالفت می کردند. «سبیت ذراری بن تغلب؛ زیرا همانطور که در 
ع ای ی دک شعن سر ا ال راک سی نان امل کہ سيقت و اسين كرون الداقماق عابر می شف رد 
امام عليه السلام «و محوت دواوين العطايا» يعنى: دفاتر حقوق و عطايايى كه بر اساس برترى بخشيدن ميان مسلمانان در زمان 


سه خليفه بريا شده بود. 


دربارہ فرمودہ امام عليه السلام دو لم آجعلها دولة» جزری گوبد: در حديث نشانه‌های و شروط قيامت آمده است: (إذا كان 
المغنم دولك يعنى: هركاه غنيمت‌ها در دست توانگران قرار گیرد. «دولا؛ جمع «دولة؛ و آن مالی است که بین توانگران دست 


به دست می‌شود و به گروهی اختصاص مىيابد و گروهی از آن محروم می‌مانند. 


فرموده امام عليه السلام «و ألقيت المساحة» اشاره به آنچه دارد که خاصه و عامه آن را از بدعت‌های عمر به شمار می آورند. 
زيرا او گفت: شایسته است که به جای این یک دهم و نصف یک دهم درهمهایی قرار دهيم که از صاحبان املاک بگیریم. 
پس کسانی را به شهرها فرستاد تا زمین‌های اهالی شهرها را مساحت کنند و مالیات را بر آنان ملزم گرداند. يس از مردمان 
عراق و حوالی آن مالیاتی معادل مالیاتی که پادشاهان ایران از آنان می گرفتند كرفت که در ازای هر جریب. یک درهم و 
یک قفیز از انواع حبوبات مالیات قرار داد و از مردمان مصر و نواحی اطراف آن به ازای مساحت جريب درختان» دینار و 
اردب تعیین کرد همانگونه که پادشاهان اسکندریه از آنان می گرفتند. بغوی در کتاب شرح السنة و دیگر علمای آنان از پیامبر 
صلی الله عليه و آله روایت کرده‌اند که فرمود: درهم و قفیز از مردم عراق» و مد و دینار از مردم شام و اردب و دینار از مردم 


مض مع می شود 


«الاردب» در مصر شصت و چهار (مَن) بود. در تفسیر حدیث فوق بیشتر آنان گفتەاند: یعنی اسلام آن قانون مالیات گیری رااز 


بين برد. و اولين شهری که عمر مساحت کرد» کوفه بود كه در اين باره در باب بدعت‌های عمر سخن كفتيم. 


فرموده امام عليه السلام ١و‏ سويت بين المناکح» به این صورت که اشخاص با اصل و نسب و کسانی که اصل و نسب مشهوری 
نداشتند را به ازدواج هم درآورد همانطور که رسول خدا صلی الله عليه و آله اين کار را انجام داد و دختر عمویش را به 


ازدواج مقداد درآورد. و عمر از ازدواج با موالى و عجم‌ها نهى كرده بود همانطور كه در برخى روايتها آمده است. 


فرموده امام عليه السلام «و أمرت بإحلال المتعتین» يعنى: متعه زنان و متعه حي كه عمر آن را دو را حرام كرده بود. و «حمس 
تكبيرات» يعنى: نه جهار تكبير كه عامه آن را بدعت كرده و به عمر نسبت دادهاند كه پیش تر بدان اشاره شد. ١و‏ ألزمت الناس» 
تا پایان جمله به ظاهر بر وجوب خواندن بسم الله الرحمن الرحيم با صداى بلند به صورت مطلق» دلالت مى كند هر چند می ... 


فرموده امام عليه السلام ١و‏ أخرجت» تا يايان جمله» مقصود از اين سخن ممكن است بیرون آوردن دو جسد معلوم باشد كه 
بدون اجازه در مسجد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم دفن شده‌اند - با وجود اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله حتى به اندازه 
پنجره ای كه به مسجد باز شود به آن دو اجازه نداد[بعد از بستن درب خانه ها به مسجد] - و آوردن جسد فاطمه عليها السلام 
و دفن آن در نزد پیامبر صلی الله عليه و آله يا مقصود برداشتن ديوار كه بين ايشان و پیامبر بود. و احتمال دارد مقصود آوردن 
کسانی باشد كه ملازم مسجد رسول خدا صلی الله عليه و آله در زمان حيات ایشان» بودند مانند عتمار و اشخاص نظير او و 
بيرون آوردن طرد شدكانى باشد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله آنان را بيرون كرده بود. و ممکن است تاكيدى برای 


گشودن و بستن درها باشد كه امام پیش‌تر ذكر كرد. 


فرموده امام عليه السلام «و رددت اهل نجران الى مواضعهم» تاكنون كيفيت بيرون كردن آنان و دليل اين كار و كسانى را که 
آنها را بيرون كردندء را نيافتهام. «و رددت سبايا فارس» شايد مقصود بازكردانيدن کسانی باشد كه آنان برای خود بركزيده يا 


نبت أذ ھن کا ست 


فرموده امام عليه السلام «ما لقیت؛ سخن استينافى برای اظهار تعجب است. و «أعطيت» بازكشت به سخن پیشین است و شايد 


مؤخر كردق اين عبارت توسط راویان صورت گرفته باشد. و در روايت کتاب احتجاج ١و‏ أعظم من ذلك؛ کر قد که یئن 


تر بیان شد و این عبارت آشکارتر است . 


فرموده امام عليه السلام «إن کنتم آمنتم بالله) این عبارت از تمه آيه خمس است آنجا که خداوند متعال می‌فرمابد: اوَاعْلَمُواً 
آنا عبتم من شیء فاد لہ حُمْسَه ولارشول ودی الْقُتى وَالْيامَى والْمتاکین وان الیل إن کشخ آم باه وما نا علی 
ويا يوم لرقان يوم ای الْجَمْعَانٍ وَاللهُ علی کل شیء قَدِيرًه -. انفال / ۴۱ - إو بدانيد که هر چیزی را به غنيمت گرفتیدہ 
یک پنجم آن برای خدا و پیامبر و برای خویشاوندان [او] و یتیمان و بینوایان و در راه ماند گان استء اگر به خدا و آنچه بر 
بنده خود در روز جدایی [حق از باطل]- روزی که آن دو گروه با هم روبرو شدند- نازل کردیم» ایمان آورده اید. و خدا بر 


هر چیزی تواناست1. 


بیضاوی گوید: جمله «اٍن کنتم آمنتم باللہ؛ متعلق له محذوفی است که فرموده خداوند «و اعلموا» بر آن دلالت دارد یعنی: اگر 
شما به خداوند ایمان آورده‌اید يس بدانید که خداوند خمس را برای این افراد قرار داده است. يس خمس را به آنان تحویل 
دهید و به چهار پنجم باقی مانده قانع شوید. چرا که علمی که متعلق به عمل است. هركاه بدان امر شود مقصود از آن مجرد 
علم (دانستن) نیست؛ زيرا دانستن و علم داشتن بدان مقصود به عرض است و مقصود به ذات. همانا عمل كردن است. اوَمَا 
تافل ا پس سن که آبات و ملافکه و نصرت بر او نازل کرس وت آل اا سی روز بدر چرا که در آن ووز 
خداوند بين حق و باطل جدایی افکند. «يَوْمَ ال الْكِمْعَانِ؛ یعنی: مسلمانان و کافران. 


می گویم: جه بسا نازل شدن حکم خمس در غزوه بدر باشد و فرموده خداوند: «و ما انزلنا» اشاره بدان داشته باشد همانطور که 
از برخی روایت‌ها آشکار می گردد. و امام عليه السلام «ذی القربی» را به ائمه تفسیر کرده است همانطور که روایت‌های متواتر 
بر آن دلالت دارد و علمای شيعه بر آن اجماع کرده‌اند. 


فرموده ایشان «کیلا یکون دولة» این عبارت تتمه آيه دیگری است که درباره غنيمت امام عليهم السلام نازل شده است آنجا 
که خداوند متعال می فرماید: «ما اء ال علی رشولہ من ال ای لله َلاشولِ وَلِذِى ای وَاليکامی وَالْمَسَاكين وان البیل 
كع لا بکون کول ون لاعفا ٤‏ + [آنچه خدا از [دارایی] ساکنان آن قریه ها عاید پیامبرش گردانیدہ از آن 
خدا و از آن پیامبر [او] و متعلق به خویشاوندان نزديكك [وی] و يتيمان و بینوایان و در راہ ماند گان است. تا ميان توانگران شما 
دست به دست نگردد.) یعنی: غنیمتی که حق امام عليه السلام است. «دولة بين الأغنياء منكم» الدُولهُ - با ضمه دال - اموالی 
است که ثروتمندان و توانگران در در ميان خود به گردش درمی آورند و به همان صورتی که در دوره جاهلی بوده در 


میانشان می‌چر خد. 


فرموده امام عليه السلام: «رحمة لنا» یعنی: خداوند خمس و غنيمت را برای ما رحمتی از جانب خود مقرر داشته است و با آن 


دو ما را از چرک‌های دست مردم(صدقه) بی نیاز می کند. 
* | تر جمه | 


۹ 


عه 


( نَهْجّ: [و] قال عليه السَلَام: لو قد استوّث قَدَمَاىَ من هَذِهِ الْمَدَاحِض ليرت أَشَْاءَ. 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: و درود خدا بر اوه فرمود: اگر از این فتنه ها و لغزشگاه با قدرت بگذرم. د كر گونی های بسیار پدید 
می آورم. -. نهج البلاغه: ۵۴۳ قصار ۲- 

* | تر جمه | 

بيان 


العدَاحش: الم انرو اسعواء القدهيخ كنايه عن تمكنه عليه السلام من إجراء الأحكام الشرعيه على وجوهها؛ لأنه عليه السلام لم 
يتمكن من تغيير بعض ما كان فى یام الخلفاء كما عرفت. 


**[ترجمه ]«المداحض» يعنى: لغزش گاه‌ها و «استواء القدمين» كنايه از توانايى ايشان برای اجراى احکام شرعی به صورت 


درست است؛ زيرا همانطور كه دانستى ايشان نتوانستند برخى از امورى را كه در دوره خلفا بود» تغيير دهد. 


#* | ترجمه | 
۹۸ 


(۲) کا: مد بن تی عَنْ مُحمّدِ بن إٍشماعیل القمّىٌّ عَنْ عَلی بن الحكم عَنْ سَیفِ بْن عَمِيرَة رفعه قال: مر أمیژ الْمَؤْمِنِينَ برجل 


لی الضحی فی مسجد الکوقه و الا اد و قال: توت ااا اد بعر کی الله؟ قال: 
ص: ۱۸۰ 


-]٩۷۹[ -۱‏ رَوَاه المع الرَضِيٌ رَحمه الله فى الْمختار: (۲۷۲) من الاب الالث من تهج البلاغه. 


-]۹۸۰[-٢۲‏ رَوَاه بقَه لام الکلینق فی الکافی: ج ۳ص ۴۵۲ فى الْحَدِيثْ ۸ مِنْ باب تَقُدِیم نوافل صَلاه الضکی. 


2 


تم کها! قَالَ: فَقَالَ؛ أ رابت الذی بھی عدا إذا صلی كَقَالَ أيُو َد الله عَلَِِ العَلامٌ: و کی کار عل علیه امامت 


٭٭| ترجمه ]| کافی: سیف بن عميره در حديثى مرفوع روايت كرده است كه امير المؤمنين عليه السلام مردی را در مسجد كوفه 
ديد كه نماز ميانه روز[نمازى از بدعتهای عمر] می خواند» حضرت با تازيانه كوجكك يهلوى او را فشرد و فرمود: نماز اوّابين را 
از بین بردى» خدا تو را بکشد. مرد گفت: آيا آن را ترک كنم؟ فرمود: لأَرَأَْتٌ الَذِى يَنْهَى* عَبْذًا إذا صَلمى» - . علق / 9 - ٠١‏ 


(آیا دیدی آن كس را که باز می داشت بنده ای را آن كاه که نماز می گزارد) . 


* | تر جمه | 


«أرَأَبْتَ الذی»: أى أقول: اتركهاء فتقول أنت و أمثالک مثل هذا!؟ أو قال ذلكك تقيه. 


##[ترجمه |«أرأيت الذی» يعنى: می گویم: آن را ترک كنء پس تو و امثال تو این آيات را می‌خوانید؟! يا اينكه امام آن جمله 


را بنا به تقيه گفته است. 
* | ترجمه | 
۹۸۱ 


(۱) یب: عَلی بن الحسَن بن فضال عَنْ أحمِد بن الحَسَن عَنْ عَمْرِو بن ڪيل ال دائ عَنْ مص دق بن ص دَقَهَ عَنْ عَمّار عَنْ أبى 
عبد الله عَليهِ السَلَامُ قال: سَأَلَتهُ عن الصّلاه فى [شهر] رَمَضَانَ فى المساجد. 


قال: ما فیع یز المزیین عَليه العام الکوفه أَمَرَ لسن بی علی آن بای فى الاس لا ماه فى ش هر رَمَهَ ان فی الْمَسَاجِدٍ 
جک اع قَنَادَى فی الاس الْحسَنٌ بن َل علیه السام با أَمَرَۂ به آمیژ لومي علیه الام فلا مرمع اس مَقَاله ان بن عَِیٌ 
علیه العَلام ص احوا وَا عمراة وا عُمَرَاة. فلا رَجَعَ ٍلی اا عليه السام قَالَ لَهُ: ما دا الصَّوْتٌ؟ فَقَالَ: با أميرَ الْمؤْمِنِينَ 
الاس بَصیخون وا عُمَرَاہ وا غمراة ال یز الْمومنین: قُلْ لَهُم: صَلُوا. 


##[ترجمه ]تهذیب: صدقه بن عمار از امام صادق عليه السلام روايت كرده که از ايشان درباره نماز [نافله جماعت ]در ماه 


رمضان در مساجد پرسیدم. 


فرمود: وقتى امیر المؤمنين عليه الس لام وارد كوفه شد دستور داد تا امام حسن عليه الہ لام در ميان مردم ندا كند که در ماه 


رمضان در مساجد نماز جماعت مستحبى نیست. امام حسن عليه الہ لام در بين مردم اعلام کرد. وقتى مردم پیام حضرت را 
شنيدند فرياد ب رآوردند: وا عمرا! وا عمرا! وقتى امام حسن عليه الشلام نزد امیر المؤمنين عليه الشلام آمد حضرت پرسید: این جه 
صدایی است؟! عرض کرد: یا امير المؤمنين» مردم فرياد می زنند: وا عمرا! وا عمرا! حضرت فرمود: برو به آنان بگو: نمازشان را 
بخوانند. -. تهذيب ۳: ۷۰- 


* | تر جمه | 
4۸۰۲۲ 
(۲ كات الْغَارَاتِ ازامیم بن مم ال 


ص: ۸۱ 


۸-۱ رَوَاهُ الیمْ الطوسی فی کتاب لتَهُذِيب: ج ٣‏ ص ۷۰ فی الْحَدِيثْ: (۳۰) من کاب فصل شهر رَمَضَانَ ۳ 
1-[4۸۲]- روا اد وح الا دیت: (۷۴) من تلخیص كات القازات ص ۱۳۳» ط 10 نےدرآن اقض با کنت 
تَقْضى ...). وقریبا منه رواه ابن أبى الحدید فى شرح المختار: (۲۷۲) من قصار کلام أمير المؤمنين من نهج البلاغه من شرحه: ج 
۵ ص ۵۷۷ ط بیروت. ولیلا۔ حظ ما رواه أبو عبید فی کتاب الأموال ص ۴۱۷ ط دار الفکر. ومثله رواه أيضا البخاری فى آخر 
باب فضائل على عليه السلام من صحیحه ج ۵ ص ۲۴. 


2 
هو 


ےم همم 


2 2 ۲ 3-7-7 ا 2 2 أ 
2 7 حم 7 3 عَنْ ۳ ( 1 3 إلى على ته | ( 
9 ۳۹ بن و لعا عن 2 بن 2 برس 2 ۶ 
عن ی یئ 2 


#*[ترجمه ] کتاب الغارات از ابراهيم بن محمد ثقفی: شریح قاضی گوید: على عليه السلام نزد من فرستاد که به همان شيوه که 
قضاوت می کنی» قضاوت كن تا کار مردم به سامان آيد. - . الغارات ۰۱ 


** | ترجمه | 

[الباب الثالث و الثلاثون] باب نوادر ما وقع فى یام خلافته عليه السلام و جوامع خطبه و نوادرها 
الأخبار 

«AF» 


)١(‏ کا: تل د لس لدب عن البزقئ» و أخت. 1 بن محمد عن على نان »بیع عن ! شرعاعیل بن مهران عَنْ 
عبد الله بن الک ارت عَنْ جو ابر عَنْ أبى ججغفر ۶ عَلَيهِ السام قال: حَطتٍ آمیر الموّمنین عله السام الاس بص ین ید الله و نی 
یه و صلی عَلَى مُحَمّدٍ صَلَّى اللهُ عَليه و آله نم قَالَ: 


6:1 
۹ 


2 


ما بعد فق جعل الله تی لی علیکم ويه أ آثر کم و منزلتی التی نی الله عر ذ كد با یک و لکم علق بن الي بل 
5 


۳ 
0 


ای لی عليكمء و الحو أَجمل الْأَشّْيَاءِ فی اضف و وت مها فی الَاصْتِ, ا بنجری لاع 
0 0 أَنْ بجری دک لَه و ا بجری 


ص: ۱۸۳۳ 


-١‏ [۹۸۳)]- رَوَاةُ نع ااشلام الْكلينِيٌ رَحِمَهُ الله فى الدیث: (۵۵۰) مِنْ کتاب الرَوْضه من الكافى: ج ۸ ص ۳۵۲ ورویناه عنه فى 
المختار: (۲۰۳) من کتاب نهج السعاده: ج ٢‏ ص ۱۷۷ء ط ١‏ 


عَليه لَکَانَ لک له عر و جل حالصا 00 5 لته علی باد و له فی كل تا رٹ عليه ضُرُوبُ [صُرُوفُ «خ»] قضائه 
و لکن جل حف E‏ ۶0+004“ هم علیہ بحشن اواب تَفَضَلا بل [ اه ظط تا هه ات وس ها موی 
اليد لَه هل 


م جل من خفوقه حفَوقا فوض ها لیقض الاس علی بعض. فجعلیا تتکافی فی ژجوههه و بُوجب بعش ها بعضاه و لا بش توح 
عض إلا ببَغض. 


فأعظم ما رض اله تبازک و تعالی م مِنْ تلك الْخقوق عق الْوَالِى عَلَى الوَعِيّهِ و حى الہ علی الْوَالِى فربضه فرص ا الله عر 
و ل لکل علی تل جلها نَم مهم و جا ينهي و قِوَاماً ل : بر الق فیهم مت تَط لح ره لاب لاح ال وَل 
لځ ال 0 باشتقّامه الرَعتّه. 


فاذا أَدّتِ الوَعیه ای الّالی هو ادى البق الوالی کدلکه َر الى بهم فقامث ماه الدّينء و اعْمَّدَلَتْ مَعالم الْعَدْلِ و 
جرث علی أَذَلَِا لسن و صلع بدّلک الزَّمَانُ و طاب بها اعیشء و طمع فى بَفَاءٍ لول و نس مَطایغ الَْعْدَاءِ. 
yy‏ ی 4 عة تلفت TT‏ 0 و تہ 


هالک تذل اراز و نالسرا و تخب کے عات الله عر ول ند الاو 


ی ال باج تر رر لاف له فی جبی عب ار وف 
الاد ٍلی شین ا ام نف ای اناصح فی ذَلِكك و حش اون عليه و لیس أَعدٌ و إن ات غلی رضا الله حرص 00200 
فى الععلِ اججهاده پا ره ۶ ام ال ِنَ الع له و لکن مِنْ اجب توق اللہ عر و جل علی اعد ایح له بلغ 


ص: 1۸۴ 


هدمع و النََاونَ علی |قامه الْحَقَ بيهم 


انار و إن عظمث فی الق ره و جئرعث فی الح فضهُبهستفن عَنْ أن باون علی ما لاله رو جل نف 
کو تک قا ا یت 3066 تمه الْعْيُونٌ دون ما آن يُعِينَ عَلی ذلك و يُعَانَ عَلَيِه و أهل الْْضیله فى الْحَالٍ وَأَهْل 
عم العام کر ین دک حاب و کل فی اجه ای الله عو و جل رخ سوا 


فأحابه رج جل مِنْ عشکره اتی کی و لال 52 تم بر فی عشکره بل ذلک ايوم و ًا بده ام و أَخْسق الا على الله غ 


ِا أبَْاهُمْ و َغطاهم من اجب حقو علیهغ وَ الْإِقْرَارِ [لَهُ] بِمَا کر من تَصَرٌفِ الْعالاتِ به و بهم. 


57 تا تشن رسک » بک أَحْرَجَت الله رو جل من الد و باغرا زک اَطْلَقَ باه من ام للك ماو و عیاض 
اتارک و اث یز ئض انیم که کاک الَا اضق و الام الو و اأملک الْمَحَوَله کا جل فى شن ۽ متمیتک, 
و لا تیم عِلْماً پیلک َعْظُمُ عندنا فى دک خطرکه و یجل عَنْهُ فی نیا َضلک. 


اكاب امد ير الْمؤْمِنِينَ [علیه لام فَقَالَ: ] اد من حقّ مَنْ عظم جلال الله فی تسه و جل مو وضد مه من قلبه أن يض کُر عِنْدَهُ لعظم 
sS‏ من عتمث عم ال عله ز تسه ی له آم لكر ركم و علی سير 


اد عق الله عَليه عظماً. 


EE‏ شحف عالاتِ الْلَِ عند ضالح الاس أن ین بهع حب الْمَخْرِء و وضع فرع عَلَى الكبر. و قَدْ کرفث أن یکون جال 


۵ 
و ہے ا و 
فى ظنکم آنی أحبٌ 


ص: ۸۵ 


-١‏ كذا فى متن الأصل» و ذكر فى هامشه أنّ فى بعض نسخ الكافى: «و بإعزازكك أطلق عنّا رهائن الغل». 


را و ارجماع انا و لسث بعد الله کلک و ز کنث أَحِبٌ أن بقالَ دیک [لى] 0011 وی الوم 
هو احق به ین الْعَطَمَهِ و الکیربای و رُبّمَا ای لاء بعد ابا قلا نشوا عَلَىَ بجميل تن لإخراجی لَه یی إلى الله و کم من 
لبه فی وت لم اوخ من از قرزض َا ین انضازه ا تکلهونیبعا ‏ کا ا نے جم 
ب عند أل ابیز و ا نخالطونیبالعضانعه و توا بى الق فی عق فیل لی ولا یعاس إغظام نب دىء فان من ال 
الع أذ ا ال لَه أو العذل أ بُغرض عَلیب كان الْعَمل بهما ْمَل علیه. 


eT‏ خيلئء و آمنُ یکت ین فغلى» إلا أن كفي الله ِن 
اوا EEA SEE EL‏ 


5 الصَلَالَهِ باهنی ا البصيرَة بَعْدَ الْعَمَى. 


٦ 
58 
و‎ 
۹۹ 
9 
3 


عه م 


فاخا الیل الّذى اجا عن بل فقال: نت آهل ما فلت و الله فؤق ما فل فلاو عندنا ما لا يكفت وقد لک الله تاركو 
تعالی رغایتاه و ولاک سیاسة آمورئه فََصْبِحْت عَلَمَنَا الى تهتدی بده و ماما لدی تَفقدِى به و آئڑک كله رَد و لُك كله 
أدب ذ رٹ پک فی ایو أي و اث من شرژورِ یک واه و حیرث ین مدقو ما فیک ین بارع الْمَضلٍ موه و لديا 
تقو ک: یه امام لالخ تزكية لککہ و لا تجاوز اد فى الا ع کا کی اما معا سک أ عل 
فی دینک قوف آن تکون ادت ينغمه الہ تہارک و تَعَالَى ترا اؤ دَحُلک کیو و كنا َقُولُ کک ما فلا رب إلى الله عر 
و ل پتؤقیرکہ و تَوسْعا فض یلک و شکراً بإغظام اث کہ فانط فیک و و نا و آڑ مر الله عَلَى فیک و عَلياء خن وم 
۹۷ ) 


قَأَجَابَهُ أمِيرٌ الَمُؤْمِیينَ عَليه الشَلام فقال: 


و 


ص: ۱۸۶ 


ره o‏ و سای 


سی لعل کم فیا لیت به ین مو رکم» و عَم َيل يَْمَعْنى ر کم اوقت یی یی و الال عَمَا كنا فی نت 
080000٦‏ م بخلاف ما اَم اون عدا فا له عر و جل لا يَحْفَى علیه خافية و گا جوز عند 


۳ 


ا ُقال: تم ؛ بوَ الرجل 8ص مین مه ملع اجب وق عّ یی 8" 
فطع ليلق و ع ص الجا تُکیتژ صَوْ َهُ إغظاماً بخطر موزئته و َحد یہ من کون فجيعته فود الله و أ ھی علیہ آم شکا لبه 
ول ما أَضْقَى عله ین الخطر ام وال لطویل فى فاد ماه و الاب ده و اثقطاع ما كان ِن كول فم صب ال 
لی اله عر و جل بان عله و لقع له باقع و خسن الا ال 


کا ای اتاد و تا تہ کی لداع وا من قضیک! و ایی یل وط نا من فغلدكك! و آئی تلع عقیقه محشنِ کاک أذ 
دع تج تر سد کت لل الذليل تلاذا و 

ضا الْکفَار وا (0؟ : من لا بل بیتک و پک رجا الله عَزٌ و جل من فَطَاعَهِ ِلک الْحَطَرَاتِء أو بمن فرج عَنّا عَمَراتِ 
e‏ بن إل بكم هر له مكالم يتا و ات عط لح ما كان قَسدَ من دیات ی اسان بعد الجر ذِکڑناء و رت من زخاء 
میس یت لا ولا شتا جف د ك» و یت نا بجع عفد کده قکنت ماو من غاب با و خلت آغل الت ناه و كنك 
عر ص عَائِفنَا و تمال فُقَرَائنَا و عماد عظماتناء ها مق "و دک و ین نا فی ال ناک 
سک إا ة کوناک. كَأَىّ الْحیراتِ لع تَفعل! و اَی الصَّالِحَاتٍ لم تغمل! و لو أ ار ای نَحَافُ علیک مه یلم تخريكة جهذنا و 


oe 


تعوی 
ص: ۸۷ 


-١‏ انظر شرحه فى أواخر بیان المصّف الآتى فى ص ۷۱۰ من ط الكمبانى فى هذا. 


ر 0و 22 


لمدافعته طاقنه أو جوز لْفداء نک عَنْهُ فيا و بمن تفدیه الوس من أبنبنه لهذا أَنْفْسَنَا 
جات کرس و نها ون هن ار ا ار لک ور مد معا ی او کس کس ات لا ساكل قح ارو ول لوث 
ا يُعَالْبُء فان یم من يتا بعافيتكك, و بترم علا رانک و تن علیا تفریج هذا من عالک إِلّى لامو منک لا با منک 


ہے تب له بے ات وَالِنَا ات و أَنْصَاف رَقِيِقَنَا عَتَقَاءَ و 


رت ری تن یی عم یط کف وت 
الرنا رذ ازة لک ما ده على ےرت عبر ذه م یز یذ السُلطا سلطا ن یود دلیه و لین و الا کیل 
فا ری لك خلفاً تشک إل و ذا 2 


| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه الشلام روايت كرده كه فرمود: امير المؤمنين عليه الشلام در صفین برای مردم خطبه خواند و در 


آن خطبه حمد و ثناى خداى را به جا آورد و بر محمد پیامبر او درود فرستاد سيس فرمود: 


اما بعد: همانا كه خداى تعالى براى من به كردن شما حقى قرار داده به خاطر اينكه من كار شما را سريرستى مى كنم و به خاطر 
آن مقام و منزلتى كه در ميان شما به من داده است» و شما نيز به كردن من مانند همان حقى را داريد كه من بر شما دارم. و 
حق در مقام توصيف از همه جيز بالاتر است و در مقام انصاف گوئی از هر جيز فراخ‌تر است. حق به سود کسی جريان نيابد جز 
آنكه به همان ترتيب به زيانش هم باشد» و به زيان کسی نگردد جز آنكه به سودش هم باشد. و اگر برای کسی ممكن بود كه 
حق تنها به سود او باشد و به زيانش نباشد اين مخصوص خداى عز و جل است نه مخلوقات اوہ زيرا اوست كه بر بند گان 
خودش همه گونه قدرت و توانائى دارد» و به هر گونه قضا و مقدرات او بچرخد به عدالت است. ولى خداوند نیز حق خود را 
بر بند گانش این قرار داده كه او را فرمان ببرند و در برابر جزاى آن‌ها را نيز بر خویشتن» خوب پاداش دادن مقرر فرموده و آن 
هم از روى زياده بخشى و كرم و بخشش فراخناى او است كه او شايسته زياده بخشى است. سپس از حقوق خود قرار داده» آن 
حقوقی را كه برای مردم بر یکدیگر فرض كرده و آن‌ها را در برابر همدیگر رو در رو قرار داده است. و برخى از آن حقوق 
برخى دیگر را لازم گرداندہ و برخى لازم نگردد جز با آمدن برخى ديكر. 


و از بزرگترین حقوقى كه خداى تبارك و تعالى از این نمونه حقوق واجب كرده حقٌّ والى و زمامدار است بر رعيت و حق 
رعيت است بر والى» و اين جيزى است كه خداى عز و جل برای نفع هر دو طرف آن را مقرر ساخته» و آن را مايه نظام الفت 
آنان و وسيله عرّت دينشان و قوام جريان سنتهاى حق در ميان ايشان قرار داده است. يس رعيت خوب و صالح نشود جز به 


صالح شدن واليان و زمامداران و واليان نيز صالح نگردند جز با درستى و استقامت رعيت. 


پس هر كاه رعيت حق والى را پرداخت: و هم جنين والى حق رعيت را داد» حق در ميان ايشان عزيز و ارجمند گردد» و قواعد 
دين بريا شودہ و نشانه هاى عدل و داد برقرار گردد و سنتها و روش‌های دين در مجراى اصلى خود جارى شود و در نتيجه 
زمان خوب شود و زندگی گوارا شود و به بقاء و يايدارى آن دولت اميد بسته می شود و طمع دشمنان مبدّل به نوميدى مى.. 
گردد. ولى اگر رعيت بر والى و زمامدار خود غلبه يابد و والى بر رعيت برترى جويى و ستم کرد؛ در اين وقت است كه 
اختلاف كلمه يديد آید و طمعهاى ناحق آشکار گردد» و فسادكارى در دين زياد شود و عمل به قواعد و مقررات متروكك 


شود و مقررات دين تعطيل گردد» و بیماری‌های روحی زياد شود و از تعطيل شدن حدود و قوانین مهم و از باطل بزرگی که 
در اجتماع ريشه دوانده و پایه گذاری شود ترسی به دل راه نیابد و در جنين موقعیتی است که نيكان خوار شوند و بدان عزيز 


و ارجمند گردند و شهرها ويران شود و کیفرهای خدای عز و جل بر بنده ها بزركك گردد. 


پس ای مردم بيائيد برای فرمانبرداری خدای عز و جل» و برپا داشتن عدالت و وفای به عهد و آدای جمیع حقوق او از روی 
انصاف. با یکدیگر کمک و همکاری كنيد زیرا بندگان خدا به چیزی نیازمندتر نیستند از اينكه در این باره برای هم 
خیرخواهی کنند و به خوبی با یکدیگر همکاری داشته باشند. و کسی نیست که به هر اندازه هم حریص در جلب رضای خدا 
باشد و سعی و کوشش او در عمل زياد باشد که بتواند به حقیقت آنچه خداوند از حق به اهلش داده برسد. ولی از حقوق 
واجبه خدای عرٌ و جل بر بند گانش اين است که به مقدار وسع خود برای او خبرخواهی کنند و برای برپاداشتن حق در ميان 
خود همکاری کنند. 


و هیچ مردی نیست که اگر جه منزلت و مقامش در مورد حق (و انجام آن) بز رگ و فضیلتش در نزد حق ارجمند باشد که بی 
نیاز گردد از اينكه به او در مورد انجام تکالیف خدای عز و جل کمک داده شود و نه کسی بيدا شود که كرجه کارهایش 
پیش نمی‌رود و مردم به دیده حقارت به او بنگرند با اين حال (او را نادیده بگیرند) و بر آدای حق کمک از او نگیرند و نیز 
ياريش ندهند. و آنان که در وضع خود برتر از دیگران هستند و هم آنان که دارای نعمت‌های بز رگ هستند نیازمندیشان در 


این باره بیش از دیگران است. و اما در پیشگاه خدای عز و جل نیازمندی همه آن‌ها به در گاه او یکسان است. 


در این هنكام یکی از سپاهیان آن حضرت که معلوم نشد جه شخصی بود و گفته شده است که تا به آن روز و نه يس از آن 
اصلا در لشکر آن حضرت دیده نشد برای پاسخ به سخنان آن حضرت برخاسته و يس از اينكه خدای عز و جل را به خوبی در 
مورد آزمایشی که آن‌ها را بدان گرفتار ساخته و به خاطر آن حق واجبی که از آن حضرت بر آن‌ها مقرر ساخته ستایش کرد و 


بعد از آنکه اقرار کرد به تمام آنچه از تصرف اوضاع در مورد آن حضرت و ایشان پیش آمده بود چنین گفت: 


تو فرمانده و امير ما هستی و ما رعیت توایم به برکت تو بود كه خدای عز و جل ما را از خواری و ذلت نجات داد و به عزت 
بخشی تو بود كه خداوند بند گانش را از بند و زنجیر رها کرد اکنون تو هر راهی را که می‌دانی برای ما اختیار فرما و ما را 
بدان ببر و به هر گونه می‌توانی رأى بزن و بر طبق رأى خود رفتار کن» چون توئی گویای مورد تصدیق, و حاکم با توفیق و 
سلطان مقتدر» و ما به هيج وجه نافرمانیت را روا نشماریم و هیچ دانشی را قابل سنجش با دانش تو ندانيم» و در این باره مقامت 


تزه تار گنت و در ار بت هن يكن ما می ار تخاس 


امير المؤمنين عليه الم لام در پاسخ آن مرد چنین فرمود: به راستی سزاوار است برای کسی که جلال و شکوه خدا در نزد او 
بز رگ و مرتبه اش در دل او بلند است که به خاطر همین بزرگی جلال و شکوه هر جه غير خدا است در پیش او كوجكك 
باشد» و سزاوارتر کسی که باید چنین باشد آن کسی است که نعمت خدا درباره او بز رک و احسانش به وی نیکو باشد زرا 
نعمت خدا بر کسی بز رگ نگردد جز آنکه عظمت حق خدا بر او افزون گردد. 


و به راستی از يست ترین حالات زمامداران در پیش مردمان نیک و کار آن است که گمان فخرطلبی و خودستائی به آنها برده 


شود و كردارشان حمل بر تکبر و گردن‌افرازی گردد؛ و من خوش ندارم که در پندار شما بگذرد که من شنیدن ستایش خود 
را از شما دوست دارم و سياس خدا را که چنین نیستم» و اگر این کار را هم دوست داشتم آن را به خاطر فروتنی در پیشگاه 
خدای سبحان که او به دربافت عظمت و بزرگواری سزاوارتر است رها کرده و وا می نهم. و گاهی مردم ستایش را پس از 
دهان شدن به آزمانش و بلا شیرین شمارند. سی مرا به ستایش تكو نستائید زیرا من خودارا که در نیشگاه دا و شما آماده 
کرده ام به جهت اداء باقیمانده حقوقی است که از ادای آن فراغت نيافته ام و به خاطر انجام فرائض و واجباتی است که ناچار 
به اجرای آن هستم و از این رو بعدان سان که با گردنکشان و زور گویان سخن می گوئید» با من سخن مگوئید. و بدان گونه 
كه از مردم تندخو و خشمگین محافظه کاری می‌کنید. با من آن گونه رفتار نکنید. و با ظاهرسازی و چاپلوسی با من مراوده 
نکنید. و این گمان را به من نبرید که اگر مطلب حقی به من گفته شود بر من دشوار آید. و نپندارید که من در صدد بزركك 
طلبی خود هستم در چیزهاتی که به صلاح من نیست. زيرا کسی که تذکر حق برای او دشوار و سنگین آید و یا از پیشنهادی 


عادلانه نگران و ناراحت شود عمل كردن به حق و عدالت بر او دشوارتر و سنگین تر است. 


پس شماها از گفتن حق و مشورت‌هائی که نظرهای عادلانه در آن دارید خودداری نکنید زيرا من برتر از آن نیستم که خطا 
کنم» و در کار خويش از آن ایمن نباشم» مگر آنکه خداوند مرا از آنچه که از من بدان تواناتر و مسلط تر است نگاه داری 
کند. زیرا كه ماو شما بند گانی هستیم ممل وک از آن پرورد گاری که جز او پرورد گاری نیست» و او مالک و صاحب 
چیزهایی از ما است که ما خود مالک آن نیستیم» و اوست که ما را از آن جهالت و نادانی که در آن گرفتار بودیم به سوی 


آنچه صلاح ما بود بیرون آورد و گمراهی ما را به هدایت مبدل کرد و پس از کوری به ما بینائی بخشید. 


در اینجا دوباره همان مردی که پیش از آن پاسخ آن حضرت را داده بود به سخن آمد و گفت: تو به راستی شایسته آنی که 
گفتی و بلکه به خدا سو گند بالا-تر از آنی که گفتی و نعمت‌های خداوند در نزد ما به حدّی است که نتوان بر آن سریوش 
نهاد» و همانا خدای تعالی سرپرستی ما را بر دوش تو نهاده و تدبیر کارهای ما را به تو واگذارده و تو امروز رهبر ما هستی که 
بايد به وسیله تو راهبر شویم» و پیشوای مائی که بايد به تو اقتداء نمائيم» فرمانت جملگی هدایت است. و گفتارت همگی ادب 
است. دید گان ما در زند گی همه به تو روشن است. و دلهای ما یکسره به وجود تو از شادی و خوشی لبریز است» و عقل‌های 
ما از شرح فضیلت سرشارت حیران و سر گردان استء و اينكه ما به تو خطاب کرده و گوئیم «اى امام صالح» ادای این جمله نه 
بخاطر بی آلایش ساختن تواست و نه در ستایش تو از ميانه روی پا فراتر نهادن است. و ما نسبت به يقين تو در دل دغدغه ای 
نداریم ونه در دين تو تردیدی داریم تا بترسیم كه با رسیدن نعمت خدای تبارک و تعالی در تو گردنکشی يديد آید و یا 
خودپسندی و تکبری در وجود تو رخنه کند بلکه آنچه را ما به تو اظهار می کنیم؛ همه به خاطر آن است که به وسیله بزركك 
شمردنت تقزبی به پیشگاه خدای عز و جل يبدا کرده باشیم. و با برتری دادن و بیان فضیلتت پاداش بیشتری به دست آورده» و 
بز رگداشت کار فرمانروائیت را بهتر سپاسگزاری کرده باشیم اکنون در کار خویشتن و ما بنگر و فرمان خدا را برای خود و ما 


اختیار فرما که ما به هر جه فرمان دهی فرمان می‌بریم. گذشته از آنکه فرمانبرداری تو حتما به سود ما هم هست. 


امير المؤمنين عليه الم لام پاسخ آن مرد را چنین فرمود: و من شما را در پیشگاه خداوند بر خویشتن گواه می گیرم چون می.. 
دانید که من متصدی کارهای شما شده ام و به زودی روز قيامت که در پیشگاه خداوند مىايستيم» من و شما را در برابر 


خداوند گرد آورده از وضعی که اکنون در آن هستیم بازپرسی شویم و آنجا است که برخی از ما بر یکدیگر گواهی دهیم. 


من أمرؤة وروی که تشن که‌فردای فشاک لاف او کرآهی دزو کی ای عر وغل بو شاه ا 


و چیزی در پیشگاه او روا نیست جز خیرخواهی دل‌ها در همه کارها. 


آن مرد امام را پاسخ گفت. و گفته می‌شود: از آن پس که اين سخن را كفت دیگر دیده نشد و شروع به پاسخ آن حضرت 
کرد و عقده دلش از هم شکافته شد و در حالی که گریه مجال سخن به او نمی داد و سخنش را قطع می کرد؛ و از خطری که 
احساس می کرد و هراسی که از وقوع مصیبت داشت: اندوه گلوگیر آوازش را درهم می شکست سخن خود را ادامه داد و 
حمد و ثناى الهی را به جای آورده و يس از آن به در گاه بی نیاز باری تعالی شکوه کرد شکوه از هراسی که دامنگیر می‌شد؛ 
از آن خطر بزركك و خواری دنباله دار ناشی از فساد روز گار و د گر گونی اوضاع و ناپایدار ماندن حکومت حق. سپس با اندوه 
فراوان روی نیاز به درگاه خدای عز و جل کرد و از او خواست که بر او منت نهاده و بلا را از او بگرداند و به خوبی خدای را 
ستايش کرد آنگاه گفت: 


ای پرورنده بند گان و ای مايه آرامش بلاد! کجا گفتار ما توصیف فضل تو تواند؟ و كجا اس به کنه کاز تو وس وکا نا 
توانیم به حقيقت ثنای نیکوی تو رسیم؟ با کجا توانیم آزمایش نیکوی تو را برشماریم؟ چگونه! با اينكه نعمت‌های خدا به 
وسیله تو بر ما رسد و به دست تو اسباب ر به ما پپیوندد؟ مگر تو نیستی که خواری خوارشده گان را پناهی؟ و عاصیان 
ناسپاس را برادری مهربانی؟ يس به وسیله جه کسی جز به وسیله خاندان تو و به شخص تو خدای عز و جل ما را از ناهنجاری 
اين خطرات رهانید؟ و یا به وسیله جه کسی امواج سخت گرفتاریها را از ما برطرف ساخت؟ و به جه کسی جز به شما خداوند 
دستورات دين ما را برایمان آشکار نمود» و آنچه از دنیای ما تباه شده بود به اصلاح و خوبی درآورد و نام ما را پس از 
انحراف ظاهر ساخت: و چشم ما را به زندگی خوش روشن ساخت. چون تو حکومت خود را با کوشش در احسان و نیکی به 
ما توأم کردی و به تمام وعده های خود نسبت به ما وفا نمودی و بر همه عهدهای خود پایداری کردی. و تو گواه غایب از 
نظر ما بودی» و یاد گار خاندان پیامبر برای ما بودی» تو عزت بخش ناتوانان ماء و يناه بینوایان ما و تكيه كاه بز ر گان ما بودی» 
عدل و داد تو ما را در تمام کارها گرد هم جمع کرد نرمش و پرحوصله گی تو در حق را به روی ما گشود و آن را بر ما 
فراخ گرداند. هر كاه به تو نظر كنيم مايه آرامش ما هستی» و هر كاه به ياد تو افتیم وسیله آسایش دل گردی. کدام کار نیک 
هست که تو انجام نداده باشی؟ و کدام عمل صالحی است که نکرده باشی؟ 


و اگر آنچه ما از آن بر تو ترس داریم» کوشش ما در تغییر آن مؤثر بود و جلوگیری آن از تحت قدرت ما بود» و یا ممکن بود 
که جان خود و کسانی را چون فرزندانمان که حاضریم جان خود را فدای آن‌ها کنیم در راه تو نثار کنیم بی شک همه را در 
پیش رویت نشار می کردیم و آن‌ها را در گرو وجود عزيزت می‌نهادیم كرجه اينها در برابر تو اندكك است» و بی چون و چرا 
هر جه توانائی و قدرت داشتیم در راہ نبرد با دشمنان تو و دفاع از سوء قصد کنند كانت به کار می‌بردیم. ولی جه می‌توان کرد 
در برابر خدائى که تقدیرش را نمی‌توان دفع کرد و عزیزی که مغلوب نگردد و پرورد گاری که چیره بر او نتوان شد» يس 
اگر خداوند به سلامتی وجود مقدست بر ما منت گذارد» و به بقای ذات اقدست بر ما ترحم فرمود» و اين نگرانی بر حال تو را 
به سلامت و تندرستی تبدیل کرد و در ميان ما باقی ماندی ما در برابر این نعمت. شکر تازه ای از روی بزرگی برای خدای عز 
و جل به جا آورده و ذکر او را به دل و زبان ادامه دھیم؛ و به شکرانه سلامتی تو نیمی از اموال خود را صدقه داده و نیمی از 
بند گان شود را آزاد کنیم» و از نو برای دا روی فروتتی و کوچکی بر خحاکک نهیم و در همه کارهایمان فوع و کرنش را 


فرو ننهیم. 


و اگر خدا تو را به بهشت برین ببرد» و راهی را که به طور حتم بايد رفت بپیمائی» در این صورت نيز قضای خداوند درباره تو 
مورد بدبینی نیست. و بلا و آزمایشش از تو دفع ناشدنی است. و دل‌های ما برای اين فاجعه نا گوار پراکندہ نخواهد شد و همه 
می دانیم خداوند جوار حضرت خود را بر این جهان ناپایدار و وضع اهنجاری که در آن هستی برای تو اختیار فرموده است» 
ولی ما به حقیقت كريه می كنيم برای اينکه با رفتن تو عزت این سلطنت و حکومت حق به خواری بر گردد و دين و دنیای 
مردم طعمه شود و در آن موقع کسی به جای تو نيست که به او شکایت ببریم و مانندی برایت نباشد که مايه اميد ما باشد و او 
را برپا داریم. - . الکافی ۸: ۳۵۲ - 


٭| تر جمه | 


آقول: آورد السيّد [الرضی] فی [المختار: (۲۱۶) من باب الخطب من ] النهج بعض هذا السوال و الجواب و أسقط أكثرهاء و 


سنشیر إلى بعض الاختلافات. 


قوله عليه السلام: «بولایه آم رکم»: أى لی علیکم حّ الطاعه لأنَّ الله جعلنی والیا علیکم متولیا لأم ركم و لاه آنزلنی منکم منزله 


قوله عليه السلام: «و الحق أجمل الأشیاء فى التواصف: أى وصفه جمیل و ذکره حسن. یقال: تواصفوا الشی ء: ای وصفه 


و فى بعض النسخ: «التراصف» بالراء المهمله. و التراصف: تتضید الحجاره بعضها ببعض: آی [الحى] ا سن الاشاء فى إحكام 
الأمور و إتقانها. 


«و أوسعها فى التناصف»: أى إذا أنصف الناس بعضهم لبعض: فالحق 


ص: ۸۸ 


يسعه و یحتمله؛ و لا يقع للناس فی العمل بالحق ضیق. 
و فى نهج البلاغه: «فالحق آوسع الأشیاء فى التواصف و أضيقها فى التناصف». 


أى إذا آخذ الناس فى وصف الحقّ و بیانه کان لهم فى ذلك مجال واسع» لسهولته على آلسنتهم. و إذا حضر التناصف بینهم 
فطلب منهم» ضاق عليهم المجالء لشدّه العمل بالحق و صعوبه الإنصاف. 


قوله عليه السلام: «صروف قضائه): أى أنواعه المتغیرہ المتواليه. و فى بعض النسخ: «ضروب قضائه» [و هو] بمعناه و الحاصل أنه 
لو كان لأحد أن يجعل الحقّ على غيره و لم يجعل له على نفسه؛ لكان هو سبحانه أولى بذلكك و على الأولويه بوجهين: 


الأول الات 
فان غيره تعالى لو فعل ذلك لم يطعه أحدء و الله تعالى قادر على جبرهم و قهرهم. 


و الثانى: آنه لو لم يجزهم على أعمالهم و کلفهم بها لكان عادلا؛ ان له من النعم على العباد ما لو عبدوه أبد الدهر لم يوفوا حى 


نعمه واحده منها. 

فالمراد من أوَّل الكلام: أنه سبحانه جعل لكل أحد على غيره حًا حتّی على نفسه. 

أمَا الحقّ المفروض على الناس فبمقتضى الاستحقاق. و ما ما أجرى على نفسه. فللوفاء بالوعد مع لزوم الوعد عليه. 
فظهر جريان الحقٌّ على کل أحد و إن اختلف الجهه و الاعتبار. 


قوله عليه السلام: «و جعل کفارتهم عليه حسن ثواب»: لعل المراد بالکاره الجزاء العظيم لستره عملهم» حيث لم يكن له فى جنبه 


قدر» فكأنّه قد محاه و ستره. 


ص: ۸۹ 


[و] فى آکثر النسخ: «بحسن الثواب» فیحتمل آیضا أن یکون المراد بها ما بقع منهم لتداركك سیثاتهم کالتوبه و ساتر الکفارات: 
أى آوجب قبول كفارتهم و توبتهم على نفسه مع حسن الثواب بأن يثيبهم على ذلك آیضا. 


و لا بیعد أن یکون [لفظ «کثارتهم»] تصحیف كفاءتهم بالهمز [ه]. 
و فى النهج: «و جعل جزاءهم عليه مضاعفه الثواب تفضلا منه و توشعا بما هو من المزید أهله). 


قوله عليه السلام: «ثم جعل من حقوقه): هذا كالمقدّمه لما يريد أن ينه من کون حمّه عليهم واجبا من قبل الله تعالی» و هو حى 
من حقوقه؛ لیکون أدعى لهم على أدائه. و بین أن حقوق الخلق بعضهم على بعض هی من حيّ الله تعالى» من حيث إِنَّ حقّه 
على عباده هو الطاعه» و آداء تلك الحقوق طاعات الله كحقّ الوالد على ولده و بالعکس, و حقٌّ الزوج على الزوجه و بالعکس؛ 
و حقّ الوالی على الرعیه و بالعكس: 


قوله عليه السلام: «فجعلها تتكافأ فى وجوهها»: أى جعل کل وجه من تلك الحقوق مقابلا بمثله» فحیّ الوالی و هو الطاعه من 
الرعیه مقابل بمثله» و هو العدل فیهم و حسن السیره. 


قوله عليه السلام: «و لا يستوجب بعضها ال ببعض»: كما أنَّ الوالی إذا لم یعدل لم يستحقّ الطاعه. 

قوله عليه السلام: «فریضه فرضها الله»: بالتصب على الحالیه أو باضمار فعل» أو بالرفع لیکون خبر مبتد! محذوف. 
و قوله عليه السلام: «نظاما لألفتهم): فائها سبب اجتماعهم و بها بقهرون أعداءهم و يعزّون أولياءهم. 

قوله عليه السلام: دو قواما»: أى بها يقوم جريان الح فيهم و بینهم. 

قوله عليه السلام: «عزّ الحق»: أى غلب. 


ص: ۱۹۰ 


قوله عليه السلام: «و اعتدلت معالم العدل»: أى مظالّه أو العلامات التى نصبت فی طريق العدل لسل و که أو الأحكام التى يعلم 
بها العدل. 


قوله عليه ان «علی آذلالها» قال الفيروز آبادی+ ذل الطریق بالکسر-: محجته. و آمور الله جاریه علی أذلالية أى طریق [علی] 
مجاريها [هو جمع ذل بالكسر. 


قوله عليه 0 «و کثر الادغال»: [هو] بكسر الهمزه. و الإدغال: [هو] أن يدخل فى الشی ء ما لیس منه» و هو الإبداع و التلبيس. 
أو بفتحها: [و هو] جمع الدغل بالتحريكك-: [و هو] الفساد. 


قوله عليه السلام: «علل الفوس»: أى آمراضها بملکات السوء الل و الحسد و العداوه و نحوها. و قیل: وجوه ارتكاباتها 


قوله [علیه السلام: ] «أثّل» یقال: مال مؤثّْل و مجد مؤثّل: أى مجموع ذو أصلء و أثله الشی ء: أصله (۱). ذکره الجزری. 
و فی النهج: ) إو لا لعظیم باطل ] فعل». 
قوله عليه السلام: «تبعات الله؛ قال [الخلیل ] فى [ کتاب] العین: التبعه اسم للشی ء الذی لكك فيه بغيه شبه ظلامه و نحوها. 


قوله عليه السلام: «فهلع أيّها الناس» قال الجوهری: هلم يا رجل بفتح المیم بمعنی تعالء قال الخلیل: أصله «لم» من قولهم لم الله 
شعثه: أى جمعه کانه آراد لم نفسكك إلينا: أى اقرب. و «ها» للتنبیه. و نما حذفت آلفها لکثره الاستعمال و جعلا اسما واحدا 


يستوى فيه الواحد و الجمع و التأنيث فی لغه أهل الحجاز. 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ كذافى ماده «آثل» من كتاب النهايه طبع دار الفكر ببيروت» و فى طبع الكمبانى من البحار هکذا: «و أثل و أثله الشی ء: 
أصله و زكاه. ذكره الجزرى». 


قوله عليه السلام: «حقيقه ما أعطى الله من الحقّ أهله): أى جزاء ما أعطى الله آهل الحي من الدين المبين» و سائر ما هداهم الله 
تعالی إليه بأن یکون المراد بالحقيقه الجزاء مجازا» أو يكون فی الکلام تقدير مضاف: أى حقيقه جزاء ما أعطى من الحق» أو 
يكون المراد بالبلوغ إليها کونه بازائها و مکافاہ لها. 


و قیل: المراد بحقیقه ما آعطی اللّه شکر نعمه هدایته تعالی إلى دین الع 

و فى النهج: «حقيقه ما الله أهله من الطاعه له». و فى بعض النسخ القدیمه من الکتاب «حقيقه ما الحقّ من الله أهله». 
قوله [علیه السلام]: «النصیحه له»: أى لله أو للامام أو نصيحه بعضهم لبعض لله تعالی بأن لا یکون الظرف صله. 

و فى النهج: «النصيحه بمبلغ [جهدهم] » بدون الصله و هو يؤبّد الأخير. 

قال الجزری [فی مادّه؛ نصح» من کتاب النهایه]: النصيحه فى اللغه: 

الخلوص يقال: نصحته و نصحت له. 

و معنی اہ الله صحه الاعتقاد فى وحدانیته و (خلاص اله قن عبادته. 

و [معنى] النصيحه لکتاب الله هو التصدیق به و العمل بما فيه. 

و لد سول الله صلی انلعلو آله الق سوه و رادو الاشاد تما آمر شر تھی غه 

و [معنی ] نصيحه الأثمّه أن يطيعهم فى الحق و نصيحه عامّه المسلمین إرشادهم إلى مصالحهم. 


قوله عليه السلام: «و لا لا-مرئ مع ذلک»: كآنه راجع إلى ما حمل الله على الوالی» أو إلى الوالی الذی آشیر إليه سابقا: أى لا 


يجوزء أو لا بد لامرئ» 


ص: ۱۹۲ 


أو لا استغناء لا-مرئ مع الوالیء أو مع کون واليه مکلفا بالجهاد و غيره من أمور الدین» و إن كان لذلك المرء ضعیفا محمّرا 
بدون أن يعين على إقامه الدين و يعينه الناس أو الوالی علیه. 


و هو الظاهر. 
قوله عليه السلام: (خسأت به الأمور» يقال: عسات الکلب ا 


طردته. و خسأ الکلب بنفسه: يتعدّى و لا يتعدى. ذکره الجوهری. فيجوز أن يكون هنا استعمل غير متعدٌ بنفسه قد عدّى بالباء: 
آى را الا موی أو تک ق الام هه ای مات رت الا مان 
و فى بعض النسخ: «حبست به الأمور»: و على التقادیر المراد أنه یکون بحیث لا-یتمشی آمر من أموره» و لا ينفع سعیه فی 


و «اقتحمته العبون»: آی احتقرته. و کلمه «ما» فى قوله: «ما آن بعین) زائده. 


قوله عليه السلام: دو أهل الفضیله فی الحال»: المراد بهم الأئمّه و الولاه و الأمراء و العلماء» و كذا أهل النعم العظام فاهم لکونهم 
مکلفین بعظائم الأمور کالجهاد فی سبیل الله و إقامه الحدود و الشرائع و الأحكام و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر إلى 
إعانه الخلق آحوج. 


و يحتمل أن يكون المراد بأهل الفضيله العلماء فإِنّهم محتاجون فيما حمل عليهم من الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر إلى 
أعوان» و لا أقل إلى من يؤمر و ينهى. 


و [المراد] بأهل النعم أصحاب الأموال لأنْ ما حمل عليهم من الحقوق أكثرء كأداء الأخماس و الصدقات. و هم محتاجون إلى 
الفقير القابل لهاء و إلى الشهود و إلى غيرهم و الأول أظهر. 


قوله عليه السلام: «و كل فى الحاجه إلى الله شرع سواء»: بيان لقوله: 


ص: ۱۹۳ 


«شرع» و تأكيد, و إِنّما ذكر ذلك لثلا يتوم آنهم یستغنون باعانه بعضهم بعضا عن رهم جل و عر بل هو الموفق و المعين لهم 
فى جمیع آمورهم و لا یستغنون بشی ء عن الله ع و جلء و اما کلفهم بذلک لیختبر طاعتهم و يثيبهم على ذلككء و اقتضت 
حکمته البالغه أن بجری الأشياء بأسبابهاء و هو المسیب لها و القادر على امضائها بلا سبب. 


قوله عليه السلام: «فأجابه رجل»: الظاهر أنه كان الخضر عليه السلام و قد جاء فی مواطن کثیره و کلمه عليه السلام لا تمام الحجه 
على الحاضرین و قد أتى بعد وفاته عليه السلام و قام على باب داره و بکی و أبكى و خاطبه عليه السلام بأمثال تلك الکلمات 


و خرج و غاب عن الناس. 


قوله عليه السلام: «و الاقرار» الظاهر أنه معطوف على الثّناء: أى أقرٌ إقرارا حسنا بأشياء ذ کرها ذلك لرجل» و لم یذ کره عليه 
السلام اختصارا أو تقیه من تغير حالاته من استيلاء أئمه الجور عليه و مظلومیته و تغیر أحوال رعیته من تقصیرهم فى حقّه» و عدم 
قیامهم بما يحقّ من طاعته و القیام بخدمته. 


و یمکن أن یکون الواو بمعنی مع و يحتمل عطفه على [قوله: ] «واجب حقّه». 

قوله: «من الغل: أى أغلال الشرک و المعاصی. و فى بعض النسخ القدیمه: «أطلق عنّا رهائن الغل»: أى ما يوجب آغلال القیامه. 
قوله [علیه التلام: ] «و اثتمر»: أى اقبل ما آمرک الله به فأمضه علينا. 

قوله «و الملک المخوّل»: أى المملک الذی أعطاك الله الامره علینا و جعلنا خدمكك و تبعک. 


قوله عليه السلام: الا نستحل فى شی ء من معصیتک»: لعله عدّى ب «فى» لتضمین معنی الدخول. أو المعنی لا نستحل فی شی ء 
شيئا من 2 معصیتکگ. 


و فی بعض النسخ القدیمه: الا بستحل فى شی ء من معصیتکك». و هو 


ص: ۱۹۴ 


آظهر. 

قوله: «فی ذلک»: أى فی العلم بأن تکون کلمه «فی» تعلیلیه» و بحتمل أن یکون |شاره إلى ما دل عليه الکلام من إطاعته عليه 
السلام. و الخطر: القدر و المنزله. 

قوله: «و يجل عنه»: بحتمل إرجاع الضمیر إلى القیاس: أى فضلک أجل فى آنفسنا من أن يقاس بفضل آحد. و یمکن إرجاعه 


إلى العلم فتکون کلمه «عن» تعلیلیه كما فى قوله تعالی: ١و‏ ما تن بتارکی آلِهَينا عَنْ قلک» [۵۳ / هود: 1۱ أى یجل و یعظم 
بسبب ذلک فی آنفسنا فضلک. 


قوله عليه السلام: «من عظم جلال الله»: إِمَا على التعلیل بنصب «جلال الله»» أو بالتخفیف برفعه: یعنی من حّ من عظم جلال الله 
نی نفسه وجل موضعه فی لہ آن یصغر عنده کل ما سوی الله تعالی» لما ظهر له من خلال الغو أن أن من کان کذلکک 
تمه الح عليهم ال لام لعظم نعم الله و كمال معرفتهم بجلال ربّهم» فحقّ الله تعالی علیهم أعظم منه على غيرهم» فینبغی أن 
يصغر عندهم آنفسهم فلا يحبوا الفخر و الاطراء فی المدح» أو يجب أن یضمحل فى جنب جلال الله عندهم غيره تعالی؛ فلا 
يكون غیرہ منظورا لهم فی آعمالهم لیطلبوا رضی الناس بمدحهم. 


قوله عليه السلام: «و إن من آسخف»: السخف: رقه العیش و رقه العقل. و السخافه: رقه کل شى ء. أى أضعف حالات الولاه عند 


الرعیه أن یکونوا متهمین عندهم بهذه الخصله المذمومه. 

قوله عليه السلام: «إِنّى أحت الاطراء: أى مجاوزه الحدّ فى المدح و المبالغه فیه. 
قوله عليه السلام: «انحطاطا لله سبحانه»: أى تواضعا له تعالی. 

و فی بعض النسخ القدیمه: دو لو كنت أحبٌ أن يقال [لی] ذلک» لتناهیت 


ص: ۱۹۵ 


له أغنانا الله و إِبّاکم عن تناول ما هو أحق به من التعاظم و حسن الثناء». 

و التناهی: قبول النهی. و الضمير فی «له؛ راجع إلى الله تعالى. 

و فى النهج: كما فى النسخ المشهوره قوله عليه السلام: «فربما استحلی الناس». 
يقال: استحلاه: أى وجده حلوا. 


فى اللو أت الا على دة و من عام الغاس ان سای اللاك عفد ان هلوا باق مصسلافی اة آو غره من ساز 
الطاعات. 


ثم أجاب [علیه السلام: ] عن هذا العذر فى نفسه بقوله: «فلا تثنوا على بجميل ثناء»: أى لا تثنوا علق لأجل ما ترونه مى من طاعه 
الله فإنّ ذلك نما هو إخراج لنفسى إلى الله من حقوقه الباقيه علي لم آفرغ بعد من أدائها و هى حقوق نعمه و فرائضه التى لا 
بذ من المضی فيها. 

و کذلک إليكم من الحقوق التى أوجبها الله [علی لكم] من النصيحه فى الدين و الإرشاد إلى الطريق الأفضلء و التعليم لكيفيه 
ہا كه 


[ثم قال: ] و فى خط الرضى رحمه الله «من التقيه» بالتاء: و المعنی فإنَ الذى أفعله من طاعه الله اّما هو إخراج لنفسى إلى الله و 
إليكم من تقیه الخلق (۱) فيما يجلب على من الحقوق. إذ كان عليه السلام إنما يعبد الله لله غير ملتفت فى شی ء من عبادته» و 


آداء واجب حقه إلى أحد سواه خوفا منه أو رغبه إليه. 


أو المراد بها التقته الّتى كان يعملها فى زمن الخلفاء الثلاثه و تركها فى یام خلافته» و كأنّه قال: لم أفعل شيئا لا و هو أداء حقّ 
واجب علی. و إذا كان كذلكك» 


ص: ۱۹۶ 


۱- كذا فی أصلى المطبوع و فى ط بیروت من شرح ابن میثم: «من تقیه الحق فیما يجب على ...». 


فکیف أستحق أن يثنى على لاجل إتيان الواجب بثناء جميل و أقابل بهذا التعظیم؟! [و] هذا من باب التواضع منه [عليه السلام] و 


و قال ابن أبى الحديد: معنى قوله: «لاخراجی نفسى إلى الله و إليكم): 

أى لاعترافى بين يدى الله و بمحضر منكم أن علي حقوقا فى إيالتكم و راستی لم أقم بها بعد و أرجو من الله القيام بها. 
انتهى [کلام ابن أبى الحديد]. 

فكأنه جعل قوله [عليه السلام: ] «لإخراجى» تعليلا لتر ك الثناء لا مثنى عليه و لا يخفى بعده. 


ثم اعلم أنه يحتمل أن يكون المراد ب «البقيه»: الابقاء و الترحم كما قال تعالى: «أولُوا بی يَنْهَوْنَ عَن الْفَسادِ فی الْأَرْض» [۱۱۶/ 
هود: ۱۱] آی إخراجی نفسی من أن آبقی و آترخم مداهنه فى حقوق لم آفرغ من أدائها. 
قال الفیرو زآبادی: و أبقيت ما بیننا: لم آبالغ فى كل فساده. و الاسم منه البقیه و أولّوا یه يَنْهَوْنَ عن الفساد:: أى ابقاء آو فهم. 
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قوله عليه السلام: «و لا تتحفظوا عنّى بما يتحمّظ به عند أهل البادره» البادره: الحدّه و الکلام الذی یسبق من الانسان فی الغضب: 
آی لا۔تثنوا على كما يثنى على أهل الحله من الملوكك خوفا من سطوتهم. أو لا تحتشموا منّى كما بحتشم من السلاطین و 
الأمراء کت رک المسارّه و الحديث إجلالا و خوفا منهم» و ترك مشاورتهم أو إعلامهم ببعض الأمور و القيام بين أيديهم. 


قوله عليه السلام: «بالمصانعه»: أى الرشوه و المداراه. 
قوله عليه السلام: «کان العمل بهما آثقل علیه»: و شأن الولاه العمل بالعدل و الحق أو آنتم تعلمون آثه لا يثقل علی العمل بهما. 


ص: ۱۹۷ 


قوله عليه السلام: «بفوق أن آخطی»: هذا من [باب] الانقطاع إلى الله و التواضع الباعث لهم على الانبساط معه بقول الحقّ و عد 
نفسه من المقصّ رين فى مقام العبودیه و الاقرار بأنّ عصمته من نعمه تعالی علیه» و لیس اعترافا بعدم العصمه كما توهم» بل 
ليست العصمه لا ذلكك. فإنّما هى أن یعصم الله العبد عن ارتکاب المعاصی, و قد أشار عليه السلام إليه بقوله: «ّا أن یکفی 


اللّه.. و هذا مثل قول پوسف عليه السلام: و ما أبڑّیٗ نَفْسِى إِنَّ النَفْسَ لاه بالشوء الا ما رَحِمَ رَبّى الخ. 
قوله عليه السلام: «ما هو آملک بها: أى العصمه من الخطا فانه تعالی أقدر على ذلك للعبد من العبد لنفسه. 


قوله عليه السلام: «متا كنا فيه»: أى من الجهاله و عدم العلم و المعرفه و الکمالات التی يسرها الله تعالی لنا ببعثه الرسول صلی 
الله عليه و آله و سلم. 


قال ابن أبى الحدید: لیس هذا إشاره إلى خاصٌ نفسه عليه السلام» لاه لم يكن کافرا فأسلم و لکثه کلام يقوله و يشير به إلى 
القوم الذين يخاطبهم من أفناء الناس فيأتى بصيغه الجمع الداخله فيها نفسه توسعا. 


یور آن کون معناها: لو لا- الطاف الله تعالی بعثه محمد صلی الله عله و آله لکنت انا و غری علی متهي الأسلاف: 


انتهی. 
قوله عليه السلام: «فبلاژه عندنا ما لا یکفرا: أى نعمه عندنا وافره بحیث لا نستطیع کفرها و سترهاء أو لا يجوز کفرانها و ترک 


شکرها. 


قوله عليه السلام: «سياسه آمورنا»: )١(‏ [یقال: ] سست الرعیه سیاسه: 
ص: ۱۹۸ 


۱- هذا و ما بعده من كلام الرجل الصالح الذی أثنى على أمير المؤمنین عليه السلام لا من کلامه. وما ذكره المصنف بعده فى 
تفسیر السیاسه فيه تسامح. فان السیاسه ليست مجرد الأمر والنهی ء بل هی عند الطغاه والجبارین من الملوكك والوزراء والقواد 
عباره عن تحمیل آوامرهم ونواهيهم على الرعیه على طبق مصالحهم. لا على طبق مصالح الرعیه. وأما السیاسه عند الصلحاء 
والخاضعین لأمر الله تعالى» فهی عباره عن تسییر الناس والرعیه على نحو یتضمن مرضاه الله ومصلحه جمیع الرعیه أو أكثرهم» 
وبسعدهم على بلوغ آهدافهم المعنویه والمادیه معا. 


آمرتها و نهيتها. و «العلم» بالتحريكك: ما ينصب فى الطریق ليهتدى به السائرون. 


قوله: «من بارع الفضل» قال الفيروزآ بادى: برع [فلان] و يثلث براعه: فاق أصحابه فى العلم و غيره» أو تم فى کل جمال و فضيله. 


فهو بارع و هى بارعه. 


قوله: «و لم يكن»: على المجهول من [قولهم: ] كننت الشى ء: سترته. أو بفتح الياء و کسر الکاف من [قولهم: ] و كن الطائر بيضه 
يكنه [على زنه وعد] إذا حضنه. 


و فی بعض النسخ: الم یکن». و فى النسخه القديمه: «لن یکون». 
قوله: «و توشعا»: أى فى الفضل و الثواب. 


اناق اکر 


قوله «إلا مناصحه الصدور»: أى خلوصها عن غش النفاق بأن يطوى فيه ما بظهر خلافه» أو نصح الاخوان نصحا یکون فى الصدر 


لاس الات 
قوله: «و قد عال الذی فی صدره»: یقال: عالنی الشی ء أى غلبنی. و عال آمرهم: اشتدٌ. 
قوله عليه السلام: دو غصص الشجا: الغضه بالضع-: ما اعترض 


ص: ۱۹۹ 


فى الحلق. و کذا الشجا و الشجو الهج و الحزن. 


قوله عليه السلام: «لخطر مرزئته» الخطر بالتحریکک القدر و المنزله و الاشراف على الهلاک. و المرزئه: المصیبه. و كذا الفجیعه 
و کونها: أى وقوعها و حصولها و الضمیران راجعان إلى أمیر المؤمنين عليه السلام. و القائل كان عالما بقرب آوان شهادته عليه 
السلام فلذا کان يندب و يتفجع. و |رجاعهما إلى القائل بعید. 


قوله عليه السلام: «آشفی»: أى أشرف علیه. و الضمیر فى قوله: «إليه» راجع إلى الله تعالی. 


قوله عليه السلام: «و انقلاب جدّه الجدّ: البخت. و التفجم: التوججع فى المصیبه: أى سأل الله دفع هذا البلاء الذی قد ظنّ وقوعه 
عنه عليه السلام مع التفجع و التضرّع. 


قوله: «يا ربّانی العباد»: قال الجزرى: الربّانی منسوب إلى الربٌ بزياده الألف و النون [للمبالغه]. 

و قیل: هو من الربّ بمعنى التربیه؛ لأنهم كانوا يرون المتعلمین بصغارها و كبارها (1). 

و الربانی: العالم الراسخ فى العلم و الدين. أو الذى يطلب بعلمه وجه الله [تعالی] . و قيل: العالم العامل المعلم. 
قوله: دو یا سكن البلاد» السکن بالتحريكك-: کل ما يسكن إليه. 


قوله: «و بک جرت نعم الله علینا): أى بجهادك و مساعيك الجميله لترويج الدين و تشييد الإسلام فى زمن الرسول صلی الله 
عليه و آله و بعده. 


ص: ۲۰۰ 


+ کذا فی أصلی من ط الکمبانی» و کی ط سرت فی ماده: «رت» من کتاب النهایه: «کانوا يركون المتعلمین بصغار العلوم قبل 
کبارها». 


قوله عليه السلام: «و للعصاہ الکفار إخوانا؛: أى كنت تعاشر من یعصیک و یکفر نعمتک معاشره الاخوان شفقه منک علیهم. 

أو المراد الشفقه على الكقار و العصاه و الاهتمام فى هدايتهم. 

و یحتمل أن یکون المراد المنافقین الذين کانوا فی عسکره و كان یلزمه رعايتهم بظاهر الشرع. 

و قیل: المراد بالاخوان الخوان الذی يؤكل عليه فاه لغه فيه كما ذكره الجزری. و لا یخفی بعده. 

و فی النسخه القدیمه: «ألم نکن» بصیغه المتکلم و حینشذ فالمراد بالفقره الأولى أن كان ینزل بنا ذل کل ذلیل: أى كنا ندل 
بکل ذلّه و هوان. و هو آظهر و ألصق بقول: افبمن». 

قوله عليه السلام: «من فظاعه تلكك الخطرات»: أى شناعتها و شدّتها. 

قوله [عليه السلام: ] «بعد الحور؛ قال الجوهری [و فی الأثر: ] «نعوذ باللّه من الحور بعد الکور؛ أى من النقصان بعد الزیاده. 
و فى بعض النسخ [ «بالجور»] بالجیم. 

قوله عليه السلام: «و ثمال فقرائنا؛ قال الجزری: الثمال بالکسر-: 

الملجاً و الغیاث. و قیل: هو المطعم فى الشذه. 


قوله [عليه السلام: ] «يجمعنا من الأمور عدلک»: أى هو سبب اجتماعنا و عدم تفرّقنا فى جميع الأمور» أو من بين سائر الأمور, أو 


قوله عليه السلام: ١و‏ يسع لنا فى الح تأنیک»: أى صار مداراتكك و تیک و عدم مبادرتكك فى الحكم علينا بما نستحقّه سببا 


لوسعه الحقّ عليناء و عدم تضيق الأمر بنا. 


۲۰١ ص:‎ 


قوله عليه السلام: «ليبلغ تحريكه): أى تغييره و صرفه. و فى النسخه القديمه: «تحويله). 
قوله «و لا خطرناها»: أى جعلناها فى معرض المخاطره و الهلاك. أو صيّرناها خطرا و رهنا و عوضا لكك. 


قال الجزری: [و] فيه: فَإنٌ الجنّه لا خطر لهاه: أى لا عوض لها و لا مثل. و الخطر بالتحريك فى الأصل: الرهن و ما يخاطر عليه. 
و مثل الشی ء و عدله و لا بقال لا فی الشی ء الذی له قدر و مزیّه و منه الحدیث «ا لا وجل بخاطر بنفسه و ماله»: ای بلقیهما 
فى الهلکه بالجهاد. 


و منه حديث النعمان [بن مقرن يوم نھاوند]: («إِنّ هؤلا-ء يعنى المجوس قد أخطروا لكم رنّه و متاعا و أخطرتم لهم الإسلام): 
المعنى انهم قد شرطوا لكم ذلک و جعلوه رهنا من جانبهم و جعلتم رهنكم دينكم. 


قوله عليه السلام: «حاولک»: أى قصدك. قوله: «من ناواک»: آی عادا ک. قوله: و لکتّه»: أى الرت تعالى. قوله: «و عز: أى ذو 
عر و غلبه. 


و «زاوله): أى حاوله و طالبه. 


و هذه إشاره إلى أن تلك الأمور بقضاء الله و تقدیرہہ و المبالغه فى دفعها فى حكم مغالبه الله فى تقديراته. و قد سبق تحقيق 
القضاء و القدر فی کتاب العدل. 


قوله: «نعظمه»: الضمیر فى قوله: «نعظمه» و «ندیمه» راجعان إلى الشکر و الذ کر. [و] قوله: «بلاءه»: يحتمل النعمه أيضا. 


قوله «ما عنده»: هو خبر (إِن؛ء و بحتمل أن یکون الخبر محذوفا: أى خير لک. و المعنی أنه لا تختلف قلوبنا بل تتفق على أن الله 
اختار لک بامضائک النعیم و الراحه الدائمه» على ما كنت فيه من المشقّه و الجهد و العناء. 


قوله: «من غير إثم): أى لا نأثم على البکاء عليكك فانه من آفضل 


ص: ۳۰۲ 


الطاعات. أو لا نقول ما پوجب الائم. 
قوله: (لعزًا: متعلق بت [قوله: ] «البکاء» و «أن بعود» بدل اشتمال له: أى نبکی لتبدل عر هذا السلطان ذلا. 


قوله: «أکیل»: الڈکپل یکون بمعنی الما کول و بمعنی الڈکل: و المراد هنا الثانی: أى نبکی ندل هذا السلطان الحق بسلطنه 
الجور فیکون أكلا للدین و الدنیا. 


و فى بعض النسخ: «لعن الله هذا الشیطان» فلا یکون مرجع الاشاره ساطنته عليه السلام» بل جنسها الشامل للباطل أيضا: أى لعن 
الله السلطنه التی لا تکون صاحبها. 


و يحتمل أن یکون اللعن مستعملا فى أصل معناه لغه و هو الابعاد: أى أبعد الله هذا السلطان عن أن يعود ذلیلا. و لا بخفی 


بعده. 
قوله: دو لا نری لكك خلفا»: آی من بين السلاطین لخروج السلطنه عن آهل البیت [عليهم السلام] . 


٭ | تر جمه ]سید رضی در خطبه (۲۱۶) از باب خطبه‌های نهج البلاغه برخى ازاين سوال و جوابها را آورده است و بیشتر آن 


را از قلم انداخته است و در اینجا به برخی اختلافات اشاره می کنیم. 


فرموده امام عليه السلام: (بولایڈ ام رکم» يعنى: حق من بر شما این است که از من فرمانبرداری كنيد زيرا خداوند مرا والى و 
سرپرست شما و عهده‌دار کار شما قرار داده است به اين خاطر که خداوند مرا در جایگاه بزر گی نسبت به شما قرار داده است 


و آن جایگاه امامت و سلطتت و وجوب فرمانبرداری و اطاعت از من است. 


«و الحق اجمل الأشیاء فی التواصف» یعنی وصف حقٌ» زیبا و ذکر آن نیکو است. گفته می‌شود: تواصفوا الشیء یعنی: برخی از 
آنان برای خی دیگر توصیف نمود. و در برخی نسخه‌ها «التراصف» با راء مهمله ذکر شده است. و التراصف یعنی: چینش و 


«آوسعها فى التناصف» یعنی: هر گاه مردم در حق یکدیگر عدالت و انصاف بيشه کردند. پس حقء کار او را فراخ گردانیده و 


تحمل می نماید و مردم در عمل نمودن به حق دچار سختی و تنگنا نمی‌شوند. 


در نهج البلاغه به این صورت ذکر شده است «فالحق آوسع الاشیاء فی التواصف و آضیقها فى التناصف» (پس حق در مقام 
توصیف از همه چیز بالاتر است و در مقام انصاف گوئی از هر جيز تنگ‌تر است.) یعنی: هرگاه مردم شروع به توصیف و تبيين 
حق کنندہ در توصیف حق مجال وسیعی دارند زيرا حق بر زبانشان آسان است. و چون انصاف گوئی در ميان آنان انجام شود 
و از آنان خواسته شود در حق انصاف بگویند» مجال بر آنان تنگ می‌شود زیرا عمل كردن به حق دشوار و انصاف گوئی 
درباره آن سخت و مشکل است. «صروف قضائه» یعنی: انواع قضا و مقذرات خداوند که متفاوت بوده و به صورت پیایی می.. 
آیند. در برخی نسخه‌ها «ضروب قضائه» آمده است که به همان معنای پیشین است. خلاصه مطلب اينكه اگر برای کسی این 


امکان وجود داشت که حتّ را فقط به زيان دیگران قرار دهد و برای خود چیزی از زيان حق مقرّر نکند. خداوند منزه برای این 


کار سزاوارتر است و اولویت و سزاوار بودن خداوند برای این امر از دو جهت است: 


وجه اول: قدرت. زیرا غير خداوند متعال اگر این کار را انجام می داد کسی او را فرمان نمی ہرد و خداوند متعال قادر بر درهم 


شکستن و چیرہ شدن بر آنان است. 


وجه دوم: اگر خداوند به بندگان در ازای اعمالشان پاداش نمی‌داد و آنان را بدان ملزم و مكلف می ساخت: عادل و داد گر 
است؛ زیرا از جانب خداوند نعمت‌هایی بر بند گان است که اگر تا ابد الدهر او را عبادت کنند» حق یک نعمت از نعمت‌های 
او را ادا نخواهند کرد. يس مقصود از بخش آغازین کلام اين است که: خداوند منزه برای هر کس بر دیگران حقی نهاده 


حق فرض شده بر مردم» به مقتضای استحقاق و شایستگی مردم است و حقّى که بر خویشتن مقژر داشته است برای وفاداری 
خداوند به عهد و پیمان به همراه پاییندی به وعده‌ای است که در قبال بند گان بر خود واجب گردانیده است. يس جاری شدن 


عق بر هر کس آشکار گردید هر چند وجه و اعتبار آن شارت است. 


در این فرموده امام عليه السلام ١و‏ جعل کفارتهم عليه حسن واب» شاید مقصود از کفاره» پاداش بزرگی است بدین خاطر که 
خداوند عمل آنان را می‌پوشاند به گونه‌ای که در نزد خداوند اندازه ای نداشته است» يس گویی عمل آنان را محو کرده و 
پوشانده ا در بیشتر نسخه‌ها (بحسن الثواب» ذکر شده است. پس احتمال دارد مقصود از آن کارهایی باشد که آنان نرای 
جبران گناهان انجام داده‌اند مانند توبه و دیگر کفاره‌ها. یعنی خداوند پذیرش و قبول کفاره و توبه آنان» به همراه پاداش 
نیکویی كه به خاطر کارشان به آن‌ها داده را بر خود واجب گردانیده است. بعید نیست که لفظ «کفارتهم» تصحیف شده 


«(کفاء تهم) با همزه باشد . 


در نهج البلاغه به صورت «و جعل جزاء‌هم عليه مضاعفه الثواب تفص لا منه و توسّعاً ہما هو من المزید اهله؛ (و پاداش آن را دو 
چندان کرده است. از روی بخشند گی و گشایشی که خواسته به بند گان عطا فرماید.) 


ام جعل من حقوقه) این عبارت بسان مقدمه‌ای است برای آنچه امام درصدد لسن آن بوده است» درباره اينكه حت ایشان بر 
مردم از جانب خداوند متعال واجب شده است و حق ايشان یکی از حقوق خداوند است؛ تا مردم را بیشتر برای ادای حتّ خود 
تحریک کند. و بیان نموده که حقوق مردم بر یکدیگر از جمله حقوق خداوند متعال است از این جھت که حق خداوند بر 
بند گانش» همان فرمانبرداری از اوست و ادای اين حقوق در واقع اطاعت خداوند است» همچون حق متقابل يدر و فرزند بر 
یکدیگی و حق متقابل شوهر و زن بر یکدیگرہ و حق متقابل والی و رعيت بر یکدیگر. 


فرموده امام عليه السلام «فجعلها تتکافاً فى وجوهها» یعنی: هر نوع از این حقوق را در مقابل مثل آن قرار داده است» يس حق 
والی که فرمانبرداری از جانب رعیت است» در مقابل مثل آن یعنی اجرای عدالت و خوش رفتاری با آنان» قرار داده است. «لا 
پستوجب بعضها الا ببعض» مثلا هر گاه والی عدالت را در میانشان اجرا نکند استحقاق و شایستگی فرمانبرداری را ندارد. 


«فريضة فرضها الله) با اعراب نصب بنا بر حالیه بودن يا در تقدير گرفتن فعلی است. يا با اعراب رفع به عنوان خبر برای مبتدای 


محذوف می‌باشد. فرموده امام عليه السلام «نظاماً لألفتھم؛ زیرا این حقوق سبب گرد هم آمدن مردم شدہ و در سايه آن 
دشمنانشان را مقهور و دوستدارانشان را نيرومند می گردانند. «و قواماً) يعنى: به وسيله آن حق در آنان و در ميان آنان جارى 
می گردد. «عرّ الحق» یعنی: حق چیره شد. «و اعتدلت معالم العدل» یعنی: مکان ویژه عدالت يا نشانه‌هایی که در مسير عدالت 


برای راہ رفتن بر آن گماشته شده است. یا مقصود احکامی است که عدالت بدان شناخته می‌شود. 


علی اذل لهنااه فوؤر اناد گر لت ذل الطریی عبا کسره ذال نع ماه واه و امور ال اوت على( الآلهنا» يعن + امور 
خداوند در مجرای اصلی خود جاری می شوند. و «أذلالل» جمع «الذل» با كسره ذال است. فرموده امام عليه السلام «و کثر 
الادغال» این کلمه با کسره همزه است. و «الادغال» به اين معناست که در آن» چیزی داخل شود که از جمله آن نیست. و آن 


بدعت گذاری و تلبیس (پوشاندن) است. يا با فتحه که جمع «دغل» - با حروف متحركك - به معنای فساد است. 


«علل النفوس» یعنی: بیماری‌های نفس به دلیل ملکات بدی همچون فریب و حسادت و دشمنی و مانند آن. و گفته شده: 
مقصود وجوهی است که نفس‌ها بدان مرتکب منکرات و زشتی‌ها می‌شوند» يس هر منکری را به گونه‌ای و به علتی و با رأى 


«أثل» گفته می‌شود: مال مؤثّل و مجد مؤثّلء يعنى: مال و مجد جمع شده و ریشەدار. و «أثلة الشىء» بعنی: اصل چبزی. جزری 


اين توضيح را ذكر كرده است. 


در نهج البلاغه به صورت «ولا لعظیم باطل فعل» آمده است. یعنی: به خاطر باطل خطرناکی که در جامعه رواج می آید. «تبعات 
الله» خلیل در کتاب العين گوید: «التبعة» اسم برای چیزی است که در آن طلبی داشته باشی مانند مظالم. 


فرموده امام عليه السلام «فهلم ايها الناس» جوهری گوید: هلم يا رجل با فتحه میم یعنی: بیا. خلیل گوید: اصل اين کلمه از «لع» 
است که گویند: لم الله شعثه» یعنی: خداوند امور او را جمع کرد. گویی مقصود ايشان اين بوده است که: خودت را به سوی ما 
جمع كن. یعنی: به ما نزديكك شو. و «ها» برای تنبیه و آگاہ كردن است. و در واقع الف آن به جهت کثرت استعمال حذف 


شده است و به صورت یک اسم درآمده است که در زبان اهل حجاز مفرد و جمع و مؤنث آن یکسان است. 


(حقیقۂ ما أعطى الله من الحق آهله» يعنى: پاداشی که خداوند به حق جویان از دين مبين بخشیده است و دیگر اموری که 
خداوند آنان را بدان رهنمود کرد یعنی مقصود از حقیقت به صورت مجازی» پاداش باشد. یا در کلام اسمی به عنوان مضاف 
در تقدیر گرفته شود. یعنی: « حقيقهُ جزاء ما أعطى من الحق». يا اينكه مقصود از رسیدن بدان در ازای آن و به عنوان جایزه و 
پاداش آن باشد. گفته شده: مقصود از حقیقت» سياس گذاری و شکری است که به ياس نعمت هدایت خداوند متعال که او را 


به دين حق رهنمود کرده» انجام داده است . 


در نهج البلاغه اینگونه ذ کر شده است: « حقیقة ما الله آهله من الطاعة له». و در برخى نسخه‌ها قدیمی کتاب به صورت «حقيقة 


ما الحق من الله آهله» ذ کر شده است. 


«النصيحةٌ له» یعنی: نصیحت خداوند يا امام يا یکدیگر نصحیت كردن آنان برای رضایت خداوند» به این صورت که ظرف در 


جمله صله نباشد. در نهج البلاغه به صورت «النصیحه بمبلغ جهدهم) بدون صله آمده است و اين عبارت نهج البلاغه معنای 
دوم را تاييد می کند. جزری در ماده «نصح)» از کتاب النهایه گوید: نصیحت در لغت به معنای خلوص است. گفته می‌شود: 


(نصحته و نصحت له) (به او اخلاص و دوستی ورزیدم). 


معنای نصيحت خداوند» درستی اعتقاد به وحدانیت و خالص گردانیدن نيت در عبادت اوست. معنای نصیحت برای کتاب 
خداوند» تصدیق آن و عمل به آنچه در این کتاب آمده. می‌باشد. نصیحت رسول خدا صلی الله عليه و آله» تصدیق نبوت و 


فرمانبرداری شود. و نصيحت عموم مسلمین. راهنمایی و ارشاد آنان به منافعشان است. 


فرموده امام عليه السلام «ولا لامری مع ذلک» گویا به چیزی برمی گردد که خداوند بر والی واجب کرده است يا به خود والی 
برمی گردد که قبلا به آن اشاره شد. یعنی: جایز نیست» يا چاره‌ای نیست برای شخص همراه با والی يا در حالتی که والی او 
مردم را به جهاد و دیگر امور دين مكلف سازد - و هر چند آن شخص ضعیف و خوار باشد - اينكه در برپایی دين یاری 


نرساند و مردم يا والی او را بر این کار یاری نرسانند. 


در نهج البلاغه اینگونه آمده است: «و لا امرء و إن صغرته اللفوس و اقتحمته العیون بدون أن يعين على ذلك أو يعان علیه». (و 
هیچ كس كرجه مردم او را خوار شمارند» و در دیده ها بی ارزش باشد» كوجكك تر از آن نیست که کسی را در انجام حق 


يارى كندء يا دیگری به پاری او برخیزد.) و این معنی آشکار است. 


فرموده امام عليه السلام دخسأت به الامور» گفته می‌شود: خسأت الکلب خسأء یعنی: سگ را دور کردم. و خسأ الکلب بنفسه 
هم به صورت متعدی و هم به صورت لازم می آید. جوهری این مطلب را عنوان کرده است. يس جايز است که در اینجا به 
صورت فعلی که خود متعدی می‌شود استعمال نشده و با واسطه باء متعدی شده باشد. یعنی: کارها او را دور کرد. يا اينكه باء 
برای سببیت باشد یعنی: به خاطر او کارها دور شد. فرموده امام عليه السلام «حبست به الامور» با درنظر گرفتن تقدیرهایی 
مقصود اين است که او به گونه‌ای است که هیچ یک از کارهایش رو به راه نشده و تلاش او در به دست آوردن امور سودی 


«اقتحمته العبون» یعنی: چشم‌ها او را كوجكك و بی‌ارزش بدانند. و لفظ «ما» در سخن ایشان «ما أن يعين» زائده است. فرموده 
امام عليه السلام ١و‏ أهل الفضیله فى الحال» مقصود از آنانء امامان و واليان و امیران و علماء هستند و نیز صاحبان نعمت‌های 
بزرككء زیرا آنان به دلیل اينكه مكلف به کارهای بز رگ از جمله جهاد در راه خدا و اقامه حدود و شرایع و احکام و امر به 


معروف و نهی از منکر» هستند برای یاری مردم نیاز بیشتری به آنان است. 


و ممکن است مقصود از اهل فضیلت. علما باشد زیرا آنان در آنچه از امر به معروف و نهی از منکر بر آنان فرض شده است» 
به يارانى نیازمند هستند و حداقل به کسانی نیاز دارند که امر به معروف و نهی از منکر شوند. و مقصود از اهل نعمت‌هاء 


بينوايانى هستند که شايسته این خمس و صدقات باشند و به شاهدان و به دیگران احتیاج دارند و معنای اول آشکارتر است. 


فرموده امام عليه السلام دو کل فى الحاجة الى الله شرع سواء» تبيين و تا کیدی برای «شرع» است. و در واقع این را بیان فرمودہ تا 
گمان نشود كه آنان با يارى يكديكر از پرورد گار عر وجل بىنياز هستند بلكه خداوند آنان را در همه كارهايشان توفيق و 
يارى داد و در هيج جيز از خداوند عر و جل بىنياز نيستند و در حقيقت آنان را بدین امر مكلف ساخت تا طاعات آن را 
o‏ دن اناف o‏ انا باذاشن مامت رکشت رسای تا تدش هده ات که کا ا سات رو کا شوه 


وكرنه خداوند مسبب و قادر بر اجرای آن بدون هیچ سببى است . 


فرموده امام عليه السلام «فأجابه رجل» به ظاهر آن شخص حضرت خضر عليه السلام بوده و در جایگاه‌های بسیاری نزد امام 
آمده است و علی عليه السلام برای اتمام حجت بر حاضران با او سخن گفته است. و پس از وفات امام آمد و بر در خانه ایشان 


ایستاد و گریست و مردم را به گریه انداخت و امام را با مورد خطاب قرار داد بعد بیرون رفت و از دید گان مردم پنهان شد. 


١و‏ الاقرار؛ به ظاهر این کلمه معطوف بر (الثناء؛ است یعنی: آن مرد به خوبی به چیزهایی اقرار کرد و امام باقر عليه السلام به 
خاطر اختصار يا تقيه آن چیزهایی را که ان مرد گفت و به آن اقرار کرد بیان نفرمود. 


«تصرف الحالات به» مانند استیلای پیشوایان ستمکار بر حضرت و مظلوم واقع شدنش و اوضاع رعیتش و کوتاهی درباره حق 
ایشان و انجام ندادن آنچه شایسته فرمانبرداری و خدمتگذاری به ایشان است. و ممکن است «واو؛ به معنای «مع» باشد و ممکن 


است معطوف بر این فرموده ایشان باشد: «واجب حقّه». 


«من الغلا يعنى: زنجیرهای شرك و گناهان. و در برخى نسخه‌های قدیمی به صورت «أطلق عنًا رهائن الغل» ذکر شده است» 
يعنى: آنچه مستوجب زنجيرهاى روز قيامت است. اوائتمر؛ يعنى: به آنچه خدا به تو امر فرموده» روى بياور و بر ما اجرا كن. «و 
الملكك المخوّل» يعنى: ملكى كه خداوند فرمانروایی بر ما را به تو بخشيده است و مارا خدمتكرار و يبرو تو قرار داد. رلا 
تستحل فی شیء من معصیتک» شاید این فعل با حرف «فی» متعدی شود به ایح خاطر که دربردارنده معنای وارد شدن و دخول 
است. يا به اين معنی است که در هیچ چیز هیچ نوع معصیت و افرمانی از تو را حلال نمی دانیم. در برخی نسخه‌های قدیمی به 
وزیا سعدا قن کے ی ما دک مہ اکا و توعد اشکار اس 


«فى ذلکث» یعنی: در علم» بدین صورت که «فی» برای تعلیل باشد و احتمال دارد اشاره به اطاعت از امام عليه السلام دارد که 
قرینه کلام بر آن دلالت دارد. و «الخطر» به معنای ارزش و جایگاه و منزلت است. 


«ویجل عنه» احتمال دارد مرجع ضمیر «القياس» باشد» یعنی: فضل و کرم تو در نزد ما بزرگ‌تر از آن است که با فضل کسی 
مقایسه شود. و ممکن است ضمیر به «العلم» بر گردد که در این صورت لفظ «عن» برای تعلیل است همانطور که در سخن 
خداوند متعال آمده است که می‌فرماید: ہو ما نحن تارکی آلهتنا عن قولكك) -. هود / ۵۳ - 


زو ما به گفتار تو از خدایانمان دست بردار نیستیم.] یعنی به خاطر آن» فضل و بخشش تو در نزد ما گرامی و بز رگ است. 


«من عظم جلال الله) يا بنا بر تعلیل «جلال الله؛ اعراب نصب دارد يا با تخفیف اعراب رفع داشته باشد. یعنی: کسی که جلال و 


شکوه خداوند را در نزد خود بز رگ می‌دارد و مکان عظمت خداوندی را در قلبش گرامی داشته» شایسته و سزاوار است که 


هر آنچه از غير خداوند متعال در نزد اوست کوچک و ناجيز بشمارد زیرا جلال و شکوه خداوند برای او آشكار و هویدا گشته 
است و نيز هر کس را که اینگونه باشد يعنى امامان حق را بر حقٌ بداند به خاطر عظمت نعمت‌های الهى و شناخت و معرفت 
كامل آنان به جلال و بزرگی خداوند است. پس حقٌ خداوند بر آنان بزرگتر و مهم‌تر از حق او بر دیگران است» لذا شایسته 
است که آنان خود را ناچیز و كوجكك بدانند و فخر فروشى و مدح گوبی را دوست نداشته باشند» يا اينكه می‌بایست در 
نزدشان غير خدا در جنب جلال و بزرگی خداوند» رنگ باخته و از هم بپاشد» يس بايد غير خدا را در کارهایشان مد نظر قرار 


فرموده امام عليه السلام ١و‏ إِنّ من أسخف» السخف يعنى: کمی عيش و سستی خرد. و السخافة به معنای ناتوانی در هر جيز و 
هر كارى است. يعنى: سستترین حالت‌های واليان در نزد رعيت اين است که در نزدشان به این وی ڑگی و خصلت ناپسند متهم 
گردند. فرموده امام عليه السلام «أَنَى أحبّ الاطراء؛ یعنی: پافراتر نهادن در مدح گوپی و مبالغه در مدح. فرموده امام عليه السلام 
١إنحطاطاً‏ لله سبحانه؛ یعنی به خاطر تواضع از خداوند متعال. 


در برخی نسخه‌های قدیمی به صورت «و لو كنت أحبٌ أن يقال لی ذلكك لتناهیت له آغنانا الله و ایا کم عن تناول ما هو حق به 
من التعاظم و حسن البلاه» (و اگر این کار را هم دوست داشتم آن را رها می کردم. خدا ما و شما را بی نیاز کند از بزركك 


داشته شدن و ستایش شدن که خدای سبحان به آن سزاوارتر است.) 


«التناهی» یعنی: قبول كردن نهی. و ضمیر در «له» به خداوند متعال برمی گردد. در نهج البلااغه - همانطور که در نسخه‌های 
مشهور ذکر شده - فرموده امام به این صورت آمده است: «فربما استحلی الناس» گفته می‌شود: استحلاه یعنی: آن را شیرین 
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ابن ميثم كويد: این عبارت در مقام مقدمه‌ای برای عذرخواهی از کسی است کہ او را ثنا گفته است» گوبی او می گوید: و تو 
در آن معذوری چراکه مرا می‌بینی که در راه خدا جهاد و کوشش می كنم و مردم را بدان تشویق می‌نمایم» و مردم عادت 
دارند در هنگامی که در امتحان جهاد يا عبادت‌های دیگر سرافراز بیرون آیندہ مدح و ستایش را نیکو و لذت‌بخش بدانند. 


سپس امام عليه السلام اين عذرآوری در نزد خود را اینگونه پاسخ می گوید: «فلا تثنوا على بجمیل الثناء؛ يعنى: با دیدن طاعت 
و فرمانبرداری من از خداوندء به ثناگوبی من نپردازید زیرا من خود را كه در پیشگاه خدا و شما آماده کرده ام به جهت اداء 
باقیمانده حقوقی است که از ادای آن فراغت نیافته ام و به خاطر انجام فرائض و واجباتی است که ناچار به اجرای آن 
هستم.همچنین خداوند حقوقی را بر كردن من نسبت به شما واجب گردانیده است و آن شامل نصیحت در دين و راهنمایی به 


راہ برتر و آموزش برای چگونگی پیمودن این راہ برای شما است. 


سپس ابن میثم گوید: در نسخه‌ای که با خط رضی رحمه الله است اینگونه آمده است: «من التقیة» با تاء. و معنا بدين گونه 
است: همانا طاعت و فرمانبرداری من از خداوند به اين سبب است که من خود را که در پیشگاه خدا و شما آماده کرده ام به 


خدا عبادت می کرد بی آنکه در عبادتش و در ادای حقوق الهی به احدی غير از خدا به خاطر ترس یا از روی تمایل به اوه 


توجه کند. یا مقصود تقیه‌ای است که در زمان سه خليفه انجام می داد و در زمان خلاغت خویش آن تقيه را ت رک کرد و 
گوبی فرموده است: من کاری انجام نمی دھم جز اينكه آن کار ادای حق واجبی بر من بودہ است. و وقتى اینچنین باشد يس 
چگونه ممكن است من به خاطر ادا كردن حقوق واجب» مستحق مدح و نای نيكو كردم و با این بز ركداشت مواجه شوم؟ و 
این سخنان از روی فروتنی امام عليه السلام و با انگیزه تعلیم کیفیت نا گویی و شکسته نفسی از محبت و ميل به باطل است. 


بیشن 


ابن ابی الحديد گوید: معنى فرموده امام «لاخراجى نفسى اليه اللہ و الیکم» يعنى: به خاطر اعتراف من است در پیشگاه خداوند 
و در حضور شما به اينكه در امر ولایت بر شما و رياست خودم» حقوقى بر كردن من است که هنوز انجام نداده‌ام و به خداوند 


اميد دارم که مرا بر انجام آن توفیق دهد. سخن ابن ابی الحدید در ای بن باره به پایان رسید. 


پس گویی او فرموده امام عليه السلام «لاخراجی» را علتی برای وانهادن ثنا گویی قرار داده است نه ترک آنچه که بر آن مدح 


شده است. و بعید بودن این سخن روشن است. 


ممکن است مقصود از ۱ البق غُ» ابقاء و ترخم باشد همانطور که خداوند متعال فرموده است: وا ریہ : نهو هو عن الْمَسَادٍ فی 
قرت سو ات سای کاھ اکس و کار سی ی اضر ایا اناق 


كنم تا بمانم و در حقوقی که ادا نکرده‌ام با مدارا خواستار ترحم شوم. 


فیرو زآبادی گوید: و آبقیت ما بینناء یعنی: در همه فساد آن مبالغه نکردم. و اسم از این فعل «البقتِة» است. و «أولوا به ينهون 
عن الفساد» یعنی: کسانی که بازمی‌مانند یا مقصود خردمندان است. فرموده امام عليه السلام «لا تتحفظوا عنی بما بتحفظ به عند 
اهل البادرة؛ البادرۂ به معنای تندخویی و سخنی است که انسان در هنكام خشم سریعا بر زبان می‌آورد. یعنی: مرا حمد و ثنا 
نگویید بدان گونه که پادشاهان تندخو و خشمگین را به خاطر ترس از خشم و چیرگی‌شان ثنا می گوبیدہ يا بدين معنا که: از 
من شرمگین نباشید همانگونه که از سلاطین و حکومت‌داران شرمگین هستید مانند اينكه به خاطر بز رگداشت و ترس از آنان 
مناجات و سخن گفتن با آنان را ترك می كنيد و مشورت كردن با آن‌ها را وامی‌نهید يا آنان را به برخی کارها آكاه و هشیار 


نمی كنيد و در حضور آنان و در مقابلشان به کاری نمی‌پردازید. 


فرموده امام عليه السلام «بالمصانعه؛ يعنى: با رشوه و مدارا کردن. فرموده امام عليه السلام «کان العمل بهما آثقل علیه» یعنی 
وظیفه والیان عمل كردن به حق و عدالت است» يا اينكه مقصود امام اين است که: شما می‌دانید عمل كردن به حق و عدالت بر 
من سنگین و دشوار نیست. فرموده امام عليه السلام «بفوق أن آخطی» (من برتر از آن نیستم که خطا کنم) اين عبارت از باب 
روی كردن به سوی خدا و تواضعی از جانب ايشان است تا مردم را برای گفتن حي همراه کند و اينكه امام خود را از قاصران 
و خطاكاران برمی‌شمرد» در جایگاه عبودیت است و به اين اقرار دارد که عصمت او از نعمت‌های خداوند متعال بر اوست و 
آنچنان که گمان شده اعتراف به عدم عصمت ايشان نیست و حتی عصمت چیزی جز همین نیست. در واقع عصمت اين است 
که خداوند بنده‌اش را از رجات هیبعت ورام ری ےو دود الا آن یکی 2ون 

گفته امام همانند سخن يوسف پیامبر عليه السلام است که فرمود: ۳ "ئ0" ة بالشُوءِ ء إلا ما جع وه - 

ات /۵۳- و 


من خويشتن را إبه خودستایی] ر بی گناہ نمی شمارم» که نفس [آدمی] بسی به بدى و گناہ فرمان می دهد مگر آنكه 


پرورد گارم رحمت آرد.) تا يايان آيه. 


فرموده امام عليه السلام «ما هو أملكك به» يعنى عصمت از خطاء زيرا خداوند متعال بر معصوم داشتن 0 بنده از خود بنده تواناتر 
است. فرموده امام عليه السلام «مما كنا فیه» يعنى: جهل و نداشتن علم و معرفت و كمالاتى كه خداوند متعال با بعثت رسولش 


صلی الله عليه و آله برای ما میشر گردانید. 


ابن ابی الحديد كويد: این مطلب به خود ايشان اشاره ندارد زیرا ايشان کافر نبوده که بعد اسلام بیاورد بلكه سخنى است که 
امام آن را بیان كرده و با این سخن اشارہ به مردمان مختلفی دارد که آنان را مورد خطاب قرار دادہ است. يس با صيغه جمع 


آن را ذکر کردہ و به جهت فراگیری در معناء خويشتن را در آن گنجاندہ است . 


جایز است معنای آن بدین صورت باشد کہ: اگر الطاف خداوند متعال با بعثت محمد صلی الله عليه و آله نمی بود من و 
فكران پر کش و بين گذشتگان بوديم. يايان سخن. 


«فبلاؤه عندنا ما لا یکفر» يعنى: نعمت‌های خداوند در نزد ما فراوان است به كونهاى که نمی توانيم كفران نعمت كرده و آن را 
سياسة» يعنى: رعيت را امر و نهى كردم. و «العلم» با حركت عين و لام جيزى است كه در رادها برای راهنمايى روند گان نصب 


سو د. 


(من بارع الفضل» فیروزآبادی گوید: برع فلا-ن - که به سه وجه خوانده می‌شود - براعهه يعنى: در دانش و ديكر چیزها از 
يارانش بالاتر رفت» در هر نیکویی و فضیلتی کامل شد د پس او (مرد) بارع و او (زن) بارعة است. 


«لم یکن» با صیغه مجهول است از سخنشان که گویند: کننت الشیء د يعنى: آن چیز را پنهان کردم. يا اينكه با فتحه و کسره 
كات ا فان :انيت که كوسدة وكن الطاش مضه که یر وژن :ود هر گاج ند تست زا ڑھ ال ها شی کو در در 


برخی نسخه‌ها «لم یکن) و در نسخه قدیمی به صورت «لن یکون» آمده است. 


الو عار بعش دو فسات و باداش «مع ذلكك) يعن يعنى به همراه فرمانبردای ما از تو. بعنی: خود فرمانبرداری کاری است که بدان 
ترغیب شده و علاوه بر این موجب دستیابی به چیزی است که به ما سود رسانده و آنچه که مايه خير و خوبی برای ما در دنیا و 
آخرت است. « الا مناصحة الصدور) د یعنی خالص گردانیدن دل‌ها از دورویی» به اين صورت که در دل چیزی پنهان دارد که 
خلاف آن را در ظاهر نشان دهد. با مقصود نصبحت برادران است نصبحتی که در دل باشد نه فقط بر زبان بیاید. «و قد عال 
الذى فى صدره» گفته می‌شود: عالنی الشیء یعنی: بر من غلبه کرد. و عال امرهم» یعنی: کارشان سخت شد. «وغصص الشجی» 
الغصٌ هُ - با ضمه غين - چیزی است كه در كلو كير کند. و نیز «الشجی» و «الشجوا به معنای غم و اندوه است. «لخطر مرزئته» 
الخطر - با حركت خاء و طاء - به معنای قدر و منزلت» و به سمت هلاک و نابودی رفتن است. « المرزئة» به معنای مصيبت 


است ود نيز «الفجيعة» به معنای مصیبت است. و «کونها» یعنی واقع شدن و حاصل شدن آن و هر دو ضمیر به امیرالممنین عليه 


السلام بازمی گردد. و كوينده نزدیک شدن زمان شهادت امام عليه السلام را می‌دانست و برای همین می گریست و اظهار 


دردمندی می کرد. و ارجاع دو ضمیر به گویندہ بعید است. 


«أشفى» یعنی: بر آن مشرف شد. و ضمیر در گفته ایشان: «الیه» به خداوند متعال برمی گر دد. «و انقلاب جده» الجدٌ به معنای 
بخت و اقبال است. و «التفجع) يعنى: اظهار دردمندی در مصیبت. یعنی: با اظهار دردمندی و فروتنی از خداوند خواست بلا و 


مصيبتى را كه گمان می کرد بر امام عليه السلام وارد می شود دور شود. 


«یا ربّانی العباد» جزری گوید: الربّانی منسوب به الربّ است با زياد الف و نون در آن به جهت مبالغه. و گفته شده: این کلمه از 
الربٌ به معنای تربیت و پرورش است زیرا آنان آموزند گان کوچک و بز رگ را تربیت کرده و پرورش می‌دهند. و «الرتانی» 
عالم و دانشمندی است که در دانش و دين استوار و ثابت‌قدم است. يا به معنای کسی است که با علم و دانش خود در پی 
رضای خداوند است. و گفته شده: مقصود عالم و آمو زكارى است که خود به مقتضیات علمش عمل نموده و به دیگران نيز 


«یا سکن البلاد» السکن - با حرکت سین و كاف - هر چیزی است که بدان به آرامش دست يابند. «و بک جرت نعم الله علینا؛ 
یعنی: با تلاش و کوشش‌های نیکوی تو در راستای اشاعه دين و برپایی اسلام در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله و پس از 


ان. 


زو تلعضاه الکناز اھر ا مت ا کسانی که ار نی افرماتق کردم و نمت‌های تر را ناسپاسی گفتند» از روی مهربانی و دلسوزی 
بر آنان همچون دوستان رفتار نمودى. يا مقصود دلسوزى نسبت به كافران و س رکشان» و اهمیت دادن به هدايت يافتن آن‌ها 


است. 


و احتمال دارد مقصود. منافقانى باشد که در لشكر ايشان بودند و بنا به ظاهر شريعت دين مىبايست از آنان حمایت و 
نگاهداری می کرد. و گفته شده: مقصود از «الإخوان» همان خوان يعنى سفره غذا است همانطور كه جزرى ذكر كرده. اما بعيد 


در نسخه قديمى «ألم نکن» با صيغه متكلم ذكر شده است كه در این صورت مقصود از عبارت اول اين است كه: ذلت و 
خوارى هر ذليل بر سر ما فرود می آید. يعنى: ما با هر خوارى و ذلتى ذليل مىشويم. و این معنا آشكارتر بوده و با گفته وى 


«فبمن» مناسبت بيشترى دارد. 


«من فظاعة تلک الخطرات» يعنى: زشتى و سختی خطرها. «بعد الحور» جوهرى در الاثر گوید: «نعوذ بالله من الحور بعد الکور؛ 


يعنى: از كم شدن بعد از فزونى به خدا يناه می بریم. در برخى نسخه‌ها «بالجور» ذكر شده است. 


«و ثمال فقرائنا» جزری گوید: اللمال - با کسره ثاء - به معنای پناهگاه و فریادرس است. و گفته شده: مقصود از آن کسی 
است که در هنكام سختی» به فقرا خوراک می‌دهد. «یجمعنا من الامور عدلک» یعنی: عدالت تو سبب گردهم آمدن و يراكنده 


تو همه ما را در همه کارها احاطه می کند. 


او ينّسع لنا فی الحق تأنیک» یعنی: مدارا كردن و تأنّى و درنگ توء و مبادرت نورزیدنت به حکم دادن بر ما به آنچه سزاوار 
آن هستیم» سببى شده تا حق بر ما گستره شود و كارمان به تنگنا و سختى نيفتد. «لیبلغ تحریکه» يعنى: تغيير و بر گرداندن آن. و 
در نسخه قديمى «تحویله» ذ کر شده است. «و لا خطرناها» يعنى: جانمان را در معرض خطر و نابودى قرار داديم. يا آن را تبديل 
به خطر و گرو و جبرانی برای تو تبدیل کردیم. جزری گوید: و در این خطبه آمده است: «و إِنّ الجنۂ لا خطر فیها» یعنی: 
بهشت هیچ جانشین و نظیری ندارد. و «الخطر» با حروف متح رک آنء در اصل به معنای رهن و شرط و چیزی است که به 
خاطرش خود را به خطر می‌اندازند. و نیز به معنای مثل و همسان است و فقط برای چیزی به کار برده می شود که دارای ارزش 
و مزیت باشد. و به همین معنا در حديث آمده است: «ألا رجل يخاطر بنفسه و ماله» بعنی: با جهاد» نفس خويش را به هلاکت 


ببندازد. 


از همین کلمه حدیث نعمان بن مقرون در روز نهاوند است که گفته است: (إِنّ هولاء یعنی المجوس أخطروا لکم رنه و متاعاً و 
آخطرتم لهم الاسلام» یعنی: آنان کالای بی ارزش منزل را برای شما شرط قرار دادند و آن را از جانب خود رهن گذاشتند و 


شما دینتان را برای آنان در گرو و رهن گذاشتید. 


«حاولکك» یعنی: تو را قصد کند. «من ناواک» یعنی: هركس با تو دشمنی کند. «و لکنّه» مقصود پرورد گار متعال است. «و عرّ» 


یعنی صاحب عزت و چیرگی. «زاوله» یعنی: او را خواست و طلب کرد. 


و بیانگر این مطلب است که آن امور با قضا و تقدير الهی صورت می كيرد و مبالغه در دفع آن در حکم طلب غلبه بر خداوند 


در تقدیراتش است. و پیش تر در کتاب عدل درباره قضا و قدر سخن گفته شد. 


«نعظمه» ضمیر در «نعظمه» و «ندیمه» به شكر و ذكر برمی گردد. و «بلاءه» محتمل بر نعمت نيز می‌باشد. ما عنده) خبر (إِنَّ) 
است و احتمال دارد خبر محذوف باشد. یعنی: «خیر لک» و معنی بدین صورت است که: دل‌های ما اختلاف بيدا نمی کند 
بلکه بر این متفق است که خداوند با ارزانی داشتن نعمت و آسایش همیشگی به توه تو را بر وضعیت سخت و دشوار و طاقت.- 
فرسایی كه در آن قرار گرفته بودی» برگزید. «من غير ائم» با گریه كردن بر تو مرتکب گناہ نمی‌شویم چرا که گریه كردن 


برای تو از بهترین طاعت‌ها است» يا مقصود این است که: چیزی نمی گویيم که مستوجب گناہ گردد. 


«لعرٌ» متعلق به اين گفته: «البکاء» است و «آن یعود» بدل اشتمال از آن است. یعنی: به خاطر مبدّل شدن عزت و سربلندی این 
سلطنت به ذلّت و خواری گریه می کنیم. «أكيل» به معنای «مأكول» و «الأكل» است. و در اینجا مقصود معنای دوم آن است؛ 
یعنی: به خاطر اينكه این سلطنت حق به سلطنت ظلم تبدیل شده گریه می کنیم و در نتیجه سبب خورده شدن و از بین رفتن 


دين و دنیا خواهد شد. 


در برخى نسخه‌ها آمده : «لعن اللہ هذا الشيطان» يس مرجع اسم اشاره» سلطنت امام علبه السلام نیست» بلکه جنس سلطنتی 


كه باطل را فرا می كيرد نيز مقصود است. يعنى: خداوند سلطنتى را كه تو صاحب آن نيستى لعنت كند. ممكن است لعن و 


ذلیل شود دور بگرداند. و بعيد بودن اين احتمال آشکار اسٹ. 


فرموده ایشان «و لا نری لكك خلفاً» یعنی در ميان سلاطین جانشینی برای تو نمی‌بينيم زیرا سلطنت از دست اهل بيت علیهم 


السلام بیرون می رود. 
۷| تر جمه | 
۹۸۰۴ 


للك کا: علق بي ریم أيه و محمد بن عل جمیعا عَنْ إشرماعیل بن مرا و أخت م بن مدب آخترت عَنْ علق بن 
اسن الم و ر علي ین الخت ء ین ع خمد بن محمد بن تا ججميعاًعَْ إِشرماعیل بی مان عن ار بیقر عن الحكم 
بن رن عود الل ین عريز ای عن ایغ تاه قَالَ: ّى امير الْمؤْمِنِينَ عليه الشلام عَبد الله بن حُمَرَ و ولد آبی بكر و 
سعد ین آبی وَقّاص یونم الَفْضِيلَ لَه قصهد ابر و ال لس یه ال 


ص: ۳۰۳ 


-١‏ [۹۸۴)]- رَوَاه بِقَه الإشام الْكلَينِنٌ فی ال دیث: (۵۵۱) من روضه الک افی ص ۳۶۰ ورویناه عنه فی المختار (۶۲) من نهج 
السعاده ۱ / ۲۲۱ ط ۲. 


o 


الْحَمْد لله ول الْحَمْدٍ و مَُھَی الکرم. لا تذ رکه الصَّفَاتٌ و لا يَحَد باللغات و لا يُعْرَف بِالْعَابَاتٍ. 


و َضْهَد آن ‏ لا الله وه لا ریک له و أَشْهَدُ أنَّ مدا زشول الله ی دی و موضغ التَقُوَى و سول الوب الَعْلَى 


ا الى مل عد الك ا لینذر بل آن الین و الْبْوْمَانِ الم تییر ر فص دع بالکتاب الْمُيين و فى ین ها تم عه تل 


ر ر 


كا تج + الا ےر جو ےہ بت الأتهاذ و رز کنوا افد الدوات و وا ا 
التیاب؛ فص از دنک علیهع عارا و شارا إن لم یرم ار ادا منم ما کائوا فيه بخوضون و حویرتهم إلى ما نیون 
دون ذلك مالُون: «ظَلَمَنَا ان أبى طالب و ۹۹ معا حفر قا له علیهم الْمَسْتَعَانُ. 


ا 


او إن للقي عة الله أَفْضَلَ الاب و أ خسن الْجَزاِ و لاب لَمْ بل الله تا رک و تعالی اا لین تواباه و ا اللد 


SS E‏ ال م الله أ 


یہ 


ب آم ب کی ب؟ م يعمل اَم م بطاعه أمْ زَهَادَه؟ و فیا أَصْبَحْكَمْ فيه زاغبین. 


6 


َس ارِغُوا ٍلی رازیکم رجمکم الله ی ا تھا الْعَامِرَهِ ای لا تخرت و الباقیه ای لا تشد الَتى اکن[ له | لیا 
سکم علیها و رَعَبَكُمْ فيهاء و جَعَلَ الاب عِنْدَهُ عَنْها. 


7 3 و ۳ 7 رک اج 8 2 
فَاسْتَمُوا نعم الله عر ذكرُةٌ بالتشليم لقضائه و الشكر علی نَعْمَائِه فَمَر 


ص: ۲۰۴ 


لغ زضی پقوذا فیس با و لا یه و ناکم يكم پکتاب اللہ الوسر كا ام امع رم 
[من کتاب الکافی] «و ًا وه و ویک لا وف علیهم ولا هم بر تون 


و 
۳ ی أو و 5 2 


و قال إِعَليه 029 1 زی الت اث با أَهْلِى فلم الو و ریک بوطی اَذ یم به مود رَبّى فلز 


5 


E 


أمَا نی أَهْلَم الذِی تُرِيدُونَ و يُقِيمٌ أو دک و لکن لا أشرى صلاعکم بفساد نفسی, بل يُسَلط الله علیکم ماقم لی منکم فلا 
دیا اسْتَمتَعتُمْ بها و لا آخره صوتم إِلَتِهَاه قبغد 1 


#[تر جمه ] کافی: اصبغ بن نباته گوید: عبد الله بن عمر و فرزندان ابوبکر و سعد بن أبى وقاص به نزد امیر مؤمنان عليه الت لام 
آمده و امتیازات برای خود خواستند. على عليه لت لام به منبر رفت و مردم هم گرد او جمع شده سپس چنین فرمود: ستایش 
خاص خدا است که خود اختباردار ستایش وغايت کرم و بز رگواری است» شرح و بیان به کنهش نرسد. و به هیچ زبانی 


وصف او درنيايد» و به حد وغايت موجودات شناخته نگردد. 


و گواهی می‌دهم که معبودی جز خدای یگانه كه شريكك ندارد نیست؛ و به راستی که محمد رسول خدا صلی الله عليه و آله 
پیامبر هدایت و مرکز تقوی و پرهیز کاری و فرستاده پرورد گار والا است» و به حق از نزد پرورد گار بر حق آمده تا به وسیله 
قرآن مبین و دلیل تابان» مردمان را بیم دهد و او نیز با صدای رسا به وسیله قرآن مبین مأموریت خود را ابلاغ فرمود و به 


اما بعد: ای مردم! مردانی که دنیا آنان را در خود فرو برده و زمین‌ها به دست آورده و آب‌ها در آن‌ها در آورده» و به بهترین 
مركبها سوار شده و نرم‌ترین جامه ها را پوشیده و با این کار ننگ و عاری برای خویش به بار آورده اند - اگر خدای 
آمرزنده از ايشان نگذرد -اگر من آن‌ها را از گردابی که در آن غوطه ورند بیرون بياورم» و بدان جه مستحق آن هستند سوق 
دهم و در نتيجه این دارائی و خوشی را از دست بدهند اينان نباید در مقام پرسش برآمده و بگویند: پسر ابو طالب به ما ستم 


کردہ و ما را از حقوق خويش محروم ساخته است» و یاور من بر ایشان در این ع باره خدا است . 


هر که رو به قبله ما آرد» و از ذبیحه ما بخورد و به پیامبر ما ایمان آورد» و شهادتین را بر زبان جاری سازد و به دين ما 


درآید ما حکم قرآن و حدود اسلام را بر او جاری سازیم و کسی بر کسی جز به تقوا برتری ندارد. 


بدانید که پرهیزکاران در نزد خدا بهترین ثواب و نیکوترین ن پاداش و سرانجام را دارند و خدای تبارک و تعالی دنیا را پاداش 


پرهی زکاران قرار نداده» و آنچه در نزد خدا است برای نیک و کاران بهتر است. 


بنگرید ای اهل دين خدا در آنچه در کتاب خدا به دست آوردید و آنچه را در نزد رسول خدا به جای نهادید و بدان در راه 
خدا جهاد کردید آیا آن امتیازات به نژاد و خانواده بود يا به عمل و طاعت و زهد؟ و آن‌ها را با آنچه امروزه بدان مشتاق 
گشته اید بسنجیدا بشتابید به سوی منزلگاه‌های خویش - خدایتان رحمت کند - آن منزلگاه‌هائی که مأمور به آباد کردنش 


هستید. آن آبادانی که ویرانی ندارد» آن منزل ماندنی که پایان ندارد» آن منزلی که خدا شما را بدان دعوت کرده. و بدان 


تشويق نموده» و راغبتان ساخته است» و پاداش آن را نزد خويش مقرر داشته است. شما نعمت‌های خدای عرز ذكره را با تسليم 
همانا حاکم تنها به حکم خدا حکم کند و از این کار ترسی بر او نیست. و آن‌ها همان رستگاران‌اند. 


و دو سه ای از كنات کائی انکر امه اسو و ترسى و وعشی نداردر اشان‌انه کسان که سی برابشان ست و 
اندوھگین هم نشوند. 


من شما را با همین تازیانه ام كه خانواده ام را بدان تنبیه كنم تنبیه کرده ام و شما باکی ندارید» و با همان شلاقی که به وسیله 
آن حدود احکام پرورد گارم را برپا دارم شما را تأديب كنم ولی شما دست نکشیدید» آیا دلتان می‌خواهد اين بار با شمشیر 


آری من میدانم شما جه می‌خواهید و هم می‌دانم که اين کجی شما را جه جيز درست می کند ولی من رو به راہ شدن وضع 
شما را به فساد وضع خودم نمی‌خرم» و خداوند بر شما مسلط گرداند مردمی را که انتقام مرا از شما بگیرند که نه دنیائی داشته 
باشید که از آن بهره مند گردید و نه آخرتی که سرانجام بدان جا روید يس دوری و نابودی باد بر جهنمیان. - . الکافی ۸: 
.$ 


۷| تر جمه | 
إيضاح 
قوله: «ولد آبی بکرا: هو عبد الرحمن. 


قوله عليه السلام: «ولی الحمد»: أى الأولى به» أو المتولی لحمد نفسه كما ینبغی له بإيجاد ما يدل على کماله و اتصافه بجمیع 
المحامد, و بتلقین ما یستحقّه من الحمد آنبیاژه و حججه علیهم السلام و الهام محبیه و توفیقهم للحمد. 


[قوله عليه السلام: ] «و منتهی الکرم: أى ینتهی إليه کل جود و کرم؛ لاه موجد النّعم و الموفق لبذلهاء أو هو المتصف بأعلی 
مراتب الکرم و المولی بجلائل اقم و يمل أن یکون الکرم بمعنی الکرامه و الجلائه على الرجھین السابقین. 


[قوله عليه السلام: ] «لا تدر که الصفات»: آی توصیفات الواصفین أو صفات المخلوقین. 
[قوله عليه السلام: ] «فلا يعرف بالغایات»: أى بالنهایات و الحدود 


ص: ۳۰۵ 


الجسمائیه أو بالحدود العقلیه إذ حقيقه کل شی ء و کنهه حدّه و نهایته. 
أو ليس له نهایه لا فی وجوده و لا فی علمه و لا فی قدرته. و كذا سائر صفاته. 
أو لا يعرف ہما هو غایه آفکار المتفکرین. 


[قوله عليه السلام: 1 «فصدع بالکتاب المیین» قال الفیرو زآبادی: آفی شرح] قوله تعالی: فاصم ہما 7 ) [ ٩۴‏ / الحجر: ۵ أى 
شق جماعتهم بالتوحید. أو اجهر بالقرآن» أو آظهر أو احکم بالحق و افصل الاس أو اقصد ہما توس أو افرق به بين الحق و 


الباطل. 


[قوله عليه السلام: ] «فلا- تقولنٌ رجال»: الظاهر أن قوله: «رجال» فاعل [لقوله: ] «لا تقولن» و ما ذكر بعدہ إلى قوله: «و يقولون» 
صفات تلك الرجال. و قوله: «ظلمنا ابن أبى طالب»: مقول القول. و قوله: «یقولون» تأكيد للقول المذكور فى أوَّل الكلام [و] إِنّما 
أتى به لكثره الفاصله بين العامل و المعمول. 


و یحتمل أن یکون مقول القول محذوفا یدل علیه قوله: «ظلمنا ابن أن طالب». 


و قیل: مفعوله محذوف تقدير الکلام: فلا تقولنٌ ما قلتم من طلب التفضیل و غیره رجال كانت الدنیا غمرتهم فى زمن الخلفاء 
الثلائه إذا منعتهم ما کانوا يأخذون و أعطيتهم ما یستوجبون فیصرفون ما أعطيتهم و يسألون الزیادہ عليه و بقولون: ظلمنا ابن آبی 
طالب. انتهی. 


آقول: لا يخفى أنّ ما ذکرناه أظهر. 


و فی بعض النسخ: «رجالا» باللصب. و لعل فيه حینشذ حذفا: أى لا تقولن أنتم نعتقد أو نتولی رجالا صفتهم کذا و کذاء و لعله 


۰ سس "مھ 


كان «لا تتولون) فصخف. 


٣١۶ ص:‎ 


[قوله عليه السلام: ] «آفره الدوات» يقال: دابّه فارهه: أى نشيطه قويّه نفیسه. و «الشنار» العیب و العار. 


[قوله عليه السلام: ] «آلا-و إِنْ للمتقین»: أى لیس الکرم عند الله إلا بالتقوى» و جزاء التقوی ليس لا فى العقبى» و لم یجعل الله 
جزاء عملهم التفضیل فی عطایا الدنيا. 


[قوله عليه السلام: ] «فانظروا أهل دين الله»: أى يا آهل دين الله! كذا فی النسخ المصخحه و فى بعضها: «إلى أهل» و المراد 
بقوله: «فیما أصبتم فى کتاب الله [من] نعوت الأنبياء و الأولياء الذين ذ کرهم الله فى القر آن, أو مواعیده الصادقه على الأعمال 
الصالحه. و بقوله: «تر کتم عند رسول اللّه): 


صفاته الحسنه و صفات أصحابه و ما كان يرتضيه صلی الله عليه و آله من ذلك» أو ضمان الرسول لهم المثوبات على 
الصالحات» كأنّه ودیعه لهم عنده صلی عليه و آله. 


[قوله عليه السلام: ] «أ بحسب أم بنسب؟): أى لم تكن تلك الأمور بالحسب و النسب بل بالعمل و الطاعه و الزهاده. 


[قوله عليه السلام: ] «و فيما آصبحتم»: أى انظروا فيما أصبحتم راغبين فيه هل يشبه ما رأيتم و عهدتم مما تقدم ذکرہہ أو انظروا 
أنَهما أصلح لأن يرغب فيه. 


[قوله عليه السلام: ] «و جعل الثواب عنده عنها»: كلمه «عن» لعلها بمعنى (من) للتبعيض. أو قوله: «التی» بدل اشتمال للمنازل» و 
المراد بها الأعمال التى توصل إليهاء و لا يبعد أن يكون فی الأصل ہو التی؛ أو «بالتی» فصخف. 


[قوله عليه السلام: ] «و لا خشيه عليه من ذلک»: أى لا يخشى على 


ص: ۳۷ 


الحا کم العدل: أى الامام أن یترک حکم الله و لا يجوز أن يظنّ ذلك به أو لا يخشى الحاكم بسبب العمل بحكم الله من آحد 
أو أن يكون معاقبا بذلک عند الله و على نسخه «و لا وحشہ:: المعنى أله إذا عمل الحاكم بحكم الله لا بستوحش من مفارقه 


[قوله عليه السلام: ] «بدرّتى» الدّرّه بالكسر-: التى يضرب بها. و بظهر من الخبر أن السوط أكبر و أشدّ منها. 
و الارعواء: الانزجار عن القبیح. و قیل: الندم على الشى ء و الانصراف عنه و ترکه. و الأود بالتحريكك-: العوج. 


[قوله عليه السلام: ] «بفساد نفسی»: أى لا آطلب صلاحکم بالظلم و ہما لم يأمرنى به ربّى فأكون قد أصلحتكم بافساد نفسی. و 
(سحقفا): أى بعدا. 


٭ | ترجمه |مقصود از «ولد ابی بکر» عبدالرحمن است. «ولی الحمد» یعنی سزاوار حمد و سپاس. يا به این معنى که خداوند 
عهده‌دار حمد و سپاس خویش است همانگونه که برای خداوند سزاوار است چیزهایی بیافریند که بر كمال او و بر متصف 
بودنش بر همه مدح و ستایش‌ها دلالت کند. و نیز سزاوار اوست که به پیامبران و حجت‌های خود حمد و ستایش‌هابی بیاموزد 


که شایسته ذات مقدسش باشد و آن را به دوستداران خود الهام کرده و آنان را برای حمد و ستایش توفیق دهد. 


«و منتهی الکرم» یعنی: هر بخشش و کرمی به او منتهی می شود زيرا او پدید آورنده نعمت‌ها بوده و به بخشش نعمت‌ها توفیق 
می‌دهد» يا به اين معنا که خداوند متصف به بالاترین مراتب کرم» و سرپرست نعمت‌های بز رگ و گران‌قدر است. ممکن است 
«الکرم» بر طبق دو معنای پیشین؛ به معنای ک انتا رز کی باشد. الا تد رکه الصفات» یعنی: توصیف‌های وصف کنند گان و 
صفات مخلوقات او را درنمی‌یابد. «فلا يعرف بالغایات» یعنی: با نهایت‌ها و حد و مرزهای جسمانی, یا با حد و مرزهای 


عقلانی. زیرا حقيقت و کنه هر چیزی» حدّ و نهایت آن است. 


يا بدين معنا که برای او نهایت و پایانی نیست. نه در وجودش و نه در علمش و نه در قدرتش و نه در دیگر صفات او. يا بدين 


ا انتهای آندیقه‌های اندیشمندان شناعته نمی شود. 


دربارہ این فرمودہ امام عليه السلام (فصدع بالكتاب المبين» فيرو زآبادی در شرح آن كويد: فرمودہ خداوند متعال (فاصدع ہما 


تؤمر) -. حجر /۹۴- 


ريس آنجه را بدان فرمان يافتى آشكار کن.) يعنى: گردهمایی آنان را با توحيد درهم بشكنء يا قرآن را آشکارا بیان كنء یا 
حق را آشکار و بدان حكم كن و كارها را حل و فصل بنماء يا آنچه را بدان فرمان يافتى قصد کن يا با قرآن حق و باطل را از 
هم جدا كن. در فرمودہ امام عليه السلام «فلا تقول رجال» به ظاهر «رجال» فاعل ؛لا تقولنْ» است و جملاتى كه بعد از آن ذكر 
کس OARS EE‏ سف ماق ران ات فطل انع ا طاف اقول الیل امک جو اھ لون خا كدف دراي فلن 
است كه در آغاز سخن ذكر شده است و به جهت زياد فاصله افتادن بين عامل و معمول آن را ذكر كرده است. و نيز ممكن 


و گفته شده: مفعولِ آن حذف شده است و تقدير کلام به این صورت است: پس آنچه درباره امتيازات بيشتر و چیزهای دیگر 
خواستید» را نگوییده مردانی بودند که دنیا آنان را در زمان سه خلیفه در خود فرو برده بود. هنگامی که آنچه را كه می گرفتند 
از آنان منع کردم و آنچه مستوجب آن بودند. بدان‌ها بخشیدم» سپس آنچه را بدان‌ها دادم خرج کرده و طالب حقوق بیشتری 


دیک انها ار ا سين اه اک و درآ سر رک ايندو ]مدق سررت کس ات یه شتا گی یل یا 
مردانی را باور داریم يا مردانی را به سرپرستی می گیریم که صفاتشان چنین و چنان است. و شايد «لا تتولّون» بوده و تصحیف 


شده است 


«أفره الدوات» گفته می‌شود: داه فارهث یعنی: ستور جالاكك و بانشاط و نیرومند و باارزش. و «الشنار» به معنای عیب و ننكك 
است. «ألا و إن للمتقین» یعنی: کرامت در نزد خدا فقط با تقوا است و پاداش تقوا جز در سرای آخرت نیست و خداوند پاداش 
عمل آنان را دادن امتیاز بیشتر در عطایای دنیوی قرار نداده است. «فانظروا اهل دين الله) يعنى: ای اهل دين خداوند! در نسخه... 
های تصحیح شده به همین صورت ذکر شده است» و در برخى نسخه‌ها به صورت «الى آهل» آمده است و مقصود از فیما 
آصبتم فی کتاب الله صفت‌ها و ویژ گی‌های پیامبران و اولیای خداوند است که در قرآن از آنان ياد کرده است. يا مقصود 
وعده‌های راستین او در قبال اعمال نیکو است. و مقصود از «تركتم عند رسول الله صفات نیکوی پیامبر و ياران ایشان» و 
ویژگی هایی است که پیامبر صلی الله عليه و آله را برای آن بر گزیده است. یا مقصود ضمانت پاداش‌هایی است که پیامبر در 
ازای اعمال صالح به آن‌ها داده است گویا امانتی در نزد پیامبر برای آنان بوده است. «و جاهد تم به) یعنی: به سبب آن. و آن 
فضیلت و کمالی است که در او مشاهده کردید يا پاداش‌های نیکویی است که درباره او شنیدید. فرموده امام عليه السلام 


«أبحسب أم بنسب؟» یعنی: این امور با حسب و نسب نیست بلکه با عمل و طاعت و پرهیز کاری است. 


فرموده امام عليه السلام «و فیما أصبحتم) یعنی: بنگرید به آنچه بدان راغب شدید که آیا شبیه آن چیزی است که دیدید و 


شناختید و پیش‌تر ذکر شد؟ يا اينكه بنگرید ببینید کدام یک از آن دو برای راغب شدن بدان بهتر از دیگری است. 


فرموده امام علبه السلام «و جعل الثواب عنده عنها» شاید کلمه «عن» به معنای «من» تبعیضیه باشد. با «التی» بدل اشتمال برای 
«المنازل» بوده و مقصود از آن اعمالی باشد که بدان می‌رسند. و بعید نیست که در اصل «والتی» يا «بالتی» بوده و تصحیف 


شده است. 


«و لا خشية عليه من ذلک» یعنی: از حاكم عادل ترسی به دل راہ نمی‌دهد. یعنی: اينكه امام حکم خدا را ت رک کند و جایز 
نیست که اين گمان به او برده شود يا مقصود اين است که حاکم به سبب عمل به حکم خداوند از احدی ترس ندارد يا 
بدین معنا که به خاطر آن در نزد خداوند مجازات شود. بر اساس نسخه‌ای که به صورت و لا وحش» آمده است. معنی بدین 


گونه است که: هر گاه حاکم به حکم خداوند عمل کند از اينكه رعیتش به سبب آن» او را ترک گویند» ترسی ندارد. 


«بدژتی» الدّرّة - با کسره - چیزی است که بدان می‌زنند و از روایت آشکار می گردد که تازیانه از آن يز ر اتر و سنگین تر 
است. «الارعواء» یعنی بیزاری از انجام کار زشت. و گفته شده: به معنای یات ونال کشت ال خزی و رک كردن اناسع 


و لارو - با حرکت واو - به معنای کجی و خمید كن است. 


«بفساد نفسی» یعنی: اصلاح امور شما را با روا داشتن ظلم و با آنچه خداوند مرا بدان امر نفرموده» طلب نمی كنم که در نتیجه 


آن شما را با فاسد كردن نفس خويش اصلاح كنم و «سحقاً» یعنی: دور باد . 
٭| تر جمه | 


۸۵ 


2 


(۵ کاب الَْاراتِ لإِبْرَاِيم بن مُحمَدِ اف عَنْ محمد ي بن عبد الله : بن ماع علق بن |[ أب ] 2 مي [لْمَائِي] عن أبى جا 
عن یه ره لا مق بن أض حاب علق علي لام موا یه نو ۳ ليت أي 
3 شراف من ارب و قرش علی الْمَوَالِى و العم و من ناف خلانةٌ ین الاس 4 ال 
مُعَاويَة يتم بِمَن أنه قال لَّهُمْ عَلِی عَليه اسلا 


5 


طَلَعَتٌ 


قرل و لك 


٥ 2 
ایام‎ 


تا 5 9 طلب اضر بالجور؟! و له لا 
بهم فکیت و ما هى ال موَالهُم؟! 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ [۹۸۵]- رقف رَحِمَهُ ال فى ال دیث: (۳۹) من تلخبص کتاب الَمَارَاتِ ص ۷۴ ط .١‏ وللکلام مصادر وقد رواه الشیخ 
المفید رفع الله مقامه فی المجلس: (۲۲) من آمالیه ص ۱۱۲ والشيخ الطوسی فى الحديث (۳۴) من الجزء السابع من آمالیه. وله 
مصادر آخر ذکرناها فی ذیل المختار: (۲۷۸) من نهج السعاده: ج ۲ ص ۴۵۳ ط ۱. 


مَنْ کان لَه مال اب و القَسَادَا فان اغطاء الّْمَالٍ فی غیر حقه تَبِذِيرٌ وَ اشراف. و ہُو ذِکڑ لِصَاحِبِهِ فی الاس و يَضَعْهُ عِنْدَ الله و َم 


5 
رع 
۹ 
ہے 
0 


بت ہووت ےم تم 28 
ھا 
نم 


۵ 


و من نع الْمَعْرُوفَ فيك ا آنه ال لیم لب ارهز یخین فيه الَا و یک به العايى» و یمن به الام و ابل الیل و 
لْْقرَاءَ و الم اجرین» و لَص ر نَفْسَهُ عَلَى الاب و الخطوب () فان الْفَوز به له الخصال شرف تکارم ادا و وک فضائل 


الآخره.. 


٭ | ترجمه ]الغارات: ربيعه و عماره گویند: جمعى از ياران على عليه السلام نزد او رفتند و گفتند: يا امير المؤمنين» اين اموال را 
64 0)۹ تم" 
برخیزند و از نزد تو بگریزند مالى ببخش. اين افراد اين سخن از آن جهت می گفتند که معاویه به هر که نزد او می رفت 
چیزی عطا می کرد. على عليه السلام به آنان گفت: 


آيا به من امر می‌کنید که پیروزی را با جور و بی عدالتی فرا چنگ آرم؟ به خدا س وگند» تا این خورشيد می دمد و اختری بر 
آسمان می درخشد این کار را انجام نمی‌دهم. س وگند به خدا اگر آن مال نه از بيت المال» که از آن من می بود بازهم 
میانشان به طور مساوی تقسیم می کردم» يس چگونه جنين كنم در حالی که مال متعلق به آن‌هاست؟ 


سپس چندی خاموش ماند» آنگاه سر بر آورد و گفت: هر که مالی در اختیار دارد بايد از فساد بر حذر باشد» زیرا بذل مال به 
کسی که حق او نیست تبذیر و اسراف است. و اگرچه این کار بخشنده را در ميان مردم پرآوازه می کند. در نزد خدای تعالی 
گرداند و دوستی شان نصيب دیگر كسان کند و اگر در ميان آن‌ها کسی باقی ماند که بازهم به او اظهار دوستی کند و 
سپاسش كويد به يقين چاپلوس و دروغگو است که خود را به او نزديكك می کند تا بازهم از داراييش بهره جويدء زیرا اگر 
دوستش مسکین شود و به يارى او نیاز پیدا کند و بخواهد که بخشش‌های او را جبران کند. در اين حال او بدترین دوست و 


پست‌ترین رفیق خواهد بود. 


هر كس مالی را که خدای به او عطا کرده بخواهد انفاق کندہ بايد به درد خویشاوندان برسد يا ضیافتی نیکو دهد یا اسیری را 
از اسارتش برهاند يا وامداری را باری کند يا در راه مانده و فقير و مهاجری را مدد رساند. و خود در برابر سختی‌ها و حوادث 
روز گار پایداری ورزد و دستیابی به این خصال دستیابی به مکارم دنیا و درک فضایل آخرت است. - . الغارات ۰۰ ۷۵ - 


* | تر جمه | 


۴, 


2 نَهْجٌ: [و] قال عليه لام فی خطبه[ 4 ین بنا بكغ؟! بل کیت تَعْمَهُونَ و بیتکم عثرة نیک ؟! و هُم ۾ أزئة الق و له 
الصّدْةء رمع بأخسن عازل الق آن و رِدُومُغ وُرُودَ الهیم العطاش. 


ےہ oo‏ ہت 8 98 0 


ع كا ا عم 


کے فیک ا قل لته و وت فيكم زاب نیما و وفع علی ذو العلل و العام و نکم امه ی عذلى؛ و 
وو ود جوم یحم 


ص: ۲۰۹ 
-١‏ هذا هو الظاهر الوارد فى غير واحد من مصادر الكلام؛ و فى طبع الکمبانی من البحار: «علی الثواب و الحقوق .... و النُوائب: 


جمع النائبه: العويصه الطارئه فى أیّام الحياه. 
۲-[۹۸۶)]- رَوَاهُ التَيّدُ الروَضِيٌ رَحعه ال فى الْمُختَار: (۸۵) من کتاب نَهْج ابا 


الق فیا بذک قَعرة ابص و یل یه الفكز. 


#*[ترجمه ]نهج البلاغه: چون گمراهان به کجا می روید؟! چرا سر گردانید؟! در حالی که عترت پیامبر شما در ميان شماست؛ 
آن‌ها زمامداران حق و يقينند» پیشوایان دین» و زبان های راستی و راستگویانند يس بايد در بهترین منازل قرآن جایشان دهید 
و همانند تشنگانی که به سوی آب شتابانند» به سویشان هجوم ببرید. ای مردم این حقیقت را از خاتم پیامبران بیاموزید که 
فرمود: هر که از ما می میرد» در حقیقت نمرده است و چیزی از ما کهنه نمی شود. پس آنچه نمی دانيدء نگویید. زيرا بسیاری 
از حقایق در اموری است که نا آ گاهانه انکار می کنید. مردم! عذر خواهی كنيد از کسی که دلیلی بر ضد او نداريد» و آن 
کس من می باشم» مگر من در ميان شما بر اساس ثقل اکبر که قرآن است عمل نکردم؟! و ثقل اصغر را در ميان شما باقی 
نگذاردم؟ مگر من پرچم ایمان را در بين شما استوار نساختم؟ و از حدود و مرز حلال و حرام آ گاهیتان ندادم؟ مگر پیراهن 
عافیت را با عدل خود به اندام شما نپوشاندم؟ و نیکی ها را با اعمال و گفتار خود در ميان شما رواج ندادم؟ و ملکات اخلاق 
انسانی را به شما نشان ندادم؟ يس وهم و گمان خود را در آنجا که چشم دل ژرفای آن را مشاهده نمی کند» و فکرتان 


توانایی تاختن در آن را ندارد؛ به کار نگیرید. - . نهج البلاغه :۱۱۹۰ء خطبه ۸۷ - 

** | تر جمه ]| 

بیان 

تاه فلان: تحر. و العمه: التردد على وجه التحیر. و الواو فى قوله: 

او پینکم» للحال. و الأزمّه: جمع زمام و هو المقود: أى هم القاده للحقّ يدور معهم حیثما داروا. 

[قوله عليه السلام: ] دو آلسنه الصدق»: أى هم کاللسان للصدق لا یتکلم ال بهم أو هم المتکلمون به و لا بظهر إِلَا منهم. 


[قوله عليه السلام: ] «افأنزلوهم): أى أنزلوا العتره فى صدو رکم و قلوبکم بالتعظیم و الانقیاد لأوامرهم و نواهیهم و التمشک بهم 
بأحسن المنازل التى تنزلون القرآن» أو بأحسن المنازل التى يدل عليها القرآن. 


اقو له عليه السلام: ]| «و ردوهم): من الورود وهو الحضور عند الماء للشرب. و «الهیم»: الابل العطاش. 


قوله عليه السلام: «و اعذروا؛ قال ابن میثم: طلب عليه السلام منهم العذر فيما يصيبهم و بلحقهم من عذاب الله بسبب تقصیرهم 


قوله عليه السلام: «فیما لا يدرك): أى فیما ذکر لهم من خصائص العتره الطاهره و فضلها: أى آمرنا صعب لا تهتدی إليه العقول 
| الساذجه ]. و التغلغل: 


الدخول. 


| ترجمه](تاہ فلان» يعنى: فلانی سر گردان ماند. و «العمه» به معنای تردید همراه با سر گردانی است. و (واوا در «و بینکم) واو 


حاليه است. و «الازتة» جمع زمام به معنای افسار است. یعنی: آنان زمامداران حق‌اند که هر جا بروند حقٌّ نيز به همان جهت 


می‌رود. «و ألسنة الصدق» يعنى: آنان همچون زبان راستى هستند و راستى جز با آنان به سخن نمىآيد. يا بدين معنى كه آنان 


سخن گویان به راستی‌اند و راستی جز با آنان آشکار نمی گردد. 


«فانزلوهم» یعنی: عترت را با بز رگ‌داشتن و فرمانبرداری از اوامر و نواهی آنان و تمس جستن به آنان در بهترین منازلی که 


قرآن را در آن جای می دھید یا در منازلی که قرآن بدان رهنمود می کند» جای دهید. «ردوهم) از «الورود» به معنای حاضر 


شدن در کنار آب برای نوشیدن است. و «الهيم» يعنى: شتران تشنه. دربارہ فرموده امام عليه السلام «واعذروا» ابن میثم كويد: 


«فیما لا ید رکک» یعنی: در آنچه از ویژگی‌ها و فضیلت‌های عترت پاک برای آن بیان فرمود» یعنی: مسأله عترت ما دشوار است 


و خردهای ساده و سطحی بدان راہ نمی یابد. «التغلغل» يعنى: وارد شدن. 


* | تر جمه | 
4۷۸۷۸۲ 
() نهرخ: وَ مِنْ کلام لَه علیہ لا ]اند آخعرنث جوا ركم و أخطتٌ بجهدی من ورانکم و أعَفتکم من ربق 


2 2 
ع 


الي » شکراً ی لبر الملل و اطراقاً عا أذ ركه الف و شهده 


ص: ۲۰ 


-١‏ [۹۸۷]- رَوَاُ لیذ الرَضِيٌ رضوَانْ الله عَلَيهِ فى المختار: (۱۵۷) من هج البلاغه. 


۳ 2 


الذل و حلق 


دن مِنَ الْمُنكر الکثیر. 


زشتی بسیارتان که دیده آن را می بیند» و بدن آن را لمس می کند. -. نهج البلاغه: ۲۲۴» خطبه ۱۵۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


الاحاطه من الوراء [هو] دفع من يريدهم شا لان العد الغالب بکون من وراء المحارب. و الحلق بالتحریک و كعنب-: جمع 


حلقه. و الضیم: 


الظلم. و أطرق: أى سكت و آرخی عينيه إلى الأرض» و اطراقه عليه السلام عن المنکر الکثیر و سکوته عنه لعدم تأثير النهی» أو 
لانجراره إلى ما هو عظم منه. 


| ترجمه |«الاحاطه من الوراء) دفع كردن کسی است که قصد ازار و آسیب آنان را دارد؛ زیرا دشمن جيره در سايه 
جنگجوی دلاور سيطره يبدا می كند و «الحلق» - با حروف متح رک بر وزن عنب - جمع حلقه می باشد. «الضیم» به معناى ظلم 
است و «أطرق» يعنى: خاموش ماند و جشمانش را به زمين دوخت: و سربه زیر افکندن امام عليه السلام از زشتی‌های بسيار و 
سکوت ايشان در برابر آن به اين خاطر است كه نهى و بازداشتن از زشتی‌ها در آنان اثر نمی کند» يا بدين جهت بود كه امام 


آنان را به سمت جيز بزر گتر و مهم‌تری می کشاند. 
| ترجمه ] 


۹۸۸ 


3 


(۱) نَهِج: [و] من حُطيه له علیه الشلام: انَحَذُوا الشَّتِطَانَ لأئرمِغ ماک و دهم له آشراکاه قباض و فرح فی صدُورمع, و دب و 
درج فى خجورهم فنظر بأغینهم و نطق بالستتهع فرکب بهم الرّلل و رین لهم الخطلء فغل مَنْ قد شر كه الشیطان فی شلطانه» و 
نطق بالباطل علی لسانه. 


٭٭| ترجمه نهج البلاغه: شیطان را ملاک و پشتوانه زند گی خود گرفتند» او هم از آنان به عنوان دام استفاده کرد در درونشان 
لانه کرد و در دامنشان پرورش یافت» چشمشان در دیدن چشم شیطان: و زبانشان در گفتن زبان شیطان شد بر مر کب لغزشها 
سوارشان کرد و امور فاسد را در دید گانشان جلوه داد کارشان کار کسی است که شیطان او را شريكك سلطنت خود قرار 


داده» و با زبان او به ياوه سرایی بر خاسته است. - . نهج البلاغه: 4۵۳ خطبه ۷ - 


#* | ترجمه ] 


بیان 


ملاک الأمر بالكسر-: ما یقوم به. و الأشراكك !ما جمع شریک: أى عدّهم [الشیطان] من شركائه فی إضلال الّاس. أو جمع 
ش رک بالتحريكك-: 


أى جعلهم حبائل لاصطاد الخلق. «فباض و فرخ»: کنایه عن طول مكثه للوسوسه فی صدورهم. و الدب: المشی الضعیف. و 
الدرج آقوی منه و هما کنایتان عن تربیتهم الباطل و ملازمه الشیطان لهم حتی صار کالوالدین. و الزلل فى الأعمال و الخطل فی 
الأقوال. 


و الباء فى [قوله: | «رکب بهم): للتعديه. و الضمیر فى «سلطانه): راجع إلى (من): أى من شا رکه الشيطان فیما جعله الله لهم من 
السلطان على الأعمال و الأقوال. أو إلى «الشيطان»: أى کانهم الأصل فى سلطانه و قدرته على الإضلال. 


ص: 51 


۱-[۹۸۸]- رَوَاءُ المَيِد الوَضِيٌ رَحمَه الله فى المختار السّابع مِنْ کتاب تهج البلاغه. 


* |تر جمه ]«ملاكك الأمر؛ - با کسره ميم - چیزی که به آن تکیه دارد. و «الآشراک» يا جمع کلمه «شریک» است. بدين معنا که 
شیطان آن را در امر گمراهی مردم شریک خود می داند. يا جمع کلمه« شرک» با حرکت حروف آن - بدین معنا که آنان را 
تله‌هایی برای شکار مردم قرار می‌دهد. «فباض و فرخ» كنايه از زياد درنكك كردن شیطان برای وسوسه افکندن در دل آن‌ها 
است. «الدت» به معنای راه رفتن آرام است و «الدرج» از «الدب» قوی‌تر است و اين دو كلمه كنايه ازاين اميت كه انان باطل را 
پرورش داده و شیطان در این امر آنان را همراهی می کند تا جایی که همچون يدر و مادر آن‌ها شده است. و «الزلل» در کردار 
و «الخطل» در گفتار رخ می‌دهد. باء در «رکب بهم برای متعدی كردن است. و ضمیر در «سلطانه» به «من» من» برمی گردد» يعنى: 
کسی که شیطان او را شريكك کردہ است در آنچه خداوند در تسلط بر کارها و سخنان: به او قدرت داده» يا به «الشیطان» 


برمی گردد یعنی: گویی آنان اصل و اساس توانایی او بر گمراه كردن هستند. 
* | تر جمه | 


,۹۸۹ 
و أمّى من عِدَّهِ أَسْمَاؤُهُمْ فى المَمَاءِ مَعْرُوفَة و فى ال ض مَجْهُولة. 
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1 وا تیا يكو بن فا ار امو رکم و انقطاع وص لمکم و اس يَعْمَالٍ صخا رکم ذاک. حیث تَکونُ ضَ رْبَهُ اسف عَلَى الْمُؤْمِن 


0۳00 
اک حت تَسْكرُونَ من عير شراب بل نالف و اّما و7 تخفوَ مِنْ غیر اضطرار و تَكذِبُونَ مِنْ غير اخراج. 


اک اذا عَضکم البلاك کما تعض الت غارت الْبعیر. 


۳ 7 2 3 


ما اطول هذا الْعَنَاءَ وَ أ؟ 0 لوا رذ و الأزئة الى تحمل هو ُا الال ین ديك و لا تَصَلَعُوا عَلَى 
em‏ ہت تے ے‫ نت لها فَمَدَ لعنری 


ا 


نما لی ینک کمن سے ۶ به مَنْ وَلَجَهَاه فَاسْمَعُو 93 وا و آهضووا آذان ری سر ۲ 


** | ترجمه آنهج البلاغه: پدر و مادرم فدای آنان باد! گروهی که نامشان در آسمان معروف. و در زمین مجهول است. هان به 
انتظار عقب گرد امورتان» و گسستن پیوندتان» و روى كار آمدن خردسالانتان باشيد. اين پیشامدها زمانى است كه ضربت 
شمان جر كوم آسافر ال ذا كردق دوهی از ادل اق ونان ک اچ کے دو مال از دهده آن تفر اسر آذ تسا ایے 
كه مست می شويد اما نه از شراب بلكه از زيادى نعمت و عيش و نوش, و سوكند می خوريد ولى نه از روى ناچاری» و 
دروغ می كوييد اما نه بر اثر مضيقه. در آن وقت که بلا شما را بگزد جنانكه جهاز نامناسب كوهان شتر را بگزد. اين رنج و 


سختی چقدر طولانی» و امید آزادی از آن جه اندازه دور از انتظار است! 


ای مردم» مهار اين شتران فتنه را که يشت آنها حمل کننده وزر و بال است از دست بیندازید و از گرداگرد امام خود پراکنده 
نشوید که عاقبت خود را سرزنش خواهید کرد و بی با کانه در آتش فتنه ای که پیشاپیش آن قرار گرفته اید نروید. از راه آن 
به یک سو شوید» و جاده را برای آن باز بگذارید که به جان خودم قسم مؤمن در شعله آتش آن فتنه هلاک می شود و غير 
مسلمان سالم می ماند! مثل من در ميان شما مثل چراغ فروزان در تاریکی استء تا آن که در آن تاریکی در آید از آن چراغ 
روشنی جوید. ای مردم سخنم را بشنوید و حفظ کنید» و كوش دلتان را آماده كنيد تا بفهمیدا. -. نهج البلاغه: ۲۷۷ 
خطبه ۱۸۷ - 


** | ترجمه ] 

إيضاح 

قال ابن أبى الحديد: قالت الإماميه: هذه العدّه هم الأئمه الأحد عشر من ولده عليهم السلام. 
و قال غيرهم: إِنّه عنى الأبدال الذين هم أولياء اللّه. انتهى. 

ص: ۲۱۲ 


-])۹۸۹[-١‏ رَوَاه اليد الوَضِيٌ رَحِمَهُ الله فی الْمَخْتَار: (۱۸۵) من کتاب نَهْج الْبلاغَه. 


[أقول: ] و ظاهر أن ذكر انتظار فرج الشيعه كما اعترف به بعد هذا لا ارتباط له بحکایه الأبدال. 


و ما کون أسمائهم فى الأرض مجهوله؛ فلعل المراد به أن أكثر الناس لا يعرفون قدرهم و منزلتهم, فلا ينافى معرفه الخواص 


لهم و إن کانوا أيضا لا يعرفونهم حقّ معرفتهم. 
أو أراد به جهاله أسمائهم فى وقت إيراد [هذا] الكلام» و التخصيص فى الاحتمال الأخير أقلّ منه فی الأوّل. 


قوله عليه السلام: «و انقطاع وصلکم»: جمع وصله: أى تفرّق أموركم المنتظمه. و المراد باستعمال الصغار تقديمهم على المشايخ 
و آرباب التجارب فی الأعمال و الولایات: 


قوله عليه السلام: «حيث يكون المعطى»: على بناء المجهول «أعظم أجرا من المعطی»: على بناء الفاعل؛ لك أكثر الأموال فى 
ذلك الزّمان يكون من الحرام و أيضا لا يعطونها على الوجه المأمور به [بل] للأغراض الفاسدہ. 


و أما المعطى فلا كان فقيرا يأخذ المال لس خلته, لا يلزمه البحث عن المال و حلّه و حرمته فكان أعظم أجرا من المعطى. 


و قیل: لأنّ صاحب المال لما كان يصرفه فى آغلب الأحوال فى الفسادہ فإذا أخذه الفقير فقد فوّت عليه صرفه فى القبائح» فقد 
كفه بأخذ المال من ارتكاب القبيح. و لا يخلو من بعد. 


و النعمه بالفتح-: غضاره العيش. و فى بعض النسخ: بالكسر: أى الخفض و الدعه و المال. 
قوله عليه السلام: «من غير إخراج»: أى من غير اضطرار إلى الكذب. 
وروى بالواو. 


ص: ۳۳ 


قوله عليه السلام: «إذا عض كم البلاه» يقال: عض اللقمه کسمع و منع-: أى آمسکها بأسنانه و عض بصاحبه: أى لزمه. و عض 
الزمان و الحرت: 


شذتهما. و القتب بالتحریک معروف. و الغارب: ما بين العنق و السنام. 


و قال ابن آبی الحدید: هذا الکلام غير متصل ہما قبله كما هو عاده الرضی؛ و قد [ کان عليه السلام] ذکر بین ذلکک ما ينال من 
شیعته من البؤس و القنوط و مشقّه انتظار الفرج. و قوله عليه السلام: «ما آطول هذا العناء و آبعد هذا الرجاء» حکایه کلام شیعته 
عليه السلام انتهی. فیکون المراد بالرجاء: 


و قال ابن میثم: و يحتمل أن یکون الکلام متصلا و یکون قوله عليه السلام: «ما أطول هذا العناء» کلاما مستأنفا فى معنی التوبیخ 
لهم على اعراضهم عنه و اقبالهم على الدنيا و إتعابهم آنفسهم فى طلبهاء و تنفیر لهم عنها بذ کر طول العناء فى طلبها و بعد 


قوله عليه السلام: «ألقوا»: أى ألقوا من أيديكم آزقه الآراء الفاسده و الأعمال الکاسده الّتی هی کالنوق و المراکب فى حمل 
التبعات و الآثام. 


دو لا تصدّعوا»: أى لا تتفرّقوا. و السلطان: الأمير و الامام. و غت كل شى ء: عاقبته. و فور نار الفتنه: وهجها و غلیانها. 
«و آمیطوا»: ای مشو و السّنن: الطربقه. 
قوله عليه السلام: «و خلوا»: أى دعوها تسلک طریقها و لا نتعزضوا لها تکونوا حبطا لنارها. 


**[ترجمه ]ابن ابی الحدید گوید: شيعه امامی بر این باورند که مقصود از این عده» یازده امام از فرزندان امام على عليه السلام 


هستند. و دیگران گویند: مقصود ایشان ابدال روی زمین‌اند که اولیای خداوند هستند. پایان سخن. 


می گویم: واضح است که بیان انتظار فرج شیعیان - همانطور که در ادامه او بدان اعتراف داشته است - با حکایت ابدال هیچ 
ارتباطی ندارد. اما اينكه آنان در زمين گمنام‌انده شاید مقصود این باشد که بیشتر مردم قدر و منزلت آنان را نمی‌شناسند. پس 
با اینکه خواص آنان را بشناسند منافاتی ندارد هرچند خواص نیز آنگونه که شایسته و سزاوار است» ایشان را نمی‌شناسند پا 
مقصود ايشان از اين عبارت اين باشد که در زمان ايراد خطبه» نام‌های آنان ناشناخته است. و تخصیص در احتمال دوم کمتر از 
احتمال اول است: 


او انقطاع وصلکم» جمع «وصله» است یعنی: امور و کارهای منظم شما يراكنده و نامنظم شد. و مقصود از روی کار آمدن 


«حیث یکون المعطی» (معطى) با وزن مجهول (اسم مفعول) و «اعظم أجراً من المعطی؛ (معطى) با صيغه اسم فاعل است. زیرا 
بيشتر اموال در آن زمان از راہ حرام به دست می آید و نيز آن اموال را به صورتى که بدان امر شدهاند» نمی بخشند بلکه برای 
اهداف فاسد به کار می برند. اما گیرندہ با توجه به اينكه نيازمند بوده و مال را برای رفع نیازمندی‌اش می گیردہ و ملزم به سؤال 
از حلال و حرام بودن آن مال یست. اجر بیشتری از دهنده مال» دارد. و گفته شله: با توجه به اينكه صاحب» در اغلب اوقات 
مالش را در راه فساد خرج می کندہ هرگاه نیازمند مالش را بگیرد در واقع مانع از این شده که او» مالش را در انجام کارهای 
زشت خرج کند و با گرفتن مالء او را از ارتکاب زشتی‌ها بازداشته است. البته این توجیه اند کی بعید می‌نماید. «النعمة» - با 
فتحه نون - به معنای فراخی زند گی است و در برخی نسخه‌ها با کسره نون ذكر شده است. یعنی: آسایش و رفاه و ثروت. «من 


غير احراج» یعنی: بدون آنکه مجبور به دروغ گویی شود. و با واو نيز روایت شده است. 


«إذا عظکم البلاه» گفته می‌شود: عض اللقمۂ - بر وزن سمع و منع - یعنی: لقمه را با دندانهايش گرفت. و عض بصاحبه 
یعنی: ملازم دوستش شد. و عض الزمان و الحرب. یعنی: سختی و دشواری زمان و جنگ. «لَتّب» - با حرکت حروف آن - 


شناخته شده است (یعنی پالان شتر). و «الغارب» ما بين كردن و کوهان شتر است. 


ابن ابی الحدید گوید: این کلام به ماقبل آن متصل نیست همانطور که از عادات سيد رضی بوده است و امام عليه السلام ميان 
این عبارات» سختی و ومیدی و درد و رنج انتظار فرج را که به شیعیانش می‌رسد بیان کرده است. و فرموده امام عليه السلام 
«ما آطول هذا العناء و آبعد هذا الرجاء» نقل قول از سخنان شیعیان امام است. پس مقصود از «الرجاء» اميد به ظهور قائم عليه 


السلام می‌باشد. 


ابن میثم گوید: ممکن است کلام متصل باشد و گفته امام «ما أطول هذا العناء؛ جمله استینافی در جایگاه سرزنش آنان باشد به 
این خاطر که آن‌ها از او روی گردانده و به دنیا روی آوردند و در طلب دنیا خود را به رنج و مشقت انداختند. و امام با بیان 


رنج و مشقت طولانی در طلب دنیا و بعد از امیدی که بدان بسته بودنده آن را از دنیا و آمال دنیوی دور می گرداند. 


فرموده امام عليه السلام «القوا؛ یعنی: مهار سنگین دید گاه‌های تباه و کارهای بی‌ارزش را که در تحمل رنج‌ها و گناه‌ها همچون 
شتران وستوران است. رها کنید. «و لا تصدّعوا)» يعنى: متفرق نشوید. «السلطان» یعنی: راهبر و پیشوا. و ١غبٌ‏ کل شىء) بعنی: 
سرانجام هر چیز. «وفور نار الفتنة» بعنی: درخشش و جوشش آتش فتنه. «و آمیطوا سے گار قرع کنیا «السنن» یعنی: راہ و 


روش. «و خلوا؛ یعنی: فتنه را رها كنيد تا مسیرش را بپیماید و متعرض آن نشوید که هیزم آتش آن خواهید شد. 
#*[ترجمه] 

و 

(۱) نهج: [وَ من خطبه له عليه الشلام: ] الْحَمِدُ لله لاش فی الْحَلقٍ 


ص: 1۴ 


-]۹۹۰[-١‏ روَاُ لیذ الوَضِيٌّ رف الله مَقَامَةُ فى الَمُْتَار: (۹۸) من تهج البلاغه. 


و و 0 


ده و سول أَرْسَلَهُ پثره صَادِعاً و بذ کرو ال نائی اس فی وقيد 
نها زَهَقَّه و من آزمها لحقّ. 


مه اما بط فيهم بِالْجُود هخود فى جبيع أمورى و نرنه على ر 
و ا 


یی کسی + مر ع أله لَه رابکم و أَضَرْ تع یه باصایعکم جاء ه الْمَوْتُ فذهب به بشم 


ده ما کا الله على نطق الا 9 [8ء ےی و رر 


خدى قامتیه وت الْأَخْرَى فتوجعا لی نا جميعاً. 


2 
3 

کہ 
۳ 


۹ 


ال ل ين م طلع نَخْم م؛ فك نکم قد تکاعث من الله فيكم 
نایم و رام ما كنم تأملون. 


#*[تر جمه آنهج البلاغه: حمد خدایی را که فضلش را در مان علق منتشر نمود و دست جودش را در ميان ایشان گشود» در 
همه امورش او را سياس می گوییم؛ و برای ادای حقوقش از او یاری می طلبیم. و گواهی می دهیم که جز او معبودی نیست» و 
محفّد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده اوست. او را برای اظهار امر و فرمان» و متذ کر شدن وجود مقدسش بین مردم 
ساد ور باهر و ی ما نی نت کسی که دایم 


راهنمای این يرجم (كه وصی رسول است) با درنگ سخن می كويد و با بردباری قیام می نماید» ولی به وقت قیام شتاب می 
ورزد. و چون شما در برابر اطاعت او سر تسلیم فرود آرید» و (برای تعظیم او) با انگشتان به وی اشاره نمایید م رگش فرا رسد و 
او را به جهان بعد ببردہ و پس از او تا وقتی که خدا بخواهد در دنیا درنگ می کنید» سپس خداوند کسی را ظاهر می کند که 
شما را جمع کرده و پراکندگی شما را به هم پیوند دهد. يس اکنون به آن نیامده طمع نورزید» و نسبت به آن که از آن کناره 
گرفته نا اميد مباشید. زیرا ممکن است یک پایش بلغزد و پای دیگرش استوار بماند ولی بالاخره روزی هر دو قدمش استوار 


می گردد. 


آ گاه باشید که آل محمد همانند ستارگان آسمانند که هر گاه ستاره ای از آنان غروب کند ستاره دیگری آشکار شود. كوي 
مشاهده می كنم نعمت های خدا (در زمان ظهور قائم) نسبت به شما کامل شده و شما را به آنچه آرزو می کردید رسانده 


است. - . نهج البلاغه: ۵ خطه ۱۰۰ - 


** | تر جمه | 


توضيح 


النشر: التفريق و البسط و بسط اليد: كنايه عن العطاء. و قيل: اليد هنا النعمه فى جميع أموره: أى ما صدر منه من النعم و البلايا. 


تا قوق اللي 


شکرہ و طاعته. 


[قوله عليه ال لام: ] «بأمره صادعا»: آی مظهرا مجاهرا. و الرشد: اصابه الصواب. و قیل: الاستقامه على طریق الحقّ مع تصلب فیه. 
و رايه الحیٌ: الْقلان المخلفان. و مرق السهم من الرمیه: إذا خرج عن المرمی به و المراد هنا خروج من تقدّمها و لم يعتد بها من 
الدین. و زهق الشی ء كمنع-: بطل و هلک. 


و اللحوق: اصابه الحق. 


و آراد بالدلیل: نفسه عليه السلام. و الضمير راجع إلى الرایه. آو] مکیث الکلام: أى بطیثه: أى لا يتكلم من غير رويّه. و بطی ء 
القیام: کنایه عن ت رک 


ص: ۳۱۵ 


العجله و الطیش. و الانه الرقاب: کنایه عن الاطاعه. و الاشاره بالأصابع [كنايه] عن التعظيم و الاجلال. 


قال ابن أبى الحدید: نقل أن أهل العراق لم یکونوا أشدّ اجتماعا عليه من الشهر الذی قتل عليه السلام فیه» اجتمع له مائه آلف 
سیف و آخرج مقدّمته يريد الشام فضربه اللعین و انفضت تلك الجموع کالغنم فقدت رعاتها. 


و أشار [علیه السلام] بمن يجمعهم إلى المهدى عليه السلام. و النشر: 
المنشور التفرّق. 


قوله عليه السلام: «فلا- تطمعوا»: أى من لم يقبل على طلب هذا الأأمر ممن هو آهله فلا تطمعوا فيه؛ فان ذلك لاختلال بعض 
شرائط الطلب. كما كان شأن أكثر أثمتنا عليهم السلام. 


و قیل: آراد بغير المقبل: من انحرف عن الدين بارتكاب منکر فَإنّه لا يجوز الطمع فى أن یکون أميرا لكم. 
و فى بعض النسخ: «فلا تطعنوا فى عین»: أى من أقبل على هذا الأمر من أهل البيت فلا تدفعوه عما يريد. 


و قوله [عليه السلام: ] «و لا تيأسوا»: أى من أدبر عن طلب الخلافه ممن هو أهل لها فلا تيأسوا من عوده و إقباله على الطلب» فان 
إدبارہ يكون لفقد بعض الشروط كقله الناصر. 


و قوله «فيرجعان حنّى يثبتا»: [كنايه] عن استكمال الشرائط و لا ينافى النهى عن الإياس هی عن الطمع؛ لأنْ عدم اليأس هو 
التجويزء و الطمع فوق التجويز. أو لأنْ النهى عن الطمع فى حال عدم الشروط و الإعراض عن 


ص: ۳۱۶ 


الطاب لذلک و النهی عن الایاس لجواز حصول الشرائط. 


و قبل [فى تفسیر قوله عليه السلام: ] «و لا تیأسوا من مدبره: أى إذا ذهب من بینکم إمام و خلفه إمام آخر فاضطرب أمره» فلا 
تشکوا فيهم» فان المضطرب الأمر سینتظم آموره. و حينئذ یکون قوله عليه السلام «ألا إن مثل آل محمد صلی الله عليه و آله؛ 
کالبیان لهذا. 


[قوله عليه السلام: ] «إذا خوی نجم): آی مال للمغیب. و الضّ نائع: جمع صنیعه و هی الاحسان: آی لا تیأسوا عسی آن اتی الله 
بالفرج عن قريب و المتحقّق الوقوع قريب و إن كان بعیدا. 


و یمکن أن یکون [أراد] إراءه المخاطبین ما يأملون فی الرجعه. 


٭ | ترجمه ]«النشر» يعنى: پراکندن و گستراندن. و «بسط الید» کنایه از بخشش است. و گفته شده: مقصود از دست در اينجا 
نعمتهاى الهى در همه امور است. يعنى: آنچه از نعمت‌ها و آزمایش‌ها که از جانب خداوند صادر مىشود. و (رعایۂ حقوق 


اش سپاسگزاری و طاعت خداوند است. 


(ہأمرہ صادعاً) يعنى: فرمان خدارا آشكار و برملا كرد. «الرشد) بعنی: دست يابى به درستی در امر حقٌ. و گفته شده: به معنای 
پایداری در راه حق و تحمل رنج و سختی‌های آن است. مقصود از «راية الحق» ثقلین(قرآن و عترت) است. «مرق السهم من 
الرمية» زمانی است که تير از کمان بیرون رود. و مقصود از آن در اینجا از دين خارج شدن کسی است که از آن پیشی كيرد و 
آن رادين خود نشمارد. «زهق الشىء» - بر وزن منع - يعنى: آن جيز باطل و هلاک شد. و «اللحوق» به معناى دستیابی به حقٌ 
است. مقصود از «الدلیل» (راهنما) خود امام است. و ضمیر به پرچم برمی گردد. «مكيث الکلام» يعنى سخن آرام» يعنى: بدون 
نینش و بصیرت لب به سخن نمی گشاید. و «بطیء القیام» کنایه از وانهادن عجله و سبک‌مغزی است. «الانة الرقاب» کنایه از 


فرمانیردای است. و اشاره كردن با انگشت کنایه از بز رگ و گرامی داشتن است. 


ابن ابی الحدید گوید: نقل شده که گردهم آمدن مردم عراق در ماهی که امام به شهادت رسيدء بیش از هر وقتی بود. در آن 
هنكام صد هزار شمشیرزن گرد امام جمع شدند و امام پیشگام لشکر را به قصد شام رهسپار کرد. يس آن ملعون بر امام ضربت 
زد و جمعیت لشکر همچون گوسفندانی كه چوپانشان را گم کرده باشند پراکنده شدند. امام با بیان کسی که آنان را گردهم 


می آورد به حضرت مهدی عليه السلام اشاره دارد. و «النشر» یعنی: پخش شده و پراکندہ. 


فرموده امام عليه السلام «فلا تطمعوا» يعنى: کسانی که شایستگی این کار را دارند خواهان آن نیستند پس به آن طمع نورزید. 
داشتند. گفته شده: مقصود از کسی که روی نمی‌آورد» کسی است که با ارتکاب منکری از دين منحرف شده است و جایز 


نیست که طمع داشته باشید چنین کسی امیر شما باشد. 


در برخى نسخه‌ها «فلا- تطعنوا فى عین؛ آمده است» یعنی: هر یک از اهل بيت که بدین امر روی آورند او را از خواسته‌اش 
بازنداريد. فرموده امام عليه السلام دو لا تيأسوا» یعنی: کسی که شایسته امر خلافت است و از طلب آن روی گردانده است؛ 


پس. از بازگشت او و روى آوردنش برای طلب خلافت نااميد نشويد زیرا روی گردانی او به دليل نبود برخی شرایط همچون 


کمبود يباور است . 


«زوال احدی القائمتین» كنايه از به هم خوردن برخی شرایط. و «ثبوت الا-خری» کنایه از وجود برخی شرایط دیگر است.: 
«فیرجعان حتی يثبتا» کنایه از کامل شدن شرايط بوده» و نهی از اميد داشتن با نهی از ناامید شدن منافاتی ندارد زیرا ناامید 
نشدن یعنی احتمال موفقیت دادن در حالی که اميد داشتن بالاتر از احتمال دادن است. يا اينكه نهی از اميد داشتن در حالت 


نبود شرایط و روی گردانی از طلب كردن آن می‌باشد» و نهی از ناامید شدن به خاطر احتمال حصول شرایط است. 


و نیز در تفسیر «و لا تیأسوا من مدبر» گفته شده به اين معنی است که: هركاه امامی از ميان شما رفت و امام دیگری جانشین او 
شد و کار او به نابسامانی گرائید درباره آن‌ها به تردید نيفتيد زیرا امامی که کار او نابسامان شده» خیلی زود كارش سامان 
می يابد. و با اين توجيه اين فرموده امام «ألا أن مثل آل محمد...) همجون توضیحی برای آن است. 

(اذا خوی نجم) بعنی: هر گاه ستاره به سمت غروب گرائید. و «الصنائع» جمع صنیعة و آن به معنای احسان است. يعنى: نااميد 
نشوید جه بسا خداوند به زودی فرجی حاصل کند. و امرى که به تحقيق واقع می شودہ هر چند بعيد و دور باشد» اما نزديكك 


است. و جه بسا امام قصد داشته اميد به رجعت رابه مخاطبان بنماياند. 
| ترجمه ] 
۹۹۱۰ء 


(۱) تَؤج: [3] م مِنْ خطبه له علیه السلام:أبُها الْعَافِلُونَ ءَ َير لول هم و الا کون ماود ِنهُما ما لی أََاكُم عن الله ذَاهِيينَ و 
ای غتره رَاغِيينَ؟! كانم عم اراح بها مایم الی مغی وبی ۽ و مَشْرَبٍ وی [و] ما هو کالمغلوقه لدی لا تغر نا دا را 
بها إِذَا أحسر [..- ب يَوْمَهَا دَهْرَهَا و شْبَعَهَا أَمْرَهًا. 


5 


خی 


ن أخير کل رل منکن بمخرجه و مزلجه و جمیع شأنه نه لفعلتَ! و كن آخاف آَنْ تکفروا فِی برشول الله صلی 


۱ ور ےت کت 


- 
006 2 0 


و اذى بَعته بالْعنٌ و اضْطفاة علی الَحَلَقَء ما أَنْطِق إ صَاوقاء و لد عَهِدَ إلى بلک كله و بعفا ع2 پولک > گے ود ظر 
زحال هذا لش و مایق قينا مه على زأسی إلا ارک فى اذك و أفضى به ال 


-])۹۹۱[-١‏ رَوَاه لیذ الوَضِيٌ رف الله مَقَامَهُ فى الْمختار: (۱۷۳) مِنْ کتاب تهج ابلاغ 


عَنْ مَعْصِيَهِ الا و أَتَامَی بكم عَتھَا. 

تر جمه آنهج البلاغه: امام عليه السلام در یکی از خطبه‌ها می فرماید: 

ای ى خبرانی که از شما یی عبر سد و ای تار گان عهد حق که از شما به طاعت عهد گرفته شده. چه شده که شما را 
رویگردان از خداء و روی آورده به غیر او می بینم؟! به چهار پایانی می مانید که چوپان آنها را به چراگاه و با خیز» و آبشخور 


دردانگیز بردہ. علف چرانی هستید که برای بردن به قصاب خانه علفش می دهند» زمانی که با او خوبی می کنند نمی داند از 


۰ ۰ ۰ مھ .2 5 a٠‏ کے 727 
این خوبی كردن به او جه هدفی دارند» روزش را روز گار و سیر شدنش را زند گی می پندارد. 


به خدا قسم اگر بخواهم هر کدام از شما را خبر دهم که از کجا آمده و به کجا می رود و تمام امورش جه خواهد شد خبر می 
دهم ولی می ترسم درباره ام دچار غلوٌ شوید و مرا بر رسول خدا برتری داده در نتيجه کافر گردید. اما بدانید من به خاصّان از 


امور خبر داد از هلاک هلاک شونده و نجات نجات یافته و عاقبت امر حکومت. هیچ حادثه ای بر من نمی گذرد جز اينكه 


پیامبر خبرش را در گوشم خواند» و مرا به آن آ گاه ساخت. 


ای مردم» به خدا قسم شما را به طاعتی ترغیب نمی نمایم جز اينكه خود به عمل به آن از شما پیشی می گیرم» و از گناهی باز 
نمی دارم مگر اينكه قبل از شما از آن باز می ایستم. - . نهج البلاغه: ۲۵۰ خطبه۱۷۵ - 

۷| تر جمه | 

بيان 


[قوله عليه السلام: ] «أيها الغافلون»: الظاهر أن الخطاب لعامه المكلفين أى الذين غفلوا عمّا يراد بهم و منهم» [و هم ] غير المغفول 
عنهم فان أعمالهم محفوظه مكتوبه. 


[قوله: ] «و التاركون): أى لما أمروا به المأخوذ منهم بانتقاص أعمارهم و قواهم و استلاب أحبابهم و أموالهم. 
و الذهاب عن الله التوجه إلى غيره و الإعراض عن جنابه. و العم بالتحريكك جمع لا واحد له من لفظه و أكثر ما بقع على الإبل. 


[قوله عليه السلام: ] «أراح بها سائم): شبههم بالنعم التى تتبع نعما أخرى. سائمه: أى راعيه. و إِنّما قال ذلكك؛ لأنّها إذا اتبعت 
أمثالها كان أبلغ فى ضرب المثل بجهلها من الابل التى يسيمها راعيها. 


و ما يظهر من كلام ابن ميثم من أنّ السائم بمعنى الراعی؛ ففيه ما لا يخفى. و المرعى الوبی ء: ذو الوباء و المرضء و أصله الهمز. 
و الوى: ذو الدّاءء و الأصل فى الدویٔء دوى بالتخفيف و لكنّه شدّد للازدواج. قال الجوهرى: 


رجل دو بکسر الواو: أى فاسد الجوف من داء. و المدی بالضم جمع مدیه و هی السکین. 


قوله عليه السلام: «تحسب يومها»: آی تظنّ أن ذلك العلف كما هو حاصل لها فی هذا الیوم حاصل لھا أبداء أو نظرها مقصور 
على يومها تحسب أنه دهرها. «و شبعها آمرها»: أى تظن انحصار شأنها و آمرها فی الشبع. 


قوله عليه السلام: «و الله لو شئت أن آخبر: قال ابن أبى الحدید: [و] هذا کقول المسیح عليه السلام: و کم ہما تا کون و ما 


ا ہیں ۵ عو کی 
ندخژون فى بيُوتكم 


ص: ۲۱۸ 


[وع- آل عمران: ۳] [و لكن] قال عليه السلام- لا آنی أخاف علیکم الغلو فى آمری و أن تفش لونی على رسول الله صلی الله 
عليه و آله بل أخاف عليكم أن تدّعوا فی الالهیه كما ادّعت النصارى ذلك فى المسيح عليه السلام لما أخبرهم بالأمور الغائبه. 


[ثم قال ابن أبى الحديد: ] و مع كتمانه عليه السلام فقد کفر | فيه] كثير منهم» و ادّعوا فيه النبوّه» و أنه شريكك الرسول فى الرساله 
و ِنّه هو الرسول و لکن الملکک غلط و آنّه هو الى بعث محمدا صلی الله علیه و آلو اعا فیه الحلول و الاتحاد. 


و یحتمل أن يكون کفرهم فيه باسناد التقصیر إليه عليه السلام فی إظهار شأنه و جلالته. 
و المهلک بفتح اللام و کسرها یحتمل المصدر و اسم الزمان و المکان. 
و المراد بالهلاک |مّا الموت و القتل أو الضلال و الشقاء. و کذلک النجاه. 


و المراد بالأمر: الخلافه أو الدین و ملک الاسلام. و مآله: انتهاژه بظهور القائم عليه السلام و ما یکون فی آخر الزمان. و أفرغه 
كفدغه-: صبه. 


#* | تر جمه آفرموده امام عليه السلام «ایها الغافلون» به ظاه خطاب همه مکلفان را در برمی گیرد؛ یعنی کسانی که از آنچه 
بدان‌ها مربوط بوده و از آنها خواسته شده غافل ماندند در حالی که خود آنها مورد غفلت نیستند زیرا که اعمال آنان محفوظ 
و ثبت شده است. «و التارکون» بعنی: آنچه بدان امر شدند را ترک کردند که با کاسته شدن از عمر و توانشان و ربودن 
دوستداران و اموالشان مورد بازخواست قرار می گيرند. «الذهاب عن الله» یعنی روی كردن به غير خدا و روی گردانی از نزد 


خدا. و «النْعَم) - با حرکت عين - جمعی است که مفردی برای لفظ آن نیست و بیشتر بر شتر استعمال می‌شود. 


«آراح بها سائم» امام آنان را به شترانی تشیه کرده که در بی شتران دنگری می روند «سائمة» بعنی: چرنده. و امام به این خاطر 
اين تشبیه را به کار برده است که ه رگاه شتران در پی یکدیگر بروند برای مثال زدن به جهلشان بليغ تر و رساتر از شترانی است 
که چوپان آن‌ها را می‌چراند. اما آنچه از کلام ابن ميثم آشکار می گردد مبنی بر اينكه «السائم» به معنای چوپان است» اشکال 
آن پوشیده نیست. «المرعی الوبیء» یعنی: چراگاهی كه وبا و بیماری دارد. و در اصل با همزه است. «الدوق» بعنی: بیماری زا. 
و اصل در الدوی «دوی» با تخفیف است که به جهت سجع و وزن عبارت با تشدید آمده است. جوهری گوید: رجل دو - با 
کسره واو - یعنی: کسی که به خاطر بیمار درونش فاسد شود. و «المدی» - با ضمه میم - جمع مدیۀ به معنای چاقو است. 
«تحسب یومھا؛ یعنی: گمان می کند علفی كه در این روز به دست آورده» تا ابد برایش فراهم می‌شود. يا بدین معنا است که 
نظر او که منحصر در آن روز است» و گمان کرده روز گارش همین است. «و شبعها آمره» یعنی: گمان می کند کار او در سير 


ہا ری ےو ی و تہ اين همان گفته حضرت مسیح عليه السلام است 
که فرمود: رھک رت کر وم حون فی پیونکنه - . آل عمران / ۴۹ - و شما را از آنچه می خورید و در خانه هایتان 
اندوخته می كنيد خبر می دهم.) اما على عليه السلام فرمود: بدانید که من از آن می‌ترسم که شما درباره من غلوٌ كنيد و مرا بر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله برتری دهید و بلکه از این می ترسم كه درباره من ادعای الوهیت كنيد همانطور كه مسیحیان 


درباره مسیح همین ادعا را کردند آنگاه که آنان را از امور غیبی خبر داد. 


سپس ابن ابن الحدید گوید: با وجود اينكه امام آن اخبار غیبی را ینهان داشت ت اما بسیاری از آنان درباره ایشان به کفر 
ی و ادعای پیامبری او را داشتند و بر این باور بودند كه او شریک پیامبر در امر رسالت بود و در واقع او پیامبر بود و 


فرشته وحی مرتکب اشتباه شد و او همان کسی است که محمد را مبعوث داشت. و درباره او ادعای حلول و اتحاد داشتند. 


و احتمال دارد کفر ورزیدن آنان به دلیل مقصر دانستن امام در بیان شأن و بزرگی خودش باشد.«المهلکك» - با فتحه و کسره 
لالم - محتمل بر مصدر اسم زمان و اسم مکان است. مقصود از هلاکت» مرگ و کشته شدن يا گمراهی و شقاوت است. و 
نجات نیز می تواند محتمل بر این دو معنا باشد. مقصود از «الامر» خلافت. يا دین و ملک اسلام است. و «ما له» بعنی: پابان 
بافتن آن با ظهور قائم عليه السلام و آنچه که در آخر الزمان به وقوع می پیوندد. و «آفرغه» به همان معنای «فژغه» می‌باشد» 


یعنی: بر او ريخت . 


[ ترجمه ] 
4۹۲ 
)١(‏ تھیخ: [و] من خطبه له عليه العَلَام: أمَا بو فان ال فا بعك مدا صلی الله عليه و آله و یس أ دٌ ین الَْوَب 
ككابا و لا یدع و ذا وبا فقا ل بِمَنْ أطاعَهٌ مَنْ عَضَامٌ تتوتقع ای منتجايهة و يجاوز ماکان رل يوم + کے بحس ر 


رمدم 


السیتیژ و قف الکیتیز قي علیہ نی مه غیت إلا الک لما > عبر فی ّى أَرَاهُْ ما کاو و وم مب : مله » فاش داز 


رَحَاهُمْء و اسْتَقَامَتْ قَنَاتهُمْ . 


و اب الله لَقَدْ کنث من سَاقَتهَا عّی توت بِحَذَافيرهاء و استوسقث فى 


۱-[۹۹۲]- رَوَاه ایض رَجمَةُ ال فى المختار: )۱۰١(‏ من کتاب تَهُج الَاعَهِ 


و 


و ايم الل ون یل عى شرج الي ین شام 


**[ترجمه ]از خطبه‌های حضرت على عليه السلام: يس از ستايش پروردگار همانا خداوند سبحان» حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله را مبعوث فرمود» در روز گارانی كه عرب كتابى نخوانده و ادّعاى وحى و پیامبری نداشت. ييامبر اسلام با يارانش به 
مبارزه با مخالفان پرداخت تا آنان را به سر منزل نجات کشاند» و پیش از آن که مر گشان فرا رسد آنان را به رستگاری رساند. 
با خستگان هدارا کرت و شکسته الان را زیر بال كرفت تا همه را به راه راست هدایت فرمود» جز آنان که راه گمراهی 
پیمو دند. و در آٹھا خر نبود. همه را نجات داف و در جایگاه مناسب وستگاری؛ استقرارشان يخشيده تا آن که آسات 


زند کی آنان به چرخش در آمد. و نیزه شان تر شد. 


به خدا سو گند! من در دنباله آن سياه بودم» تا باطل شکست خورد و عقب نشست. و همه رهبری اسلام را فرمانبردار شدند» در 
اين راہ هر گز ناتوان نشدم» و نترسیدم و خيانت نکردم» و سستی در من راہ نیافت. به خدا سو گند! درون باطل را می شکافم تا 
حق را از پھلویش بیرون کشم. - . نهج البلاغه: ۰ خطه ۱۰۴ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


المنجاه: مصدر أو اسم مكان. «و يبادر بهم الشاعه»: أى يسارع إلى هدايتهم و إرشادهم حذرا من آن ينزل بهم الشاعه فتد رکه 
على الضلاله. 


و الحسير: المعيى. و إقامته [صلى الله عليه و آله] على الحسیر و الكسير و مراقبته من تزلزل عقائدہہ ليدفع شبهه حتّى يبلغه الغايه 
التى خلق لأجلهاء الا من لم يكن قابلا للهدایه. 


و منهم من حمله على ظاهره من شفقته صلی الله عليه و آله على الضعفاء فى الأسفار و الغزوات. 

[قوله عليه السلام: ] «حتّى أراهم منجاتهم»: أى نجاتهم أو محل نجاتهم. 

و محلتهم: منزلهم و غایه سفرهم الصورى أو المعنوى. 

و استدار الڑحی و استقامه القناه» كنايتان عن انتظام الأمر كما مڑ. 

و الشاقه: جمع سائق» و الضمیر لغير مذ كور [لفظا] و المراد الجاهلیه» شبهها عليه الشلام بكتيبه مصادفه لكتيبه الاسلام فهزمها. 


و فى القاموس: الحذفور كعصفور-: الجانب كالحذفار و الشريف و الجمع الكثير. و أخذه بحذافیرہ: بأسره. أو بجوانبه أو بأعاليه. 
و الحذافير: 


المتهیتون للحرب. و اشدد حذافی رک: تهیاً. و استوسقت: أى اجتمعت و انتظمت سی المله الاسلامیه آو الدعوه و ما بجری هذا 
المجری أى لما ولت الجاهلیه استوسقت هذه فى قیادها کالابل المقوده إلى أعطانها. 


و يحتمل عوده إلى الجاهليه أى تولّت بحذافيرها و اجتمعت تحت ظل المقاده. و البقر: الشقّ. و الخاصره ما بين أسفل الأضلاع و 
عظم الو رک» شبّه عليه 


ص: ۳۳۰ 


الشلام الباطل بحيوان ابتلع الحق. 


**[ترجمه |«المنجاة) مصدر يا اسم مکان است. «و يبادر بهم الساعۂ؛ یعنی: از ترس اينكه مبادا قيامت فرا رسد و در حال 


گمراهی آن را دریابند» به هدایت و راهنمایی آنان مبادرت ورزید. 


«الحسیر؛ به معنای خسته است. و پرداختن پیامبر به شخص خسته و شکسته‌حال و مراقبت از تزلزل باورهایش بدین خاطر بود 
که شبهه‌هایش برطرف شده تا در نتيجه او را به هدفى که به خاطر آن آفریده شده برساند مگر کسانی که ظرفیت و قابلیت 
نايك را تشه رخ ی "افوا سما مر كلاس ات گردراتت ہس بای دز سا ر غ از اض بی تر لاڈ 
دلجویی می کرد. «حتی آراهم منجاتهم» يعنى نجات يا محل نجات را به آنان نشان داد. و محل نجات آنان: منزلگاہ و سرانجام 


سفر ظاهری يا معنوی آنها است . 


به چرخش درآمدن آسیاب و راست ایستادن نيزههاء همانطور که پیش‌تر بیان شد کنایه از سر و سامان یافتن کارها است. و 
«الساقة» جمع سائق است و ضمیر به کلمه‌ای برمی گردد كه در کلام ذكر نشده است و مقصود از آن جاهلیت است. امام على 
عليه السلام جاهلیت را به لشکری تشبیه نموده که با لشکر اسلام رویاروی شده و اسلام آن را شکست داده و تار و مار کرد. 


در قاموس آمده است: « الحذفور» - بر وزن عصفور - مانند «الحذفار» به معنای جانب» شریف و گروه بسیار است. (أخذہ 
بخذافیره» یعنی: او را به طور کل یا از همه جهات يا از بالاهای آن گرفت. و «الحذافیر» کسانی هستند که برای جنگ آماده 
شدند. و «اشدد حذافی ر ک» یعنی: خودت را آماده کن. و «استوسقت» یعنی: گرد هم آمد و سامان یافت» مقصود ملت اسلامی؛ 
یا دعوت الهی با چیزی است كه در جایگاه آن باشد. یعنی: هنگامی که جاهلیت يشت کرد. فرماندهی ملت اسلامی سر و 
سامان یافت مانشد شترانی که به سمت خوابگاه‌شان سوق داده می‌شوند. ممکن است باز گشت ضمیر به جاهلیت باش یعنی: 
یکسره يشت کرده و در سایه فرماندهی گرد آمد. و «البقر» به معنای شکافتن است و «الخاصره» ما بین دنده‌های پایین و 


استخوان سرین است که امام باطل را به حیوانی که حق را فرو بلعیده تشبیه نموده است. 


٭[ترجمہ] 

4۳ 

رم نی وین کلام له یه الم ] الله مذ مت تبیغ السالات و إِنْمَامَ العدات و تام الکلعات؛ و علدا هل ات أَبْوَابُ 
الحكم و ضیاء لأشر. 

1 1۳ شرانع الین وَاحدَث و مُبْلهُ فاص ور قد بها لح و عنم و مَنْ رلک ال و ندع. اعْمَلوا لیم تع له ال اش 


3 
روم عور 


و تعلى فيه القوائة و من ا لا يَنْفَعُهُ حاضد ڙه فَعازبة عَثه ار و َا 


و شَرَابُھا صَدِيدٌ. 


غوز. و انقُوا تارً عزّها شدید و فَعْرُهَا بَعِيدٌ و حلیتها حَدِيدٌ 


أا و إِنَّ الَا الال يَجِعَله الله رم فی النّاس یز له ین المال بوره ن کا يخمدة. 


3 
- 


**| ترجمه آنهج البلاغه: از سخنان على عليه السلام: به خدا سو گند كه تبليغ احکام الهی» و تحقق بخشيدن وعده ها و همه 
كلمات به من تعليم داده شده. ابواب حكمت و روشنى امر نزد ما اهل بيت است. 


بدانید كه قوانين دين یکی استء و راههای آن راست و روشن است: کسی که آن را پیش كيرد به حق رسد و غنیمت برد و 
هر که از آن باز ایستد گمراه گردد و پشیمان شود. عمل كنيد برای روزی که ذخیره ها برای آن اندوخته شود و پنهانها در 
آن آشکار گردد. کسی که عقل موجودش او را سود ندهد عقل ناموجود و از دست رفته اش از سود رساندن به او عاجزتر 
خواهد بود. بپرهيزید از آتشی که حرارتش شدید و عمقش زياد و زیورش غل و زنجیر آهنین» و آشامیدنیش آب گندیده و 
جوشان است. بدانید نام نیکی که خداوند برای انسان در بين مردم قرار دهد بهتر است از ثروتی که برای وارئی به ارث 
بگذارد که آن وارث سپاسگزار آن نباشد. - . نهج البلاغه: ۱۷۶ خطبه ۱۲۰ - 


بد > | ترجمه ] 
بیان 


قال ابن أبى الحدید: [قوله: ] «لقد علمت تبلیغ االات اشاره إلى قوله تعالی: وع رسالات الله ...و لا مخشون اعدا الا 
الله » [۳۹/ الأحزاب: ۳۳] و إلى 


قول الب صلی الله عليه و آله فى قضه براءه: «لا يؤدّى عنی أنا أو رجل منّى). 


»و أنه علم مواعيد رسول الله صلى الله عليه و آله الّتى وعد بها و إنجازهاء فمنها ما هو وعد لواحد من الاس نحو أن یقول: 
سأعطيكك كذا. 


و منها ما هو وعد بأمر سیحدث. کأخبار الملاحم و الأمور المتجدّده. و فيه إشاره إلى قول تعالی: [منّ الْمُؤْمِنِينَ] رجال صدقوا ما 
عامَدُوا الل عَلَيْهِ و إلى 


قول الب صلی الله عليه فى حقّه عليه السلام «قاضی دينى و منجز عداتى». 
و أنه علم تمام الكلمات و هو تأويل القرآن و بيانه الذى يتم به. 
ص: ۲۲۱ 


-١‏ [۹۹۳]- روا اسر الرَضِيٌ رف الله مَقَامَةُ فى الْمُخْتَار: (۱۲۰) من کتاب هج البلاعه. 


وفيه إشاره إلى قوله تعالى: «وَ تمت كلِمَهُ رَبك صدقا و عَدْلًاا [۱۱۵ / الأنعام: ۶] وإلى 
قول النبيئ صلی الله عليه و آله [له]: «اللهم اهد قله و کت سانه): 


EN‏ المراد ب «أبواب الحکم؛ بالضع أو «الحكم» بكسر الحاء و فتح الكاف على اختلاف النسخ-: الأحكام الشرعيه. وب 
«ضياء الأمر» العقائد العقليه أو بالعكس. 


و قال ابن میثم: لعل المراد ب «شرائع الدين و سبله» آهل البيت عليهم السلام فان أقوالهم فى الدين واحده خاليه عن الاختلاف. 


آقول: و يحتمل أن يكون المراد معناه الظاهرء و يكون الغرض نفى الاختلاف فی الأحكام بالآراء و المقاييس» و يظهر منه بطلان 
إمامه غير آهل البیت كما لا یخفی. 


قوله عليه السلام: «و من لا ینفعه» فيه وجوه: 
الأول أن من لم يعتبر فى حياته بلق فأولى بأن لا ينتفع بعد الموت. 


الثانى أنَّ المراد من لم يعمل بما فهم و حكم به عقله وقت إمكان العملء فأحرى أن لا ينتفع به بعد انقضاء وقته» بل لا يورثه إل 


ندامه و حسره. 


الشالث أن المراد من لم يكن له من نفسه واعظ و زاجر و لم يعمل بما فهم و عقلء فأحرى بأن لا يرتدع من القبيح بعقل غيره و 
موعظته له. 


و «اللسان الصالح»: ال کر الجمیل. و (من لد يحمده) وارثه الذى ل١‏ يعد ذلك الؤيراث فضا" و نعمه. 


##[ تر جمه جمه ]ار بن ابی الحدید گوید: وسر اكه وله ا و ی 
022-7 رسالمات 2 ْ5 تون 11۳۳9 له - . احزاب / ۳۹ - همان کسانی که پیامهای خدا را ابلاغ می 
کنند و از او می ترسند و از هیچ کس جز خدا بیم ندارند.) و به این فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله در ماجرای برائت اشاره 
دارد: «جر خودم يا کسی که از من است آن را ادا نکند.» و ایشان وعدههايى كه به ييامبر داده شد و و بر آوردہ شدن آن‌ها را 
دانسته بود. برخی از این وعده‌ها برای یکی از مردم است مانند اينكه بگوید: فلان چیز را به تو می‌دهم. برخی دیگر وعده به 
امری است که در آینده رخ می‌دهد مانند اخبار جنگ‌ها و امور جدید. و اد بن عبارت اشاره به اين فرموده خداوند متعال اشاره 
دارد: امي العو مين کال ها اهر اند شاه این اتک اہ توا E‏ اکور امین 
بستند صادقانه وفا کردند.) و به این فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله که درباره على عليه السلام بیان کرد اشاره دارد: ۱ 
انجام دهنده دين و برآورنده وعده‌های من هستی». و امام به تمام كلمات علم داشت و آن تاویل و تبيين قرآن است که قرآن 
بدان کامل می گردد. 


2 


و در آن اشاره‌ای است به اين فرموده خداوند متعال: «وََمَتْ كلت ریک صب ذقا وع تلم - . انعام /۱۱۵ - إو سخن 


پرورد گارت به راستی و داد سرانجام گرفته است.) و نیز به اين فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله درباره على عليه السلام 
اشاره دارد که فرمود: «پرورد گارا قلب او را هدايت كن و زبانش را ثابت بگردان». شايد مقصود از «ابواب الحکم) با ضمه يا 
«الحکم» با كسره حاء و فتحه كاف - بر اساس اختلافی که در نسخه‌ها است - احکام شرعى باشد و مقصود از «ضیاء الامرا 
باورهای عقلی يا برعکس باشد. 


ابن ميثم گوید: شاید مقصود از «شرائع الدين و سبله؛ اهل بیت علیهم السلام است زیرا سخنان آنان در دين واحد بوده و تھی 
از هر گونه اختلاف است. 


گویم: ممكن است مقصود» معنای ظاهرى آن باشد و هدف از آن نفي اختلاف در احكام با آراء و قیاسها است و از آن 
می دوم فصو هر ٠‏ نمی 0 2 
بطلان امامت غير اهل پیت آشکار می گردد که بر کسی پوشیده نیست. 


فرموده امام عليه السلام «و من لا ینفعه» محتمل بر چند وجه است: 
وجه اول اینکه: هر کس در زند گی خردش را مد نظر قرار ندهد» شایسته است که يس از مر گے سودی نبرد. 


وجه دوم اينكه: کسی كه به آنچه فهمیده و خردش بدان حکم کرده. در زمانی که امکان عمل كردن داشته باشد» عمل نکند؛ 


نبرد. 


وجه سوم اينكه: کسی که از جانب نفس او پنددهنده و بازدارنده‌ای نیست و و بدان‌چه فهمیده و تعقل کرده» عمل نکرده 


است» پس سزاوار است که با عرد دیگران و اندرزشان از زشتی بازنگردد. 


«اللسان الصالح» به معنای ياد و ذ کر نیکو است. و «من لا يحمده» وارث اوست که این میراث را فضیلت و نعمت به شمار نمى.. 


آورد. 

**[ترجمه] 

۹۴۰ 

)١(‏ تهخ: [و] من خطبب اعليه الام ] المغروكه بلْقَاصِعَه: 
ص: ۲۲۲ 


-١‏ [۹۹۴]- رَوَاه الَید الرَضدی فی أواخر الْحَطرہ المَاصعه: المختّار: (۱۹۲) مِنْ كتّراب تهج البلماغه و رَوَامَا فی شوح ائن أبى 


ھ2 رقم (۲۳۸). 


و نکم قذ تفض تم یب م مِنْ عبل الطاعه و نتم جما نے تا رت ظا یکم بأخكام امليف و نله باه قد ان 


ِ جتاعه كه ب[ب 11 هم من ۰۷+ تون فی ظلهًا و ون ای کنفهه پنشمه لَا یرف 
الا ھا قِبمَ؛ تھا آزجخ من کل تم و جل ین کل طر. 


ا 


دمن 


اغا کم قد موم بعد الَهِجْرہ أَعراباء و بَعْدَ الْمُوَالاءِ زاب ما تکعلقُونَ من الإش تام إلا باش مه» و لا تغرفوق من یمان الا 
رسمه تقولون: 


2 
أن 


«الثَارَ و الْعاره نکم ریدو آن تُكُِوا الْإشِلامَ علی وجهه انتها کا لحریمه و تَقَضاً لِمياقه اذى وَض عه الله كم عَرما فى 


زضم و مُنا یی خلقه. 


2 م2 


و نکم إِنْ لانم إلى غَیرہ ح ارَبَكم خر الک ثم لا جبرئ و لما میکائیل و لَا مُهاجژون وَ لا أَنْصَار ین رونکم ال لقاع 
لوف سی یخکم الله يتك 


امه و وق فلا سبوا وَعِيدَۂ جهلا بأخذه و تَهَاوُناً مطشه و يأساً من بأسه. 


فان الله م بحائة لمم ین امن الْمَاضِدى ین يكم إلا إتركهم الْأمر بِالْمغْرُوفٍ و اه عَن المُلکر فَلعَنَ السَاء کوب 
المقاصىء و الْحَلْمَاءَ 5 الّاهی. 


ع2 
5 


ا و قد طشنم تي ال شلای و عَطَلكُْ خدوده و مم ۾ أحكامة. 


آلا و قد آمرنی الله بقل أل ای و اک و فاد فی الْأرْضء فَأگا اون فقذ قاتلت و أ 


الْمَارِقَونَ فَقَدْ کرت و ما شَيِطَانٌ الوَدْهَهِ فَقَدْ كفِييّهُ بصفقه شمعث لَهَا وج نه وهای ا 


ص: ۳۳۳ 


۳ 1 


بق من أهل البغی» و ین أَذنَ الله فی الکره علیهم لأدِيَنَ ملع الا ما یتشد فى أَطرافِ البلا ترا 
نا وَضعَتٌ فى الصغر] بکلاکل الْعَرَب و کم تواجم قَوُونٍ رة و مُضر. 


و مذ علقم زغ جی مِن رول الله لی الله یه و آله باه ارهز الله الم بصو وض ِى فی جخرہ و آنا وله 
سن بے ہے نے ےت ےا وج لیب نی 
قۇل و ا حَطَلً [حَطيته نه «خ»] فی ففل. 


آقول: قد مضی تمامها مع شرحها فی آخر المجلد الخامس. 
٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امام در خطبه معروف به قاصعه فرمود: 


بدانید که شما دست از رشته طاعت برداشتيد» و با زنده كردن احکام جاهلی در حصن محکم حق که به اطراف شما كشيده 
شده بود رخنه ایجاد نمودید» و خداوند پاک بر این امت با پیوند الفتی که ميان آنان برقرار کرد تا در سایه اش زند گی کنند و 
در حمایتش ماوق گیرند. به نعمتی منت نهاد که ارزش آن را احدی از آفرید كان نمی داند» زیرا آن از هر قیمتی بالاتر» و از 


هر عظمت عظیم تر است . 


و بدانید که شما پس از دینداری بی دين شديدء و بعد از الفت و برادری حزب حزب گشتید. تعلقی به اسلام جز به نام آن 
ندارید. و از ایمان جز نشان آن را نمی دانید. می گویید به دوزخ می رویم ولی ننگ را نمی پذیریم! گویی قصد دارید اسلام 
را وارونه كنيد با هتک حرمت حریم حق» و شکستن پیمانی که خداوند آن را پناهگاه شما در زمين خودہ و موجب امنیت 
ميان آفرید گانش قرار داده است! اگر به غير اسلام پناهی بگیرید اهل کفر به جنگ شما بر می خیزند» آن وقت جبرئیل و 
میکائیل و مهاجر و انصار در ميان نیستند كه شما را يارى کنند. جز شمشیر زدن بر یکدیگر چیزی به جای نماند تا خداوند بین 
شما حکم کند. 

امثال و داستانهایی از عذاب خدا و کیفرهای کوبنده و روز گار بلا و حوادث سخت که کیفر گناهان گذشتگان بود در اختیار 
شماست. فرا رسیدن عذابش را به بهانه جهل به مؤاخذہ او و یا سهل انگاری نسبت به خشمش. يا ایمنی از کیفرش دير 
مپندارید» زیرا خداوند پاک» گذشتگان را از رحمتش دور نکرد مگر به خاطر ترک امر به معروف و نهی از منکر. آری 
ررد كان جاغلذة رای خا ار تخاب كناف نو عاقلا رام عل 2 کک کے ار کک اذ رھت خوك دور کرد 


بدانيد كه شما رشته اسلام را از كردن جان برداشتید» حدود آن را وا گذاشتید و احكامش را ميرانديد. معلومتان باد كه 
خداوند مرا به جنگ با ستم پیشگان و بيمان شكنان و آنان كه در زمين اهل فسادند امر فرموده. بر اين اساس با پیمان شكنان 
جنگیدم و با متجاوزان به نبرد بر خاستم. و بيرون شدكان از مدار دين را خوار و زبون ساختم» و اما شيطان رَدهه (رئیس 
خوارج) با فریاد وحشتی که از پی آن بانگ تبش دل و لرزه سینه او را شنیدم كارش تمام شد. و تعدادی اندک از ستمكاران 
باقی مانده اند اگر خداوند مرا اجازت دهد که دوباره برای جنگ به جانب ایشان حر کت نمایم نابودشان می كنم جز گروهی 


اندكك که اين طرف و آن طرف پراکنده می شوند و از دسترس خارج می گردند. 


من در خردی سرکشان عرب را به خاک انداختم» و شاخ قدرت دو قبیله ربیعه و مضر را شکستم. شما موقعيت مرا نسبت به 
رسول خدا به خاطر خویشی نزدیکک و منزلت مخصوص می دانید. وقتى كودكك بودم مرا در دامن می نشاند در آغوشش می 
فشرد» در فراشش جای می داد تنش را به تنم می سایید. و بوى خوشش را به من می بويانيد» غذا را جويده در دهانم قرار می 
داد. هر گز دروغی در گفتار» و اشتباهی در عمل از من نديد. -. نهج البلاغه: ۲۹۸ء خطبه ۱۹۲ - 


می گویم: کل خطبه و شرح آن را در آخر جلد پنجم آوردیم 
#* | تر جمه | 
۹۵ 


١(‏ هخ [5] م من کلام له َه العَمُ: أا و ی السان بَض عه من الْإِنْسَانِء قلا ده الْمَوْلَ إِذَا ا متتع» و لا يُمهله الق إذًا انمع و 


ہے 
و سا 


ا ره اكلام و فا تبث عرو و علي هلت عضو 


۱ 


ا ب 


و اعْلموا رجمکم الله نکم فی رانء لا فيه بالْعٌ يل و العا عن الشذفي کیل و الام لعو لل الله تشكدرة على 
الم یان. مَضَطحون علی الِْدْمَانِء فَامُمْ عارش و شَائبَهُمْ نم و عَالِمَُهُمْ مُا فق زَفَارِلهُم ُماذق لا بُعظع صَغِيرْهُمْ کیره 3 


| ترجمه ]از سخنان على علبه السلام: 


بدانيد زبان قطعه ای از انسان است. هر كاه آدمى عاجز از گفتار باشد زبان او را يارى ندهدء و اگر تواناى بر سخن باشد 
گفتارش مهلت ندهد. ما اميران كلاميم» و درخت سخن در ما ريشه دوانده» و شاخه هايش بر ما فروهشته است. 

خداوند شما را رحمت كندء آگاه باشيد در زمانى هستيد كه كوياى به حق اند ک» و زبان از راستى باز مانده» و ملازم حق 
خوار گشته است. اهل زمان بر گناہ مقيم اند و بر سهل انگاری و مماشات متفق اند. جوانشان پر آزار» سالخورده شان 
گناهکار» دانشمندشان منافق» و كوينده شان چاپلوس است. کوچکشان بزرگشان را احترام نمی کندہ و توانگرشان به بی 
نوايشان کمک نمی دهد. - . نهج البلاغه: ۳۵۴ خطبه ۲۳۳ - 

#* | ترجمه | 

بيان 


قال ابن آبی الحدید: [هذا الکلام] قاله عليه السلام فى واقعه اقتضت لک و هی أنه أمر ابن أخته جعده بن هبيره المخزومی أن 
يخطب الناس يوماء فصعد المنبر فحصر و لم يستطع الكلام, فقام أمير المؤمنين عليه السلام فتسنّم 


ص: ۳۳۴ 


۱- حمّه بت 
۵ 
[۹۹۵]- روا المع اله لله فى المُحتا کتا 
لوق ره ال : o‏ 
8 ال 5 
ر: (۲۳۳) کت 
ی فن اس هج الب 


ذروه المنب فخطب خطبه طويله هذه الكلمات منها. 
و البضعه: القطعه من اللحم. و الضمير فی [قوله عليه السلام: ] «یسعده» و «یمهله» للسان و فى [قوله: ] «امتنع» و «انّسع» للانسان. 


و المعنی أن اللسان لما كان آله للإنسان يتصرّف بتصريفه ایام فإذا امتنع الانسان عن الكلام لشاغل أو صارف؛ لم سعد اللساة 
القول و لم يواته» و إذا دعاه الذاعی إلى الکلام و حضره و اتسع الانسان له لم یمهله النطق بل يسارع إليه. 


و يحتمل أن يعود الضمیر فى «امتنع» إلى القول» و فى «اتسع» إلى النطق: 


أى فلا يسعد القول اللسان إذا امتنع القول من الانسان و لم يحضره لوهم أو نحوه. آوجب حصرہ و عیّه و لم يمهله الطق إذا 


اتسع عليه و حضرہ .)١(‏ 


و یحتمل أن يكون الض مير فى «یسعده» و «یمهله» راجعا إلى الإنسان» و فى [قوله: ] «امتنع» و «انّسع» إلى اللساة: أ إذا امتنع 
اللسان لعدم جرأه فلا يسعد القول الإنسان, و إذا اتسع لم يمهل النطق الانسان. و الأول أظهر. 


و نشب الشى ء فی الشى ء بالکسر: أى علق و آنشبته آنا فیه: أى أغلقته فانتشب. ذکره الجوهری. 
و المراد بعروقه: أصوله و موادّه. کالعلم بالمعانی و الملکات الفاضله. 

و غصونه: فروعه و أغصانه و آثاره. 

وال فصان اج اس فلت 


[قوله عليه السلام: ] «معتکفون على العصیان: آی ملا-زمون [لها] من قولهم: عکف على الشی ء: آی حبس نفسه علیه» و منه 


ص: ۲۲۵ 


-١‏ من قوله: «و المعنی ...» إلى هنا أخذناه من شرح نهج البلاغه لکمال الدین ابن میثم رحمه الله إذ کان فى أصلى من طبع 
الکمبانی من البحار تکرار و نقص. 


افتعال من الصلح. و الادهان: القول باللسان بمقتضی مصلحه حالهم دون الاتفاق فى القلوب أو بمعنى الغش. و العرامه: شراسه 
الخلق و البطر و الفساد و قله الأدب. 


[قوله عليه السلام: ] «و شائبهم آثم»: [أى] لجهله و غفلته شاب فی الاثم. 
قوله عليه السلام: «مماذق»: أى غير مخلص كما ذكره الجوهری. 
و «عاله): أى كفله و قام بأمره و أنفق عليه. 


**[ترجمه ]ابن ابی الحديد گوید: امام عليه السلام اين سخنان را در ماجرايى بیان فرمود كه آن را اقتضا كرد و آن بدين قرار 
بود كه امام يكك روز به خواهر زادهاش جعدۂ بن هبيره مخزومى امر كرد كه برای مردم خطبه بخواند. يس او بر منبر رفت و 
زبانش بند آمد و نتوانست سخن بگوید. اميرالمؤمنين عليه السلام برخاست و بر بالاى منبر رفته و این خطبه را ايراد كرد كه اين 
عبارات از جمله آن است. 


(البضعۂ) به معناى تکه كوش است. و ضمیر در (یسعدہ) و «یهمله» به «اللسان»» و ضمیر در «امتنع) و «اتسع» به «الانسان» برمی... 


گردد. 


هرگاه بنا به مانع و بازدارنده‌ای از سخن گفتن بازداشته شود» زبان او را به سخن نمی آورد و با او همنوا و موافق نمی شود و 
ه ركاه انگیزه‌ای او را به سخن گفتن فرا خواند و او را آمادہ کردہ و انسان برای سخن گفتن آماده شود» گفتار او را مهلت 


نمی دھد بلکه بدان شتاب می کند. 


احتمال دارد ضمیر در (امتنع) به «القول» و در (اتسع) به «النطق» برمی گردد» یعنی: زبان به سخن نمی ايد هر گاه گفتار از انسان 
منع شود و یا به خاطر وهم و گمان يا دليل دیگر او را آمادہ نکند» بند آمدن و ناتوانی او در گفتار واجب می گردد و به 
هنگامی توانایی و آمادگی. گفتار او را مهلت نمی‌دهد. و احتمال دارد مرجع ضمیر در (یسعدہ) و «بهمله» انسان» و در (امتنع) 
و «اتسع» زبان باشد» یعنی: هر گاه زبان به دلیل نداشتن جرأت. آمادگی نداشته باشد. انسان امکان گفتار را ندارد و هر گاه 
آماد گی داشته باشد گفتار به اسان مهلت نمی‌دهد. و معنای اول آشکارتر است. «نشب الشیء فی الشیء» با کسره یعنی: 
ختی در خر دیگر اوران شد و رانک انا ف یعنی: من آن را آویزان کردم. پس آویزان شد. جوهری آن را ذکر کرده 
است. مقصود از «عروقه» اصول و ماده‌های آن است مانند دانستن معانی و ملکات والا. و «غصونه» یعنی فروع و شاخه‌ها و آثار 
آن. و «تهالت آغصان الشجر» یعنی: شاخه‌های درخت آویزان شد. 


«معتکفون على العصیان» یعنی: ملازم عصیان و سر کشی شدند که از سخن عرب است که گویند: «عکف على الشیء» یعنی: 
خود را وقف آن کرد و اعتکاف از همین کلمه است. و «الاصطلاح» باب افتعال از صلح است و «الادهان» یعنی: بر زبان 
آوردن چیزی به مقتضای منفعتشان بی آنکه با آنچه در دل دارند موافق باشد. يا به معنای: تقلب و فریب است. «العرامة» به 


معنای تندخویی و کفران نعمت و فساد و بی‌ادبی است. «و شاثبهم آثم» یعنی: به خاطر جهل و غفلت» در گناہ در آمیخت. 


«مماذق» همانطور که جوهری ذ کر کردہ به معنای کسی است که مخلص نباشد. و «عاله» یعنی: او را کفالت کردہ و کارش را 
انجام داده و بر او انفاق کرد. 


> 1 تر حمه 1 
,4۹۵ 


)١(‏ نَهْجٌ: [و] من خطبه لَه علیه السَلَامٌ: و أَمْتَعينهُ علی مَدَاحِر المیطان و مرّاجره وَ الاغتصام من بائله و مخاتله. 


2 2 
۶ ۶ 7 7 
سے 


و آشهد أ فد له و رشوله و تج و ص فول لا يُوَارَى قط ل و لا بجبز فف أضاءث به ابید الصَكَالِ ال و 


الجهاله الات والعنت ه الْجافيهء و الاس یحو الْحریم و یلو الحكيم : يَحْيَوْنَ علی فثره و يَمُوتَونٌ علی كفره. 


4 م الک مر ر الْرب! آغراض ابا قد اقتریَ فاقوا کرات مه و احْدَرُوا توائی التقعف و توا فی تام لو و اغوتجاج 
یق عند ملع جننه و عور كمينها و صاب هه و بر واه تدأ فى مارج یی وول إلى عو جي شيَابهَا 
کباب العام و انار هرا کآ ار الگلام وار لطَلَمَهُ باهو رمق د رمع و آجزمم نب بل باون فى ڈیا 
هو کون على چیه مريو و عن قل بر الب ین المتبوع؛ و اما ین المقُود یلو , بالِغض اء و اعون عند 
اللقَاء. 


2 


م بای بغ لک طالع الف الو جوف و القَاصِمَهِ روف فتریغ لوب بغ اشیقامیء و تضل رال بعد لام وتف لا 
ند هُجومِهَا و لتس 


ص: ۳۳۶ 


-]۹۹۶[-١‏ روَاةُ لیذ الوَضِيٌّ رف الله مَقَامَةُ فى المختار: (۱۵۰) من کتاب تهج البلاغه. 


الْآرَاهُ عند نجومها. من شرف لها قص عَله و من سعی فیها حطمله يتَكادَمُونَ فيهًا تکام جر فی ان قفا ويه نر 
الول و عمی وَج نأش تعيض 7 و ل ۷۹۷ و مدق هل الرڈو بمدعلهه و هم بکلکلها. غيم فی 
بارعا لخدا و هلک فی طریقها باه ترد بر القَضَاء و تخب عبیط الما و تم مار الدّينء و تلقض عفد اليقين. 
هت ها الا کیا و دخا ازجا معا میراق. امه عَنْ ساقي تق فيا ال ام و يُقَارَقَ علیها اسلا بریتها مَقِیغ 
و طاعنها مُقِيمٌ. 


ین بل مطلول» و اتف شنرتجیر يتلود بعشد ابع انِء و بِکُژور الْإِيمَانء فلا ووا آلضاب لفن و آغلام لسع و الْرَمُوا ما 


2 


عفد عليه عیل الجَمَاعه» و بت عَليه أكان الطاعه و افدَمُوا على الله مظلومین و لا تَقَدَمُوا عليه ظالمین و اتقوا مَدارج | لشعطان 


موم 


و مَهابط الْعُدْوَانِء و لا تذخلوا بُطوئكم لعَقَ ارام فانکم بین مَنْ عَوَمَ علیکم المغصية وَ سَهل لكم سَبِيل الطاعه. 
***| ترجمه آنهج البلاغه: امام على عليه السلام در یکی از خطبه‌هایش فرمود: 


خدا را سياس می گویم» و از او در موجبات راندن و باز داشتن شیطان» و محفوظ ماندن از دچار شدن در دامها و فریبهایش 
يارى می خواهم. و گواهی می دهم که خدایی جز الله نیست» و گواهی می دهم که محقرد بنده و فرستاده و انتخاب شده و 
بر گزیده اوست. در فضیلت همتایی ندارد» و فقدانش را چیزی جبران نمی کند. شهرها از پس گمراهی تار یک و جهالت 
غالب بر مردمء و درشتخویی ستم آمیز به وجود او روشن شد. آن هم در زمانی که مردم حرام خدا را حلال دانسته» و انسان 


حکیم را خوار می شمردند در روز گار خالی از پیامبران می زيستند» و بر حالت کفر از دنیا می رفتند. 


شما ای مردم عرب. نشانه بلاهایی هستید كه بسیار نزديكك است. يس از مستی های نعمت بيرهيزيد» و از سختی های عقوبت 
حذر کنید. و در گرد و غبار ظلمت شبهه و ناهمواری راہ فتنه» به وقت يديد آمدن طلیعه اش» و آشکار شدن نهانش و 
برقراری محورش» و گردش آسیایش بر جای خویش ثابت بمانید. آن فتنه هايى که از مدارج پنهان شروع» و به سختی و 
زشتی آشکاری منتهی می شود. رشد آن فتنه همچون رشد جوانی سریع و نیرومند» و آثارش همچون آثار سنگ محکم و 


سفت است. ستمکاران بر اساس پیمانها که با هم دارند آن فتنه را از هم ارث می برند. 


اول آنان پیشوای آخرشان» و آخرشان تابع اول آنان است. با هم در به دست آوردن دنیای يست رقابت می کنند» و چون 
سگان بر سر مردار بو گرفته به جان هم می افتند. و زمانی نمی گذرد که تابع از متبوع و راهنما از يبرو بیزاری می جوید. با 


كينه و دشمنی از هم جدا می شوند» و زمانی که یکدیگر را می بینند به هم لعنت می کنند. 


يس از این فتنه» فتنه ای دیگر پیش آید لرزاننده و درهم کوبنده و حمله آور که دلهایی پس از استواری دچار لغزش می 
شوند. و مردانی از يس سلامتی در دين به گمراهی می افتند. زمان هجوم اين فتنه هوسها و امیال» گوناگون می شود و به 
هنكام طلوع آن آراء درست به نادرست اشتباه می گردد. کسی که به مقابله با اين فتنه برخیزد پشتش را می شکند و آن که 
در دفع آن بکوشد او را درهم بکوبد. فتنه گران در آن فتنه چون گورخران در جمع خود یکدیگر را گاز گيرند. رشته محکم 


دين لرزان شود و چهره حقیقی حقیقت بوشيده گردد. حکمت فر وكشن کندہ و ستمگران سخنران شوند. آن فتنه بادیه نشینان 
را با آهن لجام خود بکوبد. و با فشار سینه اش آنان را در هم شکند. تک روان در غبارش ضايع شوند. و سواران در راهش 
هلاک گردند. آن فتنه با سرنوشتی تلخ وارد شود و خونهای خالص و تازه را بدوشد. در نشانه های دين رخنه می کند. و 
پیمان يقين را می شکند. زیر کان از آن می گریزندہ و ناپاکان در تدبیرش می کوشند. فتنه ای است پر رعد و برق سخت و با 
شتاب. خویشان در آن فتنه از هم جدا شوند. و مردم در فضای آن فتنه از اسلام دل بردارند. سالم از آن فتنه بیماره و نجات 


برای فراری از آن مشکل خواهد بود. 
از این خطبه است: 


در آن فتنه کشته ای است خونش به هدر رفته» و ترسویی است طالب امان. با بستن عهد فریبشان دهند. و با اسم ایمان 
مغرورشان کنند. شما ای اهل ایمان يرجم های فتنه و نشانه های بدعت نباشید» و به آنچه پیوند جماعت با آن گره خورده» و 
ارکان طاعت بر آن بنا شده ملتزم باشید. مظلوم بر خدا وارد شوید و ظالم وارد نشوید. از راههای شیطان و موارد کینه و 
دشمنی پرهیز کنید. در شکم های خود لقمه های حرام وارد نكنيد» زیرا در برابر مراقبت خداوندی هستید که گناہ را بر شما 
حرام کرده» و راہ بند گی را بر شما آسان نموده است. - . نهج البلاغه: ۰۲۰۹ خطبه ۱۵۱ - 


#* | تر جمه | 


توضيح 
«مداحر الشیطان»: الأمور التى يدحر و يطرد بها [الشیطان] . 

و «مزاجره» الأمور التى يزجر بها. و «حبائله»: مكايده التى يضل بها البشر. 
و «مخاتله»: الأمور التى يختل بها بالکسر أى: يخدع بها. 


[قوله عليه الس لام: | الا یوازی): أى لا يساوى. والأصل فيه الهمزه كما قیل. «و الجهاله الغالبه» بالباء المو خده وفى بعض النسخ 
بالمثناه: من الغلاء و هو الارتفاع أو من الغلو و هو مجاوزه الحدّ. و الجفوه: غلظ الطبع. و الوصف للمبالغه. 


أو قوله: 1 «و الناس): الواو للحال. و الحريم: حرمات الله التى يجب احترامها و محرماته. وقال إابن الأثير] فی النهايه: الفتره: ما 
بين الرسولين. 


ص: ۲۲۷ 


و أصابنى على فترہ: أى فی حال سکون و تقليل من العبادات و المجاهدات. 


و الکفرہ: المرّه من الكفرات. و المعشر: الجماعه. و الغرض: الهدف. و سکرات النعمه: ما تحدثه النعم عند آربابها من الغفله 
المشابهه للسکر. و البوائق: 


الدواهی. و التثبت: التوقف و تر اقتحام الأمر. و القتام بالفتح-: الغبار. 
و العشو: ركوب الأمر على غير بیان و وضوح. و يروى «و تبینواه كما قری فى الابه. 


و كى عليه السلام عن ظهور المستور المخفی منها بقوله: «عند طلوع جنینها و ظهور کمينها». و الجنین: الولد ما دام فى البطن. و 
الکمین: الجماعه المختفیه فی الحرب. و المدار مصدر و المکان بعید. و «انتصاب قطبها و مدار رحاها: کنایتان عن انتظام 
آمرها. و المدرجه: المذهب و المسلک: أى نها تکون ابتداء يسيره ثم تصير کثیره. و الشاب بالكسر-: نشاط الفرس و رفع يديه 
جمیعا. و فی بعض النسخ [ذ کره] بالفتح. و الترلم: الحجاره أى آربابها یمرحون فی أول الأمر كما یمرح الغلام ثم يؤول إلى أن 
یعقب فیهم أو فى الاسلام آثار کآثار الحجاره فی الأبدان فیحتمل أن یکون [هذا] کالتفسیر لسابقه. أو یکون المراد نها فی 
الدنیا کنشاط الغلام و ما عقبها فى الآخره کآثار السلام. 


[قوله عليه السلام: ] «تتوارثها الظلمه بالعهود»: الظرف متعلق بالفعل: 

أى توارثهم بما عهدوا بینهم من ظلم أهل البيت علیهم السلام و غصب حقهم. 

أو [هو متعلق] ب [قوله]«الظلمه»: أى الذين ظلموا عهد الله و تركوه. 

«و يتكالون): أى بتواثبون. و «المریحه»: المنتنه من [قولهم: ] أراحت [الجيفه] إذا ظهر ريحهاء أو من أراح البعير إذا مات. 
قوله عليه السلام: دو عن قلیل: آی بعد قلیل من الزمان يتبرأ التابع [من المتبوع] . 

قال ابن آبی الحدید: ذلك التبرّؤ فى القيامه كما ورد فى الکتاب العزيزء 


ص: ۲۲۸ 


ما تبژؤ التابع من المتبوع [فقد] قال تعالی: قالوا ض لوا عَنَا بل لَمْ تكن نَدُعُوا من قبل شین و أا تبژؤ القائد من المقود: أى المتبوع 
من التابع +۳٦‏ اثیغوا من +9 اتبعُوا و ما الأعمم كما دل عليه قوله عليه السلام: «فیتزایلون ...» فقال تعالی: 


و يوم القيامه یکفر بعضهم ببعض و یلعن بعضهم بعضا. 
و قوله عليه السلام: «یتزایلون»: أى یفترقون. و طالع الفتنه مقدماتها. 
و سمّاها رجوفا لشذه الاضطراب فیها. 


و لا ذكر عليه السلام رغبتهم فى الدنیا و تکالبهم. آراد أن یذ کر ما ی كد التعتجب من فعلهم. فأتی بجمله معترضه بین الکلامین 
فقال: دو عن قلیل یتبرّاً التابع ... إلخ». ثم عاد إلى نظام الکلام فقال: «ثمم يأتى بعد ذلك طالع الفتنه الرجوف». 


و قال ابن میثم: آشار عليه السلام إلى منافستهم فی الدنیا فى |ثاره تلكك الفتن» ثم آخبر عن انقضائها عن قلیل و کنّی عن ذلكك 


قیل: [و کان] ذلك التبرؤ عند ظهور الدوله العباسیه» فإنٌ العاده جاریه بتبڑؤ الناس عن الولاه المعزولین؛ خصوصا ممن تولی عزل 
أولئك أو قتلهم فیتباینون بالبغضاء و یتلاعنون عند اللقاء. 


[ثم قال [ابن میثم: ] و قوله عليه السلام: «ثتم يأتى [بعد ذلك طالع الفتنه اثرجوف»] إشاره إلى فتنه الثتارء إذ الدائره فیهم كانت 
علی العرب. 


[ثم قال: و قال بعض الشارحین: ذلك إشارہ إلى الملحمه الکائنه فى 


ص: ۳۳۹ 


آخر الزمان» کفتنه الدجال» و وصفها بالرجوف کنایه عن اضطراب الناس» أو أمر الاسلام فیها. و [کتی بقصمها عن هلاک 
الخلق فيها تشبيها لها بالرجل الشجاع الكثير الزحف إلى أقرانه: أى یمشی إليهم قدما. 


و نجم الشی ء ينجم بالضم نجوما: ظهر و طلع. قوله [عليه السلام: ] «من أشرف لهاء: أى صادمها و قابلها. «و من سعى فيها): أى 
فى تسکینها و اطفائها. و الحطم: الکسر. و التکادم: التعاض بأدنى الفم. و العانه: القطیع من حمر الوحش» و لعل المراد مغالبه 
مثیری تلك الفتنه بعضهم لبعضء أو مخالبتهم لغیرهم. و معقود الحبل: قواعد التی کلفوا بها. 


و فى إسناد العمی إلى وجه الأمر تجوز. و الغیض: القله و النقص. 
و المسحل كمنبر-: السوهان أو المنحت: أى یفعل بهم ما یفعل بالحدید أو الخشب. 


و الرض: الدق. و الکلکل: الصدر. و الوحدان جمع واحد: أى من كان يسير وحده فاه بهلک فیها بالکلیه و إذا کانوا جماعه 
فهم یضلون فی طریقها فیهلکون. 


و لفظ الغبار مستعار للقلیل الیسیر من حر كه آهلها: أى إذا آراد القلیل من الناس دفعها هلکوا فی غبارها من دون أن یدخلوا فى 
غمارها؛ و آمّا الركبان و هم الکثیر من الناس فانهم يهلكون فی طریقها و عند الخوض فیها. 


و يجوز أن یکون الوحدان جمع آوحد: أى يضل فی غبار هذه الفتنه و شبهها فضلاء عصرهاء لغموض الشبهه و استيلاء الباطل و 
یکون الركبان کنایه عن أهل القوہ فهلاک آهل العلم بالضلالء و هلاک أهل القوہ بالقتل. 


و مر القضاء: الهلااک و الاستتصال و البلایا الم عبه. و عبيط الدّماء: الطری الخالص منها. و تثلم: أى تکسر. [و] منار الدین: أى 
أعلامه. 


[قوله عليه الشلام: ] «مرعاد مبراق»: أى ذات رعد و برق تشبيها 


ص: ۳۳۰ 


بالسحاب. أو ذات وعيد و تهدّد من [قولهم: ] رعد الرجل و برق إذا أوعد و تهدد. 
و يحتمل أن يكون [آراد من الرعد صوت السلاح و [من البرق ضوءه. 


و قال [ابن الأثیر] فى النهایه: الشاق فی اللغه: الأمر الشديد و کشف الساق: مثل فى شته الأمرء و أصله من کشف الانسان عن 
ساقه و تشمیره إذا وقع فى أمر شدید. 
قوله عليه السلام: «بریتها»: آی من يعد نفسه بريئا سالما من المعاصی أو الآفات» أو من كان سالما بالنسبه إلى سائر الناس فهو 


آیضا مبتلى بھاء أو المعنی أن من لم يكن مائلا إلى المعاصی أو أحبٌ الخلاص من شرورها لا یمکنه ذلکك. 


قوله عليه الت لام: دو ظاعنها مقیم: أى لا يمكنه الخروج عنها. أو من اعتقد أنه متخلف عنها فهو داخل فیها لکثره الشبه و عموم 
الضلاله. 


قوله عليه ال لام: «مطلول»: أى مهدر لا يطلب به. [و] «يختلون)»: أى بخدعون. [و قوله: | «بعقد الأيمان»: 3 بصیغه المصدر أو 


و [قوله عليه الئلام: ] «بختلون»: فى بعض النسخ على بناء المجهول» فیکون إخبارا عن حال المخدوعين الذی يختلهم غیرهم 
بالأيمان المعقوده بينهم» أو بالعهود الذى يشدّونها بمسح أيمانهم. 


و فى بعض النسخ على بناء المعلوم فيكون إخبارا من أهل ذلك الرّمان جميعاء أو الخادعين الخائنين منهم. و «بغرور الإيمان): 
أى بالایمان الذى يظهره الخادعون لهؤلاء الموصوفین فيغرونهم بالمواعيد الكاذبه» أو الذى يظهره هؤلاء الموصوفون فیغزون 
الناس به على الْنْسختین. 


أنصاب الحرم. 


ص: ۳۳۱ 


و فى بعض النسخ: [آنصار الفتن بالراء. 


قوله عليه السلام: « [و الزموا] ما عقد عليه حبل الجماعه» آی القوانین التى ینتظم بها اجتماع الناس علی الحو و هی التی بنیت 
علیها أ ركان الطاعه. 


[قوله عليه السلام: ] دو اقدموا على الله مظلومین»: أى کونوا راضین بالمظلومیه أو لا تظلموا الناس و إن استلزم ترك الظلم 
و «مدارج الشیطان»: مذاهبه و مسالکه. «و مهابط العدوان): المواضع التى يهبط هو و صاحبه فیها. 

و اللعق: جمع لعقه بالضع؛ و هی اسم لما تأخذه الملعقه. و اللعقه بالفتح: 

المزه منه. فتبه عليه السلام باللعق على قلتها بالنسبه إلى متاع الآخره» أو المراد لا تدخلوا بطونکم القلیل منه فکیف بالکثیر. 

قوله عليه الشلام: ) [فاتکم بعین من حرّم): أى بعلمه کقوله تعالی: 

«تخرى بأعیننا؛ ۱۴۱ / القمر: ۵۴]. 


]| ترجمه |«مداحر الشيطان» امورى كه شيطان با آن می‌راند و دور می کند. (مزاجرہ) اموری ایت كه شيطان با آن دفع می ... 
کند. «حبائله» نیرنگ‌هایی است که شيطان با آن انسان را گمراه می کند. «مخاتله» امورى است که شيطان با آن نيرنكك می زند 


- يختل با كسره - يعنى: می فریبد. 


الا يوازى» يعنى: برابری نمی کند. و اصل در آن با همزه است همانطور كه گفته شد. «الجهالة الغالبة» غالبه با باء (يكك نقطه) 
است و در برخى نسخدها با دو نقطه است کہ از «الغلا-ء» به معنای ارتفاع يا از «الغلوٌ) به معناى تجاوز از حد و افراط است. 
«الجفوة» يعلى: بدرفتاری و خشونت در رفتار. واين توصيف براى مبالغه است. واو در «و الناس» واو حاليه است. و «الحريم» 
حرمتهاى خداوند است كه حرمت آن واجب است و نيز به معناى محرمات خداوند مىباشد. ابن اثير در النهاية كويد: 
«الفترة» فاصله زمانى بین بعثت دو پیامبر است. و «أصابنى على فترۂ؛ يعنى درحالت آرامش و كاستن از عبادتها و مجاهدت‌ها. 
«الکفرة» اسم مره كفرات است. و «الغرض؛ به معنای هدف می‌باشد. «سکرات النعمة؛ غفلتی شبیه مستى است که نعمت‌ها در 
نزد صاحبانش ايجاد می کند. و «البوائق» به معنای مصیبت‌ها است. و «التشت» یعنی بازایستادن و تركك انجام کار است. «القتام» 
- با فتحه - یعنی غبار. «العشو» یعنی پرداخت به کاری بدون وضوح و تبيين. و همانند آیه قرآن به صورت اوتیینوا؛ قرائت شده 


است. 


امام عليه السلام از پدیدار شدن فتنه‌های پوشیده وپنهان با عبارت «به هنگام پیدایش نوزاد فتنه ها و آشکار شدن باطن آن‌ها» 
كنايه آورده است. و «الجنین» فرزند است تا زمانی که در شکم مادر باشد. «الکمین» گروه مخفی در جنگ است. «المدار» 


سامان يافتن کار آن ات «المدرجة» روش و مسلكك ایت يعلى: فتنه در آغاز اندڈشکک بوده سيس بسیار می شو د. «الشباب» - با 


کسرہ - نشاط اسب و بلند كردن دست‌های اسب است. در برخى نسخه‌ها با فتحه ذكر شده است. و «السلم» به معنای سنكك 
است» یعنی: صاحبان آن (فتنه) در انتدای اس خرسند و شادمان می‌شوند همانگونه که سر جوان خوشحال می شود سپس 
بازمی گردد تا اكه در آنان آثاری همچون آثار سنگ بر بدن‌ها باقی می گذارد. پس ممکن است این عبارت مانند تفسیر و 
توضیحی برای جمله پیشین باشد. يا اينكه مقصود این است که فتنه در دنيا همچون نشاط و شادابی جوان است و آنچه در 


در فرموده امام عليه السلام «تتوارثها الظلمة بالعهود» ظرف متعلق به فعل است؛ یعنی: با عهدی که با یکدیگر دارند که به اهل 


کسانی که عهد و پیمان خداوند را نقض کرده و آن را رها کردند. 


«یتکالبون» يعنى 0 - خماله می کنند. «المریحه» یعنی بدبو که از این سخن گرفته شده که گویند:«آراحت الجیفه» 


«و عن قلیل» يعنى: پس از مدت زمان اند کی پیرو از پیشوا بیرازی می جوید. 


ابن ابی الحديد گوید: آن تبری و بیزاری در قيامت است همانطور که در كتاب خدا وارد شده است. اما درباره تبری و بیزاری 
پیرو از پیشوا خداوند متعال می‌فرماید: الوا ص لوا عَنَا بل لم تكن تَدْھُو من قبل شیاه - . غافر /۷۴- می گویند: « گمشان 
کردیم بلکه پیشتر [هم ] ما چیزی را نمی خواندیم.» و اما درباره بیزاری رهبر از راهبر شده یعنی پیشوا از پیرو خداوند متعال 


۳ 


می‌فرماند: داد کعا الذین اھر اون الذین گرا بقره اعفاد( أن گاه که پیقو بان از پیروان بیزاری:جویند.) 


اما درباره بیزاری به صورت عام که در سخن امام علبه السلام «فیتزایلون...» ذ کر شده» خداوند متعال می فرماید: ایَوْمَ الْقَيَامَهِ 


ربق کم يبغض وَبَلعنُ بعص کم بعش | -. عنکبوت / ۲۵ - [آن كاه روز قيامت بعضی از شما بعضی دیگر را انکار و 
تین از شرا بر دیکر راتس گند 


فرموده امام عليه السلام «یتزایلون» یعنی متفرق می‌شوند. و «طالع الفتنه» یعنی سر آغاز آن. و فتنه را به جهت شدت اضطراب و 
تکان شدید» رجوف (لرزاننده) نامیده است. از آنجایی که امام رغبت آنها به دنیا و دشمنی آشکار آنان را ذكر کرد درصدد 
برآمده تا چیزی را بیان نماید كه شگفتی از کردار آنان را تاكيد کند. يس جمله معترضه‌ای را بین دو کلام آورده است و 
فرمود: «و عن قلیل یتبژء التابع ۹ تا پایان عبارت» سپس به ترتیب کلام باز گشته و فرمود: «ثم يأتى بعد ذلك طالع الفتنة 


الرجوف». 


ابن میثم گوید: امام عليه السلام به رقابت آنان در دنیا برای برپا كردن اين فتنه‌ها اشاره کرده سپس از پایان یافتن آن در آینده 
نزدیک خبر داده و با بیان بیزاری يبرو از پیشوا از آن مفهوم كنايه آورده است. گفته شده: اين تبڑی و بیزاری در زمان ظهور 
دولت عباسیان بود» زیرا عادت و رسم رایج بر این بود كه مردم از والیانی که عزل می‌شدند اعلام بیزاری می کردند به ویژه 
کسانی که متولی برکناری يا کشتن آن والیان بودند. که در هنگام رویارویی اعلام کینه کرده و همدیگر را نفرین می کردند. 


سپس ابن ميثم گوید: عبارت «پس از آن فتنه لرزاننده سر بر می‌آورد» اشاره به فتنه مغول دارد زيرا بلايا و مصیت‌های سخت 


سپس گوید: و برخی شارحان گویند: آن عبارت به جنگ و نبردی که در آخر الزمان به وقوع می پیوندد اشاره دارد؛ مانند 
فتنه دجال. و توصیف آن به لرزاننده کنایه از آشفتگی مردم يا وضعیت اسلام در آن دارد. و با بیان کوبند گی آن از هلاک 
شدن مردم در آن کنایه آورده است و آن را به مردی دلاور تشبیه کرده که بسیار بر هماوردانش بورش می‌برد: یعنی پیاده به 
توق نان می‌تازد. «نجم الشىء ینجم - با ضمه عين الفعل - نجوما؛ 870 ۷ او 
روبه رو و مواجه شود. «و من سعی فیها؛ بعنی: در آرام كردن و فرو نشاندن فتنه. «الحطم» يه معنای شکستن است. «التکادم» به 
معنای كاز گرفتن با قسمت پایین دندان است. و «العانة» یعنی دسته‌ای از گورخران. و شاید مقصود درگیری و چیره شدن 
برانگیزند كان آن فتنه با یکدیگر يا مقصود ستیز و چیرگی آنان بر دیگران باشد. «معقود الحبل» پایه‌هایی است که طناب را 
بدان می بندند. و در إسناد كورى به «وجه الأمر) مجا زگویی شده است. و «الغيض» به معنای کمی و نقص است. و «المسحل» - 


بر وزن منبر - به معناى سوهان يا ابزار تراش است» يعنى: با آنان كارى می كند كه با آهن يا جوب كرده است. 


«الرض» يعنى كوبيدن. «الكلكل» به معناى سينه است. و «الؤحدان» جمع واحد است. يعنى: هر كس به تنهاى راہ پپیماید» به 
طور كل در فتنه هلاک می شود و چون به صورت گروه درآمدند در مسير آن گمراه شده و هلاک می‌شوند. كلمه «الغبار) 
برای حركت بسيار اندكك اهل فتنه استعاره آورده شده است. يعنى: چون گروہ اندكى از مردم بخواهند آن را دفع کنند در 
غبار آن هلاک می‌شوند بی آنکه وارد قسمت عميق آن گردند. و اما «الركبان» كه گروه زيادى از مردم است» در مسير آن و 
در فرو رفتن در آن هلاک می‌شوند. جايز است كه «الوحدان» جمع أوحد باشد» يعنى: در غبار اين فتنه و شبهات آن افراد 
بافضيلت آن دوره گمراه می‌شوند زیرا شبهه‌ها مبهم گشته و باطل جيره می گردد و «الركبان» کنایه از قدرتمندان است. پس 
هلاک علماء با گمراهی و هلاک متقیان با کشتار خواهد بود. ١مڑ‏ القضاء» یعنی: هلاكت و ريشه کن شدن و مصیبت‌های 
سخت و ناكوار. «عبیط الدماء» به معنای خون‌های تازه و خالص است. «تثلم» یعنی: می‌شکند. و «منار الدین» یعنی پرچم‌ها و 


نشانه‌های دین. 


فرموده امام عليه السلام «مرعاد مبراق» یعنی: داری رعد و برق که به ابر تشبیه شده است. يا فتنه‌ای که دارای وعید و تهدید 
باشد» و از سخنشان است که گویند: «رعد الرجل و برق» هر گاه تهدید و هشدار دهد. ممکن است مقصود امام از رعد» صدای 


ابن اثير در النهايةٌ گوید: «الساق» در لغت به معنای کار سخت و «کشف الساق» مَتَلى است که برای سختی کار به کار برده 
می‌شود. و اصل آن از بیرون انداختن و بالازدن ساق است که در هنگام افتادن در کار سخت انجام می‌دهد. فرموده امام عليه 
السلام «بريئها» یعنی: کسی که خود را از گناهان يا آفت‌ها مبڑا و سالم می‌داند. يا مقصود کسی است که در مقایسه با مردم 
سالم است. يس او نيز بدان گرفتار می آید» يا بدین معنی است که: هر کس به گناهان متمایل نباشد يا بخواهد از شر گناهان 
خلاص شود این کار برايش میسر و مقدر نیست. فرموده امام عليه السلام «وظاعنها مقیم» یعنی: نمی تواند از آن خار ج شود. يا 


اينكه کسی که معتقد است از آن جا مانده» او نیز به سبب شبهه‌های فراوان و فرا گیر شدن گمراهی در آن وارد می‌شود. 


فرموده امام عليه السلام «مطلول» يعنى خونى که به هدر رفته باشد. و «یختلون» يعنى فريب می‌دهند. و (بعقد الایمان» يا با صيغه 
مصدر است يا بر وزن «صرد» با صيغه جمع است. فرمودہ امام عليه السلام «یختلون» در برخی نسخه‌ها به صورت مجھول ذ کر 
شده که در این حالت خبری است از وضعیت فریب‌خورد گانی که دیگران با قسمها و عهدهایی که برای پاک كردن ایمانشان 
بسته‌اند» آنان را فریب می‌دهند. در برخى نسخه‌ها با صیغه معلوم است که در این صورت از همه مردم آن زمان یا از فريب.. 
دهند گان و خیانتکاران آنان خبر می‌دهد. «بغرور الایمان» یعنی با ایمانی که فریب‌دهند گان برای اشخاص وصف شده آشکار 
می کنند که با وعده‌های دروغین آنان را می‌فریبند» يا ایمانی است که این اشخاص توصیف شده اظهار می کنند که بنا بر هر 


دو نسخه» با آن مردم را فریب می‌دهند. 


فرموده امام عليه السلام «انصاب الفتن» (انصاب) جمع نصب - با فتحه يا متح رک - به معنای يرجم يا هدف و حدّ و حدود 
است و «آنصاب الحرم» از همین کلمه است. در برخی نسخه‌ها «انصار الفتن» با راء ذكر شده است. فرموده امام عليه السلام 
«والزموا ما عقد عليه حبل الجماعة؛ یعنی: قوانینی كه گردهم آمدن مردم را بر حق و حقیقت سامان می‌بخشد و آن همان 
چیزی است كه اركان طاعت بر آن بنا شده است . فرموده امام عليه السلام «و اقدموا على الله مظلومین» د : یعنی: به مظلوم بودن 
راضى باشيد يا اينكه به مردم ظلم نكنيد هر جند تركك ظلم مستلزم مظلوميت شما باشد. «مدارج الشيطان» يعنى راه و روش هاى 
شيطان. «مهابط العدوان» جایگاه‌هایی است كه شيطان و دوستدارش در آن فرود می آید. «اللّعقَا جمع لا راف تو 
اسم برای چیزی است كه با قاشق برداشته می‌شود. و «اللقة» با فتحه اسم مرّه آن است. يس امام عليه السلام با اشاره به اند ک 
بودن لعقه در مقایسه با متاع آخرت» هشیار و آگاہ کرده است. يا مقصود اين است که در شکم‌هایتان از مقدار کم آن نريزيد 


فرموده امام عليه السلام «فانکم بعين من حرّم) يعنى: به علم خدا. مانند اين فرموده خداوند: «تجرى بأعيننا» -. قمر / ٠۴‏ - 


[[كشتى] زیر نظر ما روان بود.) 
* | ترجمه ] 
»4۹۷¥« 


( نَهْجٌ: [و] من خطبه له علیہ السَلَامُ: عت 7 و 0۹9۶ و الَْوْنَانِ إِلَى عبادته و مر 
طاعه الیطان إلى طاعَتدہ بقرآن قذ َه اک ء لیخلم الاد رهم اد جهلوث و لیتژوا به إِذْ جَحَدُوة و و تا او 


ت 
ھی مس مس مه 


تجلی بان وم فى کتابه متن غير آن يَكونُوا راو ذ ينذا اراغع من درت و وه من سطوانی و کدف نت مق مَنْ مق 
بالات وا من اختَصد [و اختَضد من اختضد (خ] الات 


o 


و له سَيَأتى علیکم من بَغدِی رَمَان» لیس فيه شی 2 آخفی من الق وَ ا 


ص: ۳۳۲ 


5-9 روَا اعد مخت‎ -])۹۹۷[ ١ 
< رَوَاهُ المع ال‎ ۹ 
صى مه فى المُختار:‎ 
ر: (۱۴۵) مر‎ 
من کتاب تهج الب‎ 


هر ین الا و اکر ین اکب علی الله و وشولی و لیس عند هل دنک مان مهب من الکتاب |ذا نی بارت 
و لا افق مه ِا رف عَنْ مواضدعه و لا فى الاد شین نکم من الْمَغْرُوفٍ و لا آغرف من منکن فَقَّدْ كود الکتاب لته و 
ناا حفط فَالْتابُ بوم و له مان طَرِيدَانہ و ضاحبان مط طجبان فی طريي واج لا بویهتا مؤي کناب فی 
دک الزَّمَانٍ فى لاس و لما بهم و مَعَھُمْ و لیا مَعَهُم نله وا الى و ان اجتَمَعا. 


۳ 


کی جتمع ام علی اه و ارو عن الد اعد كانم أيه نمه الراب و لیس الکتاب إِمَامَهُمْ فلع يبق عِنْدَهُمْ مه الا امه و ل 
0+۰ 


و من یل ما وا بالصَّالِحِينَ کل می و سَمَوَا صِدْقَهُمْ علی الله وه و جعلوا فى الْحَسَنَهِ غُفوبَة امه 


و 


و نما مک مَنْ کان قبلکم بطول آمَالِهِمْ و تب قب جالِهم» عتّی ترّل بهم الْمَوْعُود اذى غا و توفغ عَنْهُ الب و 
ل مَعه الفاوكة و اهت 
1 


بها النّاسٌ! اه من اسْتَْصَح الله وف و من انح قلهُ دللا هُدى إلى هى أَقومُ ود ا 


ا وش 


مت تعض » فان رفعه الَذِينَ بعلمو ما عَظَم آن کر لا ات ور كا 16ر1 


ن يَسْتَشْلمُوا لَه فلا تنفد نال نار الصُجیح ین اجرب و لباری مِنْ ذى الم 


و لّوا أنكغ آن تغرفو الأؤشك عَتّى تَفرفُوا لی رکه و آن تاخ دوا بويقاق الکاب کی تغرفوا الَذِى مضه و لن تمشكوا به 


یتقو اه 
اشوا ذلك من عند أفله لهم ء عيش العلم وَ مَوْتٌ الْجَهْلِء هم لین 


ص: ۳۳۳ 


يُخب ركم خکهُم عَنْ علمهم و ص متهم عَنْ منطقهم و ظَاهِرُهُمْ عَنْ تاطنهع لا ب افون الدین و لا بَختلفون فيه [فَهُوَ] بيهم 
شاقد E E‏ 


تر جمه آنهج البلاغه: على عليه السلام در یکی از خطبه‌ها فرمود: 


خاو ها الله علو وا ا انگ ا کا اد ا بر ی ادو ا زک وه غات غرد 
وارد کند» و از طاعت شیطان نجات داده به گردونه طاعت خود بیاورد به وسیله قر آنی که معنایش را روشن و بنيانش را 
استوار کرد تا بند گان خدای خود را بعد از جهل به او بشناسند» و پس از انکار او به وجودش اقرار نمایند. و پس از انكار او 
وجودش را ثابت بدانند. خداوند سبحان بدون اينكه او را ببینند خود را در قرآن به وسيله آيات قدرتش نشان داد» و آنان را از 


سطوتش بیم داد و چگونگی هلاكت اقوام را به كيفرهاء و درو شدنشان را به عذابها ارائه فرمود. 


پس از من به زودى بر شما روزكارى رسد که در آن چیزی پنهان تر از حق» و آشکارتر از باطل» و فراوان تر از دروغ به خدا 
واف نباشد! پیش مردم آن زمان اگر قرآن را به درستی تلاوت کنند متاعی کسادتر از آن يافت نشود» و اگر در معانى 


آن تحريف ایجاد كنند کالایی رایج تر از آن نباشد» و در شهرها چیزی بدتر از معروف» و بهتر از منكر يبدا نشود. 


قرآن را حاملانش کناری اندازند» و حافظانش آن را از ياد ببرند. در آن روز قرآن و تابعان حقیقی اش مطرود و در تبعیدند» و 


چون دو يار همراه در یک راهند» که يناه دهنده ای آن دو را يناه ندهد. بنا براين کتاب و اهلش در آن زمان ميان مردمند اما 


بين آنها نيستند» و با مردمند ولی با آنان نمی باشند. چرا که گمراهی با هدایت توافقی ندارند كرجه یک جا جمع شوند. 


آن مردم در تفرقه متحد» و از جماعت رویگردانند» گویی آنان پیشوای قرآنند نه قرآن پیشوای آنان از این رو از قرآن نزد 
ات اس تانب وآ کات نها تشخ وشن ای نشناسند. پیش از اين نیکو کاران را به هر عقوبتی دچار کردند. و 


صدق آنان را بر خدا بهتان نامیدند» و کار نیکشان را کیفر بد دادند. 


کسانی که پیش از شما بودند به طول آرزوهایشان و نهان بودن زمان مر گشان به معرض هلاكت در آمدند. تا مر گشان رسید 


و عذاب بر آدمی فرود می آید. 


ای مردم؛ بدون شک آن که خير خود را از خدا خواهد موفق گشته. و هر که گفتار حق را دلیل خود قرار دهد به استوارترین 
راه هدایت شده زیرا که قطعا بناهنده هذا در امات و دشمن خدا هراسان است. و آن که عظمت حق را شناخت شایسته نیست 
خود را بزركك شمارد» زیرا بزرگی آنان که به عظمت حق معرفت دارند اين است که در برابر او فروتنی کنند» و سلامت آنان 
که از قدرت حق آ گاهند این است که تسلیم او باشند. پس از حق نگریزید آن گونه که سالم از کچل» و تندرست از بیمار می 
گریزد» و بدانید راہ حق را نشناسید مگر کسانی را که آن را ترک کردند بشناسید» و پیمان قرآن را محکم نگیرید مگر به 
آنان که عهد کتاب را شکستند شناخت بيدا کنید» و متمشک به آن نشوید مگر به وضع آنان که آن را به جانبی انداختند 


معرفت پیدا نمایید. 


همه این واقعيات را از اهلش (که اهل بيت پیامبرند) بخواهید زيرا آنان حيات علم و مرگ جهلند. آنان که سخنان حکیمانه 
شان شما را از دانششان» و سکوتشان از گفتارشان» و ظاهرشان از باطنشان خبر می دهد نه در مخالفت با دين اند و نه در دين 


اختلاف می کنندہ دين در ميان اهل بيت گواهی است راستگوء و ساکتی است گویا. - . نهج البلاغه: ۲۰۴ خطبه ۱۴۷ - 
#[ ترجمه | 

بیان 

«أحكمه): آنقنه. و قیل فی قوله تعالی: «كتابٌ آحکتث آياثة» [۱- هود: ۱۱]: أى أحفظت من فساد المعنی و ركاكته. 


و یمکن أن یکون المراد بالاقرار باللسان؛ و بالاثبات: التصدیق بالقلب. 


إقوله عليه السلام: ] «فتجلی لهم): أى ظهر و انكشف» و رئما يفش ر الكتاب هنا بعالم الإيجاد. و المحق: النقض» و المحو و 
الابطال. و المثلاث: 


العقوبات. 


قوله عليه السلام: «و احتصد من احتصد]): فی بعض النسخ بالمهملتین فی الموضعین من الحصاد و هو قطع الزرع و النبات فهو 
کنایه عن استتصالهم. 


و فى بعضها بالمعجمتین من [قولهم: ] اختضد البعیر: أى خطمه لیذل. 
و الأول آظهر. و البوار: الهلاكك و کساد السوق. 

و تلاوه الکتاب ما بمعنی قراء‌ته» أو متابعته فان من ابع غیره یقال: 
تلاه. و التحریف بالثانی آنسب. 


و یقال: تناساه إذا آری من نفسه أنه نسیه. و نفی الشی ء: أى نخاه أو جحده. و الطرد: الابعاد. و أهل الکتاب [هم أئمّه الدین و 
آتباعهم العالمون بالکتاب العاملون به. 


قوله عليه التر لام: «لأنّ الضّلاله»: أى ضلالتهم مضادّه لهدی الکتاب فلم یجتمعا حقيقه و إن اجتمعا ظاهرا. و الزبر بالفتح: الکتابه 


و بالکسر: 


قوله عليه الشلام: «و من قبل»: أى من قبل ذلك الزمان و إن كان بعده عليه السلام. «ما مثلوا؛ بالتخفیف و التشديد: أى نكلوا. 
و الظرف آعنی قوله: «علی الله؛ متعلق بالفريه» و يحتمل تعلقه بالصدق. 

و المراد بتغیب آجالهم نسيانهم |یاها و ترك استعدادهم لها و لما بعدها. و الموعود: 

الموت فائه لا تقبل فيه معذره و عند نزوله [لا تقبل توبه. 

«و القارعه»: المصیبه التی تقرع: أى تلقی بشدّه و قوہ. 

قوله عليه السلام «من استنصح الله» قال: [ابن الأثير] فی النهایه: أى اتخذه ناصحا. انتهی. 


و الاعتقاد بکونه تعالی ناصحا و أنه لا يريد للعبد إلا ما هو خر له وجب التوفیق بالرغبه فی العمل بكل ما أمر [به و الانتهاء غفا 


قوله عليه السلام: ی هی أَقْوَمٌ»: أى للحاله و الطریقه التی اثباعها و سلو کها أقوم. 

[قوله عليه السلام: ]فان جار الله [آمن »: أى من آجاره الله أو من كان قریبا منه. 

و فی بعض النسخ: «عظمته» و «قدرته» باللصب. فکلمه «ما» فیهما زائده. 

قوله عليه السلام: «حتّی تعرفوا الذی ت ركه»: الغرض منه و مما بعده التنفیر من أثمّه الضلال و التنبیه على وجوب البراءه منهم. 
[قوله عليه السلام: ] «فانهم عيش العلم»: أى آسباب لحياته. 

قوله عليه السلام: «و صمتهم عن منطقهم»: فان لصمتهم وقتا و هيئه و حاله تکون قرائن دالّه على حسن منطقهم لو نطقوا. 


ص: ۳۳۵ 


قوله عليه السلام: «و لا یختلفون»: أى لا يخالف بعضهم بعضا فيكون البعض مخالفا للحق. 
|قوله عليه السلام: ] «فهو بینهم): الضمیر راجع إلى الدین. [و معنی قوله: ] «شاهد صادق»: أى يأخذون ہما حکم به و دل علیه. 
[قوله عليه السلام: ] «و صامت»: لاه لا ينطق فى الظاهر [بنفسه و اما هو] ناطق بلسان أهله و العالم به. 


##[ترجمه ]«آحکمه» یعنی: آن را استوار کرد. و درباره این فرموده خداوند «کتاب احکمت آیاته» -. هود /۱ - (کتابی است 
كه آیات آن استحکام یافته) گفته شده به اين معنا است که از فساد و ركاكت و سستی در معنی محفوظ شده است. 


ممکن است مقصود از اقار تا بان و مقضوة از انا صاع لی اشد شی لهم» یعنی: پدیدار و آشکار شد. و شاید 
کتاب در اینجا به عالم آفرینش تفسیر شود. «المحق» به معنای نقض و محو و باطل كردن است. «المثلثات» یعنی: عقوبت‌ها و 
مجازات‌ها. فرمودہ امام عليه السلام «واحتصد من احتصد) در برخى نسخه‌ها در هر دو کلمه با حاء مهمله از «الحصاد» می‌باشد 


و آن بریدن و درو كردن کشت و گیاه است كه کنابه از از ريشه بر كندن آنان است. 


در برخى نسخه‌ها با خاء معجمه از این سخنشان است که گویند: «اختضد البعیر» يعنى: بعنی در بینی شتر خطا (چوب) فرو برد 
3 
تا مهار شود. و معناى اول آشکارتر است. (البوار؛ به معناى نابودى و كساد بازار است. 


«تلاوه الكتاب» يا به معناى قرائت آن يا پیروی از آن است زيرا کسی که از دیگری پیروی کندء گویند: «تلاه» و تحريف كتاب 


گفته مى شود: تناساه يعنى تظاهر به فراموشی آن كرد. «نفى الشیء» يعنى: آن را دور و انکار كرد. «الطرد» به معناى دور كردن 
است. «اهل الكتاب» امامان دينى و پیروان آنان هستند كه به كتاب علم داشته و بدان عمل می کنند. 


فرمودہ امام عليه السلام رن الضلالة» يعنى: گمراهی با هدایت کتات (قرآن) تضاد دارد يس در حقيقت با هم جمع 


نمی‌شوند هر چند که در ظاهر جمع شده‌اند. «الزبر» - با فتحه - یعنی کتابت - و با کسره - به معنای کتاب است. 


فرموده امام عليه السلام «و من قبل» یعنی پیش از اين زمان» هر چند که پس از زمان امام عليه السلام بوده است. «ما مثلواء با 
تخفیف و تشدید یعنی: کیفر دادند. ظرف یعنی «علی الله متعلق به «الفربه) است و ممکن است متعلق به «الصدق» باشد. 
مقصود از پنهان بودن زمان اجل‌ها اين است که آنان اجل‌هایشان را فراموش کرده و برای آن و حوادث پس از آن خود را 
آماده نکردند. مقصود از «الموعود» م رگ است زیرا هیچ عذر و بهانه‌ای جايز نیست و چون مرگ فرا رسد توبه پذیرفته نمی۔۔ 


شود. «القارعة» مصیبتی است که تفرع: یعنی: با شدت و قدرت وارد می‌شود. 


درباره فرموده امام عليه السلام «من استنصح الله ابن اثير در النهاية گوید: خداوند را به عنوان نصیحت گر اتخاذ کند. پایان 
سخن. اعتقاد به اینکه خداوند نصیحت گر است و اينكه او جز خير و خوبی برای بنده‌اش نمى خواهد مستوجب توفيق بافتن به 


رغبت در عمل نمودن به همه اوامر و ترک كردن نواهی خداوند است. 


اللتى هی أقوم» یعنی به حالت و راهی که پیروی كردن و پیمودن آن راست و استوار باشد. «فإِنّ جار الله آمن؛ يعنى: کسی که 
خداوند او را يناه دهد یا کسی که به خداوند نزديكك شود. در برخی نسخه‌ها «عظمته» و «قدرته» با اعراب نصب آمده است که 
در این صورت لفظ «ما» در این دو کلمه زائده است. مقصود از این فرموده امام عليه السلام «حتی تعرفوا الذی تر کە) و مابعد 
آن» نفرت دادن از پیشوایان گمراهی و آگاه ساختن بر وجوب بیزاری از آنان است. «فانهم عيش العلم» یعنی آنان مسببات 
زندگی دانش هستند. «و صمتهم عن منطقهم» سکوت آنان زمان و شکل و حالتی دارد که قرینه‌هایی است دال بر منطق و 
گفتار نیکوی آنان» اگر به سخن می آمدند. «و لا بختلفون» یعنی: با همدیگر مخالفت نمی کنند تا برخی از آنان مخالف با حق 
شوند. «فهو بینهم» ضمیر در این عبارت به دين برمی گردد و معنای «شاهد صدق» اين است که آنچه را دين حکم کند و بدان 
رهنمود سازد» اتخاذ کرده و بدان عمل می کنند. «و صامت» زیرا خود دين در ظاهر سخن نمی كويد و در واقع با زبان اهل دين 


و عالم به دين به سخن درمی آید. 
* | تر جمه | 


4۹۸ 


2 اس 


ےل مِنْ خطبه لَه علیه الصَلََامُ: > کی وٹ الله مدا کل الله قلق و آله خهیدا و تجیرا و كديرا + یر بريه طفلا و آنجیها 


ُا الث لكم الا فی تاه وا تمكثت مِنْ غ رصاع اف ین ری یغد [ما] دموا و" 
راما عند رام له لشذر السخضود و علاها بدا خی بت ےت موه از 


كم سَاغرة و آندیکغ فیها معبموطت و أَبْدى امه عَلکغ محفوفه و وفك علیها مسلط و سْيْوفهمْ علکع مفو 


س 
بت > 0 


آلا [وَ رن لکل دم تَائِرا و لکل عق طَالِباًء و إِنَّ الا بر فی ماتا كالْحاكم فی ق تَفْسِهِء و هو الله الذِى لا عجره من طلب و 


إل 
2 


رك رت 2 
فوته مَنْ هَرَبَ. 


لها یی آم عَم لیل لھا فی یی عبر گم و فی کار کم 


1 بضر انار ما فد فى لیر رف أل إن آشمع لماع ما وى اكير و بل 


۱ 


ص: ۳۳۶ 


أا النَّاسُ! اسْتَصْبحُوا مِنْ شغله مِصْباح واعظ معط و افتاخوا من صمو عَین قذ روت مِنَ الكدّر. 


عِبَادَ الله! نَا وکوا ی جایکم وَل تَنْفَادُوا هرانکم قن لا بدا الْمَثرلِ تازل بشما جرف هار یل الوَدَى علی ظهره مِنْ 


+0 ۶ 
الله الله أن تنكو إلى من لا تشكى شجو کم وا من فض زا ما قد رم لك 


اه ليس عَلَى | ایام تام فى لوطي وت > و إِقَامَهُ ال دود علی 


2 


مُشتحفیهاه وَ ادا رالمان علي ۳ 


2 
ان 


ایا الهلم ِن قبلِ تضويح يوه و ِن قبل شلوا بتکم عن ششرکار للم من عند له و انهؤا ء عن نکر و توا 


نما آمرتم بالهُی بَعْدَ التَنَاجِى. 


تر جمه آنهج البلاغه: على عليه السلام در یکی از خطبههايش فرمود: تا اينكه خداوند محمد صلی الله عليه و آله را گواه و 
بشارت دهنده و ترساننده بر انگیخت. در کودکی بهترین مردم در بز رگ سالی نجیب ترین انسان» در اخلاق پا کترین پاکان؛ 
و دوام بخشش و سخایش از همه بیشتر بود. پس شما از شیرینی دنیا لذت نبردید» و برای نوشیدن شیر از پستان آن توانمند 
نشدید. مگر بعد از آنکه مهارش را رهاء و تنگ پالانش را نبسته يافتيد. حرامش نزد اقوامی به منزله درخت سدر بی خار 
(آسان و در دسترس) و حلالش دور از دسترس و غير موجود بود. به خدا قسم به آن دنیایی دست يافتيد که چون سایه ای 
گسترده تا زمانی معین است. زميق برای شما از هر مانعی آزاد و دستتان در آن باز است. ولی دستان رهبران واقعی از سر شنا 
کوتاه است» و شمشیرهای شما بر آنان غالب» و شمشیر انان از شما باز گرفته شده انت 


اا ھی كو را و و اشن رو هرا :نعو عن الى اموس كو كزان ای اسر تھا كين ایت که کو باريد رد 
حکم دهد و او همان خداوندی است که مطلوبی او را ناتوان نکند و گریزنده ای از پنجه عدالتش بیرون نرود. 


ای بنی امه به خدا سو گند می خورم كه پس از اندک زمانی اين حکومت را در دست غير خود» و در خانه دشمنانتان 
خواهید دید. بدانید بیناترین دیده دیده ای است که در خير نفوذ کند و شنواترین كوش آن گوشی است که پند را بشنود و 


ای مردم» دل از نور چراغ پنددهنده ای که خود پند يذير است روشن کنید» و آب را از چشمه زلالی که از تیر گی صاف 
مانده بکشید. ای بند گان خداء به نادانی خود تکیه ننماييد» و هوای نفس شما را به دنبال خود نکشد. زيرا آن که به نادانی 
خود تکیه زد و اسیر هوا شد به لبه پرتگاه ملاکت افتاده» بار ضلالتی را که به دوش گرفته از جایی به جایی انتقال می دهد 
آن هم به خاطر انديشه باطلی که به دنبال هم به بازار می آورد» و می خواهد آنچه را نمی چسبد بچسباند. و آنچه را نزديكك 
نمی گردد نزديكك گرداند. 


خدا را خدا راہ از اينکه نزد کسی شکایت برید که اندوه شما را بر طرف نمی سازد. و توانایی باز كردن گره از کار شما 


ندارد. امام به غير آنچه از جانب خدا مأمور است وظيفه ای ندارد» تكليف او ابلاغ كامل پند و اندرز» و جدیت در خير 


خواهی؛ و زنده كردن سنّتء و اقامه حدود است بر کسی که سزاوار حذٌ است» و نیز رساندن سهم بيت المال به مستحقش. 


يس برای فراگیری دانش بشتابید پیش از آنکه درختش خشكك شود و قبل از آنکه در بهره گیری علمی از معادن آن گرفتار 
خود مشغولی شوید. دیگران را از منکر تھی كتيل و خود نیز از ارتکاب به آن بپرهيزید» زیرا مسئولید اول خود از گناہ کناره 
گیری كنيد سپس دیگران را از آن نهی نمایید. - . نهج البلاغه: ۱۵۱ خطبه ۱۰۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


[قوله عليه السلام: ] «شهیدا»: أى على أوصيائه و أمّته و على الأنبياء و أممهم. و الكهل: من جاوز الثلا۔ثین. و قيل: من بلغ 
الأربعين. و قيل: من جاوز أربعا و ثلاثين إلى إحدى و خمسين. و الشيمه بالكسر-: الطبيعه و الجبله. و الجود بالفتح-: المطر 
الغزير. و الديمه بالكسر-: المطر الدائم فى سكون. و احلولى الشی ء: صار حلوا ضدّ المرٌ. و الرضاع بالفتح مصدر رضع الصبى 
أمّه بالكسر-: أى امتصّ شدیها. و الأخلا.ف جمع خلف بالكسر و هو حلمه ضرع الناقه» أو الضرع لکل ذات خف و ظلف. و 
الجملتان كنايتان عن انتفاعهم و تمتعهم بالدنيا. و صادفته: أى وجدته. و الجائل: الدائر المتح رک و الذى يذهب و يجى ء. و 
خطام البعير بالكسر-: الحبل الذى يقاد به. و القلق: المتحرّكك 


ص: ۲۷ 


الذى لا يستقرٌ فی مکانه. و الوضين: بطان منسوج بعضه على بعض یش به الرحل على البعير (١)؛‏ كالحزام للسرج. 


و الغرض عدم تمکنهم من الانتفاع بالدنيا و صعوبتھا عليهم و عدم انقيادها لهم» كما يستصعب الناقه على راکبھا إذا كانت جائله 


و يحتمل أن يكون كنايه عن استقلال الدنيا و استبدادها فی غرور الناس» و إقبالها على آهلها من غير أن يزجرها و يمنعها أحد. 


والسدر المخضود: الذى انثنت أغصانه من كثره الحمل. أو الذی قطع شوكه و نزع. و هو كنايه عن أكلهم الحرام برغبه كامله و 
ميل شديد. 


و الظل الممدود: الدائم الذى لا تنسخه الشمس. و شغرت الأرض كمنعت: أى لم يبق بها أحد يحميها و يضبطها. و بلده شاغره 
برجلها: إذا لم تمنع من غاره أحد. 


[و قال ابن الأثير] فى [مادّه «شغر» من النهايه: قيل: الشغر: البعد. 
وقيل: الاتساع ومنه 

حديث على عليه السلام: [ «قبل أن تشغر برجلها فتنه تطأ فى خطامھا؛. 
و حديثه الآخر: ] «فالأرض لكم شاغره»: أى واسعه. 

و القاده: ولاه الأمر المستحمّون للاماره و الرياسه. 


و تسلط السيوف: إشاره إلى واقعه الحسين عليه السلام و ما كان من بنى أميه و غيرهم من القتل و سفكك الدماء. و الثار: طلب 
الدم. 


و المراد بكونه هنا كالحاكم فى حق نفسه: استيفاؤه الحق بنفسه من غير افتقار إلى يتنه و حكم حاكم. 


ص: ۳۳۸ 


-١‏ و هکذا فتدره ابن الأثیر فى ماده «وضن» من کتاب النهایه قال: [و] فى حدیث علی: «انکک لقلق الوضین» آراد أنه سریع 
الحر که. يصفه بالخفه و قله الثبات کالحزام إذا کان رخوا. 


و الضمیر فى [قوله: ] «تعرفتها» راجع إلى الاماره» أو إلى الدنيا کالضمائر المتقدّمه و هو إخبار بانتقال الدوله عن بنى أميه إلى 


بنى العباس. 


و الطرف بالفتح-: نظر العين» يطلق على الواحد و غيره. و نفوذه فى الخير رؤيه المحاسن و اتباعها. و وعى الحديث كرمى: أى 
حفظه و تدثرہ. 


و الامتياح: نزول البثر و ملأ الدلو منها. والترويق: التصفيه. و المراد ب «الواعظ» و «العين» اخ ل( اه مات الله غاد ٠و‏ 
ركن كعلم و نصر و منع -: مال. 


و الهوی: إراده النفس. و الشفا: شفير الشی ء و جانبه. و الجرف بالضم و بضفتین- ما تجرّفته السيول و أكلته من الأرض. و 
الهار: الساقط الضعیف. 


و الردی: جمع رداه بالفتح فیهما و هی الصخره: أى هو فی تعب دائما. و فشر هنا بالهلاک أيضا. 


و إلصاق ما لا يلتصق و تقریب ما لا یتقارب: إثبات الباطل بحجج باطله. و أشكاه: آزال شکایته. و الشجو: الهم و الحزن. و آبرم 


و [أحكم الحبل: أى جعله طاقين ثم فتله. و الغرض النهی عن اثباع إمام لا بقدر على کشف المعضلات و حل المشکلات فی 
المعاش و المعاد لقلة البصیره. 


و فى بعض النسخ: ١و‏ من ينقض» بدون الا؛ فالمعنی لا تتبعوا من ینقض برأيه الفاسد ما أحكمه الشرع. و الشهمان بالضمٌ- : جمع 
سهم و هو الحظ و النصیب و ایصالها إليهم. و صوح النبات: أى يبس و تشقّق أو جف أعلاه» و هو کنایه عن ذهاب رونق العلم 
أو اختفاژه أو مغلوشته. و المستثار: مصدر بمعنی الاستثاره و هی الانهاض و التهییج. 


و الترتیب بین الأمر بالتناهی لا بین النهی و التناهی. و لا ما حمله علی ظاهر. 


#[تر جمه ]فرمودہ امام عليه السلام «شهید» يع یعنی پیامبر را بر اوصیا و امتش و برپیامبران و امت‌هایشان به عنوان شاهد و گواه 
برانگیخت. «الکهل» کسی است که سن سی سالگی را رد کرده باشد. و گفته شده کسی است که سن او از سی و چهار تا 
پنجاه و یک سالگی باشد. «الشیمةٌ» - با کسره - یعنی طبیعت و سرشت انسان. «الجود» - با فتحه - باران بسیار است. «الدیمهٌ» - 
با کسره - بارانی است که پیوسته و آرام ببارد. «احلولی الشیء یعنی: شیرین شد بر عکس تلخی. «الرضاع» - با فتحه راء - 
مصدر رضع الصبی أمّه با کسره عين الفعل است. یعنی: کودک پستان مادرش را مکید. «الاخلاف» جمع خلف - با کسره - و 
ہروس شع میچ ھ جو تو ہہ 1 
ست. «صادفته» يعنى: او را يافتم. «الجائل» يعنى دور زنندہ و آنچه كه می رود و می آید. «خطام البعیر؛ - باكسره - طنابى است 
ہو و وم وو آرام و قرار نمی گیرد. «الوضین» کمربندی است 


که قسمتى از آن بر قسمت دیگر بافته شده و باروبنه را با آن بر شتر می‌بندند. و مانند کمربند زین است. 


نعود انناب رانک اف 067 از سود ری ار دیاز REESE‏ ماف دای تن دنا براض ان 
است همانگونه كه رام كردن شتر بر سوارش سخت می‌شود آن گاہ که طناب آن متح رک شده و افسارش در دست سوار 


نباشد و کمربندش متحركك بوده و زین را در زیر سوار ثابت نگه ندارد. 


ممکن است کنایه از استقلال و استبداد دنیا در فريب دادن مردم و روی آوردنش به اهلش باشد بدون آنکه کسی بتواند مانع 


دنیا شده و آن را بازدارد. 


«السدر المخضود» درخت سدری است کہ از فراوانی میوه شاخه‌هایش خم شده است يا درختی است که خارهای آن بریده و 
کنده شده است. و آن کنایه از حرام خوردن آنان با رغبت تمام و ميل بسیار است. (الظلٌ الممدود» سایه‌ای گسترده و 
همیشگی است كه خورشید آن را از ین نمی برد «شغرت الازض اھ پر وزن معت دعق کسی در زمین بافی نمانده تا از آن 
حمایت و پاسداری کند. و «بلدۀ شاغرۂ برجلها» زمانی است که نتواند از هجوم کسی جلو گیری کند. 


ابن اثير در ماده «شغر» در النهايةُ گوید: «الشغر» به معنای دوری است. و گفته شده: به معنای گسترد گی است. و از همین معنا 
سخن على عليه السلام است که فرمود: «قبل أن تشغر برجلها فتنه تطاً فى خطامها» (پیش از آنکه فتنه و فساد سرزمین شما را 
پایمال کند و سايه شوم خود را بر آن بگستراند.) «فالاعرض لکم شاغرة» یعنی: گسترده. «القادث» حکومت‌دارانی هستند که 
شایسته امارت و ریاست هستند. «تسلط السیوف» اشاره به ماجرای امام حسین عليه السلام» و کشتار و خونریزی بنی اميه دارد. 
(الٹار؛ به معنای خونخواهی است. مقصود ایشان - در اینجا - از حاکمی که برای خود داوری کند: گرفتن حق توسط خدا 


بدون نیاز به دلیل و داوری داور است. 


ضمير در «تعرفتها» مانند ضمیرهای پیشین به امارت يا به دنیا برمی گردد و آن خبری است در رابطه با انتقال قدرت از بنی اميه 
به بنی عباس. «الطرف» - با فتحه - به معنای نگاه چشم است که بر یک بار نگاه كردن و بیشتر اطلاق می‌شود. و مقصود از 
نفوذ نگاه چشم در خير و خوبی؛ رژیت نیکی‌ها و پیروی كردن از آن است. «وعی الحدیث» - بر وزن رمی - یعنی: حديث را 
به خاطر سيرد و در آن اندیشه كرد. «الامتیاح» يعنى وارد شدن بر چاه و پر كردن دلو از آب آن. «الترویق» به معنای پاک و 
تصفیه كردن است. مقصود از «الواعظ» و «العین» خود ایشان صلوات الله عليه می‌باشد. ارکن» - بر وزن علم و نصر و منع - 
یعنی: متمایل شد. «الهوی» خواسته نفس است. «الشفا» یعنی لبه و کناره چیزی. «الجَرف» با ضمه و با دو ضمه (الجرف) آنچه 
که سیل‌ها از زمين کنده و با خود می‌برد. «الهار» یعنی ناتوان و رنجور. «الردی» جمع رادۂ با فتحه هر دو به معنای صخره است؛ 
یعنی: او همواره در رنج و سختی است که در اینجا به معنای هلاک و نابودی نيز تفسیر شده است. چسباندن آنچه را که 
ناچسب است و نزدیک جلوه دادن آنچه را که دور می نماید به معنای اثبات امور باطل با دلیل و برهان‌های باطل است. 
«أشكاه» یعنی شکایت او را برطرف نمود. (الشجوا به معنای غم و اندوه است. «آبرم الامر» یعنی: آن کار را محکم و استوار 
گردانید. و «أحكم الحبل» یعنی طناب را دو طاق کرده و آن را تافت. غرض از آن نهی از پیروی كردن از امامی است که 
توانایی برطرف كردن معضلات و حل مشکلات در زند گی و آخرت را به دلیل داشتن بینش اند کک. ندارد. 


در برخی نسخه‌ها «و من ینقض» بدون «لا» ذكر شده است. يس بدین معنی است: از کسی که با دید گاه فاسد و تباهش آنچه 
را شریعت استوار و محکم گردانده» نقض می کند» تبعیت نكنيد. «السهمان» - با ضمه - جمع سهم به معنای شانس و اقبال و 


دست‌یافتنشان به آن است. «صوّح النبات» يعنى: كياه خشكك و شکافته شد. يا بالاى گیاہ خشكك شد. و این عبارت کنایه از از 
بین رفتن رونق و شکوفایی علمء يا پنهان شدن با مغلوب شدن آن است. و «المستثار» مصدری است به معنای «الاستثارة» و آن 
برانگیختن و به هیجان درآوردن است. و ترتیب بين امر خدا به بازداشتن خود و باز داشتن دیگران است نه بين بازداشتن خود 


و باز داشتن دیگران و بعید نیست که حمل بر ظاهر عبارت شود. 
٭| ترجمه | 

۹ 

(0 هج: [و] من خطبه له َيه السام و ی من خطب الملاجم: 


ص: ۳۳۹ 


-])۹۹۹[-١‏ رَوَاُ لیف الرَضِيٌ رفع الله مَقَامَةُ فی المختار: (۱۰۶) من کتاب تهج البلاغه. 


الد لله الْمْتَجَلى لخلقه بخلقه الظاهر لقلوبهغ بت حَلَقَ الْحَلقَ مِنْ غیر رَو إذ کات ریات لا تليق بدوی الضه ار و 


ے‫ 
0 


وق عِلْمَهُ باطن عیب الشُيَاتِ و أخاط بِتُمُوض عَفَائِدٍ السریزات. 
]مها فی ذكر ال صَلَّى الله عي و آله: 
اخْتَارَةُ مِنْ شجره انیا و مشکاه الضیاء و ذُوابه الاء و سره الْبطحاءِ و مصابیح الظلمهِ و بنابیع الحکته. 


[وَ] منها: طَبِيبٌ دَوَارٌ بطبّه قذ آخکم مَراهمه و آخمی مَوَاسِمَهُ يَضَْ ف اذل ت الات [ مِنْ قلوب عُمَىء و آذَانٍ صم و 
لته بکې ۵ مم بدوّانه مَوَاضِعَ الْعَفْلّهِ و مَوَاطِنَ یره 


لم یستضیوا بِأَضُوَاء الجكمَه و لغ يَقْدَحُوا بزناد اللوم الله فهُمْ فى ذلك كالأنْعَام السَائِمَهِ وَ الصخور القَاسيه. 


ع 


قد انْجَابَتِ السَرَائِرٌ أل الْمِصَائِ و وضع مه الق لخابطهاء و سرت السَاعَهُ عَنْ وَجْههَاء و طَهَرَتِ الْعَلَامَهُ لمُتَوَسّمهًا. 


راه َكاَذ اقث علی تھا و تفر بها تکیلکم بصَاعِهَا ٦‏ اھا 9 9 
توم [منْكم 0 ماله نما ه ال ۲ فاه كقاضه ۾ الیک نت ککم عو کی دی و كوكم وش الحص ید و د تھ تخلص 


2 


و 


الْمُوْمِنَ ن من ینک احلاص الطير الح البطيتة مِنْ بین هريل الْحَبٌ! ین نَذْعَبُ بكم الْمذَاجِبُ! و تبه بكم الاب رھک 
کرازبا و مِنْ 


ص: ۲۴۰ 


توتون! و نی يُؤفَكونً! ف لكل أل کناب و لکل غیه اب کاش يوا من اتکی و أخضة رو فوتكم و اشتیقظو إن 
َف بكم و یدق راید خلف2 يمغ سمل و عضو ذخته؛ فَلَقَذ قلق كم الثر قلق الْخرژه و قرف وف الصّمْعَه. 


ل 


مد دک أَحَد الباطل مَآخِدَّهٌ و رکب الْمجھُل مرا کب وَ عظمت الطاغِيَةٌ و كَلْتِ الا و صَالَ ال صیَال لیم لور و هَدَرَ 
فنیق الباطل بَعْدَ کظوم و تَوَاحَى الاس عَلَى موه و ها جوا عَلَى این و تَحَابُوا عَلَى الکذب. و تبَاعَضُوا عَلَى الصّدْق. 


اد کات لک کان الْوَلَدُ عَيِظء و العطر قیضاه و تفیض الام قيضا و تخر تغیض الکرام عَيِضاً. 


اے جج 5 ۳ 


ا أل ذلك الرَّمَان ذتابل و سلاطینه اغا و اوت ساطہ كنا وا اتا و او الق و فاض انکیٹ و اشتشملت 


21د باللسانِء و تناد الاين لوب و صَارَ لوق جو شت عَجَباء و لبس الْإِسْلَامُ َس ارو اويا 


##[تررجمه |نهج البلاغه: یکی از سخنرانی هاى امام که حوادث سخت آیندہ را بیان فرمود: خدای را سياس که با آفرینش 
مخلوقات بر مخلوقات تجلی کرد و با حججت خود بر قلوبشان آشکار است. بدون به کار گیری انديشه موجودات را آفرید 
زیرا انديشه ها در خور آنانی است که دارای ضمایرند» و خدارافی نفسه ضمير نیست. دانش او عمق پرده های غيب را 
شکافته» و به پیچید گی ها و دقایق آراء نهانها احاطه نموده. 


أو اا عط سیفن بر مان ی الله مله و ا 


او را از شجره انبیاء و از چراغدان نور» و از مرتبت بلند» و از م رکز سرزمین بطحاء و از چراغهای بر افروخته در ظلمت. و چشمه 
های حکمت اختیار نمود. 


فا ای ی ارت 


طبیبی است که همراه با یش در ميان مردم می گردد» مرهمهایش را محکم و آماده ساخته» و ابزارهایش را برای سوزاندن 
زخمها داغ نموده» تا هر جا لازم باشد در زمینه دلهای کور و گوشهای کر و زبانهای لال به کار گیرد. دارو به دست به دنبال 
علاج بیماریهای غفلت» و دردهای حيرت است. اين بیماران وجود خود را از انوار حکمت روشن ننموده» و با آتش زنه دانشی 


درخشان شعله نیفروخته اند. از ار بن بابت به مانند چها رپایان چرنده و سنگهای سخت اند. 


حقایق پنهان برای اهل بصیرت آشکار و راہ حق برای اشتباه کنند گان نمایان شد. و قیامت پرده از چهره برداشت: و نشانه 
های آن برای صاحب فراست ظاهر گشت. جه شده که شما را پیکرهایی بی جان» و جانهایی بی پیکر؛ و عابدانی بی صلاح» و 
تاجرانی بی سود. و بیدارانی خواب. و حاضرانی غایب. و ناظرانی کور و شنوند گانی كرء و گویند گانی لال مشاهده می 
کنم؟! دولت ضلالت بر محور خود به پا شده» و با شاخه هايش همه جا پراکنده گردیده شما را با کیل خود وزن می کند. و 
با همه دست خود بر سرتان می کوبد» پرچمدار اين حکومت از دين خارج است. و بر سکوی گمراهی ایستاده» آن زمان از 
شما جز به مانند باقی مانده ته ديكك. يا به مثل خرده دانه ای که در ته بقچه مانده چیزی باقی نماند. دولت ضلالت شما را به 


مانند به هم پیچیده شدن چرم به هم می مالد» و همچون کوبیدن خرمن می کوبد. این سر کشان همچون پرنده ای که دانه 


درشت را از دانه ریز جدا می کند مؤمن را از ميان شما جدا می کنند. 


این راهها شما را کجا می برد؟ تاريكى ها تا جه وقت شما را سر گشته و حيران می نماید؟! دروغها چگونه شما را می فریبند؟! 
اين بلا از کجا به سر شما می آید و به کجا باز گردانده می شوید؟! 


برای هر زمانی سرنوشتی است» و هر غیبعی را باز گشتی است. پس از عالم ریّانی خود بشنوید» دلهای خود را نزد او حاضر 
کنید و اگر بر شما فریاد زد بیدار شوید. خب ر گزار بايد به مردمش راست بگوید. و پراکند گی کار و افکار خود را جمع نماید. 
و ذهنش را آماده سازد. عالم ربانى حقایق را همچون شکافتن مهره برای شما شکافت» و حقیقت را همچون کندن يوست 
درخت برای یافتن صمغ يوست کند. به وقت بر پا شدن بیرق گمراهی باطل در محل خود جای گرفته. و جهالت بر م رکبهایش 
سوار گشته» و گروه ستمگر بز رگ و فراوان گرددہ و دعوت کننده به حق کم شود و رو زگار همچون وحشی گزنده حمله 
نماید» و شتر باطل يس از سکوت عربده کشد و قوّت كيرد و مردم بر معصیت پیمان برادری بندند» و بر دين از هم دوری 
نمایند. و بر دروغ با یکدیگر دوست شوند» و بر راستی با هم دشمنی ورزند. در این وقت فرزند باعث خشم پدر» و باران عامل 
حرارت گردد» و مردم يست فراوان و خوبان کمیاب شوند. مردم (توانمند) آن روز گار مرن گر كفو حاکسانشان درندهه 
و ميانه حالشان طعمه» و نیازمندانشان مرده خواهند بود» راستی نايديد شود و دروغ فراوان گردد؛ مردم به زبان اظهار دوستى» 
و به دل دشمنی کنندہ فسق عامل نسبت» و عفت باعث شگفتی شود و اسلام را همچون پوستین وارونه پوشند - . نهج البلاغه: 
۵ خطبه ۱۰۸ -. 


* | تر جمه | 


الملحمه هى الحرب أو الوقعه العظيمه فيها. و موضع القتال مأخوذ من اشتباكك الناس فيها كاشتباكك لحمه الثوب بالسدى. و قيل: 
[هى مأخوذه] من اللحم. و التجلی: الانکشاف. و الخلق الثانى يحتمل المصدر و المخلوق. و الرويه: 


التفكر. و المراد بالضمير اما القلب أو ما يضمر من الصور. 


قوله عليه ال لام: «فى نفسه»: أى كائن فى نفسه أو فى حدّ ذاته إذا تأمّل فيه متأمّل بنظر صحيح و الغامض من الأرض: المطمئنٌ. 
و من الكلام و غيره خلالف الواضح. و المشکاہ: که غير نافذه يجعل فيها المصباح» أو عمود القنديل الذى فيه الفتيله» أو 
القنديل. و الذؤابه بالضعم مهموزا: الناصيه أو 


ص: ۲۴۱ 


منبتها من الرآس. و العلیاء بالفتح و الم کل مکان مشرف. و السماء و رأس الجبل. و سره البطحاء: وسطها تشبیها بسرّه الانسان. 
و البطحاء و الأبطح: 


قیل: استعار [علیه السلام الشجره لصنف الأنبياء علیهم السلام و فروعها أشخاصهم و ثمرتها العلوم و الکمالات. و مشکاه الضیاء 
لآل إبراهيم عليه السلامء و ذؤابه العلیاء لقریش» و سره البطحاء لمکه و المصابیح و الینابیع هم الأنبياء عليهم السلام. 


علیهم. أو المراد بیان كمال الطبیب. فإِنْ الدوّار آکثر تجربه من غيره كما قیل. 


و المرهم: طلاے لین یطلی به الجرح مشتق من الرهمه بالکسر و هی المطر الضعیف و احکامها: |تقانها و منعها عن الفساد. و 
الوسم: أثر الکی و المیسم بالکسر : المکواه. و آحماها: آی سهاو نل إحكام المراهم ٍشاره إلى البشاره بالثواب» أو الأمر 
بالمعروف. و إحماء المواسم: [إشاره] إلى الانذار من العقاب» أو النهی عن المنکر و اقامه الحدود. 


الکوا کب: 
آضاء. و القاسیه: الشدیده و الغلیظه. 
و انجابت السحابه: انکشفت. و المراد بالسرائر ما آضمره المعاندون للحقّ فی قلوبهم من اطفاء نور الله و هدم أركان الشریعه. 


و قیل: إشاره إلى انکشاف ما یکون بعده لنفسه القدسیه و لأهل البصائر من استبلاء بنی أميه و عموم ظلمهم. أو انکشاف آسرار 


و الخابط: الساثر على غير هدی و لعل المراد أن ضلالهم ليس لخفاء 


ص: ۳۳۲ 


الحقّء بل للاصرار على الشقاوه و النفاق. 
و سفر الصبح و أسفر: أضاء و آشرق. و أسفرت المرآه: كشفت عن وجهها. 


و المراد بإسفار الساعه و ظهور العلامه: قرب القيامه بعدم بقاء نبي ينتظر بعثته» و ظهور الفتن و الوقائع التى هى من أشراطها. و 
الشبح بالتحريك-: سواد الإنسان و غيره تراه من بعيد. 


و المراد بكونهم أشباحا بلا أرواح: تشبيههم بالجمادات و الأموات فى عدم الانتفاع بالعقل» و عدم تأثير المواعظ فيهم كما قال 
تعالی: ك٥‏ أَنھُمْ خشتِ مُمَدِنَدَةٌ و أا كونهم أرواحا بلا أشباح فقيل: المراد بيان نقصهم؛ لأنّ الروح بلا جسد ناقصه عاطله عن 
الأعمال. 

و قيل: إشاره إلى خفتهم و طيشهم فى الأفعال. 

و قيل: المراد أن منهم من هو كالجماد و الأموات» و منهم من له عقل و فهم و لکن لا قزه له على الحرب. فالجميع عاطلون عمّا 
و قیل: المراد آنهم إذا خافوا ذهلت عقولهم و طارت آلبابهم. فکانوا كأجسام بلا أرواح» و إذا أمنوا تركوا الاهتمام بأمورهم 
كأنّهم أرواح لا تعلق لهم بالأجسام. 

و النشداكك: العزاد: أى ليست عبادتهم مقرونه بالإخلاص و على الوجه المأمور به و مع الشرائط المعتبره» فان منها معرفه الإمام و 
طاعته. و كونهم تجارا بلا أرباح لعدم ترتّب الثواب على أعمالهم. 


و قوله عليه السلام: «رايه ضلاله»: منقطع عتا قبله التقطه السیّد [الژزضی رضى الله عنه من كلامه [عليه السلام على عادته» و كأنّه 


إشاره إلى 


YF ص:‎ 


نا تخد ت فن رالمان من الف كظهون النشاتی و غر 
و القطب: حدیده تدور علیها الرحی؛ و ملاک الأمر و مداره و سيد القوم. 
و قیامھا على قطبها کنایه عن انتظام أمرها و تفرّق شعبها عن انتشار فتنتها فی الافاق و تولد فتن أخر عنها. 


و قیل: لیس التفرق للرایه نفسهاء بل لنصارها و آصحابها. و حذف المضاف. و معنی تفرقهم آنهم یدعون إلى تلك الدعوه 


آقوله عليه السلام: ] «و تکیلکم بصاعها»: أى تأخذهم للاهلاكك زمره زمرہ کالکیال يأخذ ما يكيله جمله جمله. 
أو يقهركم آربابها على الدخول فی أمرھمء و یتلاعبون بكم يرفعونكم و یضعونکم كما یفعل كيال ابر بها إذا كاله بصاعه. 


أو تكيل لكم بصاعها على حذف اللام كما فى قوله تعالی: ١و‏ إذا كالُوهُمْ » [۳ / المطففين: ۳۶ أى تحملكم على دينها و 
دعوتھاء و تعاملكم بما يعامل به من استجاب لها أو تفرز لكم من فتنها شيئا و يصل إلى كل منكم نصيب منها. 


و الخبط بالفتح-: ضرب الشجر بالعصى ليتناثر ورقهاء و خبط البعير الأرض بيده خبطا: أى ضربها. و الكلام على الوجهين يفيد 
الله و الانقهار. 


و القیام على ال لّه: الإصرار على الضلال. و ثفاله القدر بالضغ: ما ثفل فيه من الطبیخء و هى کنایه عن الأراذل و من لا ذ کر له 
بين الاس لعدم الاعتداد بقتلهم. و النفاضه بالضع - ما سقط من النفض. و العكم بالكسر-: العدلء و نمط تجعل فيه المرأه 
ذخيرتها. 

[و] قال [ابن الأثير] فى [مادّه «عکم» من النهايه: العكوم: الأحمال 


ص: ۳۴۴ 


التی تکون فیها الأمتعه و غیرها؛ واحدها عکم بالکس و منه حدیث علىٌ عليه السلام: «نفاضه کنفاضه العکم». انتھی. و المراد 
بها ما یبقی فى العدل بعد التخلیه من غبار أو بقیه زاد لا يعبأ بها فتنفض. 


و عرکه کنصره-: دلکه و حكه. و الأديم: الجلد أو المدبوغ منه, و داس الرجل الحنطه: دقّها لیخرج الحبِ من السنبل. و 
الحصید: الزرع المقطوع. 


و استخلصه لنفسه: أى استخضّه. و الغرض تخصیص المؤمن بالقتل و الأذى. 
و البطینه: السمینه. و الهزیل صد السمین. 

قوله عليه السلام: «أين تذهب بکم: الباء فى الموضعین للتعدیه. 

و المذاهب: الطرق و العقائد و إسناد الاذهاب إليها على التجوّز للمبالخه. 


و تاه يتيه تيها بالفتح و الکسر-: آی بر فا و اھت الظلمه و الشدید السواد من اللیل. و الکواذب: الاممائی الباطله و 
الأوهام الفاسده. 


قوله [علیه ال لام: ] «و من أين تؤتون؛ على بناء المجهول: آی من أىّ جهه و طریق يأتيكم من یضلکم من الشیاطین أو تلكك 
الأمراض ! «و آتی توفکون»: آی آنی تصرفون عن قصد السبيل! و أين تذهبون! قوله عليه الشلام: «ف لکل أجل کتات»: آی لکل 
أمد و وقت حكم مكتوب على العباد. و الإياب بالكسر-: الرجوع. 


قيل: هذا الكلام منقطع عما قبله. و قیل: تهديد بالإشاره إلى قرب الموت: و أَنّهم بمعرض أن يأخذهم على غفلتهم. 


والرّتّانى: منسوب إلى الربٌء و فسر بالمتألّه العارف باللّه» أو الذى يطلب بعلمه وجه الله أو العالم المعلم و المراد: نفسه عليه 
السلام. و إحضار القلب: 


الاقبال التامٌ إلى کلامه و مواعظه. 
قوله عليه السلام: «إن هتف بکم) بکسر الهمزه و فی بعض النسخ 


ص: ۲۴۵ 


بالفتح: أى لهتافه بكم و هو الصياح. 
و الرائد: الذی يتقدّم الوم يبصر لهم الکلاء و مساقط الغیت» و فى المثل: 


الا يكذب الژائد آهله». و لعل المراد بالرائد: نفسه عليه السلام: أى وظیفتی و شأنی الصدق فيما آخبر کم به مما تردون عليه من 
الأمور المستقبله فی الدنیا و الآخره. كما أنْ وظیفتکم الاستماع و إحضار القلب. 


و الػُمل ما تشتّت من الأمر و المراد به الأفکار و العزائم: أى يجب على التوجه إلى نصحکم و تذكي ركم بقلب فارغ عن 
الوساوس و الشواغل» و إقبال تامٌ على هدایتکم. 


و یحتمل أن یراد بالشمل من تفرّق من القوم فى فیافی الضلاله. 
و الفاعل فى |قوله «فلق» هو الرائد. 


و قیل: المراد بالرائد: الفکر؛ لکونه مبعوثا من قبل النفس فى طلب مرعاها و ماء حیاتها من العلوم و ساثر الکمالات» فکتّی به عنه 
و أهله هو النفسء فكأنه عليه السلام قال: فلتصدق أفكا ركم و متختلاتکم نفوسکم. و صدقها إِيّاها تصرّفها على حسب إشاره 
العقل بلا مشا رکه الهوی. 


أو المراد بالرائد: آشخاص من حضر عنده فان كلا منهم له أهل و قبیله يرجع إليهم» فأمرهم أن بصدقهم بتبلیغ ما سمع على 
الوجه الذى ينبغى و النصيحه و الدعوه إليه. 


وقوله |[ عليه الترلام: ] «و ليجمع شمله»: أى ما تفرّق و تشغب من خواطره فى آمور الدنيا و مهماتها. «و ليحضر ذهنه): أى يوجهه 
إلى ما أقول. 

انتهى. 

والفلق: الشق. و الخرزه بالتحريكك-: الجوهر. «و قرفه قرف الصمغه): 


أى قشره كما تقشر الصمغه من عود الشجره و تقلع؛ لأنّها إذا قلعت لم يبق لها 


ص: مرف 


أثر» و هذا مثلء و المعنى أوضح لكم أمر الفتن أو طريق الحقّ إيضاحا تاراء فأظهر لکم باطن الأمر كما یری باطن الخرزه بعد 
شقهاء ولا أذخر عنكم شيئا بل ألقى الأمر بكليته إليكم. 


قوله عليه السّرلام: «فعند ذلكك» قيل: هو متصل بقوله: «من بين هزيل الحت» فيكون التشويش من السيّد رضى الله عنه. و يمكن 
أن يكون إشاره إلى كلام آخر سقط من البين. 


| قو له علبه السلام: ]«و أخذ الشى 5 ما خذه)»: أى تمكن و استحكم. 


و الطاغیه مصدر بمعنی الطغیان أو صفه محذوف: آی الفته الطاغیه. و كذا الداعیه تحتمل الوجهین. و فى بعض النسخ «الرّاعیه» 
تاثراء المتملة. 


و الفنیق: الفحل من الابل «و هدر» ردّد صوته فى حنجرته فى غير شقشقه. 
و الکظوم: الامساک و السکوت. 
و کون الولد غیظا لکثره العقوق أو لاشتغال کل امرئ بنفسه فیتمی أن لا یکون له ولد. 


و المطر قيضا بالضاد المعجمه: أى کثیرا. قیل: إِلّه من علامات تلك الشرور أو من آشرط الساعه. و قیل: إِلّه أيضا من الشرور اذا 


و فى بعض النسخ بالظاء المعجمه: و هو صمیم الصيف و هو المطابق لما فى النهایه قال: و منه حدیث آشراط الساعه: «آن یکون 
الولد غیضا و المطر قیضا؛ لأنْ المطر إِنّما يراد للنبات و برد الهوای و القیظ ضد ذلک انتهی. و حینشذ يحتمل أن یکون المراد 
تبدّل المطر بشه الحڑ و قله المطرء أو کثرته فى الصيف دون الربیع و الشتاء. 

أو المراد آله بصیر سا لاشتداد الد لکثرته فی الصیف. اذ تثور به الأبخره و یفسد الهواء و سين فك خلاف العاده سببا لشله 
الحد. 


ص: ۲۷ 


او تفیض اللئام»: آی تکثر. و «تغيض الکرام»: آی تقل. 
|قوله عليه السلام: ] «و آهل ذلك الزمان): آی آکابرهم. «أکالا) بالضم والتشديد: جمع آکل. 
و قال بعضص الشارحین: روی را کالا» بفتح الهمزه و تخفیف الکاف یقال: 


ما ذقت أكالا آی طعاماء و قال: لم ینقل هذا الا فى النفی؛ فالأجود الروایه الأخرى و هى «۲ کالا؛ بمدّ الهمزه على آفعال جمع 
أكل و هو ما أكلء و قد روی «أكالا بضع الهمزه على فعال. و قالوا: اه جمع آکل لما کول کعرق و غراف إلا أنه شاذ: أى 
صار أوساط الناس طعمه للولاه وأصحاب السلاطين كالفريسه للأسد. 


و غار الماء: ذهب فى الأرض. و فاض: أى کثر حتّى سال. و فى بعض النسخ «و فار الکذب؛. 
قوله عليه السلام: دو صار الفسوق نسبا»: أى يحصل أنسابهم من الزنا. 
و قیل: أى يصير الفاسق صديقا للفاسق حتّى يكون ذلكك كالنسب بينهم. 


و أما لبسهم الإسلام لبس الفرو فالظاهر أن المراد به: تبديل شرائع الإسلام و قلب أحكامه. أو إظهار الات الحسنه و الأفعال 
الحسنه و ابطان خلافها. 


و قیل: وجه القلب أنه لا كان الغرض الأصلى من الاسلام أن یکون باطنا ينتفع به القلب و یظهر به منفعه, فقلب المنافقون 
غرضه و استعملوه بظاهر آلسنتهم دون قلوبهم فأشبه قلبهم له لبس الفرو إذ کان أصله أن یکون حمله ظاهرا لمنفعه الحیوان 
الذى هو لباسه» فاستعمله الناس مقلوبا. 


** ]| ترجمه |«الملحمة» به معنای جنگ با واقعه سخت در جنگ است. مکان در گیری به خاطر در هم تنیدن مردم در آن از 
درهم تنیدن تار لباس در يود آن گرفته شدہ. و گفته شدہ: از «اللحم) گرفته شده است. «التجلى» به معناى آشکار شدن است . 


«الخلق الثانی» محتمل بر مصدر و نیز مخلوق (اسم مفعول) است. «الروئْة» یعنی تفکر و انديشه. مقصود از ضمین قلب يا 


تصاویری است که در درون دارد. 


«فى نفسه» یعنی: (موجود در نفس او) یا دفی حد ذاته» است هر كاه شخصی با دید گاه درستی در آن تامل و اندیشه کند. 
«الغامض» از زمین یعنی هموار و از کلام و غير آن بر خلاف واضح است. «المشکاة» دریچه‌ای غیر نافذ که چراغ در آن قرار 
مىدهندء با ستون قندیلی است که فتیله در آن است و يا خود قندیل است. «الذؤابة» با ضمه و همزه به معنای موی پیشانی یا 
محل روئیدن آن در سر است. «العلیاء» با فتحه و مد هر مکان بلند و به معنای آسمان و قله كوه است. «سرّةٌ البطحاء» وسط 
دشت است که به ناف انسان تشبیه شده است. «البطحاء؛ و «الابطح» سیل گاه فراخ است که در آن شن و ماسه و سنگریزه باشد. 
گفته شده: امام عليه السلام درخت را برای گروه پیامبران و شاخه‌های آن را برای خود پیامبران و ميوه آن را برای علوم و 


کمالات استعاره آورده است. چراغ نور را برای آل ابراهیم و شاخه بلند را برای قریش و سرزمین بطحاء را برای مکه استعاره 


گرفته است. و چراغ های ہر افروخته و سرچشمه ها پیامبران هستند. 


مقصود از طبیب خود ایشان است. و سار بودن برای طب یعنی: آمدن نزد بیماران و پیگیری كردن آنان است. يس اين عبارت 
تعریض و کنایه‌ای است به ياران به خاطر سرباز زدن آنان از آنچه می‌بایست انجام دهند. يا مقصود تبيين کمالات طبیب است 
زيرا همانطور که گفته شده طبیب سیار از دیگر طبیبان تجربه بیشتری دارد. «المرهم» مایع نرمی است که بر زخم می‌مالند که 
از «الرهمة» با کسره» مشتق شده و آن به معنای باران ريز و نرم است. «احکامها» یعنی استوار كردن و مانع شدن آن از فساد 
است. «الوسم) اثر داغ کردن است. «الميسم» - با كسره - به معنای داغ كردن (حيوان) است. «أحماها» يعنى آن را داغ کرد. و 
شاید «احکام المرهم» اشاره به مژده پاداش, یا امر به معروف داشته باشد و «إحماء المواسم» اشاره به هشدار به مجازات و 


عقوبت. يا نهی از منکر و اقامه حدود الهی داشته باشد. 


«قدح بالزند» - بر وزن منع - بر آن ضربه زد تا آتش از آن بیرون آید. «الزند» - با فتحه - چوب آتش‌زنه است. «ثقبت النار) 
یعنی آتش برافروخته شد. «ثقب الکواکب» يعنى ستا ركان درخشیدند. «القاسیة» یعنی سخت و غلیظ. «انجابت السحاب» یعنی 
ابرها پرا کنده شدند. مقصود از «السرائر» چیزی است که دشمنان حق در دل پنهان داشتند و درصدد بودند نور خداوند را 
خاموش کرده و ارکان شریعت را ويران نمایند. گفته شده: اشاره به آشکار شدن آن چیزی است که پس از ایشان برای نفس 
قدسی او و اهل بینش رخ خواهد از جمله چیره شدن بنی‌امیه و ظلم و ستم فراگیر آنان. يا اشاره به آشکار شدن اسرار شریعت 


برای اهل آن دارد. 


«الخابط» کسی است که بدون هدایت راہ می پیماید. و شاید مقصود این باشد که گمراهی آنان به سبب پوشیده مانده حقّ 
نیست بلکه به خاطر پافشاری آنان بر شقاوت و نفاق است. «سفر الصبح و و آسفر» یعنی سپیده صبح تابید و درخشید. «آسفرت 
المرأة» یعنی: زن صورتش را آشکار کرد. مقصود از «إسفار الساعۂ و ظهور العلامۂ) نزدیکی قيامت با نماندن پیامبری که در 


«الشبح» - با حرکت حروف - سیاهی انسان و غير انسان است که از دور می‌بینی. مقصود از اينكه آنان شبح‌ها و سایه‌های 
بدون روح هستند. تشبیه آنان به جمادات و مردگان در بهره نگرفتن از خرد. و تاثیر نداشتن موعظه‌ها در آنان می‌باشد 
همانگونه که خداوند متعال می‌فرماید: «كأنّهم خشب مسُدة» - . منافقون /۴ - [ گویی آنان شمعک هایی يشت بر دیوارند 
[ که بوک شده و درخور اعتماد نیستند]) درباره اينكه آنان ارواح بدون شبح هستند گفته شده: مقصود بیان نقص آنان است 
زیرا روح بدون جسد. ناقص و از عمل كردن تعطیل است. و گفته شده: اشاره به خواری و بی‌خردی آنان در کردارشان است. 
و گفته شده: مقصود این است که برخی از آنان همچون جمادات و مرد گان‌اند و برخی از آنان عقل و فهم دارند اما توان 
جنگیدن ندارند. يس همگی از آنچه از آنان خواسته شده تعطیل گشته‌اند. و گفته شده: مقصود این است که آنان هر گاه 
بترسند» عقل و خردشان از بین می رود و همچون جسم‌های بدون روح می گردند و هركاه در امنیت قرار گرفتند؛ اهتمام به 
کارهایشان را وانهاده گویی روح‌هایی است که هیچ ارتباطی با اجساد ندارند. 


«النساك» یعنی عبادت کنند گان. یعنی: عبادت آنان مقرون به اخلاص و به صورتی نیست که بدان امر شده و شرایط مورد نظر 


را دارا نیست. که از جمله این شرایط شناخت امام و اطاعت از اوست. و اينكه آنان تاجران بی‌سوداند به دلیل ترتب نیافتن 


«راية ضلاله؛ از عبارت ماقبل آن منقطع است که سید رضى رضی الله عنه بر طبق عادت از کلام امام گرفته است» و گوبی 
اشارہ به حوادث آخر الزمان وفتنه‌های آن از جمله ظهور سفيانى و دیگران دارد. «القطب» آهنى است که آسياب بر آن می.. 
چرخد و ملاک و مدار آن» و به معنای سرور و بز رگ قوم است. و برافراشته شدن پرچم‌های گمراهی کنایه از سامان یافتن 
کار آن و متفرق شدن شعبه‌های آن همچون فتنه‌های آن در آفاق و به وجود آمدن فتنه‌های دیگر از آن می‌باشد. و گفته شده: 
متفرق شدن برای خود يرجم گمراهی نیست بلکه یاوران و اصحاب گمراهی متفرق می‌شوند. و مضاف حذف گردیده است و 
معنای متفرق شدن اين است که آنان به اين دعوت ویژه در سرزمین‌های مختلف فرا می‌خوانند. فرموده امام عليه السلام «و 
تکیلکم بصاعها» یعنی گروه گروه آنان را برای هلاكت می كيرد مانند قپاندار كه آنچه را وزن می کند اند ک اند ک می گیرد. 
يا اينكه صاحبان فتنه شما را برای وارد شدن در کارهایشان می گیرند و با شما بازی می کنند» شما را بالا می برند و پایین می۔۔ 
آورند همچون قپاندار زمانی که گندم را با صاعش وزن می کند. يا به اين معنا كه با صاع فتنه برای شما وزن می کند که لام 
حذف شده است مانند این فرموده خداوند: «و اذا کالوهم» -. مطففین /۳- و چون برای آنان پیمانه با وزن کنند.) یعنی: 
شمارا به دین و دغوتش وادار ی کند و همچون کسی با شما برخورد می کند که آن را اجابت می کد با به این معنی که 


قسمتی از فتنه‌هایش را بر شما تحمیل کرده و به هر یک از شما بهره‌ای از آن می‌دهد . 


ا راکش حاون الک که با و ره الو كاوق ہت و سط ال بلط لمن کشت تر 
زمين زد. و این سخن بر هر دو وجه ذلت و شكست را می‌رساند. «القیام على الضلة» یعنی پافشاری بر گمراهی. و «ثفالة القدر» 
- با ضمه - آنچه در غذا تەنشین می شود و آن کنایه از اراذل مردم و کسانی است که به خاطر عدم توجه به كشتن آنانء نامی 
در ميان مردم ندارد. و «النفاضة» - با ضمه - بقیه آذوقه و غذا که بر زمين می‌افتد. و «العکم» - با کسره - به معنای لنگه بار و 


پارچه و ظرفی است که زن ذخیره‌اش را در آن قرار می‌دهد. 


ابن اثير در ماده «عکم) در النهاية کو تد «العکوم بارهایی است که کالا-و چیزهای دیگر در آن است و مفرد آن «عکم) با 
كسره است و از همین كلمه حديث على عليه السلام است كه گوید: «نفاضة کنفاضۂ العکم؛ يايان سخن. مقصود از آن غبار یا 


باقی‌مانده آذوقه‌ای است که از لنگه بار يس از تخليه آن باقى مانده است که بدان اهميتى داده نمی شود و دور ريخته می‌شود. 


«ع رکه» - بر وزن نصره - یعنی آن را ساييد و بر هم فشارد. «لادیم» يوست يا يوست دباغی شده است. «داس الرجل الحنطة» 
یعنی گندم را شکافت تا دانه را از سنبل آن جدا کرده و بیرون آورد. «الحصید» یعنی کشت درو شده. «استخلصه لنفسه» یعنی: 
برای خود اختصاص داد. و مقصود از آن» اختصاص یافتن مومن به کشته شدن و آزار و اذیت دیدن است. «البطینة» یعنی: 
درشت و چاق. و «الهزیل» متضاد چاق است. 


«أين تذهب بکم) باء در هر دو جا برای متعدی كردن است. «المذاهب» به معنای راه‌ها و باورها است و اسناد تردن به مذاهب 
واف الله e‏ مسار لگ دده سق را کک بات اتی گی دك اع و كزكان و گی او شترالغیت1 سی 


ظلمت و و سیاهی شدید شب. « الکواذب» آرزوهای باطل و گمان‌های فاسد. 


فرموده امام عليه السلام «و من أين تؤتون» با صیغه مجهولء يعنى: از كدام جهت و و کدام راہ شیاطین يا اين بیماری‌ها به سراغ 
شما می آیند و شما را گمراه می کنند. «و أَنّى توفکون» یعنی: شما از روى قصدء جه رفتاری می كنيد! و کجا می رویدا «فكل 
أجل کتاب» یعنی: برای هر مدت و وقتی» حکم و قضای مکتوب بر بند گان است. و «الایاب» - با كسره - به معنای با زگشت 
است. گفته شده: این سخن از ما قبل آن منقطع است. و گفته شده: تهدیدی است با اشاره به نزديكك شدن م رگ» و اينكه آنان 


در معرض آن هستند که م رگ به صورت ناگهانی بر آنان وارد می‌شود. 


«الرانی» منسوب به رب است و به معنای شخصی که نسبت به خداوند معرفت کامل دارد يا کسی که با علم و دانش خود در 
پی رضایت الهی است» يا شخص عالمی که علم می آموزد تفسیر شده است. و مقصود خود امام عليه السلام است. و «احضار 
القلب» روی آوردن کامل به سخنان و موعظه‌های ایشان است. 


إن هتف بکم» با کسره همزه است و در برخی نسخه‌ها با فتحه است» یعنی: به خاطر هتاف او بر شماء و هتاف به معنای فریاد 


است. 


«الرائد» فرستاده و نماینده کاروان که برای راهنمایی كردن برای غذا و مکان فرود آمدن باران پیش از آنان رهسپار می‌شود. و 
در ضرب المثل آمده است «لایکذب الرائد اهله». و شاید مقصود از رائد خود امام علیه السلام باشده یعنی: وظیفه و شأن من 
صداقت در خبر دادن از اموری از دنیا و آخرت شما است که آینده بر آن وارد می شوید » همانگونه که وظیفه شما كوش 


دادن و حضور قلب است. 


«الشمل» آنچه از چیزی که پراکنده شده باشد. و مقصود از آن اندیشه‌ها و تصمیم‌ها است. یعنی: بر من واجب است که با قلبی 
فارغ از هر گونه وسوسه و مشغله برای نصیحت و یادآوری شما و با تمام وجود برای هدايت شما روی بیاورم. ممکن است 
مقصود از «الشمل» کسانی از مردم باشند که در بیابان‌های گمراهی پراکنده شده‌اند. فاعل در «فلق» به رائد برمی گردد. 


و گفته شده: مقصود از رائد فکر و انديشه است زیرا فکر از طرف نفس آدمی در طلب غذا و آب حياتش از علوم و دیگر 
کمالات رهسپار می‌شود. يس با لفظ رائد از فکر کنایه آورده است و صاحب فکر نفس آدمی است. گویا امام عليه السلام 
گفته است: می‌بایست نفوس شما افکار و متخیلات شما را تصدیق کند و تصدیق کردن آن» به این صورت است که بر اساس 
کدام از آنان قوم و قبیله‌ای دارند که بدان بازمی گردند. يس به آنان امر فرموده که با رساندن آنچه شنیده‌اند به شیوه‌ای که 


شایسته نصیحت و دعوت بدان است. آنان را تصدیق کنند. 


فرموده امام عليه السلام «و لیجمع شمله» یعنی: آنچه از افکار او در امور و کارهای مهم دنیا كه متفرق و يراكنده می‌شوند. «و 
لیحضر ذهنه» یعنی: ذهنش را به آنچه من می گویم هدایت کند. پایان سخن. الفلق» به معنای شکافتن است. و «الخزرة» - 

حروف متح رک - به معنای جواهرات است. «قرفه قرف الصمغة» یعنی : آن را يوست کند همانگونه که صمغ را از تنه درخت 
يوست می کند و درمی آورد. زیرا هرگاه صمغ کنده شود اثرى از آن نمی ماند و این ی به صورت ضرب المثل آمده است. و 


معنای عبارت بدین گونه است که: امر مربوط به فتنههاء یا راه حق را به صورتی كاملا آشکار برای شما واضح می گردانم و 


باطن امور را برای شما آشکار می نمایم همانگونه که باطن صمغ را بعد از شكافتن آن می‌بیند. و چیزی را از شما پنهان نكرده 
و نزد خود نگه نمی دارم بلکه همه امور را به صورت كامل برای شما تبيين می کنم. درباره «فعند ذلك؛ گفته شدہ: اين عبارت 
به «من بين هزیل الحبّ» متصل شده است و به هم ریختگی در عبارت توسط سيد رضی صورت گرفته است. و ممکن است 
اشاره به سخن دیگری باشد که در وسط عبارت از قلم افتاده است. 


فرموده امام عليه السلام «وأخذ الشیء ما خذه» یعنی: تمکن و استحکام یافت. «الطاغیة» مصدر به معنای طغیان» يا صفت برای 
اسم محذوفى است. يعنى: گروه طاغى. و «الداعية» نيز محتمل بر اين دو وجه است. و در برخی نسخه‌ها «الراعیة» با راء مهمله 
آمده است. «الفنيق» به معناى شتر نر است. ١و‏ هدر يعنى شتر صدايش را در كلو بدون بانگ و فرياد گردانید. «الکظوم» يعنى 
خودداری و سكوت. دشمنى كردن فرزند با يدر به خاطر نافرمانى زياد است يا به اين دليل كه هر كس به خود مشغول مى شود 


و آرزو می کند فرزند نداشته باشد. 


«المطر قیضاه با ضاد معجمه یعنی: باران بسیار. گفته شده که آن از علامت‌های فتنه‌هاء یا از علامات قیامت است. و گفته شده: 
خودش هم یکی از آن شرّها است هرگاه از حد فراتر رود. در برخى نسخه‌ها با ظاء معجمه ذکر شده و آن اوج تابستان است و 
با آنچه در النهاية آمده است تطابق دارد. (ابن اثیر) گوید: از همین کلمه حديث شروط و علامات قیامت است که: «أن یکون 
الو لد غتضا و العظر قظاه‌زیرا باران اق گناهان و کی هو تازل س قود و اط ا برعکس آن استه هر ام صورت منکن 
است مقصود اين باشد که باران به گرمای زياد و کمبود بارش مبدل گردد يا مقصود زياد شدن آن در تابستان به جای بهار و 
زمستان است. يا مقصود این است که باران سبب زياد شدن كرما می‌شود زیرا در تابستان بیشتر می‌بارد در این هنكام بخارها 


برانگيخته شده و هوا آلوده و فاسد می گردد يا بر حلاف عادت باران سبب زياد شدن گرمای هوا می‌شود. 


«تفیض اللشام» بعنی: پست‌فطرتان زياد می‌شوند. «تغیض الکرام» یعنی: نیکان کمیاب می‌شوند. «و هل ذلک الزمان» یعنی: 
بز رگان مردم آن زمان. أ کال با ضمه و تشدید جمعه «آکل) است. یکی از شارحان گوبد: «اکالاه با فح همزه و تغفیف 
كاف روایت شده است. گفته می‌شود: اما ذقت أكالاً» یعنی: غذایی نچشیده‌ام. و گوید: این عبارت فقط برای نفی به کار برده 
می‌شود. يس وجه بهتر» روایت دیگری است که به صورت «آکالا» با مدّ همزه بر وزن افعالء جمع أكل آمده است. و أکل؛ 
شی ابی گا وی سی مرکو امن وت کال اه سنہ ہر و فان که اس کان ات کله 
جمع آكل برای مأكول است مانند عرق و عراق. اما اين تلفظ شاد و نادر است» يعنى: محافل مردم طعمه والیان و قدرتمندان 


می شود همچون شکاری که شیر شکار می کند. 


«غار الماء» یعنی: آب در زمين فرو رفت. و «فاض الماء» یعنی: آب زیاد شد تا جایی سیل روان کشت و فو ترضی نسخه‌ها به 
صورت (و فار الکذب» آمده است. «صار الفسوق سا یعنی نسب‌های آنان از زنا به دست می آید. و گفته شده: یعنی فاسق 
دوست فاسق می‌شود به گونه‌ای که گویی دوستی‌شان همچون نسب آن‌ها است. 

اما مقصود از اينكه اسلام را چون پوستینی واژگونه بر تن می کنند» این است که: شریعت‌های اسلام را مبدل ساخته و احکام و 


قوانین آن را وا ژڑگون می كنندء يا اينكه نیت‌های نیک و کردارهای نیک ابراز می‌دارند و خلاف آن را در دل پنهان می کنند. 
و گفته شده: منظور از قلب و واژگون كردن اين است که با توجه به اينكه هدف اصلی اسلام باطنی و درونی بودن آن است 


به كونهاى که قلب بتواند از آن بهره گرفته و با اسلام منفعت آشکار گردد. منافقان هدف اسلام را واژگون ساخته و آن را در 
ظاهر با زبان به کار گرفته بی آنکه اسلام را در دلشان جای‌دهند. پس واژگون كردن آنها هدف اسلام را همچون پوشیدن 
پوستین است. زیرا اصل این است که حیوانی که لباسش این پوستین است از آن بهره ببرد» ولی مردم آن را واژ گونه استفاده 


کر ده‌اند. 


* | تر جمه | 


«[+<*» 


ص: ۲۴۸ 


1٠١1-١‏ روا الشَّرِيتُ الرَضِيٌ رفع الله مَقَامَهُ فى الْمَخْتَارِ: (۱۷۲) من کتاب لهج ابلاغ 


آمین وخبه و حاتم رُسُله و بشیز رخمته و نَذِيرُ نقمته 


ها النّاسٌ! نع الاس بهذا ارم عله و أَعْمَلَهُْ بر له فيه ۰ فان شعْت شاب ابه تعب فان ای فوتل. و لَعَمْرِى 
ین کات ال كانه ام جو چو مور SS‏ 
ِسَاهِدِ أَنْ یرجم و لَا للغانب أن بَختار. 


ا و إنّى قَاتلُ وجلین: رجا اذَعَى ما لیس لَه و عر مع الذی عَليه. 

أوصة یکم وی ال یز ما تواضیی اب یہ و یز عاقب مور ال كذ يخ ح باب الب بک 7 ين أل الب و 
ا يحمل هدا اعم إل أل ابر و اسر و الم با TT‏ لوا فی شر 
ی ینوا ان لتا مع کل أثر تْكروئة برا 

لا و إِنَّ مَذِہ الذَّنَْا التی أَصْمَحْكُم تمنَوْنَھَا و توعبون فيها و بت تخضبکم و توضیکم لیسث بدا ركم و لا مترلکم الذی تم 
له و لا الى دُعِیُم الب 

70 7تھٹھھھٰٰ ا 
ويفا 5 ای ای ار الى مم ليا و رن ویک لاب 0 خن أحذ کم عَیینَ امه عَلی ما رو عل ماه 
و استیشوا نقعة الله عَلَيكغ بالیر علی طاعه الله و الْمُحَافظو علی ما اشک ۾ من كتابه. 


ص: ۲۴۹ 
-١‏ كذا فی متن طبع الكمبانى من البحار» و ذكر فى هامشه نقلا عن نسخه من نهج البلاغه: وأعلمهم ومثل ما فى الهامش فی 


شرح ابن أبى الحديد» ولكن المستفاد من شرح ابن ميثم رحمه الله انه كان فى نسخته من نهج البلاغه: وأعملهم بتقديم الميم 
على اللام. 


٭ | تر جمه |نهج البلاغه: على عليه السلام در يكى از خطبههايش فرمود: رسول خدا امين وحى» و آخرین فرستاد گان و بشارت 


دهنده به رحمت» و بيم دهنده از عذاب او بود. 


ای مردم» آن که تواناترين مردم به حکومت: و داناترين آنان به امر خدا در كار حكومت است از همه به حكومت شايسته تر 
است. اگر در مسأله حكومت فتنه جویی به فتنه برخيزد بازكشت به حق از او خواسته می شود و اگر امتناع ورزيد كشته می 


ثبوت حكومت را بر غائبان حكم می کنند» يس فرد حاضر حق رويكردانى» و غائب حق انتخاب غير را ندارد. 


بدانيد كه من با دو نفر می جنگم: مردى كه جيزى را ادعا كند كه حق او نیست» و کسی که رویگردان شود از جيزى كه بر 


عهده اوست. 


بند گان خداء شما را به تقوا سفارش می کنم» که تقوا بهترین چیزی است که بند گان حق یکدیگر را به آن سفارش می 
كردندء و از بهترین عاقبتها نزد خداست. بین شما و اهل قبله باب جنگ گشوده شده و این يرجم را به دوش نمی کشد مگر 
آن که اهل بصيرت و استقامت و دانای به موارد حق باشد. يس آنچه را به آن مأمور می شوید انجام دهید» و از آنچه نهی می 


قدرت تغيير آن هست. 


بدانيد دنيايى كه نسبت به آن آرزومنديد و به آن ميل داربد» و آن كاهى شما را به خشم و زمانى به خشنودى می برد نه 
خانه شماست و نه منزلی كه برای آن آفريده شده ايد» و نه جايى كه شما را به آن دعوت کرده اند. بدانيد كه دنيا برای شما 
باقى نمی ماند و شما هم در آن باقى نخواهيد ماند» و دنیا اكر شما را فريفت از شر خود نيز ترساند. يس به خاطر بيم دهيش از 
آنچه فريبتان می دهد چشم پوشی کنید. و به خاطر ترساندنش از طمع به آن خوددارى نمایید. و در دنيا برای آخرتی كه به 
آن دعوت شده ايد بر یکدیگر پیشی كيريد و با عمق دل از دنيا روى بگردانید» نبايد احدى از شما به خاطر جيزى از دنيا كه 
از او گرفته شده چون كنيز ناله بزند. و با شكيبايى بر طاعت خدا و محافظت بر آنچه از كتابش که حفظ آن را از شما خواسته 
است نعمت خدا را بر خود تمام كنيد. بدانيد در صورتى كه يايه دين خود را حفظ نموده باشيد از دست دادن متاع دنيا به شما 
زيانى وارد نكند. و بدانيد در صورت تباه كردن دين آنجه از دنيا حفظ كرده ايد به شما سودى ندهد. خداوند دلهاى ما و شما 
را متوجه حق کند. و شكيبايى را به ما و شما ارزانى دارد. -. نهج البلاغه: ۲۴۷ء خطبه ۱۷۲ - 


و وں | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله عليه ال لام: «بهذا الأمرا: أى الخلافه. «آقواهم علیه»: أى آحسنهم نیتاسڈاؤ أشجعهم» دامٹاائدل على عدم جواز إمامه 


المفضول لا سیّما مع قوله عليه السلام: «فان شغب ... إلى آخره». و الشغب بالتسکین: تھییج الشر. و المراد بالاستعتاب: طلب 
الرجوع بالمراسله و الکلام و نحوهما. 


قوله عليه السلام: «لئن كانت الامامه» قال ابن آبی الحديد: هذا تصريح بصخه مذهب آصحابنا فى أن الاختيار طريق إلى الإمامه 
و يبطل قول الإماميه من دعوى الْنّصّء و أنه لا طريق إلى الإمامه سوى النصّ. انتهى. 


[أقول: ] و فيه نظرء آما أؤلا: فلآنه [عليه السلام نما احتجج عليهم بالاجماع إلزاما لهم لاتفاقهم على العمل به فى خلافه أبى بكر و 
أخويه» و عدم تمسكه عليه ال لام بِالنضّ لعلمه عليه السلام بعدم التفاتهم إليه. كيف و قد أعرضوا عنه فى أول الأمر مع قرب 
العهد بالرسول صلی الله عليه و آله و سماعهم عنه. و أمّرا ثانيا: فلأنه عليه السلام لم يتعرض للنصّ نفیا و [ثباتاه فكيف يكون 
مبطلا لما ادّعاه الإماميه من النصّ؟! و العجب أنه جعل هذا تصريحا بکون الاختیار طريقا إلى الامامه! و نفى الدّلاله فى قوله عليه 
السلام: (إِنّ أحقٌّ الناس بهذا الأمر ...» على نفى إمامه المفضول مع قوله عليه السلام: «فإن أبى قوتل». 


مع أنه لم يصرّح بأنَّ الامامه تنعقد بالاختیار بل قال: إِنّھا لا تتوقف على حضور عامّه الناس» و لا ريب فى ذلك؛ نعم يدل 


ولا يخفى على من تتبع سيره عليه السلام أنه لم يمكنه إنكار خلافتهم و القدح فيها صريحا فى المجامع» فلذا عبر بكلام موهم 
لذلک. 


قوله عليه السلام: دو آهلها یحکمون»: و إن كان موهما له أيضاء لکن 


ص: ۳۵۰ 


یمکن أن بكرن المراد بالأهل الأ حا بالامامه. 


و لا یخفی على المتأمّل أن ما مهد عليه السلام أوّلا بقوله: «إنّ أحقّ الناس آقواهم» يشعر بأنّ عدم صخه رجوع الشاهد و اختیار 
الغاب. إِنّما هو فى صوره الاتفاق على الأحق دون غیره فتأمل. 


قوله عليه السلام: «رجلا ادَعی: کمن ادعی الخلافه. «و آخر منع»: کمن لا يطيع الامام أو یمنع حقوق الله 

دو خير عواقب الأمورا: عاقبه کل شی ء آخره. و التقوی خير ما ختم به العمل فى الدنیا أو عاقبتها خير العواقب. 
و قوله عليه الشلام: «هذا العلم» بکسر العين أو بالتحریک كما فى بعض النسخ. فعلی الأوّل: 

المعنی أنه لا يعلم وجوب قتال أهل القبله و موقعه و شرائطه. 


و على الشانى: إشاره إلى حرب آهل القبله و القیام به. و یحتمل على بعد أن يراد به الامامه المشار إليها بقوله: «أحقٌّ الاس بهذا 
الأمر» فیکون إشاره إلى بطلان خلافه غير أهل البصر و الصبر و العلم بمواقع الحقّ. 


قال ابن أبى الحدید: و ذلك لأنّ المسلمین عظم عندهم حرب أهل القبله و أكبروه» و من آقدم منهم عليه أقدم مع خوف و 
حذر. قال الشّافعى: لو لا على عليه السلام لما علم شی ء من أحكام أهل البغی. 


قوله عليه الد لام: «فإِنٌ لنا» قال ابن میثم: أى إن لنا مع کل آمر تنکرونه تغییرا: أى قؤہ على التغيير» إن لم یکن فی ذلك الأمر 
مصلحہ فى نفس الأمرہ فلا تتسرّعوا إلى إنكار آمر نفعله حتّى تسألوا عن فائدته فانه یمکن أن یکون إنكا رکم لعدم علمکم 


بوجهه. 
[و] قال ابن أبى الحديد: أى لست كعثمان أصبر على ارتكاب ما أنهى 


ص: ۲۵۱ 


عنه» بل آغیر كلما ینکره المسلمون و يقتضى الحال و الشرع تغییره. انتهى. 


و یمکن أن يكون المعنى أن لنا مع کل آمر تنكرونه تغييرا: أى ما یغیر انکار کم و یمنعکم عنه من البراهین الساطعه أو الأعم 
منھاء و من السیوف القاطعه إن لم تنفعکم البراهین. 


و فى ذکر إغضاب الدنیا توبیخ لأهلها بالرغبه فى شی ء لا يراعى حفّھم كما قال عليه السلام: «رغبتک فى زاهد فیک ذل نفس». 
و غرور الدنیا بتزيين الزخارف لأهلها و اغفالهم عن الفناء و تحذیرها بما آراهم من الفناء و فراق الأحتبه و نحو ذلک. و الدار 
التی دعوا إليها هی الجنه. 


قوله عليه السلام: «و لا یخن آحد کم»: الخنین بالخاء المعجمه: ضرب من البکاء دون الانتحاب. و أصله خروج الصوت من 
الأنف کالحنین من الفم. 


و یروی بالمهمله آیضاء و اضافته إلى الأمه؛ ان الإماء کثیرا ما يبكين و یسمع الحنین منهن» و الحزه تأنف من البکاء و الحنین. 


و زواه عنه: صرفه و قبضه. و فی بعض النسخ: «ما زوی عنه»: آی عن آحد کم و لعله آظهر. و الصبر على الطاعه: حبس النفس 
علیها کقوله تعالی: 


27 5 م الذین َدْعُونَ رَبَهُمٴ ۲۸ / الکهف: 1۱۸ أو عدم الجزع من شنّتها أو من البلایا |طاعه للم و علی حال 
هو من الشکر الموجب للمزید فيه بطلب تمام النعمه. و (من) فى قوله: «من کتابه» بیان ل (ما». 


و الفائمه: واحده قوائم الدواب. و قائمه شیف یه و قل المراد بقائمه الدّين. آصوله و ما يقرب منهاء و بحتمل أن تکون 
الاضافه بیانته فان الدين بمنزله القائمه لأمور الدنیا و الآخرہ. 


* | ترجمه |مقصود امام از «بهذا الامر» امر خلافت است. «آقواهم علیه» بعنی: با سیاست‌ترین و دلاورترین آنان. و این عبارت 
دلالت بر این دارد که امامت مفضول (کسی که افرادی بالاتر از او باشند) جایز نیست به ویژه با بیان عبارت «فإنٌ الشغب .ا تا 
پایان جمله که بر آن تا کید دارد. «الشغب» با سکون غين یعنی: برانگیختن شر و فتنه. مقصود از «الاستعتاب» یعنی: خواستار 


با ز گشتن با مکاتبه یا سخن و دیگر شیوه‌ها. 


درباره این فرموده امام عليه السلام «لئن كانت الامامة» ابن ابی الحدید گوید: این عبارت تصریحی است مبنی بر صخت 
دید گاه و مذهب اصحاب ما درباره اينکه انتخاب كردن. راہ امامت است و دید گاه شيعه امامی را که مبتنی است بر ادعای 


نص بودن امامت و اينكه راهی برای امامت جز نص نیست. باطل می کند. پایان سخن. 


می گویم: در اين گفته جای بحث و نظر است. اولا- اینکه على عليه السلام به صورت اجماع با آنان احتجاج کرد تا آنان را 
ملزم گرداند زیرا در زمان خلافت ابوبکر و دو خلیفه دیگر اتفاق نظر برای عمل به اجماع داشتند. و تمسک نبردن امام به نص 
از این روی است که می‌دانست به او توجهی نخواهند کرد. چگونه به او توجه کنند حال آنکه در ابتدای امر با وجود نزديكك 
بودن به دوره پیامبر صلی الله عليه و آله و استماع از پیامبر» از ایشان روی گردانی کردند. ثانیا با توجه به اينكه امام عليه السلام 


جه به صورت نفى و جه به صورت اثبات متعرض نص نشده و بدان نپرداخته است» پس چگونه می تواند ادعای شيعه امامى را 
مبنى بر نص بودن خلافت باطل گرداند؟! و شگفت این است که او این عبارت امام را تصريحى مبنی بر اين قرار داده است که 
انتخاب. راهی برای امامت است! و دلالت این فرموده امام (إِنْ أحق الناس بهذا الامر....» بر نفی امامت مفضول به همراه فرموده 
ایشان «إن آبی قوتل» را رد کرده است با وجود اينکه حضرت بر این امر تصریح نداشته است که امامت با اختیار منعقد می۔۔ 
گردد بلکه فرمود: خلافت و امامت مستلزم حضور همگی مردم نیست و در آن هیچ شکی نیست؛ بله مفهوم اين سخن بر آن 
دلالت دارد اما این هم تقیه‌ای از جانب ایشان است. 


و بر کسی که سيره على عليه السلام را دنبال می کند پوشیده نیست که او نمی‌توانست خلافت آنان را انکار کند و در 


گردهمائی‌ها به صورت آشکار از خلافت عیب جویی کندہ از این جهت با سخنانى تعبیر نموده که اشاره به آن باشد. 


«و آهلها یحکمون» هر چند اين عبارت نیز به آن وهم و پندار می‌اندازد؛ اما ممکن مقصود از اهل» کسانی باشند که مستحق 
امامت هستند. بر اندیشمند پوشیده نیست که آنچه امام با این عبارت (إِنَ حق الناس آقواهم» به عنوان مقدمه آورده است. این 
را می‌رساند که درست نبودن باز گشت شاهد و انتخاب غائب» در صورتی است که برای شخص برحق, نه دیگران اتفاق نظر 


فرموده امام عليه السلام «رجلا ادعی» مانند کسی که ادعای خلافت کند. «و آخر منع» مانند کسی که از امام فرمان نمی برد يا 
از ادای حقوق الهی خودداری می کند. «خیر عواقب الامور» عاقبت هر چیز پایان آن است. و تقوی بهترین چیزی است که 
اعمال در دنیا با آن خاتمه می‌یابد یا بهترین سرانجام برای دنیا خواهد بود. فرموده امام عليه السلام «هذا العلم» با کسره عين يا 
با حرکت آن ذکر شده همانطور که در برخی نسخه‌ها آمده است. بر اساس حالت اعرابی اول معنی اینگونه است که او واجب 
بودن جنگ با اهل قبله و مکان و شرایط آن را نمی داند. و بر اساس حالت اعرابی دوم اشاره به جنگ اهل قبله و پرداختن به 
آن دارد. و به احتمال بعیدی ممکن است مقصود از آن امامتی باشد که با عبارت «أحق الناس بهذا الامر» بذاك اشاره شده 


است. پس اشاره به بطلان خلافت کسانی دارد که اهل بينش و صبر نبوده و عالم به جایگاه‌های حق نیستند. 


این انی الحدید گوید: و آن بدین سبب است که در نزد مسلمان جنگ با اهل قبله بس سخت بود و آن را امری ورک می 


پنداشتند و هر کدام از آن‌ها که در پی آن برمی آمد با ترس و لرز بدان می‌پرداخت. شافعی گوید: اگر على عليه السلام نمی.. 


درباره فرموده امام عليه السلام «فاِنْ لنا» ابن ميثم گوید: یعنی: ما در برابر هر کاری که شما انکار می كنيد تغییری داریم» یعنی 
توان و نیرویی برای تغيير» اگر در آن کار مصلحتی برای خود آن کار باشد. يس برای انکار کاری که ما انجام می دھیم شتاب 
نکنید تا اينكه از سود و بهره آن سوال كنيد زيرا ممکن است انکار شما به خاطر علم نداشتن به چگونگی آن کار باشد. 


ابن ابی الحدید گوید: یعنی مانند عثمان نیستم که بر ارتکاب آنچه از آن تھی کرده‌ام صبر و اصرار كنم بلکه هر بار که 
مسلمانان آن را انکار كنند» و وضعیت و شریعت تغییر آن را اقتضا کند. من تغییر می دھم. ممکن است معنی این که ما در برابر 
هر کاری که شما انکار می کنید تغیبری داریم» این باشد که برهان‌های آشکار يا چیزهای عام‌تری دارم که انکار شما را تغيبر 


داده و شما را از آن باز می‌دارد و یا شمشیرهای بزانی» اگر دلیل و برهان به شما سودی نرساند. 


و در بیان به خشم آوردن دنياء توبیخی برای اهل دنيا است به اينكه به چیزی رغبت بيدا کرده‌اند که حقٌّ آنان را رعایت نمی.. 
کند. همانطور كه امام عليه السلام فرموده است: «رغبتكك فى زاهد فیک ذل نفس» (رغبت و تمایل تو به چیزی که از تو می۔۔ 
کاهد» دلت نفس است) و مقصود از فرب دتا آرایش ژینت‌ها برای اهل دنا و غافل کردن آنان از مرگ و منظور از هشدار 
ڈنیا آن چیزی است که از مرگ و دوری دوستان و مانند آن به آن‌ها نشان می‌دهد. و سرایی که بدان دعوت می‌شوند بيشت 


است . 


فرموده امام عليه السلام «ولا یخن احد کم الخنین با خاء معجمه نوعی گریه بدون شیون است. و اصل آن بیرون آمدن صدا از 
بینی است مانند حنين که از دهان بیرون می آید. و با حاء مهمله نیز روایت شده است. و اضافه شدن آن به كنيز از این جهت 
است که در بسیاری مواقع کنیزان گریه می کنند و صدای ناله از آنان شنیده می‌شود حال آنکه انسان آزاده از گریه و ناله و 
شیون ابا می کند. «زواه عنه» بعنی: او را باق داشت و گرفت. در برخی نسخه‌ها «ما زوی عنه» آمده است یعنی از یکی از شما و 
متعال که می‌فرماید: «و اصبر نفسک مع الذین یدعون ربهم» -. کهف /۲۸ - و با کسانی که پرورد گارشان را می خوانند 
شکیبایی يبشه کن.] يا مقصود این است که بی‌تابی نکردن از شدت سختی‌ها يا از بلاهاء اطاعت از خداوند است. و در هر 
حال آن از مصادیق شکر است که موجب زیادت در آن با خواستار شدن تمام نعمت است. «من» در «من کتابه» توضیح و بیانی 


برای لفظ «ما» است. 


«القائمة» مفرد «قوائم الدواب» (پاهای اسب) و «قائمة السیف» بعنی: دسته شمشیر. و شايد مقصود از «قائمة الدین» اصول دين و 


چیزهای نزديكك بدان است. و ممكن است اضافه» بيانى باشد زیرا دين به منزله ركن امور دنيا و آخرت است. 
#* | ترجمه ] 


»أ٠١٠١أ«‎ 


ص: ۲۵۲ 


)۰۰٠[-۱‏ رَوَاُ لیذ الؤضِی رف الله مَقَامَهُ فى المختار: (۸۷) مِنْ کتاب تهج ابلاغ 


له علی جين قرو م من الشیل» و طول هه ین ام و اغیزام من »و الف ار من امور و لظ م من الْحَرُوبء [3] الدنا 


كاه اتو طَاهِرَه اوه علی جینِ اط رار من رق و تیاس مِنْ راء و وزرب ائه تسد دز تت لام دی »و 
7 عم الاقی فقون فاقوا قراسة فى وع لزان موا اه و طَعَاه ما الجیفه وَ شتعازها الْحَوْفُ و دارا 


7 


ہے سو ہر ا جج بكم و یئ 
موف و لا خلت فیا بتکم و ب تم لقاب و زو تا اقم ازم بن ہزم شم فى اَم لابه يبعي ول ما 


ول ص لَى الله له و آله شا الاو ها آنا ذا الیرم و نہ و وہک 


7 2 


الحاو عت هم له فى لک الو ان !لا وُذ آغطیتم لها فى مَذَا الرمان. 


۳1 
0 1 


و و الله ابرم بعدهم ینا جهو و ل ط فيم به و محر ثوئ و لذ رث بكم ال ابا خطامهاء رِخوا بطائها َا كۆ ما 
2 ضبخ فيه أَهلٌ اکور نما ول منود إِلَى أجل مَغدُودٍ. 


* | ترجمه ]در یکی از خطبه‌های عليه السلام آمده است: 


پیامبر را در زمانى فرستاد كه رشته رسالت منقطعء و خواب غفلت ملتها طولانی» و فتنه ها جدڈی و امور حيات از هم كسيخته. 

آتش جنگها شعله ور بود. نور دنيا در كسوفء و دنيا با ظهور چهره فریبندہ در حال خودنمایی بر گهای درخت زند گی 
زرد نوميدى از بارور شدن شجره حيات بر دلها چیره» و آب زندگی فروكش كرده بود. زمانى كه نشانه هاى هدايت كهنه. 
علائم گمراهی نمايان بود. دنيا به اهلش روى زشت نموده» و نسبت به خواهنده اش عبوس بود. ميوه اش فتنه» غذايش مرداں 


جامه زيرش ترس» و جامه رويش شمشير بود . 


بس ای بند كان عدا پند بگیرید ويه ياد آريد عقاید و آرابى را که پدران و برادرانتان در كرو آنند» و بر اساس آنها مورد 
محاسبه حق قرار گرفته اند. به جانم س و گند ميان شما و آنان فاصله زیادی نیست. و سالها و قرنها ميان شما و آنها نگذشته و 
شما در امروز از روزی که در اصلاب آنان بودید دور نیستید. به خدا قسم پیامبر چیزی را به كوش نسل گذشته شما نشنواند 
مگر اينكه من امروز به شما شنواندم» و كوش شما در این زمان يست تر از كوش آنان نيستء و دیده های آنان بینا نگشت» و 
دلهایی برای آنان در آن زمانها قرار داده نشد مگر اينكه در این زمان به مانند همان چشم و دل به شما عنایت شده. و به خدا 
سر گنه شما بعند از آثان به ری ينا تسده اید که گذشتکگان آن را نمی داسك و شنا په چیزی مخصوص نگشته ابد که 
آنان از آن محروم شده باشند. و همانا بلا و آزمایشی بر شما فرود آمده که مهارش مضطرب و تنگش سست است. بنا بر این 
آنچه فریب خورد كان از آن بهره مندند شما را فریب ندهدء زیرا که فریبنده ها سایه ای است گسترده تا زمانی معین. -. نهج 
البلاغه: ۱۲۱ خطبه ۸٩‏ - 


* | تر جمه | 


(فتره امن الرسلا: الفتره ] بين الرسل: انقطاع الوحى و الرساله. 


و الهجعه: النومه من الیل أو من آوّله. و المراد نوم غفله الأسمم. و الاعتزام: العزم» كأن الفتنه مصتمه للفساد و الهرج. و الاعتزام 
آیضا: لزوم القصد فى المشی فالمعنی آنها مقتصده فی مشیها لاطمثنانها و آمنها. 


و يروى [ «و اعترام من الفتن»] بالراء المهمله: أى کثره [من الفتن.]. 
و يروى « [و] اعتراض» من اعترض الفرس فى الطریق: إذا مشی عرضا. 
و التلظى: التلهّب. و فى اضافه الکسف إلى النور توشع. و غار الماء: ذهب و کذا اغوراره: ذهابه فی الأرض. و التجهّم: العبوس. 


Yar ص:‎ 


و طعامها الجیفه: أى الحرام؛ لأنْهم کانوا يأخذونه بالنهب و الغارات. أو المیته؛ لأنهم لم یکونوا یذبحون الحيوانات» و لما كان 
الخوف باطنا شبهه بالشعار و السيف ظاهرا شتهه بالدثار. و «تيكك»: إشاره إلى الدنيا أو أعمالهم القبيحه و «الأحقاب): جمع 


حقب بضفتین و هو الدهر. 


«و و الله ما بصرتما: لا بین عليه السلام أولا۔ آنه لم تكن الهدایه للسابقین أكمل من جهه الفاعل و لا القابل فقطع عذر 
الحاضرین من هذه و كان مظنه أن یڈعی مدّع منهم العلم بأمر یقتضی العدول عن المتابعه لم يعلم به آباژهم دفع عليه السلام 
ذلك التوهم بهذا الکلام. 


و الصفی: ما يصفه الرئیس من المغنم لنفسه قبل القسمه. و لعل المراد بالبليه فتنه معاویه. 


و قوله عليه السلام: «جائلا خطامها»: کنایه عن خطرها و صعوبه حالها [بالنسبه إلى] من رکن إليها و ركبهاء أو عن کونها مالکه 
لأمرهاء فان البعیر إذا لم يكن له من یقوده یجول خطامه و الخطام: الزمام. و البطان: الحزام التی تجعل تحت بطن البعیر» رخاوتها 


و تشبيه الدنیا و زخارفها بالظل لعدم تأصّله فى الوجود و لکونه زائلا بسرعه. 


و الأجل: مه العمرء و وصفها بالمعدود باعتبار أجزائه و کونه منتهی غايه الم على تقدير مضاف: أى ممدود إلى انقضاء أجل 


معد‌ود. 
و بحتمل أن یکون المراد بالا جل غایه العم و وصفه بالمعدود على المجاز. 


| ترجمه |«فترة من الرسل» بعنی قطع شدن وحی و رسالت. «الهجعة» خواب شبانه يا خواب در ابتدای شب. و مقصود از آن 
خواب غفلت امت است. «اعتزام» به معنای تصمیم است. گویی فتنه برای فساد و هرج و مرج مصنم شده است. و «الاعتزام» به 
معنای لزوم قصد كردن برای راه رفتن است. پس معنی بدین گونه است که فتنه به جهت اطمینان خاطر راہ خود را پی مى.. 
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و به صورت و اعترام الفتن» با راء مهمله نيز روايت شده است. يعنى: فتنه‌های بسیار. و به صورت «و اعتراض» روايت شده که 
از «اعترض الفرس فی الطریق» گرفته شده. هر گاه بر يهنا حرکت کند. 


«التلظي » یعنی برافروخته شدن و شعله کشیدن. و در اضافه شدن کسوف به نور توسع معنایی صورت گرفته است. و «غار الماء» 
و نیز «اغورار الماء» به معنای فرو رفتن آب در زمین است. و «التهجم) يعنى جهره در هم كشيده. «طعامها الجیفة» يعنى: غذاى 
حرام. زیرا آن را با چپاول و يورش بردن می گیرند. يا مقصود مردار است زیرا آنان حیوانات را ذبح نمی کردند. و با توجه به 
اينكه ترس» امری باطنی است آن را به شعار (لباس زیر) تشبیه کرده و شمشیر که ظاهری است. آن را به دثار (لباس رو) تشبیه 


کرده است. «تیکك» اشاره به دنیا با کارهای زشت آنان دارد. «الاحقاب» جمع ےک با دو ضمه به معنای دوره زمانی است. 


دو الله ما بص رتم» از آنجایی که امام عليه السلام در ابتدا تبيين نمود که هدایت برای پیشینیان از جهت انجام دهنده و پذیرنده 


آنء کامل تر از برای آنها نیست» پس عذر حاضران از اين جهت قطع می گردد ولى این احتمال وجود داشت که شخصى از 
آنان ادعا كند به امرى آگاه است که پدرانشان نمی دانستند و اين اقتضا می کند که از پیروی» عدول كند. و امام با بیان این 
كلام آن پندار را از آن دفع كرده است. «الصفی» آنچه از غنیمت که پیش از تقسیم سهم ویژہ رئيس باشد. و شايد مقصود از 
«البليِةُ) فتنه معاويه باشد. 


فرمودہ امام عليه السلام: «جائلا خطامها» کنایه از خطر و دشواری وضعیت آن برای کسی است که بدان روی آورده و بدان 
پرداخته اسک) یا کنایه از این است که مصیبت. صاحب کار خود است. زیرا هر گاه کسی نباشد که شتر را به پیش رهه خود 
شتر افسارش را تکان می‌دهد. «الخطام» به معنای افسار است. و «البطان» کمربندی است که در زیر شکم قزر ہی کر او تماق 


سست بودن کمربند» مستلزم دشوار بودن سوار شدن بر آن است. 


تشبیه دنیا و زینت‌های آن به سايه به اين جهت است که سایه وجودش اصیل نیست و به سرغت از بین می‌رود. «لجل» مدت 
عمر است و توصيف آن به «معدود» به اعتبار اجزای آن است و اينكه اجلء منتهاى غايت مدت است. يعنى با تقدير مضاف» 
يعنى: تا يايان رسيدن اجل معينى ادامه می يابد. ممكن است مقصود از اجل سرانجام عمر باشد و توصيف آن به معدود بودن به 


صورت مجازى باشد. 
* | ترجمه | 
۱۰۰١۴‏ 


() یف: مُحَمَدٌ بن مُحمّدٍ الم ابُوری, باشناد مُتّصل إلى جغفر بن مُحمّد الصادق عليه السَّلامُ عَنْ أبيه عَنْ + له عَليه السَلامُ: 


ص: ۲۵۴ 


۱-[۱۰۰۲]- روا السّيّدٌ ان طاوّس رف الله مَقَامَة فی العدیث ۱۲۷ مِنْ کتاب الطرائف ص ۱۹. 


عَلقه مِنْ رجال قرش دون اْأشْعَارَ و يَتَقَاحَرُونَ ی بَلفُوا إِلی أمير الْمَؤْمِنِينَ علیه العلامٌ فقالو: قل با آمیز الْمؤْمِنِينَ فد 


آصحانک. فقال أميرٌ الْمُؤْمِنِينَ علثه السّلامُ: 
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الختاز من البَدَنَهِ کلها*** و مَامها ۲ امَام كل إِمَام 


الخاتضون عَمَار کل کر ييه و الضامنون حَوّادث لا 1 


ے و ۵ ۶ د كيم 2 ار وی مه 2 
ردنا مَنعه *** و نجود بالمَغْرٌوفِ و الا نام 


کی ۴ ی 


فقَالوا: با أبَا الحسن ما تر کت لَنا شيعا تقول (۱). 


سرودند و نسبت به هم مفاخره می نمودند تا این که نوبت به امير الممنین عليه السلام رسید. گفتند: ای امیر المؤمنين تو نيز 


بكو که تمام اصحاب و ياران تو گفتند يس امیر المؤمنين فرمود: - خداوند ما را به يارى محمد صلی الله عليه و آله توفیق داد 


- و به وسیله ما پیامبر و کتاب خود را عزيز گردانید و عزيز کرد ما را که یاور خود گردانید. 


-و در هر مع رکه شمشیرهای ما با سرهای دشمن پرواز می کرد. 

- جبرئیل پیوسته در خانه های ما با فرایض و احکام خداوند نازل می شد 
- پس ما بودیم اول کسی که حلال او را حلال و حرام او را حرام کردیم. 
- مائیم ہر گزید گان از تمام خلق خدا و پیشوای آن‌ها و پیشوای هر امامی. 


2 روند گانیم به دریاهای ناگوار و پیشامدهای روز گار را در بر می كيريم. 


قا 


ل 


- ما منع می كنيم هر که را که بخواهیم منع كنيم و به هر که بخواهيم» بخشش و احسان می کنیم. 
پس گفتند: ای ابو الحسن» چیزی برای ما باقی نگذاشتی که بگوییم. - . الطرائف ۱: ۸٩‏ - 

٭| ترجمه ] 

بیان 

الأبيات موجوده فى الدیوان و زاد بعد السابع: 

و المبرمون قری الأموو بعرّه ٭٭٭و الناقضون مراثر الابرام 

و [زاد] بعد الأخير: 

و ترذ عاديه الخميس سیوفنا٭٭٭ و نقيم واش الأصید القمقام 


و الدعامه بالکسر -: عماد البیت. و فراش ال رآس: عظام دقاق تلی القحف. و فى الدیوان: «فراخ الهام». و قال [الجوهرى] فی 
[ کتاب ] الصحاح؛ و قول الفرزدق: 


و يوم جعلنا البيض فيه لعامر *٭٭٭ مصمّمه تفأى فراخ الجماجم 
يعنى به الدماغ. [و بدل] قوله عليه الشلام: «ينتابنا» [ورد] 


ص: ۲۵۵ 


۱- هذا هو الظاهره و فى أصلى من البحار سا تر كت شیثا إلا تقوله». 


«يزورنا». 

زو بدل] قوله عليه الشلام: «و إمامھا؛ 
[ورد] فی الديوان: 

«و نظامها و زمام کل زمام) 

[و بدل قوله: «الخائضون غمار ..» 
ورد فى الدیوان: ] 

«الخائضو غمرات کل كريهه) 


و القوی: جمع القوه و هی الطاقه من الحبل. و المریر من الحبال: ما لطف و طال و اشتذ فتله. و الجمع: المرائر. و العادیه: الظلم و 


[الغاديه] بالمعجمه و هى سحابه تنشأ سحابا. و الاصید: الملک. و القمقام: السيد. 

** | ترجمه این ابيات در دیوان اميرالمؤمنين موجود است و بعد از بيت هفتم این بیت اضافه شده است: 

- با نيروى تمام مشكلات و شکاف‌ها را برطرف ساختيم و تلخىهاى روزكار و شکست‌ها را درهم شكستيم. 

و بعد از بيت يايانى اين بيت آمده است: 

- شمشيرهاى ما اخلال كران را به جاى خود می‌نشاند و شخصیت‌های سربه زیر و گوشه كير را به مقام و عظمت می‌رساند. 


«الدعامة» - با كسره دال - به معناى ستون خانه است. و «فراش الرأس» استخوانهاى نرم يشت استخوان پیشانی سر است. و در 


ديوان به صورت «فراخ الهام» ذكر شده است. جوهرى در كتاب صحاح گوید: فرزدق سروده است: 


آن‌ها را می‌شکافت . 


مقصود از «الفراخ» مغز سر است. و به جای «ینتابنا» در ديوان (یزورنا؛ء و به جاى ١و‏ امامها» در دیوان «و نظامها و زمام کل 
زمام)» و به جای «الخائضون غمار ...» در ديوان «الخائضو غمرات کل كريهة» وارد شده است. «القوی» جمع قوه و آن به معنای 
یک دسته طناب است. «المریر» از ریسمان» ریسمانی است که محکم و کشیده شده و سخت پیچیده شده باشد. و جمع آن 
«المراثر» است. «العادیة» به معنای ستم و شر است. و در برخی نسخه‌ها (الغادیة؛ با غین معجمه ذ کر شده که به معنای ابری است 


که ابر دیگری تشکیل می‌دهد. و «الاصید» به معنای يادشاه است و «القمقام» به معناى سرور و بز ركك است. 


٭| تر جمه | 
»<+« 


)١(‏ ختص: ادد بن مُعمّدِ بن ء تبتری عَنْ عكر بن عبد ای عن یر وا إن أضر ابا نهم بكار بن کردم و عیکری ل 
شاقن أبى عود الله عليه العام الوا ته ما يقُولٌ: جاءت امرأة تی و آمیز الْمَؤْنِينَ علیہ السام عَلَى الب وَقَدْ تنل 
او یذ ادل اه 7 امین عله اعلام املع یا جر با زه کا متکترف با الى لَا 


تحیض كما تحیض الما با الى گی عنها شع ۶ شن مدلی. 
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فعضت [الْمَْأهٌ] و تبعها عَمژُو بْنُ حَرَيْثِ و كان عُثْمَانيَا فقَالَ: با يَا أينّھا الْمَد تال يش معنا [علی] الْعَجَائْبَ» مَا تذری ها مِنْ 
باطلهّاه و و هه قاری ای كن لی ها ی نع ال أم »وب لكك َي . فلت [الْمَوْأَهُ یت عَمْرو] 


مر آمقوات آولاده رن الیهاه دا شی 2 علی رکبها مُدَلی فَقَالتْ :يا وبلا اطع لها علق بن آبی طالب عَلَى لل ئ ء لم تطلغ 


أمّى أو قابلتی . قال: و وب لھا عرو نی ریت 1۳1 


٣ ۷ 
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٭ | ترجمه |اختصاص: عيسى بن سليمان از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: زنى نقابدار آمد درحالى كه 
امیرالمؤمنین عليه السلام به آن زن نگریست و گفت: ای گستاخ ای جسور ای زشت كفتار ای متکبر ای که از جايى حيض 


می‌بینی که معمول نیست. ای که در شرمگاهت چیز واضح آویزانی داری. 


آن زن رفت و عمرو بن حریث - که از طرفداران عثمان نود - او را دبال کرده و به او كفت ای زن ما همواره چیزهای 
گفته على حقّ است يا باطل؟ و مالی به تو می‌بخشم. آن زن به خانه عمرو وارد شد و به زنانش امر کرد. آنان به زن نگاه 
کردند و در قسمت شرمگاه او چیز آویزانی بود. پس گفت: وای بر من» على بن ابی طالب از چیزی اطلاع بيدا کرده است که 
فقط مادر و مامای من از آن آ گاه بود. راوی گوید: عمرو بن حریث چیزی به آن زن بخشید - . الاختصاص: ۲۹۷ - 

* | تر جمه | 

بيان 


إِنّما قالت المرأه: «يا ويلتى بلتى اطلع منی» فغیرہ [الصادق] عليه السلام ذلك لثلا ينسب إلى نفسه الويل و ما يستهجنء و قد مر مثله 


مرارا و سيأتى الخبر فى 


ص: ۵۶ 


-[۱۰۰۳]- رَوَاممَا لشیم الْمَفِيدُ فل وَصَابا مان إِلَى وله فی أواخر کاب ال ختصاص ص ۲۹۷- ۲۹۸ ط النجَفٍ. و رَوّی 
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نخوهما فرات بن إِبْرَاهِيمَ الکوفی فی تفسیره بِسَنَدَيْن. 


إخباره عليه السلام بالغائبات. 


**[ترجمه ]در حقيقت آن زن گفت: «واى بر من بر من اطلا-ع بيدا كرده است». و امام صادق عليه السلام آن عبارت را تغيير 
داده تا ویل (كلمه هلاک) و آنچه ناشایست است. به خودشان منسوب نگردد. و پیش‌تر بارها از این گونه مثالها در اد ين باره 


| تر جمه | 
۱١۰١۰۴‏ 


(۱) ختص: ايقٌطينی و راهيم بن ا ڪاق عَنْ ود الله بن اد عن ال ارثِ بن حص يره عن ان ُا قال: كنا ؤقوفا علی أمير 
امین عل الا بالکوقه و و یی القطاء فى المشجي » إِذْ جاعت ار فلت ا آمیر الّْمُؤْمنینَ آغطیت الْعَطَاءَ جمیع ال تام 
را لا م ًا الع من مراد لم تفطهع یا ال [کھا]: اش کتی با جریۂ با تی یا س لقع یا فاق با من ا تحیض كما تحیض 
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النساء! قال: قول فرج من المسجد بها عفژو بُ حُرَيْتْ فَقَالَ لها 


ھا اه تشد ال عل فیک ما الآ دق علیکب؟ فََالَت: و الله ما کب و لد کل ما َمَانى به لَفيَ؛ و ما املع عل 


الله الذى کا و أت الى ولا 


رم تمرُو بن محریث فشال: یا أمير امین بخ المرآه فالتیا ما زمیتهابهفی یدنه اوت بذلک کله فمن أَيْنَ عَلِمْتَ 
ذک؟ فقال [علیه السَلَام: ]: 3 َسُولَ الله لی الله یه و له نیلف باب مِنَ َالِ و ارام بخ [ لين ] کل تاپ آلف 
باب عى علنث الما و الوضَایا و فطل الخطاب و عى علنث ام رات من الما و لیبق الؤجالي. 


**| ترجمه |الاختصاص: ابن نباته گوبد: ما در کوفه نزد امیرالمؤ منین عليه السلام ایستاده بودیم و ایشان در مسجد عطایا مى.. 
بخشید. كه زنی آمد و گفت: ای امیرالممنین به همه قبایل عطا بخشیدی جز به اين قبیله از مراده که به آنان چیزی نبخشیدی. 


ایشان به آن زن گفت: ساکت شو ای جسور ای زشت گفتار ای گستاخ ای سليطه که از جایی حیض می‌بینی که معمول نیست. 


راوی گوبد: آن زن با زگشت و از مسجد بیرون رفت و عمرو بن حریث او را دنبال کرده به او گفت: ای زن على درباره تو 
چیزهایی گفت. آیا راست گفت؟ آن زن گفت: سوگند به خدا دروغ نگفته است و هر جه را به من نسبت داده در من وجود 


دارد و کسی جز خداوند و مادرم كه مرا به دنيا آورده از آن اطلاع نداشت 


عمرو بن حریث با زگشت و گنت ای امیرالمؤمنین آن زن را دنبال کردم و درباره آنچه تو درباره بدنش به او نسبت دادی 
هزار باب از حلال و حرام را به من آموخت که از هر باب. هزار باب گشوده می‌شود تا جایی که م رگ‌ها و وصیت‌ها و فصل 


خطاب کارها و حتی مردان و زنان دو جنسیتی را دانستم. - . الاختصاص : ۳۰۵ - 
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«۰۵» 


2 ختص: عبد بن م یمان عن محمد بن یلیم عن اپو عن یاود بن الم عن ان طریض عن أبى جفقر عليه العام قال: 


ينا ابر انی عليه الام یم مالسا فی الد جد و أَضعاه ول اه جل ین شيعه ال له: یا یر لْمُؤْمِنِينَ إنَّ الله یلم 
أن ده ایتک و ايک فی الس كما اجک فی الْعلَانِيه و الاک فی الس كما یاک فى الْعلَانيه. 


ص: ۲۵۷ 


۱-[۱۰۰۴]- رامع لیخ امفید فيل وضایا لمات ای وَلَدِهِ فی أَوَاخْر کتاب الْإختصضاص ص ۲۹۷- ۲۹۸ ط الجف. و رَوَى 
نَحْوَهُمَا رات ن إبْرَاهِيمَ يم الكوفِيٌ فى 7 تفیبیره بشندیٌن. 

1-[۱۰۰۵]- روا المّوِحٌ الْمَفِيدُ دس الله نَفْسَهُ- مع عدیتین آخرین فى ماهمل وَصَايا لُقْمَانَ فی أواخر كاب ال حتضاص 
ص ۳۰۷ ط النّجَف. 


مہ 2 : 


ال له مر الْموْمِنِينَ علیہ الصلَامُ]: ص دَفْتَء أا لمر اذ جباباء إن الْقفْرَ رخ الی شيعَيًا من المَیلِ إِلَى قَرَارِ الْوَادِى! قَالَ: 


ول الو جل و و كى فرح لول امیر الْمؤْمنِينَ [َلَيِهِ الصلَامُ] لَه 


ی 
چس 
Ox‏ 


«ص دُفت» قال: و كانَ ناک رل ین حارج و صَاحِبٌ جب له ريا من أمير لْمَؤْمِينَ» فقال أَعدمما: الله ِن ریت کالیزم قط | 4 
الیل نكال 21 :نی یک ال له صدفت. فَقَال لَه الاحَز: مَا آنکوت من ذلک! ‏ تجد بدا من أن إِذَا قبل [1 ۰۳س 
أن بفول: صفت؟ ا تع الى انال ا قال: 


ام رل قال له بل مَقَالہ الوم الول َر [أمیژ الْمؤْمِنِينَ] إليہ ملا تُم قال: دبك لا و اله ما تی و لا أخييتيى یم 
0 


ال قکی اخا ری ل با أبر لین نی ذا قذ عم لهج بط بدك أايفكك. قَقَالَ عَلِيّ: علی ما ۲۱5 قَالَ 
قرا عل به أب و بكر و م عم قال فد 207 ال له: اط فق لعن الیو الله تکالی بک قد فلت علی ض لا و وی 
وھک دَوَابٌ الْعِرَاقٍ و لا ُفرفک ننک . قال: فلع یف أَنْ خرج عليه هل النَهرَوَانِ و حرج الو جل مَعَهُم فتل. 
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** | ترجمہ]الاختصاص: ابن طريف از امام باقر روایت کرده است که فرمود: 


روزى اميرالمؤمنين على عليه السلام در مسجد نشسته بود و يارانش در اطراف او بودند که مردى از ييروانش نزد او آمد و 
گفت: ای امير المؤمنين خداوند می داند که من با ولايت تو از خداوند اطاعت می كنم و همانطور كه آشكارا به تو محبت مى.. 
وزم در نهان نیز محبت تو را در دل داشته و تو را دوست می‌دارم و همانگونه كه در آشکارا به تو موالالت مىورزم و تو را 


ولق خود مىدانم در نهان نيز ولايت تو را می پذیرم . 


امي رالمؤمنين عليه السلام به او كفت: راست گفتی» اما جامه‌ای از فقر و زهد بركير زيرا فقر سریع‌تر از سرازير شدن سيل به 


راوى كويد: آن مرد بازكشت درحالى كه به خاطر خوشحالى از گفته اميرالمؤمنين كه به او گفته بود «راست گفتی» می 
كريست. كويد: در آنجا شخصى از خوارج بود كه دوستى داشت كه به اميرالمؤمنين نزديكك بود. یک از آن‌ها گفت: خدايا 
هركز مانند اين روز نديده بودم. شخصى نزد على عليه السلام آمد و به او گفت: من تو را دوست دارم. امام به آن شخص 
گفت: راست كفتى. شخص دوم به او گفت: جايى برای انكار وجود ندارد! آيا چاره‌ای جز اين است كه اكر به او گفته شود ١‏ 
تو را دوست دارم» بگوید: راست گفتی؟ آيا مىدانى من او را دوست دارم؟. آن مرد كفت: خير. گفت: من برمی‌خیزم و به 
نزدش می‌روم و آنچه آن مرد به او گفته من نیز به او می گویم. (يس می‌بینی) كه ياسخى مانند آن شخص به من خواهد داد. 
گفت: باشد. مرد برخاست و سخنان مرد اول را به امام گفت. امیرالمؤمنین خوب به او نگاه کرد سپس گفت: دروغ گفتی؛ 


هركز به خدا سوكند مرا دوست ندارى و در هيج زمانى مرا دوست نداشتهاى. 


راوى گوید: آن مرد خارجى گریست سپس گفت: ای امیرالمؤمنین اینگونه از من استقبال می کنی حال آنکه خداوند خلاف 
آن را می‌داند! دستانت را باز كن تا با تو بيعت کنم. على گفت: بر جه چیزی بيعت می كنى؟ گفت: بر آنچه ابوبکر و عمر 
بدان عمل نمودند. گوید: دستانش را عقب کشید ويه او گفت: برو خداوند آن دو را نفرین کند. سو گند به خدا گویی تو را 
مى بینم که بر گمراهی کشته می‌شوی و چهارپایان عراق تو را لگد مال می کنند و قومت تو را نمی‌شناسند. چندان طولی 
نكشيد که اهل نهروان بر امام شورش کرده و آن مرد با آنان به پا خواست و کشته شد. - . الاختصاص: ۳۰۷ - 


* | تر جمه | 


«+$» 


ع 


(۲) کتاب لیم بن فیس عَنْ آبان عَنْه أنه قال: صعد آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عَليه السَلَامُ المثبر فحمة الله و نی عَلَيِهِ و قال: 


ص: ۳۵۸ 


۱- و فی الاختصاص: و لا آحنک. 

۲- [۱۰۶]- ال ور جود فی کتاب شیم بن قیس ص ۱۳۸. وقد رواه باختصار جماعه؛ منهم السید الرضی رحمه الله فى 
لمختار: )٩۱(‏ من نهج البلاغه» ورواهقبلهایمقوبی فی ترجمه آمیر المؤمنين عليه السلام من تاریخه: ج ٢‏ ص ۱۶۸. ط النجف؛ 
ورویناه عن مصادر فی المختار: (۲۷۶) من کتاب نهج السعاده: ج ۲ ص ۴۳۷ ط ۱ وتقدم ها هنا فى الحدیث: (۶۰) بسند آخر 


عن الثقفی فی آول ص ۶۰۶ من ط الکمبانی. 


908 -+٤ انت‎ 


نيوا 2 
ا أ 


مل صفينَء و لَا ال النَهْرَوَانِ. 


اور 


ام الله َؤ َم آکن فیکم لا فوتل هل العَعَلِء و نَا 


5 


نغ الله َو لا أن كارا و ندموا الیل َع کم با فص ی ال عَلَى لت ان ته 2 مُحمدٍ] عو لی الله یه و آله لمن فَالهُمْ 
شتام ا فی ضالبهی عارفاً دی الى تن علیه. 


2 
۰ 
١ 
3 
32 
۳ 
2 
0 
۴ 
بت‎ 
6: 


هی بطق السَمَاءِ عل ی بطق اض 


۳ 


وَل المَابة بقین» وَ إِمَامُ لقن و حاتم الْوَصِبِينَ و وّارث ال و لیف رب الْعَالَمِينَ. 


آنا يان الاس يَوْمَ القيامه و قسیم الله بَئِنَ أهل الْجَنّهِ وَ النَار 


2 7 


وأا الد ال کي و ماوق الذى رق ين ال و الال ون عندی علم الما و الايا و فضل الخطاب. و مَا مِنْ آیه 


اھا الناس! إِنهُ شیک أن تفقتذونی» إنى مُفارقكة, و إنى میت أو مَقَتّول, ما يَنْنَظِرٌ آشقاها آنْ بَخضبها مِنْ فَوْقِهًا؟! و فى روَاكَهٍ 
3 أ٘شة 1 o‏ 28 


E‏ رأ اليه زی ترک ای راو ی يده تن ابا قم هايم کم وه 


م رَجُل فقال: یا أمیر المُوْمِنِينَ آخبونا عن البلایا. 
فقال [علیه السَلَام]: إِذَا سل سائل فَليغقِلء و ادا شریل [مَش مُول] فا یت (لك امن ورانکم اورا ملب مجطجلة: وبا # کت 


2 
ملحا 


2 


و اذى فَلَقَ لته و برا الع لوق ونی و رت عزایم اور و مین ای أرق یڑ ین ای و اذ شْتَعل كثية 
سس و یحو ےک و ے‫ 


٥ 


دوت آھمفوث, و إن الف لها مزخ كمؤج البخ و إِعْصَارٌ کٍغضار الژیجء تُصِيبٌ بد ET‏ 
فانظروا ماما كانُوا أَضْحَابّ رَايَاتِ يَوْمَ بذن فَالْضُرُومُم تنصروا و توجژوا و تغذژوا. 


آ1ا [و] 11 ا وت تن یکم دی هی یه [ف] اف غفراء و ص ما معَبِلَة E‏ عم فتتها و خصّت لته 
قات انامه نت فوا و أخظا الم عم غنيك اهاز اطا طاودوة على [ [أهل] 7111 بذعا و ظلما و 


جرا رل نیع جبزوتها و كير عَمُودَهَا 


و 


ا [و] نکم سَتَجِدُونَ بی أَمَيَهَ ت سوء بَعْدِى» كالنّاب الضُرُوس 


-١‏ - هذا هو الظاهر الموافق لما رویناه فی المختار: (۲۷۶) من نهج الت عاده و ما ب بين المعقوفین أيضا مأخوذ منه و ذ فی آصلی من 
طبع الكمبانى من البحار: «و إذا سأل فلیلبث ...» 


9 


7 :+-۔- ۸ ل 
تعض بفيهاء و تخبط بََدیْھاء و تضرب بر جليهاء و تم دَرھا. 


و یم اللہ لا تال نتم ی لا یکون نضرة آحد کم فی إا کنضره العبد لَه ین سَيِدِ لا غاب سه سیّ و إِذَا حضر آطاعه. 
فقال الأخل: ELE‏ سوہ یا ككوثوق اة ی عطا و کم وكةو فا کم 


[وَاجِدَة] و لو متفه )١(‏ قال وَاحد [مِنْهُم]: کیت تختلف تختلف را مَکذًا و شیک بین آصابعه ثم قال: یَفتّل هذا مَذاء و 
تا مه جا رجا و یی گام اھ 00 یش فا تناژ نی و عم برى» تن اَل یت يثها باه و دنا فیها 
بدذعاه. 


2 


۱ 


ال ال لٌ]: فا اریم فی دک الزَّمَانِ با امیر الْمَؤْمِِينَ؟ قَالَ: ام ژو 


انوم 38 تنصَدوا 


ص: ۲۶۴۱ 


۱- كذا فى أصلى المطبوع غير نما وضعناه بين المعقوفین زياده بقتضیها الشياق. وفى روایه الثقفى المتقدمه تحت الرقم (۶۰۰) 
ص ۶۰۶ ط الکمبانی: ألا إن من بعدى جماع ث مس وی سو س سو ہی 
وفی المختار: (۲۷۶) من نهج السعاده: ج ۲ ص ۴۴۴: قال: لا جماعه شتی غير أن أعطياتكم وحجكم وأسفاركم واحد والقلوب 
۲- کذا فی آصلی و فى الروایه المتقدّمه عن اللقفی: «یقتل هذا هذاء یقتل هذا هذا قطعاء جاهلیّه لیس فيها هدی و لا علم یری 
.... وفی المختار: )٩۲(‏ من نهج البلاغه: نرد علیکم فتنتهم شوهاء مخشیه وقطعا جاهلیه لیس فيها منار هدی ولا علم یری... 


و تغذژوا فانم لنْ بخرجوکم من ھُدی و لنْ يَدْعُوكم إلى رَدَىء و لا تَسْبقوهُمْ بالتقذم فیضرغکم البلاء وَ تشمث بكم الأعْدَاء 
ال [التَجَل] ]: فما کون بَعْدَ لک يا آمیر الْمُوْ منت ؟ 

:برج ال لبه بل ین أل یی كائفراج لديم من مه تقو إلى عن بوهم تانق کاس فاه ا 
تُقطِهۂ و بل تهع لی هرجا زجاء بل ال علیعابقه تما شیر علی تو ریش بای و ما فيه أن پروی 
ہک یی و یح عم ورد ذا من فش ل 


2 


فی این لا من کیل ون تج له الو یه 


أا بعد نله ا ب من ری تمعن ض لاله ما طحتث قاق عَلَى فَطبهاء أَنَا و إِنَّ لها رَوقاء وا رَوکھا عدا و عَلَى الله لها 
لك لاوا و نار عثرتی و أَطَائْبُ أَرُومَتِی آخلم النّاس صد ما ارا وَ أعْلَمَهُمْ کبارا مَعَنَا رَايَهُ ال و دی مَنْ س مها مق و 


وعد 
a‏ 


0 0 
ا" 


1 رل بت مِنْ عم الله عِلْمنَا وَ مِنْ مک م الله الصاوت قلناه و ین ول الاق مر اء فان توا یدوا ضایر اء و إن ولوا 


۱ 


۱- و قریبا منه رویناه مسندا عن مصدر آخر فی صدر المختار: (۸۰) من القسم الثانى من باب خطب نهج الشعاده: ج ٣ص‏ ۸. 


م2 


و الله لو لَا أَنْ نَع 1 گر الق نکم بما یکون فى تباب العرب و لعایی» نا تلو أهل به يت نکم محمد الم قبل 
و 9 لوهم فا لیس مهم البخل. 


2 
ده 


و وا ماس ابوت و آنا ٹکو وا عا یذ [3]حُومُو ِن ال ارفا به و زا یه اله لق الق بشذوته و 
جل یلم الال ولم و جل بل عزادً تارمم تیه لیخ بهم علی لب فجعل علامه من ارم هم اف و عام 
ویش تا توات رل طاعته الَف ره فی وهه فی دار ان و الم الیل رم امايق عم میرن 
مغصیته كارا ا ته [و] ما مه الله الى و لکن کلام َِْمُونَ ایب الاس! إا أل یب با نله الب و 
ا بر ال لا کیب وب برع ال رق الل ین نم وبا له و جا یم الله 


ا اک م نهد 


َاعكہرُوا نا و بعَدُوٌنَا و ِهُدَانَا و 
اقل و السَّهَادَهِ و بما شَاءَ الله 


مر و ا 


بهداهم و بیتیرتنا و يرهم و متنا وَ مهن َمُونُونَ بالڈُالِ و لح و الیل و مهوت بالبطن و 


مامت إلى بنیه فا ا نی یز از کم کباز کم و یم TT‏ الما لجال الذئ 
أ توق فى اللہ یی کقیضِ تیض فى عاج (01. آلا وذح لا فاخ آل متمد بن عل من ا ن عثریف مرف بل 
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و الله لَقَدْ لت تبلیغ الرسالاتِ و تنجیز 5 العات» و تَمَامَ الکلمات لكل 


ص: ۶۳ 


)۳۸۶( و قریبا مرا هنا- من قوله: «یا بنی لیبز» إلى قوله: دو تمام الكلمات- رويناه مسندا عن مصدرين آخرين فى المختار:‎ -١ 
۷۳۷ ص‎ ٢ من نهج الشعاده: ج‎ 
و مثله حرفتا رواه ال ید الْضی رحمه اللّه فی المختار: (۱۶۴) من نهج البلاغه» و ابن الأثير ذكره فى مادّه «قيض) من كتاب‎ -۲ 


النّهايه. و من قوله: «الأداحيئ» إلى آخره ذکره ابن الأثير فى ماده «دحا» من النّهايه. 


و فقت لی الس َابُ» و آجرق لِى الک اب و رت فی الْملَكوتٍء لمع یرب عَنّى ل 500 كه أ ناي تن و 3 
E‏ قوم به 1 هبو بَقُوم اهاد و ہی يتم الله مَعِدَۂ و يمل کلماته. 


0 
عر 


و اتا الم اتی أَنْعَمَهَ الله علی عَلَقہہ و اسلا اَی ارْنَضَا تیه کل دک من الله به عَلَيَ و ادل به علکبی. 


ما و ُو عَارِفٌ بل واه و دک قول له جل و عر اما نت مُنْدِر و ِكل قؤم ماد غ لآ الما الله 
له الطاهریی خر و سل ما ا ا 


سام" اس 


** | ترجمه ]| کتاب سليم بن قيس: ابان از سلیم بن قيس جنين نقل می كند: امير المؤمنين عليه الشلام بر منبر رفت و حمد و ثناى 
الهى به جا آورد و فرمود: ای مردم» من آن کسی هستم كه جشم فتنه را از جا كندم و کسی جز من جرات آن را نداشت. به 
خدا قسم اگر من در ميان شما نبودم با اهل جمل و صفین و نهروان مقابله نمی شد. به خدا قسم اگر نبود ترس از اينكه فقط 
سخن بگوئید و عمل را رها كنيد به شما خبر می دادم از آنچه خداوند بر زبان پیامبرش مقدّر كرده برای آنان كه با بصيرت به 


گمراهی آنان و با معرفت به هدایتی که ما بر آن هستیم با ایشان بجنگد. 


سپس فرمود: درباره هر جه می خواهید از من بپرسید قبل از آنکه مرا نيابيد. به خدا قسم من به راه‌های آسمان از راه‌های زمين 
آگاهترم. من رئيس مؤمنان و الین نفر از سابقان و امام متقیان و خاتم اوصیاء و وارث پیامبران و خلیفه پرورد گار جهانیان 
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من جزا دهنده مردم در روز قیامت و قسمت کننده از طرف خداوند ب بین اهل بھشت و آتش هستم. منم صذیق اکبر و فاروقى 
هستم که حق را از باطل جدا می كنم. منم که نزد من علم منایا و بلايا و فصل خطاب است. هیچ آيه ای نازل نشده مگر آنکه 
می دانم درباره جه نازل شده و در کجا نازل شده و بر چه کسی نازل شدہ است. ای مردم» انتظار می رود که مرا از دست 


بدهید» و من از شما جدا خواهم شد. من يا می ميرم و یا کشته می شوم. شقی ترین این امت زمان زیادی منتظر نمی ماند تا 
اينكه این را از بالای آن خضاب کند. 


در روایت دیگری آمده است: شقی ترین این امت زمان زیادی منتظر نمی ماند تا اینکه این را از خون این حضاب کند. (یعنی 


قسم به آنكه دانه را شكافت و مردم را آفرید» از من درباره هیچ فرقه ای كه سيصد نفر يا بی بيشتر» بین شما و قیام روز قيامت 
باشند سؤال نمی كنيد مگر آنكه درباره پیشوا و رهبر و سرپرست آن‌ها به شما خبر می دهم. همجنين از خرابى بناها که جه 


موقع خراب مى شود و جه موقع يس از خرابى دوباره تا روز قيامت آباد خواهد شد. 
مردى برخاست و گفت: يا امير المؤمئين» از بلایا به ما خبر بده . 


فرمود: هر كام سئوال کننده ای می پرسد باید فکر کند و سی که چیزی از او می پرسند باید مکث کند. پشت سر شما امور 
مضطرب و مردّدی و بلائى وحشت آور و عاج زکننده خواهد بود. قسم به آنکه دانه را شکافت و انسان را خلق کرد اگر مرا از 


سؤال شده گان مشغول - و طبق نسخه دیگری» ۷۱ "سست۱۱" - می شوند. و این هنگامی خواهد بود که جنگ شما ظاهر شود 
و از دندان‌های تیز او بیرون آيد و بر پایش بایستد و دنیا بر شما بلا شود تا وقتى که خداوند برای یاد گار نيكان فتح و پیروزی 


پیش آورد. 
مردی برخاست و عرض کرد: با امير المومنین» درباره فتنه ها به ما خبر بده. 


حضرت فرمود: فتنه ها هر كاه رو کنند به شبهه می اندازند و هر گاه يشت کنند پرده از شبهات بر می دارند. فتنه ها موجی 
همچون موج دریا دارند و طوفانی همچون طوفان باد» به شهری برخورد می کنند و شهر دیگری را از ياد می برند. بنگرید به 


اقوامی که در جنگ بدر پرچمداران بودند. ايشان را يارى كنيد تا یاری شوید و اجر داده شوید و معذور باشید. 


بدانید که ترسناکترین فتنه ها بعد از من فتنه بنی امه است که فتنه ای کور و کر و خفقان آور و ظلمانی است. فتنه آن عمومی 
ولی گرفتاری آن خصوصی است. هر کس بصيرت داشته باشد بلا به او اصابت می کند و هر كس کوردل و غافل از آن باشد 
بلا از او می گذرد. اهل باطلش بر اهل حق غالب‌اند. زمين را از بدعت‌ها و ظلم و جور پر می کنند. اوّل کسی که جباریّت آن 
را ساقط می کند و پایه آن را در هم می شکند و میخ‌های آن را از جا می کند خداوند ربّ العالمین و در هم شکننده جتاران 
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است. 


بدانيد كه شما به زودى بعد از من بنى اميّه را رسای بدى خواهيد يافت همچون شتر كج خلقى كه با دهانش به دندان می 
كيرد و دستانش را روى هر چیزی می گذارد و با ياهايش می زند و از شير خود مانع می شود. به خدا قسم فتنه آنان همجنان 
ادامه خواهد داشت تا هنكامى كه يارى هر يكك از شما نسبت به خودش مثل يارى غلام بد رفتار نسبت به صاحبش باشد كه 
هر كاه غائب شود به او ناسزا كويد وهر كاه حاضر شود او را اطاعت نمايد. در روايت ديكر آمده است: در دل او را دشنام 
مىدهد. و در روايتى آمده است: به خدا قسم اكر شما را در زير هر ستارهاى يراكنده كنند خداوند شما را در روز بدى براى 


آن مرد كفت: يا امير المؤمنين» آيا بعد از آن هم اجتماعى خواهد بود؟ فرمود: جماعت پراکندہ ای خواهيد بود. كه عطاها و 


حج و سفرهايتان یکی خواهد بود ولى قلبها با یکدیگر اختلاف خواهند داشت. 


یکی پرسید: قلب‌ها چگونه اختلااف خواهند داشت؟ فرمود: اين جنين - و حضرت انگشتانش را در هم فرو برد - و سپس 
فرمود: اين آن را و آن اين را مى كشدء و هرج و مرج خواهد بود. اراذل جاهليّت باقى می مانند» و در آن هنكام جایگاه 
هدايت و علامتی كه ديده شود وجود نخواهد داشت. ما اهل بيت از آن فتنه نجات يافته ايم ولى کسی را در آن به سوى خود 
دعوت نخواهيم كرد. آن مرد يرسيد: يا امير المؤمنين» در آن زمان جه كنيم؟ فرمود: به اهل بيت پیامبرتان توتجە داشته باشيد. 
اگر توقف كردند شما هم توقف كنيدء و اگر از شما يارى خواستند ايشان را يارى كنيد تا يارى شويد و معذور باشيد» چرا كه 
اهل بیت» شما را از هدايت بيرون نمی کنند و به هالاكت دعوت نمی کنند. با تندروى از ايشان سبقت نجوئيد که بلا شما را بر 
زمين زند و دشمنان به شما شماتت کنند. 


آن مرد پرسید: يا امیر المؤمنين» بعد از آن جه خواهد شد؟ 


فرمود: خداوند بلا را به دست مردی از اهل بیتم همچون جدا شدن فرش خانه از جايش گشایش می دهد. سپس بنی اميه را 
نزد کسی می آورند که آنان را خوار کند و کاسه های لبریز (عذاب) به آنان بنوشاند و به آنان چیزی عطا نکند و از آنان جز 
شمشیر نپذیرد. هرج و مرج خواهد بود. هشت ماه شمشیر بر دوش خود می كيرد تا آنجا که قريش دوست خواهند داشت در 
مقابل دنیا و آنچه در آن است یک بار مرا ببینند تا به آنان عطا كنم و از آنان بگیرم بعضی از آنچه نسبت به من منع می 
کردند و بعضی از آنچه به ایشان وارد می شود را پذیرم. تا آنجا كه می گویند: «اين (یعنی امام زمان عليه الہ لام) از قریش 
نيست» چرا که اگر از قریش و از فرزندان فاطمه بود به ما رحم می کرد؛! خداوند او را عليه بنی امه بر می انگیزد و او آنان را 
وو تافو ارس ده وما استیات ا0 اشر من كته فزق ایا شترا تعتواو كارا عیاش أ الل فى لان 
لوا من قَبل و ن تج 3 له اللہ تعد يلاه -. احزاب / ۶۲-۶۱ - [ از رحمت خدا دور گردیده و هر كجا یافته شوند گرفته و 
سخت کشته خواهند شد.) این سنت پرورد کار درباره کسانی امت که فلا گذشته اند و هرگز در سنت خداوند تغیبری 


نخواهی یافت. 


اما بعد به ناچار بايد آسیابی باشد که گمراهی را خرد کند و آنگاه که آن را خرد کرد بر روی قطب و مرکزش قرار می 
گیرد. بدانید که خرد كردن آن خالص شدنی خواهد داشت و خالص شدن آن انتهای آن است. و شکستن آن با خداست. 
بدانید که من و نیکان فرزندانم و ياكان اصل و نسبم در کودکی بردبارترین مردم و در بزرگی داناترین آنان هستیم. يرجم حق 
و هدایت با مااست. هر كس از آن پیش رود با گمراهی و بدعت از دين خارج می شود و هر كس آن را خوار کند نابود 


می شود. و هر کس همراه آن باشد به مقصد می رسد. در روایت دیگر آمده است: هر کس همراه آن باشد» پیشی می كيرد 


ما اهل بيتى هستیم که علم ما از علم خداست. و گفته ما از حکم راست خداوند است و شنيده ما از گفتار راستگو است. اگر 
تابع ما شوید با روشنگری‌های ما هدایت می شوید. و اگر از ما رو بگردانید خداوند شما را به دست ما و يا آنچنان که بخواهد 
عذاب می کند. ما افق اسلام هستیم كه کند رو خود را به ما می رساند و توبه کننده به سوی ما باز می گردد. به خدا قسم اگر 
نبود اينكه عجله می کردید و حق به تأخير می افتاد به شما خبر می دادم که در جوانان عرب و غير عرب جه رخ خواهد داد. 
پس قبل از آنکه وقتش برسد از اهل بیت محمد صلی الله عليه و آله درباره علم سال نکنید» و هنكام تنگدستی از ايشان مال 
طلب نكنيد تا در نتيجه نسبت بخل به آنان بدهید چرا که در آنان بخل نیست. 


مانند گلیم» ملازم خانه ها باشید و عجول و فاش کننده اسرار نباشید. از اهل حق باشید تا به آن شناخته شوید و طبق آن 
یکدیگر را بشناسید. خداوند مردم را به قدرت خویش خلق نموده و فضائل را بین آنان طبق علمش قرار داده است. از ميان 
آنان بند گانی را برای خویش انتخاب کرده تا به وسیله آنان حجت را بر مردم تمام کند. علالمت کسانی را که ارج نهاده 
اطاعت خود» و علامت آنان که مورد اهانت قرار داده معصیتش قرار داده است. ثواب اهل اطاعت را شکفته‌روئی در خانه امن 
و بهشتی که اهل آن وحشت نمی کنند قرار داده» و عذاب اهل معصیتش را آتشی قرار داده كه از غضبش شعله ور است. خدا 
به ایشان ظلم نکرده بلکه آنان به خودشان ظلم کرده اند. 


ای مردم» ما اهل بیتی هستیم که خداوند به وسیله ما دروغ را روشن می کند و روزگار پر از سختی‌ها را به آسایش می رساند 


و بند ذلّت را از گردنتان بر می دارد. خداوند با ما شروع و به ما ختم می کند. از ما و دشمنانمان» و هدایت ما و آنان» و روش 
ما و آنان» و مرگ ما و آنان عبرت بگیرید. آنان با سستی شکم و زخم و دمل می میرند ولی ما با سم و کشته شدن و شهادت 


و به آنچه خدا بخواهد از دنیا می رویم. 


سپس امیرالممنین عليه الد لام رو به پسرانش کرد و فرمود: پسرانم» کوچکترانتان به بزرگترانتان نیکی کنند» و بزر گترانتان به 
کوچکتران رحم کنند. مانند سفیهان جفا کار جاهلی نباشید که که يقينشان به خداوند همانند تخم مرغی است که برای 
سر گرمی كود كان رنگ شده است!. وای بر جوجه ها جوجه ها و فرزندان آل محمد از شر خلیفه ای که به خلافت می رسد. 


او جبار و خبیث و خوش گذران است. او جانشین مرا و جانشین جانشین بعد از مرا می کشد. 


بدانید به خدا قسم» که رساندن رسالت ها و انجام وعده ها و کامل بودن کلمات را دانسته و اسباب برایم گشوده شد و انساب 
را دانستم و ابر برایم جاری كشت و در ملکوت نظر کردم و چیزی بر من پوشیده نماند که از نظرم مخفی بماند و آنچه پیش 
از من بوده از نظرم مخفی نماند» و هیچ كس در آنچه پرورد گارم در روزی که شاهدان به پا می خیزند درباره آن از من 
گواهی گرفته شریک من نیست. خداوند به وسیله من وعده خود را تمام می کند و کلماتش را به كمال می رساند. من نعمتی 
هستم که خداوند تعالی بر خلقش ارزانی داشته. و من همان اسلامی هستم که برای خود پسندیده است. همه اينها منتى است 
که خداوند بر من نهاده و شانه ام را با آن خم کرده است . 


هیچ امامی نيست مگر آنکه اهل ولایت خود را می شناسدء و این همان کلام خداوند است كه (إنَّما نت مُنْذِرٌ وَ لکل قُوم هاد» 
- . رعد /۷ - ([ای پیامبر] تو فقط هشداردهنده ای» و برای هر قومی رهبری است.1 سپس امير المؤمنين عليه ال لام از منبر 
پایین آمد. خداوند بر او و خاندان پاک و نیکش درود فرستد و سلام فراوان نازل کند. - . کتاب سلیم بن قيس : ۱۳۸ - 


* | تر جمه | 
۱۰٠۰۷۸‏ 


بيش از e‏ 


2 
1 7 


- قال ابراهیم: ا سے أبى لی عَنْ أبيه عَنِ ابن أبى لی عن الال عَنْ زر بن ن خحبیضء قَالَ: 
خطب عَلِئٌ علیه السام بلّهْرَوَانٍ [...] 


و ساق الْحَدِيتٌ نخو حديث شلعم ای قَؤله: و لَنْ تجد لش الله كديا 


*#[ترجمه ]الغارات: زر بن حبيش كويد: از امي رالمؤمنين عليه السلام شنیدم که خطبه می‌خواند. و ابراهیم با سند از زر بن 
حبيش نقل كرده كه گوید: اميرالمؤمنين عليه السلام در نهروان خطبه خواند ....و حديث را به همان صورتى كه سليم آورده. 
باق كردا ای فرمودهة ر لن تحت ایشا اھ ديلا ع الفارات 4۱ 


قوله [علیه السلام]: «آمورا ملتجه» قال الجوهری: التجت الأصوات: 


ص: ۳۶۴ 


ER 
3 
7 
پیج‎ 


-١‏ [۱۰۰۷)- و ال دِیث قد تَقدُمَ عوفاً- إلى قَوله: و لَنْ تج لش نها ٭- تخت الژؤقم: (۶۰۰) فی ص ۶۰۶ من ط 


و 


الكمبانى. 


0 


اختلطت. و لججت السفینه: خاضت اللججه. و التخ البحر التجاجا [اضطرب و هاج و غمر]. 
و فى بعض النسخ: [ «ملیجه»] بالباء الموخده قال الجوهری: لبجت به الأرض: إذا جلدت به الارض [و صرعته] . 
و قال: الجلجل واحد الجلاجل» و صوته الجلجله و صوت الرعد أيضا. 


و المجلجل: السحاب الذی فيه صوت الرعد. و جلجلت الشی ء إذا حر كته بيد ك. و تجلجل: أى ساخ فيها و دخل. و تجلجلت 


قواعد البیت: أى تضعضعت. 


وال الفيرو زآبادى: كلح كمنع-: تکشر فى عبوس کتکلح و أكلح و أكلحته» و دهر کالح: شدید. و قال: بلح الرجل بلوحا: أعيا 
کبلح [تبليحا] و [بلح] الماء: ذهب. و البلوح: البثر الذاهبه الماء و بلحت خفارته إذا لم تف. 


و البالح: الأرض لا تنبت شيئا. 
قوله: «و نصلت»: أى خرجت كاشفا عن ناب. قال الجوهرى: نصل الحافر: خرجت عن موضعه. 


و فى بعض النسخ: «و قلصت» بالتخفيف أو التشدید. يقال: قلص الشى ء: ارتفع و قلص و تقلص كله» بمعنى انضع و انزوی. 
يقال: قلصت شفته: 


[قوله عليه السلام]: و إِنْ لطحنها روقا»: أى حسنا و إعجابا. «و إِنْ روقها حدّها»: أى إذا صارت [الدنيا] بحيث أعجبت الناس فهو 
تھایتھا و وقت انقضانها. دو لازم على الله فلها»: آی کسرها. و الأرومه كالأكوله و قد تضم الأصل. و «البذر» بضفتین جمع البذور 
و هو الذی يزيع الاسرار. و النضره: الحسن و الرونق [و الکلام| إشاره إلى قوله [تعالی ا: «تغرف فى وُجُومِھم نَضره ایم»[۲۴/ 
المطففين: [AY‏ 


ص: ۳۶۵ 


قوله [علیه السلام]: «لا يروّع آهله»: أى لا يفزع و لا يخاف. و فى بعض النسخ: [لا يروغ] بالغين المعجمه: آی لا يحيد و لا يميل 
آهلها عنها. 


و قال [ابن الأثير] فى النهایه: الدبیله: خراج و دمّل کبیر تظهر فی الجوف فتقتل صاحبها غالبا. 

و [أيضا] قال [ابن الأثير]: 

فى حديث على عليه السلام: «لا تكونوا کقیض بيض فى أداح یکون كسرها وزرا و يخرج حضائها شڑا؛. 
القیض: 


قشر البيض. و الأداحى: جمع الأدحى و هو الموضع الذى تبیض فيه النعامه و تفرخء و هو آفعول من (دحوت)؟ لأنها تدحوہ 
برجلها: أى تبسطه ثم تبیض فیه. 


و قال الجوهری: (ویح) کلمه رحمه و «ویل» کلمه عذاب. 
و قال الیزیدی: هما بمعنی واحد تقول: ويح لزيد و ويل لزید ترفعهما على الابتداء. 


و قال الخلف: القرن بعد القرن» و الخلف: ما جاء من بعد یقال: هو خلف سوء من آبیه و خلف صدق من أبيه بالتحریک إذا قام 
مقامه. و قال: هما سواء منهم من يحرّك و منهم من یسکن فیهما جمیعا. و الخلف آیضا ما استخلفته من شی ء. و یقال: القوم 
خلفه: أى یختلفون. 


آقول: المراد بالخلف ما معاويه أو يزيد. و قال [الجوهری] فی الصحاح: رجل عتریف أو عتروف: أى خبیث فاجر جری ء ماض. 
و قال: 


أترفته النعمه: أطغته. 


[قوله عليه السلام: ] «و َذل به منکبی»: لعله كنايه عن كثره الحمل و ثقله. أو المعنى أن مع تلك الفضائل رفع التکبر و الترفع 
عنى. 


ص: ۳۶۶ 


۶| ترجمەه]دربارہ این فرموده امام عليه السلام اتا ملتخ ه۷ جوهری گوید: «التجت الاصوات» یعنی: صداها درهم آمیخت. و 
«لججت السفینة» يعنى کشتی وارد عمق دریا شد. دالتخ البحر التجاجا؛ یعنی: دریا مضطرب و طوفانی شد و بالا آمد. 


در برخی نسخه‌ها به صورت «ملبْجة» با باء موحده ذکر شده است. جوهری گوید: «لبجت به الارض»: هر كاه زمين او را 
بيندازد. و کو تا «الجلجل» مفرد الجلاجل» و صدای آن الجلجلۂ است و به صدای رعد نيز گفته می‌شود. «المجلجل» يعنى: 
ابری كه صداى رعد به همراه دارد. «جلجلت الشىء» هر كاه با دست آن را حركت دهى. و «تجلجل» يعنى: در زمين فرو رفت. 
0 بعتی: پابه‌های عانهآفرو تست 


فیرو زآبادی گوید: «کلح» - بر وزن منع - یعنی: دندان‌های خود را از روی عصبانیت نشان داد مانند «تکلح و أكلح و اکلحته؛ 
و «دهر کالح» زوز گار ست اس و كوين: «بلح الرجل بلوحا؛ یعنی آن مرد ناتوان شد. مانند «بلح تبلیحا» و «بلح الماء» يعنى 
آب سرازیر شد. «البلوح» به معنای چاهی است که آب آن برود. و «بلحت خفارته» هر گاه به حرمت و عهدش وفانکند. 


البالح» زمینی است که چیزی نمی ‌رویاند. 


«و نصلت» یعنی: درحالی که دندان‌های تيز را بیرون می‌اندازد بیرون می آید. جوهری گوید: نصل الحافر یعنی چاه کن از 
مکانش نيرون آمد. در برخی نسخه‌ها «و قلصت» با تخفیف يا با تشدید كر شده است. گفته می‌شود: قلص الشیء: بالا رفت. 
و قلص و تقلص كله یعنی: ملحق و پیوسته شد. گفته می‌شود: «قلصت شفته» یعنی: لب او جر وكيده و منقبض شد. فیروزآبادی 


در قاموس گوید: «هرج الناس بهجرون» یعنی: مردم در فتنه و تباهی و کشتار افتادند. 


فرموده امام عليه السلام «و انه لطحنها روقا؛ یعنی: زیبایی و شگفتی. «و إِنْ روقها حدّها؛ یعنی: هركاه دنیا به گونه ای شد که 
مردم را به شگفتی آورد يس آن زمان پایان و سرانجام دنیا خواهد بود. «و لا-زم على الله فلها؛ یعنی: شکستن آن بر عهده 
خداست. «الارومة» - بر وزن الاکوله و كاه با ضمه می آید - به معنای اصل و اساس است. «البذر» با دو ضمه جمع البذور و آن 
کسی است کہ رازها را فاش می کند. «النضره» یعنی نیکویی و زیبایی. و این عبارت به سخن خداوند اشاره دارد كه فرموده 


است: «تعرف فی وجوههم نضرۂ النعیم» - . مطففین / ۲۴ - از چهره هایشان طراوت نعمت [بهشت] را درمی یابی.) 


الا يروّع اهله؛ یعنی: مردمش را به ترس و دلهره نمی‌اندازد. در برخى نسخه‌ها الا بروغ) با غین معجمه ذكر شده یعنی: مردم 
دنیا از آن کناره گیری نمی کنند. ابن اثير در النهاية گوید: «الدبیلة» کو رک و دملی بزرگی است که در درون انسان يديد می۔۔ 


آید و معمولا بیمار را می کشد. 


همچنین ابن اثير گوید: در حديث على عليه السلام «لا تکونوا کقیض بیض فی اداح یکون کسرها وزرا و یخرج حضانها شرا 
قيض به معنای پوسته تخم مرغ است. و الاداحی» جمع ادحی و آن مکانی است که شترمرغ در آن تخم گذاشته و جوجه.. 
فاش را به دنا می آورد. و این کلمه بر وزن افعول از «دحوت» لأنها تدحوه برجلها؛ بع مکان را با ياش يهن کرده و در آن 
تخم می گزارد. جوهری گوید: «ویح» کلمه برای بیان رحمت و «ویل» کلمه برای بیان عذاب است. یزیدی گوید: اين دو کلمه 


دارای یک معنی هستند. می گویی: «ویح لزید و ويل لزید» و بنا بر مبتدا بودن اعراب رفع می گیرند. 


و گوید: «الخلف» يعنى نسل بعد از نسل. و «الخلف» آنچه بعدا می آید. گفته می‌شود: «هو خلف سوء من ابيه و خلف صدق 
من ابیه» - با حروف متح رک - هرگاه جانشین او شود. و گوید: این دو کلمه یکسان است. برخی با حرکت و برخی با ساکن 
همه حروف. آن را ذکر کرده‌اند. و «الخلف» همچنین چیزی است که به جا گذاشته می‌شود. و گفته می‌شود: القوم خلفة 
یعنی: قوم اختلاف نظر بيدا کردند. 


می گویم: مقصود از «الخلف» يا معاويه يا يزيد است. جوهری در صحاح گوید: رجل عتریف یا عتروف» یعنی: شخص خبیث 
و فاسد و جسور و گستاخ. و گوید: «اترفته النعمة» یعنی: نعمت او را سر کش ساخت. فرموده امام عليه السلام: «و أذل به 
منکبی» شاید کنایه از زیادی و سنگینی بار و مسوولیت باشد. يا بدین معنی است که اين فضیلت‌ها؛ تكبر و برتری‌جویی را از 


من دور كرده است. 
** | ترجمه | 


۱٠١۸ 


هد ۷۷۷0 .رپ / ال ر رت از وه 


ترارق أَنْتَ ترا عُلَامً! فَقَالَ: عم یا مولاق. فقال له الْإمَامُ عَليه السَلَام: إن قلا ال فطع میلک فَقَالَ أ عارق نت 


3 


۰ 


ها م 


با واي 


3 


و 
ورعاع 


رام م بقطع بمینهققطعث. َأَحَذَهَا ِشعالہ و می تقطر دمأ قق ا الْكوَاءِ و کان یش یر الْمُؤْمِِينَعََِالسَلَمْ ال لَه من 
قطع یمیلکک؟ 


قال : قَطع مین ارم الِْينٌ» و باب الیقینء و بل الله المي و ال لشافع يَوْمَ الین الْمُصَلَى خی و حَمْسِينَ. 


قط م مینی | ام التَقَىء و ابْنُ ن عَم الم طفی. ميق الب الْمُجْتَبَى یت الکری غیت الْوَرَىء عثف الْعَدَىء و مفتاخ الّدی و 
مشباخ الدجی. 


7 ع میٹ انا لق و سید اء [ تاتون الدینہ و سید این و إِمَامُ الات و که الو افضل السّابِقِينَ و 
عد العلل اق خی 
قطعٌ یمینی إِمَامٌ حَظِىٌ بذری آخدی مکی مَدَیِیٌ أَبْطحیٌ هاشمق فرش ایح مَوّلوی طالب جری قوی لوْذعِیّ الوَلِىُ الوَصِىٌ. 


سک دَاحى باب یب و قا موب و مَنْ کفی و فصل مَنْ حب و اغتمن و هلل و كبر و صام و أَفْطرَ وَ علق وَ نکر. 


-١‏ [۱۰۰۸)]- هذه الرَوَايَهُ لم أَجذها فى الد حه الْمَطبوعه الکامله من اراج و لَكنْ فِیھَا توه و بتلخیص فى ح ۱۹ من فَضْل 
ا 


غلام امد ال وف وو الاد با اه اکسا ا مد فى ا 06 مه أمير المؤمنين عليه السلام 
من کتاب آنساب الأشراف: ج ۱ ص ۳۲۷ وفی ط بیروت ج ۲ء ص ۱۵۶ ط .١‏ 


قطع یمینی شجاغ جری جوا مرخ بُهُلول شریث الأضل (الَأصُولِ «خ»] ابْنُ عم الرَمُولِ و روخ لول و سَيِفٌ الله المشلول» 
الْموِدُودُ له السَّمْسٌ عِنْدَ الأفول. 


قطع یمینی صاحبٍ لین الضارب بالمّیفین» الطاعن با شحین» [و ]ارت المشعرین الى لع بش رک بالله طزقه فة عین» شمش 
لآ ي ای لیس 


۳ 


م يَمِنِى عَِنُ الْمََّارِقٍ و ارب نا اج و بن 
التَحِبَاتَ أكملهًا. 


> سد الله الْعَالِبُء على ین أبى طالب عَلَيِهِ مق الصَّلَوَاتِ فص لها و من 


لا فرع امام عنام و عضی ليله تلعب الله : بن الكواء علی تام عَليه السام ال له السَّلَامُ م علیک يا امیر الْمُؤْمِنِينَ. 


فقَال له امير الْمُوْ مِنينَ : 


م۶ 


لام علی من کت فقال له [ابْنُ الکوّاء] ]: ا با ات تین 3 مین غلام امو 
ل قول؟ قال: کذّا و کذا. و عاد علیه جمیع ما قَالَ الم 


2 
غلام أَسُوَ و و 7 


مر ام 


فقال امام علیه السَلَام لو دب لسن و الْحَسَین: اضيا و اتان بالْعَئِد. 


5 


میا فی لبه فی کنده فلا : جب ی امین ام َا مَل بین يَدَئْ أمِير الْمَؤْمنِينَ قال له: طعت يميت و نت تی 
لی برا قد بلْنی؟! فقال: با مير الْمُؤْمِِينَ ما قطفتها لبق وّاجب رع الله و رش رنه ال 0 نی حم 


3 
۳ 
و 2 اخ 
امین 


الک ج۔ کت ین و کلم یکلعات و تفه ول فى آجر ذعانه 
و قال لصا 


۳ ۔ 


اند 


0 


اكشفوا الرَدَاءَ عن الف . فُکسَمُوا لژدَاءَ عن الک و ادا الكت عَلَى الزَّنْد یادن الله 


۳ سم 


2 


ل آمیر الْمَوْ منية علیه الصلاء + له ل لک با ان ام ان لا مین لو قطفنا الواحك منهُع اژبا لوب ما ازداوا الا تا و لا 
مير المومنین م إن لنا محیین جد مِنْهُم اربا [زبا ما اردادوا إلا حباء و 


8 


ص: ۳۶۸ 


هم الْعَسَلَّ ما ازَادُوا الا بُْضاه و مکذا من با تال مَفَاعََا يوم الْقَامَه. 


*٭ ٭[ترجمہ]الخرائج: از اصبغ بن نباته روایت شده که گوید: روزی از روزها در مسجد کوفه خدمت امیرالممنین عليه السلام 
شرفیاب شدم. جمعی بسیار به همراه غلامی سياه حضور داشتند. آنان اظهار کردند که: ای اميرالمؤمنين» این غلام سارق است. 
امام عليه السلام به او فرمود: ای غلام» آیا تو سارق هستی؟ او در پاسخ گفت: آری. حضرت بار دوم به او فرمود: ای غلام» آیا 
تو سارق هستی؟ او گفت: آری. ای سرورم. امام عليه السلام به او فرمود: اگر برای بار سوم بگویی [به سرقت اعتراف کنی] 
دستت را قطع می کنم. يس از آن امام عليه السلام فرمود: ای غلام آیا تو سارق هستی؟ او گفت: آری ای سرورم. 


امام عليه السلام دستور قطع دست وی را صادر کرد و دست او بریده شد. غلام با دست چپ» دست راست بریده را در حالی 
که خون از آن می چکید. گرفت. ابن کواء او را دید. ابن کواء هميشه از امیرالمومنین عليه السلام بد گویی می کرد. او به 
غلام گفت: جه کسی دست راستت را برید؟ غلام در پاسخ گفت: دست راستم را همان کسی بربده که موی جلوی سرش 
ريخته» شکمش برآمده و راه ورود به يقين و ریسمان محکم خدا و شافع روز جزاست و پنجاه و بک ركعت نماز می خواند. 


دست راست مرا او بريد كه پیشوای برهي زكارى است و پسر عم مصطفی است و برادر خوانده پیامبر ب رگزیده خداء شير بيشه 
است. و باران رحمت بر همگان و مرگ دشمنان» و کلید بخشش و احسان» و چراغ تاریکی‌ها؛ 


دست راست مرا امام حق برید. و سرور مخلوقات؛ و جدا کننده حق و باطل دين» و سرور عبادت کنند گان و امام پرهیز گاران» 


و بهترین هدایت‌یافتگان و برترین پیشی گرفتگان و حجت خداوند بر همه مخلوقات است. 


است. او که امام باجرأت و نیرومند و باهوش و ولی و وصی است. دست راست مرا او بريد که دروازه خیبر را گسترد و قاتل 
«مرعب» و هر کافری بود. او بهترین کسی است که حج گزارده و عمره به جای آورده و تهلیل و تکبیر گفته و روزه گرفته و 


افطار کرده و موی سر تراشیده و قربانی کرده است. 


دست راست مرا او بريد که دلاور و باجرأت و بخشنده و سخاوت‌مند است. او که جامع خیر و نیکی است و اصل و نسب والا 
و شریفی دارد؛ او که پسر عموی رسول خدا و همسر بتول» و شمشیر آخته خداوند است که خورشید در هنگام غروب برای او 
باز گردانده شد. دست راست مرا او بريد كه صاحب دو قبله و با دو شمشیر ضربه زد و با دو نيزه کوبید و دو وارث دو مشعر 
بود» کسی که حتی برای یک چشم بر هم زدن به خدا ش رک نورزید» او بخشنده ترين همه انسان‌های بخشنده و فصیح‌ترین 


همه انسان‌های سخن‌ور است. او يدر دو سرور حسن و حسین است. 


است که بهترین درودها و کامل ترین تحیت‌ها بر او باد. چون غلام از ستایش امیرالممنین فارغ شد و به راه خویش رفت» 
عبدالله بن کواء نزد امام آمد و به امام گفت: درود بر تو ای امیرمؤمنان. اميرالمؤمنين عليه السلام به وى فرمود: درود بر هر 


راست غلام سیاهی را بریدہ ای و من از او می شنوم که تو را همه گونه زیبا ثنا می گوید. حضرت پرسید: جه شنيده ای که 
می گوید؟ ابن کواء گوید: غلام چنین كفت و آن كاه همه آنچه غلام گفته بود» خدمت امام تکرار کرد. 


امام عليه السلام به دو فرزندش حسن و حسین عليه السلام فرمود: بروید و غلام را نزد من بیاورید. آنان به دنبال غلام به کنده 
رفتند و به او گفتند: ای غلامء نزد اميرالمؤمنين عليه السلام برو. اصبغ بن نباته گوید: چون غلام در جلوی امیرالمؤمنین عليه 
السلام ایستاده حضرت به وی فرمود: دست راستت را بریدم و تو آن گونه که به من رسیده است. مرا ثنا گویی! او گفت: ای 
اميرالمؤمنين» شما تنها بر پایه یک حق واجب که خداوند و رسول او واجب کرده است» آن را بربده ای. امام عليه السلام 
فرمود: دستت را به من بده. آن كاه امام دست را كرفت و آن را با عبا پوشاند و تکبیر كفت و دو ركعت نماز گزارد و 
کلماتی را که ما می شنیدم بر زبان جاری کرد و در پایان دعايش فرمود: مستجاب كن ای پرورد گار عالمیان. و کف دست را 
سوار بر مج کرد و به يارانش فرمود: عبا را از کف كنار بزنید. آنان عبا را از کف كنار زدند و دیدند که کف بر مچ دست به 
اذن خداوند متعال پیوند خورده است. - . اشکالی در این نقل هست و آن اينكه مطابق فقه اهل بيت علیهم السلام در سرقت - 
با شرايطش - چهار انگشت دست راست را قطع می کنند و نه کف دست را از مچ! (مترجم) - 


سپس امیرالممنین عليه السلام گفت: ای ابن کواء آيا به تو نگفتم: ما دوستدارانی داريم که اگر بند بند یکی از آنان را قطع 
كنيم چیزی جز محبت آنان بر ما افزوده نمی شود و کینه‌توزانی داریم که اگر شهد به کامشان بنوشانيم چیزی جز بغض و کینه 
آنان نسبت به ما افزوده نمی‌شود. و اینچنین هر کس ما را دوست بدارد در روز قيامت شفاعت ما نصيب حال او می‌شود. -. 
این روایت را در نسخه کامل جاب شده خرائج نيافتيم اما حدیثی مانند آن و به صورت خلاصه در ص ٩‏ از فصل اعلام 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


الشری: طريق فى [باديه] سلمى كثير الأسد. و الحظی: ذو الحظوه و هى المنزله و المكانه. و الاریحی: الواسع الخلق. و اللوذعی: 
الظریف الحدید الفاد. 


و البهلول من الرجال: الضخاک. 


**#[ ترجمه |«الشرى» راهی در بادیه سلمی است که شير درنده بسیار دارد. «الحظی» کسی که دارای حظوه باشد و آن به معنای 
منزلت و جايكاه است . 


دالاریحی) بعنی خر ق و «الاوذعی» شخص شوخ طبعى است كه دل و درونى تيز و باهوش دارد. «البهلول» از مردان كسى 
که بسیار می خندد. 


| تر جمه | 


«<۹4 


۳ , 


د ارجا اشتصم فى ول آخر إِلَى عَلی علیہ العام فعکم بیتهماء ال الحَارِجیٔ: لا دَلْتَ فى دی ال 


اسا ئا عدي الله فاش تحال إِالْحَارجیٔ] کلب و طَارَ تیا فى رای فجعل يتضبصٌ و تَدْمَمٌ عَيَاهُ هفرق 
الانماقه و جع من الْهَوَاءِ رر یس إن صف وَصدی مُلْمَانَ قذ صَنّع نخوة فَقَصّ الله عَنه [بقوله: ]بو قا 
نْ ند الیک طرفک۴۰1 / النمل: ۲۷] 


2 
ع 


1 الى عِنْدَهُ عم من الكتاب انا آتیک به کہ أنْ 


قالوا: نا 
مل لَه ما عاجشک فی قال مغاوية إلى ال نصار؟ قال: ما أذعو عَوّلاء لوت اله و كمال المشته و لو ذد لی فى اللعَاءِ 


۱-[۱۰۰۹]- روا لاودی رَحِمَهُ اللهُ فی کتاب الْخَرَائج فی ح ۲۴ مِنْ فضل آغلام آمیر الْمُؤْمِنِينَ. 


ص: ۷۰ 


٭[ترجمہ]الخرائج: مردى که از خوارج بود برای رفع خصومت با مرد دیگری نزد على عليه السلام آمدند. امام بين آن‌ها 
داوری کرد. مردی که از خوارج بود» گفت: در این قضیه به عدالت قضاوت نکردی. على عليه السلام به او گفت: مسخ شو 
ای دشمن خدا. آن مرد تبدیل به سگ شد و جامه‌هایش در هوا به پرواز در آمد. يس دم خود را می‌جنبانید و اشک در 
چشمانش جمع شده بود. امام بر وی دل سوزاند و برای او دعا کرد يس او را به حالت انسانی باز گرداند و جامه‌هایش به 
ردیر بع على عليه ات کت صف رورغ رضي مات کی كاري کی ری اھ داف وعدا ايهال 
داستان او را نقل کرده و فرموده است: كال لای عندَه عا من الکتاب 5 آتیک به قَبِلَ أن یر إتيك طرفک؛ -.نمل ۴۰ - 


!کسی که نزد او دانشی از کتاب [الهی] نود گفت: «من آن را ی پیش از آنکه چشم خود را بر هم زنی برایت می آورم.»]. 
حال بگویید: کدام یک نزد خدا بزرگوارترند؛ پیامبر شما يا سلیمان نبی؟ گفتند: پیامبر ما. 


به او گفتند: جه نیازی به ياران برای جنگ با معاویه دارید؟ فرمود: من اينان را برای ثابت شدن حجت و کامل شدن محنت به 
جنگ با معاویه فرا می‌خوانم و اگر اجازه دعا برای هلاک كردن وی را داشتم تأخیری در اين امر پیش نمی آمد. - . الخرانج و 
الجرائح ۲: ۵۶۸ - 


* | تر جمه | 
[الباب الرابع و الثلاثون] باب فيه ذكر أصحاب النّبى صلى الله عليه و آله و أمير المؤمنين عليه السّلام الذين كانوا على الحقّ و لم 


يفارقوا أمير المؤمنين عليه السلام و ذكر بعض المخالفين و المنافقين زائدا على ما أوردنا [ه] فى كتاب أحوال انب صلی الله 
عليه 


الأخبار 
۱١۱١<‏ 
(۱) ختص: عَنْ آبی عَبِدٍ الله َلیّه السَلامُ قال: کانوا شوطه الخمیس سنه آلاف رَجْل أَنْصَارَهُ [علیّه السَّلامُ] . 


تر جمه ] ختصاص: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: شرطه الخمیس (فدائیان امام)ء شش هزار نفر از ياران 
على عليه السلام بودند. - . الاختصاص:۲ - 


* | تر جمه | 
»111« 


(۲) ختص: دب این عَنْ مد بن عغفَر عن أخكرة بن أب عود الله ال ال علي بن الحكم: اط حاب أمير الْمؤْمِنِينَ 
ليه العام الَذِينَ قال لَه تَشَرَطُوا مان آمارطکم علی ال و لت آّارطکع علی دعب و ًا ّي 


ص: ۲۷۱ 


۱۰۱۰1-۱- رَوَاهُمَا لاف فى الْحَدِيثِ الالث مِنْ کتاب ال ختضاص ص ۲ ط ۳ 
۱۱-۲ رَوَاهُمَا سیم الْمَفِيدٌ فى احدیث الالث من کتاب ال ختضاص ص ۲ ط ۳ 


a‏ اکا کک و إلا على الْجَنّهِا [وَ هُمْ] لمان الفارستی و المداد و بو در 


۷ 
aA‏ 
۱ھ 
7 
ط ۰ 
3 
۲ 

0 

1١ 

۱ 


من من آضفیام أضحايه عفرو ن البق ان عرب و میم از و هو میت بن ختی موی و رید اهر و 


7 سدی و مُحَمَدُ ین أ ےی 


و من أولٍانه العلم الأزدى وَ سوبد بن غفله الْجَعْفِنٌ و الکارث بْنُ عدٍد الله الأغوّ ور مغ ان و أبو ےن الله الع دلق و 


2 و وگ ره گے >ھ ور 
٠‏ عا | 3 س 
حکيم بْنْ 2 لحَنفيٌ. 


و کان مِنْ شوطه اليس بو الضدی عَبد الله بن يخيى الظ رمق (0 [3] ميم بْنُ قيس الهلالیی [و] عَِيدَۂ الَلماِی مرا 
و من خواصّه تميم بْنُ جِذیّم الناجى. 


و قد شهد مَعَ علی علیه السَام [خروبه | بر مَؤلی علی بْن أبى طالب [وَ] و اه مؤلى ينى هاشم [3] مب ید الله بْنُ أبى رافع و 


کان كايبة. 


٭ | ترجمه ]اختصاص: على بن حکم گوید: ياران اميرالمؤمنين عليه السلام کسانی بودند که به آنان گفت: شرط ببنديد چرا که 
من با شما بر سر بهشت شرط می‌بندم و بر طلا و نقرہ شرط نمی ہندم و پیامبر ما پیش تر به پارانش فرمود: «شرط ببنديد همانا 
من جز بر سر بهشت با شما شرط نمی‌بندم». و آنان سلمان فارسی مقداد و ابوذر غفاری و عمار بن ياسر و ابوسنان و ابوعمر و 
از انصار» سهل بدرىء عثمان بن حنيف انصاری و جابر بن عبداللہ انصارى بودند. و از یاران بركزيده ايشان» عمرو بن حمق 
خزاعى - عربی ے ميثم تمار که میثم بن يحيى بود که از موالی بود و رشيد هجری و حبيب بن مظهر اسدی و محمد بن ابی.. 


بکر بودند. 


و از دوستداران امام علم ازدی و سويد بن غفله جعفی و حارث بن عبدالله اعور همدانی و ابوعبداللہ جدلی و ابويحيى حکیم 
بن سعد حنفی بودند. و از شرطه الخمیس ابورضی عبدالّه بن یحیی حضرمی و سلیم بن قيس هلالی و عبیده سلمانی مرادی 
عربی بودند. از نزدیکان و مقربان حضرت تمیم بن حذیم ناجی بود. قنبر غلام على بن ابی طالب و ابوفاخته غلام بنی هاشم و 
عبیداللہ بن ابی رافع که کاتب او بود؛ در جنگ‌های على عليه السلام شر کت واد - ,الا ختصاض :2۷ 


اد | ترجمه ] 
بیان 


المهمله المکسورہ و الذال 


ص: ۲۷۲ 


-١‏ كذا فی الأصل الحاکی و المحکی عنه و الصواب: «عبد الله بن نجي الحضرمی» و هو من رجال النّسائيَ و أبى داود و ابن 


ماجه مترجم فی کتاب تهذیب التهذیب: ج عم ص ۵ و فی كامل ابن عدی: ج ۴ص ۸ 


المعجمه الساکنه و الباء المفتوحه. و [ذکره الجوهرى] فى الصحاح بالحاء المهمله المفتوحه و الذال المعجمه الساکنه و اللام 
المفتوحه و قال: إه من التابعین. و كذا صبححه آکثر العامه فى کتبهم. 


**[ترجمه ]در صحت اسم يدر تمیم اختلاف نظر وجود دارد. گفته شده: «حذیم) با حاء مهمله و ذال معجمه است. و گفته 
شده: با خاء معجمه و زاء (خزیم) است. و گفته شده: با حاء مهمله و ذال معجمه ساکنه و ياء مفتوحه (حذيّم) است. جوهری 


در صحاح آن را با حاء مهمله مفتوحه و ذال معجمه ساکنه و لام مفتوحه ذکر کرده و گوید: او از تابعین بود. و بیشتر علما در 


کتاب‌هایشان آن را صحیح دانسته‌اند. 
* | تر جمه | 


ء۰٠۷۷‎ 


۹ 


)١(‏ ختص: عبعِدٌ دن صله الْخَرَاعِنُ [قال: ] وی رن ان الْأغمش نه قال للأبيه: : على من َرَت الْقِآنَ؟ مَالَ: علی یی بن 


اتب ور بخبی عَلَى عیدب لضله کل ؤم ايه فرع ِن القزآنِ اذ فى | شع و یمین سله. 


*##[ترجمه ]اختصاص: عبید بن نضله خزاعی گوید: از ابن اعمش روایت شده که به پدرش گفت: نزد چه کسی قرآن 
آموختی؟ گفت: در نزد بحیی بن وثاب و يحيى در نزد عبید بن نضله هر روز یک آیه قرآن می آموخت که در طول چهل و 
هفت سال از خواندن قرآن فارغ شد. - . الااختصاص:۳ - 


| تر جمه | 

»۰۱۳« 

ختص: بی بن ناب كان مُشتقیما. 

اجه ]الا ختصاص : يحيى بن وثاب راست و مستقیم بود. - . الاختصاص :۳ - 

* | تر جمه | 

۴۰ء 

ختص: او أححة و اسم عمفژو بن حصن اَصِیبَ بصفین و و الى هر مر اون ماه لب دهم فى بره إِلی اج 


٭[ترجمہ]الاختصاص: ابواحیحه که اسم او عمرو بن محصن بود در جنگ صفین به شهادت رسيد و او کسی بود که در 
هنكام حرکت امي رالمؤمنين برای جنگ جمل او را با صد هزار درهم تجهیز نمود. - . الااختصاص:۳ - 


* | تر جمه | 


ء۰١۰۱‎ 


(۲) ختص: جغفه فد ناسین امن غن ان الْوَلِيدِ تحن الصفارِ عن ابْن عیسی عن ابن فا عَنْ تَعْلبَه عَنْ ژراره: 


عَنْ أبى جغفر علیه السَلام ‏ قال: و قال آمیز المزینین: خلقتٍ الأزض لب بهم یززقون و بهم ينصَرُون و بهم يُمطرون» منهم: َلماں 
القاوييك 3 الد آج ؟ CEE‏ أبى طالب علیه السام يقو 5 


نامام مهم و هم الذی ۳ صلوا علی فَاطِمَهَ لیا العَلامٌ. 


٭ | تر جمه |اختصاص: زرارہ از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: امیرالمومنین فرمود: زمين برای هفت نفر آفريده 
شد. که به واسطه آنان روزی داده می‌شوند و باری می‌شوند و به خاطر آنان باران نازل می‌شود: از جمله این افراد سلمان 
فارسی و مقداد و ابوذرغفاری و حذیفه هستند. و امیرالممنین على بن ابی طالب عليه السلام می‌فرمود: و من امام و پیشوای 
آنان هستم و آن‌ها کسانی‌اند که بر فاطمه علیها السلام نماز خواندند. -. الاختصاص: ۳ - 


* | تر جمه | 
۰۶۶٠ء‏ 


(۳) ختص: أَحْمَدُ بن مد بن یھی عَنْ أبيه عَنْ محمد بن الین عن لسن بن یوب عن الْحارث قال: قال: سيقت غ 
الک بْنَ أي بسأل 


ص: ۳۷۳۳ 


۱۰۱۵1-۱۰۱۳۱ راما الم فد وا الله نی الخدیث: (۸) و تال مر كات | ختضاص زین ۴ 
۱۰۱۵1-۱۰۱۳۲ رَوَاهعَا الم او ا فی العدیث: (۸) و تاه مر كات | ختضاص ضس ۳ 
۳-[۱۰۱۶]- روَا و ما بَدة سیخ الْمَفِيدُ رِضْوَانٌ الله علیه فی الْحَدِيثِ (۱۰) و ما بَعْدَهُ مِنْ کتاب ال حتضاص ص ۴. 


07 1 8 ص) 7 
۳ 


E‏ رل أله سی قَالَ: هلک ان ذا! َقَالَ: إى و الله يا ابن کک 


الشرق و الْعَوْب! قَالَ: نها 0 عَلَى الصا ای و الله ما 
سنان سای و خذينة و و ع فضازوا ا 


##[تر جمه آمحبوب بن حارث گوید: از عبدالملک د بن اعين شنیدم که از امام صادق عليه السلام می پرسید و پیوسته از وی می.. 
پرسید تا اينكه گفت: در این صورت همه مردم هلاک می‌شوند! فرمود: بله س و گند به خدا ای ابن اعين همه مردم هلاک مى.. 
شوند. عرض کردم: مردمان شرق و غرب! فرمود: آن بر گمراهی گشوده شده است. بله س وگند به خدا هلاک شدند جز سه 
نفر سلمان فارسی و ابوذر غفاری و مقداد. و يس از آن‌ها عمار و ابوسنان و حذیفه و ابوعمره را نام برد که جمعاً هفت نفر 


شدند. - . الاختصاص: ۴ - 
* | تر جمه | 
۰۷ء 


() ختص: هن ڪاپ عن ابن الَِْيدِ ی اسر عن أَبُوبَ بن وح عن ص فان بن ختی عن نی بن الَْليدِ عن برد بن 


معاوبه عَنْ أبى عجقفر عليه الام ال او الاس بغ ال إل اه تفر ماه بن الم د و بو در الغفاری وَ مَِلمَانُ الفارس 


من الس غرفوا و لَحِقُوا بَعْدٌ. 


2 


91 
س 
ی“ 


| ترجمه |اختصاص: بريد د بن معاويه از امام باقر عليه السلام روايت كرده است که فرمود: مردم پس از پیامبر از دين بر گشتند 


جز سه نفر: مقداد بن اسود و ابوذرغفاری و سلمان فارسى» سپس مردم آ گاه شدند و بعدا ملحق شدند. < الاختصاص: ۵ - 
* | تر جمه | 
۱۸٠۰ء‏ 


ختص: [فی ] ذ کر السَّابِقِينَ المَقَرَبينَ من آمیر الْمُؤْمِنِينَ علیه السَّلامُ: 


حَدَّتَنَا جغفر بن الْحْسَ یه ين عَنْ مُحمّدِ بن جففر الب [قال: ] الأَرْكانٌ الأَويعَهُ: لمان الفار بت و المفداة 3 ابو در و غار غولاء 


و ین امین وش رن الى يَف فى مل وَييعَة و مد : ضر و عَفڑو بن العمق الْخْرَاعِىُ» و ذکر جغفز بن مین أنه کان مِنْ 
بر امین مل یمان ین زشول الله یی الله عليه و آله | و] رید لهج [ E‏ و] کمتل بی زیا لح 
وق مزلی أمير امزمنین [9] مخف بن آبی کر ا15 مزرځ تؤلى ایر الم و ی ال بن ی د ال یزاین 
عليه السام ی لجع ل: رات 2 زر شو طه الخميس» سباكم الله به فی السَّمَاءِ. [وَ] جنْدَبُ بن زیر 


و 


العامری. و بَنُو عامر شيعه عَلِىّ عَلَى اج إو ] حَبِيبُ ن مُظَهَرِ ام یی [ [و] العارث بن عید الله الأعُوَرُ ايك [و] مالک ن 


الحارث الاسر [و] للم دی [و] بو عند الله الْحَدَلِيٌّ» [و] 


ص: ۳۷۴ 


۱-[۱۷- رَوَاةُ الشَّمْحٌ الْمَفِيدٌ رَحِمَهُ الله فى الْحَدِيثْ: (۱۳) مِنْ کتاب ال ختصاص ص ۵ 
۲- هذا هو الصواب فيه و فى التَالى و فى الأصل الحاكى و المحکی عنه: «عبد الله بن يحيى). 


**[ترجمه ]اختصاص: در بیان پیشگامان نزديكك به اميرالمؤمنين عليه السلام: محمد بن جعفر مؤدب گوید: اركان چها رگانه: 
سلمان فارسى و مقداد و ابوذرغفارى و عمار كه اينان ازصحابه بودند. واز تابعان اين افراد هستند؛ اویس قرنى كه به اندازه 
قبيله ربیعه و مضر شفاعت کرد و عمرو بن حمق خزاعى که جعفر بن حسين گفته است: جایگاہ او برای امي رالمؤمنين به منزله 
جایگاه سلمان فارسى در نزد پیامبر صلی الله عليه و آله بود» و نيز رشيد هجری» و ميثم تمار و كميل بن زياد نخعى و قنبر غلام 


امي رالمؤمنين و محمد بن ابوبكر و مزرع غلام اميرالمؤمنين و نيز عبدالله بن نجىّ كه در روز نبرد جمل اميرالمؤمنين به او گفت: 


«مژده بده ای پسر نجی تو و يدرت از جمله شرطه الخميس هستيد كه خداوند شما را در آسمان بدان نام نهاده است.» و 
جندب بن زهير عامری» و بنوعامر كه كل افراد آن از پیروان على عليه السلام بودند» و حبيب بن مظهر اسدی و حارث بن 


عبدالله اعور همدانى و مالک بن حارث اشتر و علم ازدى و ابوعبدالله جدلى و جويرية بن مسهر عبدى. - . الاختصاص: ۶ - 
* | ترجمه | 
»1+14« 


(۱) ختص: مد بي اسن عَنْ قد بن عبد الله عن مد بی عیسی عن اضر بن ویب عمَنْ دنه ِن آضعابنا ن أبى عبد 
الله کال ما 2 بقی أَعَد بعد ما فض ر سول اه صَلی الله َه و آله ‏ وذ جال جوله إل لا الْمِقَدَادَ فان قله كان مِثل زیر الحديد. 


| ترجمه |اختصاص: برخی از اصحاب ما از امام صادق عليه السلام روايت کرده‌اند که فرمود: پس يس از وفات رسول خدا صلی 
الله عليه و آله کسی باقى نماند مگر اينكه انديشههاى ترديد آميز به ذهنش وارد شدء جز مقداد» زيرا قلب او همجون آهن 


سخت و استوار بود. -. الا ختصاص: /- 
| تر جمه | 
۰۲۰ 


(۲) ختص: اب لول عَن الصَّفَارِ عَنْ علی بن شلیمان الرازی. 


و دقن حر بن محمد بن یی عَنْ سرد بن علق بن یمان عن علق بن أنباط : ٿن الم عَنْ أبيه فا قال: قال أبُو الحسن: إِذَا 
کان یوم الق امه تاکی ماد ی عو سور ا وا فیا و مَضوا علیها» قوم عَِلَمَان و 
الو 


27 کر 
مد 


يي ۱ 0 ۲ 


2 


قَالَ: 4 ای الْمُنَادِى «أَيْنَ حَوَارِئٌ لس بن عَلِىٌ | ]ان فَاطِعَة نت مُحمّدِ سول اللو يفوم سُفْيَانٌ بْنّ آبی لیلی الْهَمْدَانِی» و 


0 


قال: نع بای [الْمُنَادِى] «أيْنَ عواری الْحسَيْن بن عَلِىٌّ!) قوم کل من استشهد مَعَهُ و لم تخل عَنْه. 


(٣١۱-۱‏ روا الشَّئْحُ لمفید رف الله مَقَامَةُ فی الخدیت: (۲۰) مِنْ کتاب ال ختصاص ص ۸ ط النَّجَفٍ. 
٦٢‏ رَوَاهُ الشَّئْحٌ الْمُفِيدٌ فى الْحَدِيثْ: (۱۰۴) فی عُنْوَان: «عدیث مُوسَى بن جغفر» فی أوائل کتاب الْإختِصّاص ص ۵۵ ط 


۔ 


اوی ین حَوَارِىٌ عَلِىٌّ بن الح : ين عليہ اللَاما فقو بير بن طم و يَخيى بآ الطویلِء و أَبُو ای الاب و هيد 


o 
و‎ 
کپ المع‎ 


َم اوی «أبنَ عزارق مد بن عل و عزارق مقر بن مهدا فقوم ود اله ب ریک العاورئه وز زار رَه تن 
ِن اون مق و مد بن مشیم الف و أ یت بن الْبحْتَرىٌ الْمرادی وَ عفد الله بن أبى يَعقُورِ و عار بن ود الله بن 


خراعه و خف ون رَائدت و خفران : کن 


2 


فُھُوُلَا 
سے 


رل الشيعَه الّذينَ يَدُْلُوتٌ الفوکوس و عَوّلَاءِ أَوَلَ الشابقیقَ و 
* | ترجمه ]اختصاص: با سند از موسی بن جعفر علیهما السلام روایت شده که فرمود: چون روز قيامت فرا رسد ندا کننده‌ای 
ندا سردهد: حواریون و ياران محمد بن عبداللہ رسول خدا که عهد و پیمان را نشکستند و بدان پایبند بودند» کجا هستند؟. يس 
سلمان و مقداد و ابوذر برمی‌خیزند. گوید: سپس ندا سردهد: حواریون و ياران على بن ابی طالب وصی محمد بن عبدالله 
رسول خدا کجا هستند؟ يس عمرو بن حمق خزاعی و محمد بن ابوبکر و میثم بن يحيى تمار غلام بنی اسد. و اویس قرنی 
برمی خیزند. سپس ندا سردهد: حواریون و یاران حسن پسر على و پسر فاطمه دختر محمد رسول خدا کجا هستند؟ يس سفیان 

بن ابی لبلی همدانی و حذیفه بن اسید غفاری برمی‌خیزند. گوید: سپس ندا سردهد: حواریون و باران حسین بن على كجا 
هستند؟ يس همه کسانی که به همراه او شهید شدند و از او باز نماندند برمی‌خیزند. سپس ندا سردهد: حواریون و باران على 
بن حسن عليه السلام کجا هستند؟ يس جبیر بن مطعم و یحیی بن ام الطویل و ابوخالد کابلی و سعید بن مسب برمى خيزند. 
سپس ندا سردهد: حواریون و باران محمد بن على و ياران جعفر بن محمد کجا هستند؟ يس عبدالله بن شريكك عامری و زراره 
بن اعين و بريد بن معاویه عجلی و محمد بن مسلم ثقفی و ليث بن بختری مرادی و عبدالّه بن ابی یعفور و عامر بن عبدالله بن 
خزاعه و حجر بن زائدة و حمران بن اعين برمی‌خیزند. سپس در روز قیامت دیگر شیعیان را به همراه دیگر امامان - صلوات الله 
علیهم أجمعين - را ندا می کند . 


این افراد اولین شیعیانی هستند که وارد بهشت شده و نخستین سبقت گیرند كان و اولین مقربان و نحستین خشنودشد گان 
هستند. -. الاختصاص: ۵۵ - 


| تر جمه | 
۱۰۳۱ 


( ختص: جففر بن این عن مُحمّد بن + جغفر مرب عَنْ آخعد بن آبی ود الله اْعزقی عن أبيه رَقَعَهُ قال: قال عَمْرُو بن 
التي لاح بر الْمؤْمِِينَ عليه الم الله میا تك لال مي التي تمطینیتیاه و لا لاماس الشلطان ر به ذکری [ما 
جتکه] ًا لاک انه عم زشول اللہ مل اله وه و لب وأو اناس پا و زعقة یم عا ی أب لو 


3 
- 
٥ 


3 8 7 0 کن 2 


ا ہت به دوک و أقوّى به وک و بُغلی به ا 6 ک و 


ص: ۲۷۶ 
-١‏ [۲۱ °[ رَوَاه لیخ الْمفید رَد َع الله كناف فی تل (۲۸) من کاب الا صاص ص ۱۵ و فی ط اجب ص ۱۱ . ورواه 


نے جج CEC‏ رد اا 
۵ط الکمبانی. 


قال آمیز الْمَؤْمِنِينَ له الصَلَام: 21 7 نز قله و اہ ای الصَرَاط المُستفيم» » یت أن فی شبکتی ماه متلكك.. 

*٭ | ترجمه ]اختصاص: عمر بن حمق خزاعی به امیرالمؤمنین عليه السلام گفت: سو گند به خدا به خاطر مال و ثروتی که به من 
بدهی» و به خاطر درخواست سلطنتی که بدان نام مرا بلند گردانی نزد تو شرفياب نشده‌ام بلكه تنها مقصودم از آمدن نزد تو 
این است كه تو يسرعموى رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم و شايستهترين و سزاوارترين مردم نسبت به آنان هستىء و به 
این خاطر که همسر فاطمه سرور زنان جهان» و پدر نسلی هستی که از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به جا مانده است» 
و به این دليل که نقش و جایگاہ تو از مهاجران و انصار بز رگتر است. سو گند به خدا اگر انتقال كوههاى ثابت و استوار و 
درياهاى مالامال را برای ابد بر عهده من بنهی تا اينكه روز م رگم فرا برسد» درحالى که در دستم شمشيرم باشد كه با آن 
دشمنت را به لرزه درآوردم و دوستدارت را نيرومند بگردانم و خداوند به واسطه شمشيرم مجد و بزرگی تو را بالا ببرد و 


حجتت را روشن و غالب سازد گمان نمی کنم توانسته باشم حقی که از تو بر گردن من است را ادا کنم. 


پس امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: پرود ر گارا قلب او را نورانى كن و او را بر راه مستقیم هدايت فرما. ای کاش در ميان 
شیعیان من صد نفر مانند تو بودند. - . الاختصاص: ۱۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


طما الماء: ارتفع و ملأ النهر. قوله: «أهرٌ به» [یقال: ] هززت الشی ء هزا فاهترٌ: أى حر كته فتح ر ك. و فى بعض النسخ: «آهزم و 
هو أظهر. و قال [الفيروزآ بادى] فى القاموس: الکعب: الشرف و المجد و رجل عالى الکعب: 


شریف. 


* | ترجمه |«طما الماء» یعنی آب بالا آمد و رودخانه را پر کرد. (أهرٌ به» گویند: هززت الشیء هزا فاهتژ یعنی: آن چیز را 
حرکت دادم يس به حرکت درآمد. در برخی نسحه‌ها به صورت «آهزم» آمده است که آن آشکارتر است. فیرو زآبادی در 


قاموس گوید: «الکعب» به معنای شرافت و مجد است و رجل عالی الکعب يعنى مرد شریف. 
٭٭| تر جمه | 
٠,‏ 


( ختص: مد بن مراژون و جَعْمَرُ بن مُحَمَدِ بن فقولوبه و جعاعة عَنْ عَلی بن الع : ن عَنْ ود الله ئن مجغفر اْحفیری عَنْ 
دنامن عن احم بن اضر عل ص جاح عن الْحارث بن العیدیزہ عن حر ِن الک الا عفن هه تریغ 
مراك ب محم نوہ << 


و و و 


يَا عَمْرُوا هَل لک فی أَنْ آریک آي الْجَنّهِ با کل الطعاع و یشرب الرّاب و يمى فى الأشواق! و آي ار با کل الطعاع و يَشْرَ 


ارات و ی فی الأشواق؟ فقلرك: 


2 


عم بأبى نت و می فآرنبه. فَأقبلَ علش عليه السَلَامُ بنشی عَتَّى سل و جلس» 


ص: ۲۷۷ 


1702001 التق فد رَحعه الله فی الْحَدِيثِ: (۲۹) مِنْ کتاب تتضاص ص ۱۵ء و فى ط اج ص .١١‏ وقريبا من 
رواه الشیخ الطوسی نقلا عن حذیفه بن الیمان فی الحدیث (۴۱) من الجزء الثالث من آمالیه ص ۸۴ ط بیروت. ورواه أيضا 
الطبرانی كما فى کتاب مجمع الزوائد: ج ٩‏ ص ۱۱۸ و کما فی منتخب كنز العمال بهامش مسند آحمد: ج ۵ ص ۳۶. ورواه 
آیضا ابن عساکر - ولکن من غير ذيل - فى ترجمه عمرو بن الحمق من تاريخ دمشق. وقد علقنا عليه تفصیلا فی الحدیث: 


(۹۸۹) من ترجمه آمیر المؤمنین عليه السلام من تاريخ دمشق: ج ۲ ص ۴۵۷ ط ۲. 


فَقَالَ الا عمدو هداو وه آنه الس 2 یل مُحَاوِيَةُ سی سَلم فجلس. فَقَالَ الب ]: با عَمْرُو هَذَا و قَوْمُهُ آيَهُ الّار 


غ رت اک 
و 3 5 


ثم قال] و ذکر [عَفوو] يَدْءَ | 19 مه [و] نه کان فى بل لال و كانُوا له ِرَسُولٍ ال و 3 
وا په و هد بعکم ول الله ی الله عله و آله فى بَغتٍ تلو تا رَشول الله مرا معا راد و لا هی الطریق فَمَالَ: نکم 
لقن زجلا ضيح اجه بطمشکم من الطعام و بسقيكم من الاب و بهدیکم الطَرِيقَ | وَ] ہُو ین أهل له 


اس ین آضرخاب زشول الله 


اقال عَمْدُو: | الوا نی انوا ی من آجر انار و امرب فتیانی نزو جرا و موا [إِلَى الق بن ال رات الم 
بطعشون من الحم کیا ۰ 9 یو لت ما شم نطقي لی تطعا و تَْرَبُوا فقال زجل نهم و 
ضحک إِلَى صاحبه فَقَلْت: وب ضحکت فقال ۳ شر ری الله و شوله :و ما دا کک! قَالَ : قال: بَعمَنَا ر لاله ی لا 


له و آله فی مَذَا الم و أخبز ناه أنه لس لا راد و لا هِدَايهُ الطریقه ققَالَ: 


ون زجلا صب الوجه بكم من العام و بش قیکخ ین الاب و لکم علی ریق [وَ هو ] مِنْ آغل ان ملق مَنْ 
رافق نت زشول الله عير ک. 


1 باپلی ثم إِ 
۹2 و آله حثی مایت و أش 00۲۷0۳۷۳۷ مانا من سول الله لى الله علیه و آله آنا منوت على 
وال و دِمَاتنا اد شهدا أن لا له ال و أن مُحَمّداً رَشول الله و ما الصَلاه و تيا الرّكاة و أَقَمنَا بسهّم الله و رَسُولِهِ قال: فاد 


ثم قال عَشرو] اقم مع زشول الله صلی ال عَليه و آله ما آقمت. و عَرَوْتٌ مَعَهُ عَرَوَاتٍ و قبض الله کو 


قال: [ و] کان عَمژو ِن الحمتي لحرَاعن شيعه لعلق بن أبى طالب علیه السا فلا صَارَ ال مر ای ماويه انار إلى شَهْرَرُورَ من 
الوص 


32 


ان الله اطا ابره و اخم الفتنه و جعل العاقبه لین و لت بِأَبْعَدَ أضیحابک همه 

رو با عارع إلى ول فى ری پک ما دنه دنه( 

نویک و نُجى ابر حسناتكء و لیا کون ک دون مَنْ کال قیلی ِن أ ےو کشر وت و سالک 

َافْدَم عَلَی آمناً فی ذه الله و مه رَسشولِہء مَحْفُوظاً ین مد الْقُلُوبٍ و اخن الصُدُورِ و کفی بالله شهیداً تلع یم عَليه عفرو بن 

الحمق. فبعت إِلیہ مَنْ فة و اء برآسه [إليه] فبعت به [مُعَاويَهُ] إلى افر 7 [و هی فی ستخنه] فَوَضَعْ فی حجرها فقالث: سَتَوْتَمُوهُ 
موه لا و ها ِن یه غیر اه و 027 بمفله لغب ارول عَنّى مُعَاوِية ما ول لب له 


لو نو 7۹ 


ت7 له اول من نقمه فد أَنَى آثرا فا ول برا تیاه یلم أَبّهَا الوشول مُعَاويَة ما فلت 
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بل لول [ اوه ] مرا قالث. فبعت الیهرا فَقَالَ لَهَا: أت الْقَائلَهُ ما قُلت؟ قَالَتْ: عم غیر تا کله عَنْهُ و لا مُعتذره مِنْه. قال لها 


اخُرُجی مِنْ بلادی. 


َاكْ: َل فو الله ما ہُو لی د بوطن و0 حنْ فیها إلى تجن و لَقَدْ طال بها سر چری و اشْتَهَرَ بها عبری و کنر فیا نی من غیر ما 


2 


قوت به عتنی. 


لهل 


كشن ان الصَّفْدِ! أ لا نتم : عل ھی لا اش ناک نکش ات ھا الارن تہ تا لوا ظا 
رہ ہے ہے 5 1 ا 1 ا 1 
كالاًزئاب. فانّل کفرهٌ فی الکتاب. 


فَقَالَ عَود الله : ا ابی مرح الکاتت: (۱) ذا یر الا لوا تھا لی برژجها. فنظرث إِليه فقَالث: یا مَنْ بن لخييه 


ص: ۳۷۹ 


۱- - هذا هو الظاهر الموافق لما فى كاب الاختصاص ط النْجف. وۂ فی أصلى هاهنا تصحیف. 


وما مُعَاويَهُ إلى الحاجب باخراجها فقالث: وا عجباة من ابْنُ هندا بير إلى انه و يَمْتَعُنِى نوافتذ لسانی ما و الله لقن بكلام 


عتید کتوافذ الخدید و ما لاک نت الاشيد [ظ: الشرید]. 


ایشان شنید که می‌فرمود: ای عمرو! آیا می‌خواهی نشانه‌ای از بهشت ببینی که غذا می‌خورد و آب می نوشد و در بازار راہ می ... 
رود؟ و نشانه‌ای از جهنم می‌خواهی ببینی که غذا می‌خورد و آب می‌نوشد و در بازار راہ می‌رود؟ عرض کردم: بله يدرو 
مادرم فدایتان گردد به من نشان بده. على عليه السلام درحالی که راه می رفت: آمد» سلام داد و نشست. پیامبر صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای عمرو اين فرد و قوم او نشانه بهشت هستند. سپس معاویه آمد» سلام داد و نشست. پیامبر صلی الله عليه و آله 


فرمود: ای عمرو این فرد و قومش نشانه دوزخ هستند. 


سپس گوبد: و عمرو آغاز اسلام آوردنش را بیان کرد که مراقبت یکی از شتران قومش را بر عهده داشت و قوم او يايبند به 
عهد و پیمان پیامبر صلی الله عليه و آله بودند» و گروهی از ياران پیامبر بر او گذر کردند که پیامبر آنان را در لشکری رهسیار 
کرده بود. آنان گفتند: ای رسول خدا توشه‌ای همراه نداریم و راہ را نمی‌شناسیم. پیامبر فرمود: به زوی با مردی سپید روی 


روبه رو خواهید شد که به شما غذا خورانده و آب می‌نوشاند و راہ را به شما می‌نمایاند. این شخص از اهل بهشت است. 


عمرو كويد: حرکت کردند تا اينكه در پایان روز به نزد من رسیدند. من به خدمتکارانم دستور دادم و آنان چهارپایانی را 
قربانی کرده و برای آن قوم شير بردند. آنان شب‌هنگام هر چقدر خواستند از گوشت خورده و از شیر نوشیدند. سپس شب را 
به صبح رساندند. به آنان گفتم: تا سیر نخورید و سیر نیاشامید» اجازه نمی‌دهم از نزد من بروید. یکی از آنان خنده‌ای کرد و 
مطلبی به دوستش گفت. گفتم: جه جيز تو را به خنده واداشت؟ گفت: به بشارت خدا و رسولش مژده بده. گفتم: آن بشارت 
چیست؟ گوید: آن مرد گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله ما را به اين دشت فرستاد و ما به او گفتیم: توشه‌ای نداریم و راه 
را نمی‌شناسیم. پیامبر فرمود: با مردی سپید روی ملاقات می كنيد که به شما غذا داده و شما را سيراب می گرداند و راہ را به 


شما می نمایاند و آن مرد از اهل بهشت است. و ما با کسی جز تو که مطابق با توصیف پیامبر باشد» روبه رو نشدیم. 


عمرو گوید: با آنان حرکت کردم و آن‌ها را به راه و مسير رهنمود کردم سپس به نزد خدمتکارانم بازكشتم و به خدمتکارانم 
گفتم شترم را آماده کنند سپس در همان حال به سوی رسول خدا صلی الله عليه و آله به راه افتادم تا اينكه بيعت کرده و اسلام 
آوردم و از رسول خدا برای خود و قومم امان گرفتم که بر مال و جان خود امان داشته باشیم در صورتی که گواهی بدهیم 
خدایی جز خدای يكتا نیست و محمد فرستاده خداوند است و نماز به پا داریم و ز کات پرداخت کنیم و سهم خدا و رسولش 
را به‌پا داریم. فرمود: اگر آن را انجام دهید بر جان و مال خود امین هستید و از این طریق در ذمه و عهد خدا و پیامبرش قرار 


می كيريد و ما در مال و جانتان به شما دست‌درازی و تجاوز نمی کنیم. 


سپس عمرو گوید: يس با رسول خدا به پا خواستم و با او در غزوه‌های زیادی شرکت کردم تا اينكه خداوند پیامبرش را قبض 


روح کرد. 


راوی كويد: و عمرو بن حمق خزاعی از شیعیان على بن ابی طالب عليه السلام بود و زمانی که حکومت به معاویه رسید به 


منطقه شهرزور موصل گریخت. 


معاویہ براق او اینگوئه ٹوشٹ: بس از حمد و سياس خداوند به راسٹی که خداوند که و دشمٹی را فرو نشاند و فته و آشوب 
را خاموش کرد و سرانجام نیکو را برای برهي زكاران مقرر داشت. و من از ياران تو همت والاتری ندارم و کارهای من ناپسندتر 
از آنان نیست. همه آنان در اطاعت من در آمدند و کارشان آسان كشت و شتابان به کار من درآمدند و درنگ و تاخیری 
زیادی از طرف تو صورت گرفت. يس به آنچه مردم درآمدند تو نیز درآی تا گناهان گذشته‌ات محو گردد و زنگار نیکی... 
هایت زدوده شود. و شاید برای تو از کسانی که پیش از من بودند پایین‌تر نباشم اگر باقی بمانم و تقوا يبشه كنم و وفای به 
عهد نمایم و کارهای نیک انجام دهم يس به سوی من بيا و در عهد و ذمّه خدا و پیامپرش قرار بگیر و از حسادت دل‌ها و 


کینه سینه‌ها خود را محفوظ بدار و گواه بودن خداوند بر این امر بس است. 


عمرو بن حمق نزد معاويه نیامد. پس کسی را به دنبال او فرستاد تا او را بکشد و سرش را برای او بیاورد. معاویه جسد عمرو را 
نزد همسرش که در زندان بود فرستاد و جسد را در آغوش او انداختند. زن گفت: مدت زمان طولانی او را از من پنهان کردید 
و اکنون كشع او را په من هده دادبدا بس خوشامد می كويم به هدیه‌ای که نه حشمگین می‌شود و نه بر او خشم می گيرند. 
ای فرستاده آنچه را می گویم از طرف من به معاویه برسان: خداوند خونش را بستاند و با عذاب الهی نابودیش را پیش‌اندازد. 
او کاری بس زشت انجام داده و انسان بی گناہ و پاکی را کشته است. ای فرستاده آنچه را گفتم به معاویه برسان. 


فرستاده آنچه را زن گفته بود به معاویه ابلاغ کرد. معاویه کسی را به نزد او فرستاد و به او گفت: تو آن سخنان را گفتی؟ 
گفت: بله» نه از آن بازمی كردم و نه معذرت‌خواهی می کنم. معاویه به او گفت: از سرزمین من خارج شود. گفت: به خدا 
سو گند اين کار را می کنم» اینجا وطن من نیست و من به زندان اشتیاق ندارم و در اینجا شب‌بیداری‌هايم طولانی و اشک‌هايم 
شهره مردم شده و قرض و بدهی‌ام زياد گشته بی آنكه چشمانم روشن و به شادمانی رسیده باشم. 

عبدالله بن ابی سرح کاتب گفت: ای امیرالممنین! این زن منافق است او را پیش شوهرش بفرست. زن به او نگریست و گفت: 
ای کسی که در ميان دو فک صورتش چیزی شبیه بدن قورباغه است! چرا کسی را کشته‌ای که به تو خلعت بخشید و با کساء 
و لباس تو را مختص گردانید. در حقیقت منافق کسی است که سخن نادرست بگوید و بند گان را چون پرورد گاران بگیرد که 
در این صورت کفرش در قرآن نازل می گردد. 

معاویه به دربان اشاره کرد که او را بیرون بیندازد. زن گفت: شگفتا از پسر هند! با انگشانش به من اشاره می کند و زبان نافذ و 
بژندەاش را از من باز می‌دارد. س و گند به خدا یا او را با سخنی درشت همچون آهن کوبنده سوراخ می كنم يا اينكه من آمنه 
دختر رشید نیستم. - . الا ختصاص: ۱۵ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


قوله: «أسهل بطاعتى): أى رفع عن نفسه الشدّهء يقال: أسهل القوم أى صاروا إلى السهل. و فى بعض النسخ: «استهل»: أى رفع 


صوته أو صار إليها فرحا من قولهم: استهل فرحا. 


والجثمان: الجسد. و أصفيته بالشی ء: آثرته به. و الكساء بالضتم جمع الكسوه. و فى بعض النسخ: ١و‏ أعطاكك کیسا»: أى كيس 
الدراهم. و لعلها أرادت زوجها. 


*[ترجمه ]«أسهل بطاعتی» بعنی سختی را از خود دور كرد. گفته مى شود: «أسهل القوم» يعنى: كارشان آسان شد. در برخى 
تتستكدها «اسفيل» د کر قد ایت بحت فد اتكى زا که كرد جا با رشان بدا اطاعك من دو مات كه از این ساق اسٹ 
كه گوبند: «استهل فرحا». «الجثمان» به معناى جسد است. «أصفيته بالشىء» يعنى او را برای كارى برگزیدم و ترجيج دادم. 
(الکساء) - با ضمه - جمع کسوۂ است. در برخی نسخه‌ها ١و‏ أعطاكك کیسا» يعنى كيسه درهم به تو بخشيد. و شاید مقصود آن 


زن شوهرش باشد. 

#* | تر جمه | 

ء٣۳‎ 

(۱) ختص: این باه کا مِنْ شوطه الخمیس و کان فَاضِلً. 


فا جغفر بن الف بن نڌ مد بن جغفر الوب عن لقن عَنْ صااج بن أبى عمادِ عنِ ان أبى الاب عَنْ مُحَمّدِ بن 
ان أَبى الْجَارُوٍ عن ضغب بان ال ْب لأضْبع: ما ان مزه مَذا الو جل فیکم؟ فََالَ: 


#*[ترجمه ]الا ختصاص: اصبغ بن نباته از جمله شرطه الخمیس بود و او شخصی بافضیلت بود. ابو جارود كويد به اصبغ گفتم: 
اين فرد(امیرالممنین) جه جایگاهی در ميان شما دارد؟ گفت: نمی‌دانم منظورت چیست اما شمشیرهای ما بر شانه‌هایمان است 
و هر كس که او بدو اشاره کند گردنش را می زنيم. -. الاختصاص: 7 


| تر جمه | 


»1١ جع‎ 


٥ 


)٢(‏ ختص: ص ا اك مكو الما ل ع م »عن 
لی بن الح يِن و ین تن لباک قال: یت يك ای میتی عليه الم لالم یه 


1 قال: یا ی 


2 


2+ کو ری ری رو وہ 


2 
1 2 


ص: ۳۸۰ 


۱-|۱۰۲۳]- رَوَاه اسمخ لمفید م الْحَدِيثِ الّالی- و حدیت حر فی الْمضوع لَمْ یذ که المَصنّف اهنا فی الْحَدِيثْ: (۱۱۱) و 
ما بَعدَهُ من کتاب الا تصاص ص ۶۰ ط النّجَفٍ. 
رَحم4 الله فى ال دیث الأول من تزجمه محمد بن أبى بكر تخت الرّقَم: (۱۶) من رك ال ص ۰ ط 


۶۱۷ ۰ 


۲ [۱۰۲۴]- وا ال 


5 


ن ات1 قَلْتٌ: فبك و هدنک با أمير الْمُؤْمِنِينَ. فَقَالَ: اد وا وَلِيُ الله فا مات وی الله كاد مى الله الَف ای وس ماه 
ین هرآ من الج و خی ین اه و ین ین ار كت بی آنت و ای و ان كان میا لَه َعم و إِنْ کات ما 
قرا امون فا زلیک بل ال م بہت ريد ب تور یتآ یل ی کک 


لبر و بل عدد الئلِ لَعَفََها الله له إنْ شاء الله تَعَالَى. 


| ترجمه الا ختصاص: اصبغ بن نباته روايت می کند که نزد اميرالمؤمنين عليه السلام رفتم تا عرض سلام كنم. نشستم و در 
انتظارش ماندم سپس نزد من آمد و من در برابرش برپا خواستم و سلام عرض کردم سپس آن حضرت با دستش به دست من 
زد و انگشتانش را در انگشتان من قرار داد و فرمود: ای اصبغ بن نباته! گفتم: یک و سعدَیک (بله بفرمایید در خدمتم)ء ای 
امیر مومنان. ایشان گفتند: همانا دوستدار ما دوستدار خداست و هرگاه چنین فردی بمیرد» نزد خداوند می رود و او را از آب 
نهری سردتر از برف و شیرین تر از شهد و لطیفتر از روغن می‌نوشاند. عرض كردم: يدر و مادرم فدايت شون حتی اگر 
گناهکار باشد؟ ایشان جواب دادند: آری» حتی اگر گناهکار باشد. آیا این آيه را نخواندی وک 7 یل الله س باتهم 
انز ان الله غتروًا ا ای ا و بدا ان راھ نها يديل ع کم وعد اتهمؤازه امہ راڈ كت 
ای اصبغ همانا اگر كه دوستدار ما خدا را ديدار كند در حالى که گناهانی به اندازه کف روی دريا و سنگریزہ های بیابان 
دارد» خداوند آن را می بخشاید - إن شاء الله تعالی - - . الاختصاص: ۶۰ - 


] ترجمه‎ | > 
١١۵< 


(۱) کش: محمد بن وله و ینب عسن بن با له عن سعد عن الخشاب عم الط عَنِ ان أشبَاطٍ عَنْ عبد الله 


لم ےے 


بن سنا قال: مث أا عند الله قول : کال مع آمیر الْمؤِْنينَ حفسه تفر من فریش, و کائٹ کات عشوه قله مع مُعَاويّة. 


و 
یھ 1 


َم اْحَمَْهُ فَمَحَمَدُ بْنُّ أبى بكر وَحْمَهُ الله عبت ته الاب من قول آم ا بنْتِ عُمَيِسء و کان مع اب تهب أبى 


وا الال ها ا د رة ازوم و كان مير امین عل الم ال و هو الى قال له عه : 3 بن أب 
عفان اّما تک عرزو اه فی اس من قل كارك ال ع کا تک ال بل عاق کے لباک و ند د 
أبى یه ی عة بن بیعة و الخایش مرف أمیر الْمَؤْمنِينَ ان أبى الخاص بن ريبع و هُوَ ص هر ای ص ى الله عليه و آله إو 
هو] ابُو الرّببع. 

|[ ترجمه آرجال کش عبدالله بن سنان گوبد: شنيدم كه امام صادق عليه السلام مىفرمود: پنج نفر از قرش همراه 


امیرالمومنین و سیزده قببله همراه معاویه بودند. 


آن ينج نفر محمد بن ابی بكر رحمة الله عليه که نجابت از طرف مادرش اسماء دختر عمیس به او رسیده بود» و هاشم بن عتبه 
بن ابی وقاص همراه او بود» و جعده بن هبیره مخزومی نيز همراه او بود و امیرالمومنین عليه السلام دائی او بود و او کسی است 
که عتبهٌ بن ایی سفیان به وی گفت: این شجاعت و سرسختی تو در جنگ را از دائی‌ات گرفته‌ای. جعده یہ او گفت: | گر تو نیز 


دائی‌ای همچون دائى من داشتى» يدرت را فراموش می کردی. و شخص دیگر محمد بن ابی حذیفه بن عتبه بن ربیعه بود و نفر 
پنجم باجناق امیرالمؤمنین يعنى ابن ابی العاص بن ربیعه بود كه داماد پیامبر صلی الله عليه و آله بود و او ابوالربیع بود. -. رجال 


كشى: ٠م‏ - 

**[ترجمه] 

۸ء 

ختص: ابن قُولوَيْهِ عَنْ أيه عَنْ سَعْدٍ ملله۔ 
ص: ۲۸۱ 


-١‏ [۱۰۲۵]- رَوَاء لوح الْمَفِيدُ رَحِمَهُ المع آعادیت أخْرَى غیر َد کور مُنَا- فی عُنْوَانِ: دمُحَمّد بن أبى بکره فی الک دیث: 


(۱۲۵) مِنْ کتّاب ال تصاص ص ۶۵. 


|ترجمہ]الاختصاص: ابن قولويه از پدرش از سعد همین حديث را روایت كرده است. -. الاختصاص: ۶۵ - 
تر جمہ] 

بیان 

[قال الفیرو زآبادی] فی القاموس: السلف ککبد. و کبد من الرجال: 


زوج أخت امرأته» و بینهما آسلوفه صهر و قد تسالفا و هما سلفان: أى متزاوجا الأختين. انتهی. 


العاص. 
و المراد بسلف اما مطلق المصاهره فان آمامه بنت آبی العاص آخته كانت عند أمير المؤمنين عليه السلام» أو كان عنده آیضا 


اعت إحدى زوجاته عليه السلا أو كان ابن سلف فسقط الابن من النشاخ. 


** |[ ترجمه ]فيرو زآبادی در قاموس گوید: «السلف» - بر وزن كبد - است و كبد من الرجال: شوهر خواهر زن است. و گویند: 
«بينمها اسلوفة صهر» و «قد تسالفا» و «هما سلفان»: یعنی دو خواهر را به ازدواج خود درآورده‌اند. پایان سخن. به ظاهر ضمیر 
«هو؛ به ابی العاص برمی گردد زیرا او همسر زینب بود و اسم کامل وی: قاسم بن ربیع بود که ابوالربیع کنیه ابن ابی العاص 
است. مقصود از «السلف» یا مطلق خویشاوندی است زیرا امامة دختر ابی العاص» خواهر ابن ابی العاص همسر امیرالمومنین عليه 
السلام بود يا اينكه خواهر یکی از همسران امام عليه السلامء زن ابن ابی العاص بوده استء يا اينكه «ابن سلف» بوده که نسخه.. 


نویسان «الاین» را از قلم انداخته‌اند. 
* | تر جمه | 
5-586 


( كش: عمدونه و تام انا ضرع أَبُوبَ عَنْ صَفْوَانَ عن معاویة ن عار و غیر واج عن أبى بد الله عليه | لام و قال: 


کان عَمَّارُ بن اسر و مُحَمَذُ بن آبی بكر کا َوضیان آن یغضی الله عر و جل. 


##[ تر جمه آرجال کشی: معاویه بن عمران و دیگران از امام صادق عليه السلام روایت کرده‌اند که فرمود: عمار د بن باسر و 


مسد ین الى کو رکیارے کسی ددد که ارد وجل فف قرم سی رحال کش + + بت 
۷| تر جمه | 


«1A» 


0 كش: نطو ن الاح عَنْ إِشرحاق بن محمد اضر عَنْ أمير بن علي عن أبى الم الرَھ ا عليه لام قال: کا اد 
مین ول إن لاوت اتی أن یی غر ول د مه قال: مُحَمَدُ بن جِغفر و مد بنْ أبى بكر و 


نا تعفد ین بی یف [فَ] هو ان له بن ربیعت و هو ابْنُ ن خال مُعَاوِيَة.. 


۱-[۱۰۲۷] ]وه الک جع اله فیالعدیت نی ین تومه محمد پن أبى بكر تخت الزقم: (۱۶) مِنْ رِجَاله ص ۶۰. 
۲ |۱۰۲۸ ]- روا لک رَحِمَهُ الله فی الع دیث الَْوّلِ من توجمه مُحمّد ئن آبی یه تحت 1 نخت الرّفم: (۲۰) من رجاله ص ۶۶ ط 


۳1 


| ترجمه |رجال کشی: امام رضا عليه السلام فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام می فرمود: محمد نامها ابا دارند که خداوند عر و 
جل معصيت شود. عرض كردم: آنان جه كسانىاند؟ فرمود: محمد بن جعفر» محمد بن ابی بکر» محمد بن ابی حذيفه و محمد 


** | ترجمه | 
»1+۴4« 


ر7 كس : مد د 2 مٿ و عَنْ علي بن لسن بن عباس نامر عَنْ بان بْنِ عُثمَاَ عن زَارَهعَنْ أبى جقفَرِ عليه | لمَلامُ: آن 


الْمَهْدِىٌ مَوْلَى عُثْمَانَ اتی قیاع آبیر الْمُؤْمِنِينَ عَلباً و مُححمَدُ بْنّ أبى بكر جَالِسُ» [فَ] قال: 


محمد بن ابی بكر نشسته بود. يس گفت: با تو بيعت می كنم به اينكه امر خلافت از ابتدا از آن توست و از فلا-نى و فلا-نى 


** | ترجمه | 
»++« 


e أثول:‎ 0 


انبم ابی عتاش: أَبُو الطیا عامز بْنُ وَائلة كانَ صَاحِبَ رَشولِ الله 


5 


و آله و از بهترين ياران على عليه السلام بود. -. كتاب سليم بن قيس١:‏ ۹۱ - 


* | ترجمه | 


«1+۴1» 


2 
ا عه 2 


00 ۱ ]تال له العام نود الہ بن ای وَقَد ذ آشار علیه فی شی ء لم يُوَافِيْ رَأيَه-: لک أنْ تير علی و أرَى فاذا 


٭ ترجمه آنهج البلاغه: امام عليه السلام به عبداله بن عباس گفت - که در مسأله‌ای نظر داد و امام آن را قبول نکرد - بر 


توست که رأى خود را به من بگویی و من بايد پیرامون آن بیندیشم آنگاه اگر خلاف نظر تو فرمان دادم بايد اطاعت کنی. - 


سید رضی در المختار (۳۲۱) از باب سوم نهج البلاغه آن را روايت كرده است. - 
۷| تر جمه | 


بیان 


2 


ال ابن میم: رو أنه شار یه ند الهدرافه ِن مكة عاجا و قد بای ته الاس فَقَالَ: با أميد الْمَؤْمِنِية! !أ 
ول مي فی اب زونه یه بر يويد الكوقك و اکب إلى مه و که یہ 


لئ بر اف ال ی الا 


۾ أن أ ان 


ید دینی بدا عَیری! و لک با ان عباس ن تیر إلى آخر الكلام. 


۵ وواه الکن ےا الا تع المقدی مول ان کف نخت الرّفم: ين او من 57 طبع النْجِ. 
۲-[۱۰۳۰]- لت مذ کور فی کتاب شلیم بن فیس رَحِمَهُ له 
٣‏ [۱۰۳۱] رَوَاُ المَيِدٌ الؤُضِیٌ فی المُختار: (۳۲ من الاب ال من تهج لاع 


| ترجمه ]ابن میٹم كويد: روایت شده که ابن عباس در هنكام بازگشت از مکه يس از گزاردن حج» در حالى که مردم با 
على عليه السلام بيعت كرده بودند» به ايشان نظرى داد و گفت: ای اميرالمؤمنين! اين كارى بس عظيم است كه ترس از مردم 
آشوبگر در این کار وجود دارد. پس دستور ولايت بصره را برای طلحه و ولايت كوفه را برای زبير صادر کن و برای معاويه 
نامه بنويس و خويشاوندى و روابط را يادآور شو و ولايت شام را براى او مقرّر كردان تا با تو بيعت كند كه اكر با تو بيعت 
نمود و بر طبق ست و روش ٹوو در سايه طاعت خداوند حرکت کرد او را به حال خود وا گذار و اگر با تو مخالفت نمود او 
را به مدینه فراخوان و شخص دیگری را جایگزین او كن و خود را در گیر و دار دریای فتنه میفکن. امام عليه السلام فرمود: به 
خدا يناه می‌برم که دینم را با دنیای دیگران تباه کنم! و تو ای ابن عباس می‌بایست نظر دیگری در اين رابطه بدهی. -. نهج 
البلاغه: ۸۵۳۱ قصار ۳۲۷ - 


> | ترجمه ] 
۱۰۳۳ 


0 تفیجخ: [وَ] قال علیہ السام وق تفی سل ِن تیب الأنْصَارِىٌ بالکوفه مزجعه من صتفین و کان مِنْ أحبٌ الاس لبه-: لو 
[قال السید الرضی: ] و معنی ذلك أَنّ المحنه تغلظ عليه فتسرع المصائب إليه» و لا یفعل ذلك لا بالأتقياء الأبرار و المصطفین 
الأخيار. و هذا مثل قوله [علیه السلام ]: «من آحبنا آهل البیت فليستعدٌ للفقر جلبابا». و قد توول ذلك على معنی آخر لیس هذا 


موضع ذكره. 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: يس از با ز گشت از جنگک صفین» سهل بن حنیف از دنا رفت - و او از محبوب ترین افراد در نزد امام 


بود - امام فرمود: اگر کوهی مرا دوست بدارد» در هم فرو می ریزد. 


سید رضی گوید: يعنى مصیبت هاء به سرعت به سراغ او آید» كه اين سرنوشت در انتظار پرهیز کاران و بررگزید گان خداست. 
اين مانند این فرموده امام است: هر كس ما اهل بيت را دوست بدارد بايد فقر را چونان لباس رويين بيذيرد. (یعنی آماده انواع 
محرومیت‌ها باشد). اين کلمات را به معانی دیگری تفسیر می کنند که اینجا جای ذکر آن نیست. - . نهج البلا.خه: ۴۸۸ 
قصار۱۰۸ - 


۷| تر جمه | 


بيان 


التهافت: التساقط قطعه قطعه. و التأويل الآخر الذى ذكره السيد رحمه الله لعله هو ما ذكره ابن ميثم قال: آبو عبيد: له [عليه 
السلام] لم يرد الفقر فى الدنیا و إِنّما أراد الفقر يوم القيامه: أى فلیعد لذلكك ما يجده من الثواب و التقرّب إلى الله تعالى و الرّلفه 
لد به. 


٭ ترجمه |«التهافت» يعنى اند ک اند کک افتاد. تفسیر دیگری که سيد ذ کر کرده شايد سخن ابن میثم باشد که گوید: ابوعبید 
گفته: مقصود امام از فقر فقر در دنیا نیست بلکه فقر در روز قيامت است» یعنی: پس بايد برای آن چیزی آماده کند که 


مستوجب پاداش و قرب الهی گردد. 

تر جمہ] 

۰۳۳ 

2 نَهْجٌ: [و] من حبر ضِرَارِ بن ضمرَ الصَبَابيَ عِنْدَ دُخُولِهِ علی مُعَاويَة و مسألّه لَه عَنْ مير المزمتین قال: 


فأشهد لقد رنه فی تغض مواقفه و قد 


كن بكاد ا لعرين و یل 


ژخی اللكلى س ردول و هُو ائم فى مخرابه قابض علی لخيته. ململ تَمَلمُل الليم» و 


۱-[1۰۳۲]- رَوَاءُ المد لضي | فى ہس (۱۱۱) مِنْ قصار ر کلام مير مرن من تهج البلاغه. 
۱۰۳۳۱-۷]- روَا اليد الوَضِيٌ رم الله مَقَامةُ فى متا ر: (۷۷) من اباب الا مِنْ کتاب تهج بلاغ 


آو مِنْ له لاد و طول الطريقء و بُغد الَف و عظیم الْمَوْرِدِ و شوه الْمَضْجع!. 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: در روایت ضرار بن ضمره ضبایی که بر معاوبه وارد شد. معاوبه از او خواست از حالات امام بگویده 
گفت: 


گواهی می‌دهم على عليه الترلام را در حالی ديدم كه شب» پرده های خود را افکندہ بود» و او در محراب ایستاده» محاسن را 
به دست گرفته» چون مار گزیدہ به خود می پیچید» و محزون می گریست و می گفت: ای دنیا! ای دنیا! از من دور شوء آيا 
برای من خودنمایی می كنى؟ يا شيفته من شده ای تا روزى در دل من جای گیری؟ هر گز مبادا! غير مرا بفریب» که مرا در تو 
هیچ نيازى نیست» تو را سه طلاقه كرده ام» تا با زگشتی نباشدہ دوران زند گانی تو کوتاه» ارزش تو اند کك» و آرزوی تو يست 


است . 

آه از توشه اند ک» و درازى راه» و دوری منزل» و عظمت روز قیامت و خشونت قبر! - . نهج البلاغه: ۰۴۸۰ قصار ۷۵ - 
## تر جمه ]| 

بیان 

قد مر الخبر بروایه آخری. 

|و | «هیهات»: آی بعد ما تطلبین مّی. و خطر الرجل: قدره و منزلته. 


«و آملک حقیر» آی ما يؤمّل منک و فیک. 


*#[ترجمه ]این خبر را با روایت دیگری پیش تر ذكر کردیم. «هیهات» یعنی: دور است آنچه از من درخواست می کنی. «خحطر 


الرجل» یعنی: ارزش و جایگاه او. «أملكك حقیر» یعنی آنچه از تو و در تو بدان اميد دارم. 
**[ترجمه] 

«f» 

(۱) تهخ: و ال عليه الام فی ذِكر حاب بن الأَرَسّ. 
عم الله اب فد سل رَاغِبَ و اجر طائعاء و عاش مجاهد 
** | ترجمه |نھج البلاغه: درباره خباب بن ارت فرمود: 


مدا خباب بق ارت را رحمت کند. با رغبت مسلمان شد و از روی فرمانبرداری همجرت کرد و با قناعت زندگی گذراند و از 


خدا راضی بود و مجاهد زندگی کرد. - . نهج البلاغه: ۶ قصار ۴۲ - 
| تر جمه | 


بیان 


قال ابن أبى الحديد: ختباب [كان من فقراء المسلمين و خيارهم» و كان فى الجاهلیه قينا يعمل السيوف» و هو قديم إسلام. قيل: 
اه کان سادس ستّه. 


و شهد بدرا و ما بعدها من المشاهدء و هو معدود فى المعدّبین فى الله سأله عمر فى أيّام خلافته: ما لقيت من أهل مكه! فقال: 
انظر إلى ظهری. فنظر فقال: ما رأيت كاليوم ظهر رجل! شهد مع على عليه السلام صفين و نهروان» و صلَى عليه السلام عليه (۲) 


ص: ۲۵ 


۱-[۱۰۳۴]- روا سیف الوَضِيٌ فى الُْحْتَار: (۴۳) مِنْ باب قضار کلام أمير الْمؤْمنِينَ علیه [السَلَامُ] فی نهج الْبلَاغَه. 

۲- کذا قال ابن آبی الحدید فی شرح المختار: (۴۳) من باب قصار کلام مير المومنین عليه السلام من نهج البلاغه و لکن 
المستفاد ممّا رواه نصر بن مزاحم فى آواسط الجزء الثامن من کتاب صفین ص ۵۳۰- و رواه أيضا الطبرىٌ فى قضه رجوع آمیر 
المؤمنين عن صفین و دخوله الکوفه من تاريخ الأمم و الملوك: ج ۴ ص ۴۵ ط مصر- المستفاد من ذلك أنه كان مریضا فی 
یرام حرب صفینء و من أجله لم يتمكن من حضور حرب صفین, و أنه توفّى بالکوفه حینما کان آمیر المؤمنین فى صفین أو 
كان فى طریق عودته منهاء و لما مر فى عودته على ظهر الکوفه» رأى قبورا فسأل عنهاء فقيل له: ان ختاب بن أرت کان مریضا و 
مات فى غیابک. و كان أوصى أن یدفنوه بظهر الکوفه فدفن فیه فدفن الناس موتاهم عنده. فجاء أمير المؤمنين عليه السلام حتّی 
وقف على قبره و مدحه و دعا له. وراجع ما رواه المصنف فی هذا المجلد فى ص ۵۰۶ و ۵۳۱ ط الکمبانی. ۱۰۳۵ - ۳و - 
رواهما السید الرضی رفع الله مقامه فى المختار: (۱۵ و ۱۸) من الباب الثالث من نهج البلاغه. 


و كان سنّه يوم مات ثلاثا و سبعين سنه» و دفن بظهر الکوفه و هو أوّل من دفن بظهر الکوفه. 


٭[ترجمہ]ابن ابی الحدید گوید: ختّاب از مسلمانان نیازمند بود و از جمله برترين آن‌ها بود و در جاهليت آهنگری بود که 
شمشیر می‌ساخت و از جمله مسلمانان نخستین بود. گفته می‌شود شمشین نفری بود که اسلام آورد. او در غزه بدر و دیگر 
غزوه‌ها شر کت کرد از جمله افراد معدودی بود که به خاطر اسلام آوردنش شکنجه بسیار دید. عمر در رو زگار خلافتش به 
وی گفت: از مردم مکه جه دیدی؟ گفت: به يشت من نگاه کن. عمر به يشت او نگریست و گفت: تا به امروز يشت مردی را 
اینگونه ندیده‌ام. با على عليه السلام در صفین و نهروان شرکت کرد و امام بر او نماز خواند. در هنكام وفات هفتاد و سه ساله 


بود و در پشت کوفه دفن شد و او نخستین کسی بود که در يشت کوفه به خاک سپرده شد. 
| تر جمه | 
١۳۵<‏ 


2 


() :]ال عليه الم فى لین الا المع 
خذلوا الق و لَمْ یروا الباطل. 


** | ترجمه آنهج البلادغه: امام عليه السلام درباره كسانى که از جنگ کناره گرفتند فرمود: حق را خوار كردند و باطل را نیز 
يارى نکردند. - . نهج البلاغه: ۰۴۷۱ قصار۱۸ - 

٭| تر جمه | 

بیان 


قال ابن أبى الحدید: هم عبد الله بن عمر و سعد بن أبى وقاصء و سعيد بن زيد بن عمرو بن نفیلء و آسامه بن زيد و محمد بن 
مسلمه» و أنس بن مالک» و جماعه غیرهم. 


[ثم قال: ] 


و قد ذکر شیخنا آبو الحسین فى [کتاب] الغرر: أن أمير المؤمنين لما دعاهم إلى القتال معه و اعتذروا أنه قال لهم: أ تتکرون هذه 
البیعه! قالوا: لا و لکنّا لا نقاتل. فقال عليه السلام: إذا بایعتم فقد قاتلتم 


)۲( -۱۰۳۶[ 


٭| ترجمه |ابن ابی الحدید گوبد: این افراد عبدالله بن عمر سعد بن ابی وقاص» سعید بن زید بن عمرو بن نفیل اسامة بن زید» 
محمد بن مسلمه و انس بن مالک و افراد دیگری بودند. سپس گوید: شیخ ما ابوالحسن در کتاب الغرر آورده است: هنگامی 


که اميرالمؤمنين آنان را به جنگ فراخواند و آنان بهانه آوردنده به آن‌ها گفت: آيا بيعت خود را انکار می کنید؟ گفتند: نهء اما 
ما جنگ نمی کنیم. على عليه السلام گفت: چون بيعت كرديد بايد بجنگید. 


٭| ترجمه ]| 
۶ - ۱۰۶۸ء 
تهځ: [و] قال عليه الشام: ما كل تون بانب 

**[ترجمه ]على عليه السلام فرمود: هر فریب خورده‌ای را نمی شود سرزنش کرد. - . نهج البلاغه: ۴۷۱ قصار۱۵ - 
** | ترجمه ]| 

بيان 

قال ابن أبى الحديد: قالها لسعد بن أبى وقاص و عبد الله بن عمر لما امتنعا من الخروج معه لحرب أصحاب الجمل. 
ص: ۲۸۶ 


۱-[۱۰۳۵]- [۱۰۳۶]- رَوَامُمَا اليد الرَضِيٌ رف الله مَقَامَهُ فى الْمختار: (۱۵ و ۱۸) مِنَ الاب الثَّالِتْ مِنْ نَهْج الْبَلَاعَه. 
؟-[ه١٠]-‏ [ع"١٠]-‏ رَوَامُمَا لیذ الرَضِيٌّ رف الله مَقَامَةُ فى الْمختار: (۱۵ و ۱۸) مِنَ لباب الال مِنْ تهج الْبَلَاعَهِ. 


أقول: هذا غير ثابت» ثم ان الکلام بحتمل وجهين: 


الأؤل: أنه ليس كل مفتون مستحقا للعتاب» إذ یمکن أن يكون سبب فتنته ما لم يكن باختياره. 


و الثانی: أن يكون المراد [أن] بعض 


و [أيضا] قال [ابن أبى الحديد: ] فى موضع آخر من الشرح )١(‏ 
عدا رجالاء ثم عدّ منهم أبا هريره و أنس بن مالكك. 


قال: و ژوی عَنْ عَلِيٌ علیه السام أنه قَالَ: دب اس علی رَسُولٍ الله صَلّى | له عَليه وَ آله 
۳ 1 7 وَأ و 


قال: و گج اه من شیوخا البمدادیین» أن 
جا ڈیہ منْهُْ اش بن مالک ناشد علق عليه الام : فى ال خبه و کے 
مولا قعل مَوْلَاة). قَقَامَ الا عشر رجلا فشهذوا بھا. و آثش از مالک ل 


۱ 


٦ 


ده من الصَّحَابَهِ و ین 16 


: روی آبو یوسف قال: قال أبو حنیفه: الصحابه كلهم عدول ما 


ول ال و ی اله ع و آله يفول 58 
: 7 له اعلج ]: با اتش ما يَمْتََك أَنْ تَشْهَد فلع 


حَصَدْنَهَا! فقال: نا آمیر الْمؤْمنِينَ! کبرث سى و ییا قدا عله ل" 


ص: ۲۷ 


-١‏ ذكره ابن آبی الحديد فى شرح المختار: (۵۷) من نهج البلاغه: ج ۴ ص ۷۴ ط الحديث بمصر. 


۳ وا ء ری ع 


[قال: ] و کان مِمَنْ أنكر ذلك الوم رب دَ بْنُ رقم فعا علیہ بالعمی فکت بَصَرْه (۱) قَالُوا: و کان الْأشْعَتث بن فیس و جریر بر 
عبد الله ال ینضانی و هَدَمَ عَلِيّ 5از جریر۔ 


و رَوَى ابو بكر ال عن الزّهْرِىٌ عَنْ ید الله بن عدی [الأكبر] قال: قَامَ الَشْعَتٌ إِلَى عَلِيٌ عليه اسلا فال: إن الاس زَعَمُوا 
أنَّ رَشول الله [صَلَّى الله عَليه و آله] عهد ایک عَهْداً لم يَعْهَدْهُ إلى غیرک. 


عم 2 


فال إِعَلِی عَليه السَلام]: ان عه ىد ی ما فی قراب مریفی, لع یَفقوذ ای عُیرٍی دک فَقَالَ لسع : رده إن فليَھَا فهی علیکک لا 
لک دغها توعل ء: عنْكك. 


قال لی علیہ السَلَامٌ]: و ما علمک بعا علی ما لی! ماق بی کافر حائكك بْنَ ايك إِنّى لاجد ملک به الْعَزْلٍ (01. 


2 


و وی یخبی ایتک غن الأغمش: بر ہہ یس 
الا ا5اہ یا أ جا حش لي! هل كم تبایفک بالخلافه. فلع عَلباً علیه السَلَامٌ قْلَّهُمَا فال: إنَّهُمَا ید ن یرم الْقَِامَهِ و إمامها 


إِمَامُهُمَا] ضَتٌ. 


ص: ۲۸۸ 


۱- آقول: ورد فى هذا المعنی آحادیث من طریق آهل السنّه» و استند إليها و آفتی بمضمونها بعض المتأخرین من علمائناه و لکنی 
سبرت سيره زيد بن أرقم فرأيت المتبین منها أنه كان من البدایه إلى النهايه من الملا-زمين لأهل البیت علیهم الث لام» و 
المتجاهرین بمزیّتهم على غيرهم» و من آجله تحت ل الاهانات و المحروميه فى دوله بنی أميّه» فمن مثله یستبعد جذا أن یکتم 
شهادته على حيٌ ناشد آمیر المؤمنين عليه ال لام فی اتام شوکته و اقتداره کل من له علم بذلک أن یقوم و يؤدّى شهادته 
فلیتثیت من الأخبار الوارده فی الموضوع .. 

۲- هذا هو الظاهر الموجود فی شرح المختار: (۵۶) من خطب نهج البلاغه و فی طبع الکمبانی من أصلى «إِنّى لآخذ منک نبذ 
الغزل». وفی ط الحدیثه بمصر من شرح ابن آبی الحدید تيه الغرل. 


و م تشغود الْأنْصَارِئٌ مُنْکرِفا عَله 

و کان كَعْبٌ ال خبار مُنْحرِفا نه و كان [علی عليه الصَلَامُ]: يَقُولٌ: هداب 

و كان النعمان بن بشير الأنصارى من المنحرفين عنه و كان من أمراء يزيد. 

نَّ عفران بْنّ الحصین كان من الْمُنَْرِفِینَ إِعَثه] و أنَّ علا یه السَلَامُ یره إِلَى الْمَدَائِنِ. 

و نلاس من يكل عِمرَانَ فی الشيه. 

و کان سمره بن جندب من شرطه زياد [ابن سمیّه أَيّام كان زياد عاملا لمعاویه] 

وروی واصل موی ابن مه عن جقفر بن مب عَنْ آباه[علیهم العام + 8" بان رَجُل من 
7 ۱ 


اا ردي ہے ہت فَعَث إلى سُمْرَهَ 


تمه فان وی فد تخا مکان تخلک. قال: لا أَفعلَه. قال: فاشتر مه بش مَانَهُ. قال: لا آفعل قال: فانک لی هذا ال و 
۰ 


لک الْجَنّهُ. قَالَ: ا أفْعلْ [ف] قال صَلَّى اللهُ عَليه و آل 


قال: و كان سمره رام مسير الحسین [علیه السلام] إلى الکوفه على شرطه ابن زياد و كان یحزض الناس على الخروج إلى 
الحسین و قتاله. 


و من المبغضین له عبد الله بن الزبير» و كان عَِیٌ عَلَيهِ السَلَامُ يَقولَ: ما رال ری ر ما أَمْل ابیت عّی تما اه عَبدُ الله فَأَفْسَدَهُ. 
و کان یبغض بنی هاشم» و یلعن و يسبّ علیا!. 


ص: ۳۸۹ 


وروی [إِبْرَاهِيمٌ] ص اجب کتاب الْغَارَاتِ )١(‏ عَنْ أبى صاوق عَنْ ندب بن عودِ الله قال: دک اله 3 ن شغبه علد عل علیہ 


و ده م مُعَاوِيَه فقال: لال ہے 4 جو و درو غدرها بر من قَوْمِهه فَهَرَبَ اتی الب صلی الله 
يآ ی نم اقا رایع مد دای ال لام حضوعاً و لا خشوعا نا و اه کات من تقيض راعته بل 


موم 


يوم قیاع باتو الق و يُوقِدُونَ نيران الْحوب. و يُوَازِرُونَ الظالمین. 


0 
م وم 
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4 a 


ان تقَیفا وم در [ ا يُوقُونَ بالعهده ییفضول ارب كانم لیشوا مِنْهُمْ و اد الصاح فى تقيض لیب 


و ال محا أبو الام اب ی الْمغلُوم أ اليد بن عة كان ينض علي و پشیمه وه اذى لاه فى عیام زشول الله 
ص9 ۹ یز 


1۹ 2 


و قال لَهُ: آنا یت ملک جانا و أحد سنانا فا لَه عَلِيٌ عليه العَلَاءُ: 


و 


ائرکٹ با فاسق رل الله تغالی فیهما: امن کاق مُومناً کمن كان فاسقاً لا مستؤوة فكاق لا تق فى کاو رشول الله صل الله 

علیہ و آله و تیلم ‏ پالولید الْقَاِقِء کا الله فى آیو أخحرى قاسقا و و قول تالی: إِنْ جاء كم فا بك یا و کان يبغض 
وشول ال ى الله عليه و وه اوه ا آبی سط هو ال لزق بعکه و خن زی شوق الله صلی الله عليه و له 
و رَوَى إِبْرَاهِيمُ أن ممل ارق عَلِژاً علیه السَلَامُ يزيد بْنَ حجية التیمی و ک ان علیه السَلَامُ | سْجَعْمَلَهُ علی الڑّیٰ فک رر اج و 
SS‏ رع ےتے رہ۔ 


2 


2 


رای شغراً يذه فيه عَلِياً عليه العَلَامُ و یره و اقتقف دعا [علیه السَلَامٌ] عَلَهِهِ [وَ] قال لِأصْحَابهِ: عَقِبَ 
ص: ۲۹۰ 


۱- روا القن رحمه الله فى الحدیث: (۱۹۰) من تلخیص كات الغارات ص ۱۶ ط ۱. 


و لت اقییمق: [ كان دُعَاؤْه علیہ: الهم ان یز بل حي هرب بعال امین و لَجقبِالْقؤم الَِْقينَ؛ فاكف عکرة 


[قال: ] و راقو دم َو علیہ( كات فى الم جد عاق بی شرخییل بن أبى دهم ایی بخ كير و كان يد من 
شهد علی ‏ حجر بن يی عت له ماو فَقَالَ عِفَاقَ: علی مَنْ دعو الْقُوْم؟ قَالوا: علی يزيد بن مب فقَال: ETE‏ 
علی شرا دعو امو له قق روء عثی کا أن هلك َقام زیا بن عَسَفَ و كا ین یعه علق علي صلم فان دَعُوا 
لی ابْنَ عه ا موا لاوجل ابن عد گکة اش از ده أخوجة من المد پر و جعل بدیجی مها 
[وَ] تمه تنخ راب عَنْ وجه و عِفَاق یل و الله لا کم ما سر عیث و میت و الّه انك ما کے الد و لزا و ا 
ول له [: دیک اضر لَك ذَلِك هر لک] (۵. 


تب 


ند ہم 


و من فارقه عبد اله بن عبد الرحمن بن مسعود الثقفی. 
و منهم النجاشی الشاعر. 


فی أَوّلِ يَوْم من شهر رَمَضانَء فاتی به علیا علیه السَلام فَأَقامَهُ فى سرّاویل 


2 


م2 


َصَرَبَهُ تمانیق ٿم زَادَهُ عشریت فال: با آمیر الْمُوْمِنين! گا الْحَدَ فَقَدٌ عَرَفْنهُ فما هذه اْعلاوَ؟. قال: 
ِجْأِك علی الله و افطارک فی فَھّر رَمَضَانَ فَکفْبَ و لح بعاوية وَ مَجا عل 
ص: ۲۹۱ 


-١‏ ما بين المعقوفین مأخوذ من شرح المختار: (۵۷) من نهج البلاغه من شرح ابن آبی الحدید: 


و قال صَاجبُ کتاب الْغَارَاتٍ: إِنَّ عَلِيَا عليه لام ما د النَجَائِدَيَ عَضِبَ یمان هَدَحَلَ طارق بن عودِ الله عله فَقَالَ: يا یر 
آمزیین! ما كنا ترى أ ال اتمغمدیه و الطاعی و هل ال و لماعو عند وه اذل و معادن الْفَضْلٍ يكاة فى لی کے 
رف2 كام بخ وک بلص افغارت ر رت مش درز و فلك أ آموژئاه و تا عَلَى الْجَادهِ ای كنا ری ان سَبیل مَنْ 
کیا الات كقال [ عَلِيٌ علیه السَلَامُ] و ها لكبيرة إلا علی الْحاشهِينَ )١(‏ زاغا وبا ول و ال نجل من امین اھک 
خوعة ین حرم اللّ؟! من علیہ أ کان کارت الل الى يَقُولٌ: و لا بجرملکم شتآن ؤم على اَل توا اغ دوا ٠‏ وت 


وی فلا حه الیل ى هش هو و اللخاش ی إلى مُعَاويَة. 


أخيه 


َال رامع و من ار لعل عه اللا پت قَدِمَ اعقیل] علی [أخبه] أمير الْمؤْمِنِينَ ۳پ۷۶ 
مص حوس ريل ما أرِيدُ من بَيِتِ الما لا َو لی عَلِيٌ عليه لصم المع ا ٦‏ تقول فى من 
ان مَوُلَاءٍ أَجْمَعِينَ؟ قال: بأ بشس الرَجْل قَالَ: 0202 أُنْ أَحُونَهُمْ و آغییک. 


فلما خرج [عقيل] من عنده شخص إلى معاویه فأمر له [معاویه ] يوم قدومه بمائه آلف درهم و قال له: يا آبا يزيد آنا خير لكك أم 


علی؟ قال [عقیل ‏ 


و قال معاويه لعقيل: ان فيكم يا ب بنی هاشم للینا. قال: أجل إِنّ فينا للینا من غير ضعف. و عرّا من غير عنف» و إِنّ لینکم يا معاویه 


غدر» و سلمكم كفر. 
فقال معاویه: و لا کل هذا يا أبا يزيد. [ف] قال عقيل: 
لذى الحلم قبل اليوم ما یقرع*٭*٭٭ و ما علّم الإنسان لا ليعلما 


ص: ۳۹۲ 


۱- اقتباس من الایه: (۴۵) البقره. 


إن السفاهه طيش من خلائقكم * ٭٭٭لا قڈس الله أخلاق الملاعينا 

فأراد معاويه أن يقطع كلامه فقال: ما معنى (طه)؟ قال: نحن أهله و علينا نزل» لا على أبيكك و لا على أهل بیتکک. (طه) بالعبرانیه: 
یا رجل. 

و قال له الولید: غلبكك أخ وک على الثروه؟ قال: نعم» و سبقنی و یناک إلى الجنه. 

و قال معاویه یوما و عنده عمرو بن العاص و قد آقبل عقيل-: 


اميك ی سیل نها سم عمل عقیل ] قال معاویه: مرحبا برجل عمّه آبو لهب. قال عقیل: و آهلا بمن عفته حَمَالَهَ الحطب فی 
جيدها حول مِنْ مد لأسن امرأه لبه مش سح کر ضارد کا ريد اک ا ور 
[عقیل ]: إذا دخلت النار فخذ على یسا رک تجده مفترشا عمّتكك حمّاله الحطب؛ أ فناكح فى النار خر أم منكوح قال: كلاهما شر 


سوا الا 


و روى أن ثلائه من أهل البصره كانوا يتواصلون على بغض علي عليه السلام» [و هم] مطرف بن عبد الله و العلاء بن زياد و عبد 
و رَی صَاحِبٌ کاب الَْارَاتِ پاشرتاده عَنْ أبى اختة قَالَ: کت عند علی نا اا وجل عليه زی لش فقال: يا ی امین إلى 
نك من بل ما رابت لك بها مُحبا. قَالَ: من أَبیَ آتیت؟ قَالَ: من الْبِضْرَه. قَالَ: آما ِنَم لو انتطاشوا أَنْ يُحِبُونى لأَحَبُونِى» و إلى 


22 


و شِيعتى فی میاق الله اراد ینا نجل و لا ینقص الی یم الْقَامَه.. 


و روى أبو غسّان البصرى قال: بنى عبيد الله بن زياد آربعه مساجد بالبصره تقوم على بغض على بن أبى طالب عليه السلام و 


الوقيعه فيه مسجد بنى عدی» و مسجد بنى مجاشع» و مسجد كان فی العلافين على وجه البصرہہ و مسجد فى الأزد. 


ص: ۳۹۳ 


و من قال فيه أنه يبغض علا و یذمه: الحسن بن أبى الحسن البصرى [آبو سعيد] روى [عنه] حماد بن سلمه أنه قال: لو كان علي 
یا کل الحشف بالمدينه» لكان خيرا له مما دخل فیه. 


و رووا عَنْهُ آن علا عَليه السام رَآهُ و هو یتوضاً للصّلای وَ کان ذا وَسْوَسَهِء فص عَلی آغضاثه مَاءَ كثيراء فقال له: رت مَاءَ کثیرا 


يا حسنْ. فَقَالَ لَهُ: ما أرَاقَ امير الْمُؤْمِنِينَ من دماء الْمُسلِمِينَ أَكثَرُ. قال: أ و سَاءَك ذَلِكك؟ قال: نعم. 

قال هلا رل تع ا فال فا رال غاا قاطا رما إلى ان قات 

[ثتم قال ابن أبى الحدید: ] فأمَا آصحابنا فانهم یدفعون ذلك عنه و یقولون: إِلّه كان من محتيه عليه السلام و المعظمین له. 

و روی له آبان بن عیاش قال: سألت الحسن البصری عن على عليه السلام فقال: ما آقول فيه» كانت له السابقه و الفضل و العلم و 
الحکمه و الفقه و الرأى و الصحبه و البلاء و النجده و الزهد و القضاء و القرابه» إن علیا كان فى آمره علیا فرحم الله علیا و صلی 
علیه. فقلت: يا [أ] با سعيد أ تقول صلی الله عليه لغير النبى (ص) فقال: ترخم على المسلمین إذا ذ کروا؛ و صل على النبی و آله 
و على خير آله. فقلت: أ هو خير من حمزه و جعفر؟ قال: نعم. قلت: [هو] خير من فاطمه و ابنیها؟ قال: نعم و الله إن خير من آل 
و لا شرب خمرا؟ و فد قال ورل الله جلي اله عليه و أله لفاطقة: 


«رَوجتک خير أمّتی). فلو كان فی أمّته خير منه لاستثناه. 
فقلت: يا [أ] با سعید! فما هذا الذی يقال عنكك نک قلته فى على!؟ فقال: 


ص: ۳۹۴ 


يا ابن آخی آحقن دمى من هؤلاء الجبابره» و لو لا ذلكك لسال بى الخشب. 

و قال شيخنا أبو جعفر الاسکافی و وجدته آیضا فی كتاب الغارات (۱): 

و قد كان بالکوفه من فقهائها من یعادی علیا و يبغضه مع غلبه التشیع على الکوفه. 

فمنهم: مزه الهمدانی. 

فروی آنه قيل لمرّه: كيف تخلفت عن علی؟ [ف] قال: سبقنا بحسناته و آثقلنا بستثاته. 

و منهم: الأسود بن يزيد» و مسروق بن الأجدع. 

وروی ان مسروقا رجع عن ذلک. 

و منهم: شریح [القاضی و قد روی آنه طرد من الکوفه] و بعثه عليه السلام إلى «بانقیا» شهرین یقضی بین البهود. 
و منهم: آبو وائل شقیق بن سلمه کان عثمانیا يقع فى على عليه السلام. 

و یقال: إِله کان يرى رأى الخوارج. 

و من المبغضین [لعلق عليه السلام]: آبو برده بن أبى موسی الأشعری [فائه ورث البغض عن كلاله]. 
و من المنحرفین عنه عليه السلام: أبو عبد الرحمن الشلمی. 

و منهم: قيس بن أبى حازم» و سعيد بن المسیب. و الزهری» و عروه بن الزبیر (۲) 

ص: ۲۹۵ 


۱- ذکره و ما بعده فی الحدیث: (۲۱۲) و ما بعده من تلخیص کتاب الغارات ص ۵۵۸- ۵۶۷. 

۲- أمَا کون عروه بن الزبیر من مبغضی على عليه السلام و المنحرفین عنه» فأمر جلىء و الآثار الوارده عنه فى تظاهره ببغض على 
و سبه له متواتره معنی. و ما الھری فالمستفاد من الأحاديث الوارده عنه أنه رجع عن ذلك فى آواخر عمرء فلیتتیت فی ذلك. و 
ما سعید بن المسیّب- صهر أبى هریره- فعذٌ فى بعض الأخبار الوارده من طريقناء من حواری الامام زین العابدین عليه السلام 


فلیوفق بين ما هاهنا و بين أحاديث حواری الأثقه. 


و کان زید بن ثابت عثمانیا يحرّض الناس على سبه عليه السلام. 
و كان المکحول من المبغضین له عليه السلام» و كذا حمّاد بن زيد. 


آقول: قد بسط [الثقفى] الکلام فى كتاب الغارات فی عد هؤلاء الأشقياء و بيان أحوالهم» و روى عن عطاء بن السائب قال: قال 
رجل لأبى عبد الرحمن الترلمی: آنشدک بالله [إِلَا أن] تخبرنی [بما أسألك عنه فسكت] فلا أكدّ عليه [قال: نعم] قال: بالله 
[علیک] هل أبغضت عليا الا يوم قسم المال فى أهل الكوفه فلم يصلكك و لا أهل بيتكك منه بشی ء؟ (۱) قال: ما إذ أنشدتنى 
بالله فكان ذلک. 


و 
ےا 


و قا قال: بع بت أَسَامَهُ بْنُ رید إلى عَلِىٌّ عَليه الم أن اعت ال بعط ای َو الله لله [رنک] عنم اک لو كنت فى كم اد لدع 


َكب یه علق عليه الصَلَام1 نذا الما لِم جامد عله و لک هذا مَالِى بالْمَدِيئَِ َأَصِبْ مه ما نت (1.. 
ثم ذكر روایه تدل على أن عروه بن الزبير و الزهری کانا ينالان من على عليه السلام فنهاهما عنه على بن الحسین (۳). 


و عن أبى داود الهمدانی قال: شهدت سعيد بن المسیب و آقبل عمر بن على بن آبی طالب فقال له سعید: يا ابن أخى! ما أراكك 


ص: ۳۹۶ 
۱- الحدیث موجود تحت الرقم: (۲۱۸) من تلخیص کتاب الغارات ص ۷ ط ١۔‏ 
۲-و هذا مذکور فی الحدیث: (۷) من منتخب كتاب الغارات ص ۵۷۶ ط 5 


۳- ذکره الثقفی فى الحدیث: (۲۲۸) من تلخیص کتاب الغارات ص ۵۷۷ ط ۱. ورواه عنه ابن أبى الحدید فی شرح المختار: 


(۵۷) من نهج البلاغه: ج ١ء‏ ص ۸۰۸. 


رسول الله صلی الله عليه و آله كما یفعل |خوتک و بنو عد كك؟ فقال عمر: یا ابن المسیب! أ كلما دخلت المسجد فاجی ء 
اید كك قال ميغد ها اح أن فقي سے والد کف علا تقو ل ىر الله ان کی من الله مقاما هو کر الو غد الب کا 
قال عمر: سمعت والدی یقول: ما کلمه حکمه فی قلب منافق یخرج من الدنیا حتّی يتكلم بها. [فقال سعید: يا ابن أخى جعلتنی 


منافقا!] فقال [عمر: ] ذلک ما أقول لكك. قال: ثم انصرف.. 


ثم قال ابن آبی الحدید: و قال شیخنا آبو جعفر الاسکافی: كان أهل البصره كلهم ببغضونه قاطبه» و كانت قريش كلها على 


خلافه» و کان جمهور الخلق مع بنی أَميّه. 


وَرَوَى عد الماک بن غُمیر عَنْ عبٍد الرّحْمَنِ بن آبی بكر قال: سمغت علیا علیه السلا و هُو يَقول: ما لقی أ د من الناس ما 
لقیث! تم بکی عَلِيٌ علیه السَلَام (۱ 


وَرَوَى بو عَمْرو النَهُدِی قال: سمغت عَلِىَ بْنَ الْحَسَيْن عَليه السَّلامٌ يتقول: مَا ب بمَكة و الْمَدِينَهِ عشرون رجلا بحِبّنَا! (۲). 


قَالَ: و ری ابنْ هلمال النَمَِنُ فى کتاب الْغَارَاتِ عَنْ زکریا بن بخبی العطار عَنْ فض یل عَنْ مد بن علی قَالَ: لما قال عَلِيٌ عليه 


اسلا 
علونی قبل أن تفقذونی وله ا سلوی عن فو تضل ماله و تهیی ماله 1 آانکم بناعقها و سانقها 
نام ابو تل فقال: اخبزنی کم فى زاب و لخيني ین طاقه مرا 


ص: ۳۹۷ 


۲- الحدیث موجود تحت الرقم: (۲۲۵) من منتخب کتاب الغارات ص ۵۷۳ ط ۱. 


لا ی 2 2 5 3 2 3 2 ری ہے 


فَقَالَ [ سا ]و لل لذ یی حيلى. ری سونو یرود 
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دو وت۳ 


رز 
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۴ ل من تعب بثرء قال ای میب +٦‏ 8 914111 9 خرف مت ی ۲ ال 


ام رل آخز من تخت المثبر فقال: ترا آمیر الْمَؤْمِنِينَ آنا حبيبٌ بْنُ حَمَادِ و نی لک شيعه و مُحبٌ. فقال [عَلِيٌ عَليه اسلا |: 
آنت عیب بن عماو؟ ۳ : تم 


- م2 


لله! نک لخبیتِ : بن حَمّاد اجمّار ۱ ر۱خ)]. فقا 
شاو الى باب الفيل بِمَسْجِدٍ 5-7 


فقال: ای لله. قَالَ: 


نیه: الله 


۰ ٔ "ھھ 
[من رجال صحاح آهل السنّه] على مقدّمته» و حبیب بن حمماد صاحب رایته» فدخل بها من باب الفيل (۲) 


ص: ۳۹۸ 


۱-و قریبا منه جدًا رواه أيضا الشيخ المفید فى آخبار أمير المؤمنين عليه الہ لام عن الغیب من کتاب الارشاد ص ۰۱۷۴ ط 
النجف. وهذا وما بعده رواه ابن أبى الحدید فی شرح المختار: (۳۷) من نهج البلاغه: ج ۱ ص ۴۷۵ ط الحدیثه ببیروت. وفی ط 
الحدیثه بمصر: ج ۲ ص ۲۸۸. 

۲- و الحدیث رواه الشیخ المفید رحمه الله مسندا فى عنوان: «جهات علوم الأئمه» فی أواسط کتاب الاختصاص ص ۲۷۳. و 
رواه أيضا فی إخبار آمیر المؤمنين عليه السلام عن الغيب من کتاب الارشاد؛ ص ۰۱۷۳ ط النجف. 


و وی نع نی له الط عن عكر عن يزيد الأخمية رد تر ریب لکرقه ین وف 


0 


مهم عمزو ِن رَيْث رد لت امرأةٌ مُحْتَمرَة لا تغرف فوَقَفث فَفَالَتْ لِعَلٌِ عَليِهِ السَلَاءُ: با م مَنْ تل الجا لو شفک ال26 
الصَه ان و أل الم اء! فال عَلِيٌ عَلَيه اسلا و انا لهی هرذه السلقلعَه الْجَلعَهُ الْمَِعَة و إِنَّهَا لّهِى هرذه شَبيهَه الژجَالِ و النّسَاءِ 
الى ما رأث دما قط. 


فلت [الْمَْأهُ] مَارِبَ مَکسه رَس اء اعا عمزو بن مرت فلا صَارَتْ بالرخبه قال لها: و الله لد شرِرث با کان ملک اليو 
إِلَى را الول فَادخُلی علزلی سی أَمَبَ لک و أْكْسْوَك. فلا دح مَْْلَهُ أ 


2 


مر جواریه بتفتیشدها و نع تيابها لينْظرَ صقه فیما 
له عنهّه فكت وهال أذ لا یکشفها و اك 
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نا و الله کما كانه لی رکب الال و آقان كاقتى الخال و ما رز 


۹۹ 


ب خاء ععزو]لیعلی عليه الم تخر رَه فقال: إن خلیلی رَسُول الله صلّی الله 
و الْمُتمرّداتٍ مِنَ الا إِلَی أن تقوم الصَاعَهُ (۱). 


نی بِالْمتَمَرّدِينَ علی من الالء 


قال ابع آبی الحدید: السلقلق: الشلیطه و هو اللو السلقه: الذثبه. 
و لاه اه لش الات زار کشت الہ 


وروی مان بن شعید عن بخبى امین امش ش عَنْ |شرماعیل ابن رجاء قَالَ: قَامَ آغشی بَاهِلَهُ وَ هو لام يَؤْمَئِذٍ حدث إِلَى 
علی عليه السلا 


ص: ۲۹۹ 


-١‏ و قریبا منه رواه الشیخ المفید رحمه الله بأسانيد فی أواخر کتاب الاختصاص ص ۲۹۶ ۳۰۰ ط النجف. 


إن 


و هو يَحْطبٌ و یذ کر الملاحم. فَقَالَ: يا آمیر الْمُؤْمِنِينَ ما آشبه هدا الحدیت بخديث خرافه! فقال عَلِیٌ علیه العَلامُ: إِنْ کنت آثماً 


#۱ 


فیما قُلْتَ يا عُلَامُ فرماک الله بام تقیف. تُم 2< 


الوا و من غلم تقیف نا مير لومي ! قال؛ ام پیلک بتکم کے 07ط مه إلا اكا رب عق هد الام 


بت ِف فقو کم تنلک یا آمیر انریا قال: عِشْرِينَ إن بلغا قَالُوا : یل قلا 


البطن, یب سَریزۂ لِکثژہ ما يځ من جزفہ 


ثلا أم يموت موتا؟ قَالَ: بل عقوت نت الف بدا 


قال إسْمَاعِيل بُنْ رجاء: فو الله قذ رََئْتُ بعینی آغشی بَاهِلَة و قذ خضر فی مجئلہ ای الذین آسروا من مجیش عبد الرّحْمَنِ بن 


محمد بن الأشعث ین دى ي الْحَججاج فَقَرَحَهُ و ونخه و اس تنشد شْغْرَهُ الذى يُحَرّض فيه عبد الوّحْمَنِ علی الحرّب؛ 3 ضرّت عنقه 


5 رلت با عَمْرُو؟ قال: فی قَؤى. قال: لَا تن فیهغ [قال:] 
ما تضع بالْمَعَرّهِ وا لم قال: 


و 


و تیا مُکرا؟ قَالَ: نان ْ تار یجان ین ھر الکوقی أح دَهُما علی ميم و بكر بن وی ابیت بن اعد و نیاق 
ار ید علی الجانب ال خر م ِن الکوفه َقل مَنْ بُصیبِ مِنْهُ. نما مُو یل الدّارَ تخر یهت و البتتين. 


2 - و 


ئْنَ أ نزل؟ 
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قال: فی بَنِى عَمرو بن عامر من الأرد. 
قَالَ: فقال قَومٌ عضَروا هذا الکلام: ما ترا لا كاهناً تحت بخدیث الکهته. 


1۳1 : يَا عَمرُو تک لَمقْنُولَ بَغدی, و اد رَ 


ص: ۳.۰ 


ول الک اما الک لا تترل قوم إا ألم وک پمیک الا هیا لح من بَنِى فرو بن عَامر من ارب 


واج دج تم لك 7" ےئ 


4 


و رَوّی ابراهيم بْنُ میمون الْأَزْدِىٌ عَنْ حب الْعُرَنِىَّ قال: كان وبري ن هر العبیی صَالِحاء و كان لعلق ض دیق یقاء و کان على 
علیه السام بحب و تظر يؤما لہ و ہُو ہیی اه با وري !ان بى كَإنّى 4 رک عویشک. 


2010002 مال ان فد نی الما و ام ی قال: سزنا مع علی علیه السام مء فالتفت فاذا جُوَيرَيَهُ له 


بیدا اداه با وَيْرِيَه! الْحَقْ بی- 1 نا لک تم ی هواک و أ ك؟ قال: فرکض یره | وه فقال له: إنّى ملد نک 
ہاور قاخفظها. [َالَ :]نم اشترکا فى ابیت مر ال لَه مجویربه: یا یر امین نا رجا َيتَي. فَقَالَ: آنا عبد علبکه 
الحدیت لتخفظه تُم قال فی آخر ما عدت 4 با مجویریه! أخبث بيا ما نا قاذا بض کا فص و آتغض بتیضا ما ابع نا 
ادا اعا قأحته 


۳ 


راومه کف تدای قو و ہت وقول له ی 


ال [ که هون ذلک له الحضاصہ به تی دَحَلَ علی عَلِىٌ علیہ الام ماه و هو مط جع و ده وم رق ما و ناد 
مجویریه: أيه النَائِمُ ا تمر علی رامک دوه تخس منوا لفك ال یکم آمیر المژمنین علیه الشلام ؛ ثم قَال: و 
آخدنک با + جور بأ رکه ما و الى تفسی بدي 


تعن ِلَى ال انیم قطن ید ک و رجلك. و بضلبک تحت جع كافر. 


َھ و 


قل:ق اللہ ما مضت لبم علی دک عّی اعد زیا مجوتربه فقطع ب و رجله و صله ای جانب جذع ابن بنی معکبر و کات 
جذعاً طویلا فَصَلََهُ علی جذع قصیر الی جانبه. 
ہے ما تہ الْحَسَن الْهَيكَمِيَ قال: كان ۶۷۹۷۹۹٣‏ ×٭٭ ودا اهر 
َس ده شاشتراة عل ایو کلام و و عق فال ل: مرا اشرمکک؟ قال: سَالِمٌ. فقال: إن ر قول ال الى الله له و ۲ 
مک الذی س یاک به ابوک فی ال م می قا فال اھ مھ رت E‏ 
02" به ماه آا الم 


(٤ 

2 
3 ١ 
3 


611 


قال: 
و قذ كاد له عَِيٌ علي الم علی جلم كثير و أشرَارٍ یه من زار له فکان مم یت يبغض ذلك فشک فيه قَومٌ 

ن هرق و بت عا کاو اعلام إلى مره و یم و لیس فى قال ل باب بمخضر من لق كثير من آضحابه 
و فیهم الماک و الْمُخْلِصٌ: با میم م نک زک تغدى و مضه ب إا کان ازم انی اشر مخزاک و دك میخض ب 
نک کت مق کیک عون ی 1 لبك اناز لکد و الْمؤْضِع ای تضلب فيه علی دار عفرو ِن ریت 


2 و 


0 ۳ 


نک لعا ر عدو أك أفص ومع تب رم بن اهر E “۵٥‏ ۶ تطرلب علی جذعهاء ثم أرَاهَا 
یا بغ دلک بیز مین فکان میک نها قیض لی عِنْدهَا قَبِقُولُ: بو ر کت من تخل لك تفت »و لی تبت فلغ یرل يَتَعَاهَدُهَا بَعْدَ 
قل علیق یه الم عثی فيلت كاد برد چڈکھا وله و تراد اه و موه 


و کان يَلقی عفرو بْنّ خُرَيْثْ فیقول: إنى مجاورک فاخسن جواری, فلا 


ص: ۳۰۲ 


8ر8 
5 


لم عمژو ما يُرِيدُ. مول له: ‏ كر ت2 ن تشر داز اي مَسْكُودٍ أمْ کار ابن حكيم. 
آقول: ثم ذكر قصه شهادته نحوا مما سنذ کره فی باب آحواله رحمه الله. 


تن النَضِ ر الْحَارِنيَ قَال: ا رر رو رک ما 


رط ات سا تھے جات ی ما وا الله لابن خديئة» خلوا بل فلا 


أرَاد أَنْ يرج قال: ردو ا نَجِدٌ لكك شینا أضلح مما قال صاحبکک. إِنُکك لَنْ تَرَالَ تَبِغى لا شوءا ان بَقیتٌ اقطفُوا يَدَيْهِ و رلیه 
وا ری و ليه و هو یتک تفا اض كبوة حبقا فی .َل زشید: و بھی لی عدم ضی ۶ ما راکم نو ال 


یا کت لا جوہ لسانه ہے کوچ : فوا غه فال الله ذا تضدیق ير 


وی 
0 عَليه 0 7 قَالَ: کت عّی إِذَا كاثوا بالْبِئدَاءِ خسف بهم. 


ال یر الا : قلث: فانک لتك دی [بسالْميب] فقال [مزرخ]: احفظ ما اقول لَك اما دہ 


2 2 


٥ یھ‎ 


قَالَ: ] و نی نضا تا اسر [ قال]: خفن و ضبن بين شوفتین من شُرفِ الْمَسْجِدٍ. 


۳ 


بو العالیه: ] فقت له: الک لد یی بالیب! فقال: اخفظ ما 


زا ہی او 


قول لک. 


قال أَبُو الْعَالیه: هو الله ما أَنَتْ نث علینا مجفعة عى أَحد م یل و ضلب بین شون من شرف العنجد. 


3 


و رَوَى مُحَمّد تن موی الَتزی ال ملک بن خر یی ین أ حاب ابر ومن عليه الم ن اش تبط من 
07 "و ا شر التَلَائِ. ال 
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فکان الذی رمی په مِنْ طمار هانی بْنّ غُْوَهَ وَ الى قطع و لب رُشیّذ الهَجری: و مات مالک عَلى فزاشه. 


2 
2 


بنْ أبى الْحَدِيدِ: و رَوَى قیش : ن الرّبيع عَنْ أبى هَارُونَ دی عَنْ زبیعه بن مالک الشَغ. دی قال: أَتَيتٌ خُذَبْفَهَ بْنَ یمان 


و قال ان أ 
:با أن عبد اللہ إن لمن تشر عن عل بن آپی طالب و تایه یلم غلاب 

1 م لفرطون فی تفریظ هذا لجل . هَل نت مُحدّنى بحديث له که ِنَّاسِ؟ فقال یه یا َب 756 3 0ھ 
اماع 8117+ ًَ9 علو ا 
فى کل منم بعك الله ای ف مد ص لَى الله َه و آله و مرم ای ؤم الاس مَذاء و وضع عمل واحد من آغعال علي 
فى که الأخرى ترجح عَلَى أَعْمَالِهِمْ كله 


رت تی نی E‏ افا يا أبَا عو ال َقَالَ محدَبفَهُ: يَا كم و کان ل 


22 1 ِنَ كان الْمَسْلِمُونَ يَوْمَ | لخندی و قذ عبر البهم عرو و أضعابه مَمَلَکَهُم له و ار 


ص: ع 


و دے إلى الْمُبَارَرَِ فأخجُمُوا عَنْهُ حتی بَرَرَ إليه علیْ عليه السَلام فقتله؟ 


و الذی تفش خذیفه ب 


ے 


و لَعَملهُ دک الوم أغظم أراً من غمال أمّه مُحمّدٍ صلی الله علیه و آله إلى هذا الم و ای أن نوم 


2 


الساعه (۱). 


##[تر جمه ]این ابی الحدید گوید: این جمله را به سعد بن ابی وقاص و عبدالله بن عم هنگامی که از همراهی کردن ایشان 
برای جنگ با اصحاب جمل خودداری کردند. بیان فرمود. 


می گویم: این سخن ثابت شده نیست. و توجیه این سخن بر دو وجه است: 
وجه اول: هر فریب خورده‌ای سزاوار سرزنش نیست زیرا ممکن است دلیل فریب خورد گی او از روی اختیارش نباشد. 


وجه دوم: مقصود این باشد که برخى فریب‌خورد گان سرزنش نمی شوند زیرا مخاطب قرار دادن آنان سودی نمی بخشد. 
همجنين ابن ابی الحديد در جای دیگری از شرح خود گوید: ابو يوسف گوید: ابوحنیفه گفته است: همه صحابه عادل بودند 


جز چند نفر. و از آنان ابوهريره و انس بن مالک را برشمرد. 


و گوید: از على عليه السلام روایت شده که فرمود: دروغ گوترین مردم بر پیامبر صلی الله عليه و آله ابوهریره دوسی بود. گوید: 
روایت شده روزی که سر امام حسين عليه السلام در مدینه به مروان رسید. و مروان در آن وقت والی آنجا بود - بر منبر رفت 
و خطبه خواند سپس سر را به سمت قبر پیامبر صلی الله عليه و آله پرتاب کرد و گفت: ای محمد روزی در ازای روز بدرا 
گوید: گروهی از علمای ما آورده‌اند که گروهی از صحابه و تابعان از على على السلام منحرف شدند. و به خاطر محبت دنيا 
کارهای نیک على را پنهان داشتند؛ از جمله آنان انس بن مالک بود. على عليه السلام در رحبه مردم را س و گند داد که کدام 
یک از شما از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنید که می‌فرمود: «من كنت مولاه فعلی مولاه». دوازده نفر برخاسته و گواهی 
دادند» و انس بن مالک برنخاست. على به او گفت: ای انس جه چیز مانع از این می شود که گواهی بدھی تو در آن روز 
حضور داشتی. گفت: ای امیرالمومنین! پیر شده‌ام و آن را فراموش کرده‌ام! يس على عليه السلام دعا کرد که بیماری برص 
كيرد به گونه‌ای که عمامه او را نیوشاند. و انس بدان مبتلا شد. 


گوید: از جمله کسانی که آن روز را انکار کرد زید بن ارقم بود که على عليه السلام دعا کرد كور گردد و او بینایی‌اش را از 
دست داد. گفته‌اند: اشعث بن قيس و جرير بن عبدالّه بجلی از ایشان بغض به دل داشتند. و على عليه السلام خانه جرير را 
ويران کرد. عبدالله بن عدی اکبر گوید: اشعث در مقابل على عليه السلام برخاست و گفت: مردم گمان می کنند رسول خدا 
صلی الله عليه و آله عهدی با تو داشته است که با کسی نداشته است. على عليه السلام فرمود: آن حضرت آنچه که در غلاف 
شمشیرم است را بر من عهد بسته است که آن را بر کسی جز من عهد نداده است. اشعث گفت: اگر این را بگویی؛ عليه 
توست نه به سود توء آن را رها کن تا از تو دور شود. على عليه السلام فرمود: تو از کجا بر آنچه به سود من يا به زیان من 


است علم داری! منافق پسر کافر بافنده پسر بافنده» من بوی نامطبوع بافند گی را از تو می یاہم. 


یخی برمکی از اعمش روایت کرده که گوید: جریر و اشعث به سمت بیابان در کوفه بیرون رفتند. سوسماری بر آنان گذر 


كرد که می‌دوید درحالى كه آن دو به مذمت و نکوهش على عليه السلام مشغول بودند. يس سوسمار را صدا کردند ای ابا 
حسل! دستت را بیاور تا برای خلافت با تو بيعت کنیم. سخن آنان به على عليه السلام رسيد. پس فرمود: آن دو در روز قيامت 


محشور می گردند درحالی که امامشان سوسمار است. 


ابومسعود انصاری از امام منحرف گردید. کعب الاحبار نيز از او منحرف شد و على عليه السلام می گفت: او کذاب است. 
نعمان بن بشير انصاری از کسانی بود كه از او منحرف شد و از فرماندهان يزيد بود. روایت شده که عمران بن حصين از جمله 
منحرفان از ایشان بود و على عليه السلام او را به مدائن منتقل کرد.برخی از مردم عمران را از جمله شیعیان قرار داده‌اند. سمرة 


بن جندب از فدائیان زياد بن سمه بود در زمانی که زياد کار گزار معاویه بود . 


واصل غلام ابن عبینه از جعفر بن محمد از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که فرمود: سمرة بن جندب در یکی از باغ‌های 
مردی از انصار» نخلی داشت. او آن فرد را آزار می‌داد. مرد انصاری در این باره به نزد رسول خدا شکایت برد. پس پیامبر به 
دنبال سمرۂ فرستاد و او را فراخواند و به وی گفت: این نخلت را بفروش و پولش را بگیر. گفت: این کار را نمی کنم؟ فرمود: 
پس نخلی را به جای نخل خودت بگیر. گفت: این کار را نمی کنم. فرمود: پس باغ او را بخر. گفت: این کار را نمی کنم. 
فرمود: اين نخل را برای من بگذار و بهشت برای تو باشد. گفت: این کار را نمی کنم. ييامبر صلی الله عليه و آله به مرد انصاری 
گفت: برو نخل او را قطع کن. او هیچ حمّى در آن ندارد. گوید: سمره در زمانی که حسین عليه السلام به سمت کوفه حرکت 


کرد در ميان سپاهیان زياد بود و مردم را برای شورش بر حسین و کشتن وی تحريكك می کرد. 


از جمله کینه‌توزان امام عبدالله بن زبیر بود و على عليه السلام می گفت: زبير همواره از جمله ما اهل بيت بود تا اينكه پسرش 


بز رگ شد و او را فاسد کرد. او از بنی هشام بیزار بود و على را نفرين و دشنام می‌داد. 


ابراهیم مولف کتاب الغارات از ابو صادق از جندب بن عبدالّه روایت می کند که گوید: در نزد على عليه السلام سخن از مغیره 
بن شعبه وجد او با معاویه به ميان آمد. گفت: مغیره چیست؟ اسلام آوردن او به این سبب بود كه در ميان قوم خود قتلی 
مرتکب شد و مالی ربود و به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و اسلام آورد و به او پناهنده شد. به خدا سو گند از آن 
زمان که اسلام آورده هیچ كس در او خضوع و خشوعی ندیده است. او از قبيله ثقیف بود. از ميان ثقیف. فرعونهایی پیش از 
قيامت خواهند آمد که از حق دوری جویند و آتش افروزان جنگ و پاریگران ستمکاران‌اند. بدانید که ثقیف مردمی غدارند 
که عهد و پیمان نمی شناسند و با عرب دشمنی دارند» چنانکه گوبی خود عرب نیستند. بودن مرد صالح در ميان قبیله ثقیف 
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شيخ ما ابو قاسم بلخى گوید: واضح است كه وليد بن عقبه از على كينه داشت و وى را دشنام مىداد و او همان کسی است كه 
در زمان حيات رسول خدا صلی الله عليه و آله ايشان را دشنام داده و با وى دشمنی كرد و به او گفت: من از تو ثابت‌دل تر و 
دلا-ورتر هستم. على عليه السلام به او كفت: ساكت باش اى فاسق. يس خداوند اين آيه را درباره آن دو نازل كرد: «أ فمن 
گاق مون کمن SE‏ فا لاس ری متام ارا کل كمه اس سرن کی ات که اف مان اعت کات 
نیستند.) او در زمان حیات رسول خدا صلی الله عليه و آله به وليد فاسق شهرت داشت و خداوند در آيه دیگری او را فاسق 


ناميده است و می فرماید: «إن جاء کم فاسق بنبا فتبینوا؛ -. حجرات / ۶ - اگر فاسقى برايتان خبری آورد» نیک وارسی كنيد»] 


او از پیامبر صلی الله عليه و آله كينه به دل داشت و يدرش عقبه بن ابی معیط» دشمن سرسخت در مکه بود و رسول خدا صلی 


اللہ عليه و آله را آزار می‌داد. 


ابراهیم روايت كرده است يزيد بن حجیه از جمله کسانی بود که از على عليه السلام جدا شدند. على عليه السلام او را کار گزار 
ری کردہ بود و او مالیات را گرد آورد و همه را خود تصرف کرد. على عليه السلام او را به زندان افکند و غلام وی سعد را به 
نگھبانی او گماشت. يزيد اشتران خود را نزديكك کردہ و هنگامی که سعد به خواب رفت گریخت و به معاويه پیوست. على 
عليه السلام او را نفرین کرد و به يارانش گفت: يس از نماز دستانتان را بلند كرده و عليه او دعا كنيد. امام او را نفرين کرد و 


ابوصلت تمیمی گوید: على عليه السلام در دعای خود گفت: بار خدايا يزيد بن حجیّه مال مسلمانان را ربود و بگریخت و به 
قوم فاسقین پیوست. ما را از مکر و حیله او حفظ كن و او را کیفری دہ چون کیفر ستمكاران. یاران دست‌ها به دعا برداشته 
آمين می گفتند. عفاق بن شرحبيل بن ابی رهم تيمى نیز در مسجد بود. - او در آن وقت پیرمردی فرتوت بود - اين مرد بعدها 
بر ضد حجر بن عدىٌ شهادت داد و موجب قتل او به دست معاويه شد. عفاق پرسید این قوم جه کسی را نفرين می کنند؟ 
گفتند يزيد بن حجیه را. گفت: دستتان بی نوا باد! آیا اشراف ما را نفرین می کنید؟ ياران على عليه السلام او را زدند آنسان که 
نزديكك بود هلاک شود. زياد بن خصفه که از ياران على عليه السلام بود. برخاست و گفت: پسر عموى مرا رها كنيد. على 
عليه السلام فرمود: پسر عموی این مرد را رها کنید و مردم از او دست برداشتند. زیاد دستش را گرفت و از مسجد بیرون برد و 
همچنان که با او می رفت خاک از چهره اش می زدود. عفاق می گفت: به خدا سو گند تا زنده ام و توان دویدن و راه رفتن 
داشته باشم شما را دوست نخواهم داشت تا زمانی كه ميان ذره و حره تفاوت است. شما را دوست نخواهم داشت و زياد 


پنوسته می گفت: این مش به زیان توست و این رای تو لتر اشت: 


و از جمله کسانی که از على عليه السلام جدا شدند عبد الله بن عبد الرحمن بن مسعود ثقفی بود. و نیز نجاشی شاعر بود. دلیل 
جدا شدن نجاشی از وی اين بود كه او در اولين روز ماه رمضان در کوفه شراب نوشید. يس او را نزد على عليه السلام آوردند. 
امام او را در شلوار کرد و هشتاد تازیانه به او زد و بيست تازیانه دیگر بر آن افزود. نجاشی گفت: ای امیرالمؤمنین دانستم که 
هشتاد تازیانه حّ بود اما اين بيست تازیانه كه افزودی جه بود؟ گفت: برای گستاخیت در برابر پرورد گار و روزه خوردنت در 


ماه رمضان. نجاشی خشمگین شده و به معاویه پیوست و على عليه السلام را هجو نمود. 


مولف کتاب الغارات گوید: چون على عليه السلام نجاشی را حد زد یمنی‌هایی که با او (علی) بودند به خشم آمدند. طارق بر 
على عليه السلام وارد شد و گفت: ای امیر المؤمنين ما ندیده بودیم که عصیانگران و فرمانبرداران و تفرقه افکنان و آنان که 
خواستار اتحادند از حکام عادل و معادن فضل یکسان کیفر ببینند. تا آن كاه که تو با برادرم حارث چنان کردی و دل‌های ما 
را از خشم انباشتی و کارهای ما را در هم و پریشان ساختی و ما را به راهی انداختی كه سرانجامش دوزخ است. على عليه 
السلام فرمود: دو إنّها لکبيرة ال عَلَى الْخاشعین» -. بقره / ۴۵ - إو 


به راستی اين [ کار] كران است. مگر بر فروتنان). ای مرد نهدی! آيا نه چنین است که او یکی از مسلمانانی است که هتكك 


حرمت دين کرده و مرتکب حرام شده؟ ما نیز حدی را که کفاره گناہ اوست بر او جاری کردیم. ای مرد نهدی خدای تعالی 


فرماید: با سکم سان وم علی لاو فا کو اديت للنّفَوَى) - . مائدہ /۸- 


و البته نباید دشمنی گروهی شما را بر آن دارد كه عدالت نکنید. عدالت كنيد که آن به تقوا نزدیکتر است.) چون شب 


هو 03 دن ۰ ۳۹ کے ۰ ۰ 4ج 
تاريكك شد طارق و نجاشى بی درنكك و در ينهانى به نزد معاويه رفتند. 


از كسانى كه از حضرت جدا شدند برادرش عقيل بود. عقيل به كوفه نزد على عليه السلام آمد و از او خواستار بخشش شد 
على عليه السلام آنچه سهمش بود به او داد. عقيل گفت: می خواهم مرا از بيت المال جيزى دهى. هنگامی كه امير المؤمنين 
نماز جمعه به جاى آورد به عقيل گفت: جه می گویی در حق کسی که به اين همه مردم خيانت كند؟ عقيل گفت: بد مردى 


عقيل از نزد على عليه السلام بيرون آمد و به نزد معاويه رفت. در همان روز كه وارد شد معاويه صد هزار درهم به او تقديم 
داشت و گفت: ای عقيل برای تو من بهترم يا على؟ گفت: على را ديدم كه در فكر آتيه خود بيشتر از آن است که در انديشه 
من باشد و تو در فكر من بيشتر از آن هستى كه در انديشه آتيه خويش. معاويه به عقيل گفت: در شما - ای بنى هاشم - 
ترمی ای سيت عقيل کت بلی در سا نرمشی ات عناری از تاو انی و غر ی است غاری از خشوت اما اق فرزند یش 
نرمش شما غدر است و سازش شما کفر است. معاویه گفت: ای ابو يزيد نه تا به این حذّ. عقيل گفت: 


- برای بردبار پیش از امروز عصا را بر زمين نمی کوبند و آدمی تا چیزی نیاموزد عالم نشود. 
- سفاهت و بی خردی از صفات و خصال شماست. خداوند ملعونان را پاکیزه نگرداند. 


معاویه خواست كلامش را قطع کند. گفت: معنی اين کلمه: «طه» چیست؟ عقيل گفت: ما هستیم و اين درباره ما نازل شده نه 


درباره يدرت و نه درباره خاندانت. «طه» به زبان عبری یعنی: ای مرد. 


وليد بن عقبه به عقيل گفت: ای ابو يزيد برادرت بر هر جه ثروت بود چنگ انداخت و تو را محروم داشت. گفت: آری و در 


١‏ جا ا 
راہ رسيدن به بهشت هم بر من پیشی كرفت وهم بر تو . 


روزی عمرو بن عاص در نزد معاویه بود که عقيل آمد. معاویه گفت: بیا به عقيل بخندیم. چون عقيل سلام کرد معاويه گفت: 
خوش آمد مردی که عمویش ابو لهب است. عقيل گفت: خوشا مردی که عمه اش «مَالهالحطب فی جيدها عبل مِنْ مت د» 
است مراد او ام جمیل» دختر حرب و زن ابو لهب بود كه عمه معاویه می شد. معاویه گفت: ای عقيل از ابو لهب جه خبر 
داری؟ عقيل گفت: وقتی که به دوزخ روی به دست چپ برو ابو لهب را خواهی یافت که عمه ات حماله الحطب را به زیر 
افکنده است. آيا آنکه در آتش به رو خوابیده است بهتر است يا آنکه در زیر؟ معاویه گفت: به خدا که هر دو بدند. 


از جمله کسانی از او جدا شدند حنظله کاتب و وائل بن حجر حضرمی بودند. روایت شده كه سه نفر از اهالی بصره که در 


دشمنی و بغض نسبت به على همفکر و همعقيده بودند: مطرف بن عبدالله» علاء بن زياد و عبدالّه بن شقيق بودند. 


مولف کتاب الغارات با اسناد به ابو فاخته گوید: نزد على عليه السلام نشسته بودم که مردی در جامه سفر آمد و گفت: ای امير 


المؤمنين» من از شهری به نزد تو آمده ام که تو را در آن هیچ دوستى نیست. على عليه السلام يرسيد: از کجا آمده ای؟ گفت: 
از بصره. گفت: اگر آن‌ها می توانستند مرا دوست بدارند» دوست می داشتند. من و شيعيانم در عهد و پیمان خداييم تا روز 
قيامت نه يكك تن بر شمار ما افزوده شود و نه يكك تن کم گردد. 


ابو غشان بصری گوید: عبید الله بن زياد چهار مسجد در بصره بنا کرد كه کارشان كينه توزی نسبت به على عليه السلام و 


نکوهش او بود: مسجد بنی عدی و مسجد بنی مجاشع و مسجدی که در بازار علافان در مسير بصره بود و مسجدی در محله 


ازد. 


از جمله کسانی که درباره آنان گفته‌اند دشمن على عليه السلام بوده و ایشان را نکوهش می کرد» حسن بن ابی الحسن بصری 
بود. حماد بن سلمه از ابوسعید روایت کرده که او گفته است: اگر على در مدينه خرمای فاسد می‌خورد برایش بهتر بود از 


روایت شده که او از کسانی بود که امام را تنها گذاشته و از یاری او سرباز زد. درباره او روایت شده که على عليه السلام وی 
گفت: آب زیادی ریختی ای حسن. گفت: خون مسلمانانی که امیرالمومنین ریخته» بیشتر است. فرمود: آیا این مسأله تو را 
آزاز می‌دهد (برایت اراھ اشت) گفت؛ لف رص پر سے اکر سید و زشت باشی. کر ف او همواره خشم‌گین و آخموو 
غمگین بود تا اینکه بمرد. سپس ابن ابی الحدید گوید: اما اصحاب ما او را از این اتهامات مبرا می‌دانند و گویند: او از محتبان 


على عليه السلام بود و او را بز رگ می‌داشت. 


روایت شده که ابان بن عیاش گوید: از حسن بصری درباره على عليه السلام پرسیدم. گفت: آنچه من درباره على عليه السلام 
می گویم این است که او در اسلام سبقت و فضیلت و علم و حکمت و فقه و نظر و همراهی و شجاعت و یاری و زهد و 
قضاوت و قرابت دارد. على عليه السلام در كارش بز رگ بود پس خداوند على را رحمت کند و بر او درود بفرستد. گفتم: آيا 
صلی الله عليه (درود خدا بر او باد) را برای غير پیامبر می گویی؟ گفت: هرگاه از مسلمانان ياد شد بر آنان رحمت بفرست و بر 
پیامبر و خاندانش و بر بهترین خاندانش درود بفرست. گفتم: آيا او از حمزه و جعفر برتر است؟ گفت: بله. گفتم: او از فاطمه 
و افو مرش يركز انيت ؟ گت یل سو کت یه دارآ از ههه شاتدان سهد بترم انث و كينت کا در روئ اور دند داش 
باشد» حال آنکه پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: «و يدر آن دو از آن‌ها برتر است»» و اسم ش رک بر او اطلاق نشود و 
به شارب خمر توصیف نگردد؟ و رسول خدا صلی الله عليه و آله به فاطمه گفت: «تو را به ازدواج بهترین امتم درآوردم» پس 
اگر در امت آن حضرت کسی برتر از على عليه السلام بود او را مستثنی می کرد. و رسول خدا بين اصحاب خویش عقد اخوت 
برقرار کرد و بین علی و خودش عقد اخوت برقرار ساخت. پس وجود رسول خدا از همه مردم برتر و برای برادری از همه آنان 


بالاتر و برتر بود . 


گفتم: ای اباسعید! پس این سخنان چیست که می گویند درباره على گفته‌ای؟ گفت: ای برادر از ريخته شدن خونم توسط این 
ستمگران جلو گیری می کنم» و اگر چنین نكنم خونم بر چوبه اعدام جاری می‌شود. 


شيخ ما ابوجعفر اسكافى - و در كتاب الغارات -. منتخب الغارات : ۵۵۸ - ۵۶۷ - نیز آن را يافتم - گوید: در کوفه نیز فقهايى 
بودند که با على دشمنى می ورزیدند و از او کینه به دل داشتند» هر چند تشيع در کوفه غلبه داشت. از جمله آنان مرّه همدانی 
بود. روایت شده كه به مده گفتند: چگونه از على بازمانده و از او جدا شدی؟ گفت: على با حسناتش بر ما پیشی كرفت و ما 
به سیئاتش گرفتار آمدیم. و از جمله آنان اسود بن يزيد و مسروق بن اجدع بودند. روایت شده كه مسروق از این ايده 
بركشت. و از جمله آنان شریح قاضی بود که روایت شده او از کوفه طرد شد و على عليه السلام او را به بانقیا فرستاد تا دو ماه 


را میان بهود قضاوت کند. 


و از دشمنان و کینه‌توزان على عليه السلام ابوبرده بن ابی موسی اشعری بود که دشمنی را از پدرش به ارث برده بود. و از 
کسانی که از على عليه السلام منحرف شدند ابوعبدالرحمن سلمی بودند. و از جمله آنان قيس بن ابی حازم و سعید بن مسيب 
-. در روایتی از کتاب الاختصاص که در همین جلد ذكر شد گذشت که وی از حواربون امام زین العابدین بوده است. 


(مترجم) - و زهری و عروۂ بن زبیر بودند. زید بن ثابت از طرفداران عثمان بود و مردم را برای دشنام دادن به على عليه السلام 


می گویم: ثقفی در کتاب الغارات درباره شمار اين نگون‌بختان و بیان احوال آنان به صورت مفصل سخن گفته است و از 
عطاء بن سائب روایت کرده که گوید: مردی به ابو عبدالرحمن سلمی گفت: تو را به خدا سوكند می‌دهم که آنچه از تو می۔۔ 
پرسم برای من باز گو کنی. او سکوت کرد و چون بر او اصرار کرد گفت: بله. مرد گفت: تو را به خدا سوگند آیا دشمنی تو 
با على از آن روز نبود که كه او در ميان مردم کوفه مالی تقسیم کرد و به تو و خانواده تو چیزی نرسید؟ گفت: حال كه مرا به 


و گوید: اسامة بن زيد کسی را نزد على عليه السلام فرستاد تا به او بگوید: عطای مرا برایم بفرست. به خدا س وگند تو می‌دانی 
اگر به كام شیر می‌رفتی من هم با تو بودم. على عليه السلام برای او نوشت: این مال برای کسی است که برای آن جهاد کرده 


است ولی اموال من در مدینه است از آن هرجه می‌خواهی برگیر. - . منتخ الغارات: ۵۶۷ - 


سپس روایتی را ذ کر کرده که بیانگر این است که عروه بن زبير و زهری به نکوهش على عليه السلام می‌پرداختند که على بن 
الحسین آن دو را از این کار تھی کرد. - . منتخ الغارات: ۵۷۷ - 


از ابوداوود همدانی روایت کرده که گوید: نزد سعید بن مسيب بودم که عمر بن على بن ابی طالب عليه السلام آمد. سعید 
گفت: ای پسر برادرم نمی بینم که فراوان به مسجد رسول الله صلی الله عليه و بيايى» آن چنان که برادران و پسر عموهای تو 
می آیند. عمر گفت: آيا می خواهی هر وقت که می آیم تو را به گواهی گیرم؟ سعید گفت: دوست ندارم كه خشمگین شوی 
که از يدرت على شنيدم که می گفت: به خدا سوكند مرا نزد خدا مقامی است که برای فرزندان عبد المطلب از هر جه بر 


عمر گفت: از پدرم هم شنيده ای که می گفت: هر سخن حکمت که در دل منافق باشد تا نمرده است آن را بر زبان خواهد 


آورد؟ سعید گفت: ای پسر برادرم» آیا مرا در زمره منافقان می آوری. عمر گفت: چیزی بود که به تو گفتم و باز گشت. 


سپس ابن ابی الحدید گوید: شيخ ما ابوجعفر اسکافی گوید: تک تک مردم بصره با على دشمن بودند و همه مردم قريش 
مخالف او بودند و جمهور مردم طرفدار بنی امه بودند. عبدالملک بن عمير از عبدالرحمن بن ابی بکرة روایت کرده که 
گوید: از على عليه السلام شنیدم كه می گفت: آنچه من ديدم هیچ یک از مردم روز گار ندید» سپس گریست. - . منتخب 
الغارات: ۵۸۳ - 


ابوعمرو نهدی روایت کرده و گوید: از على بن حسين عليه السلام شنیدم که می گفت: در مکه و مدینه بيست تن نیست که ما 


را دوست بدارند. - . منتخب الغارات: ۵۷۳ - 


كويد: ابن هلال ثقفى در كتاب الغارات كويد: آنسان كه على عليه السلام فرمود: «بيش از اينكه مرا از دست بدهيد از هرجه 
می خواهيد از من بيرسيد سوكند به خدا از عده‌ای از مردم كه صد نفر آنان گمراه کنندہ دیگران و صدرنفرشان هدايت کنندہ 


آن‌ها باشند سؤال نكنيد جز اينكه از آنكه مردم را بدان بخواند و آنكه رهبريشان كند شما را آ كاه می کنم.؛ 


مردى برخاست و گفت: مرا آكاه كن كه بر سر و روى من جند تار مو روئیدہ است؟ على عليه السلام فرمود: سوكند به خدا 
دوست من رسول خدا صلى الله عليه و آله از يرسش تو مرا با خبر ساخت و اضافه كرد كه بر هر تار موی سر تو فرشته‌ای است 
كه تو را لعنت كند و بر هر تار موی تو شيطانى است كه اسباب سر گردانی و بی چار گی تو را فراهم سازد. و همانا در منزل تو 
بزغالهاى است كه فرزند رسول خدا صلی الله عليه و آله را می کشد! و پسر او قاتل حسين عليه السلام بود كه در آن وقت 
كودكى بود كه بر روی دست و شکم راہ می‌رفت. او سنان بن انس نخعی بود. - . روايتى بسيار نزديكك به اين روايت را شيخ 
مفيد در اخبار اميرالمؤمنين عليه السلام از كتاب ارشاد ص ۱۷۴ جاب نجف آورده است. اين روايت و ما بعد آن را ابن ابی 
الحديد در شرح المختار (۳۷) از نهج البلاغه ج ١‏ ص ۴۵۷ چاپ جديد در بيروت و در چاپ جديد در مصر ج ٢‏ ص ۲۸۸ 


روايت كرده است. - 


سويد بن غفله گوید: على عليه السلام روزى خطبه می‌خواند كه مردى از يايين منبرش برخاست و گفت: ای اميرالمؤمنين من 
از وادى القرى گذشتم و ديدم كه خالد بن عرفطه د ركذشته است اينكك برای آمرزش كناهان او استغفار كن. على عليه السلام 
گفت: سو گند به خدا نمرده و نمی میرد تا اينكه پیشاهنگ لشکر كمراهى شود كه پرچم‌دار آن حبيب بن حماد باشد. مردى از 
پایین منبر گفت: من حبیب بن حماد هستم و من شيعه و دوستدار تو هستم. على عليه السلام گفت: تو حبيب بن حماد هستى؟ 
گفت: بله. امام دوبارہ به او گفت: سوكند به خدا تو حبيب بن حماد هستى؟ گفت: بله به خدا سوكند. حضرت فرمود: به خدا 


سوكند تو يقينا آن يرجم را حمل می كنى و از از این در وارد خواهى شد. و امام به باب الفيل در مسجد كوفه اشاره كرد. 


ثابت كويد: سوكند به خدا بيش از اينكه بميرم ديدم كه ابن زياد در حالى كه عمر بن سعد را برای جنگ حسين عليه السلام 
روانه كرده و خالد بن عرفطه (از رجال صحاح اهل سنت) را فرمانده لشکر و حبيب بن حماد را يرجم دار آن كرده بود» از 
باب الفيل وارد كوفه شد. - . الاختصاص: ۲۷۳ - 


يزيد احمسی گوید: على عليه السلام در مسجد کوفه نشسته بود و مردم در مقابل او بودندہ از جمله آنان عمرو بن حريث بود 
که زنى نقاب‌دار که شناخته نمی شد وارد شد. آن زن ایستاد و به على عليه السلام گفت: ای کسی که مردان را کشتی و 
خون‌ها ريختى و کودکان را يتيم و زنان را بیوه کردی! على عليه السلام گفت: به راستی که اين زن سليطه فخاش است و او 


شبیه مردان و زنان است و هركز خون حیض ندیده است. 


آن زن سر به زیر افکنده و گریزان بر گشت. عمرو بن حريث او را دنبال کرد. هنگامی که به رحبه رسید به او گفت: امروز با 
شنیدن سخنانت به آن مرد شادمان گشتم. به خانه من بيا تا چیزی به تو ببخشم و پوششی به تو عطا کنم. هنگامی که وارد خانه 
او شد عمرو به كني زكانش امر کرد او را وارسی کرده لباس‌هایش را درآورند تا صدق گفته على را درباره آن زن ببیند. آن 
زن بگریست و از او خواست رازش را برملا- نسازد» و گفت: سوگند به خدا من همان طوری هستم که او توصیف کرد. من 
آلت مردانه دارم و همچون مردان دو بیضه دارم و هركز خون حیض ندیده‌ام. عمرو او را از خانەاش بیرون کرد. سپس به نزد 
على عليه السلام رفت و ماجرا را برایش با زگو کرد. على عليه السلام فرمود: دوست من رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا از 
مردان و زنانی را که تا روز قيامت بر من سرکشی و افرمانی می کنند باخبر ساخت. -. الاختصاص: ۲۹۶ - ٠٣٣‏ - 


ابن ابی الحديد گر «السلقلق» يعنى سليطه و به معنای گرگ است و «السلقة» يعنى كركك ماده. و «الجلعة المجعۂ) یعنی 


بدزبان و فحاش. «الركب» به معناى محل روئيدن موی زھار است. 


اسماعيل بن رجا كويد: اعشى باهله در زمانى كه جوانى نويا بو هنكامى كه على عليه السلام خطبه ايراد می کرد و فتنهها و 


فرمود: ای جوان اگر در آنچه من بیان كردم گناهکاری» خداوند تو را به جوان ثقيف بيندازد. سپس سكوت اختيار كرد. 


کک یٹ ائ انير تجن ایر تک رای امت کا مات تار اقا ی وه وبا رس شاد 
خداوند را هتک کردہ و می درد و كردن این جوان را با شمشيرش می زند. گفتند: جه مدت حکومت را به دست می گیرد؟ 
فرمود: اگر بدان برسد» بيست سال. گفتند: آیا کشته می شود يا می میرد؟ فرمود: البته كه با درد شکم به مرگ طبیعی می ميرد 
به گونه‌ای که نشیمنگاہ او به دلیل اينكه از شكمش چیزهای زیادی بيرون می آید سوراخ می‌شود. 


اسماعيل بن رجاء گوید: سوكند به خدا با چشمان خودم ديدم که اعشى باهله در ميان اسيرانى که از سياه عبدالرحمن بن 
محمد بن اشعث به اسارت در آمد» در مقابل حجاج حاضر شد. حجاج او را سرزنش کرد و از او خواست که شعری را که در 


آن عبدالرحمن را به جنگ تحريكك كرده بخواند سپس در همان مجلس كردن او را زد. 


سدیر ازدی گوید: علی عليه السلام به عمرو بن حمق خزاعی فرمود: ای عمرو کجا وارد شدی؟ گفت: در میان قومم. فرمود: 
در ميان آنان وارد نشو (اقامت نکن). گفت: آيا در ميان بنی کنانه اقامت کنم؟ فرمود: خیر. گفت: آيا در ميان ثقیف اقامت 
گزینم؟ فرمود: نظرت درباره معزه و مجرّه چیست؟ گفت: آن دو دیگر چیست؟ فرمود: دو زبانه آتش است که از ميان کوفه 
بیرون می آید. یکی بر تمیم و بكر بن وائل می‌افتد و به ندرت کسی از آن نجات يابد و زبانه دیگر می آید و طرف دیگر کوفه 
را می گیرد و کمتر کسی بدان گرفتار می‌شود. و آن بر خانه‌ای وارد شده و یک يا دو اتاق را می‌سوزاند. گفت: پس كنا 


سکنی بگزینم؟ فرمود: در ميان بنى عمرو بن عامر از ازدی‌ها. 
كويد: گروهی از مردم که در آنجا حاضر بودند گفتند: على را همچون کاهنی می بینیم كه سخنان کاهنان را بر زبان می آورد. 


امام فرمود: ای عمرو! تو بعد از من کشته خواهی شد و سرت را به جای دیگر می‌برند و آن اولین سری است که در اسلام از 
بدن جدا شده و به جای دیگر می‌برند. و وای بر قاتل تو. اما اينكه تو بر هر قومی که وارد شوی تو را دربست تسلیم کرده و 
تحویل می‌دهند مگر اين قبیله از طایفه بنی عمرو بن عامر ازدی كه آنان تو را سالم نگه داشته و ذلیلت نمی کنند. گوید: 
س و گند به خدا چندان طول نكشيد که در روز گار خلافت معاویه عمرو بن حمق با ترس و لرز در ميان قبایل عرب نقل مکان 
می کرد تا اينكه سرانجام در ميان قوم خود که از بنی خزاعه بودند اقامت گزید. يس وى را تسلیم کردند و او کشته شد و 


سرش را از عراق به نزد معاویه در شام بردند. و آن نخستین سری بود که در اسلام از شهری به شهر دیگر برده شد. 


حبة العراقی گوید: روزی با على عليه السلام راہ می رفتیم. امام دقت کرد و دید که جويرية با فاصله دوری در يشت سرش 
است. او را ندا کرد: ای جويرية! به من ملحق شو - خدا يدرت را بیامرزد - نمی‌دانی من به تو اشتیاق داشته و تو را دوست 
می‌دارم؟ گوبد: جويريه به سمت ايشان دوید. امام به او گفت: من تو را از اموری باخبر می‌سازم يس آن‌ها را خوب به خاطر 
بسپار. (حبة گوید): سپس آن دو به صورت پنهانی با هم به سخن گفتن پرداختند. جويريه به آن حضرت گفت: ای 
امیرالمؤمنین من مردی فراموش کار هستم. فرمود: من سخن را برای تو تکرار می کنم تا آن را به خاطر بسپاری. سپس در پایان 
شتا سار گت ای ریت کی ھا رهن را دومع دا تتاق گیا اق کن ذارد سرت ارات و کی 
توزی کرد با او دشمنی كن. و با دشمن ما دشمنی كن تا زمانی که با ما سر دشمنی و کینه‌توزی دارد و چون دوستدار ما شد 


اورا دوست بدار. 


كويد: گروهی از مردم كه در كار على عليه السلام ترديد داشتند می گفتند: آيا می بينيد كه او جويريه را وصی خود قرار داده 
است همانطور كه ادعا می کند وصى رسول خدا صلی الله عليه و آله است؟ حبه گوید: مردم آن سخنان را از این جهت مى.. 
گفتند كه على عليه السلام جويريه را بيش از حد به خود مختصّ كردانيده بود تا جايى كه روزى بر على عليه السلام وارد شد 
درحالى كه او خوابيده بود و كروهى از يارانش در كنار وى بودند. جويريه حضرت را صدا كرد و كفت: اى شخص خوابيده 
برخیزه قطعا ضربهاى بر سر تو خواهند زد كه محاسنت در اثر آن ضربه به خون رنگین می‌شود. گوید: اميرالمؤمنين لبخندى زد 
سپس گفت: ای جويريه من تو را از سرانجام كارت باخبر می کنم. سوكند به خداوندى كه جانم در دست اوست سرس ختانه 
همجون شخص فرومايه تو را گرفته و دست و پای تو را بريده و بر تنه (ساقه) درخت که دور از دسترس مردم است تو را به 


دار می آویزند. 


گوید: سوگند به خدا از آن روز به بعد چندان طول نکشید که زياد جويريه را كرفت و دست و پایش را قطع کرد و او را در 
كنار تنه درخت ابن بنى معكبر - و آن درخت تنه بلندی داشت - به دار آویزند و در كنار آن. تنه کوتاهی بود که او را بر آن 
به دار آویخت. حسن هیثمی گوید: میثم تمار خدمتکار على عليه السلام نخست غلام زنی از بنی اسد بود. على عليه السلام او 
را خرید و آزاد کرد و به او گفت: اسمت چیست؟ گفت: سالم. فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به من خبر داد كه اسم 


غير عربی‌ای که يدرت تو را بدان نام نهاده «میثم» بوده است. گفت: خداو رسولش راست گفتند و تو نیز راست كفتى» ميثم 


گوید: على عليه السلام او را بر علم زياد و رازهای زیادی از رازهای وصيت مطلع ساخت. میثم برخی از آن‌ها را بر زبان می۔۔ 
راند و گروهی از مردم کوفه بر او شک کرده و به على عليه السلام نسبت دروغ گویی و اوهام پردازی و بی‌اساس سخن گفتن 
دادند. تا جایی که حضرت در حضور شمار زیادی از يارانش كه شامل مردّدان و مخلصان بودند به میثم گفت: ای میثم تو را 
پس از من می گیرند و به دار می آویزند و چون روز دوم فرا برسد از دو سوراخ بینی و دهان تو خون سرازیر می‌شود تا جایی 
که محاسنت را با خون گلگون می کند و چون روز سوم برسد با دشنه‌ای بر تو می کوبند و کشته می‌شوی. يس در انتظار آن 
باش و مکانی که در آن به دار آویخته می‌شوی بر در خانه عمرو بن حريث است. تو دهمی ده نفر هستی که از همه آنان 
کوتاه‌تر و به زمين نزدیک‌تر هستی. و من نخلی را که بر تنه آن به دار آويخته می‌شوی به تو نشان می‌دهم. سپس دو روز يس 
از آن ماجرا نخل را به او نشان داد. میثم به نزد آن نخل می‌رفت و نماز می گزارد و می گفت: جه مبارک نخلی است» برای تو 
آفریده شدم و برای من خبر داده شدی. او همواره يس از کشته شدن على عليه السلام به نزد آن نخل رفت و آمد داشت ت 
اينكه آن را بریدند. او تنه نخل را می پایید و به نزد آن رفت و آمد می کرد و آن را می دید. او با عمرو بن حريث روبه رو می.. 
شد و می گفت: من همسایه تو هستم يس برای من همسایه خوبی باش. عمرو نمی‌دانست مقصود او از این سخن چیست و 


می گفت: می‌خواهی خانه ابن مسعود يا خانه ابن حكيم را خریداری کنی. 
مؤلف: سپس داستان شهادتش را به صورتی که در ادامه در باب احوال میثم می آوریم ذکر کرد. 


سپس گوید: ابراهيم گفت: نضر حارثى گوید: در حضور زياد بودم رشيد هجری را آوردند از او پرسید: مولای تو على 
چگونه به تو اطلاع داده که ما تو را خواهيم کشت تا مساوی با فرموده او تو را به قتل برسانیم. پاسخ داد: مولاعیم فرموده 
نخست دست و پای مرا می برند آنگاه به دار می آویزند. زياد كفت سوگند به خدا هم اکنون خبر او را تکذیب می كنم و 
دستور داد او را رها کنید. چون خواست از پیش زياد بیرون رود زياد گفت: به خدا سو گند هیچ سیاستی را بهتر و شایسته تر از 
آنچه مولای او گفته در حق او نمی‌دانم. تو تا زمانی که زنده‌ای در صدد زیان رساندن به ما هستی» اکنون دست و پای او را 


تربك دست و پایش را بریدند و او سخن می گفت. زياد گفت: طناب بر گردنش اندخته او را به دار آویزید . 


رشيد آهی كشيده گفت: هنوز کار دیگری باقیمانده که نمی بینم شما آن را انجام دهید. زياد دستور داد زبان وی را قطع کنند. 
چون زبانش را بیرون آوردند تا قطع کنند گفت: به من اجازه دهید تا فقط یک کلمه بگویم. به او اجازه دادند. او گفت: الان 
کشیدند. 


مزرع يار على بن ابی طالب عليه السلام گوید: آن حضرت فرمود: لشکری روی خواهند آورد که وقتى به بيابان برسند زمين 
آن را فرو می‌برد. ابو عالیه گوید: گفتم: تو از امور غیبی برای من با زگو می كنى. مزرع گفت: آنچه را می گویم به خاطر بسپار 
زيرا این سخنان را شخصی معتمد (علی عليه السلام) برای من با زگو کرده است. و چیز دیگری برایم با زگو کرد. گفت: بقینا 
کشته می‌شوی و در ميان دو ایوان از ایوان‌های مسجد به دار آويخته می‌شوی. ابوعالیه گوید: به او گفتم مرا از امر غیبی باخبر 
می کنی. گفت: آنچه را می گویم به خاطر بسپار. ابو عالیه گوید: سو گند به خدا به جمعه نرسیدیم كه مزرع را گرفتند و کشته 


محمد بن موسی عنزی گوید: مالک بن ضمره رواسى از یاران امیرالمؤمنین عليه السلام بود و از جمله كسانى بود که از طريق 
آن حضرت علم زیادی به دست آورد. همچنین او مدتى همراه ابوذر بود و از او علم آموخت. او در روز گار بنی اميه گفت: 
خداوندا مرا بدترین سه نفر قرار مده!. به او گفتند: آن سه کدام است؟ گفت: شخصی که او را از مکان بلندی پرتاب کنند. و 
شخصی که دست و پاهایش بریده و به دار آويخته شود و شخصی که در رختخوابش بمیرد. برخی از مردم به او می‌خندیدند 
و می گفتند: اين سخنان از دروغ‌های ابوتراب است!. راوی گوید: آن شخصی که از مکان مرتفع پرتاب کردند هانی بن عروة» 


و آن شخصی که دست و پایش بریده و به دار آويخته شد. رشید هجری, و آنکه در رختخوابش مُرد خود مالک بود. 


ابن ابی الحدید گوید: ربیع بن مالک سعدی گوید: نزد حذیفه بن یمان رفتم و گفتم: ای اباعبدالله مردم درباره على و کارهای 
نیکش سخن می گویند و مردم بصره به آنان گویند: شما در ستایش على راہ افراط را در پیش گرفته‌اید. آيا درباره فضیلت او 
برای من حدیثی داری که برای مردم با زگو کنم. حذیفه گفت: ای ربیعه جه کسی دارد از من درباره على عليه السلام جه می.. 
پرسی؟ و من درباره او از جه چیزی سخن بگویم؟ سوگند به آنکه جان حذیفه به دست اوست اگر تمام کردار ياران محمد 
صلی الله عليه و آله را از روزی که خداوند او را به پیامبری مبعوث کرد تا به امروز در یک کفه ترازو بگذارند و یکی از 


کارهای على را در کفه دیگر نهند. قطعاً عمل علی بر همه اعمال آنان سنگین می‌شود. 


ربيع گفت: اين ستایشی است که بر آن تکیه نمی توان کرد و کسی آن را نمی پذیرد. ای اباعبداله من گمان می کنم این 
سخنان گزافه گویی است. حذیفه گفت: ای فرومایه چگونه پذیرفته نود. مسلمانان در روز خندق در حالی که عمرو بن 
عبدود به سمت آنان امد و همگان را ترس فرا گرفته بود و او به مبارزه طلبیدء کجا بودند؟! همه مسلمانان از او بازایستادند 


على در آن روز از اعمال امت محمد صلی الله عليه و آله و تا به امروز و تا روز قیامت بزركتر است. 
* | تر جمه | 


توضيح 


[قوله: ] «إنّى لآخذ منک»: لعله استفهام إنکاری: أى نی لا أحتاج إلى فضول علمكك و ثمرات رآیک. شتهها بما ینہذ من 
فضول الغزل عند الحياكه لمناسبه كون الملعون حائكا. 


و قال الجوهری: الهمس: الصوت الخفی. و همس الأقدام: أخفى ما یکون من صوت القدم. و قال: الرمّه: قطعه من الحبل باليه و 
منه قولهم: «دفع إلى الشی ء برفته». و أصله أن رجلا دفع إلى رجل بعيرا بحبل فى عنقه» فقيل ذلك لكل من دفع شيئا بجملته. و 
قال: عتلت الرجل أعتله و أعتله إذا جذبته جذبا عنیفاء و العتل: الجافى الغليظ. و قال: الزنيم: المستلحق فى قوم ليس منهم [و] لا 
يحتاج إليه و قیل: هو اللثيم الذى يعرف بلؤمه. 


الکفر: 

الخشبه الغليظه القصيره. و الأوّل آظهر. 

و قال [الجواهری] فى الصحاح: الطمار: المكان المرتفع. و قال: التتقريض: 
مدح الإنسان و هو حق. و قيل مدحه بباطل أو حق. 

ص: ۳۰۵ 


۱-و هذا المعنی قد رواه الحافظ الحسکانی بأسانيد فی تفسیر الآبه: (۲۵) من سوره الأحزاب فی الحدیث: (۶۳۴) و ما بعده من 


کتاب شواهد التنزيل: ج ۲ ص ۵ ورواه أيضا عن مصادر العلامه الأمينى رحمه الله فى الغدیر: ج ۷ ص» ۲۰۶ ط بیروت. 


*٭ [ترجمہ]اإنٌی لآخذ منكك» شايد استفهام انکاری باشد يعنى: من نیازی به علم زائد تو و دستاورد رأى و نظر تو ندارم. که آن 
را تشبیه به زائده‌های ریسمان در هنكام بافند گی كرده که دور انداخته می شود تا با شغل بافندگی آن ملعون مناسبت داشته 


باشد. 


جوهرى كويد: «الهمس» صداى آرام است. و «همس الاقدام» صداى آرامتر از صداى پا است. و گوید: «الرمة» تكه ای از 
ريسمان يوسيده است. و از همین كلمه گوبند: «دفع الى الشىء برمّته» و اصل آن از این جهت است كه مردى شترى را با 
ريسمانى كه بر گردنش بود» به مرد دیگری داد و اين جمله را برای هر کسی گویند كه جيزى را به صورت كامل به کسی 
بدهد. و كويد: «عتلت الرجل اعتله و اعتله» هركاه او را به شدت بگیری. و «العُمّلّ) يعنى خشكك و خشن. و گوید: «الزنيم) 
کسی است که خود را به قومى نسبت دهد و از آنان نباشد و به او نیازی نداشته باشند. و گفته شده به معنای انسان پستی است 
که به پستی شهرت داشته باشد. «تحت جذع کافر» به صورت مضاف و مضاف الیه يا به صورت موصوف و صفت است. 
فیروزآبادی در قاموس گوید: «الكافر من الٰرض) زمین دور از دسترس مردم است. و «الکفر» به معنای چوب سخت کوتاه 
است. و معنای اول آشکارتر است. جوهری در صحاح گوید: «الطمار» مکان بلند است. و گوید: «التقریض» این است که 


شخصى را در زمان زنده بودنش ش ستایش كنى. و گفته شده توصیف انسان است به باطل يا حتّ. 
٭| تر جمه | 
»1+۶۹« 


000 و عَمَار فانه لم یَأخذ من الدين 


٭| ترجمه آنهح البلاغه: هنگامی كه عمار د بن ياسر با مغيره بن شعبه بحث می كرد و پاسخ او را می دادہ امام به او فرمود: اى 
عم ارا مغیرہ را رها کن» زيرا او از دين به مقدارى که او را به دنيا نزديكك کند بركرفته» و به عمد حقائق را بر خود يوشيده 


داشت. تا شبهات را بهانه لغزش های خود قرار دهد. -. نهج البلاغه: ۵۴۷ قصار ۴۱۳ - 
** | تر جمه ]| 

بیان 

السقطه: العثره و الزه. 

* | تر جمه [«السقطة» به معنای لغزش است. 


* | تر جمه | 


۱۰١۷۸۹۰۸ 


2 تَھُج: [و] قال عَليه الصَلَامٌ لِأَشْعث بن قيس مُعریا: إن بت صَبز ال کارم» لا سوت سلو البهائم. 


٭[ترجمہ]نھج البلاغه: امام عليه السلام اشعث بن قيس را در مرگ فرزندش اینگونه تسلیت داد و فرمود: یا چون مردان 


بزر گوار د شكيباء و با چون چهاریایان بی تفاوت باش. - . نهج البلاغه: ۸ قصار ۴۲۱ - 
** | تر جمه | 


بيان 


سلاه و سلا عنه سلوا و سلوا: نسيه فتسلی و المعنى إن صبرت عند المصيبه و رضيت بقضاء الله كنت من الأكارم و الأفاضل و 
فزت بالثواب» و إن لم تصبر فلا محاله تنسى المصيبه و تت رك الجزع بعد زمان کالبهائم فإنّها تنسى ما يصيبها بعد ذهاب ألمها 
ولا ثواب لها. 


دع دحي اسالام و سا عله اث لرأ» يعت او را قاو کی كرد و ارات خاط اق وش ديف گرڈ آسے: اكر در هنكام 
مصيبت صبر بيشه كردى و به قضا و قدر الهی راضى بودی» از اشخاص بز رگ و باكرامت هستى و به ياداش الهى نائل می 
شوى و اگر صبر نكردى ناگزیر مصيبت را فراموش می كنى و يس از گذشت مدت زمانى همجون چھارپایان بی‌تابی كردن را 


تر كك می كنن: زيرا جهاريايان بعد از د بين رفتن درد» حادثه را فراموش می كنند و پاداشی هم ندارند. 
* | ترجمه | 
»1+۷1« 


(*) کا: ابو علق اشر عَنْ محمد بن عد الْجَبَاِ و مُحَمَدُ بْنُ إسْمَاعِيلَ ء عَنِ الْفَْلٍ بْنِ شَاذَانَ جميعا عَنْ صَفْوَانَ بن يَخهى عَنْ 
نی اشامن آبی عود الله عليه الام عن أبيه عليه لام ال إن الل کان فی له ین ع شيعه عل علیه السلا فيكونٌ 


زتها آدَاهُمْ امات و ام 


۳٣۶ ص:‎ 


-]٠١29[-١‏ رَوَاةُ السَّرِيتُ الرفِیٌ رقم الله مََامَهُ فى متا (۴۰۵) مِن قم ار كلام أمير الْمؤْمنِينَ عليه الم فى تهج باه 
وللكلام مصادر أخر يجد الباحث بعضها فى المختار: (۷۸) من كتاب نهج السعاده: ج ۱ء ص ۲۵۶. 
۲-[۱۰۷۰]- با الد الوضيق وجه له فی الَمختار: (۴۱۴) مِنَ الاب الث من کتاب تهج ابا 
۳ [۱۰۷۱]- َوه الم کت ت3 الله مََامَُ فى دی یت ابر ین الاب الول مِنْ کتاب الةم الکانی: 


ج ۲ص ۳۲۶ 


لخقوق و أَصْدَقَهُمْ لَه وَصَايَاهُمْ و واه تشأل الْعَشِيره عه فقول من مكل فلان! ال انا لاما و أضِدَكا للدیث. 
[ ترجمه ]| کافی امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی مردی از شیعیان على عليه السلام در قبیله ای بود» زینت أن قبیله به شمار 


می‌رفت. از همه آن‌ها در پرداخت امانت بهتر بود» و حقوقشان را بهتر مراعات می کرد و در گفتار راستگوتر بود» و سفارشات 


و همه وصیت‌های اهل قبیله و اماناتشان را به او می سپردند و چون از او پرسش می کردی می گفتند: کیست مثل فلان کس؟ 
او در پرداخت امانت و راستگوئی از همه ما بهتر است. -. الکافی ۲: ۶۳۶ - 


| تر جمه | 
۷ 


E210)‏ وَ] قال له السَلَام اتلك فق فو نت 


[ ترجمه |نهج البلاغه امام عليه السلام فرمود دو تن به خاطر من به هلاکت رسيدند دوست افراط کننده» و دشمن دشنام 
دهنده. - . نهج البلاغه: ۴۸۹ء قصار ۱۱۳ - 


** | تر جمه | 


بیان 
قلاه أى کرهه و بخضه. و هو يشمل المخالفین أيضا لأن تقدیم غیره عليه بغض له 
**| ترجمه |«قلاه) + 


يعنى از او بيزار بود و با او دشمنى کرد» و مخالفان را نیز شامل می شود زيرا آنان نيز با مقدم داشتن 
بر وى» با حضرت دشمنى كردند 


۰ تن دیگران 


٭| تر جمه | 
۱١۷۰۰۳‏ ۱۰۷۰۴ 


(۲) ۰۷۴ لاك كنات ارات لإثرامیم 


يم النْقَفْقٌ عن نوس ين ی کوب المد مود عن متِاية بن شام عن الاح ای عم 
الخارث بن حص ير عَنْ أ ابه عَنْ عَلِيٌ عَليهِ العلامُ نه قَالَ: ادعو لی غَتا و بَاهلَهَ و حا شوب ار سام بتر 


0 


ِى ق اه 00 شلام تعيب و إِنَى امد لَُمْ فى مترلی علض و عند المقام المخمود هم 
آغدائی فى الدَّننا و الآخره. 
ون فك ی لا ۳ 


وت 2 
ردن تا 


وَعَنْ پوشف بن کلب عَنْ بھی بن الم عن عمرو بن عمير عَنْ أب 


ص: ۳۰۷ 


۱-[۱۰۷۲]- روَا اعد اض رمه الله فی المختار: (۱۱۷) مِنْ قضار کلام میر امین َليه السّلَامُ فى تهج البلاغه. 
۱۰۷۳۱-1]- رَوَاه مع التَالِى راهم بْنُ مُحَمّدٍ لقع رَحِمَهُ الله فى ال دیث: (۵) مِنْ کراب الغازات سس 3 ورواه عنه شيخ 
الطائفه بسنده عن الثقفى فی آواخر الجزء الرابع من کتاب الأمالى ص ۷۲ وفی ط بیروت ص ۱۱۶ ولبلا. حظ ما تقدم عن 
المصنف فی هذا المجلد ص ۷۰۴ ط الکمبانی. 


##[ت رجمه]۱۰۷۴. الغارات: حارث بن حصیرہ از ياران على عليه السلام روايت كرده که گویند: آن حضرت فرمود: غنی و 
باهله را (و قبیله دیگری که امش زا برد) بخوانید تا بيايند و عطای خویش از من بستانند. سو گند به آن خداوندی که دانه را 
رویانید و جانداران را بیافرید» آنان را از اسلام بهره ای نیست. و من در جایگاهم در كنار حوض و در مقام محمود گواهی 
خواهم داد که ایشان در دنیا و آخرت دشمن من بوده اند. هرگاه جای پای استوار كنم قبیله هایی را به ميان قبیله هايى 
باز گردانم و نسب نامه شصت قبیله را که در اسلام نصیبی ندارند باطل سازم. 


عمرو بن عمیر از پدرش همین حدیث را روایت کرده است. - . الغارات ۱: ۱۲ - 


| تر جمه | 
۰۰۴۵ 
() تَهْجٌ: [و] فى عدِییه عَليه العَلَام: هَذَا الْحَطِيبٌ الشخشخ. 


قال السيّد [الرضی] رحمه اللّه: يريد الماهر بالخطبه الماضى فيهاء و کل ماض فى كلام أو سير فهو شحشح» و الشحشح فى غير 
هذا الموضع: البخيل الممسک. 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امام علبه السلام | خطابت به صعصعه بن صوحان] فرمود: این سخنران» زبردست ماهرى است. -. نهج 
البلاغه: ۷, قصار ۲۵۹- 


سيد رضی گوید: «شحشح) یعنی مهارت دارد» به کسی که خوب حرف می زند يا خوب راه می رود گویند» ولی در موارد 
دیگر «شحشح)» یعنی فردی بخیل. 


٭| تر جمه | 


بيان 


قال ابن أبى الحديد: هذه الكلمه قالها [عليه السلام] لصعصعه بن صوحان» و کفی له فخرا أن يثنى له على عليه السلام بالمهاره و 
فصاحه اللسان» و كان صعصعه من أفصح الناس» ذكر ذلک شيخنا أبو عثمان. 


* | ترجمه ]ابن ابی الحدید گوید: امام اين سخن را به صعصعه بن صوحان كفت و اين افتخار برای او بس است که على عليه 
السلام او را به مهارت و فصاحت زبان ثنا گفته است و صعصعه از فصيحترين مردمان بود. شيخ ما ابوعثمان آن را ذكر كرده 


است . 


۷| تر جمه | 


۶, 


2 


0 تَوج: [ژ] م من کلام له یه للا کلم به عد له بن رَه و هو ین شیعته و لک 


قال عَلیه السّلَامُ: 


> ۳ ی 2 المترلمین و جلب آنيافهي فان سر َم فی حزبهم کان لک مثل عظهم و لا 
جاه يديهم ا تکون لیر آنوامیم 


** | ترجمه أنهج البلاغه: عبد الله بن زمعه از ياران امام بود و درخواست مالی داشت. در جوابش فرمود: این اموال که می بینی 
نه مال من و نه از آن توست. غنيمتى گرد آمده از مسلمانان است كه با شمشیرهای خود به دسث آوردندء اگر تو در جهاد 
همراهشان بودی» سهمى چونان سهم آنان داشتى و گر نه دسترنج آنان خوراك دیگران نخواهد بود. - . نهج البلاغه: ۳۵۳ 
قصار ۲۳۲ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


جلب أسيافهم بالتحريك-: ما اجتلبته أسيافهم و ساقته إليهم. 


#*[ترجمه ]جلب أسيافهم - با حرکت حروف - چیزی است که شمشیرهای آنان برايشان فراهم آوردہ و برايشان گرد آورده 


است. 

* | تر جمه | 

۷ 

ما نهج: [ و] ها محضرته یه اسلا پت بغلام ولد لَه 
ص: ۳/۸ 


-١‏ [۱۰۷۵]- رَواۂ سیف ارف ی فی المتار انی مِْ ریب کلام أمير الْمَؤْمِنِينَ علیه الكلَام امد کور بد المختار: (۲۶۰ من 
لباب ات من تهج الْبَلاعَه. 

-])۱۰۷۶[-٢‏ روالد الژضِیٌ رضوّان الله َليهِ فى المختّار: (۲۳۰) مِنْ کتاب هج لاه 

۳ [۱۰۷۷]- روا ا الف تع الله فى الْمَخْتَار: (۳۵۴) من الاب الالث 5 الْملَاغعَهِ. 


فال: لیفک الْفَارِسٌ. فَقَالَ علیہ الَلام: لا قل دا و لکن قُلْ: شکوت الوامب. و بُو رک لكك فی الْمَوْهُوب و ب اشد و 


قت مه 
وُزقت بره.. 


** | ترجمه آنهج البلاغه: در حضور اما شخصی با اين عبارت» و نوزادى را تبريكك كفت «قدم دلاوری بکه سوار مبا رک 
بادا امام فرمود: جنين مگو! بلكه بگو: خدای بخشنده را شك رگزار باشی» و نوزاد بخشيده بر تو مبارک باد اميد كه بزركك 
شود و از نیک و کاری اش بھرمند گردی. --. نهج البلاغه: ۵۳۷ قصار ۶۰ 


وں [ترجمه ] 
بیان 


(شکرت الواهب: سمل اف أن زرفكك الله شگره و الاشد: التکمر فسن ما من كمائى عو إلى لان 


#[تر جمه ]«شکرت الواهب» جمله دعائی است است. يعنى: خداوند شکر و سياس گذاری آن را به تو روزی دهد. و «الاشد» به 


فان تبروا و توان ات و به سن ها تین هجده تا سی مالک تس فده است: 
٭| تر جمه | 


۰۸ء 


2 


( تھُج: 0 ی جل مِنْ کاله عليه السام اء فخما فقال [عل علیه اسلا ] 
أطت الورق وها إن ال آیصف لک الى 


**[ترجمه آنهج البلاغه: و وقتى یکی از كاركزاران امام خانه با شكوهى ساخت» امام عليه السلام به او فرمود: سكه هاى طلا و 
نقره سر بر آورده خود را آشکار ساختند همانا ساختمان مجلل بی نيازى و ثروتمندی تو را می رساند -. نهج البلاغه: ۵۳۷, 
قصار ۳۶۱ - 


٭| تر جمه ]| 

بیان 

قال الجوهری: رجل فخم: أى عظیم القدر. و قال: الورق: الدراهم المضروبه. 

#*[ترجمه آجوهری گوید: رجل فخم یعنی: شخصی که جایگاه والا دارد. و گوید: الورق: درهم‌های ضرب شده است. 


* | تر جمه | 


۰۷۹۰ء 


ت ا إِنْ تَخْرّنْ عَلَى ایتک فَقَدِ استَحَقتْ ه شتَقّث ذلك ملک الوح و إِنْ تم نضبز فَفِى له من کل مصیبه خَلَفٌ. 
یا أَشْعت! إن صبوت جری عك اعد و آنت مأمجون و إِنْ جزغت جری علیک و أت رو 


ص: ۳۰۹ 


SS ]۱۰۷۸[-۱‏ ہت یہ 
۷۹1-۲ ۰- رَوَاه ری الرضدی رضدی | تعالی عَنْهُ فى المختار: (۲۹۱) من قم قتي ار کلام أمبر الْمُْمِنِينَ عَليه الم فى تهج 
التلاغه. 


يا أشْعَت! اٹک ] سرک و ہُو بَلاء و فة و رک و هو توابِ و رَحمة 


#*[تر جمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام جهت تسلیت گفتن به اشعث بن قيس در مرگ فرزندش فرمود: ای اشعث! اگر برای 


سرك الا رسضاگی ‏ یه اطر بر ند ریغازندی سر اوا ری اناا کر شکب بان هر م وا 3ہ غد باداشی انرک 


ای اشعث! اگر ٹکیا باشی تقدیر الهی بر تو جاری من شود و تو پاداش داده خواهی قد و اگر بی تاق کے نیز تقدیر الهی بر 


تو جاری می شود و تو گناہ کاری. 


ای اشعث! پسرت تو را شاد می ساخت و برای تو گرفتاری و آزمایش بود و مرگ او تو را اندوهگین کرد در حالی که برای 


تو پاداش و رحمت است. -. نهج البلاغه: ۰۵۲۷ قصار ۲۹۷ - 

٭| تر جمه ] 

بیان 

«إن تحزن»: ظاهره جواز الحزن و لا ينافى کونه مأزورا على الجزع فان الحزن غير الجزع. 
و قال الشیخ الرضی رحمه الله: قولهم: «فی الله من كل ما فات خلف»: 


ای فی الطافه. 


و قال الجوهری: الوزر: الاثم و الثقل قال الأ-خفش: تقول: منه وزر يوزر» و وزر يزر» و وزر يؤزر» فهو موزور. و نما قال فى 
الحديث «مأزورات» لمکان «مأجورات» و لو آفرد لقال موزورات. 


و قوله:] «سه کک»: أى الولد. و نه فتنه لقوله تعالی : (إنّما اوا ۾ و ولا كج نٹ ۵ /التغاين: ۶۴]. 
تو سر ِء مق و او 2 بن 


| ترجمه |١إن‏ تحزن) یعنی اندوه در اين باره جايز است و با گناهکار بودن او به خاطر ج2 منافات ندارد زيرا اندوه غير از 


جزع است. 
شيخ رضى الله عنه كويد: سخنشان «فى الله من کل ما فات خلف» يعنى در الطاف الهى برای هر مصيبتى» ياداشى است. 


و ۰ ۰ ۰ و ےج .4 2 ۵ و ۰ و ۰ ۰ ۰ ۷ ۰ ۰ ۰ ۰ ۳ 
جوهری گوید: «الوزر» به معنای گناہ و سنکینی است. اخفش گوید: می گوبی: منه وزر بوزر؛ و وزر بزر» و وزر يؤزر فهور 


موزور. در سخن امام «مأزورات» به جای «مأجورات» آمده است و اگر این کلمه به تنهایی ذکر می‌شد «موزورات» می گفت. 


«سررك» یعنی فرزند. و آزمایش بودن فرزندان از این جهت است که خداوند متعال می‌فرماید: اإنّما آموالکم و آولاد کم فتنة» - 
. تغابن / ۱۵ - (اموال شما و فرزندانتان صرفاً [وسیله] آزمایشی [برای شما] یند]. 


۷| تر جمه | 
«A+»‏ 


ا E‏ ع ما إلى این لیب ال E‏ 


e 
¢ 

e 
CI 


ع 


مه و لا ا آنا أذعات بالمال نيه سر بی ادا ELE‏ ات طرق انا ای مُعَاوِيَ فجاء إِلَى عَلِيٌ عَليه للم فقال: یا آمیر 
قو ب بالقال فهو یثق بی ۶ ریق م إلى معاون م 
سَهُ ال و قال :یک على اذ طریق الام إلى معاوية. 


**[ترجمه آخرائج: روایت شده که روزی على عليه السلام فرمود: كاش مردی معتمد می یافتم تا اموالی را به وسیله او به مدائن 
برای پیروانم می‌فرستادم. مردی با خود گفت: من پیش او می‌روم و به او می‌گویم من اموال را می‌برم و او به من اعتماد می.- 
کند و چون آن اموال را گرفتم راه شام را می‌گیرم و به نزد سارہ می‌روم. او به نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای 
امیرالممنین من اموال را می‌برم. على عليه السلام سرش را به سوی او بلند کرده و گفت: از من دور شوء راه شام را گرفته و به 


سوی معاو به می‌روی. - . الخرائج و الجرائح ۱: ۵ - 
* | تر جمه | 


۰۸ء 


رو قطت لین الرَاوَنْدِقٌ رَحِمَهُ الله فی کتاب الْحَرَائْحٍ ۱- ۱۹۵ الباب القّانی ح ۳۱ مِنْ مُغجزَاتِ آمیر الْمُؤْمِنِينَ. 
۲-[۱۰۸۱]- رَوَاه المَيِدُ الوَضِيٌ فَذُس الله تَفْمَهُ فى الَمختار: (۲۶۲) من الاب النالث من کتاب تهج اللَاعَهِ. وقد تقدم بروایه شيخ 
الطائفه مسندا تحت الرقم: (۱۶۰) فی الباب (۴) ص ۴۴۱ ط الکمبانی. 


7وی 8 5 ات لحم کاوا علی لاله فَقَالَ عَليه العَلام: یا حار نک نظوت تختک و لع ظز فَوقک فجرت اک 


لم تغرف الق شرف ا و لم تغرف الباطل فتفرف مَنْ أَتَاۂ 


فقال الحارث: فانی أغتّزل مع سَغد بن مالک و عَمِدٍ الله بن غُمَرَ فقال عليه السَّلَامُ: إن سعدا و عد الله لغ یضرا الق و لم بیخذلا 


الْمَاطِلَ.. 


#*[تر جمه ]نهج البلادغه: گفته شده: حارث بن حوط نزد امام آمد و گفت: آيا چنین يندارى كه اصحاب جمل بر گمراھی 
بودند؟! امام فرمود: ای حارث! تو زیر خود را دیدی؛ اما بالای خود را سذ سی سے كزوان دی تون را تق اتی کا 


بدانی که اهل حق چه کسانی می باشند و باطل را نیز نشناختی تا باطل گرایان را بدانی. 


ات که ی اه سا مالک و كين لس ماه سک نا 3+ هچ خی " 
ر من همر بن و بن عمر+ار ر می روم امام فرمو و بن عس 
حق را يارى کردند» و نه باطل را خوار ساختند. -. نهج البلاغه: ۸۵۲۱ قصار ۲۶۸ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


قال الراوندی: الصحیح (ابن حوط) بالحاء المهمله المفتوحه و [وجدت] بط الرضی بالمعجمه المضمومه. و |قوله: 1 ۳ حار) 
فی بعض النسخ بضع الراء و فی بعضها بکسرها. 


[قوله عليه السلام: ] «نظرت تحتک»: أى إلى الأمر الظاهر الذی يستولى عليه فك رك و نظ رك و هو خطه قتال أهل القبله» و لم 
تنظر إلى الأمر العالی الذی هو فوق نظ رك من وجوب قتالهم لبغيهم على الامام العادل. 


و قیل: آی نظرت فی أعمال الناكثين من آصحاب الجمل المتمتّ کین بظاهر الاسلام الذین هو دونك فى المرتبه لبغیهم 
فاغتررت بشبهتهم و لم تنظر إلى من هو فوقک و هو امامک الواجب الطاعه و من تبعه من المهاجرین و الأنصار. 


و قیل: نظره تحته کنایه عن نظره إلى باطل شبهتهم المکتسبه عن مه الدنیا التى هى الخیبه. و نظره فوقه کنایه عن نظره إلى 
الخ وعلقيه مرن الد 


و سعد بن مالک هو ابن أبى وقاص. 
| قو له علبه السلام: ]«و لم بخذلا الباطل): آی ما سعیا فی محق الباطل» و لیس یعنی بالخذلان عام المساعده. 
و قیل: هو من قولهم «خذلت الوحشیه»: إذا قامت على ولدها: أى لم 


في سے 


یقیما عليه و لم ينصراه. 


٭ | ترجمه ]رواندى گوید: شكل صحيح كلمه «ابن حوط» با حاء مهمله مفتوحه است. و با خط رضى به صورت خاء معجمه 
مضمومه آن را يافتم. و «يا حار» در برخى نسخدها با ضمه راء و در برخى با كسره راء ذكر شده است. فرموده امام عليه السلام 
«نظرت تحتكك» يعنى به امر آشکاری كه فكر تو بر آن مستولى شده است و آن جنگ با اهل قبله است» نگاه می کنی و به كار 


و گفته شده: : یعنی: : به كارهاى عھدشکنان از اصحاب جمل نظر كردى كه به ظاهر اسلام چن چنگ زدهاند كسانى كه مرتبه آنان 
به خاطر س رکشی از تو پایین‌تر است. يس با شبهه‌های آن‌ها فریب خوردی و به کسی که جایگاه بالاتری از تو دارد - یعنی 
امام تو که واجب الاطاعه است - و به مهاجران و انصاری که از وی پیروی کردند. نظر نکردی. و گفته شده: نگریستن به زیر 
پا كنايه از نگریستن به شبهه باطل آنان است که با محبت دنیا كه عين شکست و ناامیدی است» به دست آورده‌اند. و نگریستن 
به بالا کنایه از نظر كردن به حقٌ و گرفتن حمق از جانب خداوند است. 

سعد بن مالک همان ابن ابی وقاص است. فرموده امام عليه السلام «و لم یخذلا الباطل» یعنی در راستای از بين بردن باطل 
تلش نکردند و مقصود از خذلان» پاری نکردن یست. و گفته شده: این عبارت از سخنشان است که گویند: «حذلت 
الوحشیة» ه رگاه حیوان وحشی برای دفاع از بچه‌اش اقدام کند. معنای عبارت امام اين است که آن دو نفر عليه باطل» به پا 


نخواسته و او را یاری نیز نکردند. 
** | تر جمه | 
۰۸۳ 


کاب وت 0 ہہ مم انْطَلفْتٌ م جح سو نت و ی این 


ا ابيا لك اض مت 


ا کچ "مت م 7 رک ھت 


م قال: اقُسِمُوهٌ بالحصص. فَمَعلُوا وَ جَعَلَ [عل] يَقُولَ: 


- 


فضربها فانرث من : بین اناء تقطوع نضفه أ لن 
هذا جتای و خیارة فيه** إِذْ كل جان يَدَهُ ای فيه 
ثم ق قَالَ: :]با بیضاء و با صَفْرَاءُ ری غُیری! قَالَ: و فی یت مماك و إ, یه فقال: افُسمُوا هذا فقالوا: نا خاجة لا فیه: 


قال: و كان اد من کل عامل مما یل و الى كفيى بدو نموه مع بره (4۱ 


ص: ۳۲ 


الغارات ط دار الأضواء و معناه (المخیط الک اوھ آنسب تلابر. 


ع ای 


وَعَنْ حبیب بن أبى ثابت اه قَال: و قلعت الله بن جغفر بن أبى طالب لعل عليه اللَم: یا ایر الْمَؤْمِِينَ! لز اروت لی بمعوته أذ 
َمَمَِ َو الله ما عِنْدِى [تَفََه] لا أَنْ أييع بغض عُلوفی. تا ال لَّهُ: نا او له ما اج لَك ميا آن مر عمک أَنْ بسرق بغطيك.. 


*[ترجمه ]الغارات: زاذان گوید: با قنبر به نزد على عليه السلام رفتيم. قنبر گفت: يا امير المؤمنين برخيز كه برای شما كنجينه 
ای نهفته ام. على عليه السلام فرمود: جه كنجينه اى؟ گفت: با من بياييد. على عليه السلام برخاست و با او به خانه رفت. جوالى 
پر از جامهاى زر و سیم بود. گفت: ای امير المؤمنين شما را عادت بر این است که هر جه هست به ميان مردم تقسيم می كنيد 
و من این‌ها را برای شما اندوخته ام. على عليه السلام فرمود: اگر آتشی فراوان به خانه من می افكندى خوش تر از اين می 
داشتم. يس شمشير خود بركشيد و بر آن جوال زد. سكه ها از جام ها به اطراف يراكنده شد در حالى كه از هر جامى نيم يا 


ثلث آن بريده شده بود. يس فرمان داد كه آن‌ها را تقسيم كنند و تقسيم كردند و على اين شعر را می‌خواند: 
- اين است ميوه من و خوبش در آن است و ه رکه ميوه می چیند با دست خود به دهان گذارد. 


سپس فرمود: ای سيم سپید» دیگری جز مرا بفريب و ای طلای زرد دیگری جز مرا بفریب. گوید: در بيت المال سوزن جوال 
دوز و سوزن خياطى بود - و رسم او چنان بود كه کارگزارانش هر جه به بیت المال می فرستادند می پذیرفت - گفت: اينها را 
هم تقسيم كنيد. مردم كفتند: ما نيازى به آنها نداريم على عليه السلام فرمود: سوكند به كسى كه جانم به دست اوست بايد 


بد و خوبش را با هم بستانید. 


حبيب بن ابی ثابت كويد: عبد الله بن جعفر بن ابی طالب به على عليه السلام گفت: ای امیر المؤمنين» دستور دهيد که جيزى 
بر آنچه به من می دھند بيفزايند. به خدا سوكند آن قدر تنگدست شده ام كه بايد برخى از ستوران خود را بفروشم. على عليه 
السلام به او كفت: به خدا سوگند جيزى ندارم كه به تو بدهم مگر اينكه از عموى خود بخواهى كه جيزى بدزدد و به تو دهد. 
-. مشخب الغاراث + ۶۵- ۶۶ 


«فإذا باسنه»: کذا فى نسخ [كتاب] الغارات. و [قال الفيروزآ بادى] فى القاموس: الباسنه: جوالق غليظ من مشاقه الكتان. انتھی. 
و يحتمل أن يكون [ «فإذا بأشنّه)] بالشين المعجمه جمع الشّنّ [و هی القربه]. 


وفى روايه ابن أبى الحديد: «فإذا بغراره»: و هى الجوالق. و المساك: جمع مسك بالتحریک و هی الأسوره و الخلاخل من 
القرون و العاج. و فى روايه ابن أبى الحديد: ١‏ [و فی البيت] مسكك» (۱) و هو أظهر. 


و العلوفه: الناقه أو الشاه تعلفها و لا ترسلها فترعى. و فى بعض النسخ: 


[ «علوقى»] بالقاف: و هو ما يعلق به الانسان كنايه عن الثیاب و اسم لنوع من الاق ار وش رواید این أنى الد وإنا أن 


أبيع دائتى). 


##[ ترجمه ]«فإذا باسنة» در نسخه‌های كتاب الغارات به اين صورت ذكر شده است. فیروزآبادی در قاموس كويد: «الباسنة» 
جوال‌های ضخیمی از الياف كتان است. يايان سخن. ممكن است «فاذا بأشنّة) با شین معجمه باشد كه جمع االشنٌ) به معناى 
مشک کو چک است. 


در روايت ابن ابی الحدید به صورت «فإذا بغرارة» ذ کر شده كه به معنای جوال است. و «المساک» جمع مسكك - با ح ر کت 
حروف آن - به معنای دستبند و خلخال ساخته شده از شاخ و عاج است. در روایت ابن ابی الحدید «و فی البيت مسک» ذ کر 
شده كه آشکارتر است. (العلوفۂ؛ شتر و گوسفندی را گویند كه به آن‌ها علوفه دهى و به چرا نبری تا خود بچرند. در برخى 
نسخه‌ها «علوقى» با قاف ذكر شده و آن چیزی است که انسان بدان می چسبد و کنایه از لباس است. و همجنين اسم برای نوعی 


شتر است. در روایت ابن ابی الحدید «الا أن آبیع دائتى» آمده است. 

* | تر جمه | 

«Af» 

( يج: رو أن الأشْعَث بْنَ فیس اشتأدن عَلى عَلِىٌ عَليهِ السلا 

ص: ۳۱۳ 

۱- هذا هو الصواب فيه و ما قبله» و فی آصلی فی الموردین «قال». 

۲- [۱۰۸۴]- رَوَاةُ قصب الدّین الژَاوَنْدِیٔ فى کتاب الْحَرَاتِجِ ج ۱ ص ۱۹۹ ح ۳۸ باب مُعجرّات أمير الْمَؤْمِنِينَ. ورواه آیضا 
الطبرانی فی ترجمه الأشعث بن قيس من کتاب المعجم الکبیر: ج ۱ الورق ۶۱ وفی ط بغداد: ج ۱. ورواه بسندہ عنه ابن عساکر 


فی ترجمه الأشعث من تاريخ دشن ورو تاه سل انين الفرج الأصبهانى فى المختار: (۳۷۰) من کتاب نهج السعاده: ج ۲ 
ص ۷۰۵ ط ۱ 


عو - 5 


فده كنيف ادم فة فخرج عَلِنٌ عليه لام و قال: 


5 


ما اک کا 


مِنَ الب الا 


2 


شْعَتٌ! أَمَا 2 1ی صلا 0 ا لا بی بت 
دهم ال كان ؛ کم یلی؟ قال: عِشْرِينَ إن بها 


ثم ] قال الراوی: ول الحڳاځ سَنَهَ حمس و سَبِعِينَ و مات سَنَهَ خمس و تشعین. 
#*[ترجمه |خرائج: روایت شده که اشعث بن قيس برای رفتن به نزد على عليه السلام اجازه خواست اما قنبر درخواستش را رد 
کرد. يس خون از بی بینی او جاری شد و على عليه السلام بیرون آمد و گفت: 


ای اشعث اين چیست! سوگند به خدا اگر بر غلام ثقیف كذر کنی قطعا موهای كوجكك نشیمنگاهت به لرزه می‌افتد. گفت: 
غلام ثقیف کیست؟ فرمود: غلامی است که ر يس از آن‌ها می آید و خاندانی از عرب را باقی نمی گذارد مگر اینکه خواری را 
بر آتان وارد کند. گفته حتد مدت حکومت می کند؟ رد | كر جدان برد پست سال 


راوی گوید: حجاج سال هفتاد و ينج بر مسند حکومت نشست و سال نود و ينج بمرد. - . الخرائج و الجرائح ۱ : ۱۹۹ - 
* | تر جمه | 


۰۸۵ 


و 


() يج: و ری جمیغ بقل اتهم عَلِنٌ عليه لام رجلا يُقَال له ار ر بوفم أحبَارِہ إِلَى مُعَاوِيَة» انکر دَلِك و جحد فَقَالَ: 
تخت بالله نک ما فعلت! قال: : عم و بَذَرَ بخلف. 


ل لَه عَليٌ ] : إن کت کاذباً می الله بَصَرَكك. 


7 


[قال: ]فعا ارت الح حتی أَخْرج آغمی يُقَادُ قذ أَعْمى الله يَصَرَهُ 


#*| ترجمه آخرائج: جمیع بن معمر روایت کرده و گوید: على عليه السلام مردی را که نامش عیزار بود به جرم جاسوسی برای 
معاویه بازخواست نمود. آن مرد منکر این کار شد. فرمود: آيا به خدا س و گند می‌خوری که تو این کار را نکرده‌ای؟ گفت: 
آری و بلافاصله سو گند ياد کرد. على عليه السلام به او گفت: اگر تو دروغ‌گو باشی خداوند چشمت را كور کند. گوید: 
هنور جمعه فرا نرسیده آن شخص کور شد و هرگاه بیرون می آمد دستش را می گرفتند و خداوند بینائی‌اش را گرفت. -. 


الخرائج و الجرائح ۱ : ۲۰۷ - 
٭| تر جمه | 


«A$» 


(۷) ما: جتراعة عن آبی الْمَمَضّلٍ عون محمد نزن الام بن رَكريًا عَنْ عبّاد ئن ب 7 قوب عن سر إن رقم عن ا إن عنرو 
ت علی این خی الہ علیہ آله ین 


اماه 


2 عَنْ ص فان بن د يمه عن یت شون عن عبد لبن نفک ل: قرأ 
وه مت الم ان اعد امن ضس رید ريه ن تابت] ذو دَوَابین لب مَمَ الْغلمَان» و قرأ 


ص: ۳۴ 


۱-[۱۰۸۵]- روَا قب الین دق َحِمَهُ له فی کتاب الْحوَائِج ج ١ص‏ ۲۰۷ح ۴۸ مِنْ باب مُغْجرَاتِ یہر الْمؤْمِنين. 
۰۸۶-۲ لاك واف الذي افو يٌ و الله مَقَامَهُ فى أواخر الْجَْءِ (۱۳) من آمالیه: ج ۱ ص ۳۹۷ ط بیروت. ولبلاحظ الحدیث: 


(۱۰۷۵) وتوالیه من ترجمه أمير المؤمنين عليه السلام من تاريخ دمشق ج ۳ ص ۳۲ ط ۲. 


ر 


بق - لقرآن عَلَى یر عذه الم و ضاهم بَعدَ هم صلی الله یه و آله لی بن أبى طالب. 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: عبداللہ بن مسعود گوید: هفتاد سوره را كه از دهان پیامبر صلی الله عليه و آله گرفتم بر آن حضرت 
بیبجہ جج رت وديا ہس سس تھے را از بهترین این 


۷| تر جمه | 
۰۷۸ 


چ ی ا يي ا اک ا 


٦پ‏ 0ى علیک أن دنک بعا ت2 فك رشول الا صلی الله عليه و آله قال: | ال یز غاد مریضاً تسا 


3 ۱ 
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سَبعون ات ملک كلهم بستفف له زن کان مُضبحً - عتّی يُمْسِىء و إِنْ كان مُمْسِياً حَتّى يَصْبِحء و کان لَه خریف فی الْجَنَّه.. 


#*| ترجمه ]امالی طوسی: عبداله بن نافع گوید: ابوموسی اشعری از حسن بن على عیادت کرد» يس على عليه السلام فرمود: 
چیزی مانع از این نمی‌شود که از آنچه از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيديم برای تو با زگو نکنم» آن حضرت فرمود: هر 
كس مریض شود هفتاد هزار فرشته او را همراهی می کنند همه آنان برای او طلب آمرزش می کنندہ اگر در صبح باشد تا 
شامگاه» و اگر در شب باشد تا سپیده‌دم برای او آمرزش می‌طلبند و در بهشت صاحب بستانی خواهد شد. - . امالی طوسی ۲ : 
۶ - 


| تر جمه | 
۸۸١۰ء‏ - > 14۹8« 


( ۱۰۹۳]- - کناب الْغَارَاتِ عَنْ قَدَم ال قال: بت عَلِيٌّ علیه لام ای لبید : بن مُطَاردٍ میم لیجاء بوه قمر [لَِّی أَعَلَہ إلّى 
أمير الْمُؤْمِنِينَ] بعجلس من ماس نى أَسَدٍ و فيه تیم بل 


ص: ۳۵ 


١-[لاى١٠]-‏ واه یم الطَاِهِ فى الوك (۱۴) مِّ الْمَجْلٰس: (۱۳) من الد انی من آمالبه ص ۶ و رَوَاهُ بِمَنَدٍ آخَرَ فی 
الخدیگ: (۵۰) من الج (۱۴) من ا ۱ ص ۴۱۵. ورواه أيضا آحمد بن حنبل فى مسند أمير المؤمنين عليه السلام تحت 
الرقم: (۶۱۲ و ۷۰۲ و ۷۵۴) فى آوائل مسند أمير المؤمنين عليه السلام من کتاب المسند: ج ۰۱ ص ۸۱ ۱ ۹۷ ط ١ء‏ وذکره 


محققه فی ط ۲ عن آبی داود» والترمذی وابن ماجه وابن حبانء والحاکم والترغیب والترهیب: ج ۴ ص ۷۲ - ۱۶۳. ورواه أيضا 


آبو یعلی تحت الرقم ۲ و ۲۹ من مسند آمیر المؤمنين من مسنده ج ۸۱× ص ۲۲۷ و ۲۴۸ ط بيروت. وقد رواه باختصار جماعه 


منهم السيد. 
٢‏ [۱۰۸۸]- رَوَاهُ الَف رَحِمَهُ الله م التَوَالى فى الحدیث: (۷۱- ۷۵) و (۱۸۰- ۱۸۲) مِنْ کاب الْغَارَاتَ ص 175-114 و ص 


.۵۰۰ -۸ 


5جاجهه فام 6 یم حلص الَجْل د اوا آمیر الْمُؤْمِنِينَ عَليهِ العلا فَقَالوا: 


3 


له وغل را بو کی یمن عجاجه فخلصة و كان نیم من شرطه امیس تقال: علی خم 
ضوبا مرح فلا ولا به [إِلَى السچن ] قا لیا ابیز الْمُؤْمِِينَ! ان اقا ل ل و ان فراقک که 


3 


یه تکاک؟ قَالَ: تی عم . قال: خلوا مب 


5 


2 


و ڪن الْمَضْلٍ بن دُکین عَنِ لسن بن حي عن ان أبى یی فال ل: ان ۶ عَلتاً علیه السَلَامُ رَرّقَ شْرَيْحاً القاضی حَمْسَ ی مائه (۱). 


ون شیماعیل بی أَبَانِ عن عشرو بن شفر عَنْ مالم ال عن البق فال: وَج علي عَليه لامعا هل لضوانی فجاء به 


إلى شریح بخاص مه لیم فلا نظر یه ] دعت کی نال یکاک و جلس إلى جنبه و قال: یا شرَیٔخ آما لو کان خط جی 
ششرلماً مرا جلشث الا م 1 و لكلة را و قال تقول الخ لى الله عافد و آله دا كم و باهم فى طریق فلوم إِلَى 


اه و روا بهم كما صر الله بهم فی غَیر أن تَطْلِمُوا. 
تم قال عَلِيٌ عَليه السلام: إنَّ هَذْهِ دِرْعِى لَمْ أبغ و لغ أمَبْ. فقال النَصْرَانِنٌ 


و 


ما الدع إلا دزعی. و ما أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عندی بكاذب. 


ج 


تفت شریخ إِلَى علی علیه الَلامُ فقال: یا آمیر الْمُوْمِنينَ هَل من بَيْنَد؟ 


2 
۳ 2 3 


دان هده ۽ أٌحکامُ ال[ امال ]مه 


ا ى 
نَّ مُحَمّداً عَبِدُهُ و سول لدع و الله دزغک تا 


مضہ ۱ أ عع هد فقوت كال 
أمَا اذا أشلة فلت فهی لک و کله على فوس 


-١‏ و انظر ترجمه شریح القاضى من الطبقات الكبرى لابن سعد. ج ۶ ص ۱۳۸ ط بيروت. 


قال الشعبى: فأخبرنى من رآه يقاتل مع على عليه السلام الخوارج بالنهروان (۱). 


وَعَنْ أبى عفرو الکنیی ّال: كنا ذا ترزم ند علي فا ال مه طبب تفس و اج فقالو: ٦‏ 9 فد سم 
ضر ابک. قَالَ: : عن ای آضیعابی تویی؟ او عَنْ اط اب مُحَمّدٍ صَلَى الله عَليه و آله. ال کل آضعاب مت صلی الله 
ا 


له وَ آله أْضْ يحابى؛ ن أي زی ار قالوا عن الَّذِينَ ی راک لمهم بذ کرک و بالصلاه عَلَيِهمْ دُونَ الو.قال: عن أ أبْھعم؟ 


مہ سم 


ا 


لقن و علع لسن وَ كمّى بذک -. 


فا : فو الله ما دده ٹا شدله: وو کف سدلک» کے شاه الم آن و علم اله أذ كف , عد اللّه؟. 
ا: فو نا بقوّله: او یدل بِعَرَاءَه ن و ع 4؟ ام عیّد الله 


2 2 
۳ 4 ع 


لاد دنا عن خذلفه بن الیمان ن قَالَ: عَلِمَ آشعاء الْمُنافِقِينَ» و سل ءَ عَن الْمُعْضِلَاتِ حین عَفل |غیرة] عنهاه و لو سَألوة لَوَجَدُوهُ بها 


کی 


َالُوا: مَحدَّثنَا عَنْ سَلْمَانَ الْمَارِسِيَ قَالَ: من كم بمثل مان الْحَكيم!؟ 


2 2 
م اع 


و دک ارو ما ما و لیا آغل ابیت آذرک الم الَو و آڈرک الْعلم الاجر و قَرَ 


۱- و هذا هو الحدیث: (۷۵) من کتاب منتخب الغارات ص ۱۲۴ و قد رواه أيضا المصنّف فی ج ۲۴ من البحار ص ۱۳. ورواه 
آیضا المحدث النوری رحمه الله فى نوادر ما یتعلق بآداب القاضی من کتاب مستدرک الوسائل: ج ۲ ص 1۹۷. وللحدیث 
مصادر کثیره جدا يجد الطالب آکثرها فی تعلیق الحدیث: (۱۲۶۲) من ترجمه أمير المؤمنين من تاريخ دمشق: ج ۳ ص ۴ ط 
۲ 


قلما: فع دنا عَنْ ار بن یاستر قال: ذلك اف الط الله یمان پلخمه و دمه و شغره وَ بََّرِهِ حَيِث زَالَ [ ال 
ینعی بلثار أنْ تأكل مله شین 
۳ یہ تے ال ٣‏ عن الکیه. [فَ ] كال له رجل: فان الله رل وو أن +7 دتْ» [۱۱ / 


2 208 


و الہ 


2 


له دا سل  +‏ سكت دی وان لعف نعت الْجوَانح منّى علما جما َاشألُونى 


شاع 
2 


ام یه ابن الکژاء. ماله عَنْ مَسَائل أَرذناها فی مَحَالَّهَا این ذا اأکتاب] .)١(‏ 
بت علا عليه 


و عن العمَانِ ی سَعْدٍ سغد قال: را لسَلَامُ علی ار یقول: 


ئْنَ الّمُودِیٌ؟ فطل و وکا هی لاه قورف رع ها تفاي و لضفل انا ای رس از گر 
ترحا لهذا ال خه. 


It;meta info="- 1.4۳‏ . کتاب الغارات: از قدم ضبی روایت شده که گوید: 


على عليه السلام کسی را فرستاد تا لبید بن عطارد تمیمی را نزد او بياورد» در راه که می آمد به یکی از منازل بنى اسد رسید؛ 
نعيم بن دجاجه آنجا بود. نعيم برخاست و لبيد را آزاد كرد. پس نزد على عليه السلام آمدند و گفتند كه ما لبيد را دستگیر 
كرديم و می آوردیم که در راہ بر نعیم بن دجاجه گذشتیم او زندانى را برهانيد. - و نعيم از افراد شرطه الخمیس بود - على 
عليه السلام فرمان داد نعیم را حاضر آوردند و سخت بزدند. چون او را به زندان بازمی گردانیدند گفت: یا امير المؤمنين با تو 
زيستن سبب خوار شدن است و جدا شدن از تو کفر است. على عليه السلام فرمود: واقعا چنین است؟ گفت: آری. فرمود: 
آزادش كنيد. 


ابن ابی لیلی گوید: على عليه السلام برای شریح قاضی پانصد (دینار یا درهم) معين کرد . 


شعبی گوید: على عليه السلام زره خويش را در نزد مردی نصرانی یافت. او را نزد شریح بردہ تا اقامه دعوا کند. چون شریح 
چشمش به او افتاد از جای خود به یک سو کشید. على عليه السلام فرمود: سر جایت بنشین و در کنارش نشست و گفت: ای 
شریح» اگر طرف مخاصمه من مسلمان بود حتما در كنار او می نشستم ولی خصم من نصرانی است و رسول الله صلی الله عليه 
و آله فرمود: اگر شما و ايشان در راهی بودید. آن‌ها را در تنگنا افکنید و تحقیرشان كنيد همان گونه که خدا ایشان را تحقیر 
کرده است. البته بی آنکه بر آنان ستم کنید. 


سپس گفت: اين زره از آن من است. نه آن را به او فروخته ام و نه به او بخشیده ام. نصرانی گفت: نه زره» زره من است. و 
نمی گویم که امير المؤمنين دروغ می گوید. شریح رو به على عليه السلام کرد و گفت: با امیر المؤمنين آيا بر ادعاى خود 


شاهد و دلیلی دارى؟ گفت: نه. شريح به سود آن نصرانی رأى داد. نصرانی اند کی رفت و باز گردید و گفت: شهادت می دهم 
که اين گونه قضاوت‌ها قضاوت پیامبران است. امیر المؤمنين مرا نزد قاضی خود آورده و قاضی به زیان او رأى می دهد. 
شهادت می دهم که جز خدای یکتا خدایی نیست و شهادت می دهم كه محمد بنده و پیامبر اوست. ای امیر المؤمنین به خدا 
سوكند که اين زره» زره توست. على عليه السلام فرمود: اکنون که اسلام آوردی اين زره از آن تو باد و اسبی نيز به او داد. 
شعبی گوید: کسی كه او را دیده بود به من كفت که همراه على عليه السلام در نهروان با خوارج می جنگید. 


ابو عمرو کندی گوید: روزی نزد على عليه السلام بوديم» مردم آن حضرت را سرخوش و شاد دیدند يس به او گفتند: ای 
امير المؤمنين برای ما از اصحاب خود چیزی بگوی. گفت: از کدام یک از اصحابم؟ گفتند: از اصحاب محمد صلی الله عليه و 
آله. گفت: همه اصحاب محمد اصحاب من هستند» از کدام یک می پرسید؟ گفتند: از آن‌ها که می بینیم از ایشان به مهربانی 
ياد می کنی و بر آنان درود می فرستی. گفت: از آن ميان کدام يكك؟ گفتند: برای ما از عبد الله بن مسعود بگوی. على عليه 
السلام فرمود: عبد الله بن مسعود قرآن می خواند و از سنت پیامبر آگاه بود همین و بس. گفتند: به خدا س و گند در نيافتيم كه 
منظور او از «همین و بس» جه بود. آیا منظور او قرآن خواندن و آ گاهی از سنت پیامبر بود يا اينكه می كفت درباره ابن مسعود 


بيش از این مپرسید. 


گوید: گفتیم: از ابوذر چیزی بگوی: گفت: ابوذر فراوان سؤال می كرد كاه رسول الله به او پاسخ می داد و كاه پاسخ نمی 
داد. ابوذر به دینش آزمند بود و به فرا گرفتن علم حریص. آن قدر علم آموخت که تا پیمانه علمش پر شد آن گونه که از 
تحمل آن عاجز آمد. به خدا سوگند در نيافتيم که منظور او از «عاجز آمد» جه بود» آيا از کشف آنچه در نزد او بود یا از 
سژال کردن. 


گفتیم: از حذیفه بن یمان بگوی. گفت: نام‌های منافقان را می دانست و از مسائل مشکلی که دیگران از آن غفلت می 
ورزیدند سؤال می کرد و هرگاه از آن مسائل از او می يرسيدند» در می یافتند که آگاہ است. 


گفتند: از سلمان فارسی بگوی. گفت: او همانند لقمان بود. مردی بود از ما اهل بیت. دانش پیشینیان و آنان را که بعد از آن‌ها 


آمدہ بودند می دانست. نخستین کتاب آسمانی و آخرین کتاب آسمانی را خوانده بو د. دربایی بود بی پایان. 


كفتيم: از عمار ياسر بگوی. گفت: عمار مردی بود که ايمان با گوشت و خون و موی و يوست او آميخته بود. به هر جای که 


بود و به هر جای که می رفت ایمانش را به همراه داشت و برای آتش جهنم شايسته نيست که به او آسیبی رساند. 


گفتیم: از خود بگوی. گفت: خداوند ما را از خودستایی منع کرده است. یکی از حاضران گفت: خدای تعالی می گوید: «و 
ما بنعمة رک فحدّث» -. ضحی /۱۱ - و از نعمت پرورد گار خویش [با مردم] سخن گوی.1 گفت: از نعمت پرورد گارم 
می گویم. به خدا سو گند هر جه از رسول خدا صلی الله عليه و آله می پرسیدم برای من می گفت. و چون سؤالى نمی کردم 
او خود به تعلیم من آغاز می کرد. همانا که در سينه من علم بسیاری است. از من بپرسید.ابن کواء برخاست و درباره مسائلی 


که در جای مناسب از این کتاب آورده‌ايم از ایشان سوال پر سید . 


سنگریزہ برداشت و بر صورت او زد چنانکه خونين شد و او بگریخت و مردم نیز با او كريختند و على عليه السلام می گفت: 


هلاک باد صاحب این چهره» هلاک باد صاحب این چهره. -. الغارات : ۱۱۹ - ۱۲۴ و ۴۹۸ - ٠۰‏ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الترح: ضدٌ الفرح. و الهلاكك و الانقطاع. 


ص: ۳1۸ 


.١ و لهذاالحديث أيضا مصادر كثيره و قد ذکرنا صوره منه فى المختار: (۳۴۲) من کتاب نهج الس عاده: ج ۲ ص ۰ ط‎ -١ 
۳ وأيضا ذكرنا وجها آخر منه عن مصدر آخر مسندا فى المختار: (۱۱۱) من القسم الثانى من الباب الأول من نهج السعاده: ج‎ 
وقد رواه أيضا المصنف العلامه فى باب فضائل سلمان من هذا الكتاب: ج ۶ ص ۷۱. وقد رواه الحافظ ابن‎ .١ ص ۴۱۹ ط‎ 
ص‎ ٢ عساکر فى ترجمه حذيفه بن اليمان من تاريخ دمشق. ورواه أيضا الذهبی فى کتاب آعلام النبلاء: ج ۱» ص ۲۷۸ و ج‎ 
۳:۳ 


و فی [کتاب] الاب عن عباد بن عبد الله سی قَالَ: کنث جالِساً يَْمَ الْجمَعَهِ و عَلِيٌ علیه السَلَامُ يَحْطبُ علی مر من آمجژه و 
۱ وان الس فک اء الأَضْعَتٌ ال تا ار لین لیا ده الحفراء ۳ هک : فعضب عَلِيٌ له الام فقَال: 
تع ]ینالیم م ین اشر ارب ما كان ی 34 یی ال علق علیہ الام من بقرذزنی عن لا یاه بل دَهُمْ يتب 


2 
ہہ ¢ 


علی حَشَايَاكُ و بكر وم لذ کر لل نی آن أَطَرُدَهُمْ کون مِنَ الطَالِمِينَ. 
و الذی فَلَق ال و برا لسع لَقَدْ س نت تققد فى اه فلع قُولَ: یضربکم و الله علی الڈین عَؤداً كما روم 


2 


قال مُغیرة: كان عَلِی علیہ لام یل إِلَى الْمَوَالِى و لعف بهم [3] كان عُمَر أشد اعدا ملهع. 
**| ترجمه |«الترح) متضاد فرح است و به معنای هلاک و بريده شده اك 


در كتاب الغارات از عباد بن عبد الله اسدی روايت شده كه كويد: روز آدينه ای در مسجد نشسته بودم و على عليه السلام بر 
منبرى ساخته از آجر سخن می راند و صعصعه بن صوحان هم در آنجا بود. اشعث به مسجد آمد ياى بر سر مردم می نهاد و 
پیش می رفت. يس گفت: يا امير المؤمنين اين موالى سرخ روى بر ما غلبه يافته اند و تو خود می بينى. على عليه السلام از اين 
سخن خشمكين شد. ابن صوحان كفت: امروز معلوم خواهد شد آنجه از امر عرب ينهان بوده است. على عليه السلام فرمود: 
جه کسی مرا از این مردم ستبراندام معذور می دارد یکی از آنان که تا نیمروز بر بستر خود می غلتد آمده و از قومی كه برای 
شب زنده دارى از بستر خود پهلو تھی می كنند بد گوبی می کند و از من می‌خواهد که آنان را طرد كنم و از جمله ستمکاران 
شوم. 

سوكند به کسی که دانه را رويانيد و جانداران را بيافريد كه از محمد صلی الله عليه و آله شنيدم كه می گفت: به خدا قسم 
آنان(موالى و غير عربها) شما [عربها] را خواهند زد تا به دين بازكرديد همجنان كه شما ايشان را در آغاز مى زديد تا به دين 


درا يند. 


مغيره ضبّی كويد: على عليه السلام به موالى علاقه می ورزيد و به آنان مهربان بود ولى عمر از آنان بيزار بود و دوری می 


كرد. 
#* | ترجمه | 


قال الجزرى فى [ماده «حمر» من كتاب النهايه]: حديث على عليه السلام (۱): «غلبتنا عليكك هذه الحمراء». يعنون العجم و الروم. 
و العرب تسى الموالى الحمراء. 


و [أيضا] قال [الجزرى] فی [ماده «حشی» و «ضیطره»]: 


و فی حدیث علی: «من یعذرنی من هؤلاء الضياطره یتخلف أحدهم یتقلب على حشاياه. 


الضياطره: هم الضخام الذين لا غناء عندهم. الواحد: ضیطار و الياء زائده. 
و الحشایا: الفرش واحدها حشیه بالتشدید. انتهی. 


آقول: «یهجر» على التفعیل: بمعنی السیر فى الهاجره» قال [ابن الأثير] فى النهایه: [و] منه حدیث زید بن عروه «هل مهجر کمن 
قال؟» أى 


ص: ۳۹ 


۱- هكذا فی الأصل و الاظهر أن یکون: فى حدیث الأشعث لعلی- عليه السلام- لأنَّ القائل: «غلبتنا هذه الحمراء على وجهک» 
فود اش 


هل من سار فى الهاجره کمن نام فی القائله؟. 


:** | ترجمه آجزری در ماده (حمر؛ در كتاب النهاية كويد: حديث على عليه السلام «غلبتنا عليكك هذه الحمراء» مقصود ايرانيان و 


روميان است. و عربها موالى را حمراء می گفتند . 


و نیز جزرى در ماده «حشی) و «ضيطرة» كويد: در سخن على عليه السلام امن يعذرنى من هؤلاء الضياطرة يتخلف احدهم 
5 يتقلب على حشایاه)» الضياطرة اشخاص چافی هستند که هیچگاه بی نیاز نمی شود. مفرد آن ضبطار و باء زائدہ است و حشایا به 


معناى بستر و تشک است و مفرد آن حشِيّةُ با تشديد ياء است. يايان سخن. 


می گویم: «(یهجر» با صيغه باب تفعيل است و به معناى حركت كردن در كرماى روز است. ابن اثير در النهايه گوید: و از همین 
كلمه سخن زيد بن عروۂ است که گوید: «هل مهجر کمن قال؟» يعنى: آيا کسی که در گرمای روز حركت می کند همچون 


کسی است كه در نیمروز می خوابد؟ 
۷| تر جمه | 
<۱۰۹۴ 


(۱) تَؤیج: [] قال علیہ السَلَامُ لکاتبه عبید الله ِن أبى رافع: أَلِقْ دواتک. و أطل جلفة قلمک. و فرخ بَِنَ الشطورء و قزمط بَیِنَ 
اروف فان ذلك أَجْدَرُ بصباحه الخط. 


٭ | ترجمه |نھج البلاغه: امام عليه السلام به نويسنده خود عبید الله ین ابی رافع دستور داد: در دوات. ليقه بنداز» نوک قلم را 
بلند گیر» ميان سطرها فاصله بگذار و حروف را نزديكك به یکدیگر بنویس که اين شيوه برای زیبایی خط بهتر است. -. نهج 
البلاغه : ۵۳۰ قصار ۳۲۱ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قال الجوهری: لاقت الدواه تلیق: أى لصفت. و لقتها أنا یتعای و لا بتعلّی فهی ملیقه إذا صلحت مدادهاء و ألقتها الاقه لغه فیه. 
و قال: الجلف: 


القشر يقال: جلفت الطین عن رأس الدّن آجلفه بالضن. و جلفت الشی ء قطعته و استأصلته. 
و قال ابن آبی الحدید: الجلفه: هيئه فتحه القلمء و صله: القشر. 


##[ تر جمه آجوهری گوید: لاقت الدواء تليق: بعنی دوات را خوب درست کرد. و لقنّها أنا به صورت متعدی و لازم د كر ھی 


بت سی از آ3 است: و گوید: «الجلف» به معنای پوسته است. 
یعنی آن را بریدم و 


شود فهی مليقهُ هر گاه مر کب آن خوب باشد. و ألقتھا الق 
گویند: جلفت الطین عن راس الدّن آجلفه aL a‏ 


از ريشه کندم ابن ابی الحديد گوید: الجلفة شكل تراشیدن قلم است. و اصل آن به معنای يوست است 


* | تر جمه | 


۰۹۵۵ء 
7 ف 4 


9 ومد ایر ین اليا وت ین ای ما و تما قر أل ال 
يدون من شد عَنَّْا فتاه و يَسُوقُونَ من خُر نها ليها قول ال محاتة: ی علفت لب 


فيهًا حَيْرَانَ) و لو تف تشتقیل الله عة الم 


ص: ۳۳۰ 
۱-[۱۰۹۴]- رَوَاه لیذ الوَضِيٌّ رم الله مَقَامَهُ فى المَختّار (۳۱۵) مِنَ الباب الثَالِثِ مِنْ کتاب هخ ابلاغ 
١ ۹۵| ۲‏ رَوَاةُ الشريفٍ الرَّضِىٌ رَحِمَهُ الله فى المُخَتَارِ: (۳۶۹) من قصار کلام أمير الْمُؤْمِنِينَ عَليهِ السَلَامُ فى تهج البلاغه 


* | تر جمه آنهج البلا-غه: امام عليه السلام فرمود: رو زگاری بر مردم خواهد آمد که از قرآن جز نشانی» و از اسلام جز نامی» 
باقی نخواهد ماند. مسجدهای آنان در آن رو زگار آبادان اما از هدايت ویران است. مسجد نشینان و سازند گان بناهای 
شکوهمند مساجد. بدترین مردم زمین می باشند. که کانون هر فتنه» و جایگاه هر گونه خطاکاری اند. هر كس از فتنه بر كنار 
است او را به فتنه باز گردانند» و هر کس که از فتنه عقب مانده او را به فتنه ها کشانند» که خدای بز رگ فرماید: «به خودم 
سوگند. بر آنان فتنه ای بگمارم که انسان شکیبا در آن سر گردان ماند!» و چنین کرده است. و ما از خدا می خواهیم كه از 
لغزش غفلت ها در گذرد. - . نهج البلاغه : ۰ قصار ۳۷۵ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


[قوله عليه السلام: ] ١إّا‏ رسمه»: أى کتابته دون العمل به و تلاوته كما ینبغی. و قیل: رسم القرآن: تلاوته و هو أثره. 


[قوله عليه السلام: ] «و إليهم تأوى): کنایه عن شه ملازمتهم لها أو عن رجوع آثامها إليهم» لكونهم سبب شیوعھا فی الاس و 
الضمائر المؤنثه إِمّا راجعه إلى الفتنه أو الخطيئه. 


و قیل: ينبغى أن يكون [عليه السلام] قد قال هذا الكلام فى أَيّام خلافته؛ لأنّها كانت أيام السيف المسلط على أهل الضلال من 
المسلمين» و كذلك ما بعثه الله عز و جل على بنى مه و أتباعهم من سيوف بنى هاشم» بعد انتقاله عليه السلام [إلى اللّه]» و 
على هذا ينبغى أن يحمل قوله عليه السلام: «و قد فعل» على دنو وقوع الفعلء أو أنه قضى فى علم الله و قذر حتما. 


أو يكون قوله عليه السلام: «يأتى على الناس زمان»: بمعنى أن مثل ذلك من الأمور الممكنه التى تجرى على الخلق» و إن كان 
قد وقع. 

و یمکن أن يكون إخبارا عن وقوع الأمور فى آخر الزمان» و يحمل قوله: 

«و قد فعل» على أحد الوجهین؛ و يكون الحكم بدنوه مثل قوله تعالى: «اقْتَرَبَتَ السَاعَةُ) [۱- القمر: ۵۴]. 


**| ترجمه ]فرمودہ امام عليه السلام «إلا رسمه» يعنى کتابت قرآن بدون عمل كردن به قرآن و تلاوت آن به گونه شايسته. و 
كفته شده: رسم القرآن: به معناى تلاوت قرآن است. 


فرمودہ امام عليه السلام «و إليهم تأوى» كنايه از ملازمت شديد كناهان با آنانء يا باز گشت كناهانشان به خود آنان است زيرا 
آنها سبب شايع شدن كناهان در ميان مردم شدهاند. و ضميرهاى مؤنث در كلام به فتنه يا كناه بازمى كردد. كفته شده: 
شايسته است كفته شود كه امام عليه السلام اين سخنان را در روزكار خلالفت خويش بیان فرموده زيرا آن زمان» روز گار 
شمشيرى بود كه بر مسلمانان گمراہ جيره شد و نيز روزكار شمشيرهاى بنى هاشم بود كه خداوند عر و جل پس از آنكه به 


رحمت خدا پیوست. بر بنى اميه فرو فرستاد. بر اين اساس شايسته است فرموده امام عليه السلام ١و‏ قد فعل» را حمل بر نزديكك 


شدن وقوع امر کنیم؛ يا بدين معنى که در علم خداوند به صورت حتمى مقذر شده است. 


یا اینکه فرموده امام عليه السلام «يأتى على الناس زمان» یعنی مانند آن از اموری ممکنی است که بر مخلوقات جاری می گردد 
هر چند که پیش تر اتفاق افتاده باشد. و ممکن است خبر دادن وقوع اموری در آخر الزمان باشد و «و قد فعل» بر یکی از آن دو 
وجه» حمل می گردد و حکم به نزدیک شدن آن امر مانند سخن خداوند است که می‌فرماید: «اقتربت الساعة» -[۲]. قمر / ١‏ - 
[نزدیک شد قیامت.) 


تر جمہ] 
۹۶۰ 

( [ئهچ: ] و قال عَليه السَلَامُ لغالب بن صَعْصَعَة 5 لزق فی کلام دار ما 

تا عث بک الْكثيرَة؟ فَمَالَ: دَعذَّعَتْهَا لوق يا امیر الْمُؤْمِنِينَ. فَقَالَ عليه الَلام: اک أَححمَدُ شبلها. 


ص: ۳۳۱ 


۱-[۱۰۹۶]- رَوَاةُ السَيدُ الرّضِيٌ رِضَوَانَ الله عله فى المختار: (۴۴۶) مِنَ الاب الثَالِثِ من تهج ابلاغ 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام به يدر فرزدق» غالب بن صعصعه - در گفتگویی که ميان آن دو صورت كرفت - 
فرمود: 


شتران فراوانت جه شده اند؟ پاسخ داد: ای امیر مؤمنان» پرداخت حقوق آن‌ها را پراکنده ساخت امام فرمود: این بهترین راه 


| تر جمه | 


بیان 


ما فعلت إبلك؟:: أى كيف تلفت؟ [أو ما شأنها هل هى على حالهاء أم طرأت عليها الزياده و النقيصه؟]. [و] «ذعذعتها 
الحقوق»: أى فژقتھا المصارف الضروريه من ال زکاہ و الجهاد و نوائب القبيله و أمثالها. و [قوله عليه السلام: ] «أحمد [سبلھا]): من 
المبنئ للمفعول. 

((- ۱۰۹۷[ 


٭[ترجمہ]اما فعلت بابلکک» يعنى: چگونه شترانت را از دست دادی؟ يا اينكه وضعیت شترانت چگونه است آيا بر همان حالت 
پیشین است با تعداد آنان كم و زياد شده است؟ «ذعذعتها الحقوق» یعنی: مخارج ضروری همچون زکات. جهاد» صرف در 
مصيبتهاى واردہ بر قبيله و جيزهايى مانند اينهاء شترانم را يراكنده ساخت. فر موده امام عليه السلام «(أحمد سبلها» فعل 


(احمد) مبنى بر مفعول (مجهول) است. 
* | ترجمه | 
»1۹¥« الی ۷١ء‏ 


کتاب الْعَارَاتِ پاشتایه عَنْ عَلی ن العْمَانٍ قال: ال عَلِيٌ عَليه العَلامٌ: ین ملكت له بالحجاز وس العف این شفة] و كان 
تقض علیا عَليه السَلام. 


o 


وَعَنْ جنب بن عَودِ الله قال: دا شخبة عند عَلِيٌ عَليه السام :و ما NG‏ 
غتذره لِمُطمَیْتينَ الا ہر ےن تہ بالاشلام و الله ما ری [أ1ٌ] عَليه من ادّعَاءِ 


و ما الَليدٌ 0 بی غقبة َو الى سما له فى کتابہ فاته و هو أَحدُ اصع الَذِينَ یرما صلی الله له و آله بار و 


۱-[۱۰۹۷]- روَا و مَا بعد الق رَحمَة الله فى العدیت: (۱۸۹) و مرا یله مِنْ کتاب الْغَارَاتِ ص ۵۸۱-۵۱۸ ط ١۔‏ و قَذ تَقَاُمَ 
نی تخت الرقم ۸۸۲ 
٢‏ و هذا من کلام اللْقفی صاحب الغارات. 


صلی الله علیه و آلِہ قَولهُ یت قَالَ فى عَلِيٌ عليه السَلَام: إن تَوَلَوْهُ تجذوة مَادباً هدیا بسا شلک بكم الطریق لمشتقیم» فا 07 
فی رَد هَذَا الْقَوْلِ]: 


را 5 کو م بذر 0 


و عَنْ مُغِيرَة الضْبّىٌ قال: مَرّ ناس بالحسن بْن علی علیّه المَلدامٌ و هم پریدون عِتَادَةَ الولید بن عقبه» و هو فى علو شدیده فاتاء 
الْحَسَنٌ عَلیه 4 مَعَهُمْ ادا فقال للحسن عَلَيهِ السَّلَامٌ: «أتوبُ إِلَى اللہ ما کان بیبی و بَيِنَ جمیع النّاسء إلا ما کات بینی و بَئْنَ 


پیک شرل أن لا ارت مه 392 


قال إبراهيم: و لحق بمعاویه يزيد بن حجیه» و وائل بن حجر الحضرمی؛ و مصقله بن هبيره الشيبانى» و القعقاع بن شور» و طارق 
بن عبد اللو النجاقی الشاعر. 
و عن الْأَعْمَض ش قال: كاد عَلِيٌ عَليهِ السَلَامُ لبهم الْرلَیَه و الَْعما ال 7ر7 کا EET TE‏ 


مِنْهُمُ م اذد د بن ا الْعَبْدىٌّ. 


ال : كان عل علو العام وی ربق جاو فارس اتا َال من الْراج. قَالَ: [و] کان الما أذ یمان لّف رهم بت 


َل علیه السَلَامُ َف فيه َعصعه بن صُوحَانَ الیه عليه السام و كام بأشرو و لصف و كان صغضعه من مناصحه عليه الم 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ و لتراجع ترجمه الامام الحسن من تاریخ الیعقویی. 


ال ال ود بن قیس: : جاء علق بن أبى طالب عليه لامعا صفح م دحل عله ال له: با صَغم عه لا تجْعلنْ عیادتی ایک 
هه علی وم کر کان لا ان ا اس تر کا تمه و شرا . فال له َل عَليه الشذام: إن کلت تا عَلِمْتٌ لَحَفِیف 
ال اع الْعفوته. نال صفق عة: و انك و ال توا ایر ازن ین مات بکتاب الله لَعَلِيمٌ» و ال فى ص ذ رک لَعَطِیعٌء و 
نک بِالْمُؤْمِنِينَ روف رَجیمٌ (۱) 


و متهم يريك بن حجيه. 
أقول: و ذكر أحواله و حوال جماعه من الفارّين الخاذلين» أوردنا [سابقا] أحوالهم بروايه ابن أبى الحديد عنه و عن غيره (۲). 


ثم قال [صاحب الغارات] و منهم الهجنّع عبد الله بن عبد الرحمن بن مسعود الثقفی شهد مع على عليه السلام صفین؛ و كان فى 
أؤل أمره مع معاويه ثم صار إلى على ثم رجع بعد إلى معاويه سمماہ على عليه السلام الهجنم. و الهجنع: 


الطويل. 


2 
رصم‎ 7 ۳ o 


دا جریر ون عند الحمید عن [أنى] اشعاق الات قال: ا علق عليه انم تیال و قد نتعمفت القع بن مور 
1 قَأُصْدَّق امْرَأَئَهُ بمائه آلف؟! و ائِمُ ESN EEE ENE‏ 


۳۲۹ و رواه آیضا البلاذری فى الحديث: (۱۸۳) من ترجمه أمير المؤمنین عليه الم لام من كتاب آنساب الأشراف: ج ١ء ص‎ -١ 


اظ العذرت ۸۸۷ رجا صرلم 


و عن الواقدی قال: إِنْ عمرو بن ثابت الذی روی عن آبی یوب حدیث «سته ایام من شوّال» كان يركب بالشام فى القرىء فإذا 
دخل قریه جمع آهلها ثم يقول: أيّها الناس إِنٗ علي بن أبى طالب كان رجلا منافقاء آراد أن ینفر برسول الله صلى الله عليه ليله 
العقبه فالعنوه. قال فيلعنه أهل تلك القرى ثم يسير إلى الآخری؛ فيأمرهم بمثل ذلک. 


و عن الحسن بن الحرٌ قال: لقيت مكحولا فإذا هو مملوء بغضا لعلى عليه السلام» فلم أزل به حتّى لان أو سكن. 


و عن محمد بن عبد الله بن قارب قال: إلى عند معاويه لجالس إذ جاء أبو موسى فقال: السلام عليكك يا أمير المؤمنين. قال 
[معاويه]: و عليكك السلام. 


نا لے و واا إلى على ای کے سرت 


و كان آبو بكره [نفيع بن الحارث] لا قدم على عليه السلام البصره لقى الحسن بن أبى الحسن؛ و هو متوجه نحو على عليه 
السلام فقال [له]: إلى أين؟ 


قال: إلى على عليه السلام. قال: سمعت رسول الله صلى الله عليه و آله يقول: 

ستكون بعدى فتنه النائم فيها خير من القاعد و القاعد فيها خير من القائم. 

[قال الحسن: ] فلزمت بيتى» فلا كان بعد لقيت جابر بن عبد الله و أبا سعيد (۱) فقالوا: أين كنت. فحدّثتهم بما قال أبو بكره 
فقالوا: لعن الله أبا بكره نما قال النبى صلی الله عليه و آله [ذلک] لأبى موسى: «تكون بعدى فتنه أنت فيها نائم خير منک قاعد» 
و أنت فيها قاعد خير منک ساع». 


و قال: لا دخل معاويه الكوفه دخل أبو هريره المسجد فكان يحدّث 
ص: ۳۲۵ 
۱- هذا هو الظاهر و فی أصلى من طبع الكمبانى: «جاریه بن عبد اللّه». و مثله فى الغارات. ثم إنه لو صح الحديث دل على 


حسن نيه الحسن البصرى وذم أبى بکره» وقد تقدم عن مصدر آخر أن الحسن خرج من منزله عازما على اللحوق بأم المؤمنين 
عائشه فسمع هاتفا يقول: إلى أين تذهب يا حسن؟ إن القاتل والمقتول فى النار...) 


و يقول: قال رسول الله صلی الله عليه و قال أبو القاسم و قال خلیلی. 


تجا قات هن الانضار تخطی الال کو الا تہ فقال: با ابا هزبره یت آسالک عه فان گت مه من ای صلی الله 
علیه و آله حدّئنیه انمد كه الله[ شيف ال صلی الله عله و آله ول ل كنت مولا تلق لان ا وال ئن زا 


و عاد مَنْ عاداه». قال أبو هريره: 


نعم و الذی لا إله إِلّا هو لسمعته من النبی صلی الله عليه يقول لعلی: «من كنت مولاه فعلی مولاه اللهم وال من والاه و عاد من 
عاداه». فقال له الفتی: 


لد و الله والیت قلزه 0 [قال: ] فتناول بعض الناس الاب بالحصىء و خرج آبو هريره فلم يعد إلى المسجد حتی 


ص: ۳۳۶ 


#*| تر جمه ]الغارات: با اسناد به على بن نعمان گوید: على عليه السلام فرمود: 


اگر قدرتی به دست آورم مغیره را سنگسار می کنم. - مغیره همواره بر على عيب می كرفت -. جندب عبد الله گوید: در نزد 
على عليه السلام سخن از مغیره بن شعبه به ميان آمد. گفت: مغیره چیست؟ اسلام آوردن او به اين سبب بود كه در ميان قوم 
خود قتلی مرتکب شد و مالی ربود و به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و اسلام آورد و به او پناهنده شد. به خدا 


سو گند از آن زمان که اسلام آورده هیچ کس در او خضوع و خشوعی ند بده است. 
او از قبيله ثقيف بود: فرعونانی که از حق دوری جویند و آتش افروزان جنگ و یاریگران ستمکاران‌اند. 


بدانید که ثقیف مردمی فریبکارند که عهد و پیمان نمی شناسند و عرب را دشمن دارند. چنانکه گویی خود عرب نیستند. البته 


جه بسا در ميان آنان مردمان صالح هم بوده اند. از جمله عروه بن مسعود و ابو عبید بن مسعود. 


مؤلف الغارات گوید: اما ولید بن عقبه همان کسی است که خدا در قرآن او را «فاسق» نامیده و یکی از کودکانی بود که 
پیامبر صلی الله عليه و آله او را به آتش وعده داد. او را شعری است که اين سخن پیامبر را در حق على عليه السلام که فرمود: 
«اگر از او پیروی کنید» هدایت کننده و هدایت شده اش خواهید یافت و شما را به راه راست رهبری خواهد کرد.» رد می کند 


و آن بيت اين است: 
-اگر شتری كه او را حمل می کرده گم شده باشد پس او نه هدایت شده بود و نه هدایت کننده . 


ولید بن عقبه از دشمنان على و از دشمنان پیامبر صلی الله علیهما بود. زیرا پدرش به فرمان پیامبر در جنگ بدر با دستان على 
در جایی به نام صفراء کشته شد. مغيره ضبّی گوید: جمعی که به عیادت ولید بن عقبه می رفتند بر حسن بن على عليه السلام 
گذشتند. ولید سخت بیمار شده بود. حسن عليه السلام نیز با آنان به عيادت او رفت. ولید به حسن عليه السلام گفت: از هر جه 
با مردم دیگر کرده ام نزد خدا توبه کردم مگر آنچه در حق يدر تو کرده ام. (یعنی از هر بدی که در حق على کرده ام توبه 


نمی کنم). 


ابراهيم گوید: يزيد بن حجته و وائل بن حجر الحضرمی و مصقله بن هبیره و قعقاع بن شور و طارق بن عبد الله و نجاشی شاعر 


به معاویه پیوستند. 


اصحاب او چون بلا و فتنه در دلشان آشیان می کرد و به دنیا ميل می کردند و غدر می ورزیدند و خیانت و اموال خراج را به 
ناحق تصرف می کردند به نزد معاویه می گریختند. اعمش گوید: على عليه السلام آن‌ها را به ولایات و اعمال امارت می داد 
ولی آن‌ها اموال را تا آنجا که می‌توانستند می ربودند و به نزد معاویه می گریختند. 


على عليه السلام منذر بن جارود را امارت فارس داده بود. او مالی گزاف از خراج گرد آورد و از پرداخت آن امتناع کرد 
گویند چهار صد هزار درهم بود. على عليه السلام او را به زندان کرد. صعصعه بن صوحان در نزد على عليه السلام شفاعت 


کرد و در کار او به جد بایستاد تا آزادش کرد. و صعصعه از ياران نیکخواه على بود. 


اسود بن قيس گوید: على بن ابی طالب عليه السلام به عيادت صعصعه آمد. چون وارد شد گفت: ای صعصعه مبادا عيادت مرا 
از خود دلیل تفاخر بر قوم خود به حساب آوری. گفت: نه به خدا» يا امیر المؤمنين» بلکه آن را نعمتی در خور سياس به 
حساب می آورم. على عليه السلام فرمود: ای صعصعه تا آنجا که می دانم تو مردی اندک هزینه بوده ای و یاری گر دیگران. و 
صعصعه گفت: و تو ای امیر الممنین تا آنجا که می دانم به کتاب خدا دانایی و خدا را در دل بز رگ می داری و بر مؤمنان 
مهربانی و رحمت می آوری. -. بلاذری در حدیث (۱۸۳) از زند گینامه امیرالمومنین عليه السلام از کتاب انساب الاشراف ج 


- ص ۳۲۹و در جاب اول ج ۲ ص ۱۶۳ آن را روایت کرده است.‎ ١ 
از جمله کسانی که از على عليه السلام بریدند و به معاویه پیوستند یکی هم يزيد بن حجيه بود.‎ 


مؤلف: و احوال او و احوال برخی از کسانی که گریختند و امام را خوار گردانیدند که پیش‌تر با روایت ابن ابی الحدید از او و 
از دیگران بیان کردیم. 


صاحب کتاب الغارات گوید: دیگر هجنّع عبد الله بن عبد الرحمن بن مسعود ثقفی بود كه همراه على عليه السلام در صفين 
بود. در آغاز از ياران معاویه بود سپس به على عليه السلام پیوست و بار دیگر نزد معاویه باز گشت. و على عليه السلام او را 
هجّع نامید. یعنی: دراز. دیگر قعقاع بن شور بود. ابو اسحاق شیبانی گوید: على عليه السلام فرمود: آیا شما از من مال می 
طلبید؟ در حالی که قعقاع ابن شور را به امارت کسکر فرستادم و او زنی را به صد هزار درهم کابین کرد. به خدا قسم اگر 


كفو او نبود» آن زن را به اين مبلغ کابین نمی داد.(پس خودش هم از بيت المال پول دار شده بود!) 
میسره گوید: على عليه السلام فرمود: با هر امامی كه بعد از من آید با مردم شام پیکار کنید. 


واقدی گوید: عمر بن ثابت كه از ابو ايوب انصاری حدیث «شش روز از شوال» را روایت کرده در شام سوار می شد و در 
روستاها می گردید. چون به روستایی در می آمد. مردم را جمع می کرد و می گفت: ای مردم» على بن ابی طالب مردی منافق 


کردند و او به روستای دیگر می رفت و آنان را به اين کار امر می کرد. 


حسن بن حر گوید: مکحول را دیدم» مردی بود دل آکنده از بغض على بن ابی طالب عليه السلام و من همواره با او سخن 
گفتم تا نرم شد و ديكك كينه اش از جوشش بیفتاد. 


محمد بن عبد الله بن قارب گوید: من در نزد معاویه بودم كه ابو موسی بر او داخل شد و گفت: سلام بر تو ای امیر المؤمنين. 


هنگامی كه على عليه السلام به بصره آمده بود» ابو بکره حسن بن ابی الحسن را دید که نزد على عليه السلام می رود. پرسید 
به کجا می روی؟ گفت: نزد على عليه السلام فرمود: از رسول خدا شنیده ام که می گفت: بعد از من فتنه ای يديد آيد که 
آنکه خوابیده بهتر از کسی است که نشسته و آنکه نشسته بهتر است از آنکه ایستاده است.! 


حسن كفت يس از آن در خانه خود ماندم. يس از این ديدار جاريه بن عبد الله و ابو سعيد را دیدم. پرسیدند ديروز كجا بوده 
اى؟ آنچه ابو بكره گفته بود برایشان حكايت كردم. گفتند: خدا ابو بكره را لعنت كند. بد شنيده و بد پاسخ داده. هر آینه پیامبر 
صلی الله عليه و آله به ابو موسی گفته است که بعد از من فتنه ای يديد آید كه تو در آن فتنه اگر خوابيده باشی بهتر از آن 


امت اتد بای رو ]كر کشسته ناقی پھر از آن است که راد روک 


چون معاويه به کوفه در آمد ابو هريره به مسجد داخل شد. ابو هريره حديث می گفت. که رسول خدا جنين كفت و ابو 


القاسم چنین كفت و دوست من (یعنی پیامبر) چنین گفت. 


جوانی از انصار از ميان مردم پیش آمد تا به نزدیکی او رسید و به او گفت: حدیثی از تو می پرسم اگر آن را تو خود از پیامبر 
شنیده ای بگوی. تو را به خدا قسمء آیا از پیامبر شنيده ای که درباره على گفته باشد: «هر کس من مولای اویم على مولای 
اوست. بار خدایا دوست بدار کسی را که او را دوست بدارد و دشمن باش هر کس را که با او دشمنی کند؟» ابو هریره گفت: 
آری» سو گند به خدایی که جز او هیچ خدایی نيست که اين سخن از پیامبر شنيده ام که درباره على می گفت: هر كس من 
مولای اويم على مولای اوست. بار خدایا دوست بدار کسی را که او را دوست بدارد و دشمن باش هر كس را که با او دشمنی 


کند. جوان گفت: با این سال تو با دشمن علی دوستی می کنی و با دوست او دشمنی؟! 
بعضی از حاضران آن جوان را سنگباران کردند و ابو هریره از مسجد بیرون آمد و دیگر به مسجد بازنگردید تا از کوفه رفت . 
#* | تر جمه | 


[الباب الخامس و الثلاثون] باب النوادر 


e‏ قال: ] | تی الشَّرِيفُ بو اسن طاهز بن موس ی الترتیق عَنْ مَيِمُونٍ بن عفر حبني قَالَ: 

بك العغمرالمفریی و قد أت , هیا ریب اَی عدي الله محمد بن إِشماعیل رت شر و امه وج ی ره و مع 
0 هرج ال علقت الدَارُوَ ارذحم ار خزضت فی ارول إلى الاب قما عدوت كدر الام 7 8 بَعْض غلع ان 
ریب ایی عد ال محمد بن سْعاجِيل و هما یر رخ و را آی أضتهى أذ ره فقالا لی: ُز إلى باب لام یت 
جج سس ID e‏ 
۱ در [أقْرَبُ] ما 


2 
سیر 2 1 


43 كران "0 ى ملع ا + کا1 


۳ 


.۲۶۲ رَوَاهُ ما بَعْدَهُ الْعَلَامَهُ الکرامجکی فی کتاب کثز الْقَوَائْد‎ -)]۱۱۸[-١ 


ممه مو مور 5 رم بے 


وت 22 من الوس و الَو مَعَهُ و رال اب ولگ لل ما هرذه الم تاب انگ أن اتاول موی آمیر المژمنین 
یبن أبى طالب عَليه الم الوط يوم هروا فقَصّ الْفَرَسُ 


وه و 


0 00ت اه قییم؟ ال كوو قزق وضع ا فيه , .لت عَوُلَاءِ أضخابکت؟ فَقَال: 
]یی و ولد ايى ق بقل الام ملعت کی خوج و یس رات تبث ت عیشت ت له: [ 
صباغ؟ قال: لا وَ لَكن اذا بُۂ جعت ایض و اذا بت اسْوَدّتُ! فَقَلْتَ: :قم و وَ] افخل الدَّاوَ حم عیّی کل فذحل الْبَابَ. 


#*[ترجمه ] کنزالفوائد: شریف ابو القاسم میمون بن حمزه حسینی گوید: معمر مغربی را ديدم در زمانی که در سال سیصد و ده 
او را نزد شریف اہی عبد الله محمد بن اسماعیل آورده بودند. او و همراهاتش را که پنج مرد بودئد به خائه او در آوردند و در 
خانه بستند و مردم دور خانه ازدحام کرده بودند و من تلاش کردم خودم را به در خانه برسانم و از ازدحام نتوانستم و یکی از 
غلامان شریف ابی عبد الله محمد بن اسماعیل را ديدم به نام قنبر که همراه فرخ غلام دیگر او بود و آن‌ها را شناختم و به آن‌ها 
گفتم: می‌خواهم مغربی را ببينم به من گفتند: چرخ بزن به سمت در حمام طوری که کسی نفهمد و من به آنجا رفتم و به 
صورت پنهانی در را برايم گشودند و وارد شدم و در را بستند و در سر بینه حمام درآمدم و ديدم آن را فرش کردند تا به 
حمام رود و من اند کی نشستم و به ناگاه وارد آنجا شد. مردی بود لاغر اندام و چهارشانه و گونه های سبکی داشت و رنكك 
گندم گونی و به کوتاهی می‌زد و موی سیاهی داشت و در سن چهل ساله می‌نمود و در گیجگاه او اثر زخمی بود و چون با 
همراهان خود نشستند و خواست جامه خود را در آورد گفتم: اين ضربت چیست؟ گفت: در روز جنگ نهروان می‌خواستم 
تازیانه را به دست مولایم امیر مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام بدهم اسب سر کشید و لگامش به گوشه روی من زد و 
لگام آهنی بود و مرا زخمی کرد. 

به او گفتم: در قدیم به اين شهر آمدی؟ گفت: آری در آن تاریخ جای مسجد جامع سفلانی شما سبزه‌زار بود و در آن چاهی 
بود» گفتم: این همراهانت اصحاب تو هستند؟ گفت: اينان فرزندان و فرزندزاد گان من هستند. سپس به حمام رفت و من 
نشستم تا بیرون آمد و جامه هایش را پوشید ديدم موهای زیر لبش سفيدند» گفتم: اینها را رنگ کرده بودند؟ گفت: نه چون 


گرسنه شوم سفید می‌شوند و چون سیر شوم سیاه! گفتم: برخیز و به خانه برو غذا بخور و او به درون خانه رفت. - . كنز 
الفوائد ۲ : ۱۴۷ - 


۷| تر جمه | 
۹۰ء 


سے 
9 


ام جو مو رد ين ہے ےت 
0د بت فيه اه اب رئین و فبھا بو بکر مد بن على اران و ععه وَل ن َل اتعفرب بذكو رای أط حاب رَسُول 
NS‏ ا يمون به و او تل قَالَ: مر عمی ابو لیم طایز بن بن بی 


ف اه و غلم اله أن جوا هلاه و لوا به إلى دار ابن تل اللْفِئٌ» و کان طَاهِرٌء کاو ناس مدَحَلُواء و کال 


مَعَهُ ممه رال ذکر انهم أوَادة و أَولَادُۂ فیهم شَيمٌ له یف و تمائون سه فَسَأَلْناهُ عَثه؟ فقال: مدا انی. و [کان فیھغ] انان 


َو 


اسراو الک واشت ا جا اه نو 2 واس اله نان َذا ابن ابی و [فيهخ ] آخَرُ له ست عَفْرَهَ سَنَه 
فقال: هَذَا این ابن الى و لع يكن له اط كر ین و کان دا رأة فلت هَذًَا این این أو أَربَعِينَ مَنه أَسْوَدٌ اراس و اللحيہء شا 
تحیت الجشم. دم ریم الْقَامَهِ و حفیف العارضین. هُوَ إِلَى الْقَضر أَقْرَبُ و اسم عَلِیٌ بن عْمان بن الخطاب. 


ص: ۳۳۸ 


aT‏ السو اكز لي بن زلوی از و أبى و عمی نِد الود علی زشول الله صلی الله 
له و آله و كنا مُشَاهُ فی افو فَالْمَطعْنَا عن الّاس» و اش + اط و ها لماع و را5 أبی و عَمَى الضّعْفُ فَأَفْعَدْتهُمَا ا إلى 
ایب کرو و میت اَل لَهَُا ماء قوذت عیا حت و فیا ما صَافِ فى َيِه برد و الطيبه فرب عثی ایت م 
yy‏ 
رَاهَا فلغ أَرَمَا و لا عرفث مَوْضِعَهَاء و زَادَ العطش به حَتَّى مات فَحَوَضْتٌ فی آفره ٌى وَارَبِنه و عدت ای الا خر وار 
ضا و بترت وَخدی إلى أن اتيت ای الطریق و لَحفْتُ بالّاس و خلت الیک و كا دُخُولی با فى اليؤم اذى قبض فيه 
سول له ی الله هليه و الب ان ت الاس مُنْصَ رفِينَ من 5فنه فک انث آغظم الح زاتِ دحت بقأمی و وافی او اق نے 
| 


رک ی على در قاذ ار باروج إلى امیر اْمَؤْمِنِينَ علق بن آبی 
رہ را اه غَائِيَاً ب ١‏ اع فى و راکذت الکتاب و ركنت ایب و سوث کی إذا 


2 


: یشم أَنّما ناکم عبن و كه 


١م‎ 


و 


کثث بعزضع ال ل4: جا أبى عبایه» س مِغتٌ قُوآنا اد 


تی نَ [علیه العَلامٌ] يَقوَأ: 
نا لا و غود ]۱۱۵ / المؤمنون: ۲۳] قال: لما نظر رل قال: با با دنا ما وَرَاء کک؟ 


دا ای رس قر رم مه و 
قلت: هذا کتات عَثْمَانَ فَقَرَأهُ فإذا فيه: 


o 0 -‏ ۔ 


قال: یڑ ستز. فلا الم دیته ساعَهَ قل ًة مان مال آمیز الْمُؤْمِنِينَ علیہ | شام إلى عد یه بی انار و عَلِمَ الا 


کے ہے جتد کت ےت ۴ ۵0ء2ھ--ئ0 


8 م ورم 


ال ر ابع الْمَهَاجِوُونَ و و الصا یعون َأقّث مه ا 


تحص وت کک ا عقط الوط من ده فالکییت لآخذه ا 
1 0 


ذ وا راب کت کھا هه وله ما 


ی بنَ عل عَليه لام ]نی ضرِبَ پالشاباط و حمل إِلَى الِدائن و لم أن 
س فده بث الشْعَت ث بن قیس الکنی عك الله علیهتا. 


2 
عر 


تم خرجت مع الح : ین علیه الصَلَامُ بکزبلای و يِل علیه السام هریت ہدینیء و أا مقيم بالعفرب آنتظز روج الْمؤدِیٗ, و ظَهُورَ 

عیی این مریم علیهعا الم 

قال الشریف أبُو مُحمّدٍ حَسَنُ بن مُحَمَدٍ الحم ینی: و ما رای ِت من هذا القُوخ علی بن عُثْمَانَه و َو إِذْ ذاک فی دار عَمّی طاهر 

7 و وی ای و تیه شزوچه توت إلى فيه وھا قد احموٹ تم یٹ فجعنت انو إلى دیک بال 2 
سه و لا عَنْفَفِ يواض کنر ی [و أنَا] نر یه َقَالَ: مرا تَرَوْنَ؟ إِنَّ ذا بُصیینی |ذا مجغت فاذا بت 

ہو ںی و و رت مَعَةُ علیها وجل 

عمی مع کان یال وه اکل اکل شاب و عمی بخیت علیہ و نان 


ا 


أب 
5 
وا 
1 
3 
1 


1 


, ° 


٭[ترجمہ]و حسن بن محمد از احفاد امام چهارم عليه السلام روايت كرده كه: در آن سال به حج رفته بود و نصر قشورى 
دوست مقتدر (عباسى) هم به حج آمده بود گوید: من وارد شهر پیامبر صلی الله عليه و آله شدم و با كاروان بصريان که ابو 
بكر محمد بن على مادرانى در آن بود» روبه‌رو شدم و همراهش مردى از اهل مغرب بود كه می گفتند اصحاب رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را ديده و مردم بر سر او شوريده و با دست كشيدن به او تب رک می‌جستند و نزديكك بود او را بکشند و 
عمويم ابو القاسم طاهر بن يحيى به جوانان و غلامان خود فرمود: مردم را از كرد او يس زدند و او را به خانه ابن سهل لطفی 
كه خود سكونت داشت كشيدند و به مردم هم اجازه داد وارد خانه شوند و وارد شدند و ينج مرد همراه او بودند كه گفت: 
فرزندان و زادكان فرزندان اويند كه ميان آن‌ها بير مردى بود هشتاد و چند ساله و از او يرسيديم گفت: اين پسر من است. دو 
نفر دیگر بودند كه شصت ساله بودند يا ينجاه ساله و دیگری شانزده ساله و گفت: اين پسر پسر من است و یکی دیگر بود كه 
شانزده سال داشت» او گفت: اين پسر پسر پسر من است و دیگری از او خردسال تر نبود و چون او را مىديدى می گفتی سی 
سال تا جهل سال دارد سرو ريشش سياه بود جوانى لاغر اندام جهار شانه كه گونه هايش کوچک و به كوتاهى نزدیکتر بود و 
نامش على بن عثمان بن خطاب بود. 


حديثى كه ازاو شنيدم اين بود كه براى مردم باز گفت: من با يدر و عمويم زيد از شهر خود درآمدیم برای شرفياب شدن به 
حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله. و ما به همراه كاروانى پیادہ راہ می رفتيم و از كاروان وامانديم و جدا شديم و تشنگی 
بر ما سخت شد و آب نداشتيم و يدر و عمويم بيشتر ناتوان شدند و از راه ماندند. آن‌ها را زیر درختى نشاندم و به دنبال آب 
رفتم و چشمه خوبى كه آب زلال و بسيار سرد و گوارا داشت يافتم و از آن سيراب شدم و به دنبال يدر و عمويم رفتم كه آنان 
را به سر آن چشمه برم و ديدم یکی از آنان مرده و او را رها كردم و دیگری را برداشتم و رفتم به دنبال جشمه و هر جه 
کوشیدم آن را ندیدم و جایش را نشناختم و او هم از تشنگی مرد و در کار او تلاش کردم تا به خاکش سپردم و رفتم دیگری 
را هم به خاک سپردم و تنها رفتم تا راه را بيدا کردم و به مردم پیوستم و وارد مدینه شدیم و روزی بود که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله وفات کرده بود و مردم را ديدم که از سر خاک آن حضرت برمی گشتند. افسوسی فراوان بر دلم نشست و امير 
مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام مرا دید و داستان خود را به آن حضرت گفتم و مرا با خود برد و در همه مدت خلافت 
ابوبکر و عمر و عثمان و رو زگار خلافت خود آن حضرت در خدمت او بودم تا عبد الرحمن بن ملجم در کوفه آن حضرت را 


کوش تون ماع اق ماف بحسم وو انم حرق پر مر انيدو نامه ای و مر کو قاری مادو اف ا ند 
امير مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام بروم و آن حضرت در مدینه نبود و در «ینبع» بر سر مزارع و اموال خود رفته بود و 
آن نامه و م رکب را گرفتم و رفتم تا چون به جائی رسیدم که آن را جنان ابی عبایه می گفتند صوت قرآنی شنیدم و به ناگاه 
امیر مؤمنان عليه السلام بود كه اين آيه را می خواند: دأ کخید یم ما ناکم عَم و نکم ین لا يغور -. مومنون / ۱۱۵ - 
[آیا پنداشتید که شما را بیهوده آفریده ایم و اينكه شما به سوی ما باز گردانیده نمی شوید؟] گوید: چون مرا دید فرمود: ای 


ابا دنیا جه يشت سر داری؟ گفتم: اين نامه عثمان است. آن را خواند و در آن نوشته بود: 


-اگر من خوردنی هستم پس تو بهترین خورنده باش» و گر نه مرا دریاب تا هنوز پاره پاره نشدم. 


چون آن را خواند فرمود: برويم» و در ساعتی كه عثمان کشته شده بود وارد مدینه شديم و آن حضرت به باغ بنی نجار رفت و 
حضرت را ذیدلد مانند رمه گوسفند گرگ زده از گرد او پاشیدند و طلحه و زیر با آن خضرت بیعت کردند سپس مهاجر و 


با آن حضرت در نبرد صفین شرکت داشتم یا گفت: نهروان. و در سمت راست آن حضرت بودم که تازیانه از دست او افتاد و 
من وارد کرد و آن حضرت مرا نزد خود خواند و آب دهان بر آن ريخت و مشتی خاک برگرفت و بر آن ريخت و به خدا که 


نه دردی بود و نه سختی دریافتم و سپس با آن حضرت ماندم تا کشته شد. 


به همراه امام حسن عليه السلام بودم تا در ساباط ضربت خورد و او را به مدائن بردند و پیوسته در مدینه در خدمت او بودم تا 

با زهر شهید شد. جعده دختر اشعث بن قيس کندی (لعنهٌ الله علیهما) به آن حضرت زهر داد. سپس با حسین عليه السلام به 
ر2 تبرت کٹ ھی سن تد رت .جح طض تد 
خروج حضرت مهدی و ظهور عيسى بن مریم علیهما السلام هستم. 


ابو محمد حسن بن محمد حسینی گفت: از آنچه از اين شيخ على بن عثمان که در خانه عمویم طاهر بن یحیی بود ديدم که 
داستان‌های خود و آغاز خروج خود را می گفت اين بود كه: نگاه کردم به موهای زیر لبش ديدم که سرخ شوند و سپس سپید 
گردند و پیوسته بدان نگاه می کردم و چون دید من به آن نگاه می کنم گفت: به جه نگاه می کنی؟ این سرخی و سپیدی آن‌ها 
از گرسنگی است و چون سیر شوم سياه می گردند. عمویم خوراک خواست و سه سفره آوردند و نزد او نهادند و من هم با او 
بر سر غذا نشستم و عمویم هم نشست و او می‌خورد و لقمه می زد به مانند یک جوان. عمویم او را سو گند می‌داد که بخورد و 


من بدان موی او نگاه می کردم و سياه می‌شد تا چون سير شد سياه شد. - . كنز الفواند۲ : ۱۴۸ - 
* | تر جمه | 
«۱۱۲۰- ۱۱۳۴» 


مم قال [ [الکراجکی ] او ی ای سا هيع لش و تین بن مه مُحَمّدٍ السَيرَِع: جییعا عَنْ مُحَمّد بن مُعَمَدٍ 
0 سے ےیکت ل ی ان نے 72 ان تیف عو بن ابی طالب عليه الام 5 
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الاشتّاد قال: تريغت رَشول الله لی لته و آله قول بت ےک هونا ماه دی ال بكرن فيضك يؤما مه و 
ىک تشک عزنا تا قف كه كك يَؤْماً مَا. 


“Go 
۳۹ 


َأمًا اللواتی فى اقب بور اجه و يَقْطَمُ الق و شرع الا 


وام ا اللََاتَى فى ره فَعَضَّبٌ الوب عَزَّ و جَلَّه و شوه الحساب. و الأُخُولُ فى الا 


۳ و 


و بالاشتاد قال: قال رَسُول الله صلی الله عَليه و آله: مَنْ کذب علي مُتَعَمّدا فَليتَبَوَّأْ مَقَعَدَهُ من الّار. 


و باّْإشنًادِ قال: قَالَ علیه السَلَامُ: ا ا تراث و يها ادن واعِمة ال ال صَلَّى الله یه و آله: سَأَنْتٌ الله عَرٌ 


۰ 
th 
3 

3 
من 
کت 
3 

3 
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n 
7 
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و بالْإِسْنَادٍ عَنْ عَلِىٌ عليه السام قال: ما رَمِدْتٌ و لا صَدَعْتٌ مذ یوم کف ال رَشول الله صلی الله عَليه و آله را یم جر 


و شاد عن آر یی عل اقلم ال مَنْ جلس فی مَجلبه يَنْنَظِرٌ الصّلَاة فَهُوَ فى ص لاب و لت علیه الْلَانکت و صَلَاتَهُْ 
علیہ: اله ار له احفة. 


و قال: كان زشول الله صلی الله عليه و آله ا یشب لاعفا عن قراعه اف آن الا الات 


جا 


وا قال كال فقول الوخلی الل علیه و آله: لمت ف 


و بالاشرتاد فال: قضی رَس ول الله ص لی الله عليه و آله فی الدَّيْن قول الوصیّه و أَتُم تقرون «من برد وَصیّه توضون بها أو 
دَیْن»[۱۲ / النساء: ۴]. 
و ان آغیان > نی ال ا تون تی الات یرت رل أَحَاهُ لأبيه ه و أَمّه دون أخيه لأبيه. 


2 2 
ع و : 


ل بو بكر المغزوئ بالمفيد: را 


فی سَفری و مَوْتِ 


ی أثْرَ السْيَهِ فى وجهه [جینَما لقِبتهُ] و قال: آَخبزت آمیر الْمُؤْمِنِينَ علیه المَلامٌُ بخدیثی و قصّتی 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ و للحدیث آسانید و مصادر کثیره جدًا و قد رواه بهذا الترند أبو نعیم الأصبهانی كما فى الباب: [۴۰] من السمط الأول من 
کتاب فرائد السمطین: ج ١ء‏ ص ۱۹۸. ورواه آیضا الحافظ الحسکانی بما يشت رك مع هذا السند وبأسانيد آخر کثیره فی تفسیر 
الایه:[۱۲] من سوره الحاقه من کتاب شواهد التنزیل: ج ۲٢ص‏ ۱ ط .١‏ 


و می و الین ای رها ملا وخی فَفَالَ: َنِه عَين لم شوب منها أ د مر غقرا طویله تن ما کنت لتجدها بعد 
قال أَبُو بکر: و سَأُلْتٌ عن اش َفواما من هل بلمده فقالوة هو م يور نا بطول الم يح دنا بذلک عَنْ آبَائِهِمْ عَنْ 
أَخِدَادِهِم.. 


۳ ا ای ابی رَوَاهَا عن اسح أب مد الْحَسَنُ بْنُ مُحَمّدٍ الحم یی مما لم وه بو بكر مد بن أخمد الْجَوْجَرَائِيٌ فَھی: 


ال الشری بو در : ع نی عل بی عا المغزوف بقل ] ع دی .0 


2 9 جيه مس 


قال. د قال ر سُولٌ الله صَلّى الله له و آله: مَنْ أَحبٌ أَهْلَ الیم فَمَد آعتیبی و من أَبْقضَهُعْ فقد أَبعَضَنِى. 


طالب عَلَيه ه السام 


3 


نت با علي أَبوَا مَذًا الْحَلْقِ» فَمَنْ عم 


ع 


قال: و نى أمیژ الْمُوْمِنينَ عَليه العَلامُ قال: فال لى شرل الله ل الله عليه و آله: 
٣‏ الم أ با عل قلت آمین با رشو ل الله 


موم 


٥ 7۹ ۹ 5 


و قال: يا عَلِيٌّ ا و آنت أجيرًا هذا الْحَلْقِ فَمَنْ معنا آجرنا فعلیه لَه ال أمّنْ 7٦‏ اس ۷ 


[و قال: تا عَلیی] آنا و آنت مَوْلَا هرذ ای فمن جع دنا ولانا و آتکرنا حنا عليه له الله أمّنْ با عَلِنُ. فلك اف وقول 


#*[ تر جمه ] کراجکی گوید: ابی الدنیا اشج معمر گوید: شنیدم از على بن ابی طالب عليه السلام كه كفت شنیدم از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله که فرمود: سخن حق گمشده مؤمن است هر جا آن را یافت بدان سزاوارتر است. 


با همین اسناد گوید: شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دوستت را به آسانی دوست دار بسا كه روزی دشمن تو 


گردد و دشمنت رابه آسانی دشمن دار بسا که روزی دوستت گردد. 


با همین اسناد گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خوشابر کسی که مرا بیند» و بیند کسی را که مرا دیده یا بیند 
کسی را که دیده آنکه مرا دیده است. 


با همین اسناد از امیرالممنین عليه السلام روایت کرده که فرمود: پیامبر ای به من سفارش کرد که دوستت ندارد جز مؤمن و 


خذشنت ندارد جز منافق. 


با همین اسناد روایت کرده که على عليه السلام فرمود: در زنا کردن شش اثر است: سه در دنیا و سه در آخرت. اما آن‌ها که 
در دنیا است آبرو ببرد» روزی ببرد و زود نابود کند. و اما آنچه در آخرت است. خشم پرورد گار عز و جل و بد بودن حساب 


و رفتن به دوزخ. 


و با همین سند از يبامبر صلی الله عليه و آله روايت کرد که می فرمود: هر که بر من دروغ بندد بايد در دوزخ جای خود را 
ا 


با همین اسناد كويد: على عليه السلام فرمود: هنگامی كه اين آيه «و تعيها اذن واعیة» -. حاقه / ۱۲ - [و گوشهای شنوا آن را 
نگاه دارد] نازل شد» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از خداوند عر و جل خواستم که آن را كوش تو مقرر دارد ای علی. با 
همین اسناد گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: گور مرا مسجد نگیرید و گورهای خود را مسجد نگیرید و خانه های 
خود را گورستان نگردانید» به من صلوات فرستید هر جا باشید که صلوات شما به من می رسد و سلام و درود شما به من می... 


رسد . 


با همین اسناد از على عليه السلام روایت كرده که فرمود: نه چشمم درد آمد و نه سرم درد كرفت از آن روز که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در روز جنگ خیبر يرجم را به دستم داد. 


با همین اسناد از على عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر کس در انتظار نماز خواندن بنشیند» در واقع او در نماز است و 


فرشته ها بر او رحمت می‌فرستند. و درود آنان بر او اینگونه است: بار خدايا او را بیامرز بار خدايا به او رحم کن. 
با همین اسناد روایت کرده که چیزی رسول خدا صلی الله عليه و آله را از خواندن قرآن باز نمی داشت مگر جنابت. 
و فرمود: جنگ نیرنگ است. 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله حکم کرد درباره بدهی که بر وصیت مقدم است و شما در قرآن می‌خوانید: «من بعد وصية 
توصون بها أو دین» -. نساء / ۱۲ - إيس از انجام وصیتی است که او بدان سفارش کرده يا دینی [ که بايد استثنا شود].] و 


حکم کرد که برادران مادری ارث برند نه برادران پدری. مرد از برادر يدر و مادری خود نه از برادر پدری تنها ارث می‌برد. 


ابوبکر معروف به مفید گوید: اثر شکستگی را در چهره او ديدم و او گفت: به امير مؤمنان عليه السلام از داستان خود و داستان 
سفرم و از مرگ يدر و عمو و از چشمه آبی که تنها از آن نوشیدم گزارش دادم و آن حضرت فرمود: اين چشمه ای است که 
کسی از آن ننوشد جز آن که عمرش دراز شود مژده باد تو را که پس از نوشیدن از آن چشمه عمر طولانی را می‌یابی. ابوبکر 
گفت: از مردمی که اهل آن شهر بودند از حال وی پرسش کردم گفتند: او نزد ما به طول عمر شهرت دارد» پسرها از پدرها و 
نیا کان آن را با زگو می کنند. 


اما احادیثی که ابو محمد حسن بن محمد حسینی از اشج روایت کرده و ابو بكر روایت نکرده این‌ها است: ابو محمد گفت: 
على بن عثمان معمر اشج به من باز كفت که: امیر مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام از قول پیامبر صلی اللہ عليه و آله 


فرمود: هر که اهل يمن را دوست دارد مرا دوست داشته و هر که آن‌ها را دشمن دارد مرا دشمن داشته است. 


و فرمود: من و تو ای على دو يدر این خلقیم هر که منکر دوستی ما شود و منکر حق ما گردد لعنت خدا بر او باد ای على بگو 


آمين من گفتم: آمين ای رسول خدا. 


او باد. ای على آمّین بگو. من گفتم: آمين ای رسول خدا. -. كنز الفوائد٢‏ : ۱۵۴-۱۵۱ - 


* | تر جمه | 
بیان 
قوله: «مدمجا»: أى دخل بعضه فی بعض. و فی بعض النسخ: «مز ججا). 


یقال: آزججت الرمح: أى جعلت له زجا. و زججت المرأه حاجبیها: دفقته و از لعن 


فوله [صلی الله علیه و آله]: «لا تتخذوا قبری عدا أی عاده بکثره الزباره أو مجمعا للمور. و فی سائر الروایات: «مسجداء و هو 
الظاهر. 


ص: ۳۱۲ 


*#[ترجمه ]«مدمّجاً) یعنی: قسمتى بر فسمت ديكر داخل شد. در برخى نسخه‌ها «مزججاً) آمدہ است. گفته می‌شود: «أزججت 


الرمح؛ يعنى برای نيزه يايه آهنى بست. و «زججت المرأه حاجبیها» يعنى زن ابرويش را باريكك و دراز كرد. 


فرموده بيامبر صلی الله عليه و آله «لا- تتخذوا قبرى عيداً» يعنى زيارت قبر مرا عادت نكنيدء يا اينكه قبر مرا محل تجمع برای 
کارهای خود تک درو وا تا ات ذكر شده كه آشکارتر است. 


* | تر جمه | 
<۵ء و ۱۱۳۶ء“ 


(۱) ۱۱۵۶]- و قال ان أبى الحدید : ففی شرح الَهْج: روف جفقر مایا عنآبی ماو البق عن آبی تیه الخذرئ ال 


E‏ شول الله صلی الله یه و آله يؤما لعل َل الم ما ی بده من انب َأَطالَء ال له عق عليه الصلام: أن سد ک الله و 
الحم ترا رَسُولَ الله لا دَعَؤت الله آن یفص یی إِليه قیلک! فَقَالَ: كيت أَسْألَهُ فی أجل مرَجل. قال: يَا رَسُولَ اللا عَلَامَ أقاقل مَنْ 
أَمَوْتَنى بقتاله؟ قَالَ: عَلّى الْحدّث فی الڈین. 


9 ۳ ۳ 5 
شش عن ع اطول | ب و ہیں 3 2 2 3 2 


و ری لغش عَنْ عَمَارِالدَّهْنِيَ عَنْ أبى ضالح تِن عن عَلِی عليه الم قال : قال لا بوما: لقذ رأث الليلة رَسُول الله صلی 
الله علیہ و آله فی الام کت ای ترا لقیث حتّى بیت تال لی: انز[ 2 قرف تم روہ ن قال 


2 
e 
از‎ e 


الأغمش: هُمَا مُعَاوِيهُ وَ عَمْرُو ین العاص قال 7 11 ٘۰" ضَح رُءُوسَهُمَا تم تَعُودُ حٌى اه (۲). 


و 


7 2 


و وی قيس بْنٌ الربيع ن بخیی بن قرانی رای عَنْ رَجُلِ مِنْ قزمه! ال :زا بن فان قَالَ: كنا فى بیت مع عَلِيٌ علیه السلا 
و نَحنٌ شِیعَلّة و حَوَاضه» فَالَفَتَ [عَلِنٌ عَلَِ ] لم يكو ما أحداً ال 


إِنَّ مَوْلَاءٍ َِیَظھَرُونَ علیکم فیقطو ٣٢‏ 7ھ أغيتكم. تقال ول ما و آنت کے با أميد منیا قال: أعاذن الله 
من ذلك قَالتَقَتَ فَِذَا واد یکی فال لَهُ: یا ائ بن الکفقاء أ رید بالات فی الدَّئَْا رجات فی ال خره؟ اما وعد الله 
الصَابرينَ. 
ص: ۳۳۴ 


۱-[۱۱۳۵)- روا و ما بعد ان أبى الحدید فى شوح المختار: (۵۶) من تهج البلاعه:ج ۱ء ص ۸۱۴ ط الحدیث ببيروث. 

- ثم قال ابن اس الحدید: و روی نحو هذا الحدیث عمرو بن مزق عق آبی عبد الله بن سلمه عن علیی عليه الاك ل رات 
الليله رسول الله صلی الله عليه و آله فشکوت إليه فقال: هذه جهنم فانظر فیها (قال: فنظرت) فإذا معاویه وعمرو بن العاص 
معلقین بأرجلهما منکسین ترضخ رژوسهما بالحجاره - أو قال: تشدخ -. 


وروی زاره ین عَنْ أبيه عن أبى جقفر مُحمّدِ بن عَلیْ علیه لام قال ج کہ رم يرل معا 
الى أن طلم الم ۰ فَإِذًا طلعیت تمع إِلَيه الْففَراُ و مت اکین و عَْرِهُمْ من الّاس لمهم اه و القَوَآنَ. و کات 


يقو فيه من مجلبه دُلکٹہ َا وم قمر پر جل قَرَماه بکلمه جر قال و لم بسو محمد بن علي فرجع عَوده ءُ عَلی بَذَئْهِ حتی صعد 


المت و مر دى الصلاة جامعت فكيد الله و أي عله فك قال: 


ألا و انه مَنْ آنصف من نفسه لم رده الله إلا عر 
لا و ان الذل فی طاعه الله فرب إلى الله من انعرز فى مَعْصيته. 


م قال: ان الْمتکلم آنفا. قلم شطع الانکار فقال: ها آنا ایا آمیر الْمُوْمنین. فَقَالَ: أمَا إِنّى لو أَمَاء لقنت َقَالَ: أ تعفو و تضفخ 
الت أل لذلک. فعال غوت و ف 


ققیل ِمُعَمّدِ بن علی عله الَلام: ما أَرَادَ آن يَقُولَ؟. قَالَ: أَرَاد 


و رَوَى زاره أنضاً قال: قیل لِعِغفر بن مد عليه الَلَام: إِنَّ وما اهُا يَقَصُونَ عباً عل الَام.فقال: 1 


و كل فيه مخ تقیضم؟ و الله ما عرض لعل علي الا نون قط لامعا ِل طَعَة إا عمل دم ما و ا 


عي 


و م ی الله و الاب يَنْظرٌ إلى ور سر کی 


و لتق آلف ود من کد يدو يَغْرَق فيه جيه و فی فيه كفة. و لد بر بعین عت فی ماله مثل عي الْججزُورِ فقال: بشر 
ار ثم جعلها صَدَقَهَ علی الْفَُرَاءِ و الْمسَاكين و ابن السّبيل إِلَى أن یرت الله الأَوْض و مَنْ علیهه لیضرف الله انار عَنْ وَجْهِهِ. 


م2 


و رَوّی الْقَنَادُ عَنْ أبى مَوْيَمَ الأنضاری عَنْ علی علیه السَلام د قال: لا یی كافِرٌ و لا ولد زنا. 


قال: و وی أبُو غْسَانَ الْنَوْدِىٌ قال: دل اي ری اه و و ع ہج [لهُغ نما جَاءَ بکغ؟ 
قالوا: كك با آمیر الْمَؤْمِنِينَ. قال: أمَا ال مَنْ انی رآنی یت بحب أن برانی 0 عق کا ات که ان ترا 


TS 
NEES AAU کر ال ا فک‎ 


E 


وَرَوی ايد الْعْغِفِی عَنْ عَلِيٌ علیه العام قَالَ: مَنْ نا آغل ابیت لیستمد عد للا 


ہد 1 
:6 
.- 

ہل 
f‏ 


و روّی أَبُو الأخوّص عَنْ أبى حََانَ عَنْ عَلِىٌّ عَليه السَلامُ [أنه] قال: بلک فی رَجْلان: مُحٍ عَالِء و 


و ری حا بل صالح» عن وب عَنْ أبى کھمس عن عَلی عَليه لام :هیک فى تاه لاعن و امد لم2 مغ الق و حامل 


ها امس ام 


او و ہُو العلک الْمثزف لی یقت یه بلقبی» و بیز ده من دینی» و تتقصل عنده حسبی, و إنما 


ص: ۳۳۶ 


و بنجو في ثلاثة: رز سے یں اعت قيض نوز غاوعلنی 
من آشرب قله ُْضىء أو لب علی. أ تتقضنی, فلیقلم الله عَدُوهُ و جر ترئیل و أنَّ الله عَدُوٌ للکافرین 


و رَوّی أَبُو صادق عَنْ رَبِيعَة بن اجد عَنْ عَلِیٗ علیه السَلامُ قال: قال لی رَ شول الله ی الله هو آله ان فیک لته ِنْ عیتی 


ابن موی أَعيُِ النَصَارَى حتّی ره بالمثرل التى لیس له و أَبَْضته الیهُود عتّی ب بهت أَمَهُ (۵, 


ان أبى الْحَدِيدٍ]: و رَوَى مخت أب الاسم الق عَنْ سَلَمَه بن کهیل عن سیب بن نجه ال نا علي علیه السَلَامُ يَخْطبُ 
ام أَرَابی فضاع: 7 ۷۹م" E‏ وج ۰« 


مدوم ر 


العدر و الوم قال: و فی روايه اد بن يَغْقُوبَ أنه َعَاه ال و کت و نَا و الله مَظْلومٌ هات ندع عَلَى مَنْ 


o 


و ری دیز رفن عن أبى جنر مد بن على علي ا لام قال: اشتكى عَلِی شکاية فده بو بكر و عُمَر و خرجا من عنده 


-١‏ و للحدیث آسانید و مصادر كثيره جدّاء فقد رواه السائی فى الحدیث: (۱۰۳) من کتاب خصائص أمير المؤمنین عليه الشلام 
ص ۱۹۶ ط بیروت. ورواه الحا کم الحسکانی بأسانيد فی الحدیث: (۸۶۰) وما بعده من کتاب شواهد التتزیل:ج ۲ ص ۱۵٩‏ ط 
۱. ورواه أيضا بطرق کثیره الحافظ ابن عساکر فى الحدیث: (۷۴۷) وما بعده من ترجمه أمير المؤمنين من تاریخ دمشق: ج ۲ ص 
۴ ط ۲. وقد آوردت الحدیث عن مصادر کثیره فى تعلیق المصادر المتقدمه فراجعها. 


2 و 


ا عَلياً قَالَ: کیت رَأَبِْمَاء؟ قَالا: 


الله عَليه و آله فَسَأَلَّهُمَا مِنْ أبن جتما؟ قالا: عد 


2 


ع 
ے مه 


رياه لِمَا به. فَقَالَ: 15 ی بقوت ئ مر قذر فیک و بکوئن فی عزو الوسر بعد به الم ین لان 


و وی مانن ترجیدِ عَنْ ود الله الق أن عَليا عليه الام خطب با حه خبه فقال: أيّهَا لاس نکم قذ یم لا أنْ أقولَهًا: فو 


۱ 


زب الشماء و الا ان من عهّد اليك الم [إلى] «أن اا2 گید کسی 


و وه ° 


و رَوَى يم بن بثیر عَنْ ابراهیم بن الم مثله. 


و روی أهل الحدیث هذا الخبر بهذا اللفظ أو بقریب منه (۱). 


2 9 2 2 


2 
3 


تا وله غاوات من عاداه و ال من شالعه أو تقو 


و ری مُحمَدُ ِن عدد الله : ن أبى راقع غن ژد بن عَلِيٌ شال: ال رشول الله ص لی الله له و آله: لعل عليه الام دوک 
عَدُوٌی و عَدوّی ود ول 
و رَوَى وش بن ختاب عرن آنس بن مالک قال: كنا مر مرول الله ص لی الله علیه و آله و عَلِیٌ بن أبى طالب مَعَنَاء فمرونا 


١‏ - و لذیل هذا الحدیث أيضا آسانید و مصادر و قد رواه الشیخ الطوسی فى الحدیث: (۸ و )٩‏ من الجزء (۱۷) من آمالیه ص 
۴۸۸ 


ا 


۱ ۶۵۸0 ہہ ۶" وَقَف فَوَفَفَا [حَوْلَه | » و وضع رَأْسَهُ علی رَس عَلِيٌ عليه للم و بکی. َقَالَ: ما کیک یا 
سُول الله فَالَ: ض غَائْنُ فی ص دور قوم لا بود وها لک حتّی يفقدونی فقال: یا َشول الله أا صم س یذ علی عاتقی یی 
مر قال: بل تضبز. قال: فان صَبوت؟ قال: تلاقی جهْداً. قال أ فی سلامه من دینی؟ قَال: نَعَمْ قال: فاذا لا أبَالِی (۱) 


و رَوّی اب الْجَعْفِقُ عَنْ مُحَمّدِ رہ قال: فا ال عل علیہ الام ما ریت مل بعت الله مدا رخائ لد یی 
فرش ص غير و أَنمَے بی کب پیر ےکی فبض زول الله ۶7 آله ۹9ھ 9ہو" بی و الله الم بان عَلی ما 
ار 


**[ترجمه ]شرح نهج البلاغه ابن ابی الحديد: از ابوسعید خدرى روايت شده كه روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله به على 
عليه السلام گفت: سختی‌هایی که يس از وى با آن رو به رو خواهد شدء به درازا خواهد كشيد. على عليه السلام به آن 
حضرت عرض کرد: به خاطر پیوند خويشاوندى ميان ماء شما را به خدا سوكند می‌دهم ای رسول خدا جرا در دركاه خداوند 
دعا نمی کنی مرا قبل از شما به جوار رحمت خویش بازكرداند و جان مرا بگیردا فرمود: چگونه از خداوند بخواهم اجل قطعى 
را تغيير دهد. گفت: ای رسول خدا به جه خاطر با كسانى كه مرا به جنگ با آنان امر فرمودى بجنگم؟ فرمود: به خاطر بدعت.. 


آوری در دين. 


ابوصالح حنفى از على عليه السلام روايت كرده که روزی به ما گفت: امشب رسول خدا صلی الله عليه و آله را در خواب ديدم 
و از سختی‌ها و ناراحتىهايى كه ديدم به نزد ايشان شكايت بردم تا جايى كه كريستم. فرمود: نگاه كن. نگاه کردم» به ناكاه 
سنگ‌پاره‌هایی را ديدم و دو مردى را ديدم كه در زنجير آويخته بودند. اعمش گوید: آن دو معاويه و عمرو بن عاص بودند. 
گوید: من با آن سنگ‌پاره‌ها سر آن دو را می‌شکستم و دوباره سر آن‌ها به حالت اول بازمی كشت و دوباره بر سر آنان می‌زدم 


و باز به حالت اول بازمی كشت تا اينكه از خواب بیدار شدم. 


شخصی روایت کرده و گوید: ما در خانه‌ای با على عليه السلام بودیم - و ما شیعیان و از نزدیکان او بودیم - که علی رو به ما 


کرد و کسی از ما نبود که او را نشناسد. و فرمود: 


اينان بر شما پیروز خواهند شد » سپس دستان شما را قطع می کنند و چشمان شما را از حدقه بیرون می آورند. یکی از ما گفت: 
و شما ای امیرالمومنین در آن وقت زنده هستید؟ فرمود: خداوند مرا از آن يناه دهد. او متوجه شد که مردی در حال گریستن 
است يس به او گفت: ای کودن زاده آيا با لذت‌های دنیوی می‌خواهی در آخرت درجات و مراتب والا به دست آوری؟ به 


راستی که خداوند به کسانی كه صبر پيشه می کنند وعده نیکو داده است. 


زراره بن اعين از پدرش از ابوجعفر محمد بن على عليه السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام هر گاہ نماز صبح مى.. 


گزارد پیوسته يس از آن به دعا و راز و نیاز می‌نشست تا اينكه خورشید طلوع می کرد. چون خورشید سر برمی آورد بینوایان و 


تهديستان و مردمان دیگر در نزدش گرد می آمدند و ایشان به آن‌ها فقه و قرآن می آموخت. او وقتى برای بیرون آمدن از آن 
مجلس تعیین کردہ بود. روزی از مجلس برخاست و بر مردی گذر کرد که ايشان را ناسزا كفت - گوید: محمد بن على نام او 
را ذکر نکردہ است. - پس امام به مجلسش با زگشت و دستور داد که برای نماز جماعت ندا در داده شود. امام پس از حمد و 
ستایش خداوند فرمود: ای مردم در نزد خداوند چیزی يسنديدهتر و سودمندتر از حلم و فقه امام نیست و در نزد خداوند جيزى 


ناپسندتر و زیان‌مندتر از جهل و سبك خردى امام نیست. 


فاا هر كس در درون عویش ند د هتفه ای داه بای ار نت را :او تكاهدانست داد هن کس از جانب خو شن 
انصاف پیشه کند. خداوند جز بر عزتش نیفزاید. بدانید ذلت در راہ طاعت خداوند پسندیده‌تر از عزت در مسیر معصیت الهی 


است. 


سپس فرمود: چه کسے آن شخان راعتدی ہا که گفت؟ آن ث شخص نتوانست انکار کند و 5ة کفت من آن 2 شخص بودم ای 
امیرالمؤمنین. فرمود: اما من اگر بخواهم می‌توانم درباره ات چیزی بگویم!. گفت: يا اينكه مرا ببخشایی و از من در گذری» که 
تو به آن شایسته‌تر هستی. فرمود: تو را بخشیدم و از تو درگذشتم. به محمد بن على عليه السلام گفتند: امام قصد داشت جه 


چیزی بگوید؟ گفت: می‌خواست نسب او را بگوید. 


همچنین زراره روایت کرده که به جعفر بن محمد عليه السلام گفتند: در اینجا گروهی هستند که بر على عليه السلام عیب 
می‌بندند و بر او خرده می گیرند. گفت: جه عیبی بر او می گیرند خدا پدرشان را بیامرزد؟ آيا در على عليه السلام عیب و 
نقصی است؟ سو گند به خدا هر گز دو امری که در راستای اطاعت خداوند بوده بر على عليه السلام عرضه نشده مگر اينكه به 


امر دشوارتر و طاقت‌فرسا تر آن عمل می کرد. 


او به گونه‌ای عمل می نمود که كويى ميان بهشت و دوزخ ایستاده است و به پاداش بهشتیان می‌نگرد و به کارهای نیک عمل 
می کند و به عقوبت جهنمیان می‌نگرد و از اعمال ناپسند خودداری می کند. و چون به نماز می‌ایستاد و می گفت: «وجهت 


وجهی» رنگ چهره‌اش تغییر می کرد تا جایی که رنكك رخسارش آشکار می‌شد. 


او با دست‌رنج خویش هزار برده را آزاد کرد که برای آن عرق بر پیشانی‌اش جاری می‌شد و کف دستش پینه برمی‌داشت. و 
وقتی او را به چشمه‌ای در یکی از زمينهايش مژده دادند که همچون (خون) گردن‌های قربانی می‌جوشید. فرمود: مژده باد ارث 
برنده آن!. سيس آن را به عنوان صدقه بينوايان و تهيدستان و درراه‌ماند گان قرار داد تا زمانى كه خداوند زمين و هرجه بر آن 


است را به ارث ببرد(تا قيامت) تا بدين وسيله خداوند آتش دوزخ را از آن حضرت دور كرداند. 
ابومریم انصارى از على عليه السلام روايت كرده كه فرمود: كافر و حرامزادہ مرا دوست نمىدارد. 


ابوغسان نهدی گوید: گروهی از شیعیان در رحبه بر على عليه السلام وارد شدند درحالی که ایشان بر روی حصیر کهنه‌ای 
عو ی از انان سو سط انكيزةاى ا مشهاید؟ کید انکر مت و ای امبر الهو مش فر مود اند هی کی مرا 


دوست دارد هر کجا که دوست داشته باشد مرا ببیند می بیندم و هر کس با من دشمن باشد هر جا خوش نداشته باشد مرا ببیند 


مى بیندم. 


سپس فرمود: هیچ كس جز پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از من خدا را عبادت نکرد. ابوطالب بر سر من و پیامبر آمد درحالی 


ما در سجده بوديم. گفت: آيا سجده می کنید؟ سپس به من گفت: - و من در آن زمان جوان بودم - خدا تو را رحم کند 


پسرعمویت را پاری کن» خدا تو را رحم کند او را خوار نگردان. و پیوسته مرا به يارى و پشتیبانی او تشویق می کرد. 


جابر جعفی از على عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر كس ما اهل بيت را دوست داشته باشد بايد خود را آماده بلایا و 
پیشامد‌های نا گوار کند. 


ابوحیان از على عليه السلام روایت کرده که فرمود: دو گروه به سبب من هلاک می‌شوند: کسی که در محبت من افراط بيشه 
کند و کسی که در دشمنی کینه‌توز و سرسخت است. 


ابو کهمس از على عليه السلام روایت کرده که فرمود: سه گروه به سبب من هلاک می‌شوند: یکی آنکه مرا لعنت می کند. 
دو دیگر آنکه می شنود و اقرار می کند و سوم» عامل اين گناہ است و آن پادشاه سر کشی است که مردم لعنت به مرا وسیله 
تقرب بهاو گیرند و در نزد او از دین من برائت می جویند و در شرافت من طعن می زنند و حال آنکه شرافت من همان 


شرافت رسول خدا و دين من دين اوست. 


و به سبب من سه گروه نجات می‌یابند: کسی که مرا دوست بدارد و کسی که دوست‌دار مرا دوست بدارد و کسی که دشمن 


هركس كينه و دشمنی مرا در دلش جای دهد و مردم را بر ضد ما بر انگیزد؛ یا بر من عيب بگیرد بداند كه خدا و جبرئیل 
دشمن او هستند و خدا دشمن کافران است. رسول خدا صلی الله عليه و آله به من فرمود: در تو مشابهتی به عیسی بن مریم عليه 
السلام است؛ مسیحیان او را دوست داشتند تا جایی که او را به مقامی بردند که سزاوارش نبود و یهودیان با او دشمنی کردند 


تا جایی که به مادرش تهمت زدند. -. خصائص اميرالمؤمنين( نسائی):۱۹۶ء شواهد التنزيل ۲ : ۱۵٩‏ تاريخ دمشق ۲: ۲۳۴ - 


ابن ابی الحدید گوید: مسیب بن نجبه گوید: در اثنای یکی از خطبه‌های على عليه السلام شخص بادیه نشینی برخاست و فریاد 
زد: وای که بر من ظلم شد. على عليه السلام به او نزدیک شد و گفت: تو فقط یک بار مورد ظلم واقع شدىء و من به اندازه 
همه شهرها و روستاها مورد ظلم قرار گرفتم. گوید: در روایت عباد بن يعقوب آمده است امام آن شخص را فراخواند و به او 
گفت: وای بر تو سو گند به خدا من نيز مورد ظلم واقع شدم بیا با هم کسانی را كه به ما ظلم کرده‌اند نفرین کنیم. 


سدير صیرفی از ابوجعفر محمد بن على عليه السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام بيمار شد. يس ابوبکر و عمر او را 
عیادت کردند. وقتی بیرون آمدند و به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفتند. پیامبر از آنان پرسید: از كجا آمده‌اید؟ گفتند: از 
نزد على باز می گردیم. فرمود: او را چگونه دیدید؟ گفتند: وضعیت بدی داشت(مشرف به مركك). فرمود: نه این طور نیست او 
از دنیا نخواهد رفت تا اينكه نیرنگ و سر کشی گسترش يابد و برای این امت عبرتی خواهد بود که مردم يس از من به آن 


عبرت گیرند. 


عبدالله غنوی روایت كرده است که على عليه السلام در رحبه خطبه خواند و فرمود: ای مردم شما نگذاشتید ساکت باشم و 
ناچار مرا به سخن واداشتید که بگویم: سوگند به پرورد گار آسمان‌ها و زمين که پیامبر امّی با من عهد کرد که «اين امت پس 


از من با تو مکر می‌ورزند». 


هشیم بن بشیر از ابراهیم بن سالم همین حدیث را روایت کرده است. اهل حدیث این روایت را با اين الفاظ یا کلماتی شبیه آن 
روایت کرده‌اند. -. امالی طوسی: ۴۸ - 


ابوجعفر اسکافی نیز روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله به نزد فاطمه علیها السلام رفت و متوجه شد که على عليه السلام 
خواییده است. فاطمه زفت تا او را بیدار کند که پیامبر به او فرمود: او را به حال خود بگذار» چه بسا بس از من شب‌ببداری 
طولانی داشته باشد و جه بسا به خاطر او ظلم سخت و ناروایی به اهل بيت شود. يس فاطمه گریست و پیامبر فرمود: گریه نکن 


شما با من هستید و در جایگاه کرامت و بز گواری نزد من قرار دارید. 


همه مردم روایت کرده‌اند که رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: این شخص دوستدار من و من 
دوستدار او هستم هر کس با او دشمنی کند من با او دشمنم و هر كس با او سازش و صلح کند من با او سازش می کنم» يا 
فعاف سو ا الما بان رنہ 


زيد بن على گوید: رسول خدا به على فرمود: دشمن تو دشمن من» و دشمن من دشمن خداوند عر و جل است. 


انس بن مالک گوید: ما همراه رسول خدا بودیم و على بن ابی طالب نیز با ما بود. بر باغی گذر كرديم. على گفت: ای رسول 
خدا می‌بینید که اين باغ چقدر زيبا است! فرمود: باغ تو در بھشت از آن نیکوتر و زیباتر است. تا اينكه به هفت باغ دیگر 


رسيديم و على همان عبارت را تکرار کرد و رسول خدا نیز با همان جواب او را پاسخ گفت. 


سپس رسول خدا ایستاد و ما نيز در اطراف ايشان ایستادیم» و سر مبارکش را بر سر على نهاد و گریست. على گفت: ای رسول 
خدا چه چیز شما را به گریه انداخت؟ فرمود: کینه‌هایی در دل قومی است که آن را ابراز نمی کنند مگر پس از وفات من. 
گفت: ای رسول خدا آيا شمشیر بر دوش نهم و سرسبزی آنان را نابود کنم؟ فرمود: البته صبر پيشه کن. گفت: اگر صبر كنم 
جه می‌شود؟ فرمود: سختى و مشقت زیادی متحمل خواهی شد. گفت: آیا در آن هنكام دینم سلامت خواهد بود؟ فرمود: بله. 
گفت: يس اهمیتی نمی‌دهم. -. تاریخ دمشق ۲: ۰۳۲۱ فرائد السمطین ۱ : ۱۵۲ - 


جابر جعفی از محمد بن على عليه السلام روایت کرده که گوید: على عليه السلام فرمود: از زمانی که خداوند محمد را مبعوث 
داشت من روی آرامش به خود ندیدم در هنگام خردسالی قریش مرا ترساند و در هنكام بزركسالى در مقابل من به دشمنی 
پرداختند تا اينكه رسول خدا به رحمت خداوند پیوست و در آن هنكام سختی بز رگ رخ داد. «و الله لمث معان عَلى ما 


تصفون» -. یوسف /۱۸- 


و خداوند بر آنچه توصیف می کنید یاری‌ده است؟. - . شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید۴ : ۱۰۸ - 


۷| تر جمه | 
<۷ ۱۱۸۸ء 


و من کتاب الْكَارَاتِ قال: 


ے۔ ۔ 


رَوَى مُحمَدُ بن اش‌ماعیل البجله عَنْ عَمْرِو بن وی عن لمال ٿن عفرو عَنْ عو د الله ن ال ارت قال: قال عَلِیٌ عَليه السّلَام 


7 
اما 
غ 
و7 
3 
ہے 
ا 
ik‏ 
6 
دی 
e‏ 
2 


ما أَحَدٌ جرت عَليه الْمَوَاسِى إلا و ق 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ و لهذا الحديث أيضا أسانيد و مصادر كثيره و قد رواه الحافظ ابن عساكر بأسانيد تحت الرقم:[۸۳۴] من ترجمه آپر لن 
عليه السلام من تاريخ دمشق: ج ٢‏ ص ۳۲۱ ط ۲. ورواه آیضا الحموئی فى الباب: (۳۰) من السمط الأول من كتاب فرائد 
السمطین: ج ۱.ص ۱۵۲. وقد رواه البحرانی فى الباب: (۶۵) من المقصد من کتاب غایه المرام ص ۵۷۳ وقد رواه أيضا آيه الله 
المرعشی عن مصادر فی إحقاق الحق: ج ۶ ص ۱۸۱ 


من میغضیه فَقَالَ لَهُ: ما أَْرَلَ الله تغالی فيكك؟ ام لاس ليه يَضْرِبُوتَه ال 


2 
ع 2 


دوه أ تَقْرَا سُورَهَ هُودِ؟ قال: : نَحَم. كرأ علي عليه الم من کان لی یه ین وُه و ا شاهدٌ مِنْهُ[/7١‏ / هود: ]١١‏ نم قَالَ: 


«لذی کان عَلَى بيْنَّهِ من رَیه» مد صلی ال عَلَيه و آله السَّاهِدٌ اذى یلو ار 
فى ا 


و رَوَى عُثْمَانٌ بن سَعِيدٍ عَنْ عبد الله ی بکیر عن حكيم بن مجر قال: خطب عَلِيٌ عليه السَلَامٌ ققال فى أناء خطبته: 


7 ۳ 2 2 7 
ےڈ 0 رم مسر ج‫ ہے سم ود i‏ 2 5 
ی إلا کذات. وَرثت نی الرخمه و نکخت سيد نسَاء هرده الامّه و انا 


2 


۳ 
ع 
1 

سس 
ااا 


و ہے تھے وت 


یم به عزضا قبل 
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و رَوّی عتمان بن سم 


ِي عَنْ شیک بن عبد الله ال ا ب عَلبا عليه السام الاس بَتَهِمُوئَهُ فیما يذ ره ین تقدیم الب ضلی الله 


-١‏ و هذا رواه أيضا عن الغارات ابن أبى الحدید فی آخر شرحه على المختار: (۷۰) من نهج البلاغہ: ج ٢‏ ص ۳۵۴ الطبعه 
الحدیثه ببیروت. وللحدیث - عدا بعض خصوصیاته - أسانيد ومصادر يجد الباحث أكثرها فى تفسير الایه الکریمه فی الحديث: 
(۳۷۲) وما بعده من کتاب شواهد التتزیل: ج ١‏ ص ۲۷۵ ط ۱. 

۲-و رواه أيضا ابن أبى الحدید فى آوائل شرحه على المختار: (۳۶) من نهج البلاغه ج ١ء‏ ص ۴۷۳ ط الحدیثه ببیروت. وقریبا 
منه رواه النسائى فی الحدیث (۶۷) من کتاب خصائص أمير المؤمنين ص ۱۳۵ وقد رواه أيضا الشیخ المفید فی آخر مناقب آمیر 
المومنین عليه السلام من کتاب الارشاد» ص ۱۸۵ء ط النجف. ولیلا- حظ عنوان: من غير الله ما لهم من مناقب آل آبی طالب: ج 
۲ص ۱۶۶ ط النجف. 


نفد الله مَنْ بقی ممن لقی رَسُولَ الله صَلّى الله علیہ و آله و سمع ماه فی يوم غدیر حُمٌ إل 


نام تک هگن عَنْ مین ین وکاب ول الله صلی الله عَليهِ وَ آله او شَهِدُوا] هم فيفر دول ذلك ايوم و مو راقع بد 
لی : من کت مَوْلَاهُ هذا مَوْلَاهُ ال 21 انال 2ر عاو فق او و اوح تر 


ھت ۲ 
٭٭| ترجمه آشرح نهج البلاغه ابن ابی الحد بد: 


در کتاب الغارات آمده: عبداللہ بن حارث گوید: على عليه السلام بر منبر فرمود: هیچ شخصی نیست که تيغ بر سر كشيده مگر 
اينكه خداوند دربارہ او آیەای از قرآن نازل كرده است. يكى از كينهتوزان او برخاست و گفت: آيهاى که درباره خودت نازل 
شده كدام است؟ مردم خواستند او را بزنند. فرمود: او را رها کنید» آيا سوره هود را خواندهاى؟ گفت: آرى. على عليه السلام 


اين آيه را قرائت كرد «أفمن كان على بین من ربّه و يتلوه شاهد منه» - . هود //ا١‏ - 


ایا کسی که از جانب پرورد كارش بر حتجتی روشق است و شاهدی از [خویشان] اوه پیرو آن است.] سپس فرمود: آن که بر 
نة و دليل آشكار از جانب خدا بود» محمد است و آن شاهدى كه ر پس از ايشان گواه اوست» من هستم. 5 . شرح نهج البلاغه 


ابن ابی الحديد ۲ : ۲۸۷ - 


حکیم بن جبير گوید: على عليه السلام - خطبه خواند و در اثنای خطبه‌اش فرمود: من بنده خدا و برادر رسول خدا هستم» کسی 
پیش از من و کسی يس از من آن را نگوید مگر دروغگو. من از پیامبر رحمت ارث بردم و با سرور زنان این امت ازدواج 


کردم و من آخرین وصی پیامبران هستم. 


مردی از قیله عبيون گنت سث که تواند به وى این خملات زا بگوند! (خمهمی توانند این ادعنا را داشته:باشند), يسن 
هنوز به نزد خانواده‌اش بازنگشت که دیوانه شده و به صرع مبتلا شد. از خانواده او پرسیدند آيا این مرد پیش از اد بن عارضه 


صرع داشت شت؟ گفتند: : پیش تر اين عارضه را در وى نديدهايم. ہی . شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید ۱ : ۴۷۳ - 


شریک بن عبداللہ كويد: زمانى که به على عليه السلام خبر رسيد که مردم در اينكه بيامبر او را بر دیگران برتری داده استء او 
را متهم می کنند گفت: 


کسانی را كه رسول خدا را دیدند و سخنان او را در روز غدیر خم شنیدند سو گند می‌دهم كه برخیزند و به آنچه شنیده‌اند 
گواهی دهند. شش نفر از اصحاب پیامبر كه در سمت راست او بودند برخاسته و گواهی دادند که از پیامبر شنیدند که در آن 
روز - در حالی که دست على را بلند کرده بود - فرمود: هر كس که من مولای او هستم على نیز مولای اوست. خدایا آن 
كبن که علن را دوست سے دارد:دوست بدارو هر کس که او زا دشمن می‌داردادشمن يدان و هر کس او اتی سی کند.باریفن 
كن و هركس او را خوار گرداند خوار بگردان و به هر كس به على محبت می‌ورزد محبت كن و به هر کس بر او کینه دارد 
خشم بگیر. -.[۲] شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید ۲: ۲۸۷. - 


۷| تر جمه | 
۹۰ء 
( نهخ: اوآ فال اس الم متب عليه السلام: تحن امه الؤشطیء» بها بلق التالی» و إلا یرجم العالی. 


ت رجمه آنهج البلاغه: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: ما تکیه گاه ميانهايم» عقب ماند گان به ما می‌رسند و پیش تاختگان به 
ما بازمی گردند. - . نهج البلاغه : ۴۸۸ قصار ۱۰۶ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


اللمرقه: وساده صغیره و ریما مرا الطنفسه الى فوق الرحل نمرقه. 


قال ابن آبی الحدید: و المعنی أنّ آل محمد صلی الله عليه و آله هم الأمر الأوسط بین الطرفین المذمومين» فكل من جاوزهم 


فالواجب أن [يرجع الیهم و کل من قضر عنهم فالواجب آن] یلحق بهم. 


و استعار لفظ النمرقه لهذا المعنی من قولهم: ركب فلان من الأمر منکراء و قد ارتکب الرأی الفلانی؛ فكأنٌ ما یراہ الانسان مذهبا 
برجع إليه» یکون كالرّاكب و الجالس علیه. 


و يجوز أن يكون لفظ «الوسطى» يراد به الفضلی» يقال: هذه هی الطر بقه الوسطی. و الخلیفه الوسطی: أى الفضلی و منه قوله 
تعالی: «قال أُوْسَطْهّغْ)[18 / القلم:] و منه: «جعلنا کم امه وسَطاء(۱۴۳ / البقره: ۲ 


۴۴۱ 


-]١١04[--١‏ رواه الشريف الرضى قدّس الله روحه فی المختار: (۱۰۹) من الباب الثالث من كتاب نهج البلاغه. 


و قال ابن میثم: وجه الاستعاره أن أئمه الحقّ مستند للخلق فی تدبير معاشهم و معادهم. انتهی. 
و یمکن أن یقال: لا كان الصدر فى النمارق المصفوفه هى الوسطىء فلذا وصفها بها. 
#[تر جمه ]«النمرقة» بالش كوحكك است. و شاید فرشی را که بر روی بارو بنه است نمرقه می‌ناميدند. 


ابن ابی الحدید گوید: عبارت امام به اين معنا است که آنان میانه دو طرف ناپسند هستند» يس هركس که از حد آنان تجاوز 
کند بايد به آنان با زگردد و هر كس از آنان کوتاهی کند می‌بایست به آن‌ها ملحق شود. لفظ نمرقۂ برای اين معنا از این 
کات اسععاره ا ورد دہ که گو سنہ ورک فلان.می الامر گر ار قن ارتکب الرأى القلاتی۸شی گرا اتح اسان د 


عنوان رام و مذهیی می‌بیند که بدان باز گرد همچون شخصی است که بر آن سوار شده و نشسته است . 


جایز است از لفظ «الوسطی» «الفضلی» اراده شود. گفته می‌شود: الطريقة الوسطی و الخليفة الوسطی یعنی راه و خلیفه برتر. و از 
همین معنا سخن خداوند است که می‌فرماید: «قال آوسطهم» - . قلم / ۲۸ - 


(خردمندترینشان گفت.) و «جعلناکم انا رسطار-ت رش ۲۱٢٢۷‏ شمارا ایی ميانه قرار دادیم»] ابن میثم گوید: توجیه 
استعارہ اين است که امامان حق تكيه كاه مخلوقات در تدبير زندگی آنان و آخرتشان هستند. يايان سخن. 


ممکن است گفته شود: با توجه به اينكه بالش وسط بالش‌های به هم چسبیده صدر آنان است. آن را اینگونه توصیف کرده 


است. 

**[ترجمه] 

»۱۱۶۱ -۱۱۶۰« 

د نْْج: [و] ال علق علیه الملام: ما شککث فی الْعَیٌ مذ أرة 

و قال علیه السلَام: ما دب و لا كَذِئْتُ» و لا لت و ال بی. 

٭ ترجمه آنهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: از روزی که حق برایم نمایان شد ه ركز دچار تردید نشدم. 


و فرمود: هركز دروغ نگفتم و به من دروغ نگفتند و هرگز گمراه نشدم و کسی به وسیله من گمراه نشد. -. نهج البلا-غه : 
۲ قصار ۱۸۴ و ۱۸۵ - 


* | تر جمه | 


۳۰ء 


2 


2 تَھُج: [] قال عَلِيٌ علیه الَلام: یغاب الْمَءٌ يتخي حقهء الما يُعَابُ E‏ 


*٭[ترجمہ]نھج البلاغه: على عليه السلام فرمود: مرد را سرزنش نکنند که چرا حقش را با تاخير می گیرد» بلكه سرزنش در 
آنجا است كه آنچه حقش نیست بگیرد. -. نهج البلاغه : ۵۰۰ قصار ۱۶۶ - 


وں [ترجمه ] 
بيان 


قال ابن آبی الحدید: لعل هذه الكلمه قالها فى جواب سائل سأله: لم رت المطالبه لحقك من الإمامه؟ فقال عليه السلام: لا 
یعاب المرء بتأخیر استیفاء حقّه. و لما كان حق الامامه غير مختض به؛ لأنّ مصالح المسلمین كانت منوطه بها فلا بد من إضمار 
فى الکلام: أى إذا کان هناک مانع من طلبهء انتهی. 


و یمکن حمله على الحقوق الخالصه کالانتقام و نحوه و استرداد فدک و مثله. 


ہے تس د : نس اداد کرت حقّش سرزنش ا ۱ 
امامت فقط به ايشان اختصاص نداشت و منافع مسلمانان نیز منوط به آن بود پ بس ناگزیر بايد عبارتى در کلام در تقدير گرفته 


شود: یعنی: هر گاه مانعى برای طلب حقّ امامت وجود داشته باشد. يايان سخن. 

و ممکن است حمل بر حقوق مخصوص امام همچون انتقام و باز گردانیدن فد ک و مانند آن شود . 

|[ تر جمه | 

۳۰ء 

(۳) نهخ: [و] شیل عَليه لام عَنْ قرییش ققال: 

ص: ۳۴۲ 

-۱۱۶۰[-١‏ ۱۱۶۱]- را مََ الَالِى اليد الرَضِيٌ فى المختار: (۱۸۴- ۱۸۵) مِنَ باب قصار کلام أمير الْمؤْمِنِينَ فی هج الْبلاحَه. 


۲-[۱۱۶۲]- رَوَاُ السریف الرّضیْ فى الْمَحْتَار: (۱۶۶) مِنْ قضار کلام مير الْمَؤْمِنِينَ عليه الم فی تهج باه 
۳- [۱۱۶۳]- رَوَاهُ المد الوَضِيٌ رَجمُ الله فى اْمختار: (۱۲۰) من الاب الث من تهج الب 


**| ترجمه آنهج البلاغه: از على عليه السلام دربارہ قریش پرسیدند. فرمود: امّا بنى مخزوم» گل خوشبوی قریشند و که شنيدن 
سخن مردانشان, و ازدواج با زنانشان را دوست می داری اما بنی عبد شمس دوراندیش تر» و در حمایت مال و فرزندان 
سس سی یی پیم سی ری بب مد 
برای جانبازی در راہ دین سخاوتمندتریم. آنها شمارشان ہب بیشتر اما فريبكارتر و زشت روى ترندء و ما گویاتر و خیرخواہ تر و 
خوش روی تريم. - . نهج البلاغه : ۰ء قصار ٠‏ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


قال ابن میثم: فلالن بعيد الرآی» إذا کان یری المصلحه من بعید لقوّه رأيه. و [قوله عليه السلام: ] و «آمنعها لما وراء ظهورها» 
کنایه عن حميّتهم. 

و [قال ابن الأثير] فى النهایه: النكر بالضع-: الدهاء و الأمر المنكر. 

[قوله عليه السلام: ] دو أصبح): أى آحسن وجوها و أجملء و ألقى للناس بالطلاقه و البشر. 


*٭[ترجمہ]ابن میثم گوید: فلان بعید الرأى» هركاه به سبب نیرومندی اندیشه‌اش منفعت را از دور ببیند و تشخیص دهد. و 


فرموده امام عليه السلام ١و‏ آمنعها لما وراء ظهورها» کنایه از تعصب و غیرت‌مندی آنان است. 

ابن اثير در النهاية گوید: الذكر - با ضمه نون - به معنای زیرکی» و کار ناپسند است. 

فرموده امام عليه السلام «و آصبح» یعنی بهترین و زیباترین شکل و صورت» که برای مردم خوشرو و گشاده‌روتر است. 
** | تر جمه | 


۶۴ء 


2 2 


(۱) نَهْجٌ: [] قال علیه السام و قذ یی عليه إِزَار حل موفوغ فقیل لَهُ فی دک قَمَالَ: 
يَحْمْم لَه القلب. و تز ا الف و تذل به سی و دى ارات 


فرمود: 
دل با آن فروتن» و نفس رام می شودہ و مؤمنان از آن سر مشق می گیرند. - . نهج البلاغه : ۴۸۶ء قصار ۱۰۳ - 
** | تر جمه | 


۵۸ء 


ہے کے 


0 [نَهْحٌ: ] و مَدَحَهُ قَوْمٌّ فى وجهه فقال: 
الم لک الم بى من تفيى» و ألم یی مھم الم جنا يرا ما بو و اشنا موق 
٭ |ت رجمه |نهج البلاغه: گروهی امام ر ستایش کردند فرمود: 


بار خدایا تو مرا از خودم بهتر می شناسی» و من خود را بیشتر از آنان می شناسمء خدايا مرا از آنچه اينان می بندارند» نيكوتر 


قرار ده» و آنچه را که نمی دانند بیامرز. -. نهج البلاغه : ۴۶۸۵ء قصار ۱۰۰ - 
٭| ترجمه | 

»۱۶۶« 

() و قال إعَليهِ السَلَام] | لر جل فرط فی الَاءِ عَليه وَ کان لَه 

ص: ۳۴۳ 


21 - روَا مع التالیین- القرِیفِ الرَضدی رَحِمَهُ اللهُ فى الْمُحْتَارِ: (۸۳ و ۱۰۰ و ۱۰۳) مِنْ باب قصار کلام أمير الْمؤْمِِينَ وَ 


۲-[۱۱۶۵)]- رَوَاُ- مَع ذَئِلهِ- السَّيْدُ الرَضِيٌ رَحِمَهُ الله فى الْمَختار: (۴۶۹) من اباب الثَالِثِ من تهج البلاعه. 
*- [۱۱۶۶]- رَوَاهُ الشريف الرَّضِدَىٌ رَفْع الله مَقَامَهُ فى المختّار: (۴۵) مِنْ قصَ ار کلام أمير الْمُؤْمِنِينَ عَليه السَلَامُ فى تهج البلاغه. 


وقريبا منه رواه الشيخ الطوسى مسندا فى الحديث: (۳) من الجزء (۸) من أماليه ص ۲۹. 


مُتّهما 
2 


آنا دون ما تقول و قوق ما فى تفسکک. 


٭ |ترجمە ]و امام عليه السلام به شخصی که در ستایش امام افراط کرد ولی در دل حضرت را متهم می‌دانست!» فرمود: من 
کمتر از آنم که بر زبان آوردىء و برتر از آنم که در دل داری. - . نهج البلاغه : ۴۸۲ء قصار ۸۳ - 


* | تر جمه | 


۷۱ء 


[قال الد الرضی رحمه اللّه: ] و هذا مثل 
قوله عليه السلام: يهلك فی اثنان: محبٍ غال» و مبغض قال 


**| ترجمه آنهج البلاغه: امام عليه السلام فرمود: دو کس نسبت به من هلاک می گردند. دوستى که زياده روى کند. و دروغ 


پردازی که به راستی سخن نگوید. -. الغارات ۵۹۰۰۷ - 


اين کلام مانند سخن دیگری است که فرمود: دو تن نسبت به من هلاک گردند دوستی که از حد گذراند؛ و دشمنی که 


بيهوده سخن گوید. 


۷| تر جمه | 
۸۸ء 


تھج: و قال عَليه السَلَامُ: لز ضَرَبْتٌ خینوم الْمَؤْمِن بسیفی هَذًا علی أن بیفضیی ما اَبفَضَیْىء و لو یت الدئیا بجماتها علی الْمُنَافقٍ 


قال: لا تتفضک مُؤْمِنٌّ و ا 


ع 


علی أنْ بحتنی مرا آحّنی» و ذإكك أَنَهُ فصی فانقضی عَلى لِمَانِ ال الم ص لى الله عَليه وَ آله أنه 
تک ھا 


#*[تر جمه آنهج البلاغه: امام عليه السلام فرمود: اگر با شمشیرم بر بينى مؤمن بزنم که دشمن من شود با من دشمنی نخواهد 
کرد و اگر تمام دنيا را به منافق ببخشم تا مرا دوست بدارد» دوست من نخواهد شد. و این بدان جهت است که قضای الهی 
خازی شوم بات اس لے صل او له کیت که ا عل اوی و وا فشک و اف سا 


دوست نخواهد داشت.» - .| ۳] نهج البلاغه : ۵۴۷۷ قصار ۴۵ - 


#* | تر جمه | 


بیان 


الخیشوم: أقصى الأنف. و الجمه: المکان الذی یجتمع فيه الماء. 

**| ترجمه ]الخیشوم» قسمت بالاى بينى است. و «الجمّة) مكان است كه آب در آن جمع می‌شود. 
**| ترجمه | 

۰۱۱۶۹ 


)١(‏ دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ: عَنْ رَبیعَة بن كغب قال: رمع شول الله صلی اللهُ علیه و آله قول: سَتَکون بَقدِی فش قاذا كانَ دیک 
فالترموا عَلِىَ بْنَ أبى طالب عَليه السّلامُ. 


و مل فى کلام أبى جغفر علیہ السَلَامُ و قذ سَأَلَهُ خمران عا 


2 


الطراغیت هم و الطفر بهم 


ا 


یب به أمیژ المؤْمِنِينَ و الحسَنْ وَ الختین علیهم العَلامُ من فتْل 


صد بت به 


ص: ۳۴۴ 


5 


-١‏ [۱۱۶۹]- عير جوم فى اشح الْمَطبوعَهِ مِنّ الذّعَوَاتِء و قَدْ جََلَهَا الْمُحَقَقَ من المستدركات عَلَى النَشْحَهَ أَجذًا مِنَ البخار. 


تی لوا و عو و ال عليه الام و و نهم نا حفران عیث َل يهم ترا ول من شر الله و إِظهَارِ الطراغیت علیهم سل الله 
دع دک عنهم لدعم له دُلک عنهم] تم کان اقَضَاء مه الطواغیت و داب مُلکهم شرع من ستلکک منظوم ال عم فد و ما 
كان اذى ام يرا حرا نب اوه و وه من مغصة يه الق الله فيا و لکن ال و كرامو أر ۳ [الله] آن یلم 
اا لا یدعب پک الّْمَذَامِبُ فيهم.. 


3 
2 


2 2 
۱ أ 


مله قال: 1 لها رل مير الْمؤْمِنِينَ الّهْرَوَانَ اد EO SS‏ 


ما عض ر جرد عَوَاسَهُ كلها لها ابص و 7 وی وی ٦‏ یکو! 
قال: يَجِبُ ب أَنْ کون قَلِيلَ الصَّدِيقٍ کییر او ل شک جمیل قفد اج لاس ی مد قاء أُوْلَی. 


ال لس الْأمْدْ علی ما نوا ان | کے ہت نصا بها كما بَجبُ و یی و ال فيه هو 


وه مِنْ کنره لماجي عرقت السَفیه» کال امير منت قد ام : نت مدا فرك وک را کا مه كد اعد افا ال 3 
ده دا زوا كو نان بیدا مزا مخفا آن یلق با بوذ عليه از مه له زد علیها کون ند علی ده 


الحاله َلیماً من الْحَطَايَا و الزّللِ. فاستختن لک امه ]مير الْمُؤْمِنِينَ علیه الصلَامُ. 


#*[ تر جمه آدعوات راوندی: از ربیعه بن کعب روایت شده که گوید: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم که می‌فرمود: 


يس از من فتنه‌ای می آیدہ اگر اين جنين شد ملازم على بن ابی طالب گردید. 


حمران از امام باقر عليه السلام درباره مصیبت‌هایی که به على بن ابی طالب و حسن و حسین عليهم السلام رسید از کشتار آنها 
توسط س رکشان و مغلوب شدنشان تا اينكه شهید شدند. پرسید. امام فرمود: ای حمران اگر در موقع گرفتاری و يورش 
سرکشان به آنان از خداوند درخواست می کردند که شر آن‌ها را بگرداند و اصرار می نمودند که از آن‌ها دفع بلا کند و آن 
سر کشان را نابود سازد و ملکشان را زائل کند هر آينه آن‌ها را اجابت می کرد و از آن‌ها دفاع می کرد و در این صورت سر 
رسیدن مدت س رکشان و زوال سلطنت آن‌ها زودتر از بریدن یک گلوبند که پاره شود و از هم بپاشد انجام می شد. ای 
حمران اين بلاها که به آنان رسید به خاطر گناهی نبود که مرتکب شده باشند و به حساب شکنجه گناهی نبود که مخالفت 
خدا کرده باشند بلکه برای رسیدن به منزلت و کرامتی بود از طرف خدا که خدا خواسته بود بدین وسیله بدان برسند. مبادا 


درباره آن‌ها مذاهب باطله بر تو جيره شوند و تو را از راه حق بیرون کنند. 


و از همان کتاب روایت شده که: هنگامی كه اميرالمؤمنين به نهروان آمد جویای احول جمیل بن بصیهری کاتب انوشیروان 
شد. گفتند: هنوز زنده است: دستور داد او را به حضور بیاورند. چون او را آوردند متوجه شد حواسٌ او به جز بینائی‌اش سالم 
است و ذهن او را خالص و ذوق وى را کامل يافت. از او پرسید: ای جميل شايسته است انسان چگونه باشد؟ گفت: بايد 
دوست کم و دشمن زياد داشته باشد. امام به او گفت: چیز جدیدی ابداع كردهاى ای جمیل! مردم همگی اتفاق نظر دارند که 
داشتن دوستان زیاد شایسته‌تر است. گفت: آنگونه که آنان می‌پندارند نیست» زیرا هر گاه دوستان مکلف نه تلاش برای ناز 
انسان شوند» آنگونه که شايسته و بایسته است اقدام نمی کنند و ضرب المثلی که در این باره وجود دارد این است که گویند: 
«به خاطر دریانوردان زیاد» کشتی غرق شد». امیرالمومنین گفت: این مسأله را آزمودم و درستی آن را فهمیدم» اما سود و 


منفعت دشمنان زياد در چیست؟ گفت: هر گاه دشمنان انسان زياد شوند. انسان هميشه احتیاط پيشه کرده و مراقب است چیزی 


بر زبان نياورد که به خاطر آن سرزنش شود يا اينكه لغزشی از وی سر بزند که به سبب آن مواخذه شود در نتيجه با اين 
وضعیت همیشه از اشتباهات و لغزش‌ها به دور می‌ماند. امیرالمؤمنین عليه السلام سخنان او را نیکو و پسندیده شمرد. - . 
الدعوات : ۲۹۷ - 


٭| تر جمه | 


۱۱۷۰ء 


(۱) تؤیخ: [] شل أیژ الْمؤْمِنِينَ عَليه السَلَامُ عَنْ آشعر الْعراء! فقال: ان القَومَ لَمْ بجروا فی حلبه تغرف الْعَايَهُ عَنْ قَصَ بتها؟ فان 


2 


ال امد [الوَضِئ]: رَحِمَهُ الله: رید [علیه السّلَامُ] مِنْ قوّله: «الْملک 


ص: ۳۴۵ 


۱-[۱۱۷۰]- رَوَه لیذ الرَضِيٌ رِضَوَانَ الله عله فى المختار: (۴۶۱) من الاب لالِت من تهج ابلاغ 


روشنى نتاخته‌اند تا پایان کار معلوم شود و اگر ناجار بايد داورى کرد پس پادشاه گمراہ بزرگ‌ترین شاعر است. -. نهج 
البلاغه : ۸۵۵۵ قصار ۴۵۵ - 


سید رضی گوید: مقصود امام از پادشاه گمراه» امرء القیس است. 
| تر جمه | 


۱۱ء 


2 
3 


غبزنی الْجوْمُوزِئٌ عن ابن امین ابن الکلیی عَنْ شاد بن یاون ئن الْحَسَن الْعنْبْرىٌ (۲) عن اثن عَرَادََ قال: 
كان علق بن أبى طالب عليه العام عَّى الاس فی َه زتضان الم و مع مغ اد تس وَعَطَهُمْ ناضوا 
َه فیالشعراء و هم علی عانهم م فلا قرغوا طبهم عليه العام و وو و 


القوی و زیتتکم دب و محضون آغراضکم الْحلم. 


2 
35 2 


٤‏ قال: قل با أا شود فیما کشم فيضو فبه فيه ی الشعراء أَشعر! فَقَالَ: با آمیر الْمَؤْمِنِينَ [أَشْعَڑ الشّکزاء] اذى ب 


و لد دی داقع رُکنی٭٭٭ أَعْوَجِيٌ دو میعه إضریخ 

7 مِزْيّل معن مفن *** منفخ مطرخ سَبُوخ خروخ 

تی أ یا دواد لباق ال عَليه ام لیس به . قالوا: ف من يا آمیر الْمَؤْمِنِينَ! ال َو رُفِعَتُ لِلقَْم َيه فجرّوا الا معا عَلِمْنَا من 
الاي هع و لکن إن یکن ی لم قل عن رب ا هبه یل من مو یی امین ال ليك الضليل ذو القرُوح. 
قبل: إئز و ال س یا أَميرَ الْمَؤْمنِينَ! ال هو 


قیل: فيزن عن یهافر ال ما أخلو من أن أكون آغلمها فاش علمها و مت أشكك أن الله نما بشتدها عة م نظرا كم له 
َو آغلمکموها عَملُم فیها و رکنم عَيِرَهَا و أَرْجُو آن لا تخطتکم ان شاء الله الْهَضُوا رَحمَکۂ اللهُ. 


[ ثم قال: ] و قال ابن درید لما فرغ من الخبر: إضريج: ينبثق فى عدوه. 


ص: ۳۴۶ 


-))۱۷۱[-١‏ روا ائْنُ آبی فی شزح المختار: (۴۶۱) من تهج البلاغه من شُوج: ج ۵ ص ۸۳۸ ط الحدیث ببیروت و فی ط مضرَ 


ج ۲۰ ص ۱۵۳. 
۲- كذا فى شرح ابن أبى الحديد» و فى آصلی من ط الکمبانی: «الضهری». 


و قیل: واسع الصدر. و منفح: يخرج الصيد من مواضعه. و مطرح: یطرح ببصره. 
و خروج سابق. [و الغایه: بالغين المعجمه- الرايه] و المیعه: ول جری الفرس. [و قیل: الجری بعد الجری] انتهی. 


آقول: الحلبه بالفتح-: الخیل تجمع للسباق من كل أوب و لا تخرج من وجه واحد. و قصبه السبق هی التی تنصب لیحرزها 
السابق من القوم فى الرهان. و الضّلميل كقنديل-: مبالغه فی الضلال. و لعل المعنی آنهم لم ینشدوا فی أمر واحد و زمان واحد 


کی یعرف أتهما آسبق و آکمل. 
أو آن الشعر لیس مقصورا على فنّ واحد و لا لطائفه [و لا] منحصره فى نوع حتى یکون للتفضیل حدّ معین. 


#* | تر جمه |مؤلف: ابن ابی الحدید در امالی ابن درید گوید: ابن عراده گوید: على بن ابی طالب عليه السلام در ماه رمضان به 
مردم برای شام گوشت می‌داد و خود با آنان شام نمی خورد و چون شام می‌خوردند برای آنان خطبه ايراد کرده و آنان را پند 
و اندر می‌داد. یکی از شب‌ها در حالی که بر سر سفره شام بودند درباره شاعران به سخن پرداختند. چون شام را تمام کردند 
على عليه السلام برای آنان خطبه خواند و در اثناى خطبه‌اش فرمود: بدانید که معیار کار شماء دين و عصمت شما تقوا و 


پرهیز کاری و زینت شماء ادب و نزاکت و دز آبروی شما بردباری است. 


سپس فرمود: ای ابو الاسود بگو در آنچه با هم به سخن می‌پرداختید بز رگ‌ترین شاعر کیست؟ گفت: ای اميرالمؤمنين 
زر کین شاغر کسی ات که سروده اتا 


- صبح هنگام بیرون می روم درحالی که اسبی تندرو که در اثر شتاب شدید گویی کج می دود و در هنكام تاختن بانشاط 


است و بسیار سریع است. از وجودم دفاع می کند. 


- این اسب سنگریزه‌ها را بر هم زده و آن را می پراکند و در هر جایی وارد شده و کارهای شگفت آوری انجام می‌دهد. و 


شکار را از مکانش بیرون می آورد و نگاهش را به اطراف می‌اندازد؛ تندرو است و گام‌های فراخ دارد و پیشتاز است. 


مقصود او ابو دواد ایادی بود. على عليه السلام فرمود: برترين شاعر بودن سزاوار او نیست. گفتند: ای امیرالممنین يس جه 
کسی بزرگترین شاعر است؟ فرمود: اگر برای گروه شاعران يرجم و خط پایانی قرار می‌دادم و با هم به سمت آن حرکت می۔۔ 
کردند می دانستیم که کدام یک از آنان پیشتاز و برنده است» اما اين امکان برای ما نیست» پس بز ر گترین شاعر کسی است 
که از روی فيل به تکسب و یا به خاطر ترس شعر نگفته است. گفتند: آن شخص کیست ای امیرالمومنین؟ فرمود: او پادشاه 


گمراهی صاحب جراحات است. گفتند: امرژ القیس ای امیرالممنین؟ فرمود: آری. 


گفتند: ما را از منزلت شب قدر باخبر سازا فرمود: اینگونه نيست که من علم آن را نداشته باشم» اما علم بدان را پنهان می كنم 
آن آگاہ می کرد در آن شب عبادت کرده و شب‌های دیگر را وا می‌نهادید و امیدوارم شما را مواخذه نکند ان شاء الله 


و ابن قوس بسن از بان رواٹ كويد: (اضریج) یع بعنی در دویدن شتاب کرد. و گفته شده به معنای سينه گشاده 


ست. «منفح» یعنی يعنى اسبى كه شکار را از مكانش بيرون می آورد. «مطرح) ب بعنی نگاهش را به اطراف افکند. «خروج» به معنای 
پیشتاز است. «الغاية» با غین معجمه به معنای يرجم و خط پایان است. «المیعة» اولین شتاب و تک اسب است. و گفته شدہ به 


معنای حرکت بعد از حرکت است. پایان سخن. - . شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید ۵: ۸۳۸ - 


مولف: الحلبة - با فتحه حاء - اسبانی هستند که از هر ناحیه برای مسابقه جمع می‌شوند و از یک جهت بیرون نمی روند. «قصبة 
السبق» يرجم و چوبی بود که نصب می‌شد تا برنده قوم در شرط بندی آن را بدست آورد. و الضلیل» - بر وزن قندیل - مبالغه 
در ضلال است. و شاید بدين معنی باشد که آنان در یک موضوع واحد و در یک زمان واحد شعر نسروده‌اند تا مشخص 
گردد کدام یک از آنان پیشتازتر و کامل تر هستند. 


يا مقصود اين باشد که شعر منحصر در یک فنٌ نیست و مختص به یک طایفه نبوده و منحصر در یک نوع ویژه نیست تا برای 
برتری دادن معیار مشخصی درنظر گرفته شود. 


٭| تر جمه ]| 

۳۰ء 

ذخا توج و قال علد العلاغ: آنا يغشوث الْمؤمنِي و المال بغفرث اما 

قال الستّد رحمه الله: و معنی ذلك أن المؤمنين یتبعوننی و الفجار یتبعون المال كما يتبع النحل یعسوبها و هو رئیسها. 
*:*|ترجمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام فرمود: من پیشوای مؤمنان» و مالء پیشوای تبهکاران است. 


سد رضی گرید: معناى سخن امام | بن انك کهموشان از عق روص فی لعل ويد کاران بيرق مالس باشتد الكرنه كه 


زنبوران عسل از رئيس خود اطاعت دارند. -. نهج البلاغه : ۰ قصار ۳۱۶ - 
* | تر جمه | 
۳ء 


1 


00 َهْجٌ: [و] قیل 4 علیہ الصَلَامُ: بای شی ۽ عَلَِتَ القْراتَ! فقال: ما لقیت أحدا إلا أعَائَيَى عَلَى تفیه.. 
قال السیّد [الرضی]: رحمه الله: يومئ عليه السلام إلى تمکن هیبته فى القلوب. 


ص: ۳۴۷ 


-١‏ [۱۱۷۲]- رَوَاءُ المَيِدُ الرَضْدَيٌ فى المَحْتَار: (۳۱۶) من الاب الالث من هرج البلاغه. ورواه السیوطی - مع حديثين آخرین فی 


معناه فی الحديث: من مسند على من جمع الجوامع ص ۳۱ وقريبا منه رواه شيخ الطائفه مسندا فى الحديث: (VT)‏ من الجزء 
(۱۲) من آمالیه ج ۱ء ص ۳۶۳ ط بیروت. 
۲ [۱۱۷۳]- رَوَاء المد الرَضِيٌ رَحمه الله فى الْمختار: (۳۱۸) مِنَ الاب اللَالِبْ من کتاب تهج الْبَلَاعَهِ. 


**| ترجمه ]ٹھج البلاغه: از امام پرسیدند» با کدام نیرو بر حریفان خود پیروز شدی؟ فرمود: کسی را ندیدم جز آن که مرا در 
شکست خود يارى می داد . 


سید رضی گوید: امام به اين نکته اشاره کرد که هيبت و ترس او در دل ها جای می گرفت. - . نهج البلاغه : ۸۵۳۱ قصار ۳۱۸ 


* | تر جمه | 
۶۴ء 
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(۱) [تهرخ: ]و قَالَ علیه الم لات مُححمدٍ: یا بي ی اف علیکک ار تعد بالله مهن ار مَنقَصة لین مَدْحَمَ للع 
دَاعيَة للمقت. 


| ترجمه |نهج البلاغه: امام عليه السلام به پسرش محمد حنفيه سفارش کرد: ای فرزند! من از تهیدستی بر تو هراسنا کم از فقر 
به خدا يناه بب که همانا فق دين انسان را ناقص؛ و عقل را س ركردان» و عامل دشمنی است. - . نهج البلاغه : ۵۳۱ قصار 
۹- 


۷| تر جمه | 
۵ء 


() کتاب الْمَارَاتِ لإبراهيم النَمَفِيّ: باش اوه عن الصا بن زاجم عَنْ عَلی عله السَلَامُ قَالَّ: کان حَلیلی رَشول الّه ی | 
1 رے وھ سا نے سرت INI‏ 


۲ 


قال: و کان عَلِيٌ علیه السام يُغطيهم من الْجَمْعَهِ ای الْجَمْعَو و کان [عِنْدَ ماب 


2 
ع 


و بأسانید عَنْ مُجمّع الیمی: أن علب عليه لام كان رح بیت الما 


۱ -[۱۱۷۴]- رواه الشَّرِيتُ الَضِيٌ فى المختار: (۳۱۹) مِنْ قضار کلام أمير المزمتین عَليه الَا فی تهج باه 


٢‏ [۱۱۷۵]- رَوَاه مع وه امش مه اللا فى ارت (۲۰) و ما یه من کتاب الْغْارات. وا کر هذه الاأحادیث رواها 
آحمد بن حنبل فى الحدیث الأول وما يليه من باب فضائل على عليه السلام من کتاب الفضائل ص ۵ - ۳۳. ورواها أيضا 
البلاذری فى الحدیث: (۱۰۰) وما يليه من ترجمه أمير الممنین عليه السلام من کتاب أنساب الأشراف: ج ۲ ص ۱۲۸ - ۱۴۲ ط 
۱. ورواها أيضا ابن عساکر فى الحدیث: (۱۲۳۰) وما بعده من ترجمه آمیر المؤمنين من تاريخ دمشق: ج ۳ ص ۲۲۷ ط ۲. وقد 
ذکر فی تعلیق کل واحد من الکتب الثلا-ثه مصادر آخر للأحاديث المذ کوره فراجع» ورواها آیضا ابن أبى الحدید فی شرح 
المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ۱ ص ۴۱۴ ط الحدیثه ببیروت. 


م یل یه و يَقُوَ: اشْهَد لی یوم یامه آئی لغ أخبس فیک الْمَالَعَلَى الْمَسْلِمِينَ. 


و عن عاصم بن کلب عَنْ ابی بيه قال: : نی عل عليه لام مال ین اهاد فق فود فيه یف فكترَة مرب کر ثم جل 
علی کل جَزْءِ مله كشرَة ثم دَعَا أَ راء الماع أف َيه َْهُم بغطيه أَوَلا. و کانث إِقباِل] الکوفه بومند أسَْاعاً (0. 


وَعَنْ عید الرخمن بن عجلان عَمَنْ دته قال: کان عَلِيٌ عليه السَلام یسم فِينَا الا یره ص ررا: الزف و الکمون وَ کذا و 


و عَنْ جغفر بن عفرو بن ریت عن أبيه: أَنَّ دقن بعت إلى َل علیه لام قوب دیباج عنشوج بالذّهبء باه مه عفزو بن 


خرن أرْتَکه آلاف دهم ای العطاء. 


2 


ل: آخرج عَلِيٌ علیه الصَلَامُ سیف لَه 


ل 


-١‏ و هذا رواه ابن عساكر فى الحدیث: (۱۲۳۰) من ترجمه أمير المؤمنين من تاريخ دمشق: ج ۳ ص ۲۲۷ ط ۲. وقريبا منه رواه 
أحمد بن حنبل فى الحديث: (۳۶) من باب فضائل أمير المؤمنين من كتاب الفضائل ص ۲۶ ط .١‏ ورواه أيضا أبو عمر بن عبد 
البر فى ترجمه أمير المؤمنين من كتاب الاستيعاب ص .١١١١‏ 

٢‏ و هذا رواه أيضا ابن آبی الحديد فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ١ء‏ ص ۴۱۴ ط الحديث ببيروت. 

۳- ترجم له ابن سعد فى الطبقات ج ۶ ص ۱۶۵ و روى بسنده عنه الحدیث التَالى. و هذا الحديث مع الّالی رواه عبد الله بن 
أحمد بسنده عن يزيد بن محجن فى كتاب الرّهد. ص ۱۳۱ و رواه أيضا فى الحديث: (۲۰ و ۴۸) من فضائل علىٌ عليه الشلام 
من كتاب الفضائل ص ۱۷و ۳۱ ط .١‏ ورواهما أيضا بسنده عن أبى رجاء يزيد بن محجن أبو نعيم فى عنوان: زهده وتعبده (أى 
على عليه السلام) من ترجمته من حليه الأولياء: ج ۱ء ص ۸۳ ورواهما أيضا ابن عساكر فى الحديث: (۱۲۵۰) وتاليه من ترجمه 
أمير المؤمنين من تاريخ دمشق: ج ۳ ص ۲۳۷ ط ۲. والحديث الثانى رواه أيضا ابن أبى الحديد فى شرح المختار: (۳۴) من نهج 
البلاغه: ج ١‏ ص ۴۱۵ ط الحديث ببيروت. 


كال او را فقلث له: وا آمیز یز ن آنا أيقك ازارا و ند تیک ی تمه ای عطانک. بع إزَاراً إِلی عطائدہ لما قبض عَطَاءَةُ 


و 
: أن 


وَعَنْ أبى اشتحاق الْهَمْدَانِيَ: أَنَّ ارآ ين أت علا عليه لام عند القسمى إِحدَاهُمَا ین العرب ری ین العزالی ی كل 
واه فة و عشرین وذهماً و ان الام انب الم ا أو منية نی امرأة من ارب و هار ین الما 
قَقَالَ عليه السَلَاءُ: و الله لا أَجدُ لینی (شماعیل فی عَدّا القن ء فصلا عَنْ نى إشحاق (۱). 


وَعَنْ وف بن کلیب عَنْ أبى عُبَئِدَةَ عَنْ عَتِدٍ الله ن مَسِحُودِء عَنْ مُعَاويَة بن عار عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ قال: ما اغتلج علی عَلِىٌ 
عَليه السَلام أَمْرَانِ 


ص: ۳۵۰ 


١‏ - و رواه أيضا ابن آبی الحدید فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ۰۱ ص ۴۱۵ ط الحدیث ببيروت. ورواه البلاذری 
بسباق أحسن فى الحدیث: (۱۳۶) من ترجمه أمير المؤمنين عليه السلام من أنساب الأشراف: ج ٢‏ ص ۱۴۱ ط ۱ 


قط الا اد باشدُهمه و ما ال عند کم تأكل ما عملث رَد يُؤْنَى به [الیه] مِنَ ال ديه وَ إِنْ كان ليأخذ المویق فََجْعَلهُ فی 


الجراب ثم يخم علیہ مخافه أَنْ یراد فيه مِنْ غیره. 
و مَنْ کان فِى الا أَزْهَد مِنْ عَلِيٌ عَليه العَلَامُ (١)؟۱.‏ 


و عَنْ أبى وید بن الْحارثِ فَا ل: مر علي علیہ السام انا من عُمَالِهِ قَص تغو لاس طعَاماً فی هر رَمَضَادَء فََکڑوا هم صَنَعُوا 


اور كفك 


و عَنْ هَارُونَ بن مشیم الق عَنْ ي أبيه 


ا 


ّا الا سٌ! اغْدُوا فخذوا فَوَ الله مَا آنا كم بخازن. 


۳ 23 
چم امَرَ 


ست یت الما فکیس و بُح فَصَلَى فيه کین 


: 2 بدو به دك لطر 
جى ء بها من أزض کشری. فَقَالَ: اقسموقا ین الْمَسْلِمِينَ. فكأنَهُم ازدرزها قنَقَضَهَا بَغْضَهُم فاذا هى کنان يعمل افوا [كََاقمُوا 
١خ‏ ۳۹ ] فيها بل العبل ‏ مِنْ آخر الْھَار ر دَرَامِم (). 


ص: ۱ 


-١‏ و رواه آیضا ابن أبى الحديد فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ١ء‏ ص ۴۱۶ ط بيروت. 

۲- و هذا رواه یضا عبد اللّه بن احمد فى الحدیث: (۵) من باب فضائل آم المومنین من كات الفضائل ص ۸ ط ۱. وقریبا منه 
رواه ابن عساکر فی الحدیث: (۱۲۳۳) من ترجمه أمير المؤمنين عليه السلام من تاريخ دمشق: ج ۳ ص ۲۲۸ ط ۲. ولیلاحظ ما 
وراه آحمد فى مسند آمیر المؤمنين تحت الرقم: (۶۷۸ و ۱۱۳۵) من کتاب المسند:ج ۱. ولیراجع آیضا الحدیث: (۳۴۷) من 
فضائل على عليه السلام من کتاب الفضائل. 
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و عَنْ رفيا بن یه عن حَمَارٍ لبق عَنْ تالم بن أبى اجه رد قال: فوض عَلِيٌ علیه السَلَامُ لمن َرأ 1 نَ لین ألفين قال: و 
کان أبى من مرا اْقِآنَ. 


2 


و عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن یی النزری عَنْ آبی |شرخاق بن مِهْرَانَ عَنْ سابق البَوْبَرىٌ قال: رت نت عَلِياً عليه السَلَامُ امس ی مشج الکوفه إلى 
قريب مِنْ طاقِ الرَيّاتِينَ قر شئر شثر. 


0 ۔ 


قال: و رابت الْمحَيّسَ و هو [مِنْ نحص ] )١(‏ و کان لاس یرنه و يَحْرْجُونَ مه قبَنَاهُ عَلِنٌّ علیه الم بالجص و الاجر قال: 


ف ر ار 
فسمغته و هو یقول: 


عن این یام عن أبى وان لدو عن أبى إرحاق اشیین ال كن على ی آبی وہ ر EY‏ 
علق بن أبى طالب عَليه لام ی وھ بتروخ کو لھجوا آت ابد تید ا ان 


ا یج حرا وَ لا یود و لكنة غفل فميقة َو رطت و 7 لا له غ فو کرڑے به (۲). 


ِن إِبْرَاهِيمَ بن ون عَنْ عَلِىٌ بن عابس عَنْ أبى إشحاق قال: رَفعنی نت علاً علیه السلا 9 الرس واا 


غریض ماب بين الْمنكبين (. 


ص: ۳۵۲ 


۱- کذا فی الحدیث: (۶۳) من ترجمه آمیر المؤمنين عليه ال لام من کتاب أنساب الأشراف: ج ۲ ص ۰۱۱۶ ط ١۔‏ و فی أصلى: 
المخلس» و مثله فی البیت الثالى: 

۲- و قریبا منه رواه أبو الفرج فى ترجمه أمير المؤمنين عليه الشلام من کتاب مقاتل الطالبئین ص ۲۷. 

۳-و هذا هو الحدیث: (۵۷) من باب فضائل أمير المومنین من کتاب الفضائل ص ۳۵ ط ۱. وقد رواه المحقق عن عبد الرزاق 
بسند آخر فی کتاب المصنف: ج ۳ ص ۱۷۹ 


و پاشتاده عَنْ عَبَادِ بن عبد الله قَال: کان عَلِیٌ بَحْطبُ علی مثبر من آجُڑ 


وَعَنْ عدی بن ن ثابتِ قال: آتی عَلِيَ علیه الام EE‏ أَنْ یله (۱). 
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وَعَنْ صالتح: أن دَّنَهُ أنَتْ علیا عليه السام و مَعَهُ تَمژ بَخمل ف لمث (علیه| و قالث: آغطنی هذا الم أخملهُ. قال: أبُو الْعيَالٍ 


و کال 9 تاکلين مثه؟ : قلت لا ريدة. قالث: فانطلق به إلى مَترله تم رجع و هو مزند يتلك الملعفه وَ فیها شور الّفره فصلی 
بالا س فيا الْمُعَةَ (1). 


و عن حفر بن محم عليه الد قَالَ: أنى امیر نی عليه العام بخپیص فَأبى أن بأل الوا (] حرم قال: لہ و لکنی 


و 
2 


و عَنْ بتغض أضخاب عَلِيٌ عليه الَلا: أنه قیل 4: کم دَق ألا نعیکک؟ قَالَ: 


2 


ص: ۳۵۳ 


۱- رواه عبد الله بن أحمد فى کتاب الزهد ص ۱۳۱ و فی الحدیث (۱۷) من باب فضائل على من کتاب الفضائل ص ۱۵ء ط .١‏ 
رواه عبد الله بن أحمد فی کتاب الزهد ص ۰۱۳۱ وفی الحدیث (۱۷) من باب فضائل على من کتاب الفضائل ص ۱۵ء ط ۱ 
ورواه أيضا آبو نعیم فى ترجمه أمير المؤمنين على السلام من کتاب حليه الأولیاء: ج ۱ء ص ۸۱. 

۲- و قریبا منه رواه عبد الله بن آحمد فى الحدیث: (۳۹) من فضائل على عليه الشلام من کتاب الفضائل ص ۲۷ ط ۱. 

۳- و انظر الحدیث (۱۸) و (۳۳) من فضائل على عليه السلام من کتاب الفضائل ص ۱۶ء و ۲۴ و ترجمته عليه السلام من حلیه 
الأولياء: ج ۰۱ ص ۸۱ ورواه المفید فى الأمالى» المجلس السادس عشر عن صاحب الغارات عن أحمد بن شمر عن عبد الله بن 


ميمون المكى عن جعفر... 


عن رس 


إى و الم لو آغلم ا الله قل مّی فوضا وَاجداً لمتكت و کی و الله ما أذرى أ قَبِلَ الله ی ميت أ لا ۱۱ 


۹ 


تق علیی عليه الام الف أَهْلٍ ب: :2 ی بما مجلث فيه يَدَاهُ وَ عرقث [فيه فیه ] جين (۲). 


ر ةة 


و عید اه ؛ بن الحسَن قال: 


و عن قرب ی عليه الم قال:آغتق تَقَ عَلِيٌ عَلَيهِ الام ألْفَ ممل وک ما عمث باق و إِنْ کان عند كم اّما را و 
لب وَ ابه الکزاییش 


.)۳( ج عَليهِ السام لبلى. » فجعل له له كه قال : أحبٌ آهلی إِلَىّ ما هُمْ فيه‎ E 


وَعَنْ فَدَامَة بن عتاب قال: كان عَلِیٌ علیہ الکلَامُ ضَحْمَ البطن» ضخم مُماشه الْمْكين» ضَخم عضله الذراع دَقیق مُسْتَدَقَهَاه ضخم 
عضّله السّاقء دقیق مُسْتَدَقَهًا. 


اش 
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و ره بط فی يوم ین م اَی عليه قمیض قَهْنِ و را فا ت فَقَالَ لَهُ: یا 
کر بن وائل بالکناسه. 


ا 


مير یز لْمؤْمنِينَ! أذ رک نی تيم قد ض وه 


َقَالَ: ھا م رل فى خطبته تم آفبل آعز فشال مثل ذَلِك. قَمَالَ: ها! م اتا الات و الراب تم قَالَ: أذ رک بكر بْنَ وائل قد 


-١‏ لا ريب أن علیا عليه الشلام كان قائد المخلصین له فى أعمالهم» و كان أل عالم بالله بعد رسول الله صلی الله عليه و آله و 
كان هو المدار فى الحقائق الديتيه و قوانين الشّريعه» و كان لا يعزب عن علمه قوله تعالى: إنّما یل الله مِنَ الْمُنَقِينَ و منه تعلّم 
الاس الإخلاص و الثقوی؛ فعليه لا يمكن تصديق هذا المط من الأحاديث. 

۲ و رواه مع التَالى ابن أبى الحديد فى شرح المختار: (۳۴) من نهج البلاغه: ج ١‏ ص ۴۱۶ ط الحدیث ببيروت. 

۳- و فى الغارات: حسب أهل علق ما هم فيه. و فى البحار: أحبٌ أهلى على ما هم فيه. 


لان صَدَفينَى عَنْ بك ر کہ يَا سداد اذ رک بكر بن وال و نی 7 یم دعب ] قفر بهم (۱. 
** | ترجمه |الغارات: ضحاكك بن مزاحم از على عليه السلام روایت كرده که فرمود: 


حبیب من رسول خداء جيزى برای فردا ذخيره نمی كرد. ابوبكر نيز چنان می کرد چون نوبت به عمر رسيد چنان ديد كه 


كرد. 
راوى گفت: على عليه السلام از جمعه تا جمعه دیگر عطا می داد و می فرمود: 
-اين است ميوه من و خوبش در آن است. زيرا هركه چینندہ است دستش به دهانش است. 


مجمع تيمى گوید: على عليه السلام بيت المال را آب می پاشید» سپس در آنجا نماز نافله به جاى می آورد و می گفت: ای 
بيت المال در روز قيامت شهادت بده كه من از مال مسلمانان هيج در تو نگاه نداشتم. 


گرد انی يوه آن را شکست و هفت قسمت کرد وب هر سمت نها از آن تید م ا E‏ 


عبد الرحمن بن عجلان از کسی که برای او با زگو کرده روایت می کند که: على عليه السلام حتی حبوبات و خردل و زیره و 
حبوباتی از این قبل را میان ما تقسیم می کرد. ت شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید ۱ : ۱۱۴ - 
جعفر بن عمرو بن حريث از پدرش روایت کرده که دهقانی جامه ای دیبا را که با طلا بافته شده بود نزد على عليه السلام 


فرستاد. عمرو بن حريث آن را از ایشان به چهار هزار درهم خرید تا حضرت بهای را آن به هنكام عطا بپردازد. 


يزيد بن محجن تیمی كويد كه: على عليه السلام شمشیر خود به بازار آورده بود و می فرمود: جه کسی این شمشیر را از من 


می خرد. به خدا س و گند اگر بهای ازاری داشتم آن را نمی فروختم. 


ابو رجاء گوید: على عليه السلام شمشیر خود به بازار آورد و فرمود: جه کسی این شمشیر از من می خرد. اگر بهای ازاری 


داشتم آن را نمی فروختم. 


ابو رجاء گوید: گفتم يا امير المؤمنين من برای تو ازاری می خرم و بهای آن را به هنگام پرداخت عطا از تو می گیرم. پس 


برایش ازاری خریدم تا آن زمان بھایش را بدهد. چون عطای خویش گرفت» دين من ادا کرد. 


ابو اسحاق همدانی گوید: به هنكام تقسیم مال دو زن نزد على عليه السلام آمدند. یکی عرب و یکی از موالی. على عليه 
السلام به هر یک بيست و ينج درهم و یک کڑ (چهار صاع) طعام داد. آن زن که عرب بود گفت: یا امیر المؤمنين من عربم و 


این زن عجم. على عليه السلام فرمود: من در اين غنيمت که رسيده برای فرزندان اسماعیل برتریی نسبت به فرزندان اسحاق 


جعفر بن محمد عليه السلام گوید: چون على عليه السلام ميان دو کار که در هر دو رضای خدا بود قرار می گرفت. همواره 
آن كار را بر می گزید که سخت تر از دیگری بود. على عليه السلام هميشه از دسترنج خود می خورد که آن را برايش از 
مدینه می آوردند و اگر می‌بایست آرد می گرفت آن را در انبانی می کرد و بر سر آن مهر می نهاد مبادا کسی چیزی جز آن 
بر آن بیفزاید. جه کسی در دنیا زاهدتر از على عليه السلام است؟! - . شرح نهج البلاغه ابن ابی الحدید ۱ - 


سويد بن حارث گوید: على عليه السلام به چند تن از عمّالش كفت که در ماه رمضان برای مردم طعامی بپزند. آن‌ها بيست و 


تج تغار غذا 1 بختند. 


مسلم بجلی گوید: على عليه السلام مردم را در یک سال سه بار عطا داد. سپس خراج اصفهان رسيد. على عليه السلام ندا در 
داد: ای مردم فردا بیایید و عطای خود بستانید. به خدا سو گند من نمی توانم خزانه دار شما بشوم. آنگاه فرمان داد بيت المال را 
جاروب کنند و آب بپاشند. پس دو رکعت نماز گزارد و گفت: ای دنیاه دیگری جز مرا بفریب. و از بیت المال بیرون آمد. 
سس ا ری و یما ن تم سڈ روف برش این ومان ها یت كنعد ةذ راكد كر می بات و ودا گنت 
آن را هم ميان مسلمانان قسمت كنيد - گویی به آن ارجی ننهاده بودند - یکی از آن‌ها ریسمان را باز کرد کتان بود که به 


کار می آمد. مردم برای خریدنش به رقابت پرداختند. در پایان روز بهای هر ریسمان به چند درهم رسید. 


سالم بن ابی الجعد گوید: که على عليه السلام برای قاریان قرآن دو هزار (دینار یا درهم) مقرر می فرمود و يدر من یکی از 


قاریان بود. 


سابق بربری گوید: على را ديدم که زندان کوفه را در نزدیکی بازار روغن فروشان وجب به وجب می ساخت. و نیز گوید: که 
در آغاز زندان کوفه خانه ای نیین بود و زندانیان آن را می شکافتند و می گریختند. على عليه السلام آن را از گچ و آجر بنا 


- نمی‌دانی كه من زی رک و هوشیار کننده‌ام. يس از زندان نافع» زندان مخیس را ساختم. 


ابو اسحاق سبیعی گوید: در روز جمعه ای بر دوش پدرم بودم و على عليه السلام برای مردم ادای خطبه می کرد و خود را به 
آستینش باد می زد. گفتم: پدر امير المومنین گرمش شده است. گفت: نه» نه سردش شده است و نه گرمش. جامه اش را 


شسته است و هنوز تر است و جامه دیگر هم ندارد؛ بادش می دهد تا خشكك شود. 
ابو اسحاق گوید: پدرم مرا بلند کرد على عليه السلام را ديدم موی سر و ریشش سفید بود و سینه اش فراخ. 


عباد بن عبد الله گوید: على عليه السلام بر روی منبری آجری سخن می راند. عدی بن ثابت گوید: برای على عليه السلام 


ظرفی پالوده آوردند از خوردن آن امتناع کرد. 


صالح كويد که جده ام نزد على عليه السلام رفت. على خرما به دوش می کشید. جده ام سلام کرد و گفت: این خرما را 
بدهيد من برایتان بياورم. على گفت: آنکه صاحب زن و فرزند است به حمل آن سزاوارتر است. و گفت: نمی خوری؟ جدہ ام 
گفت: نه» ميل ندارم. على عليه السلام آن خرما را به منزل خود برد و با زگردید و آن ملحفه که هنوز يوست خرما به آن 


چسبیده بود بر دوش داشت و همچنان به نماز جمعه ایستاد و مردم به او اقتدا کردند. 


جعفر بن محمد گوید: برای على عليه السلام طعامی آوردند از حلوای خرما و روغن. على عليه السلام از آن نخورد. گفتند: 
حرام است؟ گفت: نه ولی بیم آن دارم که نفس مشتاق آن شود. سپس تلاوت کرد: «آذهبتم طیباتکم فی حیاتکم الدنیا» -. 
احقاف / ۲۰ - (نعمتهای پاکیزه خود را در زندگی دنیایتان آخودخواهانه | صرف کردید.) 

از بعضی از اصحاب على عليه السلام روایت شده که: به على عليه السلام گفتند: بسیار صدقه می دهی؛ آيا قدری امساک نمی 
کنی؟ فرمود: نه» به خداء اگر می دانستم که خدا یکی از این اعمال را كه می گزارم پذیرفته است» بس می کردم ولی به خدا 
س وگند که نمی دانم چیزی از من پذیرفته است. یا نه. -. شکی نیست که امیرمومنان ولی و حجت معصوم خدا و پیشوای 
متقیان بود و خود به مقامش آگاھی داشت و می دانست که خداوند فرمودہ: إنما يتقبل الله من المتقین. بنابراین نمی توان این 


حدیث را پذیرفت و یا بايد برای آن توجیهی درست یافت. (مترجم) - 
عبد الله بن حسن گوید: على عليه السلام هزار برده را آزاد کرد كه بهای آن‌ها را از پینه دست و عرق پیشانی پرداخت. 


جعفر بن محمد عليه السلام گوید: على عليه السلام هزار برده را از دسترنج خود آزاد کرد. اگر او را دیده بودید می دیدید که 


حلوایش خرما و شیر است و جامه اش از کرباس. 


چون لیلی را به زنی گرفت. برايش حجله ای بستند» على آن را به کناری زد و گفت: خاندان على را همان که دارند کافی 


است. 


قدامه بن عتاب گوید: على عليه السلام ستبر شکم و ستبر شانه و ستبر بازو بود. عضلات دستش ستبر و پیچیدہ و عضلات 
پایش ستبر و پیچیده بود. او را در یک روز زمستانی ديدم که برای ما سخن می راند. جامه ای پشمین و ازاری بر تن داشت. 
در این حال مردی آمد و گفت: یا امیر المؤمنين بنی تمیم را دریاب که در کناسه قبیله بكر بن وائل ایشان را می زنند. على 
گفت: آری و به سخن ادامه داد. سپس دیگری آمد و همان خبر داد. على گفت: آری و به سخن ادامه داد. آنگاه سومی آمد 
و همان خبر داد. در این حال چهارمی آمد و گفت: بكر بن وائل را دریاب که در کناسه بنی تمیم آن‌ها را می زنند. على عليه 


السلام فرمود: تو راست می گویی. ای شداد. بنی تمیم و بكر بن وائل را دریاب و آن‌ها را از یکدیگر جدا کن. 


عاد ماد | ترجمه ] 
بيان 


قال [الفيروز آبادى] فى القاموس: الجرف: يبيس الحماط [و هو الشجر و العشب]. و قال: الكمّون کتئور: حبٌ معروف. و قال: 


القهز- [بفتح القاف] و یکسر-: ثیاب من صوف آحمر کالمرعری و ریما يخالطه الحریر. و قال: 

فرع بین القوم: حجز و کف و اصلح. 

ثم قال الْقَفیْ: [و] رَوَى جَغفژ بنْ مُحَمّد عَنْ أبيه عَليه المُلامُ قال: اڑا عَلِىٌ عليه السَامام قميصا س لاتا باربعه َراهيم ثمٌ دَعَا 
الَْاط مد کم القَمیص فقطع 00 الْأَصَابحَ (o)‏ 


و عن عید الله بن آبی الَهدَبْل قال: رَأَئْتٌ عَلتا و عَليه قَمِيصٌ له إذَا مَدَّهُ ب آطراف آصابعه و ادا تقض تقض حتّی تَکود إِلَى 


نصف ساعده اس 


وَعَنْ أبى الأشعت العَتَرى عَنْ آبیه قال: ایت علا و قد اعت لل فى الفراتِ بَوْمَ الجَمَعَه» ثم باع قمیص کرابیس بثلائه دراه 
فصلی اتا فيه اا و عا حنط عم تا 


ص: ۳۵۵ 


۱- و قریبا منه رواه البلاذری فى الحدیث: (۱۹۵) من ترجمه أمير المؤمنین عليه الت لام من کتاب أنساب الأشراف: ج ۲ ص 
۸ ط .١‏ 

۲- و هذا هو الحدیث: (۵۶) من منتخب الغارات ص ۹۵ ط .١‏ وليلاحظ عنوان: لباس على من ترجمته عليه السلام من كتاب 
الطبقات الكبرى: ج ٣‏ ص ۲۹. 

...۳ و هذا هو الحديث: (۵۷) من تلخیص كتاب الغارات ص ۹۶ ط ۱. وليراجع عنوان: لباس على من الطبقات الکبری: ج‎ ٣ 
.۶۶ ورواه أيضا أبن أبى الدنيا القرشی كما رواه بسند ه عنه الخوارزمی فى الفصل العاشر من مناقبه ص‎ 

۴ و هذا هو الحديث: (۵۸) من کتاب تلخیص الغارات ص ۹۷. 


وَ عَنْ کر بن عبتیی قسال: كان عَلِيٌ عله الا و ل: يا أل الکوفه! ذا اا حرجت مِنْ عند کم پغیر رَحْلِى و رَاحِلَتَى و عُلامی 


انا خائن. 


مو 7 مه و 


و كَانَتْ تفه تازیہ من عله پالم ديه من دیثیع؛ء و كاد يطعم لاس ابر و اللشم و با کل من ارب ارت (۱) و كلها بار 
7ی و كاذ لک طعامه. 


موق دپ یب الْمَالِء قلا ابی الْجمُعَة و فی یب الما شین 2 و [كانَ] مرب الال فی کل عَسْيهِ میس 


ا 


و زَعَمُوا انه کان يتقول و یَضع يَدَهُ علی بطنه: و الى فلق الحّة و برا امه لا تنطوى تُمیلِی عَلَى قله من خیائه وَ لحرَجَنْ مِنْهَا 


۔ 


مه 


٭ |ترجمہ]فیروز آبادی در قاموس گوبد: «الجرف» عرق حماط است و حماط درخت و بوته است. و كويد: «الکمون» - 
وزن تنور - دانه معروفى است. و گوید: «القهز» - با فتحه قاف و كسره آن - لباسى از يشم قرمز مانند ک رک بز است و جه بسا 
حرير با آن آميخته باشد. و گوید: فرع بین القوم» ب بعنی مانع شد و بازداشت و صلح کرد. 


سپس ثقفی گوبد: جعفر بن محمد عليه السلام از يدر خود محمد بن على عليه السلام روایت کند که على عليه السلام جامه 


اى دراز و فراخ خريد به جهار رادرهم. . يس خياط را فرا خواند و آست, عيش را کید و اتهد از انگشتان افرون آمك بریك : 


می یر ا ا را رہ 


کرد. سپس جامه ای از کرباس خرید به سه درهم و با مردم نماز جمعه گزارد و هنوز گریبان جامه را ندوخته بودند. 


ستوران باربرم و غلامم چیز دیگری با خود داشتم بدانید که خائنم. 


هزینه زندگی على عليه السلام از غله ای که برای او از مدینه می رسید و آن حاصل مزرعه او در ینبع بود تأمين می شد. على 


مردم را نان و گوشت می خورانید و خود نان در روغن زیتون ترید می کرد و با خرمای عجوه می خورد. اين بود طعام او. 


گویند که هر جه در بیت المال بود تقسیم می کرد آنسان که دیگر در روز جمعه در آنجا هیچ نبود. عصر هر پنجشنبه آنجا را 
آب می پاشید و دو رکعت نماز به جای می آورد. 

و گویند كه دست روی شکم خود می گذاشت و می گفت: سوگند به آنکه دانه را رويانيد و جانداران بیافرید که هر چند 
ھچ هیچ نیابم شکم به خيانت نيالايم و گرسنه از ورطه خیانت بیرون آیم. 


۷| تر جمه | 


قال [الفیروز آبادی] فى القاموس: الثميله کسفینه-: البقیه من الطعام و الشراب فى البطن. و الثمیله: ما یکون فيه الطعام و الشراب 
فی الجوف. 


و [قال ابن الأثير] فى النهایه: فی حدیث الحجاج: «فسر إليها منطوی الثمیله» المعنی سر إليها مخففا. 


٭ |ترجمہ آفیرو زآبادی در قاموس گوبد: «الثميلة» - بر وزن سفینة - باقی مانده غذا و آب در شکم است. و «الثمیلة» چیزی 


اميت که در درون اسان غذا و آب در آن باشد. 

ابن اثير در النهاية گوید: در حديث حجاج معنی «فسر البها منطوی الثميلة) اين است که به صورت پنهانی و آرام نزد او برو. 
٭ | ترجمه | 

<۶- ۱۱۹۵ء 


کناب العاراتِ باشناده عَنْ مید بن المسیّب أن رجلا بالشام يقال له ابن الخیبری ود مَع افرأته رجلا فقتلف فرفع ذلك إلى 


ارگ 


ص: ۳۵۶ 


-١‏ إلى هنا رواه ابن آبی الحديد فی شرح المختار: ۳۴( من نهج البلاغه: ج 3 ص ۵ ط الحد یث سبروت. وهذا هو الحدیث: 
(۳۵) من كتاب الغارات - أو تلخيصه - ص ۶۸ وليلاحظ الحدیث:[۴۵] منه ص ۸۵. 


> إلَى بتغض يعض آضخاب َل عليه السَلَامُ 1۳ [فسَأله] فقال عَلِيٌ علیه المَلامُ: 


27 
أن 


ن هذا شن ع2 ما کان یناه فآ 7 ا 


ذاق ۳ 


9 
و 


° 
کے 
6:۰۱ 

3 

7 
مو 

° 
3 
6: 
0 

ت 
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العراق؟ قال؛ من ابره 


قال: ما ها اول ری راب إا عرفا و إا حرفاه حى یی يت مالها و مد درجذها کمُؤْجُز س فِيئهه أبن مرک مِٹھا؟ فَقَالَ 
الجل: کان کذّا. قَالَ: 


علیک بِصَوَاجبهَا علیک بِصَوَاحِبهًا (۲).. 


ا لو وو فریش؟ توه یکونون ےت لجان 
دول و ےئرک الخال قال وس بن حجر الا إذا الم و کتاب الله. قَالَ: دبك و کاب الله (. 


و ڪن الْعَسَنِ بْن بكر الْبِجَلِيَ ۶ عن أيوقان: ايند علق بو الددام : فی ال خبه به تال ر رط تلا وا را عق عليه لام 


آتکرهم كَقَالَ: أ من أل السام أ تمغ ین ول الجزیره؟ لوا یل ین هل السام مات ت ئا کا کاو ترکک أؤلاد 
رجا و بسا و کت فاق لا واد الْمَوأه 


ص: ۳۷ 


۱- و هذا هو الحدیث: (۹۴) من کتاب الغارات ص ۱۹۰ ط ١‏ و قد آورده المصّف أيضا نقلا عن الغارات فی هذا الکتاب فی 
ج ۲۴ ص ۴۳. ورواه أيضا النوری رحمه الله فى باب القصاص من کتاب مستد رک الوسائل: ج اص ۲۵۹. 

۲-و هذا هو الحدیث: (4۵) من کتاب الغارات ص ۱۹۰. و فیه: بضواحیها. 

۳-و هذا هو الحدیث: (۹۶) من کتاب الغارات ص ۱۹۰. 


و دک کد کر الؤئُلء كأَرَادَ الْمِيرَاتَ كر جل ییا علیه. 
ال علیهالشلام: أبن کشم عَنْ معاوبه؟ فَقَالُوا: قذ ااه فلم بذر ما يَقُضِى بیتا 


نظر عَلِی علیه الما یمین و شِتعَالًا و قال: لَعَنَ الله قزماً بوضوت بَِضَائََا و بطعُون علیما فی دِینتاء انوا بصاحبه قاروا إلى 
شيل البزل» قان خرج من ذکره قله ميات الو جل و إِنْ حرج من عير دک فَوَرُوه مع النّسَاء. 


2 


[قال: ] بال مِنْ ذ کری ور کمیراث الوَجُل مِنْھُم (0. 


2 


و عن ان عبّاس [عَنْ عَلِىٌ عَليهِ اسلا ] قال: اول لاک أَهْلٍ ض قریش و رَبِيعَة. 


قال: ما قُرَبْشٌ فیهلکها الملک و ام گا رَبيعَةُ تلكا الْحميَة (۷) 


و ذف الْإِسْنَادِ قال: قال عَلِيّ عا عليه الكَلَامٌ: 5 و الله اقات الا مَحَافه أن ينو فيها تیش من ى أف كلاف بدین الله ت 


2 


وَعَنْ زر ئن محبیۂ ےج رت ہے ای ال لى الله عليه و الہ 
که کا بک ً مُؤْمِنٌ» و لا یفک لا شا فق (۴) 


١و‏ هذا هو الحدیث: (۹۷) من کتاب الغارات ص ۰۱۹۲ 

.۱۹۴ و هذا هو الحدیث: (۹۸) من کتاب الغارات ص‎ ٢ 

٣‏ و هذا هو الحدیث: (۹۹) من کتاب الغارات ص ۱۹۴. ورواه البلاذری مسندا فى الحدیث: (۳۷) من ترجمه آمیر المؤمنين 
عليه السلام من کتاب نساب الأشراف: ج ۲ ص ۱۰۳ ط ۱ 

۴- و هذا مع تاليه هما الحدیثان: (۱۹۳- ۱۹۴) من کتاب الغارات ص ۵۲۰ ط ۱ و الحدیث الاوّل متواتر عنه عليه الک لام و له 
آسانید و مصادر کثیره جذاء و یکفی للباحث الوقوف على الحدیث: (۱۰۰- ۱۰۴) و ما علقنا عليه من کتاب خصائص آمیر 
المؤمنين عليه الد لام تأليف اتسائ ص ۱۸۷- ۱۹۶. والحدیث الأول متواتر عنه عليه السلام وله أسانيد ومصادر کثیره جداء 
ویکفی للباحث الوقوف على الحدیث: (۱۰۰ - ۱۰۴) وما علقنا عليه من کتاب خصائص آمیر المؤمنین عليه السلام تأليف 
النسائی ص ۱۸۷ - ۱۹۶. أو مراجعه الحدیث: (۶۸۲ - ۷۱۳) وما علقنا عليها من ترجمه آمیر المؤمنين عليه السلام من تاريخ 
دمشق ج ۲ ص ۱۹۰ - ۲۱۱ ط ۲. وللحدیث الثانی أيضا آسانید ومصادر وتقدم بعضها فی الحدیث: (۱۰۰۴) ص ۷۳۸ ط 


الکمبانی. وصدره رواه الشیخ الطوسی بسند آخر فى الحدیث: (۶۸) من الجزء (۱۱) من آمالیه ص ۳۱۵. 


ےن ےت کک ےا رد کل الاير على رف 


ضریت ت وجه امین بالسَئِفٍ ما أَبْعَضَنِىء و لَوْ 2 2 صَبَئِتٌ الدَّنْيا علی لفق ما أحینی!. 


Ge. 
۳۹ 


مغشر الاس! لا تتزحشوا فی طریق الْهُدَى لقله حل فان الّاس [قد] اتمه جْتَمَعُوا علی مانذی شبغها قَصِيرٌ و مجوغها طویل و الله 
مان یا مغر الّاس! نما يمع الاس الزضا و الط آلا و اّما عقر ناقه مود لاح كَأَصَابَهُمُ الاب پرضاهم پغفرعا 
ال له تعالی: قَنادَوًا صاجتهُغ قتعاطى فَعَفَرَ فَقَالَ لَه تب الله عَنْ قَوْلٍ الله: 


ناقه الله و سُمّیاها فکذبْوهُ فعقژوها با مَعْسْرَ الناس! آلا فِمَنْ یل عَنْ قاتلى فزعم أنه مُوْمِنْ فقد فتلنی. 
يا مَعْشْرَ الناس! مَنْ سَلکک الطریق وَرَدَّ المَاء. 


ص: ۳۵۹ 


5 5 


۳ 00 الناس: أل آخبرکم بخاجبی الضلاله تعدو مخازیها فی آخر الرَمَانِ (). 


بل جس ا ےہ کک 


7 


ےت سرت الا و ام الْفرَقَ لھا ضَاله ال آتا 


ا 


مَنْ تبعنی (1). 


5 عن الع و ا ۶ی۷۷" 


و عَنْ أبى اف عن وج قذ تاه قال لوا علی عَلِيٌ عليه الصَلَامُ و هُوَ فى الرخبه و هو علی سير قَصِير [ف] قَالَ: ما جاء 
کم قَانُوا: 


۱- و هذا هو الحدیث: (۲۳۵) من تلخیص کتاب الغارات ص ۵۸۴ ط ۱. ورواه أيضا السید الرضی فی المختار: (۱۹۸) من الباب 
الأول من کتاب نهج البلاغه. 

۲- و هذا هو الحدیث: (۲۳۸) من کتاب الغارات أو منتخبه ص ۵۸۶ ط ۱. وللحدیث شواهد کثیره یجد الباحث بعضها فی 
المختار: (۱۱۳) وتالیه وتعليقهما من القسم الثانی من باب الخطب من کتاب نهج السعاده: ج “اص ۴۲۷ ط ۱. 

٣‏ و هذا هو الحدیث: (۲۳۹) من تلخیص کتاب الغارات ص ۵۸۷ ط ۱. وقد ذکرناه عن مصدر آخر أو مصادر آخر - فى ما 
اخترناه من کلام الامام الحسن عليه السلام. 


و عن ڪه عن علق علیہ اللسام قال: و مخت الک ہز کل و فمت الیل كله و فلت ب ین اکن و لْمََامء بعک الل مع واک 


بالغ ما بل إِنْ فی جو قفی جن و إِن فی ثار ففی تار (01. 


و قال إِعَليهِ السّلَامُ]: مَنْ مغ هل لت فليشتعد عم للیلاء. 


ل [علیهالمام]: ھک فی تاه و بنجو فى كَلَانَة: بهلک للع و المنتيغ ال و العامل لوز و إِکُو ] الك ارت 


قا 
[الذى] | فرب له بلغنى» ےت تج ےت عَليه و اله و دِینی 
و2 


ممصي ی ای دیهان آضی » فاذا أعینی عد أحب مُحبی و نمض میخضدی و 


۱ یمتح الر جل تب إن الل َم و یی فى جوف َيب بدا و ينض , بهَذاء فمن آشرّت قلبه حب غير: 
اب عَلَينَا يعم أن الله َو وَجبرِيلَ وَ میکال فا الله عَدُوٌ للْكافِرِينَ (۴. 


و عَنْ رَبیعه بن اجب عَنْ علی علیه المَلامُ قال: دَعَانَى النبق صَلى الله 


ص: ۶۱ 


١‏ - و هذا هو الحدیث: (۲۴۰) من كتاب الغارات- أو منتخبه- ص ۵۸۸ ط .١‏ وقريبا من صدر الحديث ذكره مع ذيل آخر الشيخ 
الطوسی فى أواسط الجزء الثانى من أماليه ص ۴۷. وأيضا روى صدر الحديث فى الحديث الثالث من الجزء (۷) من أماليه ص 
۳.۔ 

۲- هذا الحدیث مع التوالى رواها ال رح ال فی الحدیث: (۲۴۱- ۲۴۵) من کتاب الغارات ص ۵۸۸- ۵۹۰. و للأحاديث 
مصادر آخر. 

۳- اقتباس من الآيه: (۹۸) من سوره البقره: «مَنْ كانّ عَدُوًا له و ملابکته و رُسْلِهِ و جتریل و میکال فَإنَّ الله عَدُوٌ لکافریت». 


م ےے 


لاو ای لقث اون ا و کی هآ 5-7 
م م به أو ری من مَغصد يه الله فلا طَاعَة فى المغصدیه الطَاعَةُ فى الْمَغْرُوفٍ الطاعَهُ فى المع وف [ ۱۳۳ 


## ترجمه ]الغارات: سعید بن مسيب گوید: مردى در شام بود به نام ابن الخیبری. مردى را با زن خود دید و آن مرد را كشت. 
دعوی به معاويه بردند. معاويه به یکی از ياران على عليه السلام نامه نوشت و حكم آن از او پرسید. على عليه السلام فرمود: 
اين چیزی است که در محدوده حکومت ما رخ نداده است. گفتند: معاویه نامه نوشته و يرسيده است. على عليه السلام فرمود: 
اگر چهار شاهد نیاورد که به آن عمل شهادت دهند بايد قصاص شود. - . الغارات : ۱۹۰ - 


ابو حيره گوید: روزی مردی نزد على عليه السلام آمد. على عليه السلام پرسید: از كجا می آیی؟ گفت: از مردم عراق هستم. 
گفت: از کجای عراق؟ گفت: از بصره. على عليه السلام فرمود: اين شهر اولین شهری است که ويران می شود يا در آب غرق 
می شود. يا در آتش می سوزد. تنها بيت المال و مسجدش بر جای می‌مانند و چون سینه کشتی نمودار باشند. پس. از آن مرد 
پرسید که خانه تو در کجای شهر است؟ گفت: در فلان جا. على گفت: بر تو باد به اطراف شهر به اطراف شهر. - . الغارات : 
۰- 


شرحبيل گوید: على عليه السلام فرمود: جه خواهید کرد با فرمانروایی كود کانی از قریش؟ قومى که در آخر الزمان می آیند 
اموال را ميان خود دست به دست می کنند و مردان را می کشند. اوس بن حجر ثمالى که از حاضران بود گفت: در آن هنكام 
- به كتاب خدا س و گند - با آنان می جنگیم. على عليه السلام فرمود: به كتاب خدا سو گند كه تو دروغ می گویی. - . الغارات 
: ۱۹۰- 


حسن بن بكر بجلى گوید: پدرم كفت که ماء در رحبه» در نزد على عليه السلام بوديم. چند تن نزد او آمدند و سلام کردند. 
چون على عليه السلام در ايشان نگریست. آنان را نشناخت و پرسید از مردم شام هستيدء یا جزیره؟ گفتند: از مردم شام. 
پدرمان مرده و مالى بسيار و فرزندانی بسیارہ از زن و مرد» بر جای نهاده. در ميان وارثان کسی است که هم شرم زنان دارد و 
هم آلت مردان و مدعی است که بايد چون مردان ارث برد و ما نمی پذيريم. على عليه السلام فرمود: يس معاویه جه کاره 
است؟ گفتند: نزد او داوری برده ایم در قضاوت در ماند. على عليه السلام به چپ و راست نگریست و گفت: خداوند لعنت 
کند قومی را که به قضاوت ما رضا تی دهند و در دين بر ما طعنه می زنندا. به ترد او بروید و بنگرید که از کجا بول می کند. 
اگر از آلت مردیش يول می کنا چون مردان ارث می برد و اگر از جای دیگره چون زنان. راوی گوید: آن شخص از آلت 
مردانه بول کرد و همانند مردان به او ارث دادند. - . الغارات : ۱۹۲ - 


ابن عباس گوید: على عليه السلام می كفت که اولین جماعتی از مردم که روى زمين هلا-كك شوند» قريش و ربيعه باشند. 
گفتند: چگونه؟ گفت: قريش را پادشاهی هلاک کند و ربیعه را تعصب. - . الغارات : ۱۹۴ - 


با حذف اسناد گوید: على عليه السلام كفت که به خدا سوگند قتال نمی كنم مگر از بيم آنکه بزی از بنی اميه بر کرسی 
خلافت بجهد ودين خدا را به بازی گیرد. - . الغارات : ۱۹۴ - 


زر بن حبيش گوید: شنيدم که على عليه السلام می فرمود: سو گند به آنکه گیاہ را رویانید و مردم را بیافرید که پیامبر صلی الله 


عليه و آله درباره من می گفت: جز مؤمن تو را دوست ندارد و جز منافق با تو دشمنی نکند. - . الغارات :۵۲۰ - 


حټه عرنى از على عليه السلام روايت كند که فرمود: خدای تعالى از هر مؤمن پیمان گرفته که مرا دوست بدارد و از هر منافق 


که مرا دشمن دارد. كر موّمن را با شمشیر بر روی زنند با من دشمنی نکند و اگر دنیا را به منافق دهند مرا دوست ندارد. 


هستم - و به دست خویش به صورت خود اشارت فرمود - ای مردم اگر راهیان راه هدایت اندكك هستند بيمناكك نشوید» زیرا 


مردم بر خوان طعامی گرد آمده اند كه مدت سیری اش کوتاه است و زمان گرسنگی اش دراز. و از خدا یاری می جویم. 


ای مردم» مردم را خشنودی و خشم از چیزی در عواقب آن رک کی ساود رباب که كتيده ماده شتر قوم مود یک تن 
بود ولی همه آن قوم را عذاب در بر گرفت» زیرا در دل خواستار کشتن آن بودند و خدای تعالی فرماید: « فنادوّا صاحِبَهمْ 
فتعاطى فعقر» - . قمر / ۵۴ - (پس رفیقشان را صدا کردند و [او] شمشیر کشید و [شتر را] پی کرد.) پیامبر خدا از سوی خدا به 
آنان گفت: راف الله و تاها فك فعقهوهاه -. سرت ۱۴۸ - («زنهارا ماده شتر خدا و [نوبت] آب خوردنش را [حرمت 


نهید]». و[لی ] دروغ‌زنش خواندند و آن [ماده شتر] را پی کردند) 


ای مردم» بدانید که هر که پندارد کشنده من مؤمن است او نیز در قتل من شريكك است. ای مردم هر که به راه درست رود به 
آب رسد. ای مردم شما را از حاجبان در گاه ضلالت خبر ندهم؟ آری در آخر الزمان رسوایی‌هاشان آشکار شود. - . الغارات : 


- ۶۴ 


ابو عقيل از على عليه السلام روايت كند که گفت: مسيحيان در این مسأله و در این مسأله با یکدیگر اختلاف كردند و 
يهوديان نيز در این مسأله و در این مسأله. ای امت اسلام می بینم كه شما نیز در چیزهایی با یکدیگر اختلاف خواهید کرد و 


حسن بن على عليه السلام كويد که از على عليه السلام شنیدم كه می گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می 
فرمود: اهل بيت من و دوستداران آن‌ها از امت من اینچنین بر من وارد شوند - و انگشتان سبابه به هم چسباند - و ميانشان 


ابو الجخاف از مردی که از او نام برده» حكايت كند که در رحبه بر على عليه السلام داخل شدند. و على عليه السلام بر روی 


تخت کوتاهی تشه بود از اشاق سين به چه انگ امه ايل گلسد+ب انکر سے توو شنيد سمل سض ای اهيز 
المؤمنين. على عليه السلام فرمود: به خدا؟ گفتند: به خدا. گفت: بدانيد که آنکه مرا دوست دارد مرا ببیندہ آنجا که دوست 


دارد مرا ببيند و آنکه مرا دشمن دارد مرا ببیند آنجا که دوست ندارد مرا ببیند. 


سپس گفت: هیچ كس پیش از من همراه پیامبر خداء خدا را پرستید. ابو طالب بر سر من و پیامبر آمد و من و او در سجده 
بودیم. ابو طالب گفت: آیا سجده می کنید؟ سپس مرا گفت: ياريش کن» ياريش كن و همچنان مرا به يارى و مدد کاری او 


تحریض می کرد. - . الغارات : ۵۸۸ - 


حټه عرنی از على روایت کند كه فرمود: اگر همه عمر روزه بداری و همه شب نماز بگزاری و در ميان رکن و مقام به شهادت 
رسیء خداوند تو را در روز قیامت با همان هوا که داری هر جه باشد» زنده كند, اگر هوای تو بهشتی باشد به بهشت می روی 


و اگر هوای تو دوزخی باشد به دوزخ می روی. - . الغارات : ۵۸۸ - ۵۹۰ - 


على عليه السلام گوید: هر كس که ما اهل بيت را دوست بدارد» بايد مهیای بلاهایی باشد. و گفت: دو گروه به سبب من به 
هلاكت رسند: یکی آنکه در محبت من افراط کند و یکی آنکه در دشمنی من كارش به افترا کشد. على عليه السلام گوید: 
سه گروه به سبب من هلاک شوند و سه گروه نجات يابند. آن سه گروه که هلاک شوند» یکی آنکه مرا لعنت می کند. دو 
دیگر آنکه می شنود و اقرار می آورد و سوم عامل اين گناہ است و آن پادشاه سر کشی است که مردم لعنت به مرا وسیله 
تقرب بهاو گیرند و در نزد او از دین من برائت می جویند و در شرافت من طعن می زنند و حال آنکه شرافت من همان 


شرافت رسول خدا و دين من دين اوست. 


اما آن سه گروه که به سبب من نجات می يابند» یکی دوستدار وابسته به من و دوم دشمن دشمن من و سه دیگر دوست 
دوست من. چون بنده ای مرا دوست دارد و دوست مرا نیز دوست دارد و دشمن مرا دشمن دارد» جنين کسی از من پیروی می 
کند. پس هر کس بايد قلب خود را بیازماید خداوند در درون هیچ کس دو قلب جای نداده است که با یکی دوست بدارد و 
با یکی دشمن. پس هر که در دلش محبت غير مل(دشمن ما) باشد و مردم را بر ضد ما بر انگیزد بداند كه خدا و جبرئیل و 


میکائیل دشمن او هستند و خدا دشمن کافران است. 


ربیعه بن ناجد گوید: على عليه السلام می گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا فراخواند و گفت: يا على تو نيز همانند 
عیسی هستی: يهوديان با او دشمنی کردند تا آنجا که به مادرش تهمت زدند و مسیحیان با او دوستی ورزیدند تا آنجا که او را 
منزلتی نهادند که از آن او نبود. -. الغارات: ۵۸۹ - 


على عليه السلام گوید: به سبب من هلاک شود دوستداری که در دوستی من افراط ورزد و دشمنی افترازننده كه خصومتش با 
من سبب شود که به من بهتان زند. بدانید كه من پیامبر نیستم و بر من وحی نازل نمی شود ولی تا آنجا که بتوانم به کتاب خدا 
عمل می کنم. آنچه شما را فرمان می دهم در اطاعت خدای تعالی» بر شماست که از من اطاعت كنيد جه شما را خوش آید و 
چه ناخوش آید. اما اگر من با دیگری جز من شمارا به معصیت خدا فرمان دهد» در معصیت اطاعت نشاید. آن گاه سه بار 
گفت کہ: اطاعت در کار نیک است. -. الغارات : ۵۹۰ — 


۷| تر جمه | 
۹۶ ۱۱۹۸ء 


ما: المقفید عَنْ إِبْرَاهِيمَ ن الحَسَنِ بن الجُھُورِ عَنْ أبى بكر الْمَفِيدٍ الجَژْجزائی عَنْ أبى الدئیا المع الْمَعْرِبىٌ عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ 
َلَيه الام قال: عهد ال ملاتا رشول الله صلی الله عليه و آله هآ نی إل 


ص: ۳۶۲ 


۱- و هذا هو الحدیث (۲۴۴) من کتاب الغارات ص ۵۸۹ ط ۱. وللحدیث آسانید ومصادر کثیره من طریق أهل السنه» وقد رواه 
النسائی فی الحدیث:[۱۰۳] من کتاب خصائص آمیر المومنین ص ۱۹۶ ط بیروت. ورواه الحافظ الحسکانی بآسانید تحت الرقم: 
(۸۶۰ -۸۷۱) من کتاب شواهد التنزیل:ج ۲ ص ٩‏ ۱۵۹ - ۰۱۶۷ ط ۱. وقد رواه أيضا بطریق الحافظ ابن عساکر فى الحدیث: 
(۷۴۷) وما بعده من ترجمه أمير المومنین من تاريخ دمشق: ج ۲ ص ۲۳۴ ط ۲. وقد آوردناه أيضا عن مصادر فى تعلیقات الکتب 
الثلاثه فراجع. 

۷و هذا هو الحدیث: (۲۴۵) من كناب الغارات ص ۵۹۰ ط ۱. وهذا الحدیث أيضا له مصادر وآسانید ولا کر رووه بسند 
الحدیث المتقدم وفی ذیله فراجع شواهد التنزیل وترجمه أمير المؤمنين من تاريخ دمشق وما علقنا علیهما. ۱۰۶۱ - ۱۰۶۳ - ما 
وجدت الأحاديث الثلائه فيما عندی من آمالی الشیخ ولکن لها آسانید ومصادر أخر کثیره. 


مُوْمِن» و لا یْغضیی إلا مُنَافِقَ زندیق (۱). 


۳ 
3 2 
و 


و بِالِْسْرنَادٍ عَنْ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عَليه الم قَالَ: لَمَا رلت «وَ تعیها أذنٌَ واعیة[۱۲ / الحاقه] ال رَسُول الله ص لى الله عَليهِ و آله: 
شالت رئی أن تشعلها آذتک با علق 9 

و بالِْسِنَادٍ عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عَليه السَلَامُ قال: ما رَمِدّثْ عینی و لا صَدَعْتٌ مُنْدَ سَلم رَشول الله صَلَى الله یه و آله إلى رَايَهَ خير 
را 


**| ترجمه |امالى طوسی: ابو دنيا معمر مغربی از امیرالمؤمنین عليه السلام روايت كرده است که فرمود: سرور ما رسول خدا 
صلی الله عليه و آله به من سفارش کرد که دوستت ندارد جز مؤمن و دشمنت ندارد جز منافق. -. این سه روايت را در امالى 


شیخ نیافتیم اما منابع و سندهای دیگری دارند. - 


با همین اسناد گوید: على عليه السلام فرمود: هنگامی که اين آيه «و تَجؾِھا أَذْنَّ واعیه؛ - . حاقه / ۱۲ - إو گوشهای شنوا آن را 
نگاه دارد) نازل شد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از خداوند عرٌ و جل خواستم که آن را كوش تو مقرر دارد ای علی. -. 


اين حديث منابع و سندهای بسیاری دارد که خواننده بیشتر این منابع را در تفسیر آيه کریمه در کتاب شواهد التنزیل می یابد. - 


و با همین اسناد از على عليه السلام روایت کرده كه فرمود: نه چشمم درد آمد و نه سرم درد كرفت از آن روز که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در روز جنگ خیبر يرجم را به دستم داد. -. تاریخ دمشق ۱: ۲۲۲ - 


#* | تر جمه | 
فائده مهمه شافيه وافيه فى دفع شبه الفرقه الطاغيه الغاويه 
اعلم [أَنّه] قد اختلف المسلمون فى أنه هل كان يسوغ للنبى صلى الله عليه و آله الاجتهاد فيما لا نص فيه أم لا؟ 


ثم على تقدير الجوازء هل كان مقصورا على أمور الدنيا و ما لا تعلق لها بالدين؟ أم يتعدّى إلى غيرها؟ و على تقدير التعدّى. 
هل يخصّ الحروب أم يتجاوزها؟ 


ثم القائلون بالجواز اختلفوا فى الوقوع فأثبته طائفه و منعه آخرون و توقف قوم. 
ثم القائلون بالوقوع اختلفوا فى أنه هل كان يجوز عليه الخطأ فى 


ص: س۶ 


۱- هذا الحديث- ما عدا لفظه «زندیق»- متواتر عن أمير المؤمنين عليه الث لام. وأيضا رواه الشيخ الطوسى بسند آخر فى 
الحديث: (۳) من الجزء العاشر من آمالیه ص ۲۶۴. 


٢‏ و للحدیث مصادر و آسانید كثيره جدّا يجد الباحث أكثرها فى تفسير الآيه الکریمه من كتاب شواهد الشنزيل. 
۳- و رواه آیضا ابن عساكر بأسانيد فى الحديث: (۲۶۶) و ما حوله من ترجمه أمير المؤمنين عليه الترلام من تاريخ دمشق: ج ١‏ 
ص ۲۲۲ ط ۲. 


الاجتهاد أم لا؟ و على الجواز» هل يقر على خطئه أم يرد عنه؟ 


فذهب إلى كل فریق ال إقراره على الخطإء فإنَ الظاهر من کلامهم آنه لم يقل به أحد و جعلوا رده عن الخطا وجه الفرق بینه و 
بين ساثر المجتهدین. 


و قد ادّعى العلامه فی شرحه لمختصر ابن الحاجب الاجماع على أنه لا بقز على الخطإء و بظهر من کلام الآمدى و بعض شراح 
صحیح مسلم آیضا ذلک. 


فاختار الجائی و أبو هاشم أنه [صلی الله عليه و آله] لم بتعرد فى الشرعيات بالاجتهاد و لم بقع منه فيهاء و كان متعدّ.دا به فى 
الحروب. 


و حکی عن الشافعى و أحمد بن حنبل و أبى يوسف تعنده به مطلقا. 
و ذهبت طائفه و منهم القاضى عبد الجبار و آبو الحسین البصری إلى آنه يجوز ذلكك من غير قطع به. 
7 أصحابنا قاطبه رضوان الله عليهم رأساء و لم يجوّزوه فى أمور الدين و الدّنيا أصلا. 


إليه اجتهاده» و مع ذلك لا يجوز لأحد خلافه لایجاب الله تعالى طاعته مطلقا. 


و نظير ذلك أنّ الأمه يجوز أن تجتمع على حكم بالاجتھاد و مع ذلك لا يسع أحد مخالفتھا أصلا عندهم» و المجتهد فى فروع 
الأحكام يحكم باجتهاده ولایسوغ دة مخالفته» و ان جاز عليه الخطأ فی حکمه. 


و لما كان المعقل الحصين للمخالفين فى دفع المطاعن عن أثمّتهم المضلين المشک بجواز مخالفه الرسول الأمين عليه السلام 
كما فعلوا ذلک فى مخالفتهم له فى تجهيز جيش أسامه و غيرهاء أردنا أن نختم هذا المجلد المشتمل على 


ص: ۳۶۴ 


مطاعنهم بما یدل على فساد أحد الأمرين: أعنى جواز الاجتهاد عليه صلی الله عليه و آله أو وقوعه منەء و جواز مخالفته فی شی 
ء من أحكامه و إن كان عن اجتهاد. لاستلزام كلّ منهما ما هو المقصود و التوكل فى جمیع الأمور على الربٌ الودود. 


فنقول: ذل علی ذلک وجوه: 


الأموّل قوله تعالی: دو ما ينطق عن الَُوی إِْ هُوَ إلا وخ بُوحی؛ [ /النجم: ۵۳] نفی سبحانه کون نطقه صلی الله عليه و آله عن 
الهوی» و حصره فى کونه وحیاء و لو كان بعض آقواله عن اجتهاد لما صح الحصر. 

و لو قلنا بکون الهوی متناولا- للاجتهاد بقرینه المقابله لاقتضائها کون المراد بالهوی ما لیس بوحی و الاجتهاد لیس بوحی لدل 
الجزء الأول على المذعی أيضا. 


و آورد عليه بأَنٌ المراد بالآيه نفى ما کانوا یقولونه فی القر آن أَنّه افتراه» فانتفی العموم» و لئن سلمنا فلا نسلم أنه ینفی الاجتهاد؛ 
لہ إذا کان متعبدا بالاجتهاد بالوحی؛ لم يكن نطقه عن الهوی» بل كان قولا عن الوحی. 


و الجواب عن الأوّل: أن الآيه غير معلوم نزولها فى رد قولهم المذ کور فلا يجوز تخصیص القر آن به و اّما يجوز [التخصیص] 
بالمعلوم و ما فى حكمه» و لو سم فخصوص الشبب لا بخضص العموم كما هو المشھور و لا دلیل من الخارج على التخصیص. 


و عن الثانی من وحوه. 
ما اهم “ الیش با ادن كت ی لین 


و منها: أنْ الوحی هو الکلام الذی یسمع بسرعه و لیس الاجتهاد کذلک. و إنما یستند حجيته إلى الوحی. و المستند إلى 


الوحی فی أمر غير الوحی؛ 


ص: ۳۶۵ 


و الدلیل عليه صحه التقسيم بأن یقال: أ هو وحى أم مستنبط من الوحى و مستند الیه؟ و قد قال سبحانه: «ِنْ ہُو الا وخ 
یُوحی+[۴ / النجم: ۵۳] و قد اعترف البيضاوى بما ذكرنا حیث قال بعد نقل الجواب: و فيه نظر؛ لا ذلك حينئذ يكون بالوحى لا 


ا 


و منها: آنا نخش ص الكلام باجتهاد يجوز فيه الخطأء و لا ننازع الآن فى اجتهاد یمن معه الخطأ و لا يجوز مخالفته» و يكون من 
قبیل القاطع» و لا يتعلّق غرضنا فی هذا المقام بأنّ النبى صلی الله عليه و آله هل یقول ما یقوله عن الوحی النازل بخصوص کل 
قول؟ أو بقول من طریق عامٌ و يأخذه عن ضابطه کلیه لا يأتيها الباطل من بين يديها و من خلفها؟ 

فنقول: قال الله تبارک و تعالی: «و النّجْم إذا موی ما صل صاحبِکم و ما غوی و ما نطق تن الْهَوى إِنْ هو الا وخ بُوحی» و قد 
اتفق المفت رون على أن الآيه مسوقه لنفی الضلال و إثبات الوحی. نما هو لنفی الضلال المذ کور فی الابه» و الضلال لا بختص 
بالأْصولء بل یکون فى الفروع فى جمیع أقسام الأحكام» و الا لم يكن لاستدلال القوم على حجيه الاجماع فى الفروع حتّى 
الحروب و الولایات بما 

روی عن النبی صلی الله عليه و آله من قوله: «لا تجتمع أمّتى على الضلاله». 

و ما يحذو حذوه معنی. 

فقد ثبت إذن أن الوحی لا یتناول اجتهادا يجوز الخطأ فيه و إِنَا لم يلزم من کونه وحیا نفی الضلال عنه كما هو المقصود. و هذا 
القدر یکفیناء و يدل عليه ما روى آنه صلی الله عليه و آله نزل منزلا فقيل [له]: إن كان ذلک عن وحی فال مع و الطاعه» و إن 
کان عن راق فلس ذلک بمنزل مكيده و المشهور أن المنول کان ب «بدر» و القائل [هو] حباب بن المنذر. فذل ذلک علی 
أن الوحی لا يجوز فيه الخطأء و قد قزره الب صلی الله عليه و آله» و لم یسمع بأحد يطعن على قائل هذا القول و یقول: تقسیمه 
هذا باطل. 


و أىٌ ملازمه بين كونه وحياء و وجوب السمع و الطاعه لا فی زمن 


ص: ۳۶۶ 


الصحابه و لا۔فی زمن التابعين إلى عصرنا هذاء مع تکژر ذلك النقل فى كتب السیر و التواريخ» و فى کتب الأصول فی مقام 
الاستدلال على مسائل من الاجتهاد المتعلّقه بالنبى صلی الله عليه و آله؟ 


و لو لا آن الوحی لا يجوز فيه الخطأ و لا بطلق شرعا على ما لا یؤمن معه الغلط و يجوز مخالفته» لاستحال عاده أن لا ینکر أحد 
على هذا القول» و لا يقدح فيه» مع توفر الدواعی على القدح و الرد عليه» حيث استدل به على محل النزاع فی مسائل کثیره قد 
طال الخصام فيهاء و ذلك مما یقطع به فى عادات الناس» خصوصا الممارسین لمباحث الحجاج و النظر و مسائل الخلاف و قد 
رأيناهم یرتکبون تأویلات بعيده و تکلفات بارده. فأين کانوا عن القدح المذ کور؟ 


و بالجمله ما ذکرناه دلیل على آنهم علموا صخه ذلک التقسیم. إِما بتقریر الب صلی الله عليه و آله» أو بدلیل آخره فلا يتوم 
أن ما ذکرناه ثانیا راجع إلى الأول. 


[الوجه] الشانی: قوله تعالى: دو ما کان زین و لا مومت إذا فض ی الله و وَسُولُ هرا أَنْ یکون لَهُمْ ارہ ین آنریم و مَنْ غص 
الله و وَسُولَهُ مد ضَلَّ ضلائا هبيه [۶۳ / الکحزاب: ۳۳]. و المراده قضاء رسول سای علیه و آله» و نسبته یه تعالی سے 
على أن قضاءه صلی الله عليه و آله قضاء الله كما ذ کره المفشرون, و کل ما قاله الب صلی الله عليه و آله و لو بالاجتهاد فما 
قضی به» فلا يجوز العدول عنه و مخالفته» و تخصیص الخیره ہما یکون بمجرّد التشهّی لا عن اجتهاد. و کذا المعصیه لا وجه له 
و اما هو مجزد تشهّى التأویل و الانصراف عن الظاهی و معصيه لسّه الأخذ بظواهر الکتاب و السنّه بلا قرینه تقتضیه و شاهد 
بشهد له. 


[الوجه] افا قوله تعالی: «فلا و ریک لا مون کی بحکنم وک فیما 


ص: ۳۶۷ 


جر بم تم لا يَجِدُوا فی أفیدهم عرجاً مقا قض یت و لوا کد لیما [۶۵/ النساء: ۴] تقریرہ أن المسأله الخلافبه بين الأمّه 
یصدق علیها نها مما شجر بینهم فیجب فى کل مسأله خلافیه أن یحکموه صلی الله عليه و آله و یرجع إلى قوله و یسلموا و 
برکنوا الیه و مخالفته صلی الله عليه و آله بالاجتهاد ض ذلک. 


فظهر أن المسأله الخلافیه لا يجوز مخالفه ما يظهر من قوله صلی الله عليه و آله فيهاء سواء كان بالاجتهاد أو غيره» و المسائل 
الاجماعیه و ما لم يسبق إليه آحد بنفی أو إثبات آولی من ذلکك. 


ما الاجماعیه فظاهر و ما ما لم يسبق إليه آحد؛ فلأنٌ اثباعه إذا وجب فیما تحقّق قوله طاتفه من المسلمین و شبهه شرعیه 
بخلافه و لم یمنع ذلک من وجوب اتباعه ففیما لا يتحمّق فيه ذلك الذی يتوهّم مانعا أولى. 


و أيضا لا قائل بالفصل فاِنْ الأمّه بین قائل بجواز مخالفته فی الخلافیات و غيرهاء و بين ناف له فیهما جمیعا. 


و بهذا يندفع توقم أنّ قوله صلی الله عليه و آله ربّما كان متا آجمع على خلافه على أنه قبل الاجماع على خلافه» کان مما لم 
يسبق إليه قول بنفى و لا إثبات» أو كان مما وقع فيه الخلاف. 


فان قلت: هاهنا احتمال آخر ذهب الیه جماعه و هو أن بخطی صلی الله عليه و آله و یتته بالوحی علی خطثه و ما ذکرت لا 


قلنا: هذا لا ینفع فیما نحن فيه» فان الغرض أنه صلی الله عليه و آله لا يجوز مخالفته و العدول عن قوله بالاجتهاد و ما أن ينبه 
a ES‏ مر ود یه کب ونيا ارس هنعط کی ال ای و مشاه هی ہت 


و 
و 


0 
3 


[الوجه] الرابع: قوله تعالى: قل إِنْ کم تو الله فاتبغونى بخ 


ص: ۳۶۸ 


الله و یف تکع دنُوبَکم» [۳۱/ آل عمران: ۳] مفهوم الشرط إن لا تّبعونی لا بحبکم الله و لا يغفر لکم ذنوبکم و ما كان موجبا 


لعدم محبّه الله و عدم مغفره الذنوب» كان حراما. 


فان قلت: کل ما هو مستحبٌ كان موجبا لمحبّه الله و ربّما کان سببا للمغفره أيضاء و يصح استعمال الشرط فيه و یکون مفهومه 
حينئذ: إن لا تفعلوه تفوت المحبه المترثبه علیه» و المغفره المستّبه منه» فلا يدل على الوجوب. 


قلنا: أوّلا: إِنْ رجحان الاتباع كاف له فان من لا يجوز الاجتهاد عليه صلی الله عليه و آله یجعل آمره واجبا ما دام لم یدل دليل 
آخر على خلافه أقوى منه» و من يجوّزه یجعل ت رکه و مخالفته واجبا أو مندوبا أو مباحا حسب ما ادى إليه اجتهاده» و لا بجعل 
اتباع أمره مندوبا أيضا فی أكثر الامر. 


فالقول بأَنٌ اثباع أمره مندوب لا محاله» خلاف الاجماع المر کب. 


و ثانیا: إِنّ مفهوم الشرط یقتضی انتفاء الجزاء مطلقاء لا الجزاء المقید بالشرط المقارن له و إِلّا لم يصح الاستدلال بمفهوم الشرط 


و لا-یتوهم نامر بالاتباع مطلق لا-عام» فیصیر حینشذ حاصل المفهوم: إن لا تتبعونى فی شی ء لا يحبكم الله آصلا لا إأنْ 
المفهوم] إن لا تتبعونی و لو فى آمر واحد لا يحبكم اللّه؛ لأنّ الاتفاق ما و من الخصم حاصل على أنّ المراد به الأمر بالاتباع فى 
جمیع الأوامر» و لهذا استدلوا به فى مسأله التأسی. فتدبّر. 


[الوجه] الخامس: قوله تعالی: «و ما آتا کم الوَسُولَ فحذوه و ما هاكم عَنه فَاننَهُوا و اقا الله إنَّ اللهَ دب الْعقاب» [۷ / الحشر:] 
وجه الدلاله أمور: 


اخلاهاة ابو ال الا خا ها اس کا رشرا صلی الاقسر آله 


ص: ۳۶۹ 


و ثانیها: آمره [تعالى] بالانتهاء عمّا نهى عنهء فان کان نهی عن خلاف ما أمر به فذاک: و الا فالأمر بالشی ء» نهى عن ضدّه عند 
آکٹر علماء الا یرل و ق التھیٰ سکیس الام 

و الٹھا: تعقيبه الكلام بالوعيد الشدید و العقاب العظيم. 

و أيضا: [فى] أمره بالتقوى بعد ذلك» إشعار بأنٌ الأخذ و الانتهاء المذكورين هما التقوىء و أنّ تاركه مسلوب عنه اسم التقوى 
مع [أنّ] النصوص الدّاله على الأمر به و حرمه تركه أده على الوجوب. 

السادس: قوله تعالی: «با انها وی ا یدموا ین تتی اللّه و زشوله؛ [۱ / الحجرات: ۴۹] وجه الدلاله ّه متی کان قول 
الرسول صلی الله عليه و آله موجودا ثم قدّمنا اجتهادنا عليه لزم التقدّم بین يدى الله و رسوله. 

و قد دلت صحاح آخبارهم على أنّ الآيه نزلت فى مماراه أبى بكر و عمر فى تأمیر الأقرع بن حابس و القعقاع بن معبد و قد 
كان ما تنازعا فيه من الأسمور المتعلقه بالحروفء و لم یکن سبق من رسول الله صلى الله عليه و آله فيه أمر» و نما آشار کل 
واحد من الرجلین لما رأى فى تأميره من المصلحه بزعمه» و إذا كان مثل ذلك من التقدیم المنهی عنه الموجب للتوبیخ الظاهر 


من سباق الاه فالا فی الاجتهاد فیما سبق فیه آمر منه صلی ال علیه و آله و كان اعد تعلقا بالدین اوت و آظهر. 


[الوجه] السابع: قوله تعالی: «أَطِيعُوا الله و أَطِيعُوا الرَسُولَ و أولى ار کم فَإِنْ تناغثم فی سی ۽ فَرُدُوة إِلَى الله و الژسُولِ؛ [۵۹ 
/ المائده: ۴] و 0ڈ إلى اللو رسوله معناه مرا التوقف إلى أن یعلم حکمه بنصّ الکتاب و السَدنّه على ما هو الحقٌّء أو المراد به 
القیاس على الحکم الذى فى الکتاب و السه. و على التقدیر الأوّل يدل على بطلان القیاس مطلقاء و على الثانی يدل 


ص: ۳۷۰ 


على بطلان القیاس فيما وجد فيه نص من الكتاب و الستّه على ما شرح فى التفاسیر. و على التقديرين یبطل القياس فی مقابله 
النصّ و إذا بطل القیاس فی مقابله النصّ و لم يجز العمل به فيما وجد فيه نص من الرسول صلى الله عليه و آله» لم يجز الاجتهاد 
و العمل به مخالفه لقول الرسول صلی الله عليه و آله؛ لأنّ كل من قال بعدم جوازه بالقیاس» قال بعدم جوازه مطلقا. 


على أنَّ الآيه عامّه فى کل متنازع فیه» سواء كان مما يؤخذ حكم طرفى النزاعء أو أحدهما من الكتاب و السنّهه أو لا. و قد حكم 
[فيها] بأنه يجب أن يرجع فيه إلى قول الله و رسوله ولا يحكم بأحد الطرفینء فعند مخالفه النبى صلّی الله عليه و آله بالاجتهاد و 
لو بالاستنباط الظنى من النصّء يصدق أنه مما يجب الرجوع فيه إلى النصّء فلا يجوز الاجتهاد على خلافه. 


بقى الكلام فى آنه رما كانت المسأله إجماعيه فلا يصدق آنها متنازع فيهاء أو كانت مما لم يسبق إليه قول. 
و الجزاب عنها فد سی فی رر الاسعدلال بقوله تغالى فلا و ریک لا بومرن الات 


الشامن: قوله تعالی: او إذا قيل لهم تعالوا إلى ما بل الله و ای الژشولِ رَأَيِتٌ المنافقی بض دون عَلک ضر دود [۶۱/ النساء] 
ذمّهم على صدّهم عن الرسول صلی الله عليه و آله مطلقاء فدل على أنّ هذا الفعل ممن كان و بأىّ طريق كان مذموما غير سائغ» 
فلا يجوز مخالفته فى شی ء؛ لاله نوع من الصدّ. 


التاسع: قوله تعالى: و ما سنا مِنْ رَشُولِ ال لبطاع یادن اللِّ قالوا: تقريره أن إرسال الرسول لما لم يكن لا ليطاع» كان من لم 


وا الکلام منهم يدل على أَنّهم فهموا منه عموم الاطاعه فى جميع الأوامرء بمعنى أنْ الارسال للإطاعه فى جميع الأوامر و 
النواهى لا يجوز أن يخالف فی 


ص: ۳۷۱ 


شى ء منها؛ لا المقصود من اعلام أن الغرض من الارسال هو الاطاعهہ إيجاب الاطاعه على المرسل إليهم» لا مجزد أنْ الغرض 
هو الاطاعه. 


و قال الفخر الّازی: ان ظاهر اللفظ یوهم العموم و لعلهم اما فهموا ذلک؛ لأنّ المضارعه تفید الاستمرار الزمانی» و لا قائل بأنٌ 
إطاعه الب فی کل زمان واجب و ان لم يجب فى جمیع الأوامی لکن ذلک لا-یوجب أن یکون ظاهر اللفظ ذلک و إِنّما 
یستلزم وجوب الاطاعه على وجه العموم فى الواقع. 

أو یقال: نزل الأوامر الجزئیه منزله فی أجزاء الزمان. فأريد بما يدل على عموم الثانی عموم الأؤل» كما أنّه يراد بالدوام و الأبديه 
عموم الأفراد و بما يدل على تبعیض الأوقات تبعیض الأفراد. 

و فيه أن ذلكك مجاز غير ظاهر» و دعوى ظهوره بعيد. و التحقيق أن الطاعه ضدٌ المعصیه و المعصيه المضافه إلى الأمر تصدق 
بمخالفته و لو من وجه» و المضافه إلى الشخص الآمر تصدق بمخالفه أمر واحد من أوامره» فالطاعه للأمر هو عدم مخالفته بوجه 
من الوجوہہ و للشخص الآمر هو عدم مخالفته فى شی ء من أوامره» و لهذا كانوا يكتفون فى إعطاء القياده للأمراء و التسليم لهم 


نّا سامعون لكك مطيعون من غير تعميم لمطلق الطاعه. و قولهم: أطعناه فى الأمر الفلانى دون غيره» مجاز خلاف الظاهر. 


و يؤيّده آنهم استدلوا بقوله تعالی: «قل أطيځوا اللهَ وَ أَطِيعُوا الژمُولَ؛ [۵۹/ المائده: ۵]. و بقوله تعالى: نی بخبیکم الله [۳۱ 
/ آل عمران: ۳] على مسأله التأشى» و لو لا العموم لم يصح هذا الاستدلال. 


العاشر: قوله تعالی: «قل ما يَكونٌ لی أن أَبَدَلَهُ مِنْ تلقاء یی إن نع الا ما يُوحى إِلَىّ) [۱۵ / يونس: ۱۰] و تقریر الاستدلال به 
على نمط الاستدلال بقوله تعالی: إِنْ 1 وخ بُوحی؛ [۳/ النجم: ۵۳] كما سبق [فی الوجه الأوّل] . 


VY ص:‎ 


الحادی عشر: قوله عر و جل: شل ما كت بذعا من الژثرل و ما أذرى ما يُفْعَلُ بی و لا بكم إِن نب لا ما بُوحى ال [۹/ 
الأحقاف: ۴۶] و تقریره ما علم سابقا. 


الثانى عشر: قوله تعالی: «و مَنْ بطم له و الشول ولک مع این انعم له عم من این و الصّدٌيقينَ؛ [۶۹/ النساء: ۴] دل 
على أن طاعه الرسول فی أىّ آمر کان سبب للکون مع النبتین و الم ذیقین؛ و لو كان ابی صلی الله عليه و آله مخطئا فی 
اجتهاده و علم ذلک» لم یکن طاعته فى ذلك الأمر سببا لما ذ کر فدل على عدم الخطإ فی الاجتهاد. 


الثالث عشر: قوله تعالی: اتونی بکتاب من قبل هذا أو آثازه مِنْ علم إن کٹم صادقِينَ» [۴ / الأحقاف: ۴۶] دلّ على أن المأثور 
عن الأنبياء الأؤلین لا بحتمل الخطأء و ال لم يكن بين إتيانهم بالأثاره و عدمه فرق. 


و یمکن المناقشه [فیه ] بوجهین: 


الأول: آنا لا نسلم أنه يدل على عدم الخطإ فى الأثاره» و إِنّما یدل على عدم الصدق بدونها: یعنی أَنّهم لا يقدرون على الاتیان 
بالأثاره الدالّه على الشركء و ما لم يأتوا بها لا یکونون صادقین فی دعواهم؛ لأنّ ذلك لیس مما یعلم بالعقل المحض فان علم 
فائما یعلم بالنقل» و لا نقل هاهناء و لا ینافی هذا أن لا یکفی النقل المذ کور فی الشركك. 


و الثانی: أَنْ ذلكك من الأصولء و نحن لا نخالف فى عدم جواز مخالفه الّبی صلی الله عليه و آله فيما قاله فی أصول الدين» و 


نما نجوّز مخالفته فى الفروع. 
و کلتاهما خلاف الظاهر فلا ینافی التمشک بظاهره. 
الرابع عشر: الآيات الدّاله على النهی عن اتباع الظنّ و الاقتصار على 


ص: ۳۷۳ 


العلم» و قول النبی م 1 الله عليه و آله معلوم أنه حكم الله و لو ظاھراء و يجوز اتباعه بل يجب. و اجتهاد الأمّه إذا كان مخالفا 
له» لیس بمعلوم أنه يجوز اتّباعہ لتحمّق الخلاف فی ذلك» فمخالفته ترك للمعلوم الواجب المأمور باّباعه بالمظنون المنهی عن 
اباعه. 


الخامس عشر: قوله تعالی: همَنْ بطع الؤئرول مذ أطاع الله و من تَولی ما ار نناک علیهع عفیظاه[۸۰ / النساء: ۴] وجه 
الاستدلال أن من عرف اللسان لا یرتاب فى أن مفاد الآيه هو أن طاعه الرسول صلى الله عليه و آله ليس لا طاعه الله عرٌ و جلء 
فکما أن من خالف نص الله سبحانه بالاجتهاد ضالٌ غاو» فکذلک من خالفه صلی الله عليه و آله بالاجتهاد و من جوّز مخالفته؛ 
لاه يقول عن اجتهاد لزمه القول باجتهاده تعالی و جواز مخالفته. 


۵ +00 ر لرن اغ 
فإذا بَوَرُوا من عندک بیت طائقَةٌ مِنّْهُمْ غیر الى تقول و الله يكتّبُ ما بون قأغرض عَتْهُع و و كل علی الله و كفى بالله وكيا 
[۸۱ / النساء: ۴] و قد استدل الفخر الرازی فى التفسیر بهذه الآيه على عصمته صلی الله عليه و آله فى جمیع أقواله و أفعاله ثم 
قال: 


[و] قال الشافعی: فى باب فرض طاعه الرسول صلى الله عليه و آله: 


7# و سو کی کے 


إن قوله تعالی: «مَنْ بُطع الوَسُولَ فَقدْ آطاع له [۸۰ / الساء: ]مدل علی ا کا تکلیف کلت الا عباده فی باب الوضوء و 
الصلاه و الز کاه و الصوم و الحخ و سائر الأبواب فى القرآنء و لم يكن ذلك التکلیف مبینا فى القرآن» فحينئذ لا سبیل إلى 
القیام بتلكك التکالیف لا ببيان الرسول صلی الله عليه و آله و إذا کان الأمر کذلکک لزم القول بأنّ طاعه الرسول عين طاعه الله 
هذا کلام الشافعی. انتهی. 


VF ص:‎ 


و لا يخفى أن فى هذه الكلمات اعترافا بأنْ الاجتهاد بخلاف أمره صلی الله عليه و آله قطعى البطلان و اجتهاد بخلاف أمر الله 
عر و جلء فلو فرضنا تعبده صلی الله عليه و آله بالاجتهاد لم بجز مخالفته على حال من الأحوال. 


السادس عشر: قوله تعالى: ؛لا تَجْعَلُوا دُعاء الوَسُولٍ بتکم کدُعاء بغضة کم بَغضاً قد يَعْلَمُ الله الذي يللو منکم لواذا حدر 
الْذِينَ يُخالِفُونَ عَنْ آفره آن تُصِيبِهُمْ فته أؤ يُصِيبَهُعْ عذاب أَلِيمٌ) [۶۳ / النور: ۲۴] جعل عامّه المفشرین الضمير راجعا إلى الرسول 
صل الله عليه و ال 

وقول أبى بكر الزازی إِنّه راجع إلى الله سبحانه لا عبره به» على أنه لو صح لكان بناء الكلام على ادّعاء أنْ مخالفه أمره مخالفته 


سبحانه؛ حتّی تتلاءم أجزاء الآيه» و حینثذ یتم المقصود بوجه آتع. 
و إذا كان مخالفه آمره صلی الله علیه و آله موضعا للحذر عن الفتنه و العذاب الأليم» ظهر فساد الاجتهاد فى خلافه. ما إذا جعل 
موافقه الأمر عباره عن الاعتراف بکون ذلك الأمر حقّا واجب القبول على ما زعمه البعض» فظاهر. 


وأمّا إذا جعل بمعنی الاتیان بما آمر به على وجهه فلأنّه إذا کان مخالفه آمره بهذا المعنی مظنّه للعذاب و الفتنه» كان الاجتهاد 
بخلاف ما آمر به باطلاء و هو المدّعى. 


[الوجه] السابع عشر: الأوامر المطلقه فى إيجاب طاعه الرسول صلی الله عليه و آله مفرده و مقرونه بإيجاب طاعه الله سبحانه 
کک 9 موا شا و آمو الرّكاة و أطيغوا لول لک وعموت: | [۱۳۲ / آل عمران: ۳] و قوله تعالى: َل أَطِيعُوا 

و أطيغوا الوَسُولَ فان ولا نما عليه ما حُمّل و عَلَيكم ما میم و إِنْ تطيغوة توا و ما عَلَى الؤشول إلا ايلدع الْمَبينُ) [ ]۵۴ 
جو ہر کا و E‏ 


ص: ۷۵ 


بخلاف آمره صلی اللّه علیه و آله تصویب لمخالفه آمر الدع و جل فی ایجاب طاعه رسوله صلی اللّه علیه و الم بطلانه 
واضح» و إفادہ أمثال تلك الأوامر للعموم قد تبيّن فى الأدلّه السابقه. 


الثامن عشر: مما يدل على بطلان الاجتهاد على الوجه الذی يجوز مخالفته» أنْ أبا بكر و عمر کانا یقولان بأنْ حکمهما ریما کان 
خطأء و ریما کان صواباء و پلتمسان من الصحابه و ساثر من حضرهما أن یتتهوهما على الخطإء و لا یقژروا و لا يداهنواء و لقد 
كانت المداهنه من القوم فى شأنهما و الاغضاء على خطنهما أقل باللسبه إليه صلی الله عليه و آله» و الاحتشام منهم لهما دون 
الاحتشام له صلی الله عليه و آله» و توهم تحنم الصواب و وجوب الصححه فى قوله تعالی و فعله صلی الله عليه و آله آکش لا 
سا مد ما تقزر و گی أله صلی الله علیه و آله لا-یفعل عن شهوه و لا بقول عن هوی, و اما کلامه صل الله علیه و آله 
حکم. و نطقه فصل» و قوله عدلء و شهدت له بذلک الایات المنزله و السور المتلؤه» و لم يكن التوهم فى شأنهما بهذه المثابه و 
لا لهما هذه الأسباب و الدواعی» كيف و فی حقّه صلّی الله عليه و آله نزل و ما آتاکم الوَسُولٌ دوه و ما ها کع عَنْهُ نوا و 
نهی عن معصبته و آوعد على مشاقته و محافته» و لاءشی ء من ذلک فیهما و لا لهماء فکان الدع صلی الله علیه و آله ان 
آحری بأن یه على أن قوله ربّما يباين الصواب» و يخطئ من اصابه الح و كيف أهمل صلی الله عليه و آله طول هذه المذه 
المدیده و أضاع فی تلك الأزمنه المتطاوله أن يجتب أمّته اثباع الباطل» و بحذرهم الاقتداء بغير الحقّ» و یصونهم عن الاصرار 


على ما لا ينبغى و بخالف حکم الله و قد وق له آبو بكر و عمر و اهتدیا إليه السبیل. 


و لو قال قائل: إن هذا التنبیه و الإيماء كان أولى و لم یکن واجباء كان الدلیل قائما و الحجه مستقیمه أيضاء لأنّ ترک النبی صلّی 
الله علیه و آله هذا الأولى و الألیق و الشفقه علی الاْمّه و النظر لهاء و احتصاصهما بهذه المنزله 


ص: ۳۷۶ 


و انفرادهما بهذه الفضیله و إصرارهما على هذا القول الذی يرويه الناس فى معرض مدحهما و یعدّونه من فضائلهماء مما تأباہ 
القريحه السلیمه» 


أ فلا قال صلّی الله عليه و آله: إِنّما آنا مثلکم آخطی و أصيب» كما آكل و آشرب و آمشی فی الأسواق!؟. 


و من علم عادته و تتبع سيرته صِلَى الله عليه و آله لم يثنه ريب و لم بختلجه شک فی أنه لو كان ما قالوا مما له مساغ فى طريق 
الصدقء لم يهمل النبى صلی الله عليه و آله أمرہ و لا أغفل عن أن يهدى الناس إليه» لكنّ الانصاف ارتحل من البين» و العصبيه 
أرخت سدول الغشاوه على العين. 


[الوجه] التاسع عشر: مما یدل على ذلكك احتجاج أبى بكر على الأنصار يوم السقيفه كما رووه 
بقوله: «الأئمه من قریش». 


و تسلیم الأنصار الأمر إليه» و انکسارهم بذلک عن سورتهم. فما بالهم لم یقابلوا حيجته بأن یقولوا: أىْ دلیل فی هذا لک و قد 
علمت أنه صلی الله عليه و آله ریما یقول القول عن رأى و اجتهاد و طال ما أخطأ و رجع فلا حبجه فی ذلك و لا بصلح؟! 
خصوصا فیما یتعلق بالولا-يه و الزعامه» فإنّه قلما یکون عن وحی سماوی و تنزیل إلهى» مع شدّتهم فى آمرهم و وصتتهم فیما 
بینهم بأن شدّوا على آیدیکم و لا تملکوا أمركم أحدا. حتی أن حبابا كان قد قبض على قبیعه سیفه؛ و كان سعد طول حياته 
يعترض و يصرّح ببطلان أمرهما و يلمح بالتغلب و العدوان إليهما و يتلظى كبده عليهماء و جميع الأنصار كان شأنهم ذلك و 
حالهم هذا إِنَا قليلا منهم و ما قالوا فى هذا الباب و حفظ عنهم من النظم و النثر مشهورء و فى السير و التواریخ مذكور. و كيف 
غفلوا عن هذا التوهين القوی لحجتهم؟ هب آنهم عن آخرهم أخذتهم الغزم و غشيتهم الغفله فى أوّل الوهله و بادى الأمرء فهنًا 


استدر کوا ثانيا و احتجوا مره أخرى؟ 


العشرون: قول آی بکر: «أقول فی الکلاله ای فاق یکن صوابا فمن الله» و إن كن خطاً فمّی و من الشیطان و الا رسوله 


منه بریثان). فان 


VY ص:‎ 


كان رسول اللّه صلی الله عليه و آله آسوه أبى بكر فى جواز الخطإ علیه لم يكن لهذه التبرئه و التنزیه وجه. 
الحادی و العشرون: ما روی عن ابن مسعود أنه قال: فی المفوّضه: 
«أقول فیها برأیی فان کان صوابا فمن الله و إن كان خطأ فمتّى و من الشیطان». 


و هذا التفصیل قاطع للشر که و هاتان الروایتان مشهورتان آوردهما العلماء فی کتب الأصول و استدلوا بهما على مسائل من 
أحكام الاجتهاد. و من جملتھا كتاب الأحكام للآمدی۔ 


الشانی و العشرون: قول عمر بن الخطاب: «أيكم يرضى أن يتقدّم قدمين قدّمهما رسول الله» أو ما فى معناه كما سبق. و قوله 
[الآخر]: «رضيكك لأمر دیننا أ فلا نرضاكك لأمر دنيانا». 


ولا یخفی أن الصلاه ما من الأحكام و الأمور التى يجوز فيها الاجتهاد و يحتمل الخطأء أو ممما يكون بوحى |لهی لا بد منه. 


فعلى الأوّل لا وجه للاستدلال به؛ لأنّ لهم حينئذ أن يقولوا: نحن قد اجتهدنا و رأينا أنّ الصواب فى ضدّ ما فعله صلى الله عليه و 
آله و أنّ الأوفق بالمصلحه خلاف ما رآ و لا يمتنع ذلک عليه ولا نرضى بذلک. و أىّ استبعاد فى هذا الرضا؟ و اما يصح 
هذا الاستبعاد فيما لا يجوز فيه الخطأ و لا يتطرّق إليه البطلان. 


ولئن قيل: إِنّ الغالب عليه الصواب و إن جاز الخطأ أحياناء و ما يغلب عليه الصواب ينبغى أن يحترز و يجتنب ت ركه» و المركوز 
فى العقول التباعد عن مخالفه مثله؛ لا الخطأ مظنون فيها. 


قلنا: شا أن یکون الأنصار نازعت آبا بکر و اقغت الامامه للفسها بدون مششك و اجتهاد. أو رأف کذلک و قالت ما قالت عن 


شبهه تعتقدها دلیلا 


ص: ۳۷/۸ 


أو تظنها حه و الأوّل مما لا يقدم عليه مثل الأنصار الّذِينَ آوَڑا و نع واه و هم كبار الصحابه و علام المسلمين و خیار الناس 
و أعيان هل الدين» [و| كيف يقدم مثلهم على هذا الفسق الواضح!؟ أ فلا كان فى الأمّه من يطعن علیهم بالفسق و العصیان؟ و 
لو كانء لنقل إلينا و هذا النوع من الاستدلال قد شاع بين القوم التمشکک به. 


و أيضا أجمعت الأمّه إجماعا م ركبا على أنَّ كل من قال فى الامامه بالرأی» و دان فیها بالاجتهاد فاسقء أو أَنّهم أتوا بأفضل عباده 


و أثيبوا و إن لم يصيبوا. 


و أما أن بعضهم أصاب الح و اليقين و آخرون فسقوا عن الدین؛ فمنفيّ إجماعاء فتعین أن يكون الأنصار و من يحذو حذوها 
قالت ما قالت عن شبهه» فكان الواجب على عمر أن يتمسكك برجحان اجتهاده صلی الله عليه و آله على اجتهادهم بواحد من 
الوجوه التى تصلح للترجيح من الامور المقرّره فى الاصول. 


و على الثانى» كان عليه أن يثبت بدليل أنه صادر عن الوحى لا عن الاجتهاد. و يأتى بحجه تعین كونه من أحد القسمين دون 


الاخر. 


و أيضا لا -معنى لقیاس ما يجوز فيه الاجتهاد و یسوغ عليه الخطأء كأمر الامامه و الرئاسه على ما يجب استناده إلى الوحی و 
التوقيف» و كيف شبه آحدهما بالاخر مع هذا الفارق الجلی الواضح!؟. 


الثالث و العشرون: 


قول عمر حين قال بعض المرتابین فی جيش آسامه لرسول الله صلى الله عليه و آله: «أ تؤمّر علینا هذا الشابٌ الحدث و نحن جله 


مقیخه قريكن !06 دعن با رسول الله آضرت عق فقن نافق. 


و هذا یدل على آنه یلزم بمجزد مخالفه النبی صلی الله عليه و آله النفاق و الکفر؛ و لا يجوز مخالفته صلی الله عليه و آله» سواء 
كان قوله عن اجتهاد أو لا 


ص: ۳۷۹ 


و سواء کان فى الولايات و الحروب أو غیرهماء و الا فمن أين يلزم نفاقه و كفره و يحل ضرب عنقه!؟ 
و كيف قزره صلی الله عليه و آله على هذا الرأى الفاسد و الزعم الباطل!؟ 


و لم ینکر هو عليه و لا أحد من الصحابہ و التابعين؟ و أين كان أعداؤه المتتبعون لعثراته و زلاته» الطالبون لخطاياه و أغلاطه عن 
هذا الخطإ الظاهر!؟ 


و كيف لم يطعن الفقهاء عليه طول هذه المدّه و لم يعترض عليه؟ حتّی ان الذين کانوا على رأى الروافض فى الصدر الأول 
عطشى الأكباد لأدنى هفوه من هفواته» كهشام بن الحكم» و محمد بن النعمان الأحول» و غيرهم ممن عرفوا بهذه الخصله و 
عدّوا من صحاب المقالالت و النحلء لم يطعنوا عليه هذا الطعن مع حرصهم على الإزراء به» و ولوعهم على تشهير مساويه و 
مثالبه!؟ و لو لا أنْ هذا كان فى الزمن السالف إجماعيا غير مختلف فيه ما أغمضوا عليه و [لا] تغافلوا عنه. 


و ان ما ذكرناه أقوى فى باب العادات» و المعلوم من أحوال الناس من جميع ما يذكرونه فی هذا النمط و يستدلّون عليه بھاء و 
نما هذا القول البديع و الافک المفترى» شهاده زور و أمانى غرور اختلقها جماعه من المتأخرين» ترويجا لبعض ما پنتحلونه» و 
ترميما لأفعال شيوخهم و أئمتھم؛ و هيهات هيهات! و آنی لهم بذلک و قد جيل بَتِنَهُمْ وب ما يَشْتَهُونَ؟ 


الرابع و العشرون: 


قول عمر أيضا يوم بدر حين قال أبو حذيفه فی بعض ما كلم به الب صلی الله عليه و آله و قد كان صلی الله عليه و آله يوصى 
أن لا يقتل أحد من بنى هاشم؛ لاهم استكرهوا و لم يخرجوا طائعين [فقال أبو حذيفه: ] «أ نقتل آباءنا و إخواننا و نت رک بنى 
هاشم؟ فلو آنی لقيت عم النبى صلی الله عليه و آله لأضربنٌ خياشمه بالسيف حيث قال [عمر]: (إِنّ أبا حذيفه قد نافق». و 


استثماره الب صلی الله عليه و آله بقوله: «دعنى أضرب عنق هذا المنافق». و لم ینکر الب صلی الله عليه و آله على عمر قوله. 
»و لو كان الأمر على 


ص: ۸۳۰ 


ما زعموه لكان الحری بالهادی المهدی الراشد المرشد المبعوث للدلاله و الهدایه أن يقول له: أىٌ رابطه زعمت بین إنكار قولى 
ری اللفاق. بل هو طاعه لل فان کان صوابا فله أجران؛ و الا فأجر واحد» خصوصا فی الحروب و تدییر أن الجیوش و 
المغازی» سيّما یوم بدر الذی کان المسلمون فيه فى غایه القلّه و نهایه الضعف و لم يشتدٌ ساعد الاسلام بعدء و كانت إثاره 
الامحن مجلبه للمحن, فلو لا أن عمر كان مصیبا فی ذلك لما تغافل عنه الب صلی الله عليه و آله و لم یعتذر بأنّه يحب الله و 
رسوله» و لم يذهب فى اصلاح ما بدا منه فى الظاهر إلى آمر الباطن» و من المعلوم أن الظاهر إذا لم یفسدء لم يجز العدول فى 
جواب قدح القادح فيه إلى أن باطنه على خلاف ما یوهمه ظاهره» فان ذلكك کلام من بسلم من خصمه صحه مقدّماته التی 
ادّعاهاء و لكنّ ذلك القدر لا یکفی فی المطلوب بل العمده أمر الباطن و هو ملاك الأمر. 


و لو كان الأمر كما زعمه القوم لكان الى صلی الله عليه و آله يقول صادعا بالحقّ: أن لا غائله فى قول آبی حذیفه و لا قدح» و 
اما ذلک آسوه سائر الکلمات التی یسوغ لكل آحد أن یکلمنی؛ و لو لم يكن عباده فلا أقل من أن یکون مباحاء و لم يكن 


الخامس و العشرون: أذ الناس اجتمعوا علی عثمان زارین علیه طاعنین فیه بمخالفته رسول الله صل الله علیه و آله و العدول عن 
سنّتہء و عدّدوا عليه أموراء فلو جاز لأحد أن یخالفه بالاجتهاد لكان لعثمان أن يجيب خصمه بذلک و یناظرهم علیه أو یرشدهم 
إليه» و ما رآیناه فعل ذلك مع كثره المواقف التى واقفوه فيها كما مر بعضهاء و لو فعل لنقل إليناء و لقد كان كثير من الصحابه 
الذين طعنوا عليه واجهوه بما یسوؤہہ و عابوه حين غابواء و زجروه إذ حضروا عندہ و لم يعتل هو بأنْى اجتهدت و رأيت أن 
الصواب فى خلاف ما قاله و فعله» و قد علمتم أنه كثيرا ما كان يقول شيئا و يخالفه الناس لخطإ فى رأيهء 


ص: ۳۸۱ 


و [ما قال] آنا الیوم إمام القوم أولى منهم بذلک. و لو ساغ ما قلتم» استحال أن يتغافل عنه عثمان أو غفل هو و آتباعه و 
المصخحون لما فعله فی عصره» و لو احتخ و اعتل بذلك» استحال فی العاده أن لا ينقل إلينا و لم ینقل. 


[الوجه] السادس و العشرون: أنه لما كلم عثمان أبا بكر و عمر فى رد الحکم. آغلظا له القول و زبراه و قال له عمر: بخرجه رسول 
الله صلی الله عليه و تأمرنی أن آدخله!؟ و الله لو آدخلته لم آمن أن يقول قائل: عير عهد رسول الله صلى علیه و الله لئن أشقٌّ 
بائنتین کما تشق اللہ و هو خوص المقل اعت ال من أن حالف لرسول الله صلی الال آمراء و یاک یا ابن عفان آن 


و لو جاز مخالفته صلی الله عليه و آله بالاجتهاد» لم یکن لعمر أن يرد قول عثمان و یدفعه بأنّه مخالفه الرسول صلی الله عليه و 
آله و أن شقّه باثنتين أحبٌ إليه منهاء بل كان ینبغی أن یناظره و بحجه بطریق الاجتهاد و سنّه النظر و مراعاه المصالح و 
المفاسد. و يرى عثمان وجه خطنه و أنه فى ی موضع من مقدّمات الاجتهاد وقعت له الغفله و حصل منه الإھمالء و ما نراه فعل 
هو ذلكك و لا أبو بکر. 


السابع و العشرون: قول عمر بعد ما سمع الخبر فى ديه الجنین: «لو لم نسمع لقضينا فيه بغير هذا. 


التفاوت فی ديه الأصابع» فرجع عن رأيه بخبر عمرو بن حزم» أن فى كل إصبع عشرہ. 


امن و العشرون: حدیث أبى الدّرداء حيث روی نھی رسول الله صلى الله عليه و آله عن بيع أوانى الذهب و الفضه بأكثر من 
وزنها. فقال معاويه: 


TAY ص:‎ 


تقال ف الدوذاء من كدر سر عاونا اخيرة فح ومول الله سان لعلو آلو تر ی طض اه لا انا کک ار انا 


دل كلام [أبى الدرداء هذا] على أن مقابله النص بالرأى غير مشروع؛ و لم بخصّص فى إنكاره بالأحكام» بل أطلقه بحيث يتناول 


الحروب و غيرهاء و لو كان هناكك فرق بين خبر و خبر و رأى و رأىء لما صح له الإطلاق. 


التاسع و العشرون: أنْ عمر كان يرى أن الدّيه للورثه و لم يملكها الزوج فلا ترث الزوجه منهاء فأخبر أن الرسول صلی الله عليه و 
آله أمر بتوريثه منهاء و هو خبر الضخاک بن سفيان باه كتب النْبِىَ بتوريثها من الديه. 


قال الأمدى: ترک [عمر] اجتهاده فى منع ميراث المرأه من ديه زوجها بخبر الواحد و قال: أعيتهم الأحاديث أن يحفظوها فقالوا 
باثر ای اوا کی 


و هذاء و إن كان مورده المیراث الا أنّ فحوی الکلام هجر الرأى بخبر الواحد مطلقاء و هذه الأخبار مما استدل به العلماء فی 
کتب الاصول على أحكام خبر الواحد. 


الثلا۔ثون: ما روی أنْ عمر جاء رسولا- إلى آبی بكر من قبل آعیان الجيش» فاستآذنه فى رجوع أسامه متعللا بِأنَّ معه من وجوه 
الناس» و لا نأمن على خلیفه رسول الله صلى الله عليه و آله و حرمه و حرم المسلمین أن يتخطفهم المشر کون حول المدینه. 
فقال أبو بکر: لو تخطفنی الکلاب و الذئاب لم أردّ قضاء قضی به رسول الله صلی الله علیه. 


و لا آدّی إليه [عمر] رساله الأنصار و سوالهم أن یولی علیهم آحدا آقدم سنا من آسامه وثب من مکانه و كان جالسا و آخذ 
بلحیه عمر بن الخطاب فجرّها و قال: ثکلتکک ایگ يا ابن الخطاب! استعمله رسول الله و تأمرنی أن آنزعه!؟ 


TAY ص:‎ 


و قد كان وجه المصلحہ فيما رأوه باجتهادهم ظاهراء فلو لا أن مخالفه الب بالاجتهاد غير سائغ لما ساغ لابی بكر أن يجيبه بالرڈ 
من عرض الخلافه عليه أوّلاء و أفضى بها إليه أخيرا و أن يزرى بقدره و يستخفٌ به و يستهزئ ذلك الاستهزاء الذى لا يفعله 
الجلف الجافی بسوقی ساقط المحل. 


و كيف ساغ له أن يأخذ بلحیته الكثيفه و یخاطبه بالثکل و الویل و هو غير مستحیٌ لذلک» سوی أنه تحمّل رساله كلها أجر و 
ثواب» و جلها صدق و صواب بزعمهم و قد صدرت عن اجتهاد جماعه من المسلمین هم ذروه الأمر و سنامه و أساس الاسلام و 
قوامه؟ 


و هل يغضب ذو الدين على الحاکی طاعه جماعه من المسلمین و عبادتهم و يفعل فعل من لا صبر له. و استشاط غیظا و تلهّب 
غضباء فلو لا أن الأسمر بمخالفه الب صلی الله عليه و آله و لو كان عن اجتهاد کان فظیعا شنیعا لما ظهر منه ذلك الصنیع مع 
اتفاق كان بينهما فی النفاز و اّحادهما فى الالحام و اجتماعهما على ترویح الباطن ؟ 


و هذا آخر ما آردنا إيراده من الأدلّه فی هذا الباب و فيها کفایه لأولى الألباب. 
و لنشر إلى بعض شبه المخالفین: 


الأولى: قوله سبحانه: عَمًا الله علک لِم أَذِنْتَ لَه عّی ین تک الَّذِينَ صَدَکُوا و تَقلم الکاذبین قالوا: عاتبه على الاذن [لمن أراد 
أن یتخلف عنه] و العتاب لا يكون الا عن خطا و الخطأً لا يكون فى الوحی بل فى الاجتهاد؟ و قال: عفا الله عك و العفو لا 
يكون الّاعن ذنب. 

و الجواب عنه: أما أولا فبا قد روینا عن أهل بيت العصمه علیهم السلام كما مز مرارا أن القر آن نزل ب [طريقه قولهم: ] یاک 


TAF ص:‎ 


جاره» و هی مرویه فى کتبهم أيضا عن ابن عناس [و] فی معناه عن طرقنا آخبار كثيره» فلعل ذلك كان بإشاره الأصحاب الذين 
تقول فیهم ما تقولء و نزلت الآيه عتابا لهم و ردًا علیهم لقله نصحهم و سوء صنيعهم. 


و قد مر فى هذا الکتاب آشباهها من قوله تعالی لنبیه صلی الله عليه و آله: 


ین اشر كت لَيَخبطنّ عملک» [۶۵ / الزمر: ۹ و قوله سبحانه مخاطبالیسی علیه السلام: ا أت فلت لاس الوق و ا 
إلھژن مِنْ دون له [۱۱۶ / المائده: ۵] و للتعریض باب عریض فلا يستبعد کون المراد بالآبه المذ کوره تعریضا و توبیخا لمن 
حمله عليه السلام على الإذن و ألجأه إليه و صنع ما انقلبت معه المصلحه عن وجهها و انعکس آمرها و انحصرت فی الاذن إلى 
غير ذلكك. 


ثم نقول لھؤلاے القوم: لا يخلو الب صلی الله عليه و آله فى إذنه لهم من جهه الخطإ فی الاجتهاد من أن يكون آثما أو تاركا 
للأولى» أو لا هذا ولا هذاء بل اما مثابا مأجورا أو فاعلا مباحا و الأؤل خلاف الاجماع» و لم يظهر قائل بالثانى أيضا بل المشهور 
هو الثالث. 


فان كان استعمل لفظ العفو و المعاتبه معه صلی الله عليه و آله» من جهه أنه ترك الأولى» فقد خرجنا و هؤلاء الخصوم رأسا 
برأس» فان المشهور عند أصحابنا الإماميه حمل هذه الآبه و أمثالها على ترک الأولى بدون أن يكون خطأ فى الاجتهادء بل 
يكون تعد دا لترك الأولى عندهم كما يحملون خطيئه آدم عليه السلام مع ما وقع عليها من المعاتبات و غيرها على ت رک 


الأولى» فلا ترجيح معهم. 


و إن كان من جهه الخطإ فی الاجتهاد بدون أن يكون هناك ترك للأولىء بل ما أن يكون فعل فعلا مباحا أو أتى بنافله و عمل 
بمندوب و آطاع الله فيما أمره به و أقام وظيفه عبادته فلينصفوا حينئذ من أنفسهم» و لينظر اللبيب فى أنه هل يكون استعمال لفظ 
العفو و إيقاع المعاتبه فى صوره ترك الأولى عمدا أحسن موقعا أم استعماله فى خطإ وقع أثناء الاجتهاد؟ مع أنه لم يفعل فعلا 


ص: ۵ 


مرجوعا بل اقا مباحاء و لعل من له آدنی حظ من الادراک لا رات فی أن تأونل الامامه ارت مرات و اولن رجات که 
و مما ينبغى أن یعلم أَنٌّ قوله صلی الله عليه و آله و إذنه لهم من حيث اه قول و حکم لا يوصف باه ترك الأولی؛ لأنَّ الحکم 
من حيث اه حکم كان آمرا مطابقا للواقع من جمله أحكامه عليه السلام فکان القعود لهم جائزا بحسب الواقع» و نما کان ترک 
الاولی فى اظهاره لهم و عدم منعهم من القعود. 

و یحتمل أن يقال: لم يكن قعودهم جائزا فی الواقع» بل كان الواجب عليهم أن بخرجوا إلى الجهاد؛ لکن کان الأولى له أن 
یمنعهم و لا يأذن لهم. 

و لا استبعاد فى أن یکون قعودهم محرّما و إذنه عليه السلام بحسب ما يظهرونه من الاعذار و یتعللون بالعلل جائزاء فربٌ آمر کان 
فى الواقع حراما و الإذن فيه من حيث الظاهر جائزاء كما سيأتى أن آمیر المؤمنين عليه السلام» سلم من شهد عليه شاهدان بالسرقه 
إليهما لیقطعاه فأرسلاه و فزا؛ مع أنّ قطعه کان محرّما علیهماء و أن الب صلی الله عليه و آله أذن لأهل الذقه أن یقزوا على 
مذهبهم و یستمڑوا على دينهم مع آنه محرّم علیهم. 

و أذن لعثمان فی عبد الله بن سعد بن أبى سرح» مع أنه كان على عثمان أن لا يستأذنه صلی الله عليه و آله و أن لا یژفنه. 


و أذن أمير المؤمنين عليه السلام [ل] طلحه و الزبیر فى الخروج إلى العمره مع أنه كان يعلم آنه محرّم عليهما و كان يتظاهر 


غايه ما فى الباب» أن يكون عدم الاذن فيما نحن فيه آولی» و إذنه تركا للأولى» فإذا جاز أن يكون الإذن فى المحرّم جائزا مباحا 


فاولی أن یکو قر کا للأولى: 
[الشتهه] الثانیه: قوله تعالی: «ما کان لب أن کون له آشری حتى حن فى الأوفن يدون عرض للا و الله يريك الا ره و الله 
مز 


كيم لَوْ لا كتابٌ من الله سبق لمكم فيما أَحَذْتعْ عَذابِ عَظیم» [۶۷ - ۶۸ الأنفال: ۸] 
قالوا: لو لا آنه أخطأ فی آخذ الفدیه لما عوتب على ذلکک. 

و قد يقال إِنّ مدلول هذه الایه نهی عن الأسر و قد وقع الأسر بلا شبهه. 

و أيضا قد أمر بالقتل و الأسر ضّه 


وقد روی أن عمر بن الخطاب دخل على رسول الله فاذا هو و أبو بكر يبكيان فقال: يا رسول الله أخبرنى فان أجد بکاء بکیت. 
فقال: آبکی على أصحابكك فى آخذهم الفداء و لقد عرض على عذابهم آدنی من هذه الشجره [و آشار] بشجره قریبه منه. 


و البکاء و نزول العذاب قریبا دلیلان على الخطا. 
و هذا آقصی ما قالوه فی تقریر هذه الشبهه فنقول [فی جواب هذه الشبهه]: 


ما الأسر فلعله كان منها عنه و لم يأسر رسول الله صلی الله عليه و آله أحداء و إِنّما آمر بالقتل فخالفوه على ما ذكره الستّد 


[المرتضی ] رضی الله عنه فی کات تنزیه الأنبیاء. 


و یرد على ذلك أن أمير المؤمنین آسر عمرو بن آبی سفیان آخا معاویه على ما جاءت به الروایه و أشار عليه السلام إليه فى 
کتابه إلى معاویه فلو كان الأسر منھیا عنه لم يفعله على عليه السلام. 


و يمكن أن يكون الأسر [فى الواقع كان] منهیا عنه بالنسبه إلى کل أحد مقیدا بالغايه المذكوره فى الآيه» و إذا انتهى الرجل إلى 
الغایه صم منه الأسرء و قد كان علق عليه السلام أثخن فى الأرض حتی أنه قتل ما يقرب من نصف عدد القتلى» و غيره ما كان 
بلغ معشار ما بلغ صلوات الله عليه. 


أو يقال: لعل الائخان كان حاصلا حين أسر على عليه السلام من أسر و لم یکن حاصلا حين أسر غيره. 


FAY ص:‎ 


و قد قال الستّد [المرتضى]: قدّس سره: إِنّهم لما تباعدوا عن العريش و عن مرائه صلی الله عليه و آله» أسروا من أسروا من 
المشرکین بغیر علمه صلی الله عليه و آله و لا بعد أن يكون هو عليه السلام لم يأسر حتّى فى الكفار و انهزموا و تباعدوا و انتھی 
الأمر إلى آخره و وضعت الحرب آوزارها؛ فحینثذ آسر من آسر. 

و یمکن أن یکون هذا الأسر مستثنى من العام لحکمه تعلقت به» و قد افتکوا به رجلا من الأنصار» و كان حبسه آبو سفیان بابنه و 
كان الغرض من الأسر هو هذاء و القرینه على أن مثله مخصوص من العام ان التوبيخ فى الآديه تعلق باراده الدنیا و حطامها و 
آعراضهاء و لو لم يكن المقصود من الأسر العرض الادنی و النصيب الأخسٌ و المطلب الأ ركس لم يكن داخلا فی النهی. 

و اعلم أنّ حدیث الأسر و کونه منهیا عنه ساقط فیما نحن فيه من الاجتهاد و کونه واقعا على وجه الخطإء و نما يجه التمشک به 
فى نفی العصمه فانْ القائل بان الاجتهاد وقع خطأء لا يقول بأنه وقع مخالفه للنص و على وجه المعصیه حى یکون مما یستحق 
عليه العذاب العظیم و الذی یتمشک به فى معصیه الب صلی الله عليه و آله لا بقول بأنّه وقع على سبیل الخطإ فى الاجتهاد. 


و یمکن أن یتوجه بأنّ النهی نما حصل بهذه الآيه و لم يكن نهى صریح سابقا كيف و الانفاق حاصل على أنه لم يكن هناک 
نهی و نص. 


و أمَا الأمر بالقتل فی قوله تعالی: «قَاض ربُوا قَوْقَ الْأعْناقٍ و اض ربُوا مِنْهُمْ کل بنان» [۱۲ / الأنفال: ۸] فالمراد به الکثره لا محاله, لا 
عموم [ضرب] أعناق الكفار بلا خلاف: فالقتل المدلول عليه بالآيه لا ينافى الأسر. 


و مما يدل على أن المراد به الکٹر هذه الاب فإنّها کالمفش ره لتلک و كذلك قوله تعالى: «فإذا له الذین کنو فضوت 


الژقاب تی إذا 


TAA ص:‎ 


أَنْحَُمُوهُمْ فَعدُوا الْوَثاقَ» (۴ / محمد: ۴۷] فلعله عليه السلام علم المراد قبل نزول هاتين الآيتين أو بواحده منهما أو بغیرهماه فقد 
ظهر أن القتل المأمور به هو الإثخان فيه و الا کثار منه و هذا غير صریح فى النهى عن الأسر. 


و لما دل الدليل على عدم صدور المعصيه منه عليه السلامء تعین الحمل على ذلكك. و قد حصل التوبيخ له صلی الله عليه و آله و 
العتاب فى هذه الآيه و لا وجه له حينئذ سوى أنه اجتهد و أخطأ فى الاجتهاد. 


و هذا تقريره على وجه ينطبق على ما نحن فيه. 


و آنت خبير بأنَ الخطأ فى الاجتهاد اما أن يكون ناشئا عن تفريط و تقصير يعد ذنبا و معصیه أو لاء بل يقع موجبا للثواب و 
مقتضيا للأجر الجميلء و على الأوّل فقد بطل استدلاله إذ لو كان ذنب لا محاله لازما فأىٌ دلاله فى الآيه على الاجتهاد و الخطا 


شه. 


و على الثانی» لم يصح ترتب العقاب على الفعل المندوب لا محاله الموجب للأجر و الثواب. و لا-قائل بأنّ المخطی فى 
الاجتهاد تارك للأولى غير مستحقٌ للثواب» و لا باه مع عدم تفریطه مستحیّ للعقاب الا شرذمه قليله لا يعبأ بهم» و لم يبق آحد 
منهم على أن الکلام معهم هو الکلام على الاحتمال الأوّل. 

و قول الفخر الرازی: اِنْ الخطاً فى الاجتهاد و إن كان حسنه إلا أن حسنات الاير ار سات المقربین فلذلکک حسن عرت العقاب 
عليه» فيه نظر لأنّه بعد تسلیم صخه ترتّب العقاب على الحسنه بناء على أن هاهنا ما هو أحسن منهاء فلم لا يجوز أن لا يكون هاهنا 
خطأ فی الاجتهاد؟ بل أصاب فی اجتهاد و علم الحسن و الأحسن» و اختار الحسن على علم منه. أ فتری أنه يمتنع من الب صلی 
الله عليه و آله ترك الأحسن و العمل بالحسن, إذا کان علمهما 


ص: ۳/۳۹۹ 


و میز بینهما؟ و نما لا يمتنع إذا لم يعلمهما و حسبهما متساویین فلا توجب الأصلح و الأحسن على الله سبحانه و توجبه على 
اب صلّی الله عليه و آله. 


و قد زعمت أن ترك الأحسن. و العمل بالحسن مما تكرّر منه صلی الله عليه و آله فقد رويتم أنه صلی الله عليه و آله عبس فى 
وجه ابن أمّ مكتوم فعاتبه الله على ذلکك» كما مق و عندكم أنه محمول على ترك الأفضل أو الصغيره. 


و [رويتم أيضا أنه صلی الله عليه و آله] حرم ماريه [القبطیه] على نفسه و عند أصحاب هذا القائل أنه صلی الله عليه و آله أذنب 
و أن قوله تعالى: و الله غَفُورٌ رَحِيمٌ إيماء على العفو عن هذه الله و أنّ قوله تعالى: 'لَقَدٌ تاب الله على الب [۱۱۷ / التوبه: ۹] و 
أمره بالاستغفار فى قوله: و اتف کلک )١(‏ و ما روى أنه صلی الله عليه و آله كان يستغفر فى اليوم و الليله سبعين مره 
محمول علی الذنيه آو على ر كك الافضل و الأولی. 


و نظائر ذلك كثيراء فما الذی كان باعثا على أنّ الله تعالی خالف عادته فى ترک النکیر علیه» و بهذا یعلم أن هذا العتاب و 


الانکار لیس مبتیا على ركت الأحسن: سواء أنشيع عن اجتهاد أو غيرة. 


و بما ذكرناء بعلم جواب عن قولهم إِنّه صلی الله عليه و آله كان مأمورا بالقتل و الأسر ضته و لیس لأحد أن یقول: إِنّ الأمر 
تناول حال الحرب و ما بعده» و لو كان بغیر اختيار الب صلی الله عليه و آله فلا ریب فى أن إبقاءهم بعد الحرب کان باختیاره؛ 
و هو شاف لاشْمر بالقتل لأا نقول: الأمر بالقتل كان مقت دا بحال المحاربه كما هو المتبادر من قوله [تعالی]: «فاذا تم این 


ی 


-١‏ فی الآديه: (۵۵) من سوره غافر: (۴۰) «قاضبو إن ود الله ق و اثْتَفْفْز نیک و سبح بخفد رَبُك). وفی الایه: (۱۹) من 


سوره محمد: (۴۷): «قاعلم أنه لا له الا هو وَ أستغفر لُک و لو من ازات 


فضوت الژقاب؛ [۴ / محمد: ۴۷] فإنٌ الظاهر من الأمر بضرب الرقاب وقت اللقاء و هو حال الحرب» و لا یسمی ما بعد الحرب و 
حصول الاسری مکتوفین بأيدى الخصوم و تبدّد شملهم و زوال فثتھم عن مراکزهم لقاء. 

وأيضا المتبادر من مثل هذه العباره حدثان ذلك الفعل و فواتحه» لا آواخره و إن دام على أن ضرب الأطراف الذی فشر به 
ضرب البنان غير معهود من صاحب الشرع فى الأسیرہ فإنّه يجرى مجرى المثلهء و إِنّما يجوز وقت التحام الحرب و حين المسايفه. 


و ریما قيل: إن الأسر أضيف إلى البق صلی الله عليه و آله حيث قال عر من قائل: اما کان لب ان کون له أشرى حٌى بح 
فی الأرْض» [۶۷ / الأنفال: ۸] و لو لا أنّ الأسر وقع بأمره و إذنه» ما كان يضاف إليه صلی الله عليه و آله. 


و أجاب عنه السيّد [المرتضى] رضى اللّه عنه بان الأصحاب نما آسروهم ليكونوا فى يده صلی الله عليه و آله» فهم أسراؤه صلى 


الله عليه و آله و مضافون إليه و إن كان لم يأمرهم بأسرهم. انتهى. 


و نظیره قوله تعالی: «یا انها ابن إذا طلقم النّساءَ فَطَلقُوهٌنَّ لته ١[‏ / الطلاق: ۵] مع أن المطلق لغیر العدّه كان عبد الله بن 
عم و لم يأمره صلی الله عليه و آله بذلک الطلاق» و قد آضیف إليه الطلاق و خصّ بالخطاب. 


و ممما يدل على أنّ ابقاء الأسری لم يكن إثماء ما 


روى الواقدى عن على عليه السلام أنه كان يحدّث و يقول: أتى جبرئيل الب صلی الله عليه و آله يوم بدر فخیرہ فى الأسرى 
بين أن يضرب أعناقهم» أو يأخذ منهم الفداء و يستشهد من المسلمين فى قابل عدّتهم» فدعا رسول الله صلى الله عليه و آله 
آصحابه و قال: هذا جبرئيل يخي ركم فى الأسرى بین أن يضرب أعناقهم» أو تؤخذ منهم الفديه و يستشهد منكم قابلا عدّتهم 


أن 


۳٩۱ ص:‎ 


قالوا: بل نأخذ الفدیه و نستعين بها و ستشهد ما من يدخل الجنّه» فقبل منهم الفداء و قتل من المسلمین قابلا عدتهم. 
و طعن من طعن فى هذا الحديث بأنه ينافى العتاب على أخذ الفداء من باب الطعن بالمجهول على المعلوم. 


مع أنّ ابن حجر ذكر فى شرحه لصحيح البخارى أَنْ الترمذى و النسائی و ابن حبان و الحاكم رووه عن علىٌ عليه السلام بإسناد 


و يدل عليه أيضاء أن إبقاء الأسرى قد كان بإذنه و ما كان يسع المرءوسء إذا أذن الرئيس و أمر أن يخالف و يختار, [لا] سيّما 
فى مثل هذا الخطب الجليل و الشأن العظیم. خصوصا بعد ما أبرم مراثر أمر أتباعه و طاعته» و أوعد على معصيته فى الكتاب 
الكريم» فكانت التبعه على الانذن المطاع و الآمر الواجب الاتباع و لكان هو المستحق لتوجه العتاب و التقریع و لم یقع الأمر 
کذلک. بل خضوا بالعتاب و التهديد دونه صلی الله عليه و آله» و غایه الأمر أن يعمّه صلی الله عليه و آله معهم و كذلكك 
استشاره النبى صلی الله عليه و آله أصحابه فى أمر الأسارى و أخذ الفداء منهم» دليل على أنّه لم يكن النصّ تناوله» و لو كان 
خاصٌا أو عاقیا تناوله» فكيف غفل النبی صلی الله عليه و آله عنه مع طول مده المشوره و البحث عن أمرهم؟ حتّى روى أنّ أبا 
بكر و عمر كلماه متناوبين متعاقبین مرارا عدیده و أن النَبى صلی الله عليه و آله دخل خيمته ثم بعد أئه خرج و استأنف أمر 
المشوره» و كان الناس يخوضون فى كلامهما و يقول قائل: القول ما قال أبو بکر. و قائل: القول ما قال عمر. 


و رووا آنه تمل لهما بالملائكه و حالهم و حال عده من الأنبياء عليه السلامء و تلا عدّه من الآيات أ فلم بخطر بباله تلك الایه 


النازله فى الواقعه التى هو بصددها. 
و تذكر الایات النازله فى شأن الأنبياء عليهم السلام و وقائعهم» حتّى تمثّل بها لأبى بكر و عمر. 


ص: ۳۹۲ 


و كيف لم يذكر آبو بكر هذه الا یہ حتی یتوقف مما كان فيه و یرتدع من استبقاء الأساری؟ و ما الذى دهم الخائضين فى 
كلامهماء حتّى ضربوا صفحا عن ذکر الآيه التی آهمهم آمر ما نزلت فیه؟ 
ثم هلم إلى عمر و ذهوله عن الآيه» مع أن له فیها غرضا عظیما و حظا جسیما لشدّه ولوعه بقتل الأسری» خصوصا بنی هاشم لا 


سیّما عتاسا و عقیلا حتی صرح باسمهما و عین القاتل لهما. 


و بعد اللتیا و التیء لو كان استبقاؤهم باجتهاد غفله عن النصّء و ذهولا عن أمر الله تعالی» کان المجتهد فيه مثابا و مأجوراء و لم 
بتو جه العتاب» إلى آخر ما علمت. 


و أمَا أخذ الفداء فلا یتم الکلام فيه الا بأن يثبت أنّ العتاب و التهديد وقع عليه و هو ممنوع» بل إِنّما وقع على الأسر الذى فعله 
المحاربون بدون إذن النبى صلى الله عليه و آله» و كان غرضهم من الأسر عرض الدنيا و كسب المال على ما دل عليه القرآن. 


و أيضا أخذ الفداء كان للتقؤى على الجهاد. على ما دلّت عليه الروايه و هو متا یتعلق بأمر الآخره و الذَّم و العتاب» اما توجه 
بالآيه إلى من كان يريد عرض الدنياء فظهر أنه على غير هذا الأخذ وقع» و بما سواه تعلق كما قلنا أن الذغ وقع على فعل 
الأصحاب المحاربين» و لعل غرضهم كان متعلّقا بالحطام الدنيوى. 


و متا يدل على أن هذا الوعيد و العتاب لم يكن على أخذ الفداء ثانياء الروایه التى ذكرنا فى دخول عمر على رسول الله صلی 
الله عليه و آله» إن العذاب أضيف فيها إلى الأصحاب. و البكاء كان عليهم» و لم یذ کر رسول الله صلی الله عليه و آله نفسه فى 
البكاء و العذاب» مع أنه هو الآذن الامر لهم و لا خيره لهم مع أمره فما للعذاب و لهم!؟ 


ص: ۳۹۳ 


نعم لو كان ینزل على أبى بكر خاضه لكان له وجه؛ لأنه هو المشير على رسول الله صلی الله عليه و آله بهذا الرأى و المزیّن له. 
و مفهوم الاستثناء المذكور فی روايتهم الأخرى» حيث قال: 

تلو نزل العذاب لما تحات الا غمره. 

یدل على آنه کان یتناوله صلی الله عليه و آله» فبين الروایتین نوع من التنافی. 


و من ذلكك ظهر أن الروايه بأن تكون دليلا على نقيض مدّعاهم, أولى منها بأن تكون دليلا لهم» و لو صخ البکای لكان رحمه 
عليهم لما ذكرنا من الأسر الواقع منهم. 


و منه هاهنا ظهر أن بين ما تضمنته الروايه من تخصيص البكاء فى العذاب بهم و جعله بازاء أخذ الفداء تنافيا. 


وقول الفخر الرّازى: أن بكاءه صل الله علبه و آله کان لخطا فی الاجتهاد» و حسنات الأ۔برار سیثات المقرّبين) فيه نظر من 


وجهين. 
الأوّل: أنه لا معنی للبكاء على فعل الطاعه و ما پوجب الثواب. 


و الانی: الد لا وجه لبکائه صلّی الله علیه و آله علی الأصحاب لخطا نفسه و هل رأیت آحدا مك على غیره لذنب نفسه!؟ فهذا 
فی غايه الظرافه. 


ولا یتوم أن العذاب علق فى الآيه على الأخذ لا على الأسر؛ لأنّ الأخذ یستعمل فی کل فعل و لا بختض بما یؤخلہ ال إذا 
وصل بكلمه «من» الجارّه. و لا صله فى الآيه [الكريمه]. 


و لنكتف من رد شبههم بما تعلق بهاتين الآيتين الشریفتین» فإنّهما عمده تمشکوا به. 


و أما ما تم كوا به من الأخبان فجوابها أظهر من أن يتعرّض له مع أن أكثرها مما لم یثبت عندناء و نحن فى فسحه من ردها و 


ص: ۳۹۴ 


٭ | ترجمه آبدان که مسلمانان درباره اين مسأله اختللاف نظر دارند که 5 برای پیامبر صلی اللہ علبه و آله جایز است در اموری 


که نص درباره آن نیست اجتهاد کند یا جایز نیست؟ 


کند؟ و با فرض سرایت كردن به امور دیگر آیا به امور مربوط به جنگ‌ها اختصاص دارد یا به چیزهایی غير از آن نیز تعلق 


می گیرد؟ 


و کسانی که قائل به جايز بودن آن هستند در صدور آن از پیامبر اختلاف نظر دارند» گروهی اثبات کرده و گروه دیگر نفی 


کرده‌اند و عده‌ای دیگر در مورد آن سکوت کر ده‌اند. 


و گروهی که قائل به صدور هستند در این مسأله اختلاف نظر دارند که آيا برای آن حضرت در اجتهاد» اشتباه كردن جايز 
است يا خیر؟ و اگر جایز باشد آيا بر اشتباه باقی می‌ماند يا از آن باز می گردد؟ هر یک از این وجوه قائلانى دارد مگر وجه 
باقی ماندن بر اشتباه که از ظاهر سخن آنان اینگونه برمی‌آید که کسی قائل بدان نبوده و باز گشت حضرت از اشتباه را وجه 


تمایز ایشان با دیگر مجتهدان قرار داده‌اند. 


علامه در شرح خود بر مختصر ابن حاجب مدعی شده که بر باقی نماندن حضرت بر اشتباه» ميان علماء اجماع است و از سخن 
آمدی و برخی شارحان صحیح مسلم نیز این مطلب آشکار می گردد . 


جبائی و ابوهاشم اين دید گاه را برگزیده‌اند که پیامبر صلی اللہ عليه و آله در امور شرعی از اجتهاد بهره نگرفته است و اجتهاد 
از ایشان صادر نشده و تنها در امور جنگی اجتهاد می کرد. 


از شافعی و احمد بن حنبل و ابو بوسف نقل شده که آن حضرت به صورت مطلق و در هر امری اجتهاد می کرد. 


و اصحاب ما رضوان الله علیهم با قاطعیت این دید گاه را رد می کنند و آن را در امور دين و و دنیا هرگز جایز نمی‌دانند. 
پوشیده نیست که جواز اجتهاد و صدور آن از سوی پیامبر صلی الله عليه و آله» مستلزم جواز مخالفت با ایشان نیست زیرا 
ممکن است در فرامین ای اموری باشد که اجتهاد ایشان بدان رهنمود کرده و با این وجود برای احدی جایز نیست كه با آن 
حضرت مخالفت کند زیرا خداوند متعال فرمانبرداری مطلق از پیامبر را واجب کرده است. 


نمی تواند با آن مخالفت كند, و يا مجتهد در احکام فروع دين با اجتهاد خویش حکم می کند و برای مقلدش جايز نیست که با 
او مخالفت کند. هر چند در حکم دادنش ممکن است به اشتباه برود. 


با توجه به اينكه دژ محکم مخالفان در دفع ایرادها و طعنه‌ها از امامان گمراهشان تمسک جستن به جایز بودن مخالفت با 


رسول امین عليه السلام است - همانطور که در تجهيز سياه اسامه و موارد دیگر با آن حضرت مخالفت داشتەاند - درصدد 
برآمدیم اين جلد را که مشتمل بر نقصان‌ها و اشتباهات آن‌ها است» با مبحثی به پایان ببریم که بر تباهی یکی از دو امر زیر 
دلا۔لت دارد: اول جايز بودن اجتهاد بر پیامبر صلی الله عليه و آله ء يا صدور آن از جانب ایشان و دوم جایز بودن مخالفت در 
یکی از احکام آن حضرت. هرچند که از روی اجتهاد باشد. و هر یک از این دو مسأله» مستلزم مقصود ماست. و در همه 
کارها ت وکل و اعتماد بر خداوند بسیار مهربان است . 


می گوئیم: چندین دلیل بر این امر دلالت دارد: 


دليل اول: سخن خداوند متعال است که می فرماید: «وما ينطق تن الْهَوَى * إِنْ هُوَ الا وخ يُوحى » -. نجم /۴-۳- [و از سر 
هوس سخن نمی گوید. اين سخن به جز وحبی که وحی می شود نیست.! خداوند سبحان از سر هوس سخن گفتن پیامبر را 
نفی کرده و آن را منحصر در وحی نموده است و اگر برخی سخنان او از روی اجتهاد باشد محصور كردن در وحی» صحیح 


ست. 


و اگر بگوییم هوا و هوس با قرینه مقابله (بخش اول با بخش دوم آیه) شامل اجتهاد نیز هست. چرا که آيه اقتضا می کند 
مقصود از هوی هر چیزی جز وحی باشد و اجتهاد از جمله وحی نیست. در این صورت بخش اول آيه نیز بر مدعای ما دلالت 


و بر این مطلب اشکال کرده اند که مقصود از آیه نفی سخن کافران است که می گفتند پیامبر قرآن را به دروغ ساخته است. 
يس عموم آیه نفی می‌شود. و اگر آن(عمومیت آیه) را هم بپذيريم نمی‌توانیم بيذيريم که اجتهاد را نفی می کند؛ زيرا اگر 
آن حضرت با وحی به اجتهاد عمل کرده باشد» دیگر سخن گفتنش از روی هوس نبوده بلکه سخنی از وحی است. 


جواب فرض اول: معلوم نیست که اين آيه درباره سخن آنان که ذکر شد نازل شده باشد يس جایز نیست قرآن را بدان 
تخصیص بزنیم چرا که تنها تخصیص زدن آیه‌های قرآن با امر معلوم و آشکار و آنچه در حکم امر معلوم است» جایز می‌باشد. 
و اگر این را هم بپذيريم خاص بودن سبب. عموم را تخصیص نمی دھد و این قول مشهور است. و دلیلی خارجی نيز بر 


تخصیص زدن وجود ندارد. 
و جواب فرض دوم با چند وجه ممکن است: 
یکی اينكه آنان وحی را در جاهای بسیاری از سخنانشان در مقابل اجتهاد قرار می‌دهند . 


دیگر اینکه: وحی کلامی است که سریعا شنیده می شود و اجتهاد اینگونه نیست و در واقع حجیت و اعتبار اجتهاد به وحی 
استناد داده می‌شود. و چیزی که به وحی استناد داده می شود غير از خود وحی است. و دليلش این است که تقسیم عبارت قرآن 
به اين صورت صحیح است که بگوییم: آيا آن سخنان وحی است يا از وحی استنباط می‌شود و بدان استناد داده می‌شود؟ و 
خداوند در جواب فرموده است: 1۳3 وخ بُوحی؛ و بیضاوی به آنچه بیان کردیم اقرار دارد و يس از نقل آن جواب 


گفته است: در اين جواب جای اشکال است زیرا در اين حالت مستند به وحی خواهد بود نه اينكه خود وحی باشد. 


دیگر اينكه: ما مبحث را اختصاص به اجتهادی داده‌ايم که اشتباه در آن جایز باشد و اكنون در اجتهادی که عاری از خطا باشد 
ندارد که آيا پیامبر صلی الله عليه و آله درباره هر سخنی چیزی را گفته که از طريق وحی بوده؟ يا به شيوه عام بیان کردہ و از 


قانونى کلی آن را گرفته که از پیش روی آن و از يشت سرش باطل بدان راہ نمی یابد؟ 


پس می گوئیم: خداوند تبارک و تعالی فرموده است: ١‏ وَالَخُم ذا ىء #تا صل اکم وَمَا وی ما ينطق عَنِ الْهَوَى: إن 
هُو إِلا وخ پوخی» -. نجم ۴۱7 یه کت كر قرا راز خرن قوس اللہ گنا با شاه کو شور ور زان 
مانده و از سر هوس سخن نمی گوید. این سخن به جز وحيى که وحى می شود نیست.] و مفسران اتفاق نظر دارند که در 
راستای نفی گمراهی و اثبات وحی نازل شده است و در واقع برای نفی گمراهی مذ کور در آيه است و گمراهی مختص به 
اصول نیست بلکه در فروع نیز در همه انواع احکام وجود دارد و در غیر این صورت برای استدلال آنها بر حجیت اجماع در 
فروع حتی در امور جنگی و حکومت‌داری, بر اساس آنچه از پیامبر روایت شده که: «امت من بر گمراهی اجماع نمی کنند.» - 
و مشابه این حدیث - معنایی نمی‌ماند . 


در این صورت ابت می‌شود که وحی» اجتهادی که خطا در آن جایز باشد را شامل نمی‌شود زیرا در غير اين صورت از وحی 
بودن آن» نفی گمراهی که مد نظر است. ملزم نمی گردد و این مقدار برای مدعای ما کافی است. و روایتی که از پیامبر صلی 
الله عليه و آله نقل شده بر این مطلب دلالت دارد که آن حضرت در جایی اتراق کرد و به او گفته شد: اگر این تصمیم وحی 
خداوند است» می شنویم و اطاعت می کنیم و اما اگر نظر شخصی است این مکان برای اتراق مناسب نیست و و قول مشهور این 
است که آن منزلگاه در بدر بود و گوینده این سخن حباب بن منذر بود. پ يس آن روایت بر این دلاللت دارد که در وحى» 
اشتباه و خطا جايز نيست و بدان راہ نمی یابد. و پیامبر نیز این مطلب را تأييد فرموده است. و شنیدہ نشده کسی بر گوینده این 
سخن عیب بگیرد و او را مؤاخذه کند و بگوید: اين تقسیم بندی او باطل است و جه ملازمتی بين وحی بودن آن و وجوب 
فرمانبرداری است. - نه در زمان صحابه و نه در زمان تابعان تا عصر ما! - با اينكه این روایت در کتاب‌های سيره و تاریخ و در 
کتاب‌های اصول در جایگاه استدلال بر مسائلی از اجتهاد مرتبط با پیامبر صلی الله عليه و آله فراوان نقل شده است؟ 


اگر نه اين بود که در وحی خطا جایز نیست و آنچه عاری از خطا نباشد و مخالفت با آن جایز می باشد شرعا بر آن وحی 
اطلاق نمی گردد ء عادتا محال بود که کسی این سخن را انکار نکند و بر آن ايراد نگیرد با وجود اينكه انگیزه‌ها و مسببات 
ايراد گرفتن و انکار كردن موجود بوده به نحوی که در مسائل بسیاری که همواره جای بحث و مخاصمه بوده» در محل 
نراعشان به آن استدلال کرده‌اند. و اين از عادت‌های مردم بویژه کسانی است که به مباحث حجت آوری و نظرپردازی و مسائل 
اختلافی می‌پردازند و ما آنان را می‌بينيم که تأويلات بعید و تکلفات بی روح ذکر کرده‌انده يس چگونه چنین ایرادی را مطرح 


نکرده‌اند؟! 


خلاصه مطلب اينكه آنچه بیان کردیم دلیلی است بر اينكه آنان بر صحت اين تقسیم بندی واقف بودند. جه با تأیید پیامبر 
صلی الله عليه و آله و یا با دليل دیگر. پس گمان نشود که آنچه ما در مورد دوم ذکر کردیم؛ به مورد اول باز گردد . 
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دلیل دوم: این فرموده خداوند متعال است: وما كان لِمُؤْمِنِ ولا مومت َه إِذّا قضَى الله وَرَسُوا له اه را أذيكرة هغ الجزة مِنْ آثرهم 


وَمَن بَغص الله وَرَسُولَهُ فَقَدْ ل ص الا میاه -. احزاب / ۳۶ - [و هیچ مرد و زن مؤمنى را نرسد که چون خدا و فرستاده اش 
به کاری فادها یرای انان مر کارشان اغتاری باشه مر کی بدا و فرستاده‌ ای را تا انی کند قطما نجار کمرآهی 
آشکاری گردیدہ اتا 


مقصود از آيه قضاوت رسول خدا صلی الله عليه و آله است و نسبت دادن قضاوت ايشان به خداوند به جهت آكاه كردن بر 
این امر بوده که قضاوت پیامبر قضاوت خداوند است همانطور که مفسران آن را ذ کر کرده‌اند. و هر آنچه پیامبر صلی الله عليه 
و آله بر زبان آورده حتی اگر از روی اجتهاد باشد. چیزی است که به آن قضاوت فرموده است. پس جایز نیست از آن عدول 
کرده و با آن مخالفت شود و اختصاص دادن «خیره» به آنچه که صرفا از روی هوس باشد و نه از روی اجتهاد و با اختصاص 
دادن آن به گناہ هیچ وجهی ندارد و تنها به خاطر ميل به تاویل و روی گردانی از ظاهر کلام و نافرمانی از سنتی است که 
می‌بایست بر اساس آن به ظاهر کتاب و سنت عمل شود - بدون اينكه قرینه‌ای باشد که دست براشتن از ظاهر را اقتضا کند و يا 


شاهدی باشد که بر آن گواهی دهد -. 
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دلیل سوم: این فرموده خداوند است: «فلا رک لا بو کی بعکنموک فیما فو نم لا تجذوافی یئ حرجا مما 
یت ول ا تطعا -. نساء ۸ ۶۵ - [ولی عن لمت به پرورد گارت كن که ایمان نمی آورند» مگر آنکه تو را در مورد 
آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور گردانند سپس از حکمی که کرده ای در دلهایشان احساس ناراحتی [و تردید] نکنند» 
و كاملا سر تسلیم فرود آورند.! توضیح آیه بدین صورت است که بر مسائل اختلافی در ميان امت اين مطلب صدق می کند 
كه آن از جمله مسایل نزاع‌برانگیز ميان آنان است. پس در هر مسأله اختلافی می‌بایست پیامبر صلی الله عليه و آله را داور قرار 


دهند و به سخن او باز گردند و تسلیم بی چون و چرای او شوند» و مخالفت با پیامبر از روی اجتھادہ با این مطلب تناقض دارد . 


يس آشکار گردید که در مسأله اختلافی جایز نیست با آنچه از سخن پیامبر صلی الله عليه و آله آشکار می‌شود مخالفت شود 
جه از روی اجتهاد باشد يا غير آن. و اما مسائلی که بر آن اجماع دارند و یا اموری که کسی تا کنون آن را نفی و اثبات 


نکرده» برای موافقت با سخن پیامبر از آن سزاوارتر است. 


دلیل است که وقتی پیروی كردن از سخن پیامبر در اموری که گروهی از مسلمانان سخن آن حضرت را تحقق بخشیده ولی 
شبهه‌ای شرعی مخالف آن است. واجب باشد و این شبهه مانع از وجوب پیروی از آن نمی شود پس در اموری که گمان 


چنین مانعی هم نمی‌رود» پیروی سزاوارتر است. 


و نیز هیچ کسی قائل به فصل در اين مسأله نیست. زیرا امت اسلامی يا قائل به جواز مخالفت با پیامبر در امور اختلافی و غير 
آن هستند» و یا در هر دو حالت» هر گونه مخالفتی را نفی می کنند. 


شده بر این مبنا که پیش از اجماع بر مخالفت با آن» از جمله مسایلی بوده كه کسی به نفی و اثبات آن نپرداخته است یا از 
مسایل اختلافی بوده است. 


اگر بگویی: در اينجا یک احتمال دیگری هست و آن اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله مرتكب خطا شود و از طريق وحی بر 
اشتباهش آگاہ گردد و آنچه تو بیان کردم با آن منافاتی ندارد. 


می گوئیم: این در مبحثی که بدان می پردازیم ما را سودی نمی‌بخشد زیرا مقصود اين است که مخالفت سخن پیامبر صلی الله 
عليه و آله از روی اجتهاد جایز نیست و اما اينكه با وحی ایشان متوجه اشتباه گردند» اين سخنء در جواز باطل كردن کلام 
پیامبر صلی الله عليه و آله و خطا دانستن دید گاه آن حضرت فایده ندارد و در تصحیح آنچه شماری از اصحاب او در مخالفت 
با امر ايشان و رد كردن حکم او در آنچه وحی درباره اشتباه بودن آن موجود نیست بلکه خداوند متعال آن را مقرر داشته و 


دید كاه پیامبر را به تایید رسانده» سودی نمی بخشد . 


دلیل چهارم: این سخن خداوند متعال است که می‌فرماید: ١‏ قل إن کت تو الله فاتبغونی يُخببكم الله وَبَغْفْز لکم ذئویکم» - 
ون مرا ۳۱۷ گر 9 گر دا وا دوست کات اومن تروف گی ا شا اف رسفا تدازو گنا فا شما وا بر شتا 
ببخشاید.) مفهوم جمله شرطی این است که اگر از من پیروی نکنید خداوند شما را دوست نمی دارد و گناهانتان را نمی آمرزد 


و هر آنچه موجب دوستن نداشتن خداوند و نيامرزيدن كناهان باشد» حرام اشت: 


می گوئیم: اولا اينكه ترجیح دادن پیروی از پیامبر برای ما بسنده می کند زیرا کسی که اجتهاد در برابر پیامبر صلی الله عليه و 
آله را جاير نمی‌داند» دستور پیامبر را واجب می‌داند تا زمانی که دلیلی دیگری که از آن قوی تر باشدء بر خلاف آن دلالت 
کند. و کسی که مخالفت با آن را جایز می‌داند ت رک و مخالفت با آن را - بنا بر اجتهاد خویش - واجب؛ مستحب يا مباح قرار 


می‌دهد و پیروی از دستور پیامبر را در بیشتر امور حتی مستحب هم قرار نمی‌دهد. 


و پنداشته شود که اين امر به پیروی کردن» به صورت مطلق است نه به صورت عام» که در این صورت نتيجه و تحلیل مفهوم 
آیه بدین صورت است: اگر در هیچ یک از اوامرم از من پیروی نکنید» خداوند هر گز شما را دوست نخواهد داشت و مفهوم 
آيه به اين صورت نیست که اگر از من پیروی نکنید حتی اگر در یک امر باشدء خداوند شما را دوست نمی‌دارد؛ زیرا حاصل 
اتفاق نظر ما و دشمنان بر این است که مقصود از آن پیروی كردن در همه اوامر است و از این جهت در مسأله تأسی بدان 


استدلال می کنند: يس در آن انديشه كن. 


ت 


دليل پنجم: اين سخن خداوند است که می‌فرماید: «وما آتَاكمٌ الوسُول قدو وَمَا ناکم عَنْهُ فانتهوا وَاتفُوا الله اد الله شيد 


ااا ھی و بيه را فتاه اوه کیا اھر كارا کش از نجه شا بر ات تَا تایه ا پرا 


یکی: دستور خداوند به گرفتن آنچه پیامبر صلی الله عليه و آله بدان امر کرده» می‌باشد. 


دوم: دستور خداوند متعال به بازایستادن از آنچه پیامبر از آن بازداشته است. يس اگر از خلاف آنچه بدان امر کرده» نهى 


کند. همان مقصود است. و گرنه امر به چیزی در نزد اکثر علمای اصول نهی از ضدّ آن است و در تھی عکس امر است. 


وم : دستور خداوند به تقوا ر يس از آن» این را می‌رساند که گرفتن و بازایستادنی که در آيه ذكر شده» همان تقوا می‌باشد و 
کسی که آن را ترک کند اسم تقوا از او سلب می گردد به علاوه اينكه متون دال بر امر به تقوی و حرام بودن ترک آن, ادلّه.. 


ای است که بیانگر وجوب آن است. 


دلیل ششم: این فرموده خداوند متعال است: دیا یه لین آمَنُوا لا تقدُمُوا بَهنَ یی الله وَرَسُولِهه -. حجرات / ١‏ - ای کسانی 
که ایمان آورده اید» در برابر خدا و پیامبرش [در هیچ کاری] پیشی مجوييد.] توجيه دلالت آيه این است که هر گاه سخن و 
قول پیامبر صلی الله عليه و آله موجود باشد. سپس اجتهاد خود را بر آن مقدم بداريم پیشی جستن در برابر خدا و پیامبرش 
لازم می گردد . 


روایت‌های صحیح آنان بر این دلالت دارد که این آيه درباره جدال و نزاع ابوبکر و عمر در انتخاب امارت اقرع بن حابس و 
فعقاع بن معبد نازل شد و اب بن دو نفر درباره امور مربوط به جنگ با هم نزاع داشتند و پیامبر صلی الله عليه و آله دستوری در 
آن مورد نداده بود و در حقیقت هر یک از آن دو شخص در رابطه با انتخاب امارت نظری ابراز می کرد که گمان داشت سود 
و منفعت دارد. و اگر این جنين مواردی از جمله پیشی جستن نهی شده‌ای باشد که مستوجب توبیخ و سرزنش می گردد و از 
بافت آيه آشکار می گردد» يس در اجتهاد در اموری که پیامبر درباره آن قبلا نظر اعمال کرده است و ارتباط بیشتری با دين 


دارد» سزاوارتر و آشکارتر است. 


دليل هفتم: اين فرموده خداوند متعال است: «أَطِيعُوأ الله وَأَطِيعُوأ ارو لَ نی الأئر منکن فان رُم كُمْ فى شییء فَرُدُوهُ إِلَى الله 
والرشول» = . نساء 867 - إخذا را اطاعت كنيد و امير:و اولیای امر غود را [نیز] اطاعت كنيد پس هر كاه در امری [دینی] 
الات نظن اف ا کر به دا و ھا سب انان د ود ان را[ کبات] دا و ات ایام او غرضه ساوت ای 
aT‏ كدي مک و ات 
آشکار گردد يا مقصود این است با حکمی که در متن قرآن و سنت پیامبر آمده سنجیده شود. که طبق معنای اول بر بطلان 
قياس به صورت مطلق دلاللت دارد و طبق معنای دوم دلالت بر بطلان قياس دارد در اموری که نص کتاب و سنت درباره آن 
موجود باشد و شرح و تفصیل آن در تفاسیر آمده است. و بر اساس هر دو معنا قياس در مقابل نص باطل می شود و هر گاه 
قياس در برابر نص باطل شود و عمل بدان در آنچه نص از رسول خدا صلی الله عليه و آله موجود است. جایز نباشد» اجتهاد و 
عمل بدان در مخالفت با سخن رسول صلی الله عليه و آله نيز جایز نیست زیرا هر كس قائل به جایز نبودن آن با قياس باشد؛ 


قائل به جایز نبودن مطلق آن نیز هست. 


با توجه به اينكه آيه هر امرى را که بر سر آن نزاع پیش آید فرا می گیرد» خواه حكم یکی از دو طرف نزاع یا هر دو طرف از 
کتاب و سنت گرفته شود خواه نه. و درباره آن حکم می‌شود که می‌بایست به سخن خدا و رسولش رجوع شود و به سود هیچ 
کدام از دو طرف نزاع حکم داده نشود. يس در هنگام مخالفت با پیامبر از روی اجتهاد - حتی اگر گمان شود از نص استنباط 
شده - اين مطلب ثابت می‌شود که از جمله اموری است که بايد در آن به نص سخن پیامبر مراجعه شود. يس اجتهاد بر خلاف 


آن جایز نیست. 


می‌ماند این مطلب که جه بسا آن مسأله از جمله مسایلی باشد که درباره آن اجماع دارنده يس ثابت نمی شود درباره آن نزاع 


وجود داشته باشد. يا اينكه از جمله مواردی باشد که نفی و اثبات آن تعيين نشده باشد. 
جواب این سؤال پیش‌تر در توضیح استدلال به اين آيه «فلا و ربك لا يؤمنون» بیان شد. 


دلیل هشتم: این فرموده خداوند متعال است: بوذ قبل لَهُمْ تَعَالا إلى ما اَنَل الله وَإِلَى الوَسُولٍ رانك لاف بش زة مک 
ص ذودّا» -. نساء / 2١‏ - و چون به ايشان گفته شود: «به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی پیامبر [او ] بیایید» منافقان را 
می بینی که از تو سخت. روی برمی تابند.] خداوند منافقان را به خاطر روی‌برتافتن از رسول صلی الله عليه و آله به صورت 
مطلق نکوهش می کند. پس بیانگر این است که اين کار درباره هر كس و به هر صورتی که باشد ناپسند و غرقابل توجیه 


است. يس مخالفت با آن در هیچ چیز جایز نیست زیرا نوعی روی‌برتافتن به شمار می آید. 


دلیل نهم: این فرموده خداوند متعال است: «وَما سنا من رَسُولٍ إلا لبطاع باذن الله -. نساء / ۶۴ - [و ما هیچ پیامبری را 
نفرستادیم مگر آنکه به توفیق الهی از او اطاعت كنند.] گفته‌اند: تفسیر آيه این است که ارسال پیامبر جز برای اطاعت مردم از 
ایشان نبوده است. پس هر کس از او فرمان نبرد و به حکم او راضی نشود رسالت او را نپذیرفته است و هركس اینگونه باشد 
کافر است و بايد کشته شود. 


اين سخن آنان بر این دلاللت دارد که آنان اطاعت عام در همه امور را از آيه برداشت کرده‌اند به اين معنی که ارسال پیامبر 
برای اطاعت در همه اوامر و نواهی بوده و جايز نیست در هیچ مورد با او مخالفت شود زیرا مقصود از اينكه غرض از فرستادن 
پیامبر» اطاعت است. واجب گردانیدن اطاعت بر کسانی است که پیامبر به سوی آنان فرستاده شد. نه اينكه مقصود. فقط بیان 


هدف از رسالت یعنی اطاعت باشد. 


فخر رازی گوید: ظاهر لفظ. موهم عموم است و جه بسا آنان این مطلب را فهمیده‌اند زیرا فعل مضارع مفید استمرار در زمان 
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است. 


يا گفته می‌شود: اوامر جزئى در جایگاہ خود در اجزاء زمان جاى كرفتهاند. يس با آنجه بر عموم دوم دلالت دارد» عموم اول 


قصد شدہ است همانطور كه مقصود از دوام و ابدیت. عموم افراد است و با آنچه بر بخشى از اوقات دلالت دارد» بخشى از 


افراد قصد شده است. 


اشکال این سخن آن است که این معنی» مجازی غير آشکار است و ادعای آشکار بودنش بعید است. و دید گاه صحيح و 
محققانه این است که طاعت ضدٌ معصیت است و معصیتی كه به امری نسبت داده شود حتی در مخالفت با آن و لو در یک 
جهت صدق می کند و معصیتی که به شخص دستور دهنده اضافه شده» حتی در مخالفت با یکی از اوامرش نیز صدق می کند. 
يس اطاعت از امر و دستور» همان مخالفت نکردن در هیچ یک از وجوه است. و برای شخص امر کننده همان مخالفت نکردن 
در حتی یکی از اوامرش است. از این جهت آنان در اعطای فرماندهی امیران و فرمان‌پذیری برای آنان به اين بسنده نمودند که 
بگویند: «ما شنونده از تو و مطیع هستیم». بدون آنکه مطلق اطاعت را تعمیم بدهند. و سخن آنان: در فلان کار نه کارهای 
دیگر از او اطاعت می کنیم» مجازی است که برخلاف ظاهر است. 


و اينکه آنان به فرموده خداوند متعال «قل اطيعوا الله و اطیعوا الرسول» و این فرموده: «فاتبعونی يحببكم الله بر مسأله تأسی 


2 


دلیل دهم: اين فرموده خداوند متعال است که می‌فرماید: قل مَا کون لی آن 


. يونس /۱۵ - إبگو: «مرا نرسد كه آن را از پیش خود عوض کنم. جز آنچه را که به من وحی می شود پیروی نمی كنم] و 
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“0ھ ی ا لا عا وشي إلى - 


ا 


توضیح استدلال به آيه به همان شيوه استدلال به این سخن خداوند «ان هو الا وحى یو حی) است که در دلیل اول آن را بیان 
كرديم. 


2 
7 
ن ات 


دلیل يازدهم: این فرموده خداوند متعال است: اقل ما كنت با من سل وما آذری ماعل بی ولا بك إن با ما ُوحی 


1 - -. احقاف / ٩‏ اک مر «من از [میان] پیامبران» نو در آمدی نبودم و نمی دانم با من و با شما جه معامله ای خواهد شد. جز 
آنچه را که به من وحی می شود پیروی نمی کنم 1 که شرح و توضیح آن پیش تر بیان شد. 


دلیل دوازدھم: فرمودہ خداوند متعال اوَمَن بطع الله وَالوَسُولَ فیک مع الَّذِينَ آنعم الله علبهم من لین وق وال ا 
ENES SS SEC 0‏ 
داشته [یعنی] با پیامبران و راستان و شهيدان و شایستگانند.) بر این دلالت دارد که اطاعت از پیامبر در هر کاری که باشد سبب 
می‌شود شخص با پیامبران و صدیقان همراه شود و اگر ييامبر صلی الله عليه و آله در اجتهادش به خطا رفته باشد و این مطلب 
فهميده می‌شد» اطاعت از ايشان در آن کار سببى برای آنچه ذکر کردیم؛ نمی‌شد» پس بر نبود خطا و اشتباه در اجتھاد پیامبر 


دلالت دارد. 


م 
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دلیل سيزدهم: فرموده خداوند متعال ١‏ اإٹونی بكتّراب من قتبل كرا 8 او من عم إن کم ضاوقین؛ - ٣‏ 56 /۴ - (اگر 
واسک سی گوس کات مان انا TEA E‏ مایق وود اه این دلالت دارد که در قول منقول از 


پیامبران نخستین احتمال خطا و اشتباه نیست زیرا اگر اینگونه نبود ميان آوردن بازمانده دانش و نیاوردن آن تفاوتی نبود . 


ممکن است در ا ين مطلب از دو جهت مناقشه شود: 


اول: ما نمی پذیریم که اين آیه بر عدم خطا در بازمانده دانش دلالت دارد و تنها بر این دلالت دارد که بدون آن ادعایشان 
راستین نیست» يعنى آنان نمی توانند بازمانده‌ای از دانش بياورند كه دال بر شركك باشد و مادامى كه آن را نباورند در دعوت 
خويش صادق نیستند؛ زیرا از اموری نیست که با عقل صرف شناخته می شود و اگر دانسته شود در حقیقت با نقل دانسته می.. 


شود و در اینجا نقلی وجود ندارد. و این منافاتی ندارد با اينكه نقل مذ کور در ش رک کافی نیست. 


دوم: آن مطلب[مطرح در آیه ]از جمله اصول است و ما با جایز نبودن مخالفت با پیامبر در آنچه درباره اصول دين بیان کرد 


مخالف نیستیم و تنها مخالفت با ایشان را در فروع دين جایز می‌دانیم. 
اين دو معنی بر خلاف ظاهر هستند يس با تمسكك به ظاهر آيه منافاتی ندارد. 


دلیل چهاردهم: آیه‌هایی هستند که بر نهی از پیروی كردن از گمان» و بسنده نمودن به علم دلالت دارد و واضح است که قول 
پیامبر صلی الله عليه و آله حکم خداوند می‌باشد هر چند حکم ظاهری باشد و پیروی كردن از آن جایز و بلکه واجب است. و 
اجتهاد امت هر كاه مخالف با آن باشد» جایز بودن پیروی از آن آشکار نیست زیرا اختلاف در آن تحقق یافته. پس مخالفت با 
آن ترك امری مشک وک است که از پیروی كردن از آن نهی شده و روی آوردن به امر آشکاری است که واجب بوده و بدان 


امر شده است. 
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دلیل پانزدهم: در فرموده خداوند: مّنْ بطم الوٌسُول فد اع الله ون وی ما ملک عَلیهم عفیظاه -. نساء / ۸۰ - 


[هر کس از پیامبر فرمان برد در حقیقت. خدا را فرمان برده و هر کس رویگردان شود ما تو را بر ايشان نگهبان نفرستاده 
ايم.) توجیه استدلال اين است که هر كس زبان را بشناسد تردیدی به دل راه نمی‌دهد که مفاد آيه این است که اطاعت از 
پیامبر صلی الله عليه و آله چیزی جز اطاعت از خداوند عر وجل نیست. يس همانگونه که هر کس از روی اجتهاد با ن 
خداوند سبحان مخالفت کند گمراه و منحرف است. بر همین منوال هر كس با پیامبر از روی اجتهاد مخالفت کند و کسی که 
مخالفت با آن حضرت را جایز بداند» گمراه است زیرا او با اجتهادی سخن می كويد که سخن او مستلزم اجتهاد در برابر 


خداوند و جایز دانستن مخالفت با باری تعالی است. 


اهتشا هرا اه نف از ای ا یادن ظاعت ات ات داش وهای ئ21 ان باس ی یی اله ود 
است» تفسیر نموده و فرموده است: «وَيَقُولُونَ طَاعَۃٌ فاد بَوَزُوأمِنْ عن دک بيك طَائفَة منم غیر الى ول وال کب ما ییون 
فَأَغْرض عنم کل علی الله وَكَفَى بالله وکیا -. نساء / ۸۱ - إو می گویند: فرمانبرداریم» ولی چون از نزد تو بیرون می 
روند» جمعی از آنان شبات جز آنچه تو می گویی تدبیر می کنند. و خدا آنچه را که شبانه در سر مئ پرورند» می نگارد. 
وم نامع و كد تو كان کپ ار اق اس رازه سی ای سم یگ سا ان 
اللہ عليه و آله در همه کردارها و گفتارهایش استدلال کرده است و گفته است: 


تکلیفی که خداوند بند گانش را بدان ملکف ساخته» در باب وضو و نماز و روزه و حج و دیگر باب‌هایی که در قرآن آمده 


است. و آن تكليف در قرآن تبیین نشده است» در این صورت راهی برای انجام این تكاليف جز تبيين و تفسير پیامبر وجود 


ندارد» پس اگر چنین باشد بايد بگوییم اطاعت از پیامبر عين اطاعت از خداوند است. این سخن شافعی است. 


ہر تر و ےت و ےد وھ 
حالتی مخالفت با آن حضرت جایز نیست . 


دلیل شانزدهم: ايه ودا تال لے فان تل اکا لول بتكم اء بغضد کم بعصا قَد بعلم الله الَّذِينَ لون 
منکم لا خر الّذِينَ باون عن أثرہ أن نید هع فة أو بب یۂع عَذَابٌ ایم - اتور ۶۳ - (خطاب کردن پیامبر را در 
ميان خودہ مانند خطاب كردن بعضی از خودتان به بعضی [دیگر] قرار مدهید. خدا می داند [جه] کسانی از شما دزدانه [از نزد 
او] فى گریزند. پس کسانی که از فرمان او تمد می کنند بترسند که مبادا بلایی بدیشان رسد يا به عذابی دردناکك گرفتار 


ون 


و دید گاه ابوبکر رازى که ضمير را به خداوند سبحان ارجاع می‌دهد» اعتباری ندارد. علاوه بر اينكه اگر صحيح می بود ساختار 
كلام بر پایه اين ادعا می‌شد كه مخالفت امر پیامبر» مخالفت با خداوند سبحان است» تا تناسب اجزاء آيه رعایت گردد. که در 


و اگر مخالفت با امر پیامبرصلی الله عليه و آله ترس از فتنه و عذاب دردناك را به دنبال داشته باشد» تباهى اجتھاد در مخالفت 
ایشان آشکار می گردد. زيرا اگر موافقت با امر حضرت به عنوان اعتراف به حقٌ بودن و واجب القبول بودن آن امر معنا شود - 
آن طور که برخى گمان کرده‌اند - مدعای ما(تباهى اجتهاد در مخالفت با حضرت)» واضح و آشكار است. 


و اما اگر به معنای انجام دادن درست آنچه بدان امر شده در نظر گرفته شود. با توجه به اينكه مخالفت با امر پیامبر به اين معنا 


در موضع عذاب و فتنه است» يس اجتهاد بر خلاف آنچه بدان امر شده باطل بوده و این همان مدعای ما است. 


دلیل هفدهم: تست سا یر سے O‏ کر سی ی 
راا اللا وا ا کا وَأَطِيعُوا الوَسُولَ کم 


وجوب اطاعت از خداوند سبحان ذکر شده است مانند این فرمودہ خداوند: ١‏ 


ےا ےک 


لوت رای اکھد راس مشو ان سن هه اس رت عراز کت و رھت ی ا 
وَأَطِيعُوا الرَسُولَ إن توا اما یه ما حمل وعلیکم ما مك وان تیوه تَهْتَدُوا وَمَا عَلَى الوَسُولٍ إلا الماع لین + -. نور /۵۴ 
یگ وعداو ساب زا اطاعت كيف من اکر يشت نموة يده نافد که ار هه اوت الع کی شنواو ہر هتا 
شماست آنچه موظف هستید. و اگر اطاعتش كنيد راہ خواهید یافت: و بر فرستاده [خدا] جز ابلاغ آشکار [مأموریتی] نیست ] 
این مطلب در کتاب بز رگ خداوند در بیشتر از بیست جا آمده است و اجتهاد بر خلاف امر يبامبر صلی الله عليه و آله در واقع 


مخالفت با امر خداوند عرٌ وجا در وجوب اطاعت از پیامبرش است و بطلان آن آشکار می باشد و افادہ چنین اوامری برای 


عموم در ادله‌های پیشین ین كيك 


دلیل هجدهم: از جمله مواردی که بر بطلان اجتهادی از پیامبر که مخالفت با آن جایز باشد این است که ابوبکر و عمر بر این 
باور بودند شاید حکم آنان اشتباه و شاید درست باشد و از صحابه و دیگر کسانی که در حضور آنان بودند می‌خواستند که 
آنان را از اشتباه و خطا آ گاه کنند و سخنانشان را بی دلیل تاييد نکنند و بی جهت ساز گاری نکنند. و ساز گاری درباره آن دو 
و چشم پوشی از اشتباهاتشان به نسبت پیامبر صلی اللہ عليه و آله کمتر و ترسیدن در برابر آن دو در مقايسه با پیامبر کمتر بود. 
و گمان حتمی بودن درستی و صحت. در فرموده خداوند متعال و فعل پیامبر صلی اللہ عليه و آله بیشتر بود به ویژه يس از آنکه 
در قرآن تثبیت و تکرار شد که پیامبر از روی ميل و خواسته شخصی کاری انجام نمی‌دهد و از روی هوی و هوس سخنی بر 
زبان نمی آورد و سخنش حکم و نطقش جدایی بين حق و باطل و گفتارش عين عدالت است که آیات نازل شده و سوره 
های تلاوت شده بر این مطلب گواهی می‌دهد. و پندار حتمی بودن صحت. درباره آن دو به اين صورت نبوده و این اسباب و 
انگیزه‌ها برای آنان صدق نمی کند. چگونه چنین باشد در حالی که در حقٌ پیامبر اين آيه نازل شده است: «ما آتاکم الرسول 
فخذوه و ما نها کم عنه فانتهوا» و از نافرمانی از آن حضرت نهی کرده و از مخالفت و دشمنی با او تهدید کرده است. اما چیزی 


در این رابطه برای آن دو وجود ندارد . 


پس پیامبر صلی الله عليه و آله سزاوارتر و شایسته‌تر به اين است که مردم را آگاہ کند سخن او جه بسا با رای و نظر درست 
مخالفت داشته باشد و در راہ و مسير حقّ به اشتباه دچار می‌شود. و چگونه ممکن است پیامبر صلی الله عليه و آله در طول اين 
مدت مدید اهمال کرده و در آن زمان دور ودراز فراموش کرده که امتش را از پیروی كردن باطل دور نگاه‌دارد و آنان را از 


عمر توفیق آن را به دست آورده و بدان رهنمود یافتند؟! 


اگر شخصی بگوید: این آ گاه كردن و اشاره» كرجه شایسته و بهتر است اما واجب نمی‌باشد» در اين صورت نیز دلیل و برهان» 
راست و مستقیم و قاطعانه خواهد شد زیرا اينكه پیامبر اين امر شایسته و سزاوار و دلسوزی و توجه به امت را ترک کرده باشد 
و آن دو به اين جایگاه مختص گشته و در این فضیلت بی‌همتا شوند و بر این گفته - که مردم در جایگاه مدح و برشمردن 


فضائلشان روایت می کنند ے اصرار ورزند» از جمله مواردی است که ذوق و قريحه سالم از آن ابا دارد. 


چرا پیامبر نفرمود: من همانند شما هستم» گاهی در نظری اشتباه می كنم و گاهی درست می كويم» همانطور که می‌خورم و 
می‌نوشم و در بازار راہ می‌روم!؟ هر كس عادت پیامبر را بداند و زند گینامه ایشان را دنبال کند» هیچ گونه شک و تردیدی به 
دل را نمی دھد در اينكه اگر آنچه آنان گفتند(اجتهاد و خطای پیامبر) راهی به مسیر صدق و راستی داشت پیامبر صلی الله عليه 
و آله هرگز امرش را رها نمی کرد و از این مسأله غافل نمی‌ماند که مردم را بدان رهنمود سازد. اما انصاف و عدالت از امر 


آشکار رخت بر بسته و تعصب پرده‌های تاریکی را بر چشمان آویخته است. 


دلیل نوزدهم: از جمله اموری که بر آن دلالت دارد استدلالی بود كه ابوبکر در روز ثقیف بر انصار کرد و از قول او روایت 


کرده‌اند که گفت: «امامان از قریش هستند» و انصار امر را به او وا گذار کرده و بدین وسیله از شرف و بزرگی خود دست 


كشيدند. آنان را جه شد که حجت و دلیل او را با این گفته جواب ندادند كه بگویند: جه دليلى در اين رابطه دارى حال آنکه 
می‌دانی پیامبر جه بسا از روی نظر و اجتهاد سخنی بر زبان می آورد و در موارد بسیاری به اشتباه می رفت و از رأى خود باز 
می گشت» پس هيج حجتی در | تن مساله سکرو به. كان سی نله به ويه در آنچه مربوط به حکومت و رهبری می‌شد. زیرا 
در موارد اند کی این امور از طریق وحی آسمانی و تنزیل خداوندی مشخص می گردید؟! با وجود اينكه انصار به شدت مراقب 
امر حکومت بودند و همدیگر را سفارش می کردند که پابرجا بمانید و حکومت بر خود را به احدی وا گذار نکنید. تا جایی که 
حباب دسته شمشیرش را گرفته بود و سعد در طول زند گی خود اعتراض می کرد و آشکارا بطلان امر آن دو را بیان می کرد و 
اشاره به چیرگی و دشمنی آنان داشت و خشم آن دو را در دل داشت. و همه انصار جز شمار اندکی از آنان بر همین حال 
بودند و آنچه درا ین باره گفته‌اند و نظم و نثری كه از آنان به جای مانده مشهور است و در کتاب‌های سيره و تاریخ‌ها ذ کر 
شده است. چگونە از طرح اين اشکال بز رگ به حجت آنها(ابوبکر و عمر) غافل ماندند؟ فرض كن همه آنان آن موقع فریب 
خوردند و در وهله اول غفلت دامنگیرشان شد» پس جرا بعدا جبران نكردند و بار دیگر به احتجاج و استدلال نپرداختند؟ 


دلیل بیستم: انث سخن ابوبکر است که گوند: «در مورد کلاله با نظر و رأى خود سخن می گویم» پس اگر درست بود از جانب 
خداوند است و اگر اشتباه بود از جانب من و شیطان است و خداوند و پیامبرش از آن مها هستند.» پس | گر رسول خدا صلی 


الله عليه و آله اسوه و الگوی ابوبکر در جواز اشتباه بود اين تبرئه و منرّه دانستن حضرت توجیهی نداشت. 


دلیل بيست و یکم: روایتی است که از ابن مسعود نقل شده که درباره مفوّضه گوید: «درباره آن با رأى و نظر خودم سخن 


می گویم اگر درست باشد از جانب خدا و با توفیق خداست و اگر اشتباه باشد از جانب من و شیطان است.» 


این تفصیل, برای بیان شركت و همانندی[خدا و رسول در عدم خطا در حکمشان] قاطع است. و این دو روایت مشهور است 
که علماء در کتاب‌های اصول آورده و با این دو روایت بر مسائلی از احکام اجتھاد استدلال کرده‌اند که از جمله این کتاب‌ها» 
كتاب «الاحكام) آمُدی است. 


دليل بيست و دوم: سخن عمر بن خطاب[برای اثبات خلافت ابوبكر!] است كه [خطاب به انصار] گفت: «كدام یک از شما 
راضى می شود بر دو قدمى كه رسول خدا |براى نماز] مقدم داشت. تقدم جويد؟!) يا روايتى كه در همین معنا است كه پیش تر 
بیان کردیم. و سخن دیگر او که گوید: «[خحد ا] برای امر دين ما به تو(ابوبكر) رضايت داد آيا برای امر دنيايمان به تو راضى 


نشویم؟!). 


واضح است که نماز يا از جمله اموری است که اجتهاد و احتمال خطا در آن جایز است. يا اينكه از طریق وحی الهی تعیین 


شده كه هیچ شکی در آن نیست؛ 


بنابر حالت اول جای استدلالی در آن سخن عمر نیست؛ زیرا در ا ین حالت ممکن است بگویند: ما اجتهاد کردیم و دیدیم که 

وجه درست عکس آن چیزی است که پیامبر انجام داده است» و مصلحت و منفعت بيشتر بر خلاف آن چیزی است که پیامبر 
در آن نظر داده است و این امر بر ايشان ممتنع نیست و بدان راضی نيستيم. در اين حالت جه استبعادی در ا ين اظهار [عدم] 
رضایت وجود دارد؟! و این استبعاد تنها در حالتی است که خطا و اشتباه در آن(حکم پیامبر به نماز ابوبکر) جايز نباشد و 


بطلان بدان راه نیابد. 


اگر گفته شود: وجه غالب بر درست بودن آن(احکام پیامبر) است هر جند گاهی به ندرت خطا و اشتباه جايز می گردد» و 
آنچه صحت و صواب بر آن غلبه دارد ترک نکردن و مراعات آن شایسته است و آنچه خردها بر آن تم رکز دارند این است 


که از مخالفت اینچنین اموری دوری گزیدہ شود زيرا تنها گمان اشتباه در آن می‌رود. 


گوئیم: انصار يا با ابوبکر منازعه كرده و بدون تمسكك جستن به چیزی و بدون اجتهاد مدعی بودند امامت از آن خودشان 
است. يا اينكه دید گاهشان بر اساس شبهه‌ای که آن را دلیل می‌دانستند يا گمان می کردند دلیل است. بیان کردند. توجیه اول 
از تمه کرای بت که اشخاضي :نانك انسار کا وا كان قرف ولتت ووو یا كبا کن ھا آن را نار 
دادند و يارى کردند)» بدان روی نمی آورند چرا که آنان بزرگان صحابه و چهره‌های شاخص مسلمانان و بهترین مردم و 
دانشمندان اهل دين بودند. چگونه امکان دارد اشخاصی همچون آنان به اين کار فسق روی بیاورند؟ آیا کسی در ميان امت 
بود كه آن‌ها را به اين فسق و عصیان نسبت دهد؟ و اگر اینگونه می‌بود اخبار آن برای ما نقل می‌شد. تمسكك جستن به اين 
نوع استدلال در ميان آنان(مخالفین ما) شايع است . 


و همچنین امت اسلامی بر این مطلب اجماع مر کب دارند که هر كس در مورد امامت و رهبری با رأى و نظر خود سخن 
بگوید و در رابطه با آن به اجتهاد روی آورد» یا فاسق است. و يا اينكه با فضیلت‌ترین عبادت را انجام داده و هر چند در 


دید گاه خود به صواب نرفته باشد اما پاداش به دست می آورد. 


اما اینکه برخی از آنان به راہ حقّ و يقين رفته و دیگران از راہ دين منحرف شدند بر اساس اجماع منتفی است. يس معلوم می.. 
گردد انصار و کسانی که از آنان پیروی کردند از روی شبهه دید گاهشان را بیان کرده‌اند. يس بر عمر واجب بود به برتری 
اجتهاد پیامبر صلی الله عليه و آله بر اجتهاد آنان با یکی از وجوهی که برای برتری دادن امور» مفید واقع می شود - و در علم 


اصول بحث شده - تمسک می‌جست. 


و بر اساس احتمال دوم(وحی بودن انتخاب ابوبکر برای نماز جماعت) عمر می‌بایست با دلیلی ثابت می کرد که آن نظر از 
وحی است نه از روی اجتهاد و حجتی می آورد که ثابت می کرد که آن از جمله یکی از دو قسم است. 

علاوه بر این قياس چیزی که در آن اجتهاد جایز باشد و خطا در آن ممکن باشد. مانند امر امامت و ریاست با چیزی که استناد 
آن به وحی بوده و توقیفی باشد» معنایی ندارد و چگونه عمر یکی از آن دو را به دیگری قياس کرده با وجود اينكه این تفاوت 
آشکار و فاحش بین آن‌ها وجود دارد؟! 

بيست و سوم: سخن عمر است در زمانی که یکی از مردّدان در سياه اسامه به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: «آيا این 
جوان نويا را امير و فرمانده ما قرار می‌دهی و ما برگزیده بزرگان قریش هستیم؟!» عمر گفت: اجازه بده ای رسول خدا كردن 


او را بزنم» او منافق شده است. 


باشد و جه از روی اجتھاد نباشد» و جه در امر ولايات و جنگ‌ها يا در غير آن باشد. و گرنه چگونه ممکن است نفاق و کفر او 
متعین شده و زدن كردن او حلال گردد؟! و چگونه پیامبر صلی الله عليه و آله عمر را بر این رأى و نظر فاسد و گمان باطل 
تاييد کرده است؟! و حضرت و هیچ یک از صحابہ و تابعين پیامبر آن را انکار نکردند؟ و چطور دشمنان عمر که به دنبال 


لغزش‌های وی بودند از این خطای آشکار غافل بودند؟ 


و چگونه فقها در طول اين مدت بر او عیب نگرفته و متعرض وی نشده‌اند؟ حتی کسانی که در صدر اسلام بر دید گاه روافنض 
بودند و تشنه و شیفته کوچکترین لغزش از او بودند» مانند هشام بن حکم و محمد بن نعمان احول و دیگر افرادی که به این 
خصيصه شهرت داشتند و از جمله اصحاب مجادلات کلامی و فرقه‌ای به شمار می آمدند» این عیب را بر او نگرفتند با وجود 
اينكه برای تحقیر وی حریص بوده و شیفته آن بودند که بدی‌ها و معایب او را آشکار کنند!؟ اگر در گذشته این امر(حرمت و 
کفر مخالفت با پیامبر)اجماعی نبود و در آن اختلاف و نزاعی وجود داشت. از آن [سخن عمر] چشم‌پوشی نمی کردند و غافل 


نمی شد ند. 


و آنچه ذکر کردیم در باب عادت‌ها قوی‌تر است و از احوال مردم در همه آنچه در این باره ذكر می کنند و یا بر این مسأله 
استدلال می کنند» آشکار است. و در واقع این سخن جدید و دروغ ساختگی» گواهی دروغین است که گروهی از متاخران آن 
جه دور است! و چگونه بدین مقصود دست می‌یابند «و جيل بَتِنَهُمْ و بَيِنَ ما يَشْتَهُونَا در حالی که بين آن‌ها و خواسته‌هایشان 
مانع ایجاد شده است؟! 


بیست و چهارم: سخن عمر در روز بدر هنگامی که ابوحذیفه درباره برخى سخنانی که پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده بود 
سخن گفت؛ پیامبر صلی الله عليه و آله سفارش می کرد که کسی از بنی هاشم به قتل نرسد زیرا آنان را به زور به جنگ آورده 
بودند نه به دلخواه خود. ابوحذیفه گفت: «آيا پدران و برادرانمان را به قتل برسانیم و بنی هشام را رها کنیم؟ اگر من با عموی 
پیامبر روبه رو شوم بینی او را با شمشیر می‌برم.» که عمر گفت: ابو حذیفه در دين منافق شد.» و اینگونه از پیامبر دستور طلبید: 
«اجازه بده كردن او را بزنم.» و پیامبر سخن عمر را انکار و رد نکرد. و اگر مسأله بر اساس گمان آن‌ها(جواز مخالفت با پیامبر) 
می بود برای پیامبر هدایتگر هدایت شده و راهنما و مرشد که برای راهنمایی و هدایت برانگیخته شده شایسته و سزاوار بود که 
به او بگوید: جه ارتباطی ميان انکار سخن من و نفاق گمان کرده‌ای بلکه نظر او طاعت و بند گی خداوند است اگر درست 
باشد دو اجره و اگر درست نباشد یک اجر خواهد داشت. بویژه در امور جنگی و تدبیر کار سپاهیان و جنگ‌ها و خاصتا در 
روز بدر که مسلمانان در آن در اوج نگرانی و ضعف بودند و هنوز اسلام به قدرت نرسیده بود» و برانگیختن کینه منجر به 
محنت و رنج و مصیبت می‌شد. و اگر عمر در آن مسأله به راه درست نرفته بود» پیامبر از ابوحذیفه تغافل نمی کرد و برایش 
عذر نمی آورد که خداوند و پیامبرش را دوست می‌دارد و برای اصلاح آنچه در ظاهر از او سر زده بود به باطن او تمسکك 
نمی کرد. چرا که واضح است که اگر ظاهر فاسد نباشد» در جواب کسی که بر او طعنه می‌زند جایز نیست که عدول شود به 
اينكه باطن او بر خلاف آن چیزی است که ظاهرش به گمان می‌اندازد. و آن(تمسک به باطن شخص). سخن کسی است که 
از دشمن او مقدماتی را که [درباره ظاهر او] ادعا کرده قبول می کند و اما می كويد که آن مقدار در مقصود بسنده نمی کند 
بلکه اصل بر امر باطن است و آن ملاک است. 


اگر مسأله آن گونه كه آنان گمان می کنند می‌بود(جواز اجتھاد بر خلاف امر پیامبر) پیامبر صلی الله عليه و آله آشکارا حق را 
بیان كرده و می فرمود: هیچ تباهى و عیب و طعنى در گفته ابوحذیفه نیست. و در واقع آن سخنش نمونه‌ای از سخنانى است که 
برای هر شخصى جايز است بدان با من سخن بگوید» و اگر عبادت نباشد كمتر از آن نيست که مباح دانسته شود. و نيز پیامبر 


متعرض باطن او و صحت عقیدہ او نمی شد و به امرى که برای مردم آشکار نبود و از دید گان پنهان بود» نمی پرداخت. 


دليل بيست و پنجم: مردم گرد عثمان جمع شدند و بر او اصرار کردہ و به خاطر مخالفت با پیامبر صلی الله عليه و آله و عدول 
از سنت آن حضرت بر او عیب می گرفتند و کارهایی را برای او برشمردند. اگر برای کسی جایز بود که از روی اجتهاد با 
پیامبر مخالفت کند عثمان می‌بایست دشمنش را با آن جواب می‌داد و با آنان در این باره به بحث و مناظره می‌پرداخت» يا 
اينكه آنان را بدان رهنمود می‌ساخت. و با وجود مواردی بسیاری که در برابر او ایستاده و موضع گرفتند - همانطور که برخی 
از این موارد را پیش‌تر بیان کردیم - چنین عکس العملی را از او ندیده‌ايم و اگر جنين کاری انجام می داد برای ما نقل می‌شد 
و خبر آن به دست ما می رسید. و بسیاری از اصحابی که بر او عیب می گرفتند» با سخنانی که ناپسندش بود با او رو به رو شده 
و صحبت می کردند» و چون غایب می‌شدند از او عیب می گرفتند و چون در نزدش حضور می یافتند او را منع می کردند. و او 
اینگونه علت و دلیل نمی آورد كه من اجتهاد کردم و ديدم که وجه درست در خلاف گفتار و کردار پیامبر است و شما 
دانستید که در موارد بسیاری پیامبر چیزی می كفت و مردم به خاطر خطای او با او مخالفت می کردند و من که اکنون به عنوان 


امام مردم هستم » در این مسأله از آنان اولی و سزاوارترم. 


و اگر گفته شما صحيح بود غیرممکن است عثمان آن را نادیده گرفته باشد یا او و یاورانش و کسانی كه در زمان او اعمالش 
را توجیه می کردند غافل مانده باشند و اگر بدان احتجاج کرده بود عادتا محال است که برای ما نقل نشده و به دست ما 


نرسیده باشد. و مى بينيم كه هیچ خبری در مورد آن به ما نرسیده است. 


دلیل بيست و ششم: هنگامی که عثمان با ابوبکر و عمر درباره باز گرداندن حکم بن آبی العا ص [كه پیامبر از مدینه اخراجش 
کرده بود]صحبت کرد» آن دو با خشونت با او سخن گفتند و او را از آن منع کردند و عمر به او گفت: رسول خدا او را خارج 
کرده و تو مرا امر می کنی که داخلش کنم؟! سو گند به خدا اگر من بدان بپردازم ايمن نیستم که گوینده‌ای گوید: عهد و 
پیمان رسول خدا را تغيير داد. س وگند به خدا اگر دو نيم شوم مانند ب رگ درخت بلسان برایم خوشایندتر از این است که در 


یک امر با رسول خدا مخالفت كنم و ای ابن عفان برحذر باش که از امروز به بعد آن را برایم تکرار نکنی. 


خدا است و این را اظهار نمی کرد که دو نیم شدن او از آن کار برای او خوشایندتر است بلکه شایسته بود با او مناظره می کرد 
و با شیوه اجتهاد و سنّت بررسی و مراعات منافع و مفاسد با وی احتجاح کرده و برایش دلیل بیاورد و عثمان اشتباه ديد گاهش 
را متوجه می‌شد و می‌فهمید که در جایی از مقدمات اجتهادش دچار غفلت شده سهل‌انگاری از او سر زده است. و ما نمی بینیم 
که عمر و ابوبکر این کار را انجام داده باشند. 


دلیل بيست و هفتم: سخن عمر يس از آنکه خبر مربوط به ديه جنين را شنيد و گفت: «اگر در این باره چیزی نشنیده بودیم 


چیزی غير از این در اين رابطه حکم می‌دادیم.» 


و روایت شده که گفته است: «با رأى و نظر خود حکم می کردیم.» يس دلالت بر این دارد که او با شنیدن خبر واحد» نظر خود 
را ترک می کرد و کسی آن سخن عمر را رڈ نکرد و او معتقد بود که ديه انگشتان متفاوت است که با شنیدن روایت عمرو بن 


حزم نظر خود را بر این تغییر داد که ديه در هر انگشت ده شتر است. 


دلیل بيست و هشتم: حديث ابودرداء است که روایت کرده پیامبر صلی الله عليه و آله از فروش ظروف طلا و نقره با بیشتر از 


وزنشان نهی کرده است. معاویه گفت: من در اين باره ایرادی نمی بينم. 


ابودرداء گفت: جه کسی مرا در برابر معاویه معذور می‌دارد! سخن پیامبر را برای او باز گو می كنم و او مرا از رأى و نظر خود 
باخبر می کند؟ هر كز با تو در یک سرزمین سکنی نمی گزینم. 


اين سخن ابودرداء بر اين دلالت دارد که مقابله با نص با رأى و نظر مشروع نیست و رد و انکار را به احکام اختصاص نداده 
است بلکه آن را به صورت مطلق آورده به نحوی که امور جنگی و غير آن را شامل می‌شود. و اگر تفاوتی ميان یک روایت با 
روایت دیگرہ و یک نظر با نظر دیگر می‌بود درست نبود که او لفظ را به صورت مطلق بیاورد. 


دلیل بيست و نهم: عمر بر این باور بود ديه شوهر برای ورثه است و شوهر مالکیت آن را ندارد» يس زن از آن ارث نمی برد. 
سپس به او خبر دادند که رسول خدا صلی الله عليه و آله دستور داده است که زن از آن ارث ببرد. و آن روایت ضحاک بن 


سفیان است که روایت کرده پیامبر نوشته است که زن از ديه ارث می‌برد . 


آمدی گوید: عمر اجتهادش را درباره ارک نبردن زن از دیه همسرش با یک خبر ترکت کرد و گفت: نتوانستند اسادیث را 
حفظ کنند و رأی خود را بیان کردند در نتيجه گمراه شده افراد زیادی را گمراه کردند. 


این مسأله هر چند درباره میراث وارد شده اما مفهوم کلام اين است که با یک خبر» رأى و نظر مطلقا كنار گذاشته می‌شود و 


اين روایت‌ها از جمله احادیثی است که علماء در کتب اصول درباره احکام خبر واحد بدان استدلال کرده‌اند. 


دلیل سی‌ام: آنچه درباره عمر روایت شده که به عنوان نماینده از طرف بزرگان لشکر اسامه به نزد ابوبکر آمد و از او اجازه 
خواست که اسامه را باز گرداند به اين بهانه که همراه او مردمان سرشناسی هستند و ما بر خلیفه رسول خدا و حرم او و حرم 
مسلمانان ايمن نيستيم مبادا كه مش ركان در اطراف مدینه بر آنان حمله کنند. ابوبکر گفت: اگر سگ‌ها و گرگ‌ها مرا بربایند 


حکمی را که رسول خدا بدان حکم کرده» رد نمی کنم. 


و هنگامی که عمر نامه انصار و درخواست آنان مبنی بر اينكه کسی مس نتر از اسامه را بر آنان بگمارد» تحویل ابوبکر داد او 
در حالی که نشسته بود از جايش جهید و ریش عمر را گرفته و كشيد و گفت: مادرت به عزایت بنشیند ای پسر خطاب! رسول 


خدا اسامه را به کار گماشت و تو مرا امر می کنی که او را ب رکنار کنم؟! 


با اینکه توجیه مصلحت در آنچه آنان با اجتهاد خود بدان رسیده بودند آشکار بود» يس اگر نبود كه مخالفت با پیامبر از روی 


اجتهاد جایز نیست. برای ابوبکر جایز نبود که در آغاز به پیشنهاد عمر در عرضه خلافت به او» جواب رد دهد و در نهایت نیز 


کاقلت ولاف ھر د آو(غس) راتت و او فوخ در ا شا ححا ركاه او راتفر گکھی ان وا چا گر‌داندو انه او وا سر 


گیرد تمسخرى که شخص بداخلاق ستمكار در حق فرد يست و فرومایه روا نمی‌دارد. 


و چگونه برای او جايز است که ریش يريشت او را بگیرد و او را با عزا نشستن مادر و هلاکتش خطاب قرار دهد در حالى که 
أو سفق شی رفتاری کرد سد اکا “كدان آنان او سای به همرآه‌داشت که کل أن اخ و باداش اکر سکن آن 
صدق و راستی است و از اجتهاد گروهی از مسلمانان صادر شده که سردمداران امر اسلام و اساس و يايه اسلام بودند؟! 


شکیبایی ندارد رفتار می کند و از خشم برافروخته شده و آتش خشمش شعله‌ور گردد. 


يس اگر مخالفت با پیامبر صلی الله عليه و آله - هر چند از روی اجتهاد باشد - زشت و ناپسند نبود» این عملکرد از او سر 


نمی‌زد خصوصا با وجود آن اتحاد و دوستی که آن دو در تدبیر و پیوستگی در امور و انجام کارهای پنهانی داشتند. 
و اد ين آخرین دلیل و برهانی بود که خواستیم در این باب ذکر کنیم و بیان این دلایل برای خردمندان بسنده می کند. 
اکنون به برخی شبهه‌های مخالفان اشاره می کنیم: 


شبهه اول: فرموده خداوند متعال َا الله عنك لِم آذنت لهم ّى ب تبن ی سك الَذِينَ ص دَقُوأ تلم الکاذبین» - . توبه ۴۳ - 
[خدایت ببخشاید» چرا پیش از آنکه [حال] راستگویان بر تو روشن شود و دروغگویان را بازشناسىء به آنان اجازه دادی؟] 
گفته‌اند: خداوند باهر را به خاطر اجازه دادن به کسانی که قصد داشتند از او باز بمانند سرزنش کرد و سرزنش نیست مگر 
در موارد خطا و اشتباه» و خطا و اشتباه در وحی وارد نمی شود بلکه در اجتهاد خطا راه می یابد. و گوید: «عفا الله عنک» عفو و 


بخشش نیست مگر به خاطر ارتکاب گناهی. 


جواب این شبهه به این صورت است: اول اينكه ما بارها از اهل بیت عصمت علیهم السلام روایت کردیم که قرآن به شیوه و 
مصداق این سخنشان «به در می گویم دیوار بشنود» نازل شده است و در کتاب‌های آنان نیز از ابن عباس روایت شده است و 
در این باره از طرق احادیث ماء روایت‌های زیادی نقل شده است و جه بسا این آیه اشاره به اصحابى داشته باشد که خداوند 
اين گفته‌ها را درباره آنها آورده است و آيه در سرزنش و رڈ و انکار آنان به خاطر پندپذیری اندكك و کردار ناپسندشان نازل 
شده است. 


و در این كتاب امثال اين آيه از قول خداوند متعال به ييامبر صلی الله عليه و آله ذكر شد. مثلا الین أذ ٦‏ پ8 


م2 
عع 


. زمر ۶۵ ےی وک رب ايك یر ۳۳ «أأنتَ 
فلت باس ای ُونی ان ی این من دون الله - . مائده / ۱۱۶ - [آیا تو به مردم گفتی: من و مادرم را همچون دو خدا به 
جای خداوند بپرستید؟] بحث تعریض ( گوشه زدن) باب مفصلی دارد و بعيد نیست که مقصود از آيه مذ کور گوشه زدن و 
توبیخی برای کسانی باشد که پیامبر را به اجازه دادن واداشته‌اند و او را مجبور به اجازه دادن کرده باشند و پیامبر مرتکب 


عملی شده که منفعت با آن منقلب و وا گون شده و کار آن برعکس شده و منفعت در اجازه دادن به چیز دیگری منحصر 


شده است. 


سپس به اين گروه می گوییم: پیامبر صلی الله عليه و آله در اجازه دادن به آن‌ها از جهت خطا در اجتهاد از دو حالت خارح 
نیست: یا گناهکار است يا اينكه ترک آولی کرده است» يا هیچکدام از این دو حالت نیست بلکه يا ایشان ثواب برده يا کار 
مباحی انجام داده است و احتمال اول بر خلاف اجماع است و کسی تا حال نظر دوم را بیان نکرده است بلکه قول مشهور 


پس اگر لفظ عفو و سرزنش به اين جهت برای پیامبر استعمال شده که ايشان ترک آولی کرده است. در این صورت ما و این 
خطایی در اجتهاد صورت گرفته باشد و بلکه در نظر آنان ترک آولی به صورت تعمدی بوده است همانطور که خطای 
حضرت آدم عليه السلام و سرزنش‌هایی که به خاطر خطایش به او شده را حمل بر ترک آولی می کنند. پس در این صورت 


هیچ ترجیحی برای آنان نیست . 


و اگر به جهت خطا در اجتهاد باشد بدون آنکه ترک آولی شده باشدء يا آن کار کاری مباح بوده یا اينكه عمل مستحبی انجام 


داده و خداوند را در آنچه به او امر کرده اطاعت کرده و وظیفه عبادت او را به جای آورده است. 


در این صورت باید از جانب خود انصاف داشته باشند و شخص خردمند بنگرد که آیا استعمال لفظ بخشش (العفو) و سرزنش 
كردن در صورت ترک آولی به صورت عمدی جایگاه بهتری دارد يا استعمال آن در خطایی که در اثنای اجتهاد روی داده 
است و او کاری مرجوح انجام نداده است بلکه يا مباح و یا مستحب بوده است؟! و جه بسا هر كس که بهره اند کی از درک و 


فهم داشته باشد هیچ تردیدی به دل راه نمی‌دهد که تأويل فرقه امامیه به مراتب به حقيقت نزدیک تر و بسی شایسته‌تر است. 


شایسته است بدانيم سخن پیامبر صلی الله عليه و آله و اجازه آن حضرت به آنان از این نظر که قول و حکم است. به ترک 
آولی بودن وصف نمی‌شود؛ زیرا حکم از این جهت که حکم است امری مطابق با واقع بوده که از جمله احکام آن حضرت 
است. يس آماده نشدن آنان برای جنگ بر حسب واقع جايز بوده است و ترک أولی تنها در اظهار این حکم برای آن‌ها و منع 
نکردنشان از بازاستادن از جنگ است: 


و ممکن است گفته شود: رهپسار نشدنشان برای جنگ در واقع جايز نبود بلکه آن‌ها می‌بایست برای جهاد خود را آماده مى.. 


کردند اما برای پیامبر أولى و سزاوارتر آن بود که آن‌ها را منع کرده و به آنان اجازه ترک جنگ نمی‌داد. 


و هیچ استبعادی نیست که باز ایستادن آنان از جهاد حرام بوده ولی اجازه پیامبر بر اساس بهانه‌ها و دلیل‌هایی که می آوردند 
جایز باشد. جه بسا امری در واقعیت حرام باشد و اجازه دادن به آن از نظر ظاهری جایز باشد همانگونه که در ادامه بیان خواهد 
شد که امیرالممنین عليه السلام دزدی را که دو شاهد بر سرقتش گواهی داده بودنده به آن دو سيرد تا دستش را قطع کنند. 
پس دزد را نزد او فرستادند و خود فرار کردند با وجود اينكه قطع كردن دست دزد بر آن دو نفر حرام بود[چون شهادت 
دروغ داده بودند]. و یا پیامبر صلی الله عليه و آله به اهل ذمّه اجازه داد كه بر کیش خود بمانند و به دين خود ادامه دهند على 


رغم اينكه اين کار بر آنان حرام بود؛ و به عثمان درباره (امان دادن) عبدالله بن ابی سرح اجازه داد با وجود اينكه عثمان نمی... 


بايست از پیامبر برای او امان بخواهد و اجازه بگیرد. 


اميرالمؤمنين عليه السلام نيز به طلحه و زبير برای رفتن به عمره اجازه داد هر چند كه می‌دانست برای آن دو حرام است و به آن 
كار تظاهر كرد. هدف اين بحث بیان اين مطلب است که اجازه ندادن در اين موضوع اولى و سزاوارتر است و اجازه دادن 
تركك اولى است. يس اگر اجازه در كار حرام جايز باشد» يس شايستهتر | ين است كه ترک أولى به حساب آید. 


شبهه دوم: اين فرموده خداوند متعال است: 200 َو ل ری ی بن فی الأذض ريدو عرض الدَنْيا وال 
رڈ الآخرّة وَاللَهُ عَزِيرٌ عکیم ٭ لول کتات ديق لمکم فیما أَحَذْتمْ عَذَّابٌ عَظِيم» -. انفال / ۶۷ - ۶۸ - ڑھیچ پیامبری 
ہے ا yS‏ 
می خواهيد و خدا آخرت را می خواهد» و خدا شکست ناپذیر حكيم است. اگر از جانب خدا نوشته ای نبود» قطعا در آنچه 
گرفته اید» به شما عذابی بز رگ می رسید.) گفتەاند: اگر آن حضرت درباره گرفتن فديه اشتباه نکرده بود» به این صورت 
سرزنش نمی‌شد. گفته می‌شود: مدلول ابق آیه نهی از اسیر گرفتن است و بدون شک اسیرانی گرفته شدند. و همچنین به 
کشتن دستور داده شده و اسیر گرفتن مخالف آن است. روایت شده که عمر بن خطاب بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد 
شد درحالی که آن حضرت و ابوبکر می گریستند. عمر گفت: يا رسول الله مرا با خبر سازء كه اگر دلیلی برای گریه بيابم گریه 
کنم. فرمود: به خاطر اينكه ياران تو فديه می گیرند می گریم و عذاب آنان نزدیک‌تر از ای بن درخت - و به درختی در نزدیکی 


خود اشاره کرد - بر من عرضه شد. پس كريه و نزدیکک شدن نزول عذاب دلیل بر خطا و اشتباه است. 


اين تمام چیزی است که در توضیح این شبهه گفته‌اند. يس ما در جواب اين شبهه می گوییم: جه بسا از اسیر گرفتن نهی شده 
باشد و رسول خدا صلی الله عليه و آله کسی را اسیر نکرده است و در حقیقت به کشتن دستور داد که بر اساس آنچه سید 
رضی در کتاب تنزیه الانبیاء ذکر کرده است. با او مخالفت کردند. 


و بر این مطلب اشکال وارد می شود که بر اساس آنچه در روایت آمده. امیرالمومنین عمرو بن ابی سفیان برادر معاویه را اسیر 
کرد - که امام عليه السلام در نامه‌ای که برای معاویه نوشته بدان اشاره کرده است -. پس اگر از اسير گرفتن نهی شده باشد 
على عليه السلام آن را انجام نمی داد. 


ممکن است نهی از اسير گرفتن برای هر شخصی مقید به هدف و مقصود مذ کور در آيه باشد. و چون آن شخص به هدف و 
مقصود آيه دست يافت اسير گرفتن برای او صحيح است. ۶۹ ی۷۶ " 
نزدیک به نصف شمار کشتگان را کشت و دیگران یک دهم آنچه امام کڈ کشته بودء نکشتند. يا اينكه گفته می‌شود: شايد مبالغه 
در کشتار زمانی حاصل شده بود که على عليه السلام افرادی را به اسیری كرفت و هنگامی که دیگران اسیر گرفتند» هنوز 


حاصل نشده بود. 


سيد مرتضى گوید: آنان زمانى كه از خيمه و داربست استراحت پیامبر صلی الله عليه و آله دور شدندہ بدون آنكه پیامبر بداند 


شکست خوردند و دور شدند و کار به سرانجام رسید و جنگ به پایان رسید. در این وقت پیامبر شماری را به اسارت گرفت. 


ممکن است این اسیر گرفتن بنا به حکمتی از امر عام مستثنی شده باشد. چرا که با آن اسیر گرفتن یک نفر از انصار را آزاد 
کردند که ابو سفیان در مقابل پسرش آن شخص را زندانی کرده بود و هدف از اسارت همین مسأله بود. و قرینه می‌رساند که 
حاد ثه‌ای مانند آن از حکم عامء مختص شده و بر این دلالت دارد که توبیخ در آیه درباره طلب كردن دنیا و بهره‌های ناچیز و 
اغراض دنیوی است و اگر مقصود از اسارت هدف بی‌ارزش و بهره ناچیز و خواسته يست نباشد داخل در مفهوم نهی نمی.. 


گردد . 


و بدان كه سخن درباره اسیر گرفتن و ممنوع بودن آن در بحث ما که اجتهاد و احتمال خطا در آن است نمی گنجد و در واقع 
برای نفی عصمت بدان تمسكك می‌جویند. زیرا کسی که باور دارد در اجتهاد پیامبر احتمال خطا می رود معتقد نيست که با 
نص مخالفت شده و معصيتى در کار بوده که به خاطر آن مستحق عذاب بز رگ گردد. و کسی در معصیت پیامبر صلی الله 
عليه و آله بدان تمسک می‌جوید معتقد نیست که خطا در اجتهاد رخ داده است. 


و ممکن است اینگونه توجیه شود که نهی از اسارت از خود این آيه [و بعد از نزول آن]حاصل شده و قبل از آن نهی آشکاری 


نبوده است. چگونه چنین باشد در حالی که بر این مطلب اتفاق نظر است که نهی و نشی وجود نداشته است. 


اما مقصود از دستور به قتل در فرموده خداوند متعال «فاضریوا فوق الأَعنَاقِ وَاصَرِبُوامِنْهُمْ کل بَانِ؛ -. انفال / ۱۲ - (پس فراز 
گردنها را بزنيد» و همه سرانگشتانشان را قلم كنيد.] بدون تردید مقصود کشتن زياد است نه زدن تمام گردنهای کافران. يس 
قتلی که آيه بر آن دلالت دارد با به اسارت گرفتن منافاتی ندارد. 


از جمله آیاتی که می‌رساند مقصود از آن کشتن زياد است و به عنوان تفسیر آيه قبل به شمار می‌رود این فرموده خداوند 
متعال است: «فإذا میم الّذِينَ كَمَدوا فض وت الرّقاب عتّی إِذَا ا ول EFL‏ رسن كر تا کسی 
كه كفر ورزيده اند برخورد کنید» گردنها [يشان] را بزنيد. تا چون آنان را [در كشتار] از ياى در آوردید يس [اسيران را] 
استوار در بند کشید.) جه بسا پیامبر پیش از نزول اين دو آيه يا با یکی از آن‌ها يا با آياتى غير از آن مقصود را دانسته بود 
زیراآشکار شد كشتارى كه بدان امر شده» مبالغه در كشتار زياد است و این مفهوم در نهى از اسارت آشکار نيست. 


با توجه به اينكه دلیلء بر صادر نشدن معصيت از آن حضرت دلالت دارد حمل بر اين معنى حتمى می گردد. و چون در اين 
آيه سرزنش و توبيخ ييامبر حاصل شده در این صورت هيج توجيهى ندارد جز اينكه آن حضرت اجتهاد كرده و در اجتهادش 
مرتكب اشتباه شده است. 


اين مطالبى كه بیان شد توضيح آيه است به گونه‌ای كه مرتبط با موضوع بحث ما شود. 


و شما مىدانيد كه خطا در اجتهاد يا ناشی از تفريط و كوتاهىاى است که يا گناہ و معصيت به شمار مىآيد و يا نه بلكه 
موجب پاداش بوده و اجر و واب نيكويى را اقتضا می کند. بر اساس احتمال اول استدلال آن شخص باطل است زیرا اگر 
ناگزیر گناهی رخ داده دیگر در آيه جه دلالتی بر اجتهاد و خطای در اجتهاد نهفته است؟! 


و بنا بر احتمال دوم ترتب كيفر بر کار مستحبی که ناگزیر موجب اجر و ياداش می گردد صحیح نیست. و کسی نگفته است 
شخصی کہ در اجتهاد به خطا رفته است ترک أولی كرده و مستحق پاداش نیست و کسی نگفته با وجود اينكه کوتاهی نکردہ 
مستحق کیفر باشد. مگر عده اند کی که به گفته آن‌ها توجهی نمی‌شود. علاوه بر اینکه سخن ما با ابشان همان جوایی است که 
با بر امال اول ذ کر شد: 


و اینکه فخر رازی گوید: خطا در اجتهاد اگر جه نیکو اما نیکی‌های نیک وکاران بدی‌های مقربان است. از اين جهت ترتب کیفر 
بر آن نیکو است. در این گفته جای بحث و نظر است زیرا يس از پذیرش صحت ترتب کیفر بر نیکی بنا بر اینکه در اینجا 
چیزی بهتر از آن است؛ يس چرا جایز نباشد در اینجا خطا در اجتهاد روی نداده باشد؟ بلکه در اجتهاد به راه صواب رفته و 
حسن و أحسن را دانست و با علم و آگاهی حسن را انتخاب کرد. آيا باور داری که برای پیامبر ممتنع است که آحسن را ترک 
کرده و به حسن عمل کند. زمانی که آن دو را شناخته و از هم تمییز داده باشد» و تنها زمانی ممتنع است که آن دو را نشناخته 


گمان کرده‌ای ترک أحسن و عمل به حسن توسط پیامبر مکررا انجام شده است و روایت کرده‌اید پیامبر صلی الله عليه و آله 
در مقابل إبن ام مکتوم چهره درهم کشید. پس خداوند او را به خاطر این کار سرزنش کرد که پیش تر بدان اشاره کردیم و در 
نظر شما این مسأله حمل بر ترک افضل یا صغیره است . 


و یا این روایت که پیامبر صلی الله عليه و آله ماريّه قبطیه را بر خود حرام کرد و در نظر اصحاب اين گوینده پیامبر مرتکب 
گناہ شد و فرموده خداوند متعال «والله غفورٌ رَحِيمٌ) اشاره‌ای است به بخشش این رس حخضرته و فرموده خداوند: «لقد کات 
الله عَلَى السبِيَ» -. توبه / ۱۱۷ - لبه يقين» خدا بر پیامبر ببخشود) و دستور خداوند به استغفار در اين فرموده: «و اسگغفر 
لذنبکك» -. محمد /۱۹ و غافر ۸ ۵۵ - و برای گناه خویش آمرزش خری و روایتی که از پیامبر آمده که در شبانه‌ روز هفتاد 


بار استغفار می کرد حمل بر گناہ می‌شود.(از نظر اهل سنت) با حمل بر ترک آفضل و آولی می گردد. 


نظير این موارد بسیار است. يس جه چیز باعث شد خداوند متعال در اینجا(آیه آسر) با عادت خویش در ترک انکار بر پیامبر 
مخالفت کرده است! بدین ترتیب آشکار می گردد که اين سرزنش و انکار بنا بر ترک أحسن نیست جه از روی اجتهاد باشد يا 
غير آن. با توجه به آنچه ذکر شد پاسخ این سخن آنان معلوم می شود که گفته‌اند: پیامبر صلی اللہ عليه و آله به کشتار مأمور 
شده بود و اسیر گرفتن مخالف آن است. و نیز کسی نمی‌تواند بگوید: امر به کشتار مربوط یه حال جنگ و پس از آن است و 
اگر اسارت گرفتن در حال جنگ به اختیار پیامبر نبوده شکی نیست که نگاه داشتن آنان يس از جنگ با انتخاب و تصمیم 
خود پیامبر بوده و این مسأله با امر به کشتار منافات دارد. زیرا ما در جواب می كوييم: امر به کشتار مقید به حالت جنگ و 


در گیری است همانطور که از این فرموده خداوند ناذا اف الد گنترا فضرت ال#قاب» -. محمد ۴ - 


پس چون با کسانی که کفر ورزیده اند برخورد کنید» گردنها [یشان] را بزنید.) به ذهن متبادر می‌شود. چرا كه ظاهر عبارت 
می‌رساند که مقصود از دستور به كردن زدن» زمان رویارویی و ملاقات با آنها بوده و آن حالت جنگ است. ولی در حالت 
پس از جنگ که اسیرانی از دشمن دربند می‌شوند. و حالت پراکند گی آنان و از چن رفتن توان گروهی‌شان در مقزهای 


جنگی است. اینگونه موارد رویارویی و ملاقات نامیده نمی‌شود. و نیز از اینگونه عبارت» ابتدا و آغاز آن کار به ذهن می آید 


نه يايان آن هر چند ادامه داشته باشد. علاوه بر این که زدن اطراف (دو دست و دو پا) که زدن سرانگتعاقے: أن تشر شد 
از صاحب شرع درباره اسير شاخته شده نيست و به منزله مثله كردن است. و این كار(زدن دست و يا) تنها در زمان در گیری در 


جنگ و رويارويى جایز است. 


سس كلم شوك اہ فا به جات لی aE‏ آله تست دادم فتاه نينا که سار فا رنه ی نوما نا کان آن 
یکون له آشزی عتّی یخن فی الأرض؛ - . انفال / ۶۷ - [هیچ پیامبری را سزاوار نيست که [برای اخذ فدیه از دشمنان] اسیرانی 
بگیرد تا در زمين به طور کامل از آنان کشتار کند.] و اگر نبود که اسارت با دستور و اجازه پیامبر واقع شده خداوند آن را 


به پیامبر نسبت نمی‌داد. 


سيد مرتضى به اين اشكال اینگونه پاسخ مىدهد كه اصحاب پیامبر آنان را اسير كردند تا در اختيار حضرت قرار گیرند يس 
آنان اسیران پیامبراند و به او نسبت داده شده‌اند هرچند كه آن حضرت به اسير كردن آنان دستور نداده است. يايان سخن. نظير 
آن سخن خداوند متعال است که می فرماید: «یا ها لیذ طلم الْاء مَطَلَقُوهَنَّ لته -. طلاق /۱ - (ای بيامبر» چون 
زنان را طلاق كوييدء در [زمان بندی] علّه آنان طلاقشان گویید.) با وجود اينكه عبدالله بن عمر بدون عدّه طلاق داد و پیامبر 
صلی الله عليه و آله به آن نوع طلاق امر نکرده بود درحالی که طلاق به ایشان نسبت داده شده و به خطاب آیه اختصاص يافته 


است. 


از جمله دلایلی که بر گناہ نبودن نگاه داشتن اسیران دلالت دارد روایتی است که واقدی از على عليه السلام نقل کرده که آن 
حضرت حدیث می كفت و می‌فرمود: جبرئیل در روز بدر نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و اختیار اسیران را به آن حضرت 
داد که با گردنشان را پزند با از آنان فدیه بگیرد و در عوض به عدد آنها از مسلمانان در جنگ احد کشته شوند. پس پیامبر 
صلی الله عليه و آله اصحاب خویش را فراخواند و فرمود: جبرئیل شما را درباره اسیران مختار کرد که گردنشان زده شود یا از 


آنان فدیه گرفته شود و در عوض به تعداد انها از شما شهید شوند . 


گفتند: فدیه می گیریم و از آن يارى می‌جوییم و در عوض عده‌ای از ما که اهل بهشتند شهید شوند. يس فدیه از آن اسیران 
قبول کرد و به تعداد آنها از مسلمانان [در جنگ احد] شهید شدند. 


کسانی که بر این روایت طعن می‌زنند گویند این روایت با سرزنش بر گرفتن فدیه از باب طعن با مجهول بر معلوم منافات 
دارد. با اينكه ابن حجر در شرح خود بر صحیح بخاری آورده است که ترمذی و نسائی و ابن حبان و حاکم این روایت را با 
اسناد صحیح از على عليه السلام روایت کرده‌اند. 


و نيز بر این مطلب دلالت دارد اينكه نگاه داشتن اسیران به اجازه پیامبر بوده» و هرگاه رهبر و پیشوا دستوری داد پیرو و تابع 
نمی تواند مخالفت کند و انتخاب دیگری انجام دهد؛ به ویژه اگر در اموری مانند اين امر مهم و بز رگ باشد مخصوصا يس از 
آنکه اراده و تصميمهايش را برای پیروی و فرمانبرداری» محکم و استوار کرده باشد. و در قرآن کریم بر معصیت او وعده 
نا گوار داده شده است. يس پیروان از اجازه دهنده‌ای که اطاعت می‌شود و دستور دهنده‌ای که پیروی از او واجب است» 


تبعیت می کنند. و [اگر نگاه داشتن اسرا گناه بود] شایسته بود که سرزنش و توبیخ متوجه پیامبر می‌شد اما اینگونه نشد» بلکه 


سرزنش و تهديد مختص آنان بود نه ييامبر صلی الله عليه و آله. و نهايت امر این است که پیامبر به همراه آنام مشمول خطاب 
آیه گردید. و نيز مشورت پیامبر با اصحاب خود در امر اسیران و گرفتن فدیه از آنان» دلیلی است بر اينكه نص قرآن درباره آن 
حضرت نبوده و اگر مقصود نص آيه جه به صورت خاصٌ و چه به صورت عام بيامبر را شامل می‌شد. چگونه پیامبر صلی الله 
عليه و آله با وجود طولانی شدن زمان مشورت و مباحثه درباره اسيران» از آن غافل ماندہ است؟ حتى از ابوبكر و عمر روايت 
شده که آن دو به صورت مکژر و پی در پی ہا آن حضرت سخن گفتند و پیامبر وارد خيمهاش می‌شد و يس از اند کک زمانى 
بیرون می آمد و مشورت را از از سر می گرفت» و مردم درباره نظر آن دو به بحث و مناقشه می‌پرداختند و شخصی می گفت: 


و روایت کرده‌اند که پیامبر برای آن دو از ملانکه و حال آنها و حال شماری از پیامبران مثال آورد و چند آیه‌ای را تلاوت 
کرد. آيا آن آیه‌ای که درباره رویدادی که در صدد بررسی آن بود نازل شده بود» به ذهنش خطور نکرد و آیات نازل شده 


درباره پیامبران و ماجراهای آنان را به ياد آورد تا از آن برای ابوبکر و عمر مثال بیاورد! 


و چگونه ابوبکر این آيه را به ياد نیاورد تا از تصمیم خود دست بردارد و از نگاه داشتن اسیران باز ایستد؟ و جه چیزی مباحثه 
کنند گان درباره سخن آن دو را فرا گرفته بود که باعث شد آنان از ذکر آیه‌ای که برایشان در آنچه نازل شده بود مهم مى.. 
نمود» خودداری کردند. سپس به عمر و فراموش كردن آیه از جانب او توجه کنید» با وجود اينكه در این آیه هدف بزركك و 
بهره هنگفتی برای او نهفته بودہ چرا که او شدیدا شیفته و خواهان کشتن اسیران به ویژه عباس و عقيل بود تا جایی که اسم آن 
دو را آشکارا بیان کرده و قاتلشان را تعيين کرد. يس از این اما و اگر ها اگر باقی گذاشتن اسیران بر اساس اجتهاد آنان و 
غفلت از نص و فراموش كردن امر خداوند متعال باشد مجتهد در این مسأله اجر و پاداش می یابد و سرزنش متوجه او نمی‌شود 


۳ پایان آنچه که توضیح داديم و دانستی. 


اما سخن درباره گرفتن فديه [و اثبات اينكه گناہ بوده] تمام نیست مگر اينكه ثابت شود سرزنش و تهدید بر عمل فدیه وارد 
شده است در حالی که اين صحیح نیست» بلکه در حقیقت سرزنش برای اسارتی است که مجاهدان بدون اجازه پیامبر صلی 
الله عليه و آله انجام داده بودند و هدف و مقصود آنان از اسیر گرفتن بر اساس آنچه قرآن بر آن دلالت دارد؛ متاع دنیا و 


بدست آوردن مال بود. 


همچنین گرفتن فدیه بنا بر آنچه روایت بر آن دلالت دارد به جهت تقویت بر امر جهاد بوده است و آن از جمله امور آخرتی 
گرفتن واقع شده و همانطور که گفتیم سرزنش تنها متوجه آن دسته از اصحاب است که در صحنه جنگ بودند[و بجای کشتار 


اسير گرفتند] و جه بسا هدف آنان به بهره دنیوی ارتباط داشت . 


دلیل دیگری که بیانگر این است تهدید و توبیخ بر فدیه گرفتن نبوده روایتی است که درباره رفتن عمر به نزد پیامبر ذكر 
کردیم» در واقع عذاب در این روایت به اصحاب نسبت داده شده و گریه» بر آنان بوده است و رسول خدا صلی الله عليه و آله 
خود را در گریە و عذاب ذکر نکرده است. با وجود اينكه پیامبر اجازه دهنده و دستور دهنده به آنان بوده و با وجود دستور 


ایشان هیچ حق انتخابی ندارند» يس رابطه عذاب با عمل آنها چیست؟ بله؛ اگر به صورت مخصوص درباره ابوبکر نازل می.. 


شد» توجیهی داشت زیرا او بود که برای رسول خدا اشاره به اين رأى کرد و آن را خوب جلوه داد. 


مفهوم استثنا در روايت دیگر آنان آنجا که گوید: «ا گر عذاب نازل می شد کسی جز عمر نجات نمی‌یافت» بر این دلالت دارد 


که عذاب شامل حال پیامبر نیز می‌شد. پس بین این دو روایت نوعی منافات و تضاد وجود دارد. 


از این جهت آشکار می گردد که این روایت بیشتر از آنچه دلیلی برای اثبات سخن آنان باشد. دلیلی برای نقض ادعای آن‌ها 
است و اگر كريه كردن درست باشد رحمتی بر آنان است به جهت آنچه درباره اسارت انجام شده توسط آنان ذ کر کردیم. از 
اینجا آشکار گردید که ميان مضمون روایت مبنی براختصاص يافتن گریه در نزول عذاب بر آنان و قرار دادن آن در برابر 


گرفتن فدبه منافات وجود دارد. 


و گفته فخر رازی که گوید: «گریه پیامبر به خاطر خطا در اجتهاد بود و نیکی‌های نیکو کاران بدی‌های مقربان است» از دو 


اول اينكه گریه كردن بر انجام طاعت و آنچه مستوجب پاداش است» معنایی ندارد. دوم اينكه توجیهی برای گریه پیامبر صلی 
الله عليه و آله بر اصحاب خویش به خاطر خطای خود در اجتهاد نیست و آيا دیده‌ای کسی به خاطر گناہ خود؛ بر دیگری گریه 


کندا؟ پس اين نظر. نهایت باهوشی و خردمندی است! 


گمان نشود که عذاب در آیه تعلو به وأخذ) شده و نه «أسر)؛ زیرا گرفتن در هر کاری استعمال می‌شود و مختص به گرفتن 


مال نيستء مگر زمانی که به «من» جاژه برسد و در آيه كريمه هیچ حرف جر به عنوان صله نیامده است. 


در رد شبهه‌های آنان به آنچه مربوط به این دو آيه شریفه بود بسنده می كنيم چرا که اين آیه. آیات اصلی هستند که بدان 


اما جواب و رد خبرهایی که بدان تمسک می‌جویند آشکارتر از آن است که بدان پرداخته شود و درباره آن توضیح ذ کر 
گردد به اين دلیل كه بیشتر روایت‌ها و اخبار آنان در نزد ما ثابت شده نیست و ما به راحتی می توانیم روایت‌های آنان را رد 


کرده و صخت آن را تایید نکنیم . 

** | تر جمه | 

[الباب السّادس و الثلاثون] باب آخر نادر 

اشاره 

فى ذكر ما روى عن أمير المؤمنين عليه السلام من الأشعار المناسبه لهذا المجلد (۱) و قد مر بعضها فی الأبواب السابقه: 


**| ترجمه ]باب ديكرى از نوادر درباره اشعارى كه از امي رالمؤمنين عليه السلام روایت شده است و با اين جلد مناسبت دارد. - 
. برای تحقيق در رابطه با اينكه اين ابيات از امیرالمؤمنین است يا نه» و اينكه كدام یک از اين ابيات از آن امام بوده و كدام 


يك را امام به عنوان مثال و شاهد آورده است» رجوع كنيد به باب ششم از کتاب نهج السعاده. 


نا فى الشّكايه [ ِنْ أَهْل الزمَانِ ¿ و مُعاصریه]: 
کت ا کو لاه ٭٭٭و قل الصَذّق و ر انطع ار ام 


و نی الزَّمَانُ إِلَى دیق *#**كثير در لیس لَه 


۳ 


7 بت 


و کل مَوَدٌَه له تضفو*** و لا يَصْفُو من الْفِسْقٍ الا (۲) 


رد کت عَهْدا ین حويم * و فى النفْس الوم و لاء 


- و برخی از اشعار در باب‌های 


-١‏ و لتحقيق صدور تلك الأبيات عن أمير المؤمنين عليه السلام أو عدم ثبوت الصدور» و أن أَيَا منها من إنشائه عليه السلام و 


یا منها ممما تمثل به عليه 
1- کذا فى طبع الکمبانی من البحار» و فى الدّيوان: «سیغنینی الّذی أغناه عنّى). 


و اك ما رأونی +** و کے ال ما یی الا 


) اص 


خلا ِذَا ات نهم نچ و أَعْدَاءٌ إِذَا 77ھ 

و إِنْ غیت عَنْ آعد قلانى** es‏ * و عاقینی ما فيه اکتفاء 

7 س اَل ابیت وی *** بدا لَهُمْ من الاس الجفاء 

* |[ ترجمه ]درباره شكايت از مردم روز گار و هم‌عصران خویش: 

دوستی و برادری تغییر یافته» صدق و صفا كمياب گردیدہ و نااميدى از دوستان فراوان شده است. 

رو زگار مرا به دوستی مبتلا کرده که در دوستی خیانتش ش فراوان است و رعایت دوستی نمی کند. 

به زودی آن کس (خدا) که او را از من بی‌نیاز کرده مرا هم بی‌نیاز می گرداندہ زیرا نه فقر همیشگی است و نه ثروت. 
هیچ نعمتی همیشگی نیست و همچنین سختی دوامی ندارد. 


تمام دوستی‌هایی که به خاطر خدا است نشاط می كيرد اما دوستی‌هایی که بر اساس گناہ است به کدورت و جدایی می.. 
انجامد. 


ه ركاه پیمانی را از خویشاوند نادیده يافتم» کرامت و حیای من اجازه اعتراض نمی‌دهد . 

هر زخمی دوایی دارد مگر بداخلاقی که قابل درمان نیست. 

جه بسیار دوستانی که با آنان از روی وفاداری رفتار نمودم اما وفای آنان نسبت به من ادامه نیافت. 

هر وقت مرا می بینند دوستی را ادامه می‌دهند و محبتشان تا پیش هم هستیم باقی است. 

هرگاه از آنان بی‌نیاز باشم دوست هستند و آنگاه که بلا نازل گردد دشمن می‌شوند. 

اگر به ناچاری پیش کسی نباشم با من دشمنی می کند و فراوان مرا آزار می‌دهد. 

آنگاه که رأس اهل بيت (پیامبر) از دنیا رحلت نمود از طرف مردم نسبت به من جفا و نابه کاری آشکار شد. 
** | تر جمه ]| 


بيان 


الرعاء: الحفظ و الرّعايه. و الثراء: كثره المال و الولد و غیرهما. و إنكار العهد: عدم معرفته أى تغیرہ. و الحمیم: القريب نسبا. و 
قوله: «وفی» بالجڑ صفه لأخ. و القلا: البغض. [و] قوله: «بما فيه اکتفاء»: أى فی العقوبه. 


و المراد تر انی آهل الست»: شی عله الاك آو الع صل الله علبه و اله 
ب اراس > م» او ال يه و 


:* | ترجمه ]«الرعاء» به معنای محافظت و رعايت است. «الثراء» فراوانی مال و فرزند و دیگر چيزها است. «انكار العهد» عدم 
شناخت» یعنی دگرگون شدن اوست. «الحميم» یعنی کسی که در نسب نزدیکک باشد. و «وفی» با اعراب جر صفت برای «آخ) 
است. (القلاے) يه معنای بغض و كينه می‌باشد. و «بمافیه اکتفاء» يعنى در مجازات و کیفر. مقصود از ارس اهل البیت» خود 


ایشان يا مقصود پیامبر صلی الله عليه و آله است. 

#[ترجمه | 

رد 

و مِنّْهَا فی بیان شجاعته عَليهِ العَلَامُ فی عَرَاہِ بَذَر: 

ضَرَينَا عُوَاۃ الاس عَنه تَکژماً٭٭٭ و ما وا قضد السَبيلٍ و الْهُدَى 
و 54 8 بالْهُدی کال 55 ٭٭٭عَلی طاعه الوّحْمَن و الق و ی 
تصوتا نول الله یا ایروا و ات 1 ا و الحجی 
**| ترجمه ]در بیان شجاعت خود در غزوه بدر: 


به حمایت از محمد صلی الله عليه و آله گمراهان مردم را با كمال شهامت کوبیدیم» زیرا هیچگاه راه راست و هدایت را نيافته 


بودند. 


و آنگاه که ما را در مسير هدایت قرار داد همه ما در طریق خدا و در مسير حق و پرهیز کاری قرار گرفتیم. 


دو آو شراط که دشان مه صلی الله عليه و آلا بای فخا با آن خضرت يمحن هده ود کل ما زیر[ هذا وا اری 
کردیم و مسلمانان عاقل اطراف آن حضرت گرد آمدند . 

٭| تر جمه | 

بیان 


[لفظه: ] «و لما» فى الأوّل حرف نفی و فیما بعده للشرط. و اضافه «القصد» إلى «السبیل» من قبیل اضافه الص نمه إلى الموصوف. 


يقال: طريق قصد و قاصد: 
إذا أدّاك إلى المطلوب. و ثاب الرّجل: رجع و ثاب الناس: اجتمعوا و جاءوا. 
أقول: [ذكر] فى الدّيوان أنه لدوم نور و لاا وة أحد و حنين أنسب كما لا يخفى. 


ص: ۳۹۶ 


٭| ترجمه الفظ «لمًا» در ابتدای مصرع حرف نفی بودہ و ما بعد آن جمله شرطیه است. و اضافه شدن «القصد» به «السبیل» از 
قبل اضافه صفت به موصوف است. گفته می‌شود: طریق قضد و قاصد؛ هر گاه آن راه تو را به خواسته‌ات برساند, رات الرجله 


يعنى: آن مرد با زكشت. و «ثاب الناس) یعنی: مردم جمع شدند و آمدند. 


می گویم: در ديوان ذكر شده كه اين اشعار در رابطه با غزوه بدر است و جه بسا ارتباط آن با غزوه احد و حنين مناسبت 


بیشتری داشته باشد و این احتمال پوشیده ست. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


و مها يُومِىٌ إلى الشکوی: 


و لما الأَوْرّاقَ حظ و قِشمَةُ*** بفضل معلیک لا بحیله طالب 


##[ ترجمه |اشاره به شكوه و شکایت: 
اگر روزى دنیا از طريق زيركىء دانايى و عقل به چنگ مىآمد من بايد بيش از همه از رزق دنيا بهرهمند باشم. 


اما روزىهاى مردم نصيب و قسمتی است که با لطف خداوندى به افراد می رسد و حيله و چاره‌جویی تلاش كران نتیجه‌ای 


ندارد. 

تر جمہ] 

«f» 

و منْهَا فی مثله: 

لش له فی یام عا بل السَلامَه فيها ا اجب 
موس تار در همین مضمون؛ 

بلا و مصیبت در رو ز گار ما عجیب نیست بلکه سلامتی و آسایش از عجایب روز گار است. 


* | تر جمه | 


- 
و مها فى نخوه: 

ذَهَب الْوَقَاءُ ذَهَاتَ امس لد اجب:: ٭٭ و اس این مُخاتل و ایب 

يشود بيهم الْمَوَدّه و الصا ٭٭٭و و فلوم مَحْشْوَةٌ قارب 

۷| ترجمه ]در همان مضمون: 

وفای دوستان همانند روزی که سپری شد رفته است و مردم يا حیله می‌زنند يا خدعه. 

دوستی و یکرنگی را در ظاهر اعلام می‌دارند اما قلب‌های آنان از عقرب كينه انباشته است. 

##[ تر جمه ]| 

بیان 

ختله و خاتله: أى خدعه. و المواربه و قد بهمز: المخادعه. 

#[ترجمه ]«ختله و خاله» یعنی: او را فریب داد. و «المواربة» - که گاهی با همزه می آید - به معنای فریب دادن یکدیگر است. 
| تر جمه ]| 

«$» 

علمی عَزِيدٌ و أخلاقى مُهَلَبَهُ ٭ ee‏ **و من تهدب به 
و رت لت عَدُرٌ كنت وَاجِدَهُمْ * و ٭٭ لَوْ طلبِت صَدِيقاً ما طفوت به 

**[ترجمه آو در مضمونی همانند آن: 

علم من سرشار و اخلاقم پاک است و آن کس که پاک بماند به خاطر پاکی مورد ستم قرار می كيرد . 
اگر یک هزار دشمن بخواهم می‌يابم و اگر یک دوست صمیمی بخواهم به آن دست نمی‌يابم. 


| تر جمه | 


بیان 
الغزاره: الکثره. و تهذب الأخلاق: تصفیتها و تخلیصها عما بضتعها. 
و [معنی ] قوله علبه السلام: (یشفی): أى يتعب. و الرّوم: الطلب. 


**| ترجمہ |«الغزارة» به معناى سرشارى و فراوانی است. «تهذيب الاخلاق) د 


می کند. (یشقی) يعنى: خسته مى شود. «الرّوم) به معناى طلب كردن است. 
* | ترجمه | 
1۷ 


و مها فى تغییر الَوَليدِ بن ن الْمُغيرِ: 


1 1 8 


ص: ۳۹۷ 


یعنی پاک كردن و رهانیدن اخلاق از آنچه تباهش 


2 


لا 2 کا ولیک + 13 أ مه الاب 
قيا ابْنَ الْمَغِيرَِ إنّى اقڑوٌ٭*٭* سَموح امِل بالقاضب 


طویل اللسان عَلَى الشانئین ٭٭فصیرُ اللسان عَلَى الصاحب 


٭ | ترجمه ]در سرزنش ولید بن مغیره: 

ولید مرا به بلای بز رگ تهديد می کند. به او گفتم: من پسر ابوطالب هستم. 

من پسر آن شخصیت دو سیل كاه مکه و مدینه و خانه کعبه از دودمان غالب می‌باشم. 
گمان نکن که از ولید می ترسم و گمان مدار که از او وحشت کرده باشم. 

ای پسر مغیره من مردی سخاوتمند. دست‌باز با شمشیری آب‌دیده هستم. 

زبانم برای کینه‌ورزان دراز و نسبت به دوستان کوتاه است. 

با مخالفت نسبت به پیامبر ضرر کردید زیرا از کسی عیب می كيريد كه عیبی ندارد. 
می گوبید در ارتباط با خدا دروغ می گوید خدا لعنت کند دروغ گو را. 

[تر جمہ] 

بیان 

الأبطح: مسیل واسع فيه حصی صغار. 


و قیل: أريد بالأبطحين آبطح u‏ و آبطح المدینه الذی يقال له: وادی العقیق. و وجه تبجیل آبی طالب بالمدینه» آن سلمی ام 


و !نما خص من آسلافه و آجداده غالبا تفلا بالغلبه. و القاضب: السیف القاطع: أى تجود آنامله بأعمال السیوف القاطعه. و 
الشافرن: البفضرت 


[و قوله] «ما لیس بالعائب»: أى خلقا لا يصير سببا لعیب صاحبه. 


**[ترجمه ]«الأبطح) سیل گاه فراخی است که سنگریزه‌هایی در آن است. 


و گفته شده: مقصود از دو ابطح» ابطح مكه و ابطح مدينه است كه به آن وادى العقيق گویند. و دليل بز ركداشت ت ابوطالب به 
مدينه این است كه سلمى مادر عبدالمطلب از آنجا بوده است. و از ميان اجدادش اسم «غخالب» را برای فال نیک كرفتن به 
پپروڑی و غلبه بر وليد ذكر کرده است, (القاشت) به معتاى شمشیر بر نده اسٹ, بعت اتكفتان بخفتته او هون شمغیر‌های 
بژان عمل می کند. «الشائنون» يعنى: كينهتوزان. «ما ليس بالعائب» يعنى: از اخلاقى از پیامبر عيب می كيرد كه سبب عيب بر او 


با لب 6 یٹ یاک آبا لَهَب*: داد بد 4 و صَخْرَه بت الوب حَمَالَهُ الخطب 

لت تب اللہ قاطع رَحمِد*: بد اد6 ٭٭ فکنت کمن باع السَلَامَة العلب 

لوف أبى جَهْلٍ قأضبخت تا له و اک اله أت عة ال 

بح ذاک ال عَارا هل + 5-5 یک حجیخ لت فی مَؤْسِم ارب 

و لو لَانَ بَعْض الْأعَادِی مُحَمَّدٌ ٭ ee‏ انی دَوٌوة لاح و بالقضب 

ز بُضرع حول e‏ ؛٭ رجال لاء لوب دُوُو حصب 

#[ ترجمه ]در سرزنش ابولهب: 

ای همنشین آتش بریده باد دو دستت. ای ابولهب نابود باد صخره دختر حرب که هیزم کش جهنم است . 
به رسول خدا ضربه زدى» خویشاوندی را با او بریدی» مثل کسی هستی که سلامتی را با هلاکت معامله کند. 
از ترس ابوجهل از وی اطاعت کردی» مانند دم که از سر پیروی می کند. 

متابعت تو از ابوجهل ننگی شد كه حاجیان به هنكام حج تو را سرزنش کنند و بر تو خاک بپاشند. 


اگر محمد نسبت به كينه دشمنان نرم شود دشمنانش مرا با نیزه و تیر يوست می گيرند. 


هیچگاه قدرت ندارند به محمد حمله کنند مگر اينكه اطراف آن حضرت مردان فراوانی که در جنگ ايستادهاند و با اصل و 


نسب هستند» بر خاک ماليده شوند. 
| تر جمه | 
بیان 


التباب: خسران يؤدّى إلى الهلاک. و الیدان اما بمعناهما أو کنایه عن 


ص: ۳۹/۸ 


النفس کقوله تعالى: دو لا توا بأَئْدِيكم ای اكََلکه؛ [۱۹۵ / البقره: ]٢‏ أو عن النفس و البدن أو عن الدّنيا و الآخره. و «صخره» 
عطف على «يداكك؛» و يحتمل العطف على محل الضمیر أيضا. و «قاطع» حال عن ضمير الخطاب. 


و العطب بالتحريكك-: الھلاك. و «ذاکك» إشاره إلى تبعه لأبى جهل. و يقال: 


هلت الدقيق فى الجراب: أى صببته من غير كيل» و كل شی ء أرسلته إرسالا من رمل أو تراب أو طعام أو نحوه. قلت: هلته أهيله 
هيلا فانهال: أى جرى و انصبٌ. و لعلمه إشاره إلى رمى الحاخ إليه بالأحجار عند مرورهم عليه أو قراءتھم هذه السوره فی 
المواسم. و «عن بعض» متعلق ب «لان» بتضمين معنى الإعراض» أو «عن» للتعليل. و لحوت العصا ألحوها لحوا: قشرتها. و كذلكك 
لحيت العصا ألحيها لحيا و لحيت الرجل ألحاه لحيا: لمته. 


و قال الجوهرى: سيف قاضب و قضيب: أى قطاع و الجمع قواضب و قضب» و كأنٌ الضمير فى «ذووه» راجع إلى البعض و 
یحتمل إرجاعه إلى محمد صلی الله عليه و آله. أو (یصرع) آ پیش إلا أن آو إلى أن. 


و الصرع: السقوط على الأرض. و الملاء: جمع الملی ء و هو الثقه المعتمد عليه فى الأمر. 


٭ئ| ترجمه ]«التباب» زیانی است که منجر به هلاک و نابودی شود. «الیدان» (دو دست) يا به معنای حقیقی است یا کنایه از خود 
شخص است. همانگونه که خداوند متعال می‌فرماید: دو لا تلقوا بأيديكم الى التھلکۂ؛ -. بقره / ۱۹۵ - إو خود را با دست 
خود به هلا-كت می‌فکنید.] یا كنايه از نفس و بدن» يا کنایه از دنیا و آخرت باشد. و «صخرة» عطف بر «يداك» است. و 
ممکن است عطف بر محل ضمیر نيز باشد. و «قاطع» حال از ضمیر خطاب است. و «العطب» - با حرکت حروف - به معنای 
هلاک و نابودی است. «ذاكك» اشاره به پیروان ابوجهل دارد. و گفته می‌شود: هلت الدقیق فی الجراب: یعنی آرد را بدون 
پیمانه در كيسه ریخت. و هر چیزی از شن و خاک و غذا و مانند آن که روان گردانی و بریزی. گویی: هلته اهیله فانهال: یعنی 
جاری و ریزان شد. و شاید اشاره به این داشته باشد که حاجیان در هنگام گذر كردن بر او سنكك به سویش پرتاب می کنند» یا 
مقصود این است که اين سوره را در موسم حجّ قرائت می کنند. «عن بعض» تعلق به «لا-ن» با تضمین معنای اعراض است يا 
(عن) به معنای تعلیل است. «لحوت العصا آلحوها لسر ا سی وسک جرت و كدي تو ای العصا کو لخاد لحت 
الرجل ألحاه لحياً یعنی او را سرزنش کردم. جوهری گوید: «سیف فاضب و فضیب» یعنی: یعنی شمشیرهای بژانء و جمع آن 
قواضب و قضب است. و گویی ضمير در «ذووه) به «البعض» برمی گردد و احتمال دارد مرجع ضمیر» محمد صلی الله عليه و آله 
باشد. «آو) در ایصرع) به معناى «إلا أن یا به معنای «الی آن). و «الصرع) به معناى بر زمين انداختن است. و «الملاء» جمع 
الملیء» به معنای کسی است که در کارها مورد اعتماد است. 


0 1 تر حمه 1 
۹گ 


و مها حطابا لِمُعَاوِيه: 


ا 


م أنه 5 س0 4 1 o of‏ 

و سُمر من رِمَاح الخط لدن٭٭٭× شددت غْرَابَة 
ا کے کا وا ای ہے 
دود به الكتيبة کل ؤم#«» ًا ما الوب آضرتث الاب 


و حَوْلى مش کرموا و طابوا دي چون الغنيمة و النهابا 


و لا ينون من در الْمَنَائَاهِ»» سُوَالَ المال فيا و الْإِيَابا 


ص: ۳۹۹ 


** | ترجمه ]و خطاب به معاويه: 


به هنكام جنكك خدای نيرومند و فعاليت شمشيرم از من حمايت می کند و تو به هنكام حمله گمان خواهى کرد كه شمشيرم 
شهاب آسمانی است. 


نيزه گندم گونی از نیزه‌های ساخت خط يمامه دارم که هم نرم است و هم لبه آن را محکم کردم تا عيب نکند. 
همه روزه لشکر را به هنگامی که آتش جنگ شعله‌ور می شود با آن دفع می کنم. 

اطراف من جمعیتی هستند که همه شایسته و پاک سرشت‌اند و در انتظار غنائم جنگی و غارت دشمن می‌باشند. 
از تنگناهای جنگ با دريافت مال» كنار نمی کشند و فرار نمی کنند. 

تهدید را كنار بگذار و تن به آتش جنگ بزن وقتی شعله جنگ خاموش گردید» در آن سوخته‌ای. 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 


الاسمر: الرمح. و الخط: موضع بالیمامه تنسب إليه الرماح؛ لانها تحمل من بلاد الهند. فتقوّم به. و اللدن: اللین من کل شی ء» و 
غراب الفأس بالکسر : حدّها. 


قوله عليه السلام: «أن لا یعابا»: أى لثلا: یعاب. و النهاب: جمع النهب. 


«و لا ينحون» بالحاء المهمله: آی لا يقصدون. و التهدّد: التخویف. و صلی الکافر النار: قاسی حڑھا. و صلی النار: دخل فیها. و 
صلیت الرجل نارا: إذا آدخلته النار. 


| تر جمه ]الأسمر: یعنی نیزه. «الخط» مکانی در يمامه که نیزه‌ها بدان نسبت داده‌اند. زیرا از سرزمین هند آن را می آورند و 
راست می کنند. «اللدن» یعنی نرم از هر چیز. «غراب الفأس» - با کسره غین - یعنی لبه تبر. فرموده امام عليه السلام «أن لا یعابا؛ 
بعنی: تا بر او عیب نگیرند. و «النهات» جمع النهب است. و «لا بنحون» با حاء مهمله: بعنی قصد نمی کنند. و «التهدد» به معنای: 
ترساندن است. و «صلی الکافر النار» یعنی کافر سوز آتش را چشید. و «صلی النار» یعنی: در آتش افتاد. «صلیت الرجل نار 


هر گاه او را در آتش بیندازی. 


٭| تر جمه | 


>۱ 


و مِنھا: قاط ل أنضاً: 
8 علق و أغلى لاس فی السب ++ ۳۹ ابی الهاشمی 1 3 51 ای 
قل للذی 3 88 ماطف د من د جو تام 7 الب 


سے و رم و 7 2 2 ۳ 
ھت عَلتِكَ رياح المَوْت سأفبه :د فاشتبقنی تخد ها 2 و الحرّب 


٭ | تر جمه ]و خطاب به معاویه: 


من على هستم و از نظر دودمان بعد از پیامبر هاشمی محمد مصطفی صلی الله عليه و آله در ميان عرب از بهترين نسب 


برخوردارم . 

به آن كس که كول مهربانی مرا خورده است بگو: آن كس که سکه‌های اخالص را از طلا جدا سی کند کجاست؟ 
بادهای م رگ همراه خاک و شن بر تو وزیدن گرفته است» يس مرا بعد از این طوفان برای عذاب و تاراج وامی گذاری. 
٭| ترجمه | 

بیان 


روى أنه عليه السلام أنشد تلكك الأبيات بعد انقضاء المحرّم [من العام: ۳۷] و إراده الشروع ثانیا فى القتال. 


قوله عليه السلام: «قل للذی»: أى قل للذى يحبنى للطفى: لا تتوقع من أهل الزمان أن يعرفوا فضلىء فان الاس لا یمیزون بين 
أوراق الفضه و دنانير الذهب. 


أو المعنی قل لمعاويه الذى غرّه مى ملاطفه بتأخير الحرب فی المحرّم, نی لا أتركك الحرب حتی آمیز بين المؤمن و المنافق. 


ص: ۴۳۰۰ 


و 


**[ترجمه آروایت شده که امام عليه السلام آن ابیات را يس از پایان ماه محرم سال ۳۷ و زمانی که قصد داشت دوباره جنگ 
را آغاز کند. سروده است. فرموده امام عليه السلام «قل للذی» یعنی به کسی که مرا به خاطر مهربانی‌ام دوست می‌دارد بگو: از 
مردم زمانه انتظار نداشته باش که فضیلت مرا بشناسند زیرا آنان نمی‌توانند ورق نقره و دینار طلا را از هم تشخیص دهندء يا 
بدین معنی است که: به معاویه که ملاطفت و مهربانی من به خاطر به تاخیر انداختن جنگ در ماه محرم او را فریب داده است؛ 
بكو كه من جنگ را وانمی‌نهم تا زمانی که کافر را از منافق تشخیص دهم. «سفت الریح التراب» یعنی باد خاک را به هوا 


پراکنده کرد. و حربه حربا - پر وزن طلبه طلا - یعنی مالش را به تاراج برد. 
#[ ترجمه | 

«1» 

یما جاب به بقض الْأَعَادِى فى صِفَينَ: 

۳1 تدعو فى الْوَعَا یا ان رب ٭٭ و فی کمینی صارم نیدی لت 


مَنْ بُخطہ منه الحمَام سرب ٭٭ قد علمت و ا دلب دو دب 


5 


أن لت فی الب الْعَوَانِ الب ٭٭ ٭وعَن بل یر شک اقب 

**[ترجمه ]پاسخ امام به یکی از دشمنان در صفین: 

اق فرزنل نله کر مرا یگ سی طلی در صورتی شمشير'قزوروست من انث و اتشن از آ8 عی نازد: 

هرگاه آن را می‌جنبانم مرگ از آن می‌بارد. من بدون تردید آكاه هستم و فرد آگاه» مودب است. 

می‌دانم در جنگی که مدت‌ها ادامه داشته نیاز به نقشه نیست و به زودی و بدون تردید جنگ عوض می‌شود و پایان مى يابد. 
| ترجمه ] 

بیان 

الوغا: الحرب. و الأرب بالتحریک و بالكسر-: الحاجه و یستعمل فی الاحتیال. و الحطو بوزن العلو-: تحريكك الشی ء من الأول. 
و الحمام بالکسر-: الموت. و الانسراب: الجریان. و العوان من الحروب: 

ما قوتل فیها مره بعد آخری. 


«و عن قلیل»: أى بعد زمان قلیل. و [قوله: ] «غیر شک»: صفه لمقذر و هو بقینا. 


٭| ترجمه |«الوغا» به معناى جنگ است. و «الإرب» - با تحريكك و کسره - به معنای نباز است و در معنای چاره‌جویی نیز به 
کار می رود. و «الحطوّ» - بر وزن العلوٌ - به معنای حرکت دادن چیزی از ابتدا است. «الحمام» - با کسره حاء - به معنای مرگ 


است. و «الانسراب» یعنی جریان پیدا کردن. و «العوان» جنگی است که پی در پی در آن کشتار شود. «عن قلیل» بعنی يس از 
مدت زمان اند کی. «غير شکك» صفت برای کلمه‌ای است که در تقدیر گرفته شده و آن «یقینا؛ است . 


[ترجمہ] 
»>1« 

و ملها تهدیدا لِمُعَاويَةَ و جُنُودِو: 

3 لن کارا #۷ و داز کم مَا لاح فی ال کک 

۳ نموت و ما لا ٭* وَمَا که عن حَوْمَه الب مَهْرَتُ 

** | ترجمه ]در تهدید معاویه و سربازانش: 

محال است! تا ستاره در آسمان می درخشد صفین خانه ما و خانه شماست. 

تا شما بميريد يا ما بميريم نه ما و نه شما راهی برای فرار از محيط جنگ نداریم. 
**[ترجمه] 

بیان 

بالضعم و السکون آیضا: طرف السماء. و [قال الجوهری] فی الصحاح: 

حومه القتال: معظمه. 


#[ترجمه ]«الافق» با ضمه و سکون به معنای طرف آسمان است. و جوهری در صحاح گوید: «حومة القتال» بعنی سخت‌ترین 
موضع جنگ. 


] ترجمه‎ | E 
۳ 


و ها فی مَذح آضحابه فی تلك المُحَارَبَهِ: 


3 FS 2 ٤ 
ًّ ر یو ان كنت تیف ے‎ ١ ثل عن‎ 1 
بی ان كنت تبّغی خر الصوّاب‎ 


ص: ۴۰ 


ینک عَنْهُمْ غَيْرَ ما تکذاب باتهم أوعية الكتاب 
صب لَدی الْهَيْجَاء و ر لضرّاب*»: ٭٭٭ فسل بذاک 2 کم مر غاب 
٭ تر جمه |مدح بارانش در آن نبرد: 
ای کسی كه از اطرافيانم می‌خواهی آگاہ شوی اگر می‌خواهی مطلب صحیح را بشنوی كوش فرا بده. 
درباره اصحاب خود بدون اينكه دروغ‌پردازی كنم می گویم که از نظر علمء مخزن‌های قرآن و نگهبان آن هستند. 
به هنكام جنگ و حمله قهرمان صبر هستند» اگر باور نداری از مردم احزاب بپرس. 
#[ ترجمه | 
بیان 
«غیر ما تکذاب» [لفظه] «ما» زائده و التکذاب بالفتح-: الكذب. 
| تر جمه ]در «غير ما تکذاب» لفظ «ما» زائده و تکذاب - با فتحه تاء - به معنای دروغ است. 
#[ ترجمه | 


م۱۴ 


ُم عفظوا عَبٍی کما كنب عافظاء ٭٭٭ لِقوُمی أجزى لها إن تفیُوا 


و 


یو الْحوب لع تَفْعْدْ بهم أَمَهَاتهُمْ ٭٭٭و آبَاؤْمُمْ آباء صِدْقٍ كَأَنْجَبُوا 


مكر تمی‌نیتی وق برادر آنان احضارشان سی كيده اجایت می کتند و ا گر غلية دشمن عصبانی شد آن‌ها تر عصیانی می‌شو ند. 


آنان هستم. 


اينان مرد جنگ‌اند» مادرانشان آنان را از جنگ بازنداشته است و پدرانشان» پدران شايسته بودند که اولادى خدا پسند تحويل 


دادەاند. 
| ترجمه | 

بیان 

حفظ الغیب للشخص: أن لا تفعل فى غیبته ما يكرهه. و ضمير «مثلها» راجع إلى المحافظه. 

قوله عليه السلام: «لم تقعد» قال الشارح: [هذا] دعاء [لهم]: أى لا تقعد أمهاتهم بمآ تمهم. 

أقول: و يحتمل أن يكون من المقاعد من النساء» و هى التى قعدت عن الولد و الحيض. ذكره الجوهری. 


و الأظهر أنه خبر و ليس بدعاء و الباء للتعديه» و المعنى لم تصر أمّهاتهم سببا لقعودهم عن الحرب لدناءتهن» فيناسب المصرع 


الثانى. 
و[أيضا] قال [الجوهری: ]| أنجب: ولد نجيبا. و امرأه منجبه و منجاب: 


**| ترجمه |«حفظ الشیء للشخص» اين است که در غيبت کسی چیزی که ناپسند اوست 0 و ضمیر «مثلها» به محافظت 
برمی گردد. درباره فرموده امام عليه السلام «لم تقعد» شارح گوید: اين دعایی برای آنان است» یعنی: مادرانشان در عزای آنان 


۲ مه‎ hoe? 


می گویم: ممکن است از «مقاعد النساء» باشد و آن زنی است از به دنيا آوردن فرزند و از خون حیض. بازماند. جوهری این 


مطلب را ذکر کرده است. 


و فرومایگی» سبب بازماندن آنان از جنگ نشده‌اند و همین معنا با مصرع دوم مناسبت دارد. جوهری نيز گوید: «أنجب» یعنی: 


3 
ع 


فرزندی نجیب و آبرومند به دنيا آورد. و «إمرأه منجبه و منجاب» يعنى زنى كه فرزندانى نجيب و آبرومند به دنيا می آورد. 
#* | ترجمه | 


۱۰ 


رم ادا فاجثوا وفوا و إِنْ عَلِبُوا*** لَا يَجْمَحُونَ و لا يَدْرُونَ ما الْهَرَبُ 
وم سهم فی كل معتر ک۴ EE‏ 4 بيض رقاق و کاب سبوا 

ایض وق زوس تختها الب ++ 6 فی الال سُنز شمر الط و الْقَضْبُ 

البيض یکی و ال ال تحت **#و الشَمْد تَوِعَفُ و لوا تهب 

ی يوم من الام لیس لَهُمْ ٭ 6 **فيه من الفغل ما من دوه لعج 

الد لسن بعس على قدم* بد دید ** فا و أَعلامُم قذراً دا زکبوا 


وَالأَوْسَ وَالْكَرْرْحٌ امَو الین هه ٭٭٭* آوَوَا كَأَعْطَوًا وق ما را 


مَعَْرَ ال زد ام معقه نت ٭ ste‏ ٭٭لا تَضْعْفُونَ إذَا ما اشْتَدَّتِ الْحَقَبُ 


وم و واه الْعَهْدِ شیعشکم * پا اد بد ہ٭٭و لم بل دیما صِدْفَكغ كَذِبٌ 


مه ° 


اذا 3 غَفِيِتُم یات ا لخلوٌ مطو تک مدب و قد تن 0 عَليْكُمْ ب نکم ۹1 7 لغضبٌ 


مغر الد إن مِنْ جبیعکم زاض ** ٭٭ەو نم زوس الأئر نا الذَّنتْ 


ن تیاس رد ین رفح و علفره و ٭٭٭و الله يكلؤكم من حَيْث ما ذَمَبُوا 


لیم عدیاً کم قذ طاب أُوَلْكمْ:*** و الک لَا يُجْتَنَى من فوعه اب 


و اد جَوْنُومَة إن سُوبقوا َیبثُوا٭٭٭ أو فوخزوا قروا أَوْ عُویوا عَلبوا 
أو کوٹڑوا کٹژوا أو صُوبژوا صَبَرُوا٭: نه أو سُوهِمُوا مَهَمُوا أو سُولِبُوا سلوا 


ما فَأَسْنَامُم المؤلی وَلَيتهُ*** فَلم بش صَفْوَهُمْ َو و الب 


َينُونَ نون خلقاً فی مجَالِسِهغْ *: E‏ بدا الما ل یرومم فیها و ا لصح 


أنْدَى الا أكفاً حير ا ٭٭٭و أرْبَط الاس جأشاً إِنْ هُمْ تْبُرا 


٭ تر جمه]ستایش از چند طايفه از لشکریانش: 

طايفه ازد در برابر دشمنان» شمشير من هستند و شمشیر پیامبر صلی الله عليه و آله بودند كه عرب تسلیم آن حضرت كرديد. 
طایفه‌ای هستند که به هنكام فاجعه وفا دارند و اگر شکست خوردند از جنگ فرار نمی کنندہ نمی دانند فرار جيست. 
طایفه‌ای که در هر جنگی لباس تكد می‌پوشند و زره داودی را از طریق کشتن دشمن به دست فى آورند. 

بر سر خود کلاه‌خود دارند و زیر کلاه‌خود زره یمنی و در دست نیزه‌های گندم گون ساختِ یمامه تراشیده دارند. 
شمشیرها می‌خندند و مرگ‌ها گریه می کنندہ نیزه‌ها خون دماغ شده‌اند و روح دشمنان غارت می‌شود. 

جه روزی را دیده‌اید که طایفه ازد کار عجیب و شگفت آور نکند؟! 

پیاده طايفه ازد بر پیاده‌های روی زمين برتری دارد و سواره آنان بر سوا رکارن. 

طایفه اوس و خزرج مردمی هستند که به مردم يناه می‌دهند و بیش از آنچه دارند عطا می کنند. 

ای طایفه ازد شما قومی محترم هستید به هنگامی كه سختی فرا رسد به خود ضعف راہ نمی‌دهید. 

وفای به عهد و پیمان اخلاق شماست و هیچگاه حرف راست شما با دروغ آغشته نگردیده است . 

آنگاه که خشمگین می‌شوید همه از حمله شما می‌ترسند و گاهی غضب شما نسبت به مردم سست می گردد. 

ای طایفه ازد من از تمام شما راضی هستم و شما رژوس امر حکومت هستید نه دنباله آن. 

شما طایفه ازد از رحمت و مغفرت دا ما یوس نباشید خدا عمر شما را با بخشش و غفران به بایان می‌رساند. 
همانند آغاز اسلام اينكك هم پاک هستید» از شاخه خار هیچگاه انگور چیده نمی شود. 


طايفه ازد بنیانی است که در مسابقه دویدن ش رکت کنند پیروز می‌شوند. اگر پای شمارش امتیازهای طایفه‌ای به ميان آید 


برنده‌اند وا گر صحبت چیرگی در بین باشد» پیروز هستند. 


۰ . 35 7 ۰۰ 5 ۰ 2 ۰ ۰ ۹ ۰ و ۰ ۷ 
در میدان مسابقه روت و نفر برتر از دیگران و در سرزمین صبر بردبارتر از دیگران هستند. در مسابقه تیراندازی برنده و به 


هنكام ربودن امتیاز بیش از دیگران امتیاز می‌برند. 
پاک بودند. خدا هم دوستی خود را برای آنان بر گزید. در نتيجه پاکی آنان با لهو و لعب آلوده نگردد. 


طایفه ازد باوقار هستند و در مجالس خود خوش اخلاق می‌باشند. نه نادانی بر آنان فرود می آید و نه در کاری که دارند فریاد 


می زنند. 
اگر طايفه ازد راضی شوند. باران عطای ايشان است و به هنگامی که عصبانی شوند شير از آنان می‌ترسد. 


لرزد؛ دل‌های آنان آرام ترین دل‌ها است. 
آنگاه که به یکدیگر نزدیک شوند و به تیراندازی بپردازند کدام گروه می تواند در برابر آنان داوم بیاورد و شکت نخورد؟! 


خدا پاداش خدمات و عطاهایی که آنان در اختیار محمد صلی الله عليه و آله گذاشتند و کارهای نیکی که انجام دادند. عنایت 


فرماید . 

تر جمہ] 

بیان 

د او من الیمن. و الایفاه: الوفاء بالعهد» و الاشراف على الشی مر اعطاء الخ وافیا. 


و قال الجوهری: جمع الفرس: اعتزٌ فارسه و غلبه. و جمحت المرأه زوجها: 


و هو خروجها من بيته إلى أهلها قبل أن يطلقها. و جمح: أسرع. و المعتركك: مع رکه الحرب. و البيض الرقاق: السیوف الرقیقه. و 


قوله: «سلبوا» أى آخذوها فى الحرب من الأعادى. و قال الجوهری: 

الیلب: الدروع اليمانيه كانت تتخذ من الجلود بعضها إلى بعض. و یقال: الیلب: 

کل ما كان من جنن الجلود و لم يكن من الحدید. و قال: يقال: رماح رواعف لما يقطر منها الام أو لتقدّمها فی الطعن. 
[و قوله: ] «ما وهبوا» على المجهول كما صخحه الشارح أو على المعلوم: 

أى آعطوا آزید مما عهدوا و وعدوا من الایثار و الافضال. 

و [قال الزمخشری: ] فى الأساس: هو أنف قومه و هم أنف الناس [أى ساد تهم] قال الحطینه: 

قوم هم الأنف و الأذناب غیرهم 


و [قال الجوهرى]: فى الصحاح: روضه أنف بالضم-: أى لم يرعها أحد» و كأس أنف: إذا لم يشرب بها قبل ذلك. و أنف من 


الشی ء يأنف آنفا و آنفه: 
استنکف. يقال: ما رأيت أحمى أنفا و لا آنف من فلان. 


و الحقب: جمع الحقبه بالکسر و هی الس نون. و «قدیما» مفعول فیه: آی زمانا قدیما. [و ] «طبتم حدیثا؛: أى جدیدا. و الجرومه 
بالضم -: الأصل. ذ کره الجوهری و قال: ساهمته: قارعته فسهمت آسهمه بالفتح صفوا: أى من الغش و الباطل. 


ص: ۴.۴ 


[قوله:] «فأصفاهم المولی ولا-بته»: أى أعطاهم الله محته 5 آخلص لهم کل محث محننه » أو أخلص الله لهم محته إزاهم أو 
محنتهم له. قال الجوهرى: 


أصفيته الودّ: آخلصته له و أصفيته بالشی ء: آثرته به. و قال: شی ء هین على فیعل-: أى سهل. و «هین» مخفف. و قوم هینون 
لینون. و قال: عرانی هذا الأمر و اعترانی إذا غشیک. و قال: الصخب: الصیاح و الجلبه. 


و [لفظه] «ما» فى [قوله]: «إن ما [رضوا]» زائده كما فى قوله تعالی: 


اما نَذْهَبَنَ بكك» [۴۱ / الزخرف: ۴۳]. 


و النائل: العطاء و المعنی آنهم إن رضوا فجودهم بحیث بعد الغيث أدون و أقل من عطائهم. و «یوماء مفعول فيه لقوله: «غضیبوا». 
و الْدی: الجود و فلان آندی من فلان إذا کان آکثر خیرا منه. و يقال: فلان رابط الجاش: أى يربط نفسه عن الفرار لشجاعته. 


و ندبوا على بناء المفعول من قولهم: ندبه لأمر فانتدب له: أى دعاه له فأجاب. ذکره الجوهری و قال آبضا]: الندب بالتحريكك-: 
الخطر. و تقول: 


رمینا ندبا: أى رشقا. و الندب آیضا الجرح إذا لم يرتفع عن الجلد: 


بالیمن منهم مل وک غسّانء و ماء بين رمع و زبیدہ من نزل من الأزد فشرب منه سى غشان و من لم يشرب فلا انتهی إليه. 


و قال الشارح: الواو فی «و الندب» بمعنی مع. و فيه نظر. و قوله: «من صالح» بیان ل «ما»: آی و ما کسبوا من صالح و ما عطف 
علی ما. 


**#[ترجمه ]ازد طایفه‌ای بز رگ از یمن است. «الإيفاء» یعنی وفا كردن به عهد و پیمان» و نظارت بر چیزی و پرداخت کامل حق 
است. جوهری گوید: «جمح الفرس» یعنی: بر سوار کار سخت گرفته و او را مغلوب کرد. و «جمحت المرأه زوجها» یعنی: زن 
پیش از اينكه طلاق بگیرد از خانه بیرون رفت و به نزد خانواده‌اش باز گشت. و «جمح» به معنای شتافتن نیز است. «المعت ر ک» 
يعنى مع رکه جنگ «البیض الرقاق» شمشیرهای تيز است. «الداودية» زره‌های منسوب به داود پیامبر عليه السلام است. (سلبوا) 
یعنی آن زره‌ها را در جنگ از دشمنان می گیرند. جوهری گوید: «الیلب» زره‌های یمامه است که با لایه‌های پوستی و چرمین 
درست می‌شد. و گفته شده: «الیلب» هر چیزی است که از پوسته چرمین باشد نه از آهن. و گوید: گفته می‌شود: «رماح 
رواعف» به این سبب که در جنگ از این نیزه‌ها خون می چکید يا از این جهت که در ضربه زدن مقدم بودند. «ما وهبوا» 
همانطور كه شارح آن را تصحيح کرده با صیغه مجهول است. يا با صيغه معلوم به اين معنا که: بیشتر از آنچه بدان‌ها عهد و 
وعده دادند» از خود گذشتگی و برتری عطا کردند. زمخشری كويد در الاساس گوید: «هو آنف قومه و هم أنف الناس» یعنی 


- قومی هستند که سرور مردم‌اند و دیگران دنباله و پیرو آنان اند. 


جوهری در صحاح گوید: روضة انف - با ضمه - يعنى باغى که کسی از آن مراقبت نمی کند. و کأس آنف: يعنى جامی که 
کسی ال از ان نے اھ ار لت یر ال الف انار الف ہس ما وه لہ متا رایت اخ انار 
لا آنف من فلان. کسی را ندیده‌ام که به اندازه فلانى ابا کننده‌تر باشد. «الحقب» جمع حقبة - با كسره - به معنای سال‌ها و 
دوره‌ها است. دیما مفعول فيه است يعنى (زماناً قديماً) و (طبتم حدیثا» بعنی: به تا زگی پاک شدید. «الجرومة» با ضمه به 
معنای اصل است. جوهری اين معنا را ذ کر کرده و گوید: «ساهمته» یعنی: در تیراندازی با او رقابت کردم و او را مغلوب 
ساختم. «صفواً» یعنی: از ناپاکی و باطل خالص و پاک شدند. «فأصفاهم المولی ولایته» یعنی: خداوند محبت خويش را به آنان 
عطا کرد با به این معنا که هر دوستداری» محبتش را برای آنان خالص گردانید. يا بدين معنا كه خداوند محبت خویش را 
برای آنان یا محبت آنان را برای خویش خالص گردانید. جوهری گوید: آصفیته الوڈ: يعنى دوستی‌ام را برای او خالص کردم. 
و أصفيته بالشیء یعنی آن چیز را برای او ترجیح دادم. و گوید: شیء هین - بر وزن فیعل - یعنی آسان. و «هین» با تخفیف نيز 
ذکر شده است و «قوم هینون لینون». و گوید: «عرانی هذا الأمر و اعترانی» هركاه اين کار برایم پیش آمد. و گوید: «الصخب» 
به معنای فریاد و سر و صدا است. لفظ «ما» در «إن ما رضوا» زائده است همانگونه که در این سخن خداوند آمده است: « فإمًا 


نذهبنٌ بكك» -. زخرف /۴۱ - [پس اگر ما تو را در دنیا از بين ببريم.] 


«النائل» به معنای عطا و بخشش است. و به اين معنی است که: اگر آنان خشنود گردند» جود و بخششان به گونه‌ای است که 
باران از عطا و بخشش آنان پایین‌تر و کمتر است. «يوماً» مفعول فيه برای «غضبوا» است. و «الندى» به معنای جود و بخشش 
است و «فلان أدنى من فلان» هركاه خير و بر کت او بیشتر از دیگری باشد. و گفته می‌شود: «فلان رابط الجأش» یعنی فلانی به 
خاطر شجاعتش خود را از فرار در جنگ بازمی دارد. «ندبوا» با صیغه اسم مفعول (مجهول) از سخنشان است که گویند: «ندبه 
لأمر فانتدب» یعنی: او را برای انجام کاری فرا خواند و او اجابت نمود. جوهری این مطلب را ذکر کرده و گوید: «الندب» - با 
حروف متحرك - به معناى خطر است. و می گویی: «رمينا ندب يعنى: يعنى با سرعت و پی در پی تیر پرتاب كرديم. و 


فیرو زآبادی كويد: «الندب» - با حركت حروف - به معناى تيراندازى پیاپی و به معناى خطر است. و نام قبيلهاى است که بشر 
بن حرب و محمد بن عبدالرحمن از افراد آن هستند. و گوید: غسان قبیله‌ای بزرگك در یمن بود كه پادشاهان غسان از جمله 


اين قبیله بودند. و نيز آبی ميان رمع و زبيده بود که هر يكك از افراد قبيله ازد که بدانجا می آمد و از آن می‌نوشید. غسان می۔۔ 


نامیدند و هر کس از آن آب نمی نوشید به او نسبت نمی دادند . 


شارح گوید: واو در «و الندب» به معنای (مع) است. که در آن جای بحث و نظر است. و «من صالح» بیانی برای لفظ «ما» است» 
یعنی: و آنچه از اعمال صالح که كسب کردند. و «ما» عطف بر «ما» است. 


اد | ترجمه ] 
»%\« 


10 اتات‎ DEES 


ص: ۴۰۵ 


۱- الأبیات لا تنطبق على قضّه عثمان» بل هی تمام الانطباق على قصّه أبى بک حيث كان يزعم هو و من على نزعته و خطواته 
أن تصدیه للخلافه کان بمشوره من المهاجرین و الأنصار و تصويبهماء و من أجل آنه من شجره الب و آقربانه. وأمير المؤمنين 
عليه السلام فى هذه الأبيات یرد عليه ویفند کلتی حجتیه ویقول له: كيف تدعی أن خلافتک كانت بمشوره والحال أن کافه بنی 
هاشم والأنصار کانوا غائبین عن أمرك ومعارضین لک وأنه لم يكن معكك فی بدايه بیعتک إلا عمر بن الخطاب وأبو عبیده بن 
الجراح؟! ويرد على ثانی حجیته بأنه إن كان القرب إلى النبى صلی اللہ عليه وآله من جهات الأولويه بالخلافه فلازم هذا أن 
یکون الأقرب إلى النبی وألصق به أولى بالخلافه من غيره فما بالك تقمصت قمیص الخلافه مع حضور الأقرب» واحتججت على 
خصیمک بحجه غر کا ومما يدل على أن الکلام فى هذه الأبيات مع أبى بكر دون عثمان» ما ورد عن أمير المؤمنین عليه 
السلام فى منثور الکلام ورواه عنه جماعه منهم السید الرضی فى المختار: (۱۸۵) أو ما حوله من الباب الثالث من کتاب نهج 
البلاغه. 


و ِنْ کنت بالشوزی مَلکت أَثُورَمُغ٭: e‏ ٭٭ کیت بهذا و الیو غیت 


0-70 سر کر کر RHE‏ وٹ 


٭ ‏ | ترجمه ]در خطاب به عثمان: 


و اگر از طریق خویشاوندی با پیامبر صلی الله عليه و آله در برابر مخالف خود استدلال كردى و به رياست رسیدی غير تو به 


پیامبر نزديككتر و شایسته‌تر است. 
٭| تر جمه | 


بیان 


قال الشارح: قو له علبه السلام: (و المشیرون عیب ): إشاره إلى ما 


قاله الحافظ إسماعيل من أنْ طلحه كان غائباء و لا دفن عمر قعد عثمان و على و الزبیر و عبد الرحمن و سعد یتشاورون فأشار 
عثمان على عبد الرحمن بالدخول فی الأمر فأبى و قال: لست بالذی آنافسکم على هذا الأمرء فان شنتم اخترت لکم منکم واحدا. 
فجعلوا ذلك إلى عبد الرحمنء فآقبل الناس كلهم إليه فأخذ يتشاور حتّی جاء فى الليله لاله إلى باب المسور بن مخرمه بعد 
هوى من اللیل» فضرب الباب و قال: ادع لى الزبير و سعدا. فجاءا و شاورهماء ثم أرسل إلى عثمان فدعاه فناجاه حتّی فرق بينهما 
المؤذنء فلا صلوا الصبح اجتمعوا و أرسل عبد الرحمن إلى من حضر من المهاجرين و الأنصار و أمراء الأجناد فبايع عثمان و 


بایعوه. 


و آقول: هذا إن ثبت أنْ الخطاب کان لعثمان كما ذكره الشارح» و الا فيمكن أن يكون الخطاب لأبى بكر فالمراد بالمشيرين بنو 
هاشم و أتباعهم. 

و قوله: «و إن كنت بالقربى» إلخ بهذا أنسبء لما عرفت أنّهم احتجوا على الأنصار بالقرابه و قد مر مثل هذا الكلام منه عليه 
السلام فى النثر. 

#[ تر جمه ]فر موده امام عليه السلام «و المشيرون غیب» اشاره به گفته حافظ اسماعيل دارد که گوید: طلحه غایب بود و هنگامی 
كه عمر به خاک سيرده شد. عثمان و على و زبير و عبدالرحمان و سعد به رايزنى و مشورت پرداختند. عثمان به عبدالرحمن 
ييشنهاد د كرد كه كار خلافت را بر عهده بگیرد اما او ابا كرده و گفت: من كسى نيستم كه درا ين كار با شما رقابت كنم اگر 


می‌خواهید من یکی از شما را انتخاب می كنم. يس آن را بر عهده عبدالرحمان نهادند» يس همگی مردم به سوى او روى 
آوردند. يس به مشورت پرداختند تا اينكه شب سوم يس از گذشت پاسی از شب به در خانه مسور بن مخرمه رفت. در را 
کوبید و گفت: زیر و سعد را نزد من فرا خوان. آن دو آمدند و با آن‌ها مشورت کرد. سپس کسی را به دنبال عثمان فرستاد. 
يس او را فرا خوانده و با او نجوا کرد تا اينكه با اذان مؤذن از هم جدا شدند و چون نماز صبح را به پا داشتند» گردهم آمده و 
عبدالرحمان به دنبال مهاجرین و انصار و فرمانده لشکریانی که حضور داشتند فرستاده يس او با عثمان بيعت کرده و مردم نیز با 


او بيعت کردند. 


می گویم: این در صورتی ثابت می گردد که مخاطب عثمان باشد همانطور که شارح بیان کرده است» در غير اين صورت 
ممکن است خطاب ابوبکر باشد که مقصود از مشورت کنند گان بنی هاشم و پیروانشان باشد . 


و«إن كنت بالقربی» تا پایان بيت با این مطلب مناسب بیشتری دارد زیرا دانستی که آنان به نزدیکی و خویشاوندی با انصار 


احتجاج می کردند و سخنانی شبیه این شعر امام در بخش منثور سخنان او پیش تر بیان شد. 
| ترجمه ] 

۷ 

و لها فى تَُدِيدِ من ترا یه فى الوعَا: 

با جامعاً لله ساعاته*** و دنت فة و خان ونا 
ازجغ فانی عِنْدَ مُحْتَلْفٍ اقا see‏ 4 یت بکڑ عَلَى الْعِدَى راب 
**[ترجمه ]در تهدید کسی که در جنگ عليه ایشان جسارت کرد: 


ای کسی که ساعت‌ها خود را جمع و جور کرده‌ایء(تا جنگ کنی) ای کسی که مركت فرا رسیده و مُردنت نزديكك شده 


است. 


بركرد زیرا من به هنگام ضربه زدن شیری هستم که دلیری‌ها را بر سر دشمن می‌بارم. 


وں | ترجمه ] 
بیان 


«و دنت» معطوف على «جامعا» کقوله تعالی: «فالق الاضیاح و يقل الیل سکن |۹۶ / الأنعام: ۶ 


**[ترجمه ]و دنت» معطوف بر «جاعلاه می‌باشد مانند اين فرموده خداوند متعال «فالق الاصباح و جعل الليل سکنا» -. انعام / 


۶ - [ [هموست که] شکافنده صبح است. و شب را برای آرامش قرار داده است] 


* | تر جمه | 


۸ 


و 


و لها فى اسان لا من الب صَلَى الله َل و آله: 


أطَلق دک لاب مک رهب و ارم عداتکٹ عله بالْجَمَرَاتِ 

فَالْمَوْتٌ عق و الم شَوبَة#** اتی یه تبادر ار کات 

**[ترجمه ]در اجازه جنگ از پیامبر صلی الله عليه و آله: 

آیا زره محکم آنگاه كه مرگ بیاید می‌تواند از مرگ جلو گیری کند؟ 
من يقين دارم که تمام اجتماع‌ها روزی به جدایی و تفرقه منتهی می گردد. 


ای شخصی که مردم را به سوی خدا دعوت می کنی و به آنان اعلام خطر می‌نمایی و ای کسی که خدا به وسیله تو تاریکی.. 


های ریشه‌دار را برطرف ساخت. 


فدایت كردم امر پسرعمویت را صادر کن تا دشمنانت را با پاره‌های سنگ و آتش متفرق گردانم. 


مرگ حق است و مردن شربتى است که برای انسان می‌آید بنابراين بايد به کارهای نيكى كه سبب ياكى جان هستند پیشی 


بگیری. 


* | تر جمه | 
بیان 


«الرواكد»: الثوابت «فبادر الر كوات»: أى بادر ابن عمك ما يوجب زکاہ النفوس و طهارتها من الذنوب و ذمائم الأخلاق. 


*[ترجمه ]«الرواکد» يعنى تاریکی‌های ثابت. «فبادر ال زکوات» يعنى: برای يسرعمويت به آنچه موجب پاکی و طهارت جان‌ها 
از كناهان و اخلاق ناپسند می‌شود اقدام كن. 


| تر جمه | 
۰۹ 
و مها خطاباً ماه عند تومه ی تا الهش رکی: 


ص: ۴۰۷ 


َّبی ذا ار اطع مِنّى*** تى الَیف کل یژم هاج 

زی الصَارم الْحْسَامَ فانی × دراكبٌ فی الژجَال د نحو الهاج 
وَرَدَ الیرم تاصحاً يُنْذْدٌ النّاسَ *** جوش كالبخر ذِی واج 

وَرَدُوا مُسْرِعِينَ یعون قثلی* ee‏ ** و آپیک الْمخوٌ المعزاج 


و راب الَْوْطَانِ ول لاس ٭٭٭ و کل |ذا أْصْبَحَ اجی 


ین ظَهُورِ الْإِسْلَام 0 تیالو کا ماد ما ۰ شهیداً من شاخب اواج 


**[ترجمه ]در خطاب به فاطمه عليها السلام در هنكام حركت برای جنگ: ای فاطمه ذوالفقار را برای من بياور كه شمشير در 


روز جنگ برادر من است. 


شمشیر تیزم را بیاور که من در ميان مردمى که به سوى ميدان جنگ در حركت هستند می‌خواهم حركت کرده و به شتران 
مست حمله کنم. 


امروز لشکریانی که همانند امواج دریا متلاطم هستند» نیک‌خواهی را که به مردم اعلام خطر می کند مورد تهدید قرار داده‌اند. 
خیلی سریع آمده‌اند و به فکر قتل من و يدرت هستند» او که مشرّف به معراج شده است. 

اینان به فکر ویران كردن خانه‌ها و قتل مردم‌اند و همه مردم که به تنگ آمده به من يناه آورده‌اند. 

تا زنده باشم با حمله به دشمن» خدا را خشنود می گردانم تا به آرزوی خود برسم. 

آرزوی من اين است که اسلام پیروز گردد و یا مرگ فرا رسد و رگ‌های گردنم قطع گردیده شهید شوم. 

** | ترجمه | 

بیان 

يوم الهياج بالكسر-: یوم القتال. و الصارم بکسر الراء و الحسام بالضم-: السیف القاطع. 

و قال الشارح: الھیاج: جمع الهائج» و هو الفحل يشتهى الضراب. 


و [قوله: | «ناصحا» مفعول [لقوله: ]| «ورد» و الواو فى قوله: «و آبیک» للقسم أو عطف على < ضمير المتكلم فى [قوله: | «قتلی» على 


مذهب من جوّزه. و «خراب» معطوف على «قتلی» قوله: «أصبح لاج»: آی ملتجثا الی. و الشخب: الستّلان. 
و الودجان: عرقان فى العنق. و «من» بيائبه أو ابتدائيه و لا يخفى توجيهها على اللبيب. 


| ترجمه ]ايوم الھیاج) - با كسره فو ص روز جنک : اسشت: «الصارم» - با كسره راء - و «الحسام» - با ضمه حاء - شمشير بران 


است. 


شارح گوید: «الهیاج» جمع هائج و آن شتر نری است که اشتهای جفت گیری کرده است. «ناصحاه مفعول براى «ورد) است و 
واو در «و آبیکك» عو بش تسچ و جح است بنا به نظر کسانی که آن را جایز دانسته‌اند. «خراب» 
معطوف بر «قتلی» است. «أصبح لاج) یع يعنى به سوى من يناه می آورد. «الشخب» یعنی: سرازير شدن خون. «الودجان» دو ركك در 


كردن است. و «من) بیانیه يا ابتدائیه است و توجیه بیانیه و ابتدائیه بودن آن بر شخص خردمند پوشیده نیست. 
| تر جمه | 
«۲۰» 


و ها فی الشّكوَى [مِمَنْ يمَطَاهرُ بالْخله و یط الخلاف: | 


ےم e‏ ٭ ما أَشْيَهَ الب بالبار حه 
|[ترجمہ ]در شکایت از دوستان دوروئی که ظاهرشان بر خلاف باطنشان است: 
با هر دوستی که دوستی کردم خدا لبخندی برای وی باقی نگذارد. 


زیرا همه آنان انسان را ب بيش از روباه بازی می‌دهند. راستی که چقدر امشب و دیشب با هم شباهت دارد. (همه آنان مثل هم 


هستتل) . 


الواضحہ: الأسنان التى تبدو عن الضحك. 


ص: ۴۰۸ 


#*| تر جمه ]«الواضحة» دندان‌هایی که در هنكام خنده آشكار می گردد. 

تر جمہ] 

«¥1» 

5 القدة ]عند كاء وا 

1 يَسْتَوى مَنْ يَعْمَرٌ المساجد ا ومن ×- و و ساجدا 

ران فیها قَائماً و اعدا و من پک کت اا 

و مَنْ يَرَى عن الَْارِ ادا 

**[ترجمه ]سروده ايشان در هنكام بنای مسجد مدینه: 

کسی که مساجد را آباد می کند و کسی که شب را با رکوع و سجده به پایان می‌رساند» 

و آن کس که در مسجدها ایستاده و نشسته رنج می‌برد با آن کسی که اين طور دشمنانه رفت و آمد می کند 


و از گرد و غبار کنار می کشد مساوی یستند. 


5 شاه [الله] علي فاش نی عَلَى دين الب أَحْمَدَ 

من سک فی الین فانی مُهْتّدی ۲۷ با رت فاحعل فى الْجِنَانِ مَوْردِى 

سروک اظهار ایمان به سرور جهائیان ایر عبلی اه علیه و ا 

ای شاهد خداوند بر من گواه باش» که من بر دين پیامبر اسلام احمد صلی الله عليه و آله هستم. 


هر كس در دين تردید دارد؛ من هدایت یافته‌ام» ای پرورد گارا جایگاه مرا در بهشت قرار ده. 


٭| تر جمه | 


«f» 


و نها فى الاغدارِ ِن قَْلٍ من هن فریش: 


ع 


بأَفواههم وا لبيك بالبیض تلتقی ٭٭٭ باب یھم من کل عد عضب مهد 


ا 


۳1 و 
٦ 7‏ بت هو ۳ ۶ مور جه کچ 7 
ض ماهر ۵ دم 82 مود وغد را د ےہ د ھے 
خطكه DER‏ 
و فل سفت سمهر به ٩۴9۴۷۴‏ اسنتھا قل حودنت بمحدد 
9 


9 هم 1 تَبِعَتوا الْحََوْبَ و ا و فوا ای دين الماک تل 


او کمن لی ال 3 یوعد بالخکم و الْحَشْرِ فی غد 
سے 7 1 ۲ 


فا و الله فصل ره ای را ال الْعَظيم اید 
* |[ ترجمه ]در معذرت خواهی از قتل خویشاوندانی که از قبيله قريش بودند: 
در ابتدا قریش دشمنی را با ما آغاز کردند و تصمیم داشتند که نور خدای محمد را خاموش گردانند. 


قريش می خواستند با دهان خود تو خدا را به نابودی بكشانند» شمشيرهاى آنان که همه از نوع هندی بود و برای کشتن ما در 


دست داشتند به یکدیگر می‌خورد. 

نيزههاى ساخت خطيه كه راست و محکم بود و ن وک آن با تیزکنندہ تيز شده بود در دست آنان بود. 

ما به قريش كفتيم آتش جنگ را روشن نسازید صلح كنيد و به دين مباركك احمد يناه بياوريد. 

ياسخ دادند: ما به كسى كه ما را به قيامت و قضاوت فرداى محشر تهديد مى كند عقيده نداشته و كافر هستيم. 
به خدا سوكند كشتن قریش (با این روش و عقيده) بهترين پاداش را در پیشگاه خداوند عظيم و بزركوار دارد . 
##[ترجمه] 

بیان 

«بدت»: من البدو أو من المهموز. و العضب: السیف القاطع. و المهند: 


السیف المطبوع من حدید الهند. و تثقیف الرماح: تسویتها. ذکره الجوهری و قال: الااسمهرار: الصلابه و الشله. و السمهربه: 
القناه الصلبه. و یقال: [هی ] منسوبه إلى سمهر اسم رجل کان یقوم الرماح یقال: رمح سمهری و رماح سمهریه. و محادثه السیف: 


جلاژه. و السلم بالتحريك-: الخلوص. و الأظهر أنه من السلامه أو السلام بمعنى الصلح. و الفى ء: الرجوع. و القتله 


ص: ۴۹ 


بالكسر-: القتل. 


#[تر جمه ]دبدت» از ريشه بدو است ہا با همزه از بدا می‌باشد. «العضب» یعنی شمشیر برنده. «المهكده شمشیری است که با 
آهن منطقه هندوستان ساخته شده است. «تثقیف الرماح» یعنی راست كردن نیزه‌ها. جوهری اين مطلب را ذکر کرده و گوید: 
«الاسمهرار» به معنای استحکام و سختی است. «السمهریذ» یعنی نیزه سخت. و گفته می‌شود: آن منسوب به سمهر اسم مردی 
است که نیزه راست می کرد. گفته می‌شود: ارمح سمهری و رماح سمهرية). «محادثة السیف» یعنی جلا دادن شمشیر. و «السلم» 
- با حروف متح رک - به معنای خلوص نیت است. و آشکارتر این است که از «السلامة؛ يا «السلام» به معنای صلح باشد. 
«الفیء» به معنای باز گشت است. «القتلة» با کسره قاف به معنای کشتار است. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


و مها خطابا لِمعبدِ بْنِ سَلمَة المخژومی: 


3 3 78 7 9۶ 7 2 غير 

ان الذى سَمک السَّمَاءَ بقدرَہ٭٭٭ ختی علا فى عَرْسْه فتوخدا 
بَعَتْ الذی لا مثله فيمَا مضی 2 يُذَعَى بر افته ال مَحَمَّدا 

5 1 1 2 یا ا بس ي 7 1 1 جک 3 ۰ 2 ۳ کہ 7 ہے کت 
فاعلع بأنكك میت و محاسّت ۴ فالی متی تنغى الضلالة و الرّدى 


اقبل إلى الإشلام 5 جات و الْعُرَّى و ريك فاغیدا 


2 


و الا و البعرات اج إِلْی٭٭٭ خی علیک عات یوم سَرْمَدا 
**| ترجمه آسخن با سعید بن سلمه مخزومی: 

آن کسی که قدرت داشته آسمان و موجودات آن را تا آنجا برافرازد که تا عرش خود بالا رود یگانه است. 
چنین خدائی» محمد - پیامبری که پیش از اين مانند او نیامده - را از روی محبت به بند گان خود برای آنان فرستاد. 
بدان که تو خواهی مرد و حسابت رسید گی می شود بنابراین تا جه وقت راہ گمراهی و هلاکت را می‌پیمایی؟! 

به اسلام روی بیاور چرا که تو نادان هستی و از بت عرّی دوری كن و خدا را عبادت بنما. 

پرستیدن لات و هذیان گویی را ترک کن چرا که من از عذاب روز ابدی قيامت برای تو وحشت دارم. 


* | تر جمه | 


بیان 
الهجرات: الهذ یانات. 
٭ تررجمه ]«الهجرات» به معنای هذیان گویی است. 


۷| تر جمه | 


ن۲۵ 


نی و جد زشول الله +× و اطم ژوجتی لول ى قر 
ده و جمیغ لاس فی ظلم ٭ ٭٭٭مِیّ لاله و شراک و اكد 
ا شریک له ار اعد و الباقی بل اد 


٭ | ترجمه ]در مفاخرت: 


من برادر پیامبر مصطفی صلی الله عليه و آله هستم و تردیدی در سخن من نيست با آن حضرت بز رگ شدم و حسن و حسين 


دو نوه او» فرزندان من هستند. 
در آن روز گار که مردم در تاریکی گمراهی» شرك و فلاكت به سر می بردند من به مطالب محمد ايمان آوردم. 


يس شکر خدای را به این نعمتهاء خداى یگانه‌ای که شريكك ندارد» به بند گان یکی می کند و بدون داشتن زمان باقی 


الفند: ضعف ال رآی من هرم. و النکد بالتحریکک: أيضا الشده. 


| ترجمه |«الفند) سستى رأى به خاطر پیری است. و «النکد» با حرکت حروف نیز به معنای سختی و شدت است. 
* | ترجمه | 


«¥$» 


هُمْ إِنْ يَظْفَرُوا بی یَتلونی*** و إِنْ قتلوا فليس لَهُمْ خلود 


ص: ۴۰ 


**[ترجمه ]امام در هنكام نزديكك شدن به بصره این اشعار را سرود: 

به شهر مردمی وارد می‌شوم که با من دشمن هستند و دل‌های آنان سياه است. 

اگر به من دست يابند مرا می کشند و اگر مرا کشتند خودشان جاویدان نخواهند بود. 
٭| تر جمه ]| 

«¥» 

و مها مُحَاطباً لابه محمد [اثن الْحَتَفيّهِ] فى عزب الْجَمل: 

اطع بها طَعْنَ یک تخمل٭٭٭ 1 خر فی حب اذ 1 وقد 

بالمشرفی و الْمَنَا الْمسَدَِّ 

***|ترجمه آسخن با پسرش محمد بن حنيفه در جنگ جمل: 

با نیزه همانند يدرت حمله کن» جنگی که با شمشیرهای مشرفی و نیزه‌های محکم شعله‌ور نشود» خير و بركتى ندارد. 
** | تر جمه ]| 


بيان 


الضمير فى [قوله: ] «توقد» راجع إلى الحرب قال تعالى: كلما أَوْفَدُوا ناراً لحب و المشرفی بالفتح-: السيف المنسوب إلى 
مشارف الشام. 
٭ | تر جمه أضمير در «توقد) به جنك ری کف خداوند متعال می فرماید: (کلما أوقدوا ۳ للحرب» -. مائده ۶۴ - [هر بار 


كه آتشی برای بيكار برافروختند) «المشرفی» - با فتحه - شمشير منسوب به مشارف شام است. 


> | ترجمه ] 
۸ 


و مها مخاطبا لِلأَسْعَتْ [بْن قيس الكنْدِي] فی صفین: 


2 


ضبز علی تَعب الْإِذْ 


اج و السه ره و بالرّوَاح علی الحاخات و البكر 


ا تَضْجَرَنٌَ و لَا بُعجزک مَطَلَبَهَا*** فَالْنْجْحُ بثلف ب ی لعج و الضجر 
إنَى وَجْدْتُ و فی الام نَجِربَهُ*** لیر عَاقةً مَحمُودَة الأثر 
وف من جَدّ فی أشر طالب ٭ ۷ #مقَاسْتَضْحَبَ اسر ار بالظفر 
| ترجمه ]در خطاب به اشعث بن قيس در صفين: 

بر سختی حركت در شب و بیداری آن و رنج در عصر و صبح برای به دست آوردن نیازه صبر ييشه کن. 


به دست آوردن هدف نه دل تو را تنگ سی کند و نه تو را عاجز می گرداند» زیرا پیروزی مان سستی و دل‌تنگ شدن از دست 


می‌رود. 


من د رک کرده‌ام و در حوادث روز گار هم تجربه وجود دارد و صبر در راه هدف. سرانجامی شایسته و پیامدی پسندیده دارد 


و هر كس در راه هدفی که دنبال می کند کوشش نماید و صبر را همراه داشته باشد پیروز می‌شود. 


۶ تر جمه] 
بیان 
2 نن قيس َل عليه بصفین و هر ائم م بصلی ظهیرة فَقَالَ: 

قُلْتُ: با أمير الْمَؤْمِنيق أ وت الیل [ و ] دَهُوبٌ باللّھَار؟ |قا اال فال من صلاته و هو قزل هذه الأمات: 


و الادلاج: الستّر باللیل. و البکر: جمع البکره. 


*[ترجمہ]روایت شده که اشعث بن قيس در صفین بر امام وارد شد درحالی که ايشان نماز ظهر را به پا می داشت شت. گوبد: 
كفتم: اق اپ الخ ادا دو شيعو ريز یگ ادت هی ۹ يس امام از نماز خارج شد واين ابيات را سرود. «الإدلاج» 
حركت شبانه است. و «البكر) جمع «البكره) به معناى سپیدەدم است. 


* | ترجمه | 
۰۳۹ 


و مها فی الشکایه عَنْ آخل الرَّمَانِ: 


ذَهَتَ ال ال الْمَْفْتَدَى بِفْعَالِھغ ۹۴٭ وو افك لکل 7 کر 
و رم و ۰ 11 28 ا o‏ 1 ر o‏ ار 

و بَقِيَتْ فی خلف يرين بَعْضْهُمْ ++ بضا لیدفع مُعْورٌ عَنْ مغور 
ر چا 2 ا 27 32 مه 

سَلَكوا یات الطریق قََضْحوا*** متتکیین عن الطریقِ ال کر 


ص: ۴۱۱ 


[ترجمہ آدرباره شکایت از مردم زمانه: 

شخصیت‌هایی که اعمال آنان سرمشق قرار می كرفت و با هر کار ناشایستی مبارزه می کردند با دنیا وداع کردند. 
در ميان عده‌ای مانده‌ام که یکدیگر را آرایش می‌دهند تا بتوانند با انحراف خود منحرفی را دفع نمایند. 

راہ اصلی را ت رک کرده به کورراه‌هایی فرعی يناه برده و در آن گام برمی‌دارند. 

** | تر جمه | 

بيان 


الاعوار: الريبه. و مکان معور: [أى] يخاف فيه القطع. و العوره: كلما يستحى منه. و بنيات الطريق: الطرق الصغيره المنشعبه من 
الاق 


| تر جمه |«الاعوار» به معنای شک و ترديد است. و (مکان معور) د بعنی: مکانی است که از قطع شدن آن بترسند. و «العورة» هر 


چیزی است که از آن شرم و حيا کنند. «بنیات الطریق» راه‌های کوچکی است که از جاده منشعب می‌شود. 
** | تر جمه | 
جه 7» 


و مها فی [بَيان] حشن خُلَِْ عليه لام 


و 
o‏ 
1 2 ما 2 


رید کم آن هشوا طلعتی٭٭ ٭٭“٭ و أن يُكيْرُوا بَعْدِى الذعاء علی قثری 


و هه مْتحونِى فى الْمَجَالِس وهم 57 ** و ان کت عنهم غاب نوا ذ کری 

٭ ترجمه ]در بیان خوش رفتاری ایشان: 

من که خوش اخلاق و شوخ‌طبع هستم می‌خواهم با دیدن من خوشحال و مسرور گردند و يس از مرگ بر سر قبرم دعا کنند. 
می‌خواهم در مجالس با هم برخورد محبت آمیز داشته باشند و اگر در بين آنها نیستم نام مرا به نیکی ببرند. 


۷| تر جمه | 


بیان 


بذاكم: أى بالمزاح. و الهشاشه: الارتياح و الخفّه للمعروف. و الطلعه: 
الرؤيه. 


٭ |ت رجمه ]١بذ‏ ا کم؛ يعنى ہا شوخ طبعی. «الهشاشة» يعنى سرور و شادابی و لطافت برای كار نیک است. و الطلعۂ؛ به معناى 


رؤیت است. 

تر جمہ] 

۳ 

و لها فی دم بقض هل رَعَاه عليه العَلَامُ: 


7+ مھ و‎ 1 lL 
مَا فیک خير وَ لا مير بَعَدله ٭٭٭قضیت منک لباناتی وَ‎ 


**[ترجمه ]در نکوهش برخی از مردم زمانش: 

نه خيرى در توست ونه به کسی غذا می‌دهی تا بتوانم نياز و کارهای خودم را به تو واگذار كنم . 

اگر بمانی اميد کار شايسته به تو نیست و اگر نابود شدی فرد بدنامی هستی که به جهنم کشانیده می‌شوی. 
٭| تر جمه | 

بیان 


قال الجوهری: المیره: الطعام یمتاره الانسان. و قد مار آهله یمیرهم میرا. و منه قولهم: ما عندهم خير و لا مير. و اللبانه و الوطر: 
الحاجه. 


##[ تر جمه آجوهری گوبد: «المیرة» غذا و آذوقه‌ای است که انسان برای خود ذخیره می کند. و «قد مار اهله یمیرهم یرآ و از 
خسن كلمة یشان است. كه گر ند اما عندهم خیر و لا میر». و «اللبانة» و الوطر» به معنای نیاز است. 


# تر جمه | 
«Y>»‏ 


و مها مخاطا لبغض آرواجه عَلَيِه اسلا 


ی کم یک اذل فى کل يلہ٭٭٭ ما تین اقطبعه وا 
فی کل لیله٭٭٭ لِمَا لا تملی القطیعه وَ اضرا 


وید ک ان الدَّهْرَ فيه کفَايًَ٭٭٭ لتفریق دات ال 
! 201 هد ف بے ذا » اماس كلتم ى 


ص: ۴1۲ 


ی نامب کی ار هراش 

تا جه موقع هر شب بد گوبی می کنی؟ چرا از جدایی و قطع رحم خسته نمی‌شوی؟! 

کمی بلس گر کافی است ميان افراد جدائی افکند. در انتظار جدائی از طرف روز گار باش. 
۷| تر جمه | 

بیان 


العذل: الملامه. و قال شارح [الدیوان]: التملیه: إيقاد النار بلا حطب. 


ولم أره فیما عندنا من کتب اللغه» و یمکن أن یکون من الاملاء بمعنی الامهال و التأخی أو من الملال و الأخير آظهر. و 


رويدك اسم فعل بمعنی آمهل. 


| تر جمه |«العذل» يعنى سرزنش. شارح ديوان گوبد: «التملیه» به معنای برافروختن آتش بدون هیزم است. و در کتاب‌های 
لغت آن را نیافتم. و ممکن است از «الاملاء» به معنی مهلت گرفتن و به تاخیر انداختن باشد. با از «الملال» باشد که معنای دوم 


آشکارتر است. و «رويدكك) اسم فعلى به معناى مهلت بده تاه 
** | تر جمه | 


«ff» 


و نها فی ذكر مجزہ ال صَلّى الله یه و آله و سل و مَبيته عليه الم م عَلَى فِرَاشِهِ رَوَاهُ أبُو جغفر الطوسِيٌ و غیر 


یت بنَفْسِى یر من وطی الْحصَاءه** و مَنْ طاف بالبيت لتق و ر بلج 


ارت به نضر الله تبتلا ٭٭٭و آضموته حتی أوَسّد فی قبری 


)( 


را روايت کرده‌اند. 


با جان خرف وجود ازنینی را که بهترين کسی است که بر زميق پا می گذارد بر ترین طواف كنيد گان خانه دا و حجر الأسود 
است. حفظ کردم. 


فرستاده خداوند مخلوقات را حفظ کردم در آن هنگام که در فکر قتل آن حضرت بودند و خدای نیرومند کریم؛ وی را نجات 


داد. 


به جای آن حضرت خوابیدم و منتظر بودم ببينم جه وقت ریز ریزم می كنند» و من خودم را برای کشته شدن و اسیر شدن آماده 


کرده بودم. 
رسول خدا شب را با سلامتی تحت حمایت و لطف خداوند در غار نگاهداری شد . 


رسول خدا سه شب در آن غار ماند سپس مهار شترهای ماده که از روی سنگ‌ریزه‌ها هر جا می‌خواستند پرواز می کردند؛ 


گرفته شك (آن خضرت حرکت کردند) 


من به خاطر يارى دين خدا دست از دنیا کشیدم و این گام را برداشتم و این خاطره را تا گور در دل دارم. - . امالى طوسى ۱: 
۵۸ - 


# تر جمه | 
بیان 
ترت الكشيه الف رفا ادا تھا بالمتشان و التق الط و الطریق 


و القلوص: الناقه الشابه» و جمعه قلص [علی زنه عنق] و جمعه قلائص. و الفری: 


القطع. و «تفری» یحتمل الخطاب. و الشارح حمله على الغیبه و آرجع الضمير إلى «القلائص». و التبّل: الانقطاع عن الدنیا إلى 
الله تعالی. 


و رَوّی [الْمتْبذِئُ] فی [شرح ] الدیوان عَنْ عَبد الله بن شریکک عَنْ أبيه 


2 


-١‏ رواه الشیخ الطوسی فى أَوّل الجزء (۱۶) من آمالیه: ج ١ء‏ ص ۴۵۸ ط بیروت. 


ال إأمير امین عليه لام إن علی باب المد جد قَؤماً بَزّعُمُونَ آک رَبُهُم! فَدَعَامُم فَقَالَ: وَبِلکغ الما آا یذ الله ملک 


آ کل الطَعَامَ و وَ أث شرت اماب فَالتَرا الاو اتقو 


ات قتله. و ها و ری دوم ففر 
نی طارشکم فیها أَز توجشوا ڑا قدّف بھغ 


اه فی یوم الانی و الالث نالوا منْلَ دیک كَمَالَ لَهُْ: و الہ لله إن © 


م2 


هم او ین باب لم جد د و اب E‏ بالحطب قطرحه و | ا 


سال 


٭٭[ترجمه]ائشرت الخشبة آنشرها» هر گاه با ارہ چوب را ریز ریز کنی. و «النشرة به معنای گستراندن و پراکندن است. 
«القلوص» شتر جوان ماده است و جمع اين کلمه «قلص؛ است و جمع این کلمه نيز «قلائص» می‌باشد. «الفری» به معنای بریدن 
است. و «تفری» ممکن است با صیغه مخاطب باشد و شارح آن را بر صيغه غائب حمل کرده و ضمیر را به «القلائص» ارجاع 


داده است. دالیثل؛ بعنی بریدن از دنيا و روی كردن به سوی خدا. 


میبذی در شرح دیوان از عبدالله بن شريكك از پدرش روایت کرده است که به امیرالممنین عليه السلام گفتند: همانا گروهی بر 
در مسجد هستند كه گمان می کنند که تو پرورد گارشان هستی. على عليه السلام آنان را فراخواند و به آن‌ها گفت: وای بر 
شما من بنده‌ای مثل شما هستم» غذا می‌خورم و آب می‌نوشم. از خدا پروا داشته باشید و از سخنتان باز گردید. 

در روز دوم و سوم نیز نزد ایشان آمدند و همان جمله را گفتند. امام به آنان گفت: سوكند به خدا اگر توبه نکنید با بدترین 
شیوه شما را به قتل می‌رسانم. يس قنبر را فرا خواند. او تیشه‌ای با خود آورده و بين در مسجد و قصر» چاهی برایشان حفر کرد. 
هیزم خواست و در گودال انداخت و آتش در آن برپا شد. امام گفت: شما را در گودال اندازم يا اينكه از سخنتان بازمی... 


گردید؟. آنان ابا کردند و امام آن‌ها را در داخل گودال انداخت تا اينكه آتش گرفته و سوختند. 


برخی اصحاب ما گویند: آنان را نسوزاند بلکه دود آتش را بر آنان افکند و با دود آنان را خفه کرد. سپس این ابیات را 


سرود: آنگاه که ديدم کار بسیار ناپسندی است. آتش روشن کردم و قنبر را احضار کردم. 
سپس گودال‌هایی حفر کردم و قنبر آتش فراوانی با هیزم‌هایی که می‌شکست آماده ساخت. 
* | تر جمه | 


«f» 


و لها فى تذح أغل ابیت علیهم الصَلَام: 
ق يَعلَمُ الاس أنَا یرهم تسباءد: ee‏ ٭٭ ون أَفْكَرْهُمْ : تا إذَا فَحَژُوا 
رَمْط الب و هم مأوَى كرَامَتِهِ*** و تَاصَروا لین و الْمَنْصُورٌ مَنْ تَمَرُوا 
و الأَوْض تلم آنا خر ساکنها»» 3 ٭ كما به تَشْهَدُ الْبطحَاءً E‏ 
و الب ذو الشثر و شَاءُوا ید هم - ٭٭ ای بدّلک ركن ابیت و اْحجز 


٭| ترجمه ]در ماج اهل بيت علیهم السلام: 


مردم می‌دانند که از نظر خویشاوندی بهترين نسب را داريم و آنگاه که بحث افتخار خانوادگی پیش بيايد ما برترين آن‌ها 


آنها(امل بیت) طايفه و ياران پیامبر و پایگاہ كرامت وى و یاور دين خدا هستند و پیروز کسی است که به وسيله آنان یاری 


سود. 


زمين می داند که ما بھترین کسانی هستیم که روی آن زندگی می کنیم. زمين شنزار و زمين گلی همه به نيكى ما گواهی می۔۔ 


دهند. 
خانه کعبه نیز که دارای پرده است گواهی می‌دهد. اگر بخواهند رکن خانه و حجر الاسود نیز بدان گواهی می‌دهند. 
* | تر جمه | 


بيان 


لعل [المراد من] علم الأرض: علمها على تقدير الحياه؛ أو المراد أهل الأرض. و شهاده البطحاء و أمثالها أيضا بلسان الحال أو 
آهلها. 


*٭[ترجمہ]شاید مراد از دانستن زمين» علم او اگر حیات داشت شت. باشد و يا اينكه مراد دانستن اهل زمین باشد. منظور از شهادت 


زمین شنزار و غير آن نيز زبان حال و یا شهادت اهل آن است. 
* | تر جمه | 
»۵<« 


و مِنْهَا فى الفخر ۳ اظهار المکارم: 


إذا اعتمعت عتا مد و مَذح٭٭×٭ بمَعْرَكه وما فانی آمیزهَا 


کت ےی 


مُسَلَمَهُ أکفال ختلی فی او غاد وَ مَكَلومَة انها و وا 


ص: ۴۴ 


عو 


حرام عَلَى أَرْمَاحنًا ی مُبرہ ٭٭٭ و تلدّق مِنْهَا فى الصَدُور صُدُورُهَا 

**[ترجمه ]در مفاخره و بیان خوبىها: 

آنگاه که در جنگی مَعَذٌ و مذحج ابراز وجود کنند من رئيس آن‌ها خواهم بود. 

كفل هاى اسب‌های من در جنگ سالم می‌مانند و سینه و كردن آن‌ها مجروح می گردد. 

برای نیزه‌های ما حرام است که از پشت‌سر به افراد حمله کنند» و با سرنیزه سینه‌های دشمن را می‌شکافند. 
٭| ترجمه ]| 

بيان 


معد بالفتح-: أبو العرب. . و مذحج بفتح الميم و الذال المعجمه و تقديم الحاء على الجيم-: أبو قبيله. و الأكفال: - جمع الكفل. .و 
الغرض آنا لا نفرٌ فى الحرب و لا نتبع المدبر. 


٭ إترجمہ]امعد؛ - با فتحه ميم - يدر عرب و «مذحج) - با فتحه ميم و ذال معجمه و تقديم حاء بر جيم - رئيس یکی از قبيله 
هاى بز رگ بود. «الأكفال» جمع كفل است. و مقصود از اين عبارت اين است كه ما در جنگ فرار نمی کنیم و کسی را كه به 
59 پشت کرده نیز تعقیب نمی كليم . 


أصَيّدٌ نَفْسى فى اجتهادی و طاقتى* 2 ٭٭ و إنى بأخلاق الجميع حَبِيرٌ 


#[ترجمه ]در همان مضمون سرودہ است: و گویند زمانى اين ابيات را سرود كه پیش از او با ديكرى برای خلافت بيعت 


کردند: 


بسيارى از کارهای دیگران را ناديده می گیرم درحالی که من قدرت دارم کارهای دیگران را بازخواست کنم. 
ناديده گرفتن از جهت نديدن نيست بلکه گاهی انسان خود را در عين دیدن به ناديد گی می زند. 

از خيلى مطالب سكوت می کنم که اگر بخواهم می‌توانم آن‌ها را بگویم و در سخن گفتن کسی برتر از من نيست. 
خود را با کوشش و طاقت خویش ش به سكوت وامی‌دارم در صورتی که به اخلاق همه آ گاهی دارم. 

##[ تر جمه ]| 

«¥» 

و مه فی الشکایه من خن وله من فرش و عَرمغ: 

"7777٣‏ ٭٭٭ فلا و ریک ما یروا و ا طَفْدُوا 

إن بَقِيتٌ رن می لَهُم٭٭٭ بات وذقین تا یو لھا ار 


ور هه ذل الحياه فقد خانوا و قد غ‌روا 


قد بَايَعُونى و له 57 و 4 و مَاکڑونی فی الْأَعْدَاءِ 3 كد 
و اصَبُونی فی حزب مُضرّعَه*:* ما لغ يلاق 
**[ترجمه ]در شکایت از کسانی از قریش و دیگر قبیله‌ها که به او خیانت کرده و با وی مخالفت نمودند: 
این قريش شماست که آرزوی قتل مرا دارد به خدا سو گند نه ضربه‌ای زدند و نه پیروز شدند. 

اگر زنده بمانم در گرو تعهد خود هستم تعهد به جنگی که اثری از قريش باقی نخواهد گذاشت 


و اگر هلاک شوم برای آنان ذلت و خواری در زندگی را به ارث می گذارم زیرا قریش خيانت کرده و حيله زدند. (و نتیجه 
خیانت ذلت است». 


اگر زنده بمانم نه گروه در نظر می گیرم و نه طرفدار انتخاب می كنم زیرا قریش خیانت کارند. 


با من بيعت کردند و به پیمان خود وفا ننمودند و زمانی که به من حیله زدند فریب را در ميان دشمنان اجرا کردند. 


در آتش برافروخته به جنگ با من پرداختندء جریانی که برای ابوبکر و عمر پیش نیامد . 


وں | ترجمه ] 
بیان 


فی بعض النسخ: رواه أبو عمرو بن العلای و ابن درستوبه و قال بعد البيتين الأوّلين: «قال أبو عثمان المازنی لم یصح عندنا ۳11 


تكلم بشی ء من 


ص: ۴۳۱۵ 


الشّعر إلا هذين البیتین». 
قلت: هذا القول منه لا یدل على أنه لم یصخ أصلا [حتی عند غيره] » و قد يصح عند غيره أشياء لا تحصی. 
[ثم قال: ] و زاد غیرهما. ثم ذكر باقى الأبيات. 


و«تمنى): آصله تی [و قوله: ] «ما بڙوا»: ما غلبوا. و فى بعض النسخ [ذكرت اللفظه] بالراء المهمله. و الرهن بمعنی المفعول : 
أى المرهون] . و الذمه: 


ما یم الرجل على إضاعته من عهد. و الودق: المطر. 
و فی [ کتاب ] الاساس (حرب ذات ودقین): شٹھت سحابه ذات مطرتین شدیدتین. 
و قال الجوهرى: ذات ودقين: الداهيه: أى [الداهيه] ذات وجهتين كأنّها جاءت من وجهين. و صل (إمّا إن ما. 


٭ |ترجمہ ]در برخی نسخه‌ها: ابوعمرو بن علاے و ابن درستويه آن را روايت كرده است. و بعد از دو بيت اول كويد: «ابو 


عثمان مازنی گوید: ما معتقديم امام عليه السلام به چیزی از شعر تكلم نكرده مگر اين دو بیت.) 


می گویم: این گفته اوه بر اين دلالت ندارد که در واقع - حتى در نزد دیگران - نيز شعرى از حضرت صحیح نبوده است چرا 
كه در نزد دیگران اشعار بسیاری از حضرت صحیح دانسته شده است. 


ہیں كويد غیر از آن کو یت اپاتی يه آن اضافة شده است؛ سیس دیک ابات را ذکر کرد 


«تمنى) در اصل «تتمتی» بوده است. «ما بژوا» بعنی: مغلوب نشدند. در برخی نسخه‌ها اين کلمه با راء مهلمه ذکر شده است. و 
«الرهن» به معنای اسم مفعول یعنی چیزی که در گرو است. «الذمة» چیزی که شخص برای شکہ فق ان عیفر مان یدد 
«الودق» به معنای باران است. 


در کتاب الاساس اینگونه آمده است: «حرب ذات ودقین» که جنگ به ابری تشبیه شده که دو بار باران شدید می‌باراند. 


جوهری گوید: مقصود از ذات ودقین» مصیبت و پیشامد ناگوار است. یعنی: مصیبتی که دو وجه دارد گویی از دو طرف نازل 
می‌شود. و اصل كلمه «إما» (إن ما) می‌باشد. 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


و مه بغ شل طلحه و الکیر: 


EO‏ و تق افوا علق بضری 


**[ترجمه اس از كشته شدن طلحه و زیر 


از فرزندان طایفه مضر برای کشتن مضر بهره گرفتم» بینی خود را بریدم (مرتکب کار سخت و هولناکی شدم) و طایفه خود را 


٭ | ترجمه ] 

بیان 

قال [ابن الأثير نقلا عن الهروی-] فی [مادّه «بجر» من کتاب] النهایه: 

فى حدیث على عليه السلام: «أشكوا إلى الله عجری و بجری». 

آی همومی و آحزانی. و صل العجره: نفخه فى الظهن فإذا كانت فى السرّه فهی بجره. 


و قیل: العجر: العروق المتعقده فی الظھرہ و البجر: العروق المتعقده فى البطنء ثم نقلا إلى الهموم و الأحزان» آراد آنه يشكو إلى 
الله آموره كلها ما ظهر 


ص: ۴1۶ 


منھا و ما بطن. 
و الاغشاء: الستر. و مضر: قبیله آبوهم مضر بن نزار بن معد بن عدنان. 
و الجدع بالدال المهمله-: قطع الأنف. 


** | ترجمه ]ابن اثير به نقل از هروى در ماده «بجر» از كتاب النهاية كويد: در سخن على عليه السلام «أشكو الى الله عُجری و 


نجری) مقصود. غم و اندوه‌هايم است. اصل «العجرة» بادی دو یقت انس و اگر در ناف باشد (بجرۂ) گوبند . 


گفته شده: «العجر» رگ‌های بيج در بيج يشت است. و «البجر» رگ‌های بيج در بيج شکم است. سپس معنای آن‌ها به غم و 


اندوه منتقل شده است. در واقع امام قصد داشته از همه امور ظاهری و باطنی خود به سوی خداوند شکایت ببرد. 


«الاغشاء» به معنای پوشاندن است. و «مضر) قبیله‌ای است که جد آنان مضر بن معد بن عدنان است. و «الجدع» - با دال مهمله 
- بریدن بینی است. 

** | تر جمه ]| 

۳۹ء 

و له خطابا لابن القاص فی إِمَغ که ] صِفَينَ: 

ىا عا لقد رافت کے سڈ کذباً عَلَى الله تشیت السَّعَرًا 

یشترق السَفع و يُعْشِى الْمِصَرَا 

ما كان تاضی أَخْمَدُ و امن َغدلوا وَصِبّه و ۳ 

شانی البق و اال اج کلاهما بجنده قَدُ عشکرا 

قد 2 هذا دته 3 فَجرَا٭٭٭ ملک مصر إن 
EP‏ 

5 دا الت کا ت- الو تراد إن 91 تیغی ان روز ۳1 


)2 7 م ا ا o‏ میٹ ھا o‏ و 2 
حقا و تصلى بَعْدَ ذاكك الِحِمر٭٭٭ أَسْعطک الم ذعافا صَبْر 


دم لوائی لا وخر عذرآ» eae‏ ٭٭ِلَنْ بقع الاذر مَا قذ عذرا 


خا الحیله عم EIS‏ ا زا ا ا 7 ذٌ الْفَدرا 


EE‏ #َعَوّت هَقدَاة و اذعغوا ا 


ح و 


لو آن عِنْدِى يَوْمَ عزبی جغرآمه أو حمره الليتَ الْهُمَاءَ مر 


۱- کذا فی أصلى من طبع الکمبانی من البحار: و فى کتاب صفین:عبأت همدان وعبوا حمیراء 
٢۲‏ - كذا فی طبع الكمبانى من البحار» وفى كتاب صفين: لو أن عندى يا ابن هند جعفرا * ee‏ ٭٭ أو حمزه القرم الهمام الأزهرا 
۳ الأبيات مذ کوره فی وسط الجزء الأول من کتاب صفین ص ۴۳ ط مصر بمغايره فی بعض الألفاظ. 


أقول: رَوّی الْأَبْيَاتَ نَضْر بْنُ مُزاجم فی کتاب صفین وَ زَادَ بَعْدَ قوله 


« اذعوا اقترا 
خی یمان يُعْظمُونَ الخطر ا + ون اذا ِ- 
قل لابن حؤب 20 ال لخمرًا رود 


ی 32 
لا کے 


تخسَبنى یا ابْنَ خوب عم امد و سل 7 درا معا و تيا 


كانت قریش يَوْمَ در جَرّراءه* اذ وَرَدُوا الأمْرَ فذمّوا الصَدَرا 


| ترجمه |خطاب به عمرو بن عاص در نبرد صفين: 


جای تعجب است لل شگفت ديدهام. سوكند به خدا دروغ گفتن موی را سفيد می کند. 


كوش را سنگین کرده و چشم را می‌پوشاند. 


احمد صلی الله عليه و آله اگر آ كاه می گردید راضی نمی‌شد که وصی و صفارش شده‌اش را با آن ابتره 


بد گوی پیامبر(عمرو بن عاص) و با آن نفرین شده کج‌نگر(معاویه) هم ردیف کنند. هر چند هر دو در سياه پیامبر لشکر 
آراسته‌اند. 


عمرو بن عاص دين خود را فروخت آنگاه که به کفر و نافرمانی پرداخت و در برابر فروش دين خود سرزمین مصر را خریده 
بود. 
هر كس دين خود را به دنيايش بفروشد ناكزير زيانمند است. 


ای کسی که می‌خواهی كينه خود را نسبت به من ابراز کنی» اگر می‌خواهی قبر را زيارت کنی» 


اگر حقيقتا در فكر قبر هستى و يس از قبر به آتش جهنم می‌خواهی برسی» امروز در بینی‌ات زهر تلخ ريختهام. 


ای ابن عاص فكر نكنى كه من به سختى افتادهام دربارہ من از جنگ بدر بيرس» سپس از جنگ خيبر بيرس. 


آنگاه كه چنگ پیش آید آتش جنگ را شعلهور می سازم و قنبر را احضار می كنم . 


و می گویم يرجم را جلو بياور و از ترس گامی عقب مگذار زيرا ترس برای ترسو از آنچه می ترسد سودى نمی‌دهد. 


و حيله برای حیله گر از حادثه‌ای نمی تواند جلو كيرى كند زیرا ترس خواست خدا را تغيير نمی‌دهد. 

آنگاه که مرگ را مرگی سرخ مجسم کردم طايفه همدان و قبیله حمیر را دعوت می کنم. 

ای كاش در روز نبرد» جعفر زنده بود» يا حمزه شير دلير و درخشان زنده بود. 

اگر آنان زنده بودند قریش ستاره شب را در نیمروز می دید (روزش همچون شب تار می‌شد). 

مؤلف: نصر بن مزاحم در کتاب صفین اين ابیات را ذ کر کرده و يس از «ادعوا حمیرا» اين ابیات را اضافه کرده است: 
قبایل یمنی نيز به جانبازی بزرگی شتافتند» چون شاخی کلان بر شاخ دیگر ضربه زند بی گمان بشکند. 

به پسر حرب (معاویه) بگو به جان پناه نيه ها و زیر درختان مخز لختی درنگ و تأمل کن تا بر سر عقل آیی. 

ای پسر حرب مرا ناآزموده نشمار و از آنان که در بدر و خیبر با ما بوده اند نشانه های دلاوریم را باز پرس. 

(کفار) قریش در بدر هماندم که به کارزار آمدند چون گوشت شکار پاره پاره و به هنكام گریز از میدان نکوهیده شدند. 
**| تر جمه | 

بیان 

«الأبتر الشانی»: هو عمرو بن العاص. «و اللعین الأخزر) معاویه. 

و الأخزر: الضیّق العین. أو الذی ينظر بم ور العین. 

و قال الشارح: الأبتر معاويه» و الأخزر [هو] عمرو. 


و هو ينافى ما ذكره الخاص و العام أن قوله [تعالی]: إنّ شائئكك هُوَ لت نزل فى عمرو. و الوتر: الجنايه. و الاسعاط: صبّ الدواء 
فى الأنف. و الذعاف: السع. و موت ذعاف: أى سريع. و الصبر: المز. 


و قال الجوهرى: جزر السّباع: اللحم الذى تأكله يقال: تركوهم جزرا بالتحريكك إذا قتلوهم. [قوله عليه السلام: ] «أضرمت نارى»: 
أى نار الغضب. و [قال الجوهری] فى الصحاح: موت أحمر يوصف بالشدّه. 


قوله عليه السلام: «رأت قریش»: أى يصير عليهم الیوم ليلا لشدّه الأمر. 


| ترجمه |مقصود از «الابتر الشانى» عمرو بن عاصء و مقصود از «اللعين الا۔خزر؛ معاويه است. «الخزر» يعنى چشم تنگ با 
کی نهای جس نی كه 


شارح گوید: مقصود از ابتر معاويه و مقصود از اخزر عمرو بن عاص است. ولی این تفسير با آنچه خاصه و عامّه درباره این 
فرموده خداوند متعال (إن شانشکک هو الأبتر» -. کوٹر ۴7 (دشمٹ خود بی تبار خواهد بود.) که درباره عمرو ين عاص 
نازل شده منافات دارد. «الوتر» به معنای جنایت است. و «الاسعاط» بعنی ریختن دواء در بینی. «الذعاف» به معنای زهر کشنده 
است. و «موت ذعاف» یعنی مرگ سریع. و «الصبر» به معنای تلخ است. 

جوهری گوید: «جزر السباع» گوشتی است که درند گان می‌خورند. گفته می‌شود: «ترکوهم جزرآ؛ - با حرکت حروف - 
هرگاه آنان را به قتل برسانند. فرموده امام عليه السلام «اضرمت ناری» یعنی آتش خشم خود را برمی‌افروزم. جوهری در 
صحاح گوید: با مرگ سرخ از شدت و سختی مرگ تعبیر می کنند. فرموده امام عليه السلام «رأت قريش» يعنى به خاطر سختی 


و هولناکی امر روز را چون شب می‌بینند. 
**[ترجمه] 

رود 

و من فى الشَّكوَى: 


ص: ۴1۸ 


2 


صَبَوْتٌ علی مر الّأمورِ كَرَامَةً وَ یت فى داک الصّبَابَ مِنَ الّأثر 
الصبابه بالضم -: البقیه من الماء و الجمع صباب [أو صبابات ] و هو کنایه عن الخلافه و ما أصابه منها. 


العدالشر ال 


** | ترجمه ]در شكوه و شکایت: 
از روى ناجارى با تلخىهاى روز گار می سازم و در مشكلات اين خلافت باقى ماندهام. 


«الضّ بابة» - با ضمه صاد - باقی‌مانده آب و جمع آن صباب يا صبابات است و كنايه از خلافت و اموری است که به سبب 


نت سست* بر مسند خلافت بر او وارد شده است. 


در برخی نسخه‌ها «الضباب» با ضاد معجمه آمده» که به معنای ابری است که همچون دودہ زمين را فرا می كيرد که با اين معنا 


کنایه از سختی‌ها و رنج‌هایی است که به امام رسیده أاست: 
* | تر جمه | 
۴۱ 


و خطَاباً أُصْحَابِهِ فی صفین: 
دبوا دَبِيبَ التقل ۳ آنَّ الظفه »مد 1 كوا الوب تژمی بالشوز 


٭ | تر جمه ]در خطاب به يارانئش در نبرد صفین: 


همانند مورچه حركت كنيد بدون تردید پیروزی فرا رسيده است. آن را از دست ندهيد زيرا جنگ هميشه آتش می‌باراند و 
آمادگی می‌خواهد. 

ما ھمگی قهرمان صبر و استقامت هستیم نه مرد بی‌حالی و سستی. 

#* | تر جمه | 


بيان 


الخور بالتحريكك-: الضعف. 


* | ترجمه ]«الخور» - با حرکت حروف - به معنای ضعف و سستی است. 


**[ترجمه ]در گلایه از حيله و نیرنگ عمرو بن عاص در ماجرای حکمیت: همانند کسی که نیرو را از دست داده عاجز شدم و 


پس از حیله و نی رگ عمرو بن عاص هوشیار می شوم و استوار می گردم. 

آن مقداری از دامن من که روی زمين می کشد برمی‌دارم و گاهی وضعیتِ پراکنده و پخش» متم ركز می گردد. 
#(تر جمه | 

«ff» 

و مه فی الشَّكايَه عن قله انيس الْموَافقَ: 

لفل لله عفد ذا شریک ا َأَبی فى صتحه و فى عَلْسِهِ 

مق لی مون تیڑزعی «٥#‏ إن یش حاف بن لبه 
فاغترل الاس ما اتطفت و ا٭٭٭ تزکن إلى مَنْ تخاف من دنه 
فَالْعَيدٌ وجو مَا شش يذ رکه و الْمَوْثٌ 
#[ ترجمه ]در كلايه از اند ک بودن مونس و یاور: 

حمد خدائی را که شريكك ندارد. همین است روش من در روز و در آخر شب. 


مونسی برای من نمانده که با وی انس بگیرم» فقط یک غمگسار برای من مانده که از انس با وی وحشت دارم. 


من که اینچنین هستم» پس تو تا آنجا که می توانی از مردم كناره بگیر و به کسی که از ناپاکی او وحشت داری اعتماد نکن. 
انسان به چیزی دل می بندد که نمی تواند آن را به چنگك آورد» در حالی که مرگ از خود او به وى نزدیک‌تر است. 


* | تر جمه | 


[ترجمه ]«الغلس» تاریکی آخر شب ست 
* | تر جمه | 


«Ff» 


تا« عَلَى اليل سا هم فى الوا رس 


یہ 


نَاسٌ لا ری الحوت سه ++ eet‏ ٭ و لا نی عِنْدَ لاح امد امس 


و هذا سول الله کالیڈر یا اه به كش 


قما قیل فا َعْدّهَا من عَقَاله٭٭٭ فما غُادرث مِنّا جدیداً للابس 


سن 


92 


** | ترجمه ]در مفاخره: 

جاهلان گمان می کنند که در جنگ آزموده نيستيم» در اسب سوارى همجون ايشان نيستيم. 

از اهل جنگ بدر وقتى به آن‌ها دست يافتى بيرس كه چگونه با روبەرو شدن هماوردان مسلحء آن‌ها را به قتل می‌رساندیم. 
ما مردمى هستيم كه از جنگ عار نداريم و در برابر نیزه‌های عالى فرار نمی کنیم. 


این رسول خدا صلی الله علیه و آله است که همانند ماه تمام در میاق ما می‌درخشد و به حاطر وجود ابقان خداوند دشمن را 
سرنگون کرد. 

بعد از این هرجه درباره ما گفته شد. پیراهنی نو برای پوشیدن ما باقی نگذاشت 

٭ | تر جمه ]| 

بيان 


«بنو البدر»: من حضرها. و تمارسواة فى الحرب: تضاربوا. و السبه بالضم- : عار بست به. والمدعاس: الرمح الذى لا ينثنى. و 


المدعس: الرمح يدعس به. (بالتناکس): أى بانقلاب رايتهم أو بانهزام. 


قوله عليه السلام: «فما غادرت»: يحتمل أن یکون المراد عدم رضاه بما ذكره فيه الغالون: أى ما ذکروه آبلی ثیابنا و ذهب عرّنا. 
أو یکون إشاره إلى ما ذکره القالون المبغضون و لعله آظهر. 


و یحتمل أن یکون خبر الموصول محذوفا: آی لا حاجه لنا فیها و [یکون] ضمیر «غادرت» راجعا إلى ما ذکره عليه السلام من 
المناقب: أى لم تت رک جدیدا لم تأت به إلينا. 


أو المعنی أن بعد تحّق تلك المناقب لا ینفع غاصبينا و آعداءنا ما قالوا فینا من المثالب؛ لأن یلبسوا بسنا وبا جدیدا من الخلافه. 


| تر جمه [«بنو البدر» كسانى هستند كه در غزوه بدر حضور داشتند. (تمارسوا 7 الحرب) یعنی در جنگ با یکدیگر پیکار 
کردند. «السبة) ننگی است که به خاطر آن دشنام داده شود. «المدعاس» نیزه‌ای است که خم نمی شود. «المدعس» نیزه‌ای است 


که با آن ضربه می‌زنند. «بالتنا کس» یعنی: وا گون شدن پرچمشان یا شکست خوردن آنان. 


«فما غادرت» ممکن است مقصود عدم رضایت ايشان از گفته غل و کنند گان باشد. یعنی: آنچه ذکر کردند» لباس‌های ما را 


پوسیده و عزت ما را از بین برد. 


يا اينكه اشاره به گفته کینه‌توزان دارد و جه بسا این معنا آشکارتر است. 


و ممکن است خبر موصول. محذوف باشد» یعنی: ما به آن نیازی نداریم. و ضمیر «غادرت» به کارهای نیکی بر گردد که امام 


عليه السلام بیان کرده است» یعنی چیز جدیدی باقی نگذاشته است که ما انجام نداده باشیم. 


با معنی بدین گونه است که بعد از تحقق این کارهای ٹیک گفته‌های زشتی که کینه‌توزان و دشمنان ما درباره ما می گویند 


هن ندارد؛ تا بتوانند با دشنام ما لباس جدیدی از خلافت بر تن کنند. 
تر جمه ] 

«FA» 

و مله فی ره و هار الشجاعه: 

اسف 7 او رمحا ثنَا 64د 6د ف عَلَى اجس و الاس 

شراهَا من دم ناج و 25 جُمْجُمَه لأس 


ص: ۴۲۰ 


* | ترجمه ]در مفاخرہ و بیان شجاعت: 

كمقر و تفر کر فان فرع سط ام افير كل تگنر اسا 
آب نوشیدنی ما خون دشمنان ما و جام آن جمجمه سرهای آن‌ها است. 
**[ترجمه] 

۶), 

و مل فی مِلله: 

۳ 5 لت الهزتر لاوش +++ و امد الْمُستَأْسِدٌ ال 

الوب فی تضژسش۰»* و اف عند ال شش 

ما هَابَ من َف الإتاح رس 

* | ترجمه ]در همان مضمون سروده است: 


من شیری دلیر هستم که از شجاعت با گوشه چشم نگاه می کنم. قهرمانی هستم که نیرومندم و در آخر شب استراحت می كنم 
و پناهگاه آسایش دیگرانم. 


آنگاه كه جنگ‌ها دندان نشان دهند و نفس کشیدن‌ها به هنكام نبرد طبیعی نباشند. 
* | تر جمه | 
بيان 


قال الأصمعى: الليث: داه مثل الحرباء يتعرٌّض للراكب و ينسب إلى بلده «عفزین» بكسر العين و تشديد الرای و فى المثل: هو 
أشجع من ليث عفرّين. و يحتمل أن يكون هو المراد هنا فان التأسيس أولى. و الهزبر: الأسد. 


و الشوش بالتحريكك-: النظر بموخر العين تكبرا و تخیظا. ذكره الجوهرى و قال: استأسد: اجترأ عليه. و قال: التعريس: نزول القوم 
فى السفر من آخر الليل يقفون فيه وقفه للاستراحه ثي يرتحلون. و العريس و العريسه: مأوى الأسد. و ضرّسته الحرب تضريسا: 


أى جزبته و أحكمته. و وقع الحديد: صو نه. 


و رجل آشرس: آی عسر شديد الخلاف أو جری ء علی القتال. و الاشرس: 


3 


الاسد. 


**[ترجمه ]اصمعى كويد: «اللیث» جنبنده‌ای است همچون آفتاب‌پرست که متعرض سوار می شود و به منطقه «عفرین» - با 
کسره غین و تشدبد را - نسبت می‌دهند. و دز ضرب المقل آمده است: فلانی از لیث عفرین دلاورتر است: و همکن است 
مقضو د در ارتا همان باشت زیر شای اصلى سراوارتر امت »#الهزیره به معنای شير اسک و االفرٹن ‏ یاس کت روف 
نگاه كردن با گوشه چشم از روی تکبر و خشم. جوهری این مطلب را ذكر کرده و گوید: «استأسد» یعنی بر او دلیر شد. و 
گوید: «التعریس» این است که گروهی در هنگام سفر در آخر شب برای استراحت اند کی توقف کرده سپس کوچ کنند. 
الم سر الس سال تو ات رها تحت اقا یعنی: جنگ او را کا ر آزموده و قوی کرد. «وقع الحدید» صدای 
آهن است. «رجل اشرس» یعنی مرد تندخو که سخت مخالفت می کند: يا مردی است که بر جنگ دلير باشد. و «الاشرس» نه 


** | تر جمه | 


رود 


** | ترجمه ]در بیان ساخت زندانى با نى: 

نمىدانى كه من زيركك و هوشيار كنندهام يس از زندان نافع زندان مخبّس را ساختم. 
درب زندان محکم؛ و نگھبانی هوشيار دارد. 

تر جمه ] 

بيان 


المكيس [بکسر الیاء]: من يجعل غيره کنسا. و [قال الفیروز آبادی] فى القاموس المختس كمعظم و محدّث-: السّرجن» و سجن 
ناه على عليه السلام» و كان أُوّلا جعله من قصب و سماہ نافعا فنقبه اللصوص. ثم ذکر الأبيات و فیه: 


ص: ۴۱ 


«بابا حصینا» (۱) و [قال الجوهری] فى الصحاح: خیسه تخیسا: أى ذلّله. و منه المخیس و هو اسم سجن كان بالعراق: أى موضع 
التذلیل. 


**[ترجمه ]«المکیس» - با کسره ياء - کسی است که دیگران را باهوش کند. فیرو زآبادی در قاموس گوید: «المخیس» - بر 
وزن معظم و محدّث - به معنای زندان است و زندانی است که على عليه السلام آن را ساخت و اولین زندانی بود که با نی 
ساخت و آن را نافع نامید که دزدان آن را سوراخ کردند. سپس آن ابیات را ذکر کرد و در آن عبارت «باباً حصیناء ذكر شده 
است. جوهری در صحاح گوبد: خیّسه تخييساً يعنى: او را خوار و تحقیر کرد. و از همین کلمه «المخس» است که نام زندانی 
در عراق بوده است. و به معنای مکان خوار کردن است. 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


و مه رسَاله إلى [عمرو] بن العاص: 


مکی الْعاصی این الغاصی٭٭٭ سَبْعِيرً لف عاقدی الَوّاصی 


مرو قبي کےا“ الدلاص٭٭٭ قد حتنوا الخیل مغ القلاص 


٭ |ترجمە]پیامی به عمرو بن عاص: 

به زودی گناهکار پسر گناهکار با هفتاد هزار جنگجوی رزمدیدہ مواجه خواهد شد. 

رزمند گانی که زره نرم و درخشان پوشیده» و اسب و شترهای جوان را یدک می کشند. 

ذو عگانی که ر اف کت انان .شير ۵ که نداحے هس 

٭| ترجمه ]| 

بیان 

قال نصر بن مزاحم فى کتاب صفین (5): لما بلغ عمرو بن العاص مسيره عليه السلام إلى الشام قال: 


لا تحسبنى يا علي غافلا٭٭٭ لأوردنٌ الکوفه القبائلا (۳) 


بجمعى العام و جمعى قابلا 


فأجابه [علی عليه السلام] بهذه الأبيات. 


و يقال صبحتهم: أى أتيتهم به صباحا. و عقد النواصى كنايه عن الاهتمام فى الحرب. و استحقبه: أى احتمله. و الحلق بالفتح -: 


الدليص و الدلاص: اللين البراق يقال: درع دلاص و أدرع دلاص. و قال: 

الغیل بالكسر-: الأجمه و موضع الأسد قیل: [هو] مثل «خیس». و قال: 

ص: ۳۳۲ 

-١‏ هذا هو الصواب الموافق للقاموس» و فى طبع الكمبانى من البحار: «باب حصینه). 


۲- رواه نصر بن مزاحم فى أوائل الجزء الثالث من كتاب صفّین ص» ۶۳۱ ط مصر. 
۳- كذا فى أصلى» و فى طبع مصر من كتاب صفین: (القنابلاہ. و هى جمع «قنبل و قنبله»: جماعه الناس أو الخيل. 


المناص: الملجاً و المفرٌ. 

**[ترجمه ]نصر بن مزاحم در کتاب صفین گوید: هنگامی که خبر عزيمت امام به عمرو بن عاص رسیدہ چنین سرود: 
ای على مرا غافل و بی‌خبر مپندار که گروه چابک‌سواران را بر کوفه خواهم تاخت» همراه با طلایه‌دارانم . 

يس با پیشتازان من رویارویی کن. 

که امام عليه السلام با اين ابيات او را پاسخ گفت. 


گفته می‌شود: (صبّحتھم) یعنی در هنگام صبح برای آنان آوردم. و «عقد النواصى» کنایه از اهميت دادن به جنگ است. 
«استحقبه؛ یعنی او را تحمل کرد. «الحلق» - با فتحه - جمع الحلقة است. و جوهری گوید: «الدلیص و الدلاص) یعنی نرم و 
درخشان. گفته می‌شود: درع دلاص و ادرع دلاص. و گوید: «الغیل» - با کسره - بيشه و مکان شير است. گفته شده: اين کلمه 


هم معنى (خیس) است. و گوید: «المناص؛ به معنای پناه گاه و مفر است. 
* | ترجمه ] 
»۴۹1« 


و مِنهُ فی الاختجاج علی الخضوم: 


٭| ترجمه ]در | حتجاج بر دشمنان: 


ریاستی كه شما آن را بدون حق ادعا می کنید مخصوص ماست و آنگاه که قيامت صحيح و مريض از هم جدا شوند حقيقت 


روشن می گردد. 

حق ما را می‌دانستید و آن را همانند سياه و سفید می‌دادید در عين حال آن را منکر شدید. 
شاهد ما عليه شما قرآن کتاب خدا و قاضی ما خدا است که بهترین قاضی است. 

#[ ترجمه | 


>۵< 


و فيه [وَ مله خ ل] أنه كنت مُعَاویه إِليه علیه السَلام: 


لا تفسدن سایق اخسان مَضی * ٭٭٭ الله لَا نفلت فیما قَدْ فَف 
إِنْ كنت ۳ علم یما الله قَض EE‏ ات آصاوفک و سیف ین 


| ترجمه ]پیام معاويه براى امام عليه السلام: 

سابقه خدمات خود را كه انجام دادهاى با مخالفت با من فاسد نكن! خدا در مورد خواستەاش مغلوب نمی گردد. 
ياسخ امام عليه السلام به او: 

اگر از قضا و قدر آگاھی در جاى خود باش تا با شمشير كشيده پیش تو بيايم. 

خدا گذشته را باز نمی گرداند و چیزی را كه شکست» محکم نمی‌سازد. 

٭| تر جمه ]| 

«A1» 

و من فى الْمُفَاَرَہ: 

تح 32 اط الاَوْسَطا٭* ٭٭ لَسْنًا کمن قَصَّرَ 
٭ | ترجمه ]در مفاخرہ: 

ما گروه وسط را امامت می کنیم و همچون کسانی كه کوتاهی می کنند و يا تندروی می نمایند نيستيم. 
٭| ترجمه ]| 

«Af» 


و مه کی المکوّی: 


مات الوقَاۂُ رف و لا مغ ٭٭٭فی النّاس لَم يب إلا الس و الْجَرَحَ 


قاضبو علی مه بالله و ازض به **#قاللهُ کرم من بوجعی وت 


٭ | ترجمه ]در شكايت و گلابه: وفا مرده است. نه عطائی هست و نه طمع به وفاداری مردم. فقط ناامیدی و ناله در ميان مردم 


موجود است. 


با اطمینان کامل به خدا تکیه كن و خوشحال باش» زیرا خدا سخاوتمندترین فردی است که می توان به او امیدوار بود و از وی 


پیروی كرد. 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


و مله فی اذل [إلّی اللہ تَعَالَى]: 


یھ ہر 3 
۱ 


ذنوبی إِنْ فکزت فیها کثیرة#** و رَخمَة رَبی من ذنوبی أوْسَ 


س 


فان یک غفران فداک بِرَحْمه:*** و إِنْ تكن الْأخرى فَمَا کنت أَضم 


ص: 0 


5 ٤ 2 


تلیکی و مَْبُودِى و رَبّى و حافظى*** و إِنّى لَه عَبدٌ أو و آَخضغ 
##[تر جمه ]در فروتنی به در گاه خدا: 

اگر درباره گناهان خود فکر می کنم» گناهانم زياد است و رحمت خدا از گناهان من وسیع تر است. 

من به کارهای خوب خود دل نبسته‌ام بلکه چشم به رحمت خدا دوخته و اميد لطف دارم. 

با چنین وضعی که من دارم اگر خدا مرا ببخشد این از رحمت اوست و اگر کیفر برای من در نظر بگیرد من جه خواهم کرد؟ 
خدا صاحب اختیار معبود» پرورد گار و حافظ من است و من بنده خدا هستم. به بند گی اقرار دارم و سر تسلیم فرود آورده‌ام. 
٭ | تر جمه ]| 


«Af» 


##[ ترجمه ]دربارہ توصیف کشتر اغشم: 
روز گار آرزوهای اغشم را به فنا كشيده و او روی زمين در بستر م رگ غلطید. 


اغشم در سخن‌های خود زياد می‌ترسانید. این عمل را تا آنجا كشانيده بود كه شمشيرش را برای ایجاد ترس بالا می برد و 


حرکت می‌داد. 


در چنین شرایطی با ضربتى قاطع در حالى که بر روی او قرار گرفتم او را به هلاكت رسانیدم» فردى را كوبيدم که هیچگاه در 
جنگ‌ها ناله نزده بود. 


کسی که دانش و عظمت ما را منکر است» من على عليه السلام و مطیع خدا هستم. 


* | تر جمه | 


بیان 


آودی: هلكك. و الباء للتعد به. و التسمیع: التشني . و الترویع: التخویف. 


و الفاتکك: الجری ء الشجاع. و الشناء: الرفعه. 


**#[ترجمه ]«آودی» يعنى: هلا-كك شد. و باء براى تعديه است و «التسميع) بعنی بد گویی كردن. «الترویع» یعنی ترساندن. 


«الفاتكك» يعنى جسور و دلاور. و «السناء» يعنى رفعت و بلندی. 

٭ |ترجمہ] 

«AA» 

و مه فی إِظهار ال که و الق 

ل يفرح توبن ما وین »هل اريخ بالآمال وال 
عل أبو السبطين مُفَْدِرٌ٭٭٭ على الْعُدَاهِ دا لزع وَ الرّمع 


| ترجمه ]در بیان تسلط و جيره شدن بر دشمن: آیا صخره‌ها از آب و باران کوبیده می‌شوند؟ آيا قدرت‌ها به آرزوها و طمع 


خود دست می بابند. 

من على عليه السلام يدر حسن و حسين هستم» در روز وحشت و سر گردانی بر دشمنان بيروزم. 
**[ترجمه] 

بيان 


«هل يقرع الصخرا: أى لا يؤثر الماء و المطر فى الحجر الصلب. و الغرض النهى عن الطمع فيما لا یتیشر و لا تقدر عليه. و الریح: 
الغلبه و القوّه. و يحتمل معناه المعروف. و الزمع بالتحريكك-: الدهش. 


**| ترجمه ]«هل يقرع الصخر؛ يعنى: آب و باران در سنكك سخت اثرى نمى كند. و مقصود نهى كردن از طمع داشتن به جيزى 
است كه ممكن نبوده و توانايى انجام آن را ندارد. الریح» يعنى چیرگی و توانمندى. و ممكن است به معناى شناختهشده آن 


(باد) باشد. و «الزمع» - با حركت حروف - به معناى حيرت و سركردانى است. 


* | ترجمه | 


)د۶ك۵ 


ےےل . سه مه 7 
ومنه في الهف عن هل انضارة: 


ا پش نفس فلت سی AA‏ 
يا لهف نفسی قتلت ربیعه ٭٭٭زَبیعه السَامعه الْمَطيعه 
ر وا ار ری 2 

سَمغتھا كانت بها الوقیعه#** بَيْنَ محانی شوقها المع 


ص: ۴۲۴ 


دَعَا حَكيمٌ دَغوَه سمیکه من غیر ما بطل 13 خدیکه 

تال بها الله الَفيعَة٭٭٭فی ارف الْعَالِى مِنّ ال یه 

:* | ترجمه |اظهار اندوه از كشته شدن يارانش: 

خيلى متأسف هستم كه ربيعه كشته شدند. ربيعه شنوا و مطيع بودند. 

شنيدهام كه ربيعه در پیچ و خم بازار و تجارت جنكك مورد حمله قرار گرفته است. 

ربيعه نه كمبود داشته و نه زيانى ديده و نه كارهاى كوجكك يشت از او سر زده است. 
طايفه ربيعه از قديم گروهی متشخص بوده‌اند كه برای كارهاى روزانه اميد ثواب داشتهاند. 
طايفه مره که سلسله نسبى دروغ دارند سست قدم هستند و صداهاى آنان مورد نفرت است. 
صداى آنان همانند صداى ميدان جنگ نيست. 


حكيم بن جبله مردم را به جنگ دعوت كرد و همه حرف او را شنيدند. او نه حرف بىربطى زده بود ونه مطلب نیرنگی 


داشت و با دعوت خود به مقام عالى دست يافت. 

بر اثر حرف خود به مقامى عالى از بخشش دست يازيد. 
تر جمہ] 

بیان 


ربيعه أبو قبيله. و المحانى: المعاطف. و سوق الحرب: حومه القتال. 


و المبیعه: موضع البيع. و الزثه بالكسر-: السقط من متاع البیت. و مرّه: أبو قبيله من قیس. و هو مفعول «دعا. 


و الولع: الکذب. و القلع بالفتح-: کون القدم غير ثابت عند المصارعه. و رقعه: أى هجاه. و الخضیعه: صوت بطن لذاته. و حکیم 
هو ابن جبله الذی |قتل فى محاربته طلحه و الزبیر | قتل ب «المربد» (۱). 


قوله | علیه السلام |: «سمیعه»: أى مستمعه. و البطل بالضم -: 
البطلان. و الدسیعه: العطته. 


٭ | ترجمه |ربيعه نام رئيس قبله‌ای بود. (المحامی) یعنی پیچھا. (سوق الحرب» یعنی سخ ترين موضع جنگك. (المبیعه) مکان 
خريد وفروش است. «الرثة» -با كسره - كالاهاى ر بىارزش منزل. «مرة» رئيس قبيله بزركى از قيس بود . که اين كلمه مفعول 
فعل «دعا» می‌باشد. «الولع» به معناى دروغ است. «القلع) - با فتحه - هنگامی است كه در نبرد نتواند ثبات داشته باشد. «رقعه) 


یعنی او را هجا کرد. «الخضیعة؛ صدای خود شکم. و «حکیم» او پسر جبله بود که در جنگ با طلحه و زبیر در منطقه مربد 


کشته شد. «سمیعة» یعنی دعوت او را شنیدند. «البطل» - با ضمه - یعنی بطلان. «الدسیعة» به معنای بخشش است. 
#* | تر جمه | 
«AY»‏ 


و مله فى الرّضا: 


عم 2ه 


5 راض بر و السار فما یی 


ص: ۴۲۵ 


-١‏ هذا هو الصواب و فى آصلی: (الربذہ؛ و المربد هو موضع بالبصره قتل فيه حكيم بن جبله فى محاربته مع جند طلحه و الزبیر. 


| ترجمە ]در بیان رضا: 

ه ركاه چیزی را از دست دادم نه مرا غمگین می‌بینی و نه نالان. 

زیرا آنچه راخدا برای من مقدر کرده است به دیگری حواله داده نخواهد شد. 

حمد مخصوص خدایی است که شريكك ندارد. لقمه‌ای برای خوردن ندارم اما همت من عالی است. 
من به سختی و آسايش راضی هستم و هیچگاه از سختی ذلت نمی بینم و از شادی لاف نمی‌زنم. 
٭| ترجمه ]| 

بیان 

الصلف: مجاوزه قدر الظرف و الادّعاء فوق ذلك تکترا. 


#[ تر جمه |«الصلف» بعنی کلام از حد ظرفیت و ادعا كردن بالاتر از آن از روی تکبر. 


و من فی اقسّه] قثل كغب : بن شرف و إِجْلَاءِ نی النُضير: 

عَرَفْتٌ و مَنْ حول تر ود و منت حا و اه ات 
عن الم الق بای با # من الله ذى الرَّأة 

رَساثل یدرس فى الْمَؤْمِنِينَ ##+ بهن اضطفی ۳۹ الْمَضْطفی 

بح أَحْمَدٌ فيا عَزیزا٭٭ہ عَزِيرَ لاه و الْمَؤقِقٍ 

ابا الْمُوعِدُوةٌ سَفَاهاً ٭سەز لع يَأْتِ جورا و لع بث 


نی الْعَذَّاب *** و ما من الله کل حرف 


فقالوا لامد درا یاه دب ےد ** فا من الح لم نتم 


ی أَذْرِعَاتِ رادفا [راق] مغ see‏ ٭٭ علی کل ذى بر غ 


جس ےک 


٭ |ترجمهہ]کشتهہ شدن کعب بن اشرف و بیرون كردن قبيله بنى نضير: 
اسلام را شناختم و کسی که معتدل باشد شناخت بيدا می کند و بدون تردید به حقيقت دست يافتهام و از آن بازنگشتم. 
از قرآن صادقی که محمد صلی الله عليه و آله از طرف خدایی که مهربان‌ترین مھربانان است آورد» روى برنگردانم. 
به مطالبى که در ميان مؤمنان تعلیم می گردد و خداوند احمد مصطفی را برای ابلاغ آن بر گزید اعتقاد و علاقه كامل دارم. 
يبامبر اسلام احمد مصطفی در ميان ما عزيز گردیدہ خواه جنگ کند و یا در صلح باشد. 
شما (يهود) که از ترس او را نادان مى شماريدء او تا كنون نه به کسی ظلم کرده و نه با فردی بداخلاقی نموده است . 
آيا از كمترين عذاب خدا وحشت داريد؟! من كه به خدا ايمان آوردهام مثل ترسوها ايمان نياوردهام. 
اگر در زیر شمشیرهای ما بر زمین افتادید مثل کعب ای الاشرف (ریس قبیله بنی نضیر) به قل خواهید رسید. 
خداوند یاغی گری او را مشاهده کرد و ديد كه همانند * شكر کته کان کور ی افا ی فى کید 
پس خداوند آیه‌ای از قر آن از طریق وحی به بنده مهربان خود محمد درباره قتل او فرستاد. 
محمد کسی را پنهانی مامور قتل او ساخت. او هم با شمشیر تيز و آبدیدہ به سوی وى ح ر کت کرد و او را به قتل رسانيد. 
در آن شب چشم‌هایی که از خبر قتل كعب می بايد كريه کنند» با آه و ناله گریستند. 


بازماند گان کعب از محمد درخواست كردند که اجازه بده اند کی كريه كنيم زيرا ما هنوز از كريه آرامش نيافتهايم. 


محمد آنان را رها کرد سپس دستور داد که برخلاف میل خود از آن سرزمین کوچ کنند. 

بنی‌نضیر زند گی را ترک کردند و به غربت روی آوردند و خانه‌های زیبا را رها كرده و رفتند. 

بنی نضیر در شرایطی که بر روی شترهای لاغر ردیف هم سوار بودند به سوی اذرعات (شام) حرکت کردند. 
** | ترجمه ] 

بیان 

ابأ بها»: أى الي صلی الله علیه و آله و «سفاها»: تمییز أو حال. 

و الجنف: المیل: أى الجمل الکثیر المیل عن القصد. 

قوله: «فإن تصرعوا»: جزاء الشرط محذوف: أى لانتقمنا منکم و لم يكن 


ص: ۳۳۶ 


بعیدا. و «غداه» بفتح التاء مضاف إلى الجمله. و قیل: [المراد من] الوحی [هو] قوله تعالی: «قل للذين کفذوا س عون و تحص ون 


إلى جهن و بش الْمهادٌ» [۱۲ / آل عمران] 
و الدسّ: الارسال خفیه. و الرسول [هو] محمد بن مسلمه الذی بعثه الب صلی الله عليه و آله و سلم لقتل کعب غيله» و قد مرت 


القصه فی المجلد السادس. 


(متی ینع» على بناء المجهول من النعی: و هو خبر الموت. و ضمیر «لها» راجع إلى العیون و الاسناد فيه و فى «المعولاعت» على 
المجاز: و ذرفت عينه: سال منها الدمع. و «الأنف»: جمع الأنف. و «الأذرعات» بفتح الهمزه و کسر الراء موضع بالشام. و الرداف: 
جمع الرديف. و الدبر: جراحه تحدث فى ظهر البعير و جنبه. و الأعجف: المهزول. 


#[ تر جه ]ایا تی بهاه مقصود پیامبر صلی الله عليه و آله است. «سفاهاه تمبیز یا حال است. «الجنف» به معنای متمایل است» 
یعنی: شترانی که از میانه راہ بسیار متمایل می‌شوند. در «فإن تصرعوا» جواب شرط محذوف است. یعنی: از شما انتقام می گیرم 
که سد تست فا تنس عام ہد حا اضافه ناد است:و کفته شده: مقضودااز وی او فرنوده عداوند سال است: قل 
ا كقَدوأ ا وون إلى عَهَنُم وبتس الماد -. آل عمران / ۱۲ - ابه کسانی که کفر ورزیدند کو «به زودی 


مغلوب خواهید شد و [سپس در روز رستاخیز ] در دوزخ محشور می شوید» و جه بد بستری است.»] 


«الدسّ» یعنی پنهانی کسی را فرستاد. و فرستاده محمد بن مسلمه بود که پیامبر صلی الله عليه و آله او را به صورت پنهانی برای 
قتل کعب فرستاد» که در جلد ششم داستان او را به صورت مفصل بیان کردیم. 


(متی ینع» با صیغه مجهول از «النعی» است که به معنای خبر هر كف است. مرجع ضمیر «لها) به «العیون» و اسناد در این کلمه و 
در «المعولات» به صورت مجازی است. «ذرفت عینه» بعنی اشک از چشم جاری شد. «الانّف؟ جمع «الانف» است. «الاذرعات» 
- با فتحه همزه و کسره راء - مکانی در شام است. «الرداف» جمع ردیف است. و «الدبر» زخمی که در يشت و کمر شتر ایجاد 
می‌شود. «الاعجف» به معنای لاغر است. 


| ترجمه‎ 
«A» 

ر مله فی هَرْبٍ غطریفِ بن جشم: 

5 کے 920 عَلَى اأْطر ي ×+ الع لاس و یذ الويف 


٭| تر جمه |درباره گریختن غطريف بن سم 


برای غطریف متأسفم که ادعا می کرد شجاعت دارد و از مزرعه انفاق می کند. 


از ضربتی که برایش قابل تحمل بود فرار کرد. در حالى كه جدش غير بزر گوار بود و یا بين او و جد بزركوارش فاصله زیادی 


بود. 


البأس: الشدّه فى الحرب. و الريف بالكسر-: أرض فيها زرع و خصب: أى كان مدّعیا لغايه الشجاعه و الكرم. و الطريف فى 
النسب: الكثير الاباء إلى الج الأكير. 


و قال الشارح: أى ما جدّه غير كريم أو بينه و بين جدّه الكريم آباء كثيره. 


**[ترجمه ]«البأس) سختى در جنكك. «الریف» - با كسره - زمينى است که در آن كشت و حاصلخیزی باشدء يعنى: او ادعا 
می کرد كه بسيار دلاور و بخشنده است. «الطريف فى النسب» يعنى کسی که پدران زیادی واسطه او تا جد بز رگ قبيله باشند. 


شارح گوید: مقصود اين است که جد او غير بزكوار بوده يا بين او و جد بزر گوارش+ پدران زیادی فاصله هست. 
٭ | تر جمه ]| 

«$e» 

وه فی اظهار اوق إلى الكوقه: 


ص: ۴۲۷ 


طلقا مالا قوف «*«عمی صَبَاحاً و اشلہی الوه 

٭| ترجمه |اظهار اشتیاق به کوفه: 

مرحبا بر ساحل سرزمين کوفه» زمينى است که برای ما شناخته شده و مورد علاقه ما و خوشبو است . 

شب‌هنگام شتران علف خوردہ ما سرزمين کوفه را زیر پا می گذارند. ای کوفه صبح تو بخیرا درود بر تو که با تو انس گرفتم! 
٭| ترجمه | 

بیان 

السیف بالكسر-: ساحل البحر. 

و [قال ابن الأثير ] ذ فى [ماده «عرف» من کتاب ] النهایه: العرف: الریح الطتبه و منه 

حدیث على عليه السلام: «حتذا آرض الکوفه أرض سواء سهله معروفه). 


أى طنبه العرف. و قولهم: «عم صباحا؛ : کلمه تحیه كآنه محذوف [منه حرف ] من «نعم ینعم» بالکسر كما يقال: کل من «أكل 
اگل فحذف النون و الالن تخفیفا. 


|[ ترجمه |«السیف» - با کسره سين - ساحل دريا است. ابن اثير در ماده «عرف» از کتاب النهاية گوید: «العرف» به معنای بوی 
خوش است و از همین کلمه سخن على عليه السلام است: «حبذا آرض کوفه ارض سواء سهله معروفة؛ يعنى: مرحبا به سرزمین 
کوفه سرزمینی که مسطح و پهناور و دارای بوی خوش است. و سخنشان عم صباحا» عبارتی برای درود و تحیت است که 
گوبی حرفی از فعل آن حذف گردیده استء و «عم» از نعم ینعم با کسره است» همانطور كه كويند: «کل» از أكل يأكل. پس 


در این دو مثال برای سهولت و تخفیف «نون» و «الف» حذف شده است. 


| تر جمه | 


رضیت بمَا فَمَمَ اللهُ لی٭٭ ۴د ٭٭ و فوصت آثری إِلَى الیقی 


لا اح ال فیما مضی*** کلک ہز فنا بقی 


** | ترجمه ]در اظهار رضایت به قضا و قدر الهی: 

به آنچه خداوند برای من مقدر کرده» خشنود هستم و سرنوشت خویش را به آفرید گار خود واگذار می کنم. 
خدا در زمان گذشته به من محبت و نیکی کرد و نیز در آینده هم به من نیکی خواهد نمود. 

8 تر جمه ] 

«$Y» 

و مه فى الْمَحْرِ للم 


علمی معی ما قد كنت نی ۷ ۲ قلبی وعاء 7 1 وت صندوق 


2 
0 


إِنْ کت فى ابیت کان للم فيه مَعى 2266 أو كنت ف اسوق كان للم فی اسوق 
٭ | ترجمه ]در مفاخره به علم و دانش: 
هر كجا باشم علم من همراه من است. قلب من جایگاہ علم است و در ميان صندوق بسته نيست. 


اگر در خانه هستم علم با من است و اگر در بازار باشم علم در بازار می‌باشد. 


۱- کذا فی أصلىء و الأبيات ذکرناها عن مصدّر آخر فى حرف الفاء ما جمعنا من أبيات أمير المؤمنين عليه الہ لام فی الباب 


الشادس من نهج الشعاده و فیه: يا حبذا السیر بأرض الکوفه ٭٭٭ تعرفها جمالنا المعلوفه 


ماو عریزان 1 يو جد ان :ده وی دون و پیض ۳ 

##[تر جمه آشکایت و گلابه از دوستان: 

غریب شدمء از خود می‌پرسم که جه کسی برایم دل می‌سوزاند و آيا رفیق راستگویی یافت می‌شود. 
در پاسخ من گفتند: دو چیز است که نایاب است: دوست صمیمی و تخم عقاب. 

**[ترجمه] 

بيان 


الأنوق | کصبور]: الرخمه و فى المثل: «أعرٍّ من بيض الأ-نوق)؛ أنه يحرزها فلا يكاد يظفر بها لا أوكارها فی رءوس الجبال و 
الأماكن الصعبه البعيده. 


**[ترجمه ]«الأنوق» (بر وزن صبور) يعنى عقاب. و در ضرب المثل آمده است: ا أعرٌ من بيض الأنوق» (نایاب‌تر از تخم عقاب). 
زيرا قصد می کند آن را به دست بياورد اما برايش میشر نيست زیرا لانه عقابها در قله کوه‌ها و مكانهاى سخت و صعب 


العبور است. 


و مه فى مِلله 
راب علی راس الزَّمَانِ فان *٭٭زمَان عقوق لا زمان خقوق 


22 


فکل فيي فيه ۳3 مُوَافق٭٭٭ و 05 چو فبه عفر صَدُوقِ 

** | ترجمه ]در همان مضمون: 

خاک بر سر رو زگار» زيرا عصر نافرمانى و زيريا گذاشتن حقوق است نه رعايت وظيفه و حقوق نسبت به يكديكر. 
هر رفيقى به رفاقت خود وفادار نیست و هر دوستی در دوستی خود راستگو نمی‌باشد. 

**[ترجمه] 


«FA» 


و مله فى سَبَب بُعْض الأعادى: 


٭ | ترجمه ]در بيان دليل كينه دشمنان: 


جنگ بدر نه رفيقى برای ما گذاشت و نه راهى يشت سر ما 


۶ھ [ترجمہ] 
«Pf»‏ 

و من خطابا ہیں ارم اکن فی الکَرْب: 

پر کنا متعة داق و کاس زعافا مُرجت 

"0 


1 له ما تری م لاقی + 
٭ | ترجمه ]در خطاب به موسى بن حازم عكم در جنكك: 
جام مرگ را که از زهرى که مخلوط به نمک مملو است تحويل بگیر! 


ما مردمى هستیم که هر دشمنی را ببينيم مغزش را می‌شکافیم و پای او را قطع می ‌سازیم. 


۷| تر جمه | 


بیان 


الممزوج بالملح الشدید الملوحه. و القدّ: القطع طولا. و القط: القطع عرضا. 


دونکها أى خذها و الضمیر راجع إلى الکأس لاه مؤنّث سماعی. 
و آترعه: ملأه. و الدهاق: الممتلئه. و زعفه زعفا: قتله مکانه و سي زعاف بالضم [أى مهلک من ساعته ]. الزعاف بالضم الماء 


##[ترجمه آ«دونکها» یعنی آن را بگیر. و ضمیر به «الكأس» برمی گردد زیرا این کلمه مؤنث سماعی است. «أترعه» یعنی آن را 
پر کرد. «الدهاق»یعنی پر و مالامال. «زعفه رفا يعنى فورا او را کشت. و «سم زعاف» - با ضمه زاء - سم کشنده‌ای است. كه 


فورا مى كشد. «الزعاف» - با صمه زاء - آبی است كه با نمكك بسيار شور آميخته باشد. «القد» یعنی به درازا بريدن. و رالفط 


يعنى به يهنا بريدن. 


۷| تر جمه | 
5282 
و مه فی إ بارہ إِعَليه السلام] بالأهر الْحَفِيٌ: 


ص: ۴۲۹ 


أَرَى عوباً ی و سلماً ٭٭٭ڑ عَهْداً لیس بالعهد الْوَئيقٍ 

##[ ترجمه ]در خبر دادن به امرى پنهانی: 

جنگ و صلحی را می بینم و معاهده‌ای را می بینم که قابل اعتماد نخواهد بود. 
*[تر جمه ] 


بیان 


مر آمیر المومنین عليه السلام حریث بن راشد قبل [وقعه] صفين على الأهواز (۱) و لما رجع عليه السلام [من صفين] بغى و 
تمژد فبعث عليه السلام إليه معقل بن قيسء فقتله و آسر جماعه من بنی ناجیه خرجوا معه» ففداهم مصقله بن هبیره بخمس مائه 
آلف درهم فلا عجز [من آدائه ]| هرب إلى معاویه فأمر [أمير المؤمنين] عليه السلام بتخریب بیته فظهرت فيه آسلحه فأنشد عليه 
السلام هذا البیت 


#*[تر جمه آشارح گوید: امام عليه الت لام قبل از جنگ صفین حريث بن راشد زاقرعاتدار اهواز ود هنگامی که امام 
باز گشت. وی تمرد نمود. حضرت معقل بن فیس را به جنگ او فرستاد و او را به قل رسانید و گروهی از بنی ناجیه را که به 
همراه او شورش کرده بودند» اسير کرد. مصقله آنان را با برعهده گرفتن پانصد هزار درهم به عنوان فدیه آزاد کرد و چون 


نتوانست آن را پرداخت نماید به سوی معاویه گریخت . 

امام عليه الشلام دستور داد خانه او را تخریب کنند درضمن تخریب؛ اسلحه به دست آمد حضرت شعر بالا را قرائت نمود. 
٭| ترجمه | 

«PA» 

و مل فی مِلله: 

ری أمرا قّص غووتاة ٭٭٭و عبلا يس بالعبل او 

##[ ترجمه ]در همان مضمون: 

کاری را می بینم که دو تکیه كاه آن شکسته شده است و ریسمانی است که فرسوده شده و قابل اعتماد نیست. 


| تر جمه | 


۶۹ء 
و مله [فى ] تغییر مُعَاويَهَ فى بناء مشجد یناه بدمشق: 


ر وس کی ۔ ها مره روي ر ا ورگ 
مکتک؛ 3 مَشْجدا من خیانه (٢)٭٭٭‏ و ات ر يحمد الله غير مُوَفق 


2 


ص: ۴۳ 


-١‏ كذا فى أصلى من طبع الكمبانى من البحار» و الصواب ١خڑیت‏ بن راشد» و قضته مذكوره بالتفصیل فى الحديث: (۴۷۲) من 
ترجمه أمير المؤمنين عليه السلام من كتاب أنساب الأشراف: ج ٢‏ ص ۴۱۱ ط ١‏ و فی حوادث سنه (۳۸) من تاريخ الطبری: ج 
۴ص ۸۶ و فى ج ۵ ص ۱۱۳ و رواها أيضا الثقفى فى الحديث: (۱۳۹) من كتاب الغارات ص ۳۳۸ ط ۱ و رواها عنه ابن أبى 
الحديد فى شرح المختار: (۴۴) من نهج البلاغه: ج ۱١ء‏ ص ۵۹۰ ط الحدیث ببيروت» و فى ط الحديث بمصر: ج ۳ ص ۱۲۸ء و 
رواها أيضا عنهما المصئف فى أوَّل الباب: (۲۴) فى الحدیث: (۶۲۸) من هذا الكتاب ص ۶۱۵ ط الكمبانى. وجميع هذه 
المصادر خال عن تأمير المؤمنين خريتا على مدينه الأهوان فما ذكره شارح الديوان لم يعلم من أين أخذه. 

٢‏ و ربما يقرأ (جبايه). 


ها مان مما رَد 0 .9 شاوی 
كمومه امان نا نٹ ٭٭ەبہ جرت مت انمض 


**| ترجمه ]در سرزنش معاویه برای ساختن مسجدی که در دمشق ساخته بود: 

شنیده‌ام که از مالیات مسجد می‌سازی و خدا را شکر که تو موفق نیستی. 

کار تو مثل آن زنی است که خودفروشی می کرد و با يول آن انار می‌خرید و در راه خدا صدقه می‌داد. 
دانایان و پرهیزگاران به آن زن گفتند: وای بر تو نه خود فروشی کن و نه صدقه بده. 

٭ | تر جمه ]| 

>۷< 

و مله فى لح أَسعَابه: 


قوُمی إِذَا اشک ششک الْقََا٭٭٭* جَعَلوا اسان ۳۹ مَساللک 


٭٭[ترجمہ]ستایش امام از ياران خویش: 

قوم من به هنگام درگیر شدن جنگ سینه‌های خود را راه عبور نیزه‌ها قرار می‌دهند و پیش می تازند. 
برای حمله به دشمن زره‌ها را روی قلب‌ها پوشیده‌اند. 

٭ | تر جمه ] 

«¥1» 

و مث فی الرَضًا با ره الله من الم 


عضو 97ے ے 23 5 
رضینا قشمة الجار فینا٭٭* لنا عِلم و للاغداء مَال 


٭ ‏ | ترجمه ]در اظھار رضایت از خداوند به علمی که به او بخشید: 


به تقسیم خدا در ميان خود و دشمن راضى هستم علم را به ما داد و ثروت را به دشمن. 

زیرا مال به زودى فانى می گردد و علم هميشه باقی می‌ماند. 

٭| ترجمه | 

«VY» 

و من فى إظهار الكرم: 

و داری مناخ لِمَنْ قذ ترّل* اد ٭٭ و زاوی مُباخ لِمَنْ قد كل 

دم مَا عندنا حاضرٌ ٭ e‏ ٭٭ إِنْ لم یکن عير بز و کل 

ما الكرِيمٌ فراض به ٭٭ و أَما لیم فداک لول 

**[ترجمه ]در اظهار کرم و بخشند گی: 

خانه‌ام منزلگاه کسی است که در آن وارد گردد و هر توشه و خوراکی که دارم برای هر کس که بخورد حلال است. 
هر جه داریم پیش مهمان می آوریم» هر چند فقط نان و سر که باشد. 

کسی كه شخصیت دارد به آنچه موجود است می‌سازد اما يست فطرت نمی‌سازد و ناراحتی ایجاد می‌نماید . 
**| تر جمه | 

بیان 

الوبل بالتحریکک الوبال و هو أمر یخاف ضرره. 

**[ترجمه ]«الویل» - با حرکت حروف - وبال است و آن امری است که از آسیب آن بترسند. 

**| تر جمه | 

«Vf» 

کک 


إلى امو بالل هه ور الْکارِم آجری من او 


OA SE‏ یا رک ار شر ماق 
فإذا اصطنغت صَنِيعَه اتبَعْتهَاء** بِصَنِيعَهِ أخرّى و ان لم 


اذا ۳ 7 ۹ھ ت لد رھ وی" 
و اد دعب لكوبه فڑجُتھا*٭٭٭ و اد دعب ل ره لغ فعل 


ET 


وَإِذَا بَصیخ بى الصَّرِيحٌ لحادث*** وَافيّةُ مل الشَّهَابِ لْمُشْعَلٍ 

وف جاری مِنْ عیالی از ٭٭٭ اختاز من بين الم مَنْرِلى 

وَ حَفِظَتهُ فی أله وَ عتالہ٭ہ داد و ؛٭ باه نی و لا أَمْعُل 

##[ترجمه ]در اظهار خصلت‌های نیک: 

من کسی هستم که تمام عزتی را که دارم از خدا می‌دانم و نياكان من بز ركوارىها را از یکدیگر ارث برده‌اند. 


وقتی کار نیکی انجام دادم به دنبال آن کار , نیک دیگری انجام می‌دهم هر چند از من درخواست نکنند» » آن کار خوب را 


آنگاه که بیچاره‌ای با من همسفر شود آن قدر به او کمک می كنم تا نیاز سفرش برطرف گردد. 


آنگاه كه برای حل مشکلی فراخوانده شوم آن مشکل را برطرف می كنم و اگر برای شکستن عهد و پیمانی خوانده شوم 


نمی پذیرم. 
هنگامی كه فریادی برای کمک به كوش من برسد» همانند شهاب شعلهور به او می رسم و کمکش می‌نمايم. 
همسایه‌ام را از جیره‌خواران خود می‌دانم زیرا وی از ميان خانه‌ها همسایگی مرا انتخاب کرده است. 


همسایه‌ام را از نظر خویشاوندی و فرزند محافظت می كنم و خود را متعهد به حمایت آنان می‌دانم و این ع کار را هیچگاه به 
روی خود نمی آورم. 

* | تر جمه | 

بيان 


رمل القوم: نة نفد زادهم. و الصریخ: السمھ و الهو اريك نهنا ار رن: و الس عال هنا: كنايه عن الكراهه يقال: اص كك 
الشعال فا خذ ک السعال. 


#[ ترجمه |«آرمل القوم» یعنی توشه و خوراکشان تمام شد. «الصریخ» به معنای فریادرس و باری‌خواه است. که در اینجا 
مقصود از آن معنای نخست است. «السعال» در اینجا کنایه از کراهت است. گفته می‌شود: «أغضك السعال فأخذك السعال). 


* | تر جمه | 


«Vf» 


ا و یں رت 


یا حار هَمْدَانَ مَنْ مت يَرَنِى ** ایدید ۰ مِنْ من أو ماقي قبل 


يَعْرفَنَى طرفه و أغرفة*** بنَعْتِه و اشمه و مَا فعلا 


و ابت عِنْدَ الصَرّاط مغترضصی٭٭٭ فلا بت عترة و 1 زللا 


ورام و 


قول ار حِينَ توق لل»» ٭٭٭عَزض: ذریه لا تقربی الرّجُلا 


* | ترجمه اسخن امام علبه السلام درباره فضیلت‌های خویش در خطاب به حارث همدانی: 
ای حارث همدانی هر کس بمیرد مؤمن باشد يا منافق مرا با چشم خود می بيند. 

او با چشم مرا می‌شناسد من هم او را با اسم و رسم و کارهائی که انجام داده می‌شناسم . 

تو در صراط بر سر راہ من می‌ایستی» نترس. نه از لغزش‌های خود و نه از اشتباه‌های خویشتن. 


در قيامت هنگامی که در پیشگاه عدل الهی برای محاکمه نگاه داشته می‌شوی به آتش می گویم: او را رها كنيد و به اين مرد 


نزدیک نشوید. 
از آب سردی که فکر می کنی در شیرینی همانند عسل است به تو می‌نوشانم. 


سخن على برای حارث شگفت است. در وجود على مطالب عجیب فراوانی نهفته است. - . اين ابيات سروده سید اسماعیل 
حمیری است که سخن حضرت خطاب به حارث را به نظم کشیده است. - 
* | تر جمه | 


بيان 


«حار»: مرتحم حارث. و رأيته قبلا بالفتح أو الضع - أى مقابله و عيانا. 


«جملا): آی مجملات أو جمله جمله. 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ و الصواب أن معنى و مضمون هذه الأبيات لأمير المؤمنين عليه الشلام قاله للحارث الهمدانی رفع الله تقاف و أا النظم فهو 
للسیّد إسماعيل الحميرىٌ رحمه الله نظم ما قاله أمير المؤمنين نثرا للحارث الأعور تغمّده الله برحمته. 


| ترجمه |«حار) اسم مرخم حارث است. و «قبلا؛ را - با فتحه و ضمه - دیده‌ام که به معنای در مقابل و به صورت عیان است. 
نصا بس مان ناه معا لہ له ات 


##[ تر جمه ]| 

۷۵ 

و مه فى رد یم را إِرْشَادَهُ عله السَلَامُ: 

نی میم أو بل × ترامع لیخ فی یت حمل 

فقَل: دغنی من ن آکاذیب الْحيل:*: ٭٭٭ الْمُشْتَرى ۸-0 

1 زم عَنْ تفسی أَقَانِينَ الدُوَلِ٭: ٭ بخالقی و رازقی عَرَّ وَ جل 

**| ترجمه ]در رڈ منجمى كه قصد ارشاد امام را داشت: 

منجمى كه خردش را از دست داده مرا از «قرار گرفتن مريخ در منزلگاہ حمل» می ترساند. 

به او كفتم: دروغ‌های فريبنده را به من عرضه نکن» زیرا مشترى و زحل در نظر من يكسان است. 
من در برابر حوادث مختلف برای دفاع از خود به آفريدكار و روزی‌دهنده خود يناه می‌برم و به او تكيه می کنم. 
** | ترجمه ]| 

بیان 

الخبل: فساد العقل. 

* | ترجمه |«الخبل» به معنای فساد عقل است. 


٭| تر جمه | 


«(V%» 


و 2 2 


و مه فى ِظْهارِ أ اله عم مایب پیب 


رَوّی أبُو الجيش الْمَظفْرٌ بلح پاشناده قال: جاء عل عليه السَام وَ أبُو بکر فی الْمَمجدِ فَقَال عَليه 4 السَلَامٌ: 


و أَنَّ ول اللہ أَوصّی بِعق٭٭٭ و أك فيه قول بالفضائل 


سے لو 


و لا تخ حمَه و اؤذو الدع e‏ ** إِلَيه فا 


٭ | ترجمه ]در خطاب به ابوبکر در بيان اينكه خلافت حق ایشان بود: 


ابوجيش مظفر بلخى با اسنادش روايت كرده که گوید: على عليه السلام آمد درحالی که ابوبكر در مسجد بود» این اشعار را 


سرود: ای ابوبکر می دانی و جاهل نيستى به اينكه على بهترين فرد روی زمين (از طبقات مختلف) است. 


و می‌دانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله در حق وی وصيت کرد و در گفته‌های خود فضايل و امتیازهای او را بیان داشت. 


به حق او ضربه نزن و مردم را به سوی وی باز گردان زیرا خدا بهترين گوینده است. 
| تر جمه | 
«VY»‏ 


و مه فی اطهّار الشجاعه: 
ا اضفر اذى مد عَثه٭٭٭ عتاق الطیر تنجذل اجدال 

و میت اروب آنا ابن سبع + 3 + فلا ی میت ال الا 

َم تدع الشيُوفٌ لَنَا عَدُوَاً ٭٭ەو لم بذع السَحَاءٌ لَدَىّ ما 

**| ترجمه ]در بیان دلاوى و شجاعت: 

من آن باز شكارى هستم كه از آن به من خبر دادهاند كه پرند كان شكارى از ضربه او سقوط می كنند. 
هفت ساله بودم كه حوادث جنگی را تجربه کردم و هر وقت می‌خواستم مردان را نابود می كردم. 


سن شمه برای نا دشمتی تكذاشعداند و سخاوت فالى براق مو ائی تكذاشته است, 


* | ترجمه | 


قال الجوهری: عتاق الطیر [بکسر العين]: الجوارح منها. و الانجذال: 
السقوط من طعنه أو ضربه. 
وقوله إعليه السلام ]: «عنه) متعلق ب [قوله: ] «حدّثت» و «الانجذال» 


ص: ۴۳۳ 


معا أو بأحدهما و يقدّر للآخر. [و فی قوله ]: «آنا ابن سبع» الواو مقدّر للحال. 
و احتمل الشارح آن یکون السبع مصدر [قولهم] (سبع الذئب الغنم» [من باب (منع) و «نصر) ]| آی افترسها. 
و لعله لقراءته «شئت» بالهمزه كما صرح به و الأظهر أنه [ «شبت»] بالباء كما فى بعض النسخ من الشبب. 


**[ترجمه آجوهری كويد: «عتاق الطیر» - با کسره عين - پرنده‌های شکاری است. «الانجذال» افتادن به خاطر کوبیدن يا ضربه 
زدن است. «عنه» همزمان متعلق به «حدّثت» و «الانجذال» است. يا متعلق به یکی از آن‌ها است و برای دیگری در تقدير گرفته 


می‌شود. «انا ابن سبع» واو حالیه در تقدیر گرفته شده است. 


شارح احتمال داده است که «سبع) مصدر سخنشان باشد كه گویند: «سبع الذئب الغنم» - از باب منع و نصر - یعنی: گرگ 
گوسفند را شکار کرد و درید. شاید این توجیه بنا بر قرائت «ششت» با همزه باشد همانگونه که بدان تصریح داشته است در 
حالی که آشکارتر این است که «شبت» با باء از «الشبب» باشد همانطور که در برخی نسخه‌ها آمده است. 


* | تر جمه | 


«VA» 


و مه فی مئله: 

"ی۶۶۹۶ ذا رکیث قصیبی ال 

صیدی لاس فی الا و نی" عِنْدَ الْوَغَا لَعَضْمه ال 

** | ترجمه ]در همان مضمون: 

پادشاهان خر گوش و روباه شکار می کنند و آنگاه که من پای در ركاب گذارم قهرمانان را صيد می كنم . 
در زمان حمله‌های جنگی صيد من پهلوانان هستند زیرا من در جنگ شیری کشنده‌ام. 

٭٭| تر جمہ] 

بیان 

الغضنفر: الأسد. 


** | ترجمه |«الغضنفر» به معناى شير است. 


> 1 تر جمه 1 
۷۹ 


و مِنّْهُ فی إِظھَارِ مب البق و نَضْره و دم آعادیه: 


3 عَبداً أطاع 5 للا ٭٭٭ و ۳ الداع ال ال سول 


2 


ن ضرّت الداه بالمَیّف بر ضى 266 سك قادرا و تشفی غليلا 


۱ 


2 


**| ترجمه ]اظهار محبت به پیامبر و یاری او و نکوهش دشمنان ایشان: 

بنده‌ای که از پرورد گار خود فرمانبرداری نماید از دعوت پیامبر که فرستاده خداست. حمایت می کند. 

درود خدا پیاپی در دل شب صبح و شب بر آن حضرت باد. 

کوبیدن دشمن با اسلحه» رهبر توانا را خوشحال می گرداند و ضعیف را توانا می سازد. 

کسی که عدالت گستر و استوار باشد» همچون کسی که سقوط کرده و ذلیل شده. نیست. 

برای نگاه‌داشتنم در کارها خداوند برايم کافی است و محبوب من محمد صلی الله عليه و آله دوست من است. 
٭ | ترجمه | 

بیان 


قوله [علیه السلام]: «هاویا»: أى ساقطا فی الا-خره فى النار. و فى بعض النسخ: «هادیا و دلیلا» بالمهمله: أى لیس الهادی و 
المکمل كالمهتدى و المسترشد. 


| ترجمه |]|ُسخن امام علبه السلام «هاویا؛ یعنی کسی که در آخرت در تشن می‌افتد. در برخى نسخه‌ها «هادیا و دلي بآمدہ 


است» یعنی: کسی که هدایت گر و کامل کننده است همچون شخص هدایت شده و ارشاد شده نیست. 


| تر جمه | 


>۸ 


ےا 


و مه فى مثله: 


ص: ۴۳۴ 


ژوق أنَّ شول الله صلی الله عَلَيِهِ و آلِهِ آخی بَئْنَ أَضْ ابه به و ترک علا عليه السَلَامُ [لَمْ بخ یه و ین أ د | فقال له فى ذلک 
فقال: آنا لخ تك لتفيتي + انك اوا Ty‏ اسلا و ال 


آقیک بِنَفْسِى أَيّهَا الْمُصْطَفَى الَّذَى*** مَدَانًا به الرَحْمَنٌ من عه اجهل 


3 تقد یکت عوباق ا ee‏ ٭ لع أ ہی مَعَهُ إلى الفَوْع و الأضلِ 


و مَنْ جَدَهُ جَدّی و من عَمّهُ آبی ٭٭ EE‏ وم َنْ له جلى و من بت آفلی 


روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله ميان يارانش برادرى برقرار كرد و على عليه السلام را وانهاده و ب بین او و دیگری 
برادرى برقرار ننمود. على در اين رابطه با ييامبر سخن گفت. يبامبر فرمود: من تو را برای خودم بررگزیده‌ام» تو برادر من و من 
برادر تو در دنيا و آخرت هستم. يس على عليه السلام گریە كرد و اين ابيات را سرود: 


ای مصطفى جانم را فدايت می‌سازم. فداى کسی كه به وسيله او خداوند ما را از ظلمت نادانى نجات بخشيد. 
جانم به قربانت» خون من در برابر کسی كه از فرع و اصل» منسوب به وى هستم جه ارزشی دارد . 

شخصى كه از آن روز كه كودكك بودم و نوجوان شدم مرا گام به كام با تربيت» غذا و نشاط داد. 

کسی که جذش جد من است. عموى او يدر من است. نژادش نژاد من و دخترش در خانه من است. 


کسی كه به هنكام پیمان اخوت مرا برای برادرى خود از ميان حاضران دعوت كرد و با من پیمان برادرى امضا كرد و امتياز مرا 


بيان داشت 


ای خاتم پیامبران امتياز مخصوص توست. من تا زندهام به خاطر محبتى كه به من کرده‌ای و مرا تحت كفالت خود داشتهاى 
شكر خداى را انجام مى دهم. 


٭| ترجمه ] 


بيان 


الحوباء بالفتح-: النفس. و الفرع: الأولاد و الأحفاد. و الأصل: الاباء و الأجداد: أى آولادی آولاده و آبائی آباؤه. و أيفع [الغلام]: 
ارتفع فهو یافع و العل: الشرب الانی. و النهل: الشرب الأول فان الابل تسقی فى أوّل الورد فترد إلى العطن ثم تسقی الثانیه فتر 
إلى المرعی. و النجل: النسل. 

٭ |ترجمہ |«الحوباء» - با فتحه - به معنای نفس و جان. و «الفرع» يعنى فرزندان و نوه‌ها. و «الاصل» بعنی: پدران و اجداد. بعنی: 
فرزندان من فرزندان او و پدران من پدران او هستند. «أيفع الغلام» يعنى رشد کرد يس او «یافع» امک الا سی شون 
دوباره. و «النهل» يعنى نوشيدن یک‌باره. زيرا شتر بار اول آب داده می‌شود و به آبگاه بر گشته سپس دوباه به او آب می‌دهند و 


به چراگاه برده می‌شود. «النجل» یعنی نسل. 


| تر جمه | 
«AI»‏ 


ر وم و و 
و منه عند قوب حوب الجمَل: 


فتن تحل بهم و هن سَوّارع ٭ تشقى اواخزها بكأس الأول 


٭ | ترجمه ]در هنكام نزديكك شدن کت جمل: 

تردیدی نيست که شب من طولانى شدہ و غم برای من خانه كرده است. زیرا از وضع امروز و حوادث آیندہ برحذرم. 
حوادث فراوانی گریبان مردم را می گیرد که بسیار تلخ همچون شرنگ است. 

آشوب‌ها به سرعت دامن ملت را می گیرد و دنبال آن فتنه‌ها از حوادث آغاز آن سیراب و تقویت می گردد. 
آشوب‌هایی است که به ميدان هر ملتى فرود آمد مردان عدالت پیشه و مخلص را هم تحت فشار قرار دهد. 

**| تر جمه | 


بیان 


حاق به الأمر: نزل. و لم أره متعدّیا. و البهّل: الإخلاص فی الدعاء. 


ص: ۴۳۵ 


**| ترجمه |«حاق به الأمر) بعنی امر بر او فرود آمد. واين فعل را به صورت متعدی ندیدم. و «التبهّل» به معنای اخلاص در دعا 


است. 

**| ترجمه | 

«AY» 

و مه فى الشكايه عَنْ طلحه و ابر 

إِنَّ بومی مِنَّ ار و مِنْ*** لحه فيما يَسوءنى طویل 

ظلمانی و له 08 علم 0" إلى لظم لی لخلی عل 

**[ترجمه ]در گلایه از طلحه و زبیر: روز من از دست کارهای زبير و طلحه که مرا ناراحت می سازد بسیار طولانی است. 
اين دو نفر نسبت به من ظلم کردند. در صورتی که خدا را گواه می گیرم که من برای ظلم به مردم گامی برنداشته‌ام. 

٭ | ترجمه | 

بیان 

قال الشارح: [قوله عليه السلام: ] «علم الله قسم و التقدیر: لم يكن لى سیل إلى الظلم لخلق. 

أقول: و يحتمل أن يكون المعنى أنه لم يكن حينئذ لأحد [من الخلق] سبيل إلى ظلمى [و] هما أسّسا للناس ذلكك. 
٭[ترجمہ]شارح كويد: «علم الله» قسم است و در تقدير اینگونه است: راهى برای ستم به مردم برای من باقى نمانده است. 


می گویم: ممكن است معنى اینگونه باشد كه در آن هنگام کسی از مردم راهى برای ستم بر من نداشت اما اين دو نفر بنیان 


ہے ور وت 
** | ترجمه | 

«Af» 

مہ ت 


5 من 7 ی ما أقُول د ان الْقَوْلَ له لول 


5 أثلغ معاویه ت صخر »د ۱۳ او و نم الحویل 
و اعت لّاکارمَ من رجال٭٭×٭ هم له الین اگ أضول 
هُمْ نَصَوُوا ال و هم ایو ٤|‏ 7 الله إِذْ خذل الژسُول 


مر 9و 


ی جَالَد الأَصْححَابٌ عَنّهُ*** و تاب ات لیس له فلول 
بوک که‌ها پیل ال عِنْدَكُمَا یا 
مَضى ما ۳4 تَوَارَى + عَلَى غاب کم طویل 
إِذَا سے امت عَارِضَاهَا** و أرق عارض مِنْهَا مخیل 
يوك أن بول الیل ما ٭٭٭علیک و آنت منجیل قبیل 

۴| ترجمه ]در خطاب به معاویه: 

کیست آنچه را می گویم به معاویه برساند» زیرا سخن را بايد فرستاده‌ای برساند. 
به معاویه پسر صخر بگویید كه اراده ریاست کردی اگر اراده سود دهد 

و با بزرگوارانی که اصالت خانواد گی و شخصیت دارند مبارزه می کردی. 


ایشان پیامبر را يارى کردند و آنگاه که به سختی افتاده بود» درخواست کمک به وی را پاسخ مثبت دادند. 


پیامیری که اصحاب از او دفا دند و دندانهاى جنگ آنجنان در بدن آنان رخنه كرده بود كه سستی در آن راه 
امیر : لج می و ى : ۳ 3 بود جه یا درا ر 


نداشت. 
با آغوش باز به محمد نزدیک شدم و يدرت از روى ناجارى به آن حضرت روى آورد» زیرا راہ انحراف راہ شماست. 


محمد دیده از جهان فروست و آنگاه که در خاک پنهان شد شما به روش دودمان خود باز گشتید» زیرا انحراف شما ريشهدار 


است. 
آنگاه که جنگ چهره در هم کشد و برق آغاز آن بدرخشد. 
به زودی لشکر و سوارکاران به تو حمله کنند و تو روی زمین افتاده و کشته شده باشی. 


| ترجمه | 


| لکسور 
.وا 
اصلا : 
و و 
7 1 
2 : ردب 
‘f |‏ 
ها 
ی لشی ء: ای . و هامه القوم: رئیسهم لحسب. و الفلو 
1 أردته. و 
۱ لفير س0 5 أو ذيله. و هدب الشجر 
لمتد 4 
ظ تا 
۳ ہام 
ال ور 
قال 
و 


ض۱ ۳۳۶ 


كفرح -: طال أخصانه و تدلت کأهدبت. و قال العارض: السحاب المعترض فی الافق: و ابرق الشحاب: ظهر مته البرق. و الشحابه 
المخيله بفتح الميم و كسر الخاء-: التى تحسبها ماطره. و المنجدل: الصريع. 


[ثم] قال [شارح الدیوان]: فأجاب معاويه: 
لا تحسبّی يا على غافلا٭٭٭ لأوردنٌ الكوفه القنابلا 
و المشمخر و القنا الذوابلا٭٭ دب ؛٭ فی عامنا هذا و عاما قابلا 


اب [عَلِيٌ عَليه الصَلَام|: 


ام 


وف 2 ذا حمق تَمَنّى الباطلا ٭ EE‏ #**لأُورِدَنٌَ امک الصّوَاهِنا 


الق و الک زیخ الباطلا٭: ٭٭٭ هذا تک العام و ذَرْنِى قابا 


٭| ترجمه ]جو هری كويد: «حاولت الشیء» بعنی: قصد چیزی کردم و اسم آن «الحویل» است. «هامة القوم» یعنی رئيس آنان. 
و «الأصل» به معناى نژاد است. و «الفلول» یعنی شكستق ۲ 


فيروزآ بادى گوید: «الهیدب» ابر بسيار نزديكك به زمين استء يا دامنه بارش ابر است. و هدب الشجر - بر وزن فرح - يعنى: 
شاخه‌های آن آويزان و نزديكك شد مانند أهدبت. و گوید: «العارض» ابرى است که در افق يديدار می گردد. «أبرق السحاب» 
یعنی: درخششی از ابر آشکار شد. و «السحابة المخيلة» - با فتحه ميم و كسره خاء - ابرى انك که گمان می شود باران‌زا اسنیت) 


«المنجدل» يعنى بر زمين افتاده. 

سپس شارح دیوان گوید: معاویه اینگونه جواب داد: 

ای على فکر مکن كه من غافل هستم. کوفه را از اسب‌سوار پر می‌سازم. 

از شتر و سرباز و نیزه و شمشیر امسال و سال دیگر کوفه را مملؤ می گردانم. 

پس امام عليه السلام اینگونه پاسخ داد: 

ای معاویه فکر خود را از دست داده‌ای و آرزوی باطل در سر می‌پرورانی» اسب‌های پرشیهه را وارد شام تو می‌سازم. 


ای پسر هند عقل را از دست داده‌ای با تیر شانه‌های شما را سوراخ سوراخ می کنم. 


نود هزار نیزه‌دار و تیرانداز دارم» كوه و دشت را اشغال خواهند کرد. 


س وگند به حق كه حقٌء باطل را برطرف می سازدہ آنچه گفتم برای مبارزه امسال تو آماده است» کاری به سال آینده نداشته 


باش. 


۷| تر جمه | 


القنبله: طائفه من الخیل ساون الثلائین الی الأربعین. و اشمخر [الشی ء]: طال و المشمخ: الجبل العالی. و کی ماش أو 


و [قال الزمخشری] فى [ کتاب الأساس]: هو کافل آهله و کاهلهم: [أى] هو الذی یعتمدونه» شه بالکاهل واحد الکواهل. و النابل 
من النبل و هو السهم. 


**| تر جمه |«القنبلة» گروهی از سوا ركاران از سی تا چهل نفر است. «اشمخرّ الشیء» بعنی طولانی شد. «المشمخرّ» يعنى كوه 
بلند. «تمّی» فعل ماضی» يا فعل مضارع با حذف تاء است. «الصاهل» اسبی است که شیهه داشته باشد. 


زمخشری در کتاب الأساس گوید: «هو کافل أهله و کاهلهم» یعنی او کسی است که به وی اعتماد می کنند. که به کاهل» مفرد 
کواهل تشبیه شده است. و «النابل» از «النبل» به معنای تیر است. 


| تر جمه | 
«Af»‏ 
و مله فى وَضْع ااه خلوات الله ع 


کآسَاد غيل و أَشْبَالٍ خيس 36366 غدَاة اكمس سيض صَقَالٍ 
تسد الات و خر الڑقاں٭٭٭ أَمَامَ الْعَقَاب 0 رال 


کید الکذوت و تخزی الهو ت + و وى الکُوتت دِمَاءَ القذال 


ص: ۴۷ 


٭ ‏ | ترجمه ]در تو صیف بارانش: 


سربازان من همانند شیرهای بيشه و بچه شيرانى هستند که در کنارم آرمیده‌اند در روز جنگ با شمشیرهای صیقلی دادہ آماده 


صبح نبرد يشت سر يرجم قرار گرفته و آماده جزیه گرفتن و سر بریدن دشمن هستند. 

به دروغ كو حيله می زنندء بددل را رسوا می کنند و بند نیزه را از خونی که از يشت دشمن می ریزدہ سيراب می‌سازند. 
تر جمہ] 

بیان 

الغیل و الخيس بکسرهما-: موضع الأسد. و الشبل بالكسر-: ولده. 

و الحزٌ: القطم. و العقاب العلم الضخم. و اسم رايه رسول الله صلی الله عليه و آله. 

و القذال: جماع مؤخر ال رأس. 


٭ ترجمه ]|«الغيل» و «الخیس» با کسره مکان و بيشه شير است. «الشبل» - با کسره - يعنى بچه شیر. «الحرٌ) یعنی بریدن. و 
«العقاب» به معناى يرجم يزو كك است و نام يرجم رسول خدا صلی الله عليه و آله بود. «القذال» فاصله ميان دو گوش از يشت 


سر ا 
| ترجمه | 
۸۵ 


و منه فى مدح عَبْدِ العزیز بن الخارت: 


٭ | ترجمه ]در ستایش از عبدالعزیز بن حارث: 
058 را به كارى فروختى كه غيرتمندان از روى حياتى که دارند طاقت آن را ندارند» برادران غیرت‌دار اند ک ه ۳ 


خداوند مردمء ياداشى نكو به تو عنايت کند» زيرا دستهاى تو خدمت بزرگی به فضيلت و معنويت انجام داد. 


ف سی 


وی اه الوا جین اع اط د کر الام بط اه ین آضیکابه ای [علیهالملمام: ] ] لا هل من رَجُل ی رى ا 
رو اب یذ ای و دتمل فى مار اس و عدار عى وول إلى أضر عاب علیہ ام و قا سی : 
لومي علیه السَلَامٌ: كبرُوا و لوا قها تن قَد انا کم إن شاء الله و صار در یقت سیب المح و الظفر كما مر 


وا فیظه: الد ۱ و ال یه و هی مفعول «شریت» أو المفعول مقدر أى نفسكك. 


**[ترجمه ]روايت شده که امام زمانی این اشعار را سرود که لشکر شام گروهی از یارانش را محاصرہ کرد و امام فرياد 


عبد العزيز درخواست ايشان را پاسخ كفت و وارد انبوه مردم شده و به جنگ پرداخت تا اينكه به ياران امام رسید و به آنان 
گفت: امیرالمؤمنین عليه السلام به شما می گوید: تكبير و تهليل بگویید که ما به زودى ان شاء الله به شما خواهيم رسید. و این 


کار وی سبب كشايش و پیروزی شد که پیش تر بیان كرديم 

«الحفیظة؛ به معنای خشم و تعصب استء و اين کلمه مفعول «شریت» است يا اينكه مفعول» مقدر است يعنى «نفسكك). 
**| تر جمه | 

«A$» 


وه فی الضجر و الشکوی [ین تَحَائُلِ الطفاه عَلی أَهْل التََوَى ]: 


ءوس رم > ےپ ر 9و 


و رو ی أنه أنْشَدَهُمَا يَوْمَ اعتشهد عَمَاز بْنُ نُ اسر] رضی الله عه 


oN 


بها الْمَوْثٌ الَذِى یس تار کی٭٭ با عاد ماد ۰ آرخنی ند یت كل خَلِيلٍ 


ص: ۴۳ 


۱- و انظر تفصیل القضیه فی أواسط الجزء الخامس من كتاب صفین ص ۳۰۸ ط مصر و تقدّم فی هذا الكتاب فی ص ۳۹۰ ط 
الکمبانی. 


راک مُصزاً 0 اح ھچ 2 کاک تَنخو نَحْوَهُمْ 07 
ےادےادأ ٭ > ی 2 .م ح و ۰ ح ۰ 
٭ | ترجمه ]در دلتنگی و گلایه از سحت گرفٹن سر کشان بر پرھیز گاران: 


و روایت شده که این ابیات را در روز شهادت عمار بن ياسر رضی الله عنه سرود هان ای مر گی که مرا رها نمی کنی» مرا 


آشوده کردان زيرا تمام دوستانم را نابود کردی. 

مى بینم دوستانم را هد ف گیری کرده‌ای» گویا از طریق راهنما آهنگ آنان می کنی. 
8ت رجمہ] 

۸۷ 

و مه فی کنره لی أَهْلٍ الشّام: 

و عانيهة صا الما للا .»د وَأَضْحَتُ ید اليم إخدّى الیل 


و نَحْنٌ نا لا تصید رمَاخنا #**إذا ما طعنا القَوْمَ عير المُقاتل 


آقول: رَوَى نَضْرٌ بن مُراجم فی کتاب صِفْينَ (۱) عَنْ عفرو بن شمر قال: لما صَدَّرَ [علن] عَله الام مِنْ صفین 
ذکر الْیَاتَ. 


| ترجمه ]دربارہ کشتگان مردم شام: 
در دمشق و مردم شام جوانانی را كشتيم و زنان جوانى را عزادار ساختيم که نمی توانستند خونخواهی کنند. 


زتات زیا که یاز يه آرایش داد وو مشق ماندنده زیرا تبره شوغران آنان راید کرذہ بود و لحظاق يعد از نگ 


صفین بیوه‌هایی گریان شدند. 
برای شوهرانی گریه می کنند که به جنگ رفتند و تا روز قيامت از جنگ باز نخواهند گشت. 
ما مردمی هستیم که وقتی با نیزه حمله کردیم نیزه‌های ما فقط جنگجویان را صيد می کند. 


می گویم: نصر بن مزاحم در کتاب صفین از عمرو بن شمر روایت کرده و گوید: هنگامی که على از صفین به در آمد اینگونه 


سرود: 227 و این ابیات را ذ کر کردہ است. 


وں | ترجمه ] 
بيان 


الشمط: بياض لشعر الرأس يخالط سواده و الرجل أشمط و المرأه شمطاء. و الموتور: الذى قتل له قتيل و لم یدرک بدمه. و 
الغانيه: الجاريه التى غنيت بزوجها أو التى غنيت بحسنها و جمالها عن الزينه. و القفول: الرجوع عن السفر. 


٭ |[ ترجمه ]«الشمط» سفیدی موی سر کہ با سیاهی آميخته باشد. و «الرجل آشمط) و (المرأه شمطاء». «الموتور» شخصى است 
که کسی از او را کشته‌اند و انتقام خون او را نگرفته باشد. (الغانیڈ؛ کنیزی است که از همسرش نے از گرخند یا كتيزي اشت که 


به خاطر زیبایی‌اش از آرایش بی نیاز باشد. «القفول» به معنای باز گشت از سفر است. 


وَقَالَ فى الدیوَانِ و مِنْهُ فى الشَّكوَّى عن یزاس معالم شام 

لیک عَلَى ام م كان با کا ۳ أركت أوكائة و مَعَالِمَة 

لَعَدُ دعب لاسام 1 هد یل من الاس ای هو ا 

#*[تر جمه ]در كلايه از محو شدن نشانههاى اسلام: 

کسی كه بخواهد بگرید برای اسلام كريه كند زيرا اركان و نشانههاى اسلام ناديده كرفته شود. 
جاى ترديدى نيست كه اسلام از بين رفته» جز شمار اند کی از مردم كه ملازم و همراه اسلام شدند . 
#[ تر جمه ]| 

«A» 

و من قال: جات إِليه له السَلَامُ امْرَأَةٌ تشکو رَوجها فَقَالَتْ: 


6 ای کی م2 یں 2 2 


ژُوُجی کر خض امار ماد تَقَطعٌ ليلا قاعدا و قائما 


ص: ۴۳۹ 


21 رواه نصر فی آرابط الجزء الا کو هو الجزء الاجر من کتاب صفین ص ۵۳۲. 


أنه يض و يُصْبِحٌ لی مُراغماً 


ا 


جابها رجا 


ا لیتبی نَجَوْتٌ منها شالمً 
َأَجَابَهُمَا عَليه الكلَامُ خا کا تا 


مھا كمد آَضبخت فیها آثما**+* لك السَلاه اعدا و ام 


## ترجمه ]در دیوان آمده است: شخصی نزد امام آمد و از همسرش گلایه و شکایت می کرد و گفت: 
شوهرم فردی شایسته است و از کارهای حرام پرهیز می کند شب را نشسته و ایستاده سپری می کند. 
هميشه كه پیش ما است روزه‌دار است» من می ترسم گناهکار باشد. 

زيرا هميشه از دست ما عصبانی است. 

سرت رام بابي 3 

من در زندگی اسیر زنان نمی گردم از آنان لذت نمی‌برم. 

برنامه من | ين است که نشسته و ایستادہ نماز می‌خوانم زيرا گناهان فراوان دارم. 

ای كاش از این گناهان روز قيامت نجات يابم و سالم وارد صحرای محشر گردم. 

امام عليه السلام به عنوان داور در بینشان اینگونه پاسخشان داد: 

ای مرد اجازه بده! زیرا تو گناهکاری. نماز خود را نشسته و ایستاده بخوان. 


سه روز روزه‌بدار و روز چهارم غذا بخور. 


یک شب هم به آسايش و لطف به همسر خود اختصاص بده! چرا از دست او عصبانی هستی؟! 
* | تر جمه | 


توضيح 

المراغمه: المغاصبه. و الهيام كالجنون من العشق. و مهلا أى أمهل. 

| تر جمه |«المراغمة» يعنى خشم گرفتن. «الهیام» همچون جنون و دیوانگی در عشق است. و (مھات يعنى: اجازه بدہ. 
[تر جمہ] 


۹گ 


و مه فی المُکوی: 

أَصْبَحْتٌ 2 الهُمُوم و همم ده تن سس و همه الکرم 

|[ترجمہ ]در شكايت: 

ميان غم‌ها و تصمیم‌ها س رگردانم» غم‌های ناتوانی و همت سخاوت و تصمیم به انفاق. 

خوشا به حال آن کس که بتواند به تصمیم خود برسد و یا به عزت قناعت و رضایت به قسمت خدا دست يابد. 
**[ترجمه] 

۹۹ء 

وَمِنْهُ فی الْمُعَاحَرَهِ و اظهار الفَضَابْل: 

ال [شارخ الدیوَانِ]: ذکر لام علي بْنْ أَحمَد الاحدی )١(‏ عَنْ بی 


ص: ۴۴۰ 


۱- رواه الميبذى الشّافعيَ عنه فى شرح الدّيوان ص ۴۰۵- ۴۰۷ و رواه أيضا القندوزی الحنفی فی کتاب ینابیع الموڈہ ص ۶۸. و 
رواه عنهما الات الا مك قى غدیریه آمیر المؤمنين عليه الالام من کتاب الغدير: ج ۲ ص ۲۲ ط پیروت. فانه عليه السلام كان 


أحاط خبرا بعظمه موهبه الله ومنه على البشر بإيجاد الله تعالى إياه من العدم إلى الوجود» وتسخير الموجودات له كى يتمنع بها 
ويستفد منها معجلا ومؤجلاے وتمكينه إياه من الرقى إلى سعاده الدنيا والآخره والتقرب إلى الله من شتى النواحى. وكان عليه 
السلام أول عامل لله تعالى مخلصا له فى أعماله وحركاته وسكناته» وكان قائد الموحدين ورئیس المتقين» ولم یک يغيب آنا ما 
عن علمه وخواطره قوله تعالى: (إنما يتقبل الله من المتقين) فمن كان شأنه هكذا فالملائم لشخصيته أن يتمنى دوام وجوده كى 
يتقرب إلى الله تعالى أكثر فأكثر. والأبيات معارضه أيضا لمحكمات ما ورد عنه عليه السلام من كونه قسيم الجنه والنار وأنه 
يشفع لمن ارتضى اللہ تعالى الشفاعه له إلى غير ذلك من خصائصه عليه السلام الداله على عظمته عند الله تعالى وعلو مقامه 
وشموخ منزلته عنده فى الدنيا والآخرہ. ثم إن الأبيات مرسله ولم نجدها بسند موثوق يدل على صدورها منه عليه السلام فأصل 
صدورها منه مشک وک فيه فهى غير واجده لشرائط الحجيه» فلا مورد لتطويل الكلام حولها. 


هُرَيْرَة قال: اجْتمَع عه من اض خاب رَشولِ الله صلی اللهُ عليه و آله مِنْهُ: أَبُو بكر و عُمَرُ و عُنْمَانٌ وَ طلع و ای و الْمَضًا 
بے وت کے رر و سو رر و وت 
دحل علهم عل علیہ لام فس لهم فيم أ أئخ؟ قالوا: تاکز ماقا ما س غا مِنْ سول الله ص لى الله عليه و آله. فَقَالَ: عَلِیٌ 
عليه السَّلَامٌ: اسْمَکُوا ۳ 2۶۶۹۹+ 


3 
٣ 
3 
3 
3 
3 
> 
جنع‎ 


ر ودږ 


و قاتل كل صندید رَئيس ٭٭٭و جټار ِنَ الکمار ر ضحم 


ک آنا وه و اک اشمی 


ص: ۴۴۱ 


0 


لاک أقامنى هم ماما ۳ أَخَرَمُم به بغد یر خم 


شی یں ا 0 1 5 7 
»ر a‏ و هم ره کر ہی سڈ LN‏ ر ره 
کمن 2 بعادِلنی بسّھُمی٭٭٭ و اشلامی و سَابِقتَى و رخمی 
2 7 ۳ 
2 مه ور هد و لو 9 0 ر ر ے هو 
o‏ ھی مه ھی مه 5 ما + 21 لاله ۰ 
فول ثم وَيْل ثم وَيْل ٭٭٭لِمَنْ یَلقی الاله غدا بظلمی 
2 
د و مه و ر 
25 


یل نم وَيْل*** لجاجد طاعتی و مرید عضمی 


و ود للذی تشفی سفا ها یرید عداوّتی من غير جزم 


#*[ تر جمه ]در مفاخره و بیان فضیلت‌ها: شارح دیوان گوید: على بن احمد واحدی از ابوهریره روایت کرده که گوید: جمعی 
از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله گردآمدند. که از جمله آنان: ابوبکر عمر» عثمان» طلحه» زبير» فضل بن عباس؛ 
عمار» عبدالرحمن بن عوف. ابوذر مقداد» سلمان و عبدالله بن مسعود از جمله آنان بودند. آنان نشستند و درباره کارهای نیک 
خود سخن می گفتند. على عليه السلام بر آنان وارد شد و از آن‌ها پرسید که مشغول جه کاری هستید؟ گفتند: کارهای نیک و 
خوبی‌های خودمان را که از رسول خدا شنیدیم برای هم يادآورى می کردیم. على عليه السلام گفت: اکنون از من بشنوید» 


سپس این ابیات را سرود: 

بدون تردید مردم می‌دانند که سهم من در پیشرفت اسلام از سهم همه برتر است. 

احمد پیامبر خدا برادر و پدرزن من و پسر عمویم می‌باشد درود بر او باد. 

من سردار تمام مردم جه عرب و جه عجم هستم و همه را به سوی اسلام دعوت کردم. 

من قاتل تمام رهبران» رئیسان ستمگران و تنومندان کافر هستم. 

قرآن» دوستی و ولایت مرا بر آنان واجب ساخته و اطاعت از من را با تصمیم قاطع واجب گردانیده است. 
همانطور كه هارون نسبت به موسی برادر بود من هم برادر محمد هستم و همین برادری نام من است. 
از همین جهت مرا امام مردم قرار داد و این مطلب را در غدير خم به آنان خبر داد. 

کیست که از نظر ترویج اسلام» سابقه مسلمانی و خویشاوندی با محمد صلی الله عليه و آله در ردیف من باشد؟ 
وای وای وای بر کسی که فردای قيامت با ظلم و ستم بر من به پیشگاه خداوند برود. 

وای وای وای بر کسی باد که اطاعت مرا انکار کرده و قصد درهم شکستن مرا داشته باشد . 


وای بر کسی که از روى نادانى خود را به بدبختی بيندازد و بدون اينكه من گناهی داشته باشم به فكر دشمنى با من می‌افتد. 


٭| ترجمه | 

«1» 

و مه فى الشكايه: 

أَطْلْبُ الْعُذْرَ من تزمی و إِنْ جهلوا:» 69۴ ** فَوْضٌ الکتاب و الوا کل ما تا 
بل الإِمَامَه لی من بعد آخمینا ٭٭٭ کال و علقّت اکریب و اد 
ا فی وتە كانُوا ذُوى 9 ٭٭ و لا رَعَوّا بده لآ و لا ذِمَماً 
و کات لی جائزاً ان رهم »: ٭٭* لت زبی و کَائوا أنه أا 

٭[ترجمہ]در گلایه و شکایت: 

از قوم جاهل خود طلب عذر می كنم آنها كه از دستور خدا درباره من آكاهى ندارند و هر حرف حرامى را می گویند. 


سن از پیامبر ما صلی اش علیه و آله ریاست به من مكل همان دسته دلو آب که به گوشه‌اش بستگی دارد؛ تکیه داشت و 
مخصوص من بود. 
نه در زمان پیامبری آن حضرت پرهیز گار بودند و نه د يس از آن حضرت تعهد و پیمان‌های خود را رعایت کردند. 
اگر برای من جایز بوده ملت را به خودشان واگذار كنم از مردم کناره می گرفتم و آن‌ها دسته دسته می‌شدند. 
** | تر جمه ]| 


بيان 


قال الفيروزآ بادى [فى «مادّه كرب» من القاموس]: الكرب بالتحريكك-: الحبل یش فى وسط العراقى ليلى الماء فلا يعفن الحبل 
الکبیں و قد كرب الدلو و أكربها و کڑبھا۔ 


وقال [أيضا]: الوذم محر كه-: السيور بين آذان الدلو. و الال بالكسر-: العهد. و (سرحان): مصدر من [قولهم: ۱ سرّح الماشيه. و 
هو إرسالها للرعی. و تسريح المرأه: تطليقها. و الأمم بالتحريكك-: الشی ء اليسير. 


و أخذت ذلكك من أمم: أى من قرب و داره أمم دارى: أى مقابلتها. و قرع [أمما] د بضع الهمزه أيضا: أى فرقا مختلفه. 


٭ |ترجمہ آفیرو زآبادی در ماده « کرب» در قاموس گوید: «الکرب» - با حرکت حروف - ريسمانى است كه در وسط چوب 


دلو می‌بندند تا به دنبال آب بيايد و طناب بزركك فاسد نشود. و «قد كرب الدلو و أكربها و کڑبھا؛. 


و نيز گوید: (الوذم؛ - با حرکت حروف - چرم‌هایی است که در گوشه‌های دلو می بندند. «الال» - با كسره - به معنای عهد 
است. «سرحان» مصدر از سخنشان است که گویند: «سرّح الماشیة» که به معنای فرستادن چهارپا برای چریدن است. و «تسریح 
المرأة) بعنی طلالق دادن زن. «الاحمم) - با حركت حروف -به معنای چیز اند کک است. و (أخذت ذلك من آمم» يعنى: در 
نزدیکی. و«داره أمم داری؛ يعنى خانه او روبه روى خانه من است. و به صورت «أمماً» با ضمه همزه نيز قرائت شده است» 
يعنى: فرقههاى مختلف. 


* | ترجمه ] 


۹۳ 


لی آخر لیات فَأَجَابَُ عَليهِ الصَلَامُ: 


نا علق تج دول الْعلم٭٭٭ مهن لین موف بِالذّمَم 


ص: ۳۴۲ 


2 


آنصر خير الناس مخدا و کر م2۳ بی صدق راحما و قد علم 
7 7 " 0-0 
الى سَاشفی صدرہ و نتف« فهر بين الله و الحق معتصم 
فاك لحاكك الله با 76 قم٭٭٭ فموّف تلقی ڪر تار تضطرم 


تخل فیها تم توعی كَالْحمم 


#*[ ترجمه ]روایت شده که غطریف بن جشم گفته است: «من غطریف هستم بله و من پسر جشم هستم» تا بيت آخر. يس امام 
عليه السلام با این ابيات او را پاسخ گفت: 


من آن على هستم كه در كنار يرجم ایستاده‌ام و برای انتقام گرفتن كمين کرده» به پیمان‌های خود وفا می كنم . 


من بهترین فردی را که از نظر خانواد گی شخصیت و بزرگواری دارد» یعنی پیامبر راستگو که فردی با محبت است يارى مى.. 


من به زودی او را شادمان می کنم و انتقام خود را از دشمن می كيرم. زیرا پیامبر به دين خدا و حق تکیه زده است. 


خدا لعنت کند تو را که بدترین کسی هستی که به میدان آمده‌ای» در جای خود باش که به زودی سوزش آتش شعله‌ور را در 
آغوش خواهی گرفت. 
به زودی در آتش همانند انگشتی که از بدن قطع می گردد خواهی افتاد. 


* | تر جمه | 


بيان 


العلم: الأثر الذى يعلم به الشى ء كعلم الطريق و علم الجيش. و الحين بالفتح-: الهلاک. 


و قال الجوهری: قولهم: لحاه اللّه: أى قبحه و لعنه. و رجل قدم بکسر الدال-: أى يتقدّم. و قدم بالتحريكك-: أى شجاع. و كعنب: 
الرجل له مرتبه فى الخير. و الحمم بالضم-: الفحم و كل ما احترق من النار. 


* | ترجمه ]|«العلم) اثر و نشانه‌ای كه به واسطه آن جيزى دانسته مى شود مانند نشانههاى راه و يرجم لشكر. «الحین» - با فتحه - 
به معناى هلاک و نابودى است. جوهری گوید: «لحاه الله» يعنى: خداوند او را زشت گردانده و نفرينش كند. «رجل قدم» - با 
كسره دال - يعنى مردى كه پیش می آید. و «قدم» - با حركت حروف - به معناى دلاور است. - و بر وزن عنب - مردى است 


که در کارهای خوب مرتبه بالایی دارد. و «الحمم» - با ضمه - زغال و هر آنچه که با آتش نے سرڑتھ 


٭| ترجمه ]| 

«f>» 

و مه مُحَاطِباً ریت فى [حزب] الْجَمَلِ: 

ا تن و اسمعن کلامی»#* إِنّى و رب ال کم لیام 

إذ الْمَنَايَا ۳ خیامی٭٭ e‏ وه کٹل لاد ب لضزغام 

اي اه عنام و لبقا 

**[ترجمه ]در خطاب به زبير در جنگ جمل: 

عجله نکن و سخن مرا بشنو به خدای نماز گزاران و روزه‌داران سو گند ياد می کنم. 
آنگاه که مرگ به سوی خیمه گاه من رخ بنماید همانند شیر درنده حمله‌ور می گردم. 
و با شمشیر تیزی که به بریدن گوشت و استخوان عادت کرده است بر دشمن می تازم. 
٭| ترجمه ]| 

بيان 

[قال الجوهرى] فى الصحاح: لت الشی ء تأليلا: حدّدت طرفه. 

** | ترجمه ]| 

جوهری در صحاح گوید: ات ای ءل ج گوقه ن وا کر كرف 

** | ترجمه ]| 


۹۵ 


تلم فی الحتاب إِذَا الما ٭٭٭ عدا عِنْدَ الملیک من الْعَشُومُ 
مه اللذَّادَهُ عَنْ ا٘اس٭٭٭ من اد و تَنْقَطِمُ الّْهُمُومُ 


أآئر ما تصَوّفت اللَالٰی ٭٭×٭ أئر م کڈ جوم 


۴۴۳ ٣ض‎ 


ملعم 3 


سَل ایام عَنْ امم 7 هد 3 ستخب رک المَعَالم و الرْسَوم 


تروم الخلد فی دار المناكا ۴ فک قد رام مٹلک ما تروم 


به خدا سو گند ظلم نحس است و كناهكار هميشه ستمگر است. 


به سوی قيامت كه خدای داد گر در آن حاكم است در ح ر کت هستی و آنان که اختلاف دارند در پیشگاه خدا قرار خواهند 


گرفت . 


به زودی كه در پیشگاه خدا قرار كرفتيم و يكتا حاکم قيامت به حساب‌ها رسید گی کرد د رک می کنی که ستمكار کیست؟ 


به زودی لذت‌های مردم پابان می‌پذیرد و غصه‌ها تمام می گردد. 


به خاطر امری شب و روز می گردند و ستارگان به حرکت در می آیند. 


از روز گارانی که بر ملت‌های گذشته سپری گردیده سوال كن تا به تو از آثار و آداب گذشتگان خیلی زود خبر دهند. 


در خانه م رگ و مصیبت عمر جاویدان می‌طلبی» در حالی که نمی دانی طالب زند گی جاوید قبل از تو فراوان بوده است. 


به خواب می‌روی اما مركك و مصیبت در کمین توست. ای به خواب رفته برای مرگ آماده باش. 


نابود شدن را بازيجه می دانی و در مسیر نابودی هستیء توجه داشته باش که هیچ چیز دنیا دوام ندارد. 


تو كه فردا می‌میری از مشکلاتی که در قعر دریای زند گی در دنیا دیده‌ای خوشحال خواهی شد. 


وں | ترجمه ] 
بیان 


العضله بالضع -: الداهيه. و العوم: السباحه. 


#*[ترجمه ]«العظلة» - با ضمه عين - به معنای پیشامد ناكوار است. «العوم» يعنى شناور شدن. 
**| تر جمه | 

«۶» 

و مه حاكا قله تغض الْمتَافقَینَ: 


که E‏ و کا و ور E‏ یج 
ضرّنته بالسّئيف وط الها م4 بشفره ضارته هَدَامَهِ 


o 5 7 ۳3۹‏ 2 0 
8 علق صاحت الصمصامه د و صاحت الحؤوض لدی القََامَہ 


۲ 
e 1 


خو بی الله ۴ الا مهد قد قا 
أَنتَ ۳ و معدن الکر امه دب وَمَنْ ل من بَعدی مامه 

#*|[ترجمه آداستان كشتن یکی از منافقان: 

با شمشیر آخته بر فرق سرش کوفتم با شمشیری که تيز و برنده است. 

آنچنان شمشیر بر سرش فرود آمد كه استخوان‌هایش را از هم درید و ذلیل شدنش از خاک مال گردیدن بینی او آشکار بود. 
من على صاحب شمشیر فولادین هستم. من در قیامت مسؤول حوض هستم. 

من برادر پیامبر خداوندی هستم که دارای نشانه‌های پیامبری بود. آنگاه که عمامه بر سرم می گذاشت چنین فرمود: 

تو برادر من و م رکز بزر گواری هستی. تو کسی هستی که يس از من پیشوای مردم خواهی شد . 

** | ترجمه ]| 

بيان 


قال الجوهرى: الشفره بالفتح-: السکین العظيم. و شفره السيف أيضا حدّه. و الهضم: القطع. و التبتيكث: التقطيع. و الصمصامه: 
السيف القاطع الذى لا ينثنى. و [المراد من] العلامه [هنا] خاتم النبوّه. 


| تر جمه ]جو هری گوید: «الشفرة» - با فتحه - چاقوی بزركك است. (شفرۂ السیف» نیز به معنای لبه شمشیر است. «الهضم) به 


معنای بریدن است. «التبتیک» به معنای قطع كردن است. و «الصمصامة» شمشير برنده‌ای است که كج نمی شود. و مقصود از 


«العلامة» در اینجا خاتم پیامبران است. 


سا و ا عم ۹۹ 
و منه فى مَرييّهِ اکارم اصحابه 
2 كو م 7 م كعم ی 


شقیق و عبد الله مِنْهُمْ و مَعْبَد::** و نبهان و ابا هاشم ذى المكارم 
و وه لا يَنْأى فَقَدْ كان فا سا« إذا العوت هاجت ال و الصّوَارِم 


ص: ۴۴۴ 


دا اختلت الأبْطال و اشتبک الْقَنَاه** و کان دی الم e‏ الجماجم 

**[ترجمه ]در مرثیه ياران بزر گوارش: 

خدا پاداش نیک به آن گروه بدهد که جه گروهی بودند. با قیافه‌های نورانی در اطراف هشام به خاک افتادند. 
شقیق و عبدالّه و معبد و نبهان و دو فرزند شایسته هاشم. 

آری عروه قهرمان بود به هنگامی که قهرمانان به جان هم می‌افتادند و نیزه‌ها در هم می‌دویدند. 

و دلاوری‌های او و ریختن کاسه سرها را همه برای هم تعریف می کردند و موضوع روز بود. 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 


هام هی ان عه ازس الاي الال راشف سا ابو تر ای رود له هی زین مل بخ ر( ا 
الخزاعی. 


خزاعی بود. 


ما علتی و انا جلد حازم ٭ و فی یتمینی ذو زار صارم 


1 ے‎ 58 ١ 
٭ | ترجمه ]در رجزخوانی جنگ صفين:‎ 


قلب لشکر من را طایفه مضر تشكيل می‌دهد که همه افراد آن نيرومند هستند. طایفه همدان با امتيازاتى که دارد به سوی من 


شتافته است. 

طايفه ازد بعد از طایفه‌هایی که گفتم ار کان لشکر من است. و حق در ميان مردم قدیم و دائم است. 
8ت رجمہ] 

بیان 


قال الجوهری: العله: حدث یشغل صاحبه عن وجهه. و قال [أيضا]: 


الغراران: شفتا السیف و کل شی ء له حدّ فحدّه غراره. و القمقام: السيّد. و العدد الکثیر. و وائل اسم قبیله. و خضرم: الکثیر 
العطاء. و القلب: وسط الجیش. 


و جماجم العرب: القبائل التی تجمع البطون فینسب إليها دونهم. 


| ترجمه ]جو هری گؤید: «العلة» اتفاقی است که شخص را به خود مشغول می‌سازد. و نیز گوید: «الغراران» دو لبه شمشیر 
است و هر چیزی که لبه دارد» لبه آن غرار آن است. «القمقام» به معنای سرورء و افراد بی‌شمار است. و «وائل» اسم قبيله اى 
است. و اخضرم) بعنی دارای بخشش بسیار. «القلب» میانه سياه است. «جماجم العرب» قبايلى هستند که همه نسب‌ها را جمع 


می کنند و به جای نسبت دادن به همه فقط به اينان نسبت داده می‌شود. 


و بعد من حلم و أقرَبُ مِنْ ختا#** و آخمد نیزانا و أخمل آنجما 


آنان از حوصله و بردبارى دور و به ناسزاكويى نزدیک‌اند. نه رفت و آمدى دارند و نه نام و نشانی. 
در عين اينكه از نعمت بهره‌مندند بدترین مردم روی زمين هستند طایفه قيس را می گویم که نه مغز متفکر دارند و نه سخنگو. 


نه برای دفاع از ظلمی که به آنان شده قیام کرده‌اند و نه برای خونخواهی از کشتگان خود به پا خواسته‌اند نه شکافی ميان 


دشمن انداخته‌اند و نه خون پایمال شده‌ای را باز گرفته‌اند. 

در ميان هیچ اجتماعی یک نفر از طایفه قيس برنخاست تا از ظلم جلو گیری کند و يا زیانی را که وارد آمده جبران نماید. 
٭ | تر جمه ]| 

بیان 


الخنا: الفحش. و قوله عليه السلام: الا آنوف و لا فما»: أى لیس فیهم 


ص: ۴۴۵ 


الریاسه و الفصاحه. و المغرم: ما يلزم آداژه. 


* | ترجمه |«الخنا» به معنای اس اگوتی است. و الا أنوف و لا فما؛ يعنى: در ميان آنان ریاست و فصاحت وجود ندارد. «المغرم» 


چیزی است كه يرداخت آن واجب باشد. 
** | ترجمه | 
»۱۰۰« 
و من تَعشراً علی آغیان يبه شام 
و صخت علی شبام فَلَمْ تجینی«** یمز عَلَیٗ ما لقیث شبام 
|[ ترجمه ]در اظهار افسوس از قتل بزر گان قبیله شبام: 
با صدای بلند طایفه شبام را صدا کردم هیچ كس جواب مرا نداد. خیلی بر من سخت گذشت از آنچه بر سر طايفه شبام آمد. 
**| ترجمه | 
4٦١<‏ 
من فی الشكايه وَ اضر 
ننی ٭ EE‏ داع روا لخطوب تهون 
فطل پُرینی الْخَطب کیت اغتاوه»: 3505 * و بت اريه اسر کف يَكُونٌ 
#[ تر جمه ]در گلایه و استقامت: 
رو زگارم تغيير می کند و نمی داند که من بر مشکلات پیروز می كردم و ترس کارهای بز رگ برطرف و آسان می‌شود. 
رو زگار به من نشان می‌دهد که چگونه کارهای بز رگ مرا می کوبد» من هم به او نشان می‌دهم كه صبر چگونه است. 


* | تر جمه | 


التنكر: التغیر. 


##[ تر جمه ]«التنکر» به معنای تغییر پیدا كردن است. 
| تر جمه | 


«+¥» 


غنانى** اد جاد د و نی وَ الصَّيد ریّانی 
و أخكمَتنى من الايّام جر *** عتّی تهیث الى قذ كان يَنْهَانِى 


*#[ترجمه ]در ادب كرفتن از احوال رو زگار و به دست آوردن تجربه‌ها: روزكار مرا ادب کرده. نااميد بودن از مردم مرا 


ثروتمند ساخته» غذايى كه به من می رسد مرا قانع گردانیدہ و صبر مرا تربيت نموده است. 
تجربه روز گار مرا تا آنجا استوار ساخت که آن كس که مرا راهنمايى می کرد راهنمایی‌اش كردم. 
** | ترجمه ]| 

٠٣۳٣ 

و مه فى الشكايه عَنْ آغل اقا 

هَذَا زَمَان لیس إِخْوَانه٭ء 350 ؛٭ يا اھ له وان 

ِْوَائهُ کلم ظالم» 350 ** لهم لاان و وَجْھَا 


یلا ک بِالْبِشْر و فی فَلب٭ ٭ ذَاءٌ يَوَارِيهِ بکثمان 


۔ 


عتّی إذا ما غك عَنْ عینه*: f f‏ کر *٭٭ رَمَاک بالزُور و بُهتان 


با با الم کن مُتْفَرداً ٭ اد »ده رک لَا تنس بِانمانِ 


ص: ۴۴۶ 


##[تر جمه ]در شكايت از اهل نفاق: 

ای مرد! این زمان برادرانش برادری ندارند. 

مردم اين زمان همه ستمگرانند» دو زبان و دوچهره‌اند. 

با روی خوش با تو برخورد می کند در عين حال دلش نسبت به تو دردناكك است و آن درد را پنهان می کند. 
وقتی از پیش چشمش می‌روی به تو دروغ و تهمت می‌بندد. 

اين رو زگاری است که مردمش چنین هستند و در دوستی دو نفر به تو راست نمی گویند. 

ای مرد! در چنین شرایطی در رو زگار خود تنها باش و به هیچ كس اعتماد نکن و انس نگیر. 

٭ | تر جمه ]| 


«+¥» 


و مه [مَا] رُوىَ أنه عَرَّى [به] عمَر بْنَ الخطاب بائن له توفىَ فقال 
نا نیک ا آنا علی قو»»» من الحیاه و لکن سنه الذي 


فلا الْمُعَرّى باق يَعْدَ مته × و لَا الْمَعَرّى و لو عاشّا إلى سا 
** | ترجمه ]در تسلیت به عمر بن خطاب برای وفات پسر او: 
ما به تو تسلیت می‌گوييم نه از این جهت که به زنده ماندن خود اعتماد داريم بلكه تسلیت دادن یک وظیفه دینی است. 


سس سی كه ہاو ضاث ی کر کک س از وكات ستگاکن رق سم اتی کے مات رھ كس که صلی ت نی کوید زنك گی 
جاوید می یابد هر چند که چند صباحی زنده بماند. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


[قوله: ] «لا آنا» بالفتح أى لا نعزّيكك لکوننا على ثقه من حیاتنا بعده. 


*٭[ترجمہ]الا أناا - با فتحه - یعنی به اين خاطر به تو تسلیت نمی گوییم که به حيات خود يس از آن اطمینان داریم. 


٭ | تر جمه ]| 

«1+۵» 

و مه فی الشکابه عَنْ مَُافقی زَانه صَلَوَاتٌ الله یه 

مد کد کت آزشکم من تختکم کر دب نکم وم سَوْءِ 1 A‏ 
**[ترجمه ]در گلایه و شكايت از منافقان روز گار خود: 

اگر نبودند گروهی که مرتب نماز می‌خوانند و گروه دیگری که پشت سرهم روزہ می گیرند . 

زمینی که زیر پای شماست شب‌هنگام متلاشى می گردید زیرا شما مردمی بد هستيد كه از ما فرمان نمی بريد. 
٭ | تر جمه ]| 

بیان 

قال الجوهرى: سردت الصوم: كاسم و فال د کد کت الحال آی سارت ذکازات و کی رواب من طن 


* |[ ترجمه آجوهری كويد: «سردت الصوم» يعنى روزه گرفتن را ادامه داد. و گوید: «تد کد کت الجبال» یعنی کوه‌ها به صورت 


د کاوات درآمد و آن تبه‌های شنی است. 
#*[تر جمه ] 

۶ء 

و بث فی تفي اثر جوم 


نی نی بِالَُجُوم٭٭٭ و ما هُوَ مِنْ مرو ان 


2 


2 2 


ذنوبى أخاف فامًا النججوم٭٭×٭ فإنى هن شرها امن 


٭| ترجمه ]در نفی تاثیرات ستار گان: 


پیش من آمد و مرا به حوادثى که از طريق ستارگان پیش بینی می گردد و خطرهایی که می رسد تھدید می کرد. 


(من در برابر این تهديد می گویم) از گناهان خود می ترسم اما از شر حوادثى که از طريق ستا ر گان پیش بينى می‌شود در امان 
۷| تر جمه | 


۰۴ 


و مه فى الْمُفَاحَرَه: 


٭| ترجمه ]در مفاخره: 

ما بز ر گوار فرزندان بزركواران هستیم و کودکان ما هنگامی که در گهواره هستند کنیه برای او تعیین می کنند. 
ما وقتی ببينيم انسان‌های يست بر بساط قدرت تکیه بزنند به پا می خیزیم و با آنان مبارزه می کنیم. 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 


التکنیه فی المهد علامه الشرف أو بیان لاستحبابها. و المراد بالقیام التهيؤ للجهاد و سائر العبادات. 


** | ترجمه |كنيه نهادن در گھوارہ نشانه بور كن يا برای بیان مستحب بودن اين كار است. و مقصود از «القيام» آماده شدن برای 
جهاد و دیگر عبادات است. 


* | تر جمه | 


۰۸ 


٣ن٢‏ 
ج 
3 
حت 
ج 
ااا 


4 بر وب الرّاسبیَ َئیسش الْحَوَارِج] ذ فی الَهْرَوَان: 


آضربکع و 210 ى أبا الْحَمَن* ٭٭٭ اک الّذی صل ای الا ركن 


و 


به [عل] صَلَوَاتٌ الله علیه: 


1 
ك6 


ا یه الف رک يا من افنتن»» 55 ٭ و الْمُتَمَنّى أَنْ یری أبا ان 

#*[تر جمه ]عبداللہ بن وهب راسبی سردسته خوارج در نهروان اینگونه سرود: 

بر شما هجوم می آورم و اباالحسن را نمی‌بینم» آن کسی که به دنیا چسبیده است. 
پاسخ امام عليه السلام به او: 

ای مش رکث! ای فریب خورده! ای کسی که آرزو داری ابوالحسن را ببینی! 


به من نگاه كن کدام یک ضرر می‌بینیم؟ 


الغین بالفتح [ [فسکون الباء-: المخدوعیه ] فى البیع [أو الشراء ]. 
و بالتحریک: [الضعف ] فى الرأى. 


* |[ تر جمه ]«الغین» - با فتحه غین و سکون باء - به معنای فریب خوردن در خرید و فروش است. و با حرکت باء به معنای 


سستى رأى است . 

** | ترجمه | 

۰۹ 

و مه طابا لی صَلَّى الله عليه و آله و إِظھَاراً خلاص له 
: رم الق عَلَى الله ٭ ٭: الّمَضطفَی بالقُرَفِ الباهى 
تفت الاو مهعا تی *** مِنْ مُحْدَْ مُسْتَفْطع تاهی 


ات له ر غر 2 لیس الم 1 اللاهی 


هل الْعدَى لا ِنابٌ عَوَتْ»*: و کچ0 
مَيهرَم لجع علی عفبه» 6 ** يدر و اضر 
**| تررجمه ]در خطاب به پیامبر صلی الله عليه و آله و اظهار خلوص نیت برای آن حضرت: 
ای بزرگوارترین مخلوق خداوند! ای کسی که به شرافتی نیکو بر گزیده شدی. 
ای محمد بر گزیده هر کجا حادثه‌ای ناپسند پیش آمد. از آن منع کردی. 
ای حیدر فقط برای او گریه کن زیرا او نه بی‌تجربه است و نه اهل لهو. 


۱ . ے 
دیدی که ارکان کفر از شمشیر محمد سرنگون گردید و از درون پوسید. 


آیا دشمنان محمد جز از كر كذها هستند که همراه غافلان عوعو می کنند؟ 
به زودی دشمنانش به کمک حیدر و يارى خدا شکست خواهند خورد. 
٭| تر جمه | 

بیان 


الباهى [مأخوذ] من البهاء و هو الحسن. و استفظع الأمر: وجده فظیعا. 


ص: ۴۳۴۸ 


و الغمر بالضم و بضفتین -: الذى لم يجرّب الأمور. و العقب بالتسكين لغه فی العقب [بالتحریک] . 


٭| ترجمه |«الباهی» از «البهاء» گرفته شده که به معنای نیکویی است. (استفظع الأمر) یعنی کاری را هولنا ک یافت. «الغمر) - با 
ضمه غین یا ضمه غین و میم - کسی است که کارها را تجربه نکرده است. و «العقب» - با سکون قاف - تلفظ دیگری از 
«العمّب» با حركت قاف است. 


* | ترجمه ] 
١ء‏ 
و مه افتخارا بِالْعتَاقبِ و الفضائل: 


لن تون فى حومه الهيْجاء لی فبھا شٌها٭٭٭ ول السعقَه فی الإشلام طفلا ۲ وَجیھا 


و لع لخد علی الناس بعَؤْسى و نها 3 فخری پرَسُولِ الله اد رَوَّجَنِيهًا 
م۳ در حین حار الناس فیها »66 و با خد و خنیّن لى صَوْلَاتٌ لبها 
و 


8 اا للراکه ا ا تو رما ٭٭٭* و 8 الْقاتل عفر حین حار ۳ تیه 


خحمد قد مها ٭٭٭ و إذا ای رَسُول الله تخوی قلت انها 


٭ | ترجمه ]در افتخار به کارهای نیک و فضیلت‌ها: 
من به نعمت (وجود پیامبر) که خدای برافرازندہ هفت آسمان برای من فرستاد و مرا به آن اختصاص داد افتخار می کنم. 


در گرماگرم جنگ کسی را همانند من نمی يابى. من در اسلام آوردن از دیگران سبقت دارم آنگاه كه كودكى زيبا بودم به 
اسلام گرویدم. 


من به پیامبر نزدیک‌تر از دیگران هستم اگر کسی بیاید و بررسى کند. او مرا از علم تا اندازه‌ای سرشار ساخت که فقيه و عالم 


گردیدم. 


را به ازدواج من درآورد. 


من در جنگ بدر آنگاه که همه مردم حیران ماندند» امتیازهایی دارم. در احد و حنین حمله‌های پیاپی دارم که به امتيازهايم 


من پرچمدار پیامبر بودم و به نحو احسن از آن مراقبت کردم. من آن روز عمرو بن عبدود را به قتل رساندم زمانی که همه 


مردم سر گردان بودند . 


هنگامی که آتش جنگ شعله‌ور می گردید پیامبر مرا اعزام می‌داشت و هر گاه پیامبر مرا مورد خطاب قرار می‌داد عرض مى.. 
کردم بله» باز هم بگو. 


من نوشنده جامی هستم که لذت تمام لذت‌ها در آن است. نعمت خداست. جه کسی در دنیا مانند من یافت می‌شود. 
* | تر جمه | 
بيان 


ضمیر «أليها» میهم یفشره «نعمه) و هی النبئی صلی الله عليه و آله. 


[قوله: ] «و بنفسی آتقیها» أى جعل نفسی وقایه لتلک النعمه. و «سامک السبع» [أى] رافع سبع سماوات. و زق الطاثر الفرخ يزقّه 
[على زنه «مّ» و بابه] أى أطعمه بفیه. و «ایها» کلمه استزاده. 


*؛ |[ ترجمه [ضمير در «آلیها؛ مبهم است كه «نعمة» آن را تفسير می کند و مقصود از نعمت رسول خدا صلی الله عليه و آله است. 
«و بنفسی أتقيها» يعنى جانم را برای نگاهداری از اين نعمت می نھم. «سامكك السبع» يعنى خداوندی كه آسمان‌های هفتكانه را 
برافراشت. «زق الطائر الفرخ یزقه؛ - بر وزن مد و باب آن - یعنی پرنده جوجه خود را با نوک غذا داد. و «إیها» کلمه برای 
طلب زیادت است. 


#* | تر جمه | 

300 

و مه إظهاراً لِلفُجَاعَهِ: 

8 ۳ سن صا اب اقب جریا« 


با ساح ال ریفی و کلی دا الم ؿا 


٭ ‏ | ترجمه ]در بیان شجاعت و دلاوری: 


من از كود کی قلبی استوار و دلیر داشتم. قهرمانان را با نیروئی که داشته‌ام نابود می کردم و از چیزی باک نداشتم. 
ای درند گان بیابان بچرید و گوشت خام و تازه را بخورید. 


* | تر جمه | 


بيان 


[قال الجوهرى] فى الصحاح: رافت الماشيه: رعت الريف و هى أرض 


ص: ۴۴۹ 


فیها زرع و خصب. 


٭ |تر جمه آجوهری در صحاح گوید: «رافت الماشیة» بعنی: از ريف چریدند و ریف زمینی است که کشت و حاصلخیزی 


داشته باشد. 


۹3 
کے 
9 
۳ 
3 


*٭[ترجمە ]یکی از دشمنان در خطاب به لشکر امام عليه السلام گفت: 

با شما می‌جنگم و اگر على را ببینم شمشیر درخشان ساخت مشرف را بر او می‌پوشانم. 
على عليه السلام اینگونه او را پاسخ گفت: 

ای کسی که در جستجوی على هستیء فکر نمی كنم كه نادان و کودن باشی. 

از دیدار او بی‌نیاز شدی! به سوی من بشتاب! نزدیکک شو! پیش من بیا! 

** | تر جمه ] 

۳۰ء 

و مه فى تَخوٍیفِ بغض الْكفَار: 

مت رَمُول الله 4 فى یمینی ###و فى بساری قاط وتن 


و کل عن بای بجینی» *٭ آضربه بالمَیّف عَنْ قرینی 


٭ ‏ | ترجمه ]در ترساندن برخی کافران: 
شمشیر رسول خدا صلی اللہ عليه و آله در دست راستم و در دست جيم قطع کنندہ رگ قلب‌ها است. 


از محمد و از راہ اسلام دفاع می کنم. اين کار برای کسانی که در آرزوی حوريان چشم درشت هستند. عملی كوجكك و ناجيز 


الوتين: عرق فی القلب إذا انقطع مات صاحبه. 
و [قوله: ] «يجينى» أمر غائب» قال [الشیخ] الضی رحمه الله جاز فى النظم حذف لام الأمر فى فعل غير الفاعل نحو 
اعد تفد نفسک کل نفس» 


و اعارا حلفا ف ا شر فا شتا کال ف سای ای اکر ٹر الاک و اہ الفا ر طت 
بالکسر-: جمع طالب مثل جياع و جائع. كذا قال الشارح» و المعروف فى جمعه [أى جمع طالب] طلاب بالضع و التشديد فيمكن 
آن یکون التخفیف [ماهنا] الضرور أو یکون [طلاب] بالکسر مصدر «طالبه مطاليه و طا سای و العين اک مج 
الأعين أى الواسع العين. 


ص: ۴۵۰ 


٭| ترجمه |«الوتين» رگی در قلب است که هر گاه قطع شود شخص میمیرد. (یجینی) صیغه امر غائب است. شيخ رضی جايز 
دانسته است كه در نظم در فعل غیرفاعل» لام امر حذف شود مانند «محمد تفد نفسكك كل نفس). 


قداء حذف آن را در نثر نيز جايز دانسته است مانند ابتكه بگویی: «قل له یفعل». خداوند متعال فرموده است: «قل یا عبادی 
الذين آمنوا یقیوا الصلاه؛ - . ابراهيم / ۳۱ - ابه آن بند گانم که ایمان آورده اند بگو: «نماز را بر پا دارند.] «القرین» به معنای 
يار و همنشین است. «طلاب» - با کسره طاء - جمع طالب است مانند جیاع که جمع جائع است. شارح اینگونه ذکر کرده است. 
و جمع شناخته شده آن - یعنی جمع طالب - «طلاب» با ضمه طاء و تشدید لام است. و ممکن است که تخفیف در اینجا بنا به 
ضرورت شعری باشد. يا اينكه «طلاب» با کسره طاء مصدر «طالبه مطالبۂ و طلابا؛ باشد» هر گاه حقی را از او طلب کند. و 


«العین» - با کسره عين - جمع اعين یعنی چشم درشت. 
** | ترجمه ]| 

«f> 

وَ مث فی تهدید بغض الا 

یم بو عتبی و دینی٭٭× بضارم تحمل يَمينى 

عِنْدَ للم ی به عرینی 

**| ترجمه ]در تهديد برخى افراد شرور: 

امروز شخصيت خانواد گی و دين خود را با شمشیر تیزی که در دست دارم آزمایش می کنم. 
به هنگام نبرد از حیثیت و هستی خود دفاع می نمایم. 
** | ترجمه | 

بیان 

العرین موی الأسد. 

٭| ترجمه |«العرین) پناهگاه شیر است. 


#* | تر جمه | 


»١١4< 


و كان فش سَیفه عَليه العَلَامُ: 
أَسَد علی أمّد طول بصارم٭٭٭ ی یمان فی یمین یمان 
| ترجمه آنوشته روی شمشیر امام: 


شيرى به شيرى با شمشيرى تيز حملهور می‌شود. اين شمشير برنده ساخت يمن و در دست راست مرد يمنى است. 


> | ترجمه ] 
بيان 


قال الشارح: [قوله: ] «فی یمین یمان»: يدل على أن البيت من غيره عليه السلام» و لعل الشیف انتقل إليه عليه السلام من رجل من 
أهل الیمن و كان هذا البيت مکتوبا علیه. 


و بحتمل أن یکون عليه السلام نقش هذا البيت على سیفه فی عاشر الهجره» حين بعثه الب صلی الله عليه و آله إلى الیمن فعل 
ذلك تودّدا الیهم. 


أو يقرأ «یمان» بضع الیاء: أى صاحب الیمن کعظام و عقام بمعنی عظیم و عقیم انتهی. 

و آقول: يمكن أن یکون النسبه إلى اليمن باعتبار كمال الایمان كما 

ورد فى الخبر أن الایمان يمان و الحکمه یمانیه. 

و قال الجزری [فی ماده «یمن»] فى شرح هذا الخبر [فی کتاب النهايه]: 

نما قال ذلك لأنّ الایمان بدأ من مکه و هی من تهامه من أرض الیمن و لهذا یقال: الکعبه الیمانیه انتهی. 


ص: ۴۵۱ 


[قال المصّف: ] و بظهر منه [أى من كلام الجزرى] توجیه آخر أيضا كما لا يخفى. 


** | ترجمه آشارح گوبد: «فى یمین بماأن» به اين اشاره دارد که اين بيت سروده شخص دیگری غير از امام است و شاید آن 
شمشير از مردى از اهالى یمن به دست ايشان رسيده باشد» و اين بیت بر آن نوشته شده باشد. و نيز ممكن است امام عليه 
السلام اين نوشته را در سال دهم هجری» هنگامی كه بيامبر صلی الله عليه و آله او را به يمن رهسپار کرد بر روى شمشير 


نوشته باشد و اين كار را به خاطر محبت به آنان انجام داده باشد. 
يا اينكه (یمان؛ با ضمه ياء خوانده شود: يعنى: صاحب یمن مانند عظام و عقام به معناى عظيم و عقيم. 


می گویم: ممكن است منسوب كردن به يمن به اعتبار كمال ايمان باشد همان گونه كه در روايتى آمده است کہ: «الايمان 
يمان و الحكمة يمانية». 


جزری در ماده یمن در شرح این روایت در کتاب النهاية گوید: دليل گفته ايشان در ا ين است که ايمان از مكه شروع شده و 


آن از تهامه از سرزمین یمن است. و از این جهت گفته می‌شود: کعبه یمانی. پایان سخن. 
می گویم: از سخن جزری توجیه دیگری نیز آشکار می گردد که پوشیده نیست. 

**| ترجمه | 

«1۶» 


مه [ما مش [ قه] الْجَمَلٍ مُخاطباً لان اھ E‏ وضي الله E‏ 


**[ترجمه إخطاب امام عليه السلام در جنگ جمل به محمد بن حنفیه: 
با فشار خود را به لشكر بزن» نيزهها به تو نمی خورد و برای تو سيرى در مقابل مرگ خواهد بود. 
٭| ترجمه | 


۷ 


َو 


له: 


2 
مر 


2 


* | ترجمه ]امام از ترس عذاب خداوند متعال و اظهار فروتنی به او آرزو کرد که به دنیا نیامدہ بود: 
ای كاش مادر مرا نزاييده بود! ای كاش كودكى بودم! 


ای كاش گیاهی بودم که گوسفندان خام خام مرا خورده بودند. - . اين ابيات هر گز لايق به مقام امير المؤمنين نيست. چرا که 
مؤمن برای اظهار خشيت از خداوند بايد اظهار توبه و طلب بخشش و مغفرت نمايد نه اينكه تمناى محروميت از اصل نعمت 
خلقت نمايد و اظهار دارد كه اى كاش خدا اصلا مرا نيافريده بود! و در هيج يكك از سخنان و ادعيه معصومين عليهم السلام 
جنين تمنايى وجود ندارد بلكه نكته بسيار قابل تأمل اينكه مشابه جنين سخنانى از خلفاى غاصب در هنكام مركك - هنكامى 
كه به خاطر اعمالشان خود را مشرف به عذاب الهى ديدند - نقل شده است که گفتند ای كاش مادر ما را نزاییدہ بود ... و ای 


كاش كاهى جويده شده بوديم در شكم گوسفندی و...! (مترجم) یب 

** | ترجمه ] 

بيان 

البهم: جمع بهمه و هى أولاد الضأن. 

** | ترجمه |«البهم) جمع بهمة به معناى بڑہ است . 

** | ترجمه ] 

۹۰ 

و بل فى الشَّكُوَى عَن (أَهْلِ] الزمَانِ: 

عا لِلژَّانِ فی کےا یهد و بَلَاءِ فت مه 1 

**| ترجمه ]در شكايت از مردم رو زگار: 

عجب است از روزكار برای دو حالتى كه دارد و از بلائی كه از آن دور می شوم 
جه بسا یک روز که از [سختی] آن گریه كنم اما وقتی که به غير آن روز وارد شوم بر [خوبی] آن روز گریه کنم. 


* | تر جمه | 


«۱14» 


و مل تزغیبا فی التهَجَد: 
3 ۳ قومی وق قامَ الْوَرَى 6د إن ینم الناس فذو العزش ری 


a 1‏ دَعى عَنَى الکری٭٭٭ عند الصّبَاح بحم القَوْمُ السَرّی 


-١‏ النّىَ- بکسر الون- من الطعام: اذى لم ينضح أو لم تمته النار. ثم إن هذه الأبيات غير ملائمه لمقام أمير المؤمنين عليه 
السلام ومن على منهاجه علما وعملا. 


##| ترجمه ]در تشویق به عبادت: 
ای نفس برخیز که همه رفتند. اگر مردم خوابیده‌اند خدای نیرومند بیدار است و ما را می‌بیند. 
ای چشم! خواب را از من به دور کن؛ چرا كه هنگام صبح ‏ مردم شب‌روان را می‌ستایند. 


| تر جمه | 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۱۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقيق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


